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P.  130.  adnot.  2.  Abu-1'Sammah  Kaluiub  lectoi 
quidem  iiotiis   est  ;    sed    inter   septem 
leclores  eius  uomen  lunul  invenitur. 
„   142  Adnot.    1    Pro  888  legaa  28. 
„    146    I.    19    l*ro   fcAjoJI    legas   .<.s\**J! 
,,   151    1.    12  l'ro  contorti  leg.  conlortos 
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„    166  1.     8  —  Djidat  —    Djidsat 

„  109  1.  15  —  Dsu-1'Djldat —  Dsu-l'Djidsat 
,,  171  I.  10  legas:  Amarunt  Dhibabum  lilii 
ct  quidam  lilii  febria  ct  tussis  sunt. 
adnot.  1.  Iu  iis,  (juac  beatus  dc 
Sacyus  de  boc  poeta  (Memoir.  de 
1'Acad.  T.I. p.  359)  reiulit,  plura 
errori  obnoxia  sunt.  Hamniamus 
Colaibum   non   occidil  ;   scd  Djas- 


Sasus,eius  fratcr.  Caeterum  patcr 
nostri  f'*+^  (Homam);  alter  autcm 
•UP(Hammam)scribiturconf.Ham. 
p.  fr  sqq. 
1'.  176  I.  26  Dc  loco  Alahmajah  et  versibus 
coufer    Ka.swini    Kosmogr.    T"    1. 

p.  m. 

„  189  Adnot.  2  Addas:  Loiiuendi  modus  in 
scholiis  ad  Ebn-Ahbduni  carmen  p.  rV 
invenitur  ct  in  adnotationibus  p.  144  sqq. 
alius,  quam  nos  dedimus.  iugeniosus 
explicandi  modus  propositus  cst ,  quo 
verba  significant,  equum  aut  camclum 
cclerrimc   currere. 

,,  341  adnott.  I)c  voce  (j^-jyijt  conferas  Kas- 
wini   Kosmogr.   sub   voce   ^^-jjiJI. 

„  627  I.  31  De  Gog  et  Magog  confer  quoquc 
Kaswini  Kosmograph.  p.  400  sqq. 
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P,     13   1.  25  confer  quoque  Ebn-Badroun  p  99. 

edit.   cel.   Dozy. 
„      37    I.    18   Fro   verbis    Uls^   LUU-^S    legas 

,,  200  I.  1  Poetae  Ans  b.  Hadjar  gramma- 
ticus  Abu-Ohbaidah  in  lertiaclas.se 
locum  dedit  eumque  cum  Albo- 
iha  alio   coniunxit. 


1'.  212  1.    16   l*io  et  sua  legas  ad  sua 
,,   213  I.      1    —    poeta       —    poetam 
,,   216   I.   25   —   iu  volucris —  involucns 
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Kaswiui   Kosmogr.    T.  I.    p.  Ivf. 


CAPUT  SECUNDUM. 

Epicedia  seu  carmina  lugubria. 


i. 

Diiit  Abu-Cblrascb  llodsailUa. 

ln  explicando  uomine  Chirascb  Tebii.sius,  voccm  nomcn  actionis  sextae  verbi  formae 
esse  dixit.  Kc  vera  nomen  actionjs  tertiae  formae  est:  scd  ista  verbi  forma  inusitata  sextae 
id  grammatici  tribuerunt.  Mersukius  vero  voccin  a  tcrlia  forma  derivavit;  simul  adnotans 
vocem  pluralem  singularis  vocis  |J*>-S>  esse  posse.  Scholiastes  porro  dixit,  vocem  JAJ> 
stigina  oblongum  instar  ustionis  levis  (In  Mersukii  codice  loco  vocis  Ka**_M 
legitur  i^s-\  occultac)  significaiitein  habere  pluralem  *-~-e»l,  qui  in  tribus ')  adbiberetur. 
l"t  probaret,  forniam  octavam  verbi  in  catulis  intcr  se  tumultuaulibus  adhiberi,  versum  metri 
Redjes  sequentem  adnotavit:  Catuli  tumultuantur  inter  se  in  ventre  mulieris 
0  m  ni-  A  lhain  m  ari  sc  h  appellatae.  Xonicn  patris  Chiraschi  fuis.se  dicit  Cbowailid 
b.  Morrah,  qui  ad  familiam  Banu-Kird  pertinerct.  Kirdi  autem  nomen  fuisse  Ahmru  b.  Moah- 
wijah   b    Tamini   b.   Sabd  b.  Ilodsail.    Virum  tcmpore  Obmari  serpentis  morsu  vilam  exspirasse. 

/.  Pusf  mortem  Ohr/tahi  Deum  menm  lauJavi,    quuin  Chiraschus    ejr  nece  evasisset,    num    una 

malornm  pars  levior  allerii  esl. 

Pater  Deo  jjratias  agit .  quod  fratre  occiso  filius  couservatus  sit.  quuin  levius  malum 
sit  uno  privari  quam  duohus.  Quum  in  versu  uomiois  Chirascb  mentio  facla  sit,  scboliastes 
ad  explicaudara  vocem  rediens,  se  nomen  actionis  tertiae  forniae  esse,  dixissc  contendit,  id 
quod  a  vero  alienum  est2).  1'ersonara  vero  (i_u.t,=-),,  cuius  in  versu ,  a  Sibawaihio  in  libro 
suo  citato.  meutio  facta  sit .  tam  cum  vocali  Kesra  quara  cum  vocali  Dhamma  eirerri. 
Metrum  sequentis  versus  Basilh  est:  0  Abu-Chiraschah!  tu  paucorum  tautum 
socius  es;  sed  raeam  gentera  hyacna  non  voravit  (i.  e.  numerosa  est ). 
IVomcn  igilur  a  verbo  J~J>  (quaestum  fecit  familiac)  derivandura  formara  vocibus  i—'L*_c 
et  ;<JL_>\__  aut  vocibus  j__)"i.  et  'a_jJ__C_  similem  bahere.  Yersuum  causam  talera  fuisse 
narrant  :  Ohrwahus  b.  Morrab,  frater  patris  Chirascbi  et  Chiraschus,  quura  negotio 
communj    occupati    essent,    a    duabus     familiis    ad    gentem    Tsomalah    pertincntibus,    familia 


l)  Arahum  gramiuaiici  formas  pluralis  in  paucis  desigaandis  usitatas  ab  iis  distinzerunt,  quae  in  muliis  arfhibentur. 

Illae  .\J_  «_*_>•   hae  <>__    )_*•>  appellanliir.  lllae  nonnisi  uuinero  (rium  usqlie  ad  decem  desigoando  adhibentur. 

hae  pluribus  (Gram.  Ar.  T.   I.   No.  *~-  ). 
2}  In  hoc  sine  dubio  erravit,  quod  boc  in  loco  Mersukii  lcxtum  ante  oculos  haberel;  supra  vero  aliuui  gramma- 

ticum  sequeretur. 
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nempe  Banu  -  Risam  et  Banu  -  Balal  captivi  facti  erant.  Quibus  quum  ulciscendi  officium 
esset,  utrum  eos  vita  frui  sinerent  an  occidcrent,  disscnsere.  Re  eo  adducta,  ut  ad  manus 
ventum  esset,  gens  Banu-Balal,  quae  necandos  esse  censuisset,  Ohrwahum  occidit,  dum 
altera  gens  Chirasclmm  abducebat.  Unus  autem  eorum,  beneficium  in  eum  couferendi  occa- 
sionem  arrepturus  separatim  eum  interrogavit,  quaenam  ciiis  in  via  monstranda  pcritia  esset 
et  quum,  avis  Kalhae')  eam  esse,  rcspondisset,  pallio  suo  superiniecto  dixit :  Eripe  te  fuga ! 
Iste  tum  propositum  suum  in  via  secutus  a  persequentibus  salvus  evasit.  Pater  autem 
rem  a  redeunte  auditam  his  in  versibus  uarravit.  Grammatici  Alazmaih  et  Abu  -  Ohbaidah 
dixisse  feruntur,  se  praeter  nostrum  poetam  nullum  novisse,  qui  virum  sibi  incognitum  ver- 
sibus  Iaudaverit.  Tempore  autem  Islami  poeta  Abu-Nowas  (nat.  136  aul  145  aut  148  aut 
149  mort.  aetate  quinquaginta  annorum  anno  195  aut  196  etc.)  eandem  rationcm  secutiis 
est  in  versibus,  quorum  primi  scqucntes  suut  (mctr.  Thawil):  Quot  sodalium  domus, 
quas  evacuarunt  et  reliquerunt,  apud  quas  vestigia  erant  tam  recentia' 
quain  vetusta,  loca,  ubi  per  tcrram  utres  traliebantur  et  manipuli  herba- 
rum  odoriferarum  decerptarum  atque  aridarum!  Et  nescivi,  quinam  fue- 
rint,  nisi  quod  in  Oriente  Sabathi2)  regiones  desertae  eos  adfuisse  in- 
dicant.  Grammalicus  Mobarrcd  (nal.  210.  mort.  286.)  Chiraschi  fata  paulo  aliter  narravit: 
Eum  fuisse  in  vinculis  et  pone  tentorium  proiectum  quum  hospes  adveniens  tempore.  quo  dominus 
absens  esset,  ut  res,  quihus  hospes  exciperetur,  instrueret,  captivum  genus  interrogarct,  et  miseri- 
cordia  commotus  ruptis  vinculis  eum  dimilteret.  Captivi  autem  dominus  quum  captivus  meus! 
captivus  meus!  clamaret,  liospes  arcum  tendens,  se,  si  fugieutem  persequeretur,  sagitta 
ipsum  petiturum  esse  iuravit.  Alii  narrant,  quendam  Ohrwahum  occisum,  quem  nudis  pudendis 
iacentem 3)  conspexissef,  pallio  suo  texisse.  Loco  vocis  ^P^i  legitur  quoque  *1M ;  sed  raro 
haec  vox  cum  articulo  coniuncta  reperitur;  eum  autem  vox  designat,  qui  colendus  est.  ,  Vox 
autem  l\+=»  (laus)  eandem  rationem  sequitur,  quam  vox  SJ^  (graliarum  actio),  nisi  quod 
haec  vox  in  beneficiis,  illa  in  agendi  ratione,  quae  probatur,  etsi  beneficia  non  conferuntur, 
Cl*.  36©0  adhibetur.  Verba  autem  ij-z**  o*  o^  J^  Kj^  H1  proverbii  consuetudincm 
venerunt  (conf.  Meid.  C.  2,  28.).  Idcm  proverbium  in  versu  Har.  Ht*1  citato  adhibitum  in- 
venimus.  Simile  proverbium  (Meid.  C.  26,  62.)  invenitur.  Quum  in  malo  nil  lene  sit,  a 
poeta  adhibitus  loquendi  modus  vituperationi  obnoxius  videri  potest;  sed  res  sic  explicanda 
est:  Mali  quum  gradus  sint,  malis  singulis  adfectus  si  quis  de  malorum  summis  gradibusque 
mente  cogitat,  unum  inalum  cum  altero  comparatum  aut  levius  aut  gravius  altero  rcperiet, 
ut  unum  altero  levius  esse  dici  possit.  Diversa  autem  est  ratio  loci  in  Corano  Sur.  25,  26. 
«Compotes   paradisi  isto   die   mcliorem  locum,    ubi  habitant,  habebunt,   pulchriorenique  locum, 


1)  Aves  Katha  a  sono,  quem  edunt,  appellatae  (c  o  u  f.  Jleid.  C.  14,  90.  35,99.),  quarum  duae  sunt  species  ru- 
hrarum  et  nigrarum  (conf.  Russcl  Beschreib.  v.  Aleppo  p.  74.  Cbrestom.  beat.  de  Sacy  T.  U.  p.  3«  sqq.  ed.  pr.) 
e  louginquo  spatio  ad  aquam  recta  via  volaut,  ut  viae  peritia  earum  paeue  iu  proverbium  venisse  videalur 
K£?\  est  Imperalivus  a  verbo  Li^. 

3)  Nomeu  loci  iu  provincia  Madain  sub  Persarum  ditione  conf.  Meidan.  C,  20,  89. 

3)  Arabes  dedecori  ducebanl,  si  quis  occisus  uudis  pudeudis  iaceret. 
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ul>i  soinnus  meridianufl  capiturn  ;  compotea  enim  paradisi  el  compotes  ignia  ioferni  nulla  in 
re  socii  miiiI.  Verstis  Corani  iffitur  luinc  polius  sciimiiii  iillcrt  .  COmpotum  paradisi  con- 
ditionem  tam  pulehram  esse;  ui  neque  ulla  enm  re  comparetur  neque  nlla  re  describatux. 
Eadem  ratio  quoque  verbis,    quibus  Mohammedani    ntuntur:    -o  \  -OJi  uDeus  mazimua  est!o 

.•i  Moftammedis  verbis:    J»>'5  -ol  *~l  »Deus  maximus,  illustrissinius  estiu  quum  increduloa 

audivisset   ilicenles :    ,}*{>   J~;l   »E.\altcris   llobale !«  '). 

2.  Et  per  Deum!  occisi  nam/uaiu  obliriscar,  cuitis  uecc  in  lutere  Kusae  udflictns  sum,  quamdiu 

in  terru  gradior. 

Verliis  ostendit,  occisum  ipsi  niultum  carum  fuisse,  ut  caede  cius  magna  calamitate  ad- 
flictus  sit,  nain  quo  gravior  res  nobis  accidit,  eo  serius  nobis  in  oblivionem  venit.  Scholiastea 
adnotavit.  voces  ie*jJ  v_*iU>.  cum  voce  -L*-J  cohacrere,  ita  ut  baec  verba  ncc  non  vcrbum 
tJJ-.j  adiectivoruin  locum  tcncant,  quibua  vocis  iLi3  signiGcatio  specialior  fiat.  Verba  v^^-i-*  U 
nomiuis  actionis  locum  occupare,  antea  nomine  temporis  omisso,  quorum  sensus  sit:  ^--j>  3_V_« 
MSpatio  temporis  incessus  mei«.  Quurn  autem  verbis  c>*-£~*  U  conditionem  cum  propositinne 
consequenle  exprimere  voluerit ,  factum  essc,  ut  praetcritum  loco  futuri  positum  sit  (Gram. 
Ar.  T.  I.  p  1S0.  Sensum  esse:  Si  vivus  sura,  occisi  etc.  non  obliviscar.  Ohrwahum  plu- 
ribus  carminibus  deflevit  et  similem  sensum  in  versu  expressit,  quem  in  Ebn-Challikaui 
libro  Xo.  vif  p.  11*1  cd.  Wiistenf.  legimus  ijjy^  cj&3  **4*  v_v*-«U_>  ii'  Qj**"-^*)  icf^'  ^ 
J***>  -yd  L  »Xe  putes,  me  eius  temporis  oblitum  esse ;  sed,  o  princeps !  patieutia  mea 
pulchra  est«   (metr.  Thawil). 

3.  Quamris  rulnera  sanantur:  nam  propim/tiiove  re  adficiiniir,  etsi  res  praeterita  tnagna  est. 

Vcrba,  quac  gencraliter  locutus  protulerat,  quasi  correcturus  et  se  excusaturus,  si  so- 
latio  iu  posleruni  utatur,  addit;  etsi  praeterita  maiora  sint,  tamen  praesentia  animum  noslrum 
occupare.  Quidam  interrogatus,  quid  vehementissimum  malum  sit  ?  respondit :  q'j  wS.*__sr.  U 
-jLe  Lc  vAj  _  j  »Praesens  et  si  praeteritum  te  adfligitu.  Seusui  similis  versus  Alahwazi 
est  (metr.  Basith):  -Juj!  _-OL=-l  ^J^i  ^***??  _»'a*-  >^>jj  v_vJ-?-  q^  _^_\J_!  ^I  »Vctus  et 
si  calamitas  eius  magna  est,  deletur,  ut  oblivioui  tradalur,  sed  novum.  incipiens  manctu  c  o  n  f . 
liam.  p.  \"11  v.  5.  Verba  Lj-t^yl-  statum  describentia  Gram.  A  r.  T.  I.  p.  481.  loco  casus 
accusativi  sunt,  dum  a  verbis  ^L*-S  ■  £■*--'  ^  reguntur.  l"t  enim  verba  ,..ili  vJ>_>  «J  jl  U 
£  j-j  ^jLc  »non  relinquam  debitum  cuidam  solvendum,  quamvis  in  mc  claudicatio  est«  ae- 
qualia  sensu  sunt  verbis  l_Jl__  -j_*«!  »ei  solvam  debitum,  dum  claudicans  sum«;  sic  verba 
j._JjCi  __e  ^jic  ^**-i  v_j-~^'  '-*  " non  obliviscar  occisi,  quaniquam  vulnera  sanauture  sensu  ae- 
qualia   sunt  verbis  :    t  -*-j"  Li!_  *So\  tcum  rccordabor,   dum  vulnus   meum  sauaturtt.   Vulueribus 

1)  Bobal  nomen  idoli  in  tetnplo  Meccano  a  Koraischitis  cutti  erat.  Abu-Sofjanus  posl  pugnam  Obodeosem,  quo 
.Miihammedes  victus  erat,  dixisse  fertur;  IjMJ.  -g-P  J_vP  _m:I  »K.\alteris  HobaleJ  religio  tua  vieil  n :  nam 
ante  pugnam  Idolum  de  eveuiu  sorte  interrogaverat.  Kx  hoc  loquendi  modo  Mohauiuieriani  suum  _•_«_'  *L'l 
deriva-se  videnlur,  nain  Mohammedes  ex  variis  cultibus,  ut  varios  bomiues  alliceret,  religionem  suam  com- 
posuit  COHf.  Pocock.  speciui.  hist.  Arabum  p.   114  sijq. 


_      4      — 

autcin  animi  aegritudinem  initio  doloris  designans,  tempus  dolores  animi  lenire,  dieit.  In  voce 
Lgjl  suffixum  a  grammaticis  £_■-!  ;**as  aut  ^UiJ!  -**»^'  (pronornen  rei)  appellatum  (conf.  Gram. 
Ar.  T.  II,  p.  371.)  est,  dum  sententia  illud  sequcns  eius  subiecli  locum  tenet.  Sic  autem 
phrasis  exponenda  est:  _>s*j  rj^  rj'  ;,^~"'  rj'  ^c-  Eodem  iure  *j!  ^Jc  dici  potuit.  Gram- 
maticus  Abu-Saidus  vcrbum  Uc  vocibus ,  quibus  coritrarius  serisus  sit,  adnumeravit ;  sed  in 
exemplis  ab  eo  adnotatis  re  vera  conlrarius  sensus  non  iiivenitur;  lanani  "enim  ovis  qui  de- 
tondit  et  capit,   nil   agit  nisi  vestigium   lanae   delct. 

4.  Qtiis  super  eum  paUimn  siium  coniecerit ,    nescio:   sed  is  a  viro  Imtde  digno  puri  generis  ori- 

gineni  dn.ril. 

Ouamquam  nesciat,  quis  in  filium  suuni  beneficium  contulerit,  tamen  haud  negandum 
esse,  eum  virum  esse  laudc  dignissimum,  claro  genere  ortum.  Facto  id  probari.  Vox  cy*  aut 
loco  vocis  ^jAJi  est,  ut  obiecttim  vcrhi  ;Oi  sit  et  verba  »«L\  j-Jjs  JiJi  phrasin  cum  eo  con- 
iunctam  (xlo  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  261.)  constiluant  aut  vox  q-»  est  pronomen  interrogativum 
loco  subiecti,  cuius  praedicatum  in  verbis  »~Jj=  ^Jiil  cernatur,  dum  tofa  phrasis  loco  obiecti 
verbi  ^  est.  Verba  autem  aJl  ^lc  statum  illius  viri.  cuius  personam  nomenque  haud  novit 
describunt,  quasi  dixerit  'ij.U».*  *.j^>!  "j1  jietim  haud  novi,  dum  ortus  est  etc.«  Sed  in  usu 
verbi  J**»  comparatio  viri  cum  gladio,  qui  e  vagina  educitur,  latere  videtur.  Vir  fortis  cum 
gladio  Ham.  p.  nf  v.  3.  p.  !f1  v.  4.  p.  PH  v.  0.  comparatus  est.  Loco  verborum  &ii  ^c 
legitur  quoque  .\il  ^s^»  sensu  uon  multum  diverso.  Hoc  recepto  vox  \^y~  locum  ac.cusativi 
tenet  tanquam  exceptio  exiens  (seu  separata1)),  dum  eius  Ioco  vox  ^&S  adhiberi  licel.  Rem 
(l»«  &tet.)  exceptam  a  priore  separatam  esse,  scholiastes  ostendit.  Duplex  autem  viro 
perfecto  ab  Arabibus  Iaus  tribuitur,  una  propter  facta  generosa,  quam  ob  causaiii  eum  natum 
esse  de  stirpe  viri  laude  ob  facta  digni  (A=»U)  dixit,  altera  ob  parentum  nobilitatem,  qua  in 
re  causa  est,  cur  <jn£?  dixerit.  Origo  autem  viri  pura  (j&s?)  appellatur,  quiim  tam  paler 
quam  mater   puri   et   liberi  Arabes  sunt. 

5.  Non  ftiit  frigidi  cordis,  tuinidns,   t/iti  invenlutem  in  oputn  abiindtintia  et  commoda  rita  transegerat. 

Laudat  animi  virtutem  et  corporis  roborem.  Animi  virtutem  designat  verbis :  non  fuit 
frigidi  cordis.  Aninium  cum  corpore  comparavit.  Ut  corpus  frigore  torpet,  sic  animum 
frigore  torpere  dixit.  Frigidum  cor  est  tale,  quod  torpenS  nil  generose  volutat.  Ut  corporis 
roborem  designet,  eum  tuinidum  et  nimium  carnosum  corpus  non  habere  dicit.  Tale  corpus 
Arabibus  vituperatur,  quum  molli  vita  et  turpi  otio  ortum  putetur  (Hamas.  p.  1l"l  v.  2.). 
ln  fine  causam  addit,  cur  tale  corpus  non  habeat,  quod  ipsi  laudi  inseivit.  Vox  xLo,  quae 
proprie  rem  teneram  et  mollem  vel  teneritatem  significare  videtur,  iu  vitam  mollem  translata 
est.  Teneritatis  significatio  maxime  in  foliis  teneris  Jjj  appellatis  cernitur.  Scholiastes  autem 
duas  potissimum  ob  causas  se  putare  dixit,  poetam  in  hoc  versu  ad  describenduni  Ohrwa- 
hum  rediisse,    quarum    una    sit,    quod    verborum  ^j,  »J    forma  eum  statum  practcritum  de- 

1)  Verbis  ._  .L>  iUaX~.I  nil  aliud  designatur  oisi  quod  verbis  «tliiu*   s-\j.ij.tu\  conf.  Uratn.  Arab.  T.  II.  |>.  403. 
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srripsissc  indioet,  altera,  quod  ia!i  motlo  vir  Dobia  incogoitus  non  describatur.  Cui  sententiae 
ego  t'l)  modum,  t)iio  hio  verMii  eum vorbia  J*. OJ& versus  antecedcntis  coniunctua  sit.  nsentiri 
Donpossnm;  oJI  enim  mihi  impedire  videtur,  quominus  poeta  talem  sibi  virum,  persona  qoidam  * 
stti  ntui  aniini  iiuloliliiis  ignolum,  Gnxerit,  ui  tauquam  notom  sibi  describeret  et  eon  rci 
praeteritae  descriptione  conditionem  viri  tanquum  praeteritam  in  desoribendo  coniunxerit.  Tali 
eitim  iiniilo  quura  erga  Chirascbnm  tempore  praeterito  egerit,  talis,  qualem  eum  descripserit, 
tempore  isto  fuerit,  necesse  crat.  Vo\  «Xj  pro  ^xj  est.  Scholiastes  «lixit.  hoc  faclum  esse, 
t  ii  iii  quod  vox  sacpius  adhibeatur  'uni  quod  littcra  a  similis  -sit  litteris  lenibus  ^jl  (Gram. 
Ar.  T.  I.  p.  28.).  (Jt  illas,  sic  hanc  ob  leoem  pronuntiandi  modum  abiici  posse.  lluic  c.\- 
plicandi   modo   adsentior. 

6.  Sed  fatnea  eum  adflixerat,  quamcis  robore  praedihis  erut,  sincero  ani.no  res  aggredient. 

Causam  addit,  cur  talis  sit,  quaiem  descripsit.  Famem,  tiuam  saepius  toleravisset,  ciu.s 
corpus  extenuasse;  sed  pauperem  eum  ct  abiectum  descfibere  non  vult.  lloc  factuni  esse 
aut  in  itineribos  multis  per  deserta,  in  quibus  fame  silique  saepissime  premeretur,  aut  domi, 
ubi  suum  commeatom  sociis  esurientibus  concederet,  statoendum  est ;  duplex  eniin  laos  inde 
oritur  et  liberalitatis  et  fortis  patieutisque  animi.  Plurali  pjl=^°,  cui  Xunnatio  ob  nietrum 
dala  est,  famcin  sacpius  toleratam  designari  puto.  Loco  verborum  pjL^  «^c-.j  leijitur  \Xs>J. 
^six->  sensu  hatitl  niultum  diverso  ;  sigiiificant  enim  ad  vcrbum,  vacuitates  vcntris  coloreiu 
eius  mutavisse.  In  posteriore  autcm  versus  parte  opinionem  removcre  studct,  fameni  ortam 
esse  aut  ob  corporis  vires  debiles  aut  ob  aniini  fortis  defectum.  Roboris  (5-*)  significatio 
a  firmitcr  torso  fune,  quocum  viri  corpus  comparatuin  cst,  derivata  videtur.  Verba  \ja*J^\  ^~»*3 
proprie  significant  ,  veracem  in  surgendo  i.  e.  qui  si  ad  res  pcriculosas  magnasque  Burgit; 
baud  mentitur  el   rem   perficiens  aliorum  spem  non  fallit. 

II. 

ISixi*  Ahbtlah  b.  Althabih. 

Virum  fuisse  dicunt  e  gente  Ahbschams  b.  Sahd  b.  Said  Manat  b.  Tamim.  Poeta 
tempore  ante  Islamum  et  lempore  Islami  vixit  conf.  Meidan.  appcnd.  Versus  in  Kbn- 
CbaUikani  opere  p.  l-r  sq.  cd.   Wusteuf.  citati  sunt. 

/.   Tiii,  o  h'iise  b.  A/izim,  salus  sit  riitsgue  misericordia,  quamdiu  tntsericordem  se  praebet! 

Morluo  Kaiso  optat,  ul  Deus  eum  salutc  sua  dicta  et  misericordia  bcct .  quibus  ex 
verbis,  nisi  iu  viri  bisioria  argumentum  esset,  versus  post  Uohammedis  tempus  compositos  esse 
videri  licet1).  Scholiastes  adnotavit,  iu  salutandis  mortuis  vocem  «5LJU:  voei  ^ — II  anteponi 
et  verba  L*s»jaj  ^l  l^  U  perpeiuam  Dci  misericordiam  designare,  siquidem  Dei  misericordia 
erga  crealuras   c.\   Dei  voluntate   nunquam   abrumpalur.     Alii  sunt,   qui   dicant,   verba   inullam 

1)  Kaisus  beu-Alizim  nonn  Hcdjrae  annu  atl  Mohanimedem  cuin  agmine  gCBtis  Tauiim  venit.     MohamraedeB  dixit, 
euui  esse  principcin  nomadum  conf.  Ebu-Cltallik    edit.  Wusteof.  p.  t.p  ab  initio  n  libr.  Citab-Alagbaui. 
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Dei  misericordiam  significare,  ut  in  verbis  Ua^ij  ^t  aJJS  tLii  L>  ^J-\  ^  LiLot  »Accidat  nobis 
boni  id,  quod  Deus  vult,  uti  nobis  accidat«.  Vocera  U  cum  sequente  verbo  aequalem  no- 
mini  actionis  esse  et  tempori  definiendo  inservire.  Nomina  temporis  ante  nomina  actionis 
saepe  omitti ,  ut  verba  sequentibus  sensu  aequalia  sint :  iv»=>JJ  jOUi^o  sjo»  »spatio  temporis 
quo  misericordiam  vult«.  Inler  Dei  nomina,  quae  nonaginla  novem  esse  dicuntur ,  nonnisi 
vocem  ^oiLJt  et  »"31  formam  nominis  actionis  habere;  reliqua  omnia  adiectiva  esse.  Vocem 
^}LJi  esse  pro  ^LvJI  so  «possessor  salutis«.  Casum  accusativum  in  verbis  ^+*ol&  ^_j  ^^ 
eorutu  loquendi  modo  consentaneum  esse,  qui  nomen  in  casibus  praeter  vocativum  Nunna- 
tione  non  adflciant;  nam  qui  nomini  Nunnationem  tribuant ,  eos  nomen  (j*-**  tanquam  inde- 
clinabile  cum  vocali  Dhamma  efferre.  Haec  autein  cum  regulis,  quae  de  Sacyus  (Gram.  Ar. 
T.  II.   p.   88  sq.)  adtulitj  non  conscutiunt. 

(p.  3U8.)     2.  Dum  te.  saluto  eius  salttte,   quem  tanquam  morlis  scontim  reliquisti,  qui,  quum 
post  longam  absentiam  terras  luas  visi/af,  te  sululat. 

Praemissii  Dei  misericordia  et  salute,  suam  ipsius  salutem  ei  adfert,  simul  addens  quantis 
beneficiis  mortuo  obstrictus  sit.  Eo  enim  vivo  a  calamitatibus  securum  se  fuisse,  eo  autem 
mortuo  interitui  se  expositum  esse.  Quantam  iacturam  morte  viri  fecerit,  ostendit.  Accusa- 
tivus  vocis  '*.*£?  lanquam  nominis  actionis  e  verbo  omisso  tiiL^t  pendet  (conf.  Gram.  Arab. 
T.  II.  p.  81  sq.).  Pronomen  q^  aut  definitum,  ut  sit  pro  ^vXit  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II. 
p.  448.  T.  II.  p.  607.)  cum  sequente  verbo  coniunctum  (*JL>)  aut  indefinitum  esse  potest, 
ut  sit  pro  qL*J!  (conf.  Gr.  Ar.  T.  II.  p.  357.).  IIoc  admisso  verbum  etc.  adiectivi  locum 
teuet.  Verba  autem  ^J^Jt  \joJ.  statui  obiecti  (conf.  Gr.  Ar.  T.  U.  p.  73.)  definiendo  in- 
serviunt.  Haec  autem  verba  sunt  indefiuita,  etsi  ad  vocem  articulo  definitam  referantur; 
voce  enim  (_vr.c  sensus  adiectivi  continetur,  quasi  dixennt:  l_5->JJ  \iyak*  »interitui  expositus«. 
Scholiastes  vcrba  *J  IjvXS^  »et  scopus  eius«  non  bene  apposuisse  videtur,  quippe  vox  vJlXS* 
adiectivum  non  sit.  Silentio  autem  non  praetermittendum  videtur,  in  usu  vocis  L>.£  com- 
parationem  latere,  ut  mors  tanquam  venator  sit,  qui  sagittas  in  poctam  dirigat.  Simili  modo 
tempus  cum  sagittas  niittente  viro  comparatum  est  (conf.  Ilam.  p.  fvl  v.  2.).  Verba  M  tJS 
etc.  aut  adieclivi  ad  voces  <_5v>Jt  \joJl  referendi  locum  habere  aut  eius  slalui  describendo 
inservire  possunt.  Nil  quoque  impedirc  dicit  scholiastes,  "quominus  voci  ^y,  si  indefinita  sit, 
verba  ista  loco  adiectivi  sint;  sin  vero  vox  i_r*  definita  putetur,  quin  eius  slatum  describant. 
His  Mersukius  addit,  ea  verbis  *j,ol£ ^ ,  si  adiectivi  loco  sint,  appositionis  loco  esse  posse. 
Praeposilionem  ^c  hoc  in  versu  rariorem  significatiouem  p  o  s  t  habere  videmus  (Gram.  Ar. 
T.  I.  p.  484).  Vox  Jas-U*  de  Iouga  absentia  adhibita  et  longum  itineris  spalium  et  longiim 
absentiae  terapus  designare  potest.  Verbum  LL»  sententia  consequens  verborum  M  tJl  est. 
Mersukius  posteriorcm  versus  partem  cum  priore  conneclens  tolius  sensum  sic  exposuit: 
Lgo  te  saluto  salute  viri,  quem  reliquisti  expositura  calamitatibus  tempore,  quo  tuo  auxilio 
maxime  egebat,  qui  omni  adiumento  el  refugio  destitutus  quum  ad  te  proficiscerelur,  nil  boni 
a  te  assecutus  est,   nisi  quod  tibi  (mortuo)  salutem  diceret.   Ostendit  igitur  verbis  suis  poeta,  se 
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tempore,  quo  i(>si  iiiiiNiiiic  necessarium  esset,  de  auxilio  desperare.  Sed  si  verum  csi.  quod  gram- 
matieus  rilasin&ih  adnotavit;  poetam  ol>  maxiroa  bencficia  in  ipsum  collata  iurasse,  se  ex  itioere 
reducem  ante  omnes  Kaisum  salutaturura  esse  eumque  hunc  morem  post  mortem  retiuuisse,  ut  ad- 
veniens  eius  sepulcrum  adiret,  verba.l;  l«il  etc.  hanc  rem  respicere  videntur.  Abu-Hilalus  dixit, 
iiutiin  omnes  homines  nullo  excepto  mortis  scopi  sint  .  ut  nerao  sic  specialiore  modo  de- 
soribalur.  potius  ^,--"-'  \joy  legendum  esse,  lloe  cum  loquendi  modo  j*i\  \jojl>  ^".li  i.  e. 
quidara  loco  cst,  ubi  rem  capere  potest,  cohaerere.  Sensus  igitur  est :  Mortuum  hunc  euni 
exposuisse  bostibus  loco,  ubi  eum  capiant .  quemadmodum  velint.  El  Namirita  duplicem  il- 
lum  legendi  modum  adtulit ;  sed  Abu-Mohammedes  Alahrabi  eum  vituperans.  quod  partis 
litteiuium  (s.  particularuiu)  mentionem  faciens  verba  jli  \ «M  etc.  explicare  neglexerit,  proverbio 
(cui  metrum  Camel)  usus  est  sequente:  Asinos  silvestres  quura  venari  n  o  n  pos- 
scs,  hastam  ad  venandura  asinum  doincsticura  pracparasti  (Asinus  silvester 
maximum  est  animal,  exceptis  animalibus  rapacibus,  quod  Arabes  venantur)  conf.  Meidan. 
T.  111.  1'.  I.  Nro.  2195.  i.  e.  Quuui  rei  magnae  exsequeudae  aptus  non  esses,  re  parva 
conlcutus   eras. 

3.  Kairi  auiem  interitus  unius  tiri  ititeritus  non  erut;  seJ  fundamentum  t/entis  destructum  est. 

Ut  grave  delrinienlum,  quo  nou  solum  ipse  morte  Kaisi  adflictus  sit,  verum  etiam, 
quod  multos  attigerit,  significet,  Kaisum  cum  fundamento  aedificii,  quo  salus  gentis  fulta  sit; 
comparat.  Quanti  Kaisus  ab  Arabibus  habitus  sit;  ex  verbis  Mohammedis  cognoscinius,  qui, 
quum  Hedjrac  anno  nouo  cum  agjuiuc  gentis  Tamim  advenisset,  diceret ,  cum  principem 
Arabum  campestrium  esse  couf.  Ebn-Challik.  p.  l-f  ed.  Wust.  Similem  autem  sensum 
pocta  Amru-1'Kais  versu  sequeute  (si  verbum  JaSlmj  cum  vocali  Dhamma  cHcrlur)  expres- 
sit  (melr.  Thawil) :  Utinani  anima  esset  aniina,  quae  aequali  niotlo,  quam 
caeterae  exspirarct;  sed  est  aniina,  quae  plures  auimas  dciicit  (perdil)1). 
Uodsailila  verbis  obscurioribus  similem  sensura  protulit  (metr.  Thawil):  Dcpressum, 
no u  usque  ad  scaturigiucm  excavatum,  nain  illud  negligenter  fodientes 
uui  id  aptum  esse  volebant.  Sepulcrura  cura  puteo  haud  profundo  comparavit.  Qui 
illnd  sepulcrum  paraverant,  id  haud  profuudius  effecerant,  quod  uhi  personae  sufficere  puta- 
renl  nescienles,  illo  mortuo  raullos  perituros  essc.  Vox  ii$UL?>  aut  easuin  accusativura  aut 
casum  Dominalivum  liabere  potest.  Accusativo  admisso  vox  >&3>  appositio  vocis  u~.*i  est; 
dum  vox  i5U^>  praedicatum  verbi  ^\S  habetur.  Quod  si  vero  voci  eU*  casus  nominalivus 
tribuitur,  vox  *xl£>  subiectura  et  vox  eU?  piaedicatum  cst,  dum  tota  phrasis  praedicati  verbi 
qJ    locuin   tenere   putatur. 


I)  Alier  )ej;encli  modus  cum  vocali  Faiha  a  viro  illustr.  de  Slane  in  Divtano  Amru  -  IKaifi  p.  ("o  receptus  est. 
Vertit  auiein  huuc  versuni  p.  52.  »lliuam  auiuia  mea  talis  essetj  ut  tota  una  vice  extinguerelur  I  sed  auima 
est,  quae  paulatiui  dcciilit.n 


III. 

M3ii.it  Hiscliani  b.  Olikbah  Ahdawita  frater  poetae  »su-I'Roinmah 
cognouiinati  «leflcns  niortem  Aufae  I».  Dalhain. 

Dsu-rRonimah  ')  noraen  Ghailau  hahet.  Abu-Hilalus  dixit,  poelam  Dsu-I*Roramah 
tres  fralres  habuisse,  Aufa,  Hischam  et  Chirfas  2)  appellatos,  qui  versus  componerent.  IIo- 
rum  versibus  Dsu-rRonimah  potitura  esse.  Versus  autem  sequentes  ab  Ebn-Kotaibaho  Masuhdo 
adscribuntur.  qui  loco  Chirfasi  frater  Dsu-fRommae  appellalur.  Hanc  opiniouem  Ebn-Challi- 
j^anus  In  libro  suo  Xro.    ofY  p.    It  edit.   Wustenfeld  secutus   est. 

£p.  3GO.J)  /.  Ex  Ghailuno  post  mortem  Aufae  solafium  cepi,  dum  palpebrae  lacrymis  impletae, 

refeiiae  eraut. 

Ob  Aufae  mortem  quum  trislis  esset;  mors  Ghailani  ei  quodammodo  solatium  adtulit, 
quum  recens  malum  veteris  mali  memoriam  delcret.  Scholiastes  dicit,  vocem  tUc  casum 
accusativum  habere,  quod  tanquam  nomcn  actionis  cum  verbo  vi^:*j  coniuncta  sit.  Ab  usu 
recepto,  qui  eandem  quam  verbi  forraara  postulat,  ut  b;*i'  dicere  debuerit,  tum  ob  metri 
rationem  tum  alias  ob  causas  recedunt.  Verba  q^JI  q»=»j  etc.  statum  subiecti  in  verbo 
c^iUt.j  describunt.  Palpebrarum  autem  tanquam  vasorum,  quibus  oculi  continentur,  mentionem 
fecit.  Duae  autem  voces  q^X»  et  c  ^Xa  non  solum  sunimam  plenitudinem  significant ,  verum 
etiam  vox  pJut  priori  accuratius  definiendae  inservit ;  tantam  enim  plenitudinem  designat,  ut 
quaedam   pars   effundatur. 

S.   Vehentiam  manus  Aufae  mortem  anniintiarit,  quum  eorian  cameli  redirent.   Per  citam  meam! 

inalum  udtalerunt  dolore  ud/icientes. 

3.    Mortem  viri,    tjni  excelsa  peregit ,   aniiuntiaiunt,    diim  eins  vicem  non  explent  et  tantus  erat 

nuntius,  ut  paruin  abessef,  quiil  rnontes  surdi  diffinderentur 

Describit  modum,  quo  nuntium  mortis  acceperit.  Videmus  illum  absentera  a  suis  vitani 
ex^pirasse.  Ilic  uuntius  aut  tam  gravis  fuit  aut  tantum  clamorem  luctus  audientibus  exci- 
tavit  ,  ut  istius  nuntii  vi  aut  hoc  clamore  ipsi  surdi  montes  diffinderentur.  Surdos  appella- 
vit  montes  ob  duritiem.  Nuntius  autein  ille  quum  tantam  vim  in  ipsos  duros  montes ,  qui 
ne  souum  quidera  nuntii  audirc  possent,  exereerct,  qualis  vis  illa  putanda  e.st,  quain  in  ho- 
minum  aninios  haberet.  Ante  Mohammedis  tempus  vehens  per  genlcra  mortem  annuntiare 
solebat  (Caahb  b.  Soh.  carm.  adnott.  p.  143.)  et  si  vir  mortuus  ccleber  esset;  in  monlibus 
fiebat;  ficri  igitur  potest,  ut  poeta  hanc  ob  causam  moutes  memoraveril.  In  posteriore 
versu  pro  verbis  Ji*i'SI   vJumL.   legitur  ^"iU^i'!  »»iu»L .   qui  legendi  modus   iu   scholiis   explicatus 


1)  Dsu-rRomiiiah  rognomen  est,  quod  poeta  a  verbis  amatae  suae  Majjah  acceperat.  (Juum  ad  eiu*  tcntorium 
funem  (*.*,)  iu  humero  porlans  traosiisset  et  ut  ipsi  aquam  ponigeret,  rogas^et,  ea  dixit:  XxJI  13  L  S-1/-^' 
»bibe!  o  possessor  funisn  ,  sed  alii  aliler  conf.  Harir.  p.  IV  iufr.  Aetutis  anno  quadragesimo  auno  Hedjrae 
117  mortuus  cst  conf.  Meidan.  in  app. 

2)  In  margine  Mcrsukii  (j»bjS>-  legitur  el  hoc  fortasse  rectius  est ,  quum  tox  u*'j-=-  '"  lingua  Arabica  haud 
reperiatur. 
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est.  Sufflxum  in  vocc  .v»^  ad  vocem  -*»,  quod  io  verbo  j*i  latct,  refcreudura  est.  Poeta 
verbuni  ju  in  posteriore  vcrsu  repetivitj  gravcm  rem  esse  iudicaturus.  Mors  aulem  voce 
•Uu  amiuniiabatur.  Vocabulum  >_£~tj  proprie  do  alta  statura  adliibita  hic  in  facta  aut  animi 
iudoles  translata  ost.  Verbis  *Jyal£?.  "S  eius  magoitudo  tanta  describitur,  ul  oranes  eius 
vieem  explere  non  possint     Vox  cJwcu  est  pro  c^jXi . 

4.  Corruit   templum   florens   posl    Elm-  llaUiami    mortem    et  per   Avfae    mortem   gens    eins    <le- 

pressu  est. 

Montes  paene  diffissos  esse,  qucinadmodum  dixerat,  quasi  probaturus,  tcmplum  ,  quoit 
eius  beneficiis  floruisset,  eo  mortuo  corruere,  dicit.  Mortuum  igitur  pium  Mohammedanuin 
describit.  Hisce  addit,  gcntem  suam  depressam  esse.  Hoc  ita  intclligendiim  cst,  ut  non 
solum  nuntii  moerore  dcprcssa  sit,  verum  etiam ,  quum  talis  vir  et  beneficiis  et  fortitudine 
clarus  e  medio  dccessisset ,  eius  dignilas  auctoritasque  apud  alios  deminueretur  et  bencficiis 
abruptis  fortuna  cessaret.  Erant  quoque,  qui  in  tcmplo  nil  nisi  comparandi  modum  videreut, 
quo  gens  post  mortem  viri  Ebn-Dalhani  appellati  templo  diruto  similis  essct,  ita  ut  comparandi 
particula  seusu  vcrborum  haud  obscuro,  omissa  sit.  Cui  vero  scntentiae  adsentiri  non  pos- 
sura.  Noraen  ^*$b  a  vcrbo  .^W  (obscurus  fuit)  derivandum  csse,  scholiastcs  adnotavit. 
In  isto  verbo  duas  radices  Jb3\  et  j?.M,  ut  vis  significationis  augeretur,  coniunctas  esse.  Sic 
quoque  quadrilitterum   rjanto  ex   duabus   radicibus  *«?j   corapositis   ortum   putandum   est. 

5.  Aufae  memoriam  calumitates   post  enm  in  meo  animo  non  ileleverunt ;   sed  ulceris  plaga  post 

ulcus  maiore  dolore  adficit. 

Versus  hic  cum  primo  ita  cohaeret,  ut  cius  verba  clarius  cxplicet.  Xe  quis ,  poetam 
a  Ghailani  morte  tanto  dolore  adfectum  esse  putet,  ut  Aufae  obliviscatur ,  se,  duobus  fra- 
tribus  mortuis ,  maiorem  dolorem  percipere  dicit.  Dolorcm  ob  mortem  Aufae  cum  ulcere 
paeue  sanalo  comparavit,  mortem  Ghailani  autem  cum  vulnere  super  illud  ulcus  pacne  sa- 
natum  iufliclo,  quo  prius  ulcus  cute  nascente  nudetur,  ut  maius  graviusque  ulcus  denuo  oria- 
tur.  Forma  gradus  comparativi  quum  modum  verborum  admiiandi  in  formando  sequatur. 
quae  nonnisi  a  verbis  trilitteris  deriventur  (conf.  Grani.  Arab.  T.  I.  p.  324.  et  Anthol. 
grammat.  p.  PP  sq.),  scboliastes  vocem  *~f>\ ,  quac  a  quarta  forma  proveniat,  regulis  con- 
sentaneam  non  esse  putat ,  siquidem  tL^ol  0^.\  dicendum  fuerit.  Sibawaihium  grammalicum 
(inort.  anno  180  aut  177)  sic  formari  permisisse.  proptcrca  quod  verba  admirandi  jreneralitcr  a 
verho  trilittcro  et  specialiter  a  forma  quarta  verbi  formarcntur.  Sic  dici  J-JJ  5U2J  U  »()uam 
multas  opes  dat !«  _^JU  slall  U  »Ouam  multa  boua  adfert!«  et  ^j-J-  »I^X~I  U  »Ouam 
multa  beuefitia  confert !  Ilein  ficri ,  quod  formae  verbi  primac  cl  quartae  multis  modis  si- 
gnificatione  haud  diversae  sint,  ila  ut  et  participia  passiva  et  acliva  utriusque  formae  con- 
scntiant.  Graramaticus  Almobarred  appellatus  (nat.  210  mort.  286)  causam  in  eo  videt, 
quod  litterae  formarum  additac  (nempe  in  verbis  admirationis  formae  J^s')  abiieiantur.  Huic 
similia    putavit    verba    poetae    sequcntia    (metr.   Sarih    c  o  u  f .   libr.   m.  p.   246.):     Ab    eius 
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aquarum  locis  situla  demittentis  removetur;  nam  JtJ  est  pro  J«X«,  ut  "ij  pro  "fol 
sit,  nec  non  sequentia  (metr.  Redjes):  Et  desertum  perdens  eum,  qui  commoratur, 
nam  n£JlS>  est  pro  v£.L$a.  Eodem  quoque  modo  in  verbis  Coraui  (Sur.  15,  22.)  »Et  misimus 
(p.  3?0.)  ventos  fecundantes«  (nam  gj^  pro  g£U  est).  Eum  doctrinam  grammatiei 
Alachfasch  appellati  (mort.  215  aut  221)  secutum  esse  dlcunt.  Grammaticus  Alnamiri  co- 
gnominatus  seiisum  hunc  esse  dixit:  Mortuo  Aufa  e  vivente  Ghailano  poetam  solatium  ce~ 
pisse,  ut  Abu-Chiraschi  verbis  versus  similis  sit  (p.  l*"lo  v.  1.)  ;  sed  grammaticum  Aldimarti 
cognominatum  dixisse,  quum  longo  tempore  post  mortem  Aufae  Ghailanus  exspirasset,  poe- 
tam  novo  dolore  adflictum  esse,  ut  quasi  prioris  obliviscens  solatium  illius  acciperet ;  se  vero 
(Namirita  loquilur)  neque  iii  hisce  versibus  neque  in  omissis  causam  invenire,  cur  hic  sen- 
sus  accipiatur,  qui  verbis  versus  Abu-Chiraschi  (p.  t*"fl  v.  1.)  similis  sit.  Abu-Mohamme- 
des  Alahrabi  utrumque  grammaticum  refutaturus  suo  more  proverbio  (conf.  Meid.  C.  12,  62.) 
incipiens  dicit :  «Prius  extrahe,  o  femina,  hoc  e  podice  tuo!«  (i.  e.  priusquam  alios  repre- 
hendis  ,  tua  vitia  corrige!).  Utrumque  grammaticum  in  sensu  constituendo  errasse.  Foetain 
dixisse,  se  solatium  ex  morte  Ghailani  capturum  non  esse,  ut  negandi  particula  otnissa  sit. 
Hunc  sensum  verum  esse,  ex  verbis  sequentibus  »calamitates  in  oblivionem  inortis  Aufae  nie 
non  adduxerunta  (conf.  v.  3.)  cognosci.  Huic  sententiae,  quum  tales  ellipses  frequenles  non 
sint  (conf.  Gram.  Arab.  T.  II.  p.  473  sq );  adsentire  haud  possum. 

IV. 

iMxit  jflotammini  b   Nowairan. 

(Versus  in  Ebn-Challikaui  libro   Nro.   792.  inveniuntur.) 

Sub  imperio  Abu-Becri  (ab  anno  Hedjrae  11  — 13)  caedem  fratris  deflevit.  Eundemque 
alio  longo  carmine  deploravit,  cuius  tres  versus  in  Ebn-Challikani  opere  Nro.  792  (p.  I|**a)  ed. 
Wustenf.  leguntur.  Fratrum  autem  concordia  amicitiaque  tanta  erat,  ut  moeror  Motammimi 
paene  in  proverbium   veniens  a  poetis  saepe  memoraretur  (conf.   Ebn-Challik.   p.   IP1  sq.). 

/.  Socius  meus  apud  sepulcra  ob  fletutn  me  vituperatit,  quod  largiter  fluentes  lacrymas  effundo, 

•  Poeta  socium  ipsum  vitiiperantcm  inducit,  quod  sepulcra  conspiciens  lacrymas  profundat. 
In  voce  «Si^^Jl  pleonasmus  videri  potest,  nam  in  verbis  »effundere  lacrymas  efTusas«  plus 
sensus  non  est,  quam  in  verbis  »effundere  lacrymas«  ;  atlamen  vero  addita  ista  voce  Iacry- 
mae  largiter  fluentes  sighificantur.  Verbo  autem  u£a*»  quum  maxime  activa  fundendi 
significatio  sit,  vox  likst^  hoc  in  versu  aut  pro  iSyn***  dicta  est,  aut  ut  verbo  gA»,  intran- 
sitiva  fluendi  significatio   est,   sic  verbo  .«5U—  eadcin   tribuenda  videtur. 

2.   Et  dixit:   Num  omne  sepulcrum  deplorabis  ob  sepulcrum,   auod  inler  locum  tenuis  urenae  et 
et  loca  arenosa,  aequabilia  locttm  habet? 

Verba  vituperantis  enarrat  causam  vituperationis  addens.  Verbum  ^£  quum  de  persona 
loco   quodam    subsistente  et  habitante    adhibeatur,    ut    cum    significatione    sepulcri    non    bene 
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coiiiungatur,  hoo  in  vcrsu  a  pocta  vocc  j&  incolam  scpulcri  seu  dominum  sepulcri 
(  Ji  33)  signilicari  ptilo.  Locus  autcm  sepulcri,  si  legendi  modum  reccptum  sequimur,  ge- 
ncraliore  modo  definitus  cst;  vox  enim  ^jJJI  locum  designat,  ubi  in  solo  arcna  tcnuis  est, 
u(  ceuet  ;  et  vox  *6~Xfd  locum  arenosum,  aequabilcm  oppletis  scrobibus  significat,  quamquam 
in  huius  vocis  significationc  definienda  lexicographi  haud  consentiunt.  Quidam  mouuit ,  vo- 
ce  ^,»-I.JI  boc  in  versu  diversa  loca  significari.  Altcro  legcndi  modo  «XjljjJI  rccepto, 
voci  ij:>J^'  iiominis  proprii  significatio  tribuatur,  ncccsse  est,  quippe  eniin  vox  «-^a^jjl  nomen 
proprium  loci  sit.  Sed  vox  eLij J ,  pro  qua  in  Mersukii  codice  «XiJ  mclius  legitur,  obso- 
eta  est. 

3.  Eique  dixi:  Moeror  moerorem  excitat ;  sine  me,  nam  haec  omnia  Malici  sepulerum  sunt. 

lloc  in  versu  se  excusaus  causam  addit,  cur  scpulcra  aliorum  conspiciens  plorct.  Unam 
tristitiam  alteram  in  mentem  revocare  et  ad  novam  tristitiam  cxcitare,  ut  scpulcra  adspicienti 
ipsi  Maliei  mortui  in  mentem  veniat,  nam  videnti  sibi  sepulcra  csse  ac  si  Malici  scpulcrum 
conspiciat.  Scuoliastes  autem  verbis  poetae  diversum  supposuit  sensum.  Poetae  videri 
Malicum  morluum  maguitudine  sua  terram  implevissc,  ut  tota  tcrra  eius  locus  sit  omneque 
sepulcrum  eius  sepulcrum.  Similem  sensum  alium  protulisse  dicentem :  Cur  non  eius  se- 
pulcrum  magnitudiue  milliarii  quadrati  fecistis?  Vocem  tj\>  autem  genus 
sepulcrorum  significare :  id  quod  cognosci  posse  dixit  ex  voce  *Ji"  ipsam  sequente,  quae  vox 
universitatem   designct. 

Res  narratae,  quae  versibus  illustrandis  inserviunt  ').  Malicus  b.  Nowairah  (conf.  Ebn- 
Challik.  Nro.  792.)  aute  mortem  Mohammedis  Mohammedicam  fidem  secututus  tributum  2) 
dederat  gentis  Tsahlabah  b.   Jarbuh  princeps  3).     Tempore ;    quo  Mohammedes  diem  obiit  *), 


1)  Praelerea  de  Malico  eiusque  fine  conferas  Tabaritae  Jibrum  ed.  Kosegarten  p.  140  sqq.  et  Rasmussen  addilam. 
ud  hi.Mi.r.  Arab.  p.  6.,  nec  nuu  de  rebus  illis  Abulf.  Anu.  T.  I.  214  sqq. 

2)  Ante  Muhaiuuictlis  teinpus  regibus  tributa  gentes  faciebaot,  quae  a  persunis  a  regibus  missis  exigebantur.  Mo- 
haniuiedes  re,  ut  videtur,  cunservnta  nomen  mutavit.  Appellabatur  aut  'iyi  d\  conf.  Pocock.  specim.  bist. 
Arab.  p.  2H9.  aut  iaA*aJI  (eleeniosjna) ,  quia  isto  tributo  pauperes  et  susteulabantur  et  ad  belluiu  pru  reli- 
gione  arniabantur.  Maxime,  ut  videtur,  quum  pecora  tributi  loco  darentur,  cameli  ovesque  in  greges  coogre- 
gabautur,  e  quibus  quisque  euiere  puterat  couf.  Hajnas,  p.  fV  iufr.  et  Chrestum.  mea  nova  p.  H"  iufr. 

3)  Yucis  Ju^  signiticatio  certa  nun  est.  Aut  princeps  geDtis  est  aut  pro.vimus  a  principe.  Duplex  enim  prin- 
cipatus  iu  gente  eral.  Primus  ^^j.,  pruxiinus  autem  a  principe  w**£J  aut,  ut  alii  vulunt,  wJbjC  quuque 
appellabalur.  Ille  quuque  *Ju,  bic  Lo  appellabatur.  Uic  in  illius  lucum  successisse  videtur,  nam  cum  verbis 
>XiJu\  ^  cuufertur.  coof.  Uainas.  p.  |*ov  v.  2.  Anle  Mobammedem  iu  vitta  capitis  signum  priucipatus  vide- 
lur  fuisse  et  uide  verbum  f^c  priocipem  creandi  significatioiiem  habet  (conf.  Kam.  Turcic.  s.  v  *MaJu}; 
In  bellu  signuni  imperii  vtxilluiu  eral,  priuium  a  Cosaio  adliibituin,  qui  expulsis  Chosaitis  ex  urbe  Mecca  im- 
perium  iu  Koraischitas  traustulit  cunf.  Meinuires  de  1'Academie  T.  L.  p.  364.  Pustea  variis  teoipuribus  va- 
riisque  in  terris  varia  imperii  sigua  erant. 

4)  Verbum  ^jiz+i  de  quocunque  murtun  adhilicri  uon  posse  videtur;  sed  unnnisi  de  Miihammcde  et  viro  saucto, 
qui  re  vera  uuu  murtuus  :  sed  a.l  Deiiin  delalus  putabatur.  Erant  iuter  socius,  qui  Muhammedem  nuu  inuriuum; 
sed  ad  Deuni  elatuui   (fii)   putarisnl  cunf.  Abulfed.  Auual.  T.  I.  p.    186. 


—     12     — 

cameli  tributo  dati  loco  Rahrahan,  aquae  loco  paulo  infra  Bathii-Nachl  pabuloque  abundante  pa- 
scebantur.  Malicus  cum  triginta  circiter  viris  impetu  facto  trecentos  inde  rapuit.  Quum 
in  terras  gentis  Tamim  ')  pervenisset,  Alakrahus  b.  Habes  etc.  2)  et  Dhirarus  b.  Alkahkah 
etc.  eum  vituperarunt.  A  quibus  quura  ipsum  in  gente  Tamim  obtrectari  3)  audivisset.  Deum 
contra  camelos  tributi  restantes  invocans  factum  eorum  in  sequentibus  versibus  coraraemora- 
vit  (metr.  Wafir):  Deus  camelos  ab  aqua  reductos  iu  loco  lapidoso  Rahra- 
hau  mihi  os  teu  d  a  t  #(u  t  iis  potiar)4)  et  iam  mihi  ostendit.  Num,  quod  oculi 
laetati  sunt  et  pracda  omnino  in  potestatem  redacta  est,  in  qua  (distri- 
buenda)  digiti  mei  liberales  sunt,  qua  tota  potitus  sum  ense  acuto,  dum 
neque  manus  nequecormeumtremebat,  t  u,  o  Ebn-A  udsah!5)  ingenteTamim 
verbis  me  caluraniaris  et  socius  tuus  vilis  Alakrah  mihi  valedi  ci  tis  6)  ? 
Nonneeramigniscollis(ignisbelIicausa  iu  collibus  accensi  significatur), 
qui  flammam  emittebat?  tuin  vos  noxam  a  me  inferendam  timuistis  et  ni  e 
metuistis.  Sed  filioAlinodsabbae  dic  (Almodsabbah  nomen  matris  Alak- 
rahi);  qui  oculos  in  terram  defigit,  dum  se  ob  vilitatem  suam  me  non 
videre  fingit7)  et  caetera.  Abu-Becrus  imperio  potitus ,  ad  quem  verba  delata  es- 
sent,  Chaledum  b.  Alvvalid  s)  misit  imperavitque,  ut  nonnisi  ad  homines  tempore  precum 
matutinarum  veniret.    Iuter  quos  praeconem    tempus   precuin    indicantem  9)   audivisset,   eis   tan- 


1)  Haec  gens  in  proviucia  Bahrain  et  iu  regione  inter  Meccain  Bazratnque  sedes  habuisse  dicitur  conf.  Abulf. 
Auual.  T.  I.  p.SU  adn.  p.  298.  Abulfed.  Geogr.  p.  a!  .  Sed  post  Mohammedeoi  gentibus  in  variis  regionibus 
dispersis  variae  geutium  sedes  erant. 

2)  Laila  Farasdaki  mnter,  poi.-tae  soror  erat  c  o  n  f .  Ebn-Challik.  Nro.  788.  Antea  cultui  Magorum  ad- 
dictus  (Basmuss.  Adilit.  vf)  postea  Mohauimedis  socius  erat.  Multis  proeliis  cum  Mohammede  intererat.  Ab 
Alihd  -  Allaho   b.  Ahniir   exercitus  in  Chorasanam   missi   dux  in   regione  Djusdjan  periit   cum   exercitu    couf. 

sU-zit  v_ajAp  p-  iip. 

3)  Verbo  .c-w^*  '10C  'n  l')co  eadem  significatio  est,  quae  verbo     -**» . 

4)  Verbum  ^',  quum  aliter  praepositionem  v_i  sequentem  non  habeat,  aut  verbum  hoc  in  loco  sicut  Hebraica 
radix  cum  eadem  couslruclione  significalionem  gavisus  fuit  habere ,  ut  versus  vertatur  ,  »Deus  me  gaudio 
adficiat  per  camelos  'etc.«  ,  aut  praepositio  <_i  cum  verbo  omisso  jli>\  efficiat,  ut  potiar  cohaerere 
putanda  est. 

.5)  Significat  nomen  matris  Dhirari  Moahdsah  appellatae. 

6)  Monemus,  seusum  prioris  versus  nonuisi  verbis  posteriorum  absolvi ;  quod  vitium  _^t,\irf  appellatum  in  ver- 

sibus   veterum   raro  inveuitur    (couf.   libr.  m.  Darstellung  d.  Arab.  Versk.   p.  332;   sed    in  nostris   versibus 

quaedam  sensus  perfectio  ceruiiur,  ut  minus  vituperentur.     Formam  demiuutivi  e  -kS^I   despectus  causa  poeta 

elegit.     Vox  ^LcSvJj"  pro  (jSiL^JLj  est. 

')  Poeta  fiugit,  Alakrahum  ob  vilitalem  ipsi  adhaerentem  poetam  adspicere  non  audere:  sed  oculos  in  terram 
demittere. 

8)  De  hoc  duce  celeberrimo  conferas  libr.  meum:  Selecta  ex  historia  Halebi  p.  44  adnott. 

9)  Tempus  precum  matutinarum  elegit,  quia  tota  gens  apud  tentoria  isto  tempore  congregata  inveniebatur.  Mo- 
hammedes,  ne  diversis  temporibus  a  suis  preces  fierent,  munus  praeconis  viro  Bilal  tradidit,  qui  oiunir-us 
teuipus  lege  iussum  voce  sua  iudicaret.  Ibi  turris  eum  in  fincui  exstructus  erat,  eum  conscendit  tribus  vici- 
bus  circumiens  et  iu  omnes  coeli  regioues  verba:    y«yl\   q-.    -*j>   SjJLajl  «preces  meliores  sunt,  quam  somnus* 
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quaii)  boms  .Moluiniincdani.s  ubslmcrcl  ,  mter  quos  vero  pracconom  non  audiviaaet  ,  cos  nc- 
fumlos  sibi  putaret.  Adiuruvit  quoque  Chalcdum ,  ut ,  si  eo  poliretur  ,  captuin  occideret. 
Chaledus  ia  loco  Djaww- Albahoudhuh  appellato  apud  gentem  Jurbuli  peraoctavit,  tun  ad 
■■oiitcm  Uanu  -  Hijali  tiansicns  scncin  Masubd  b  Wadlidliam  proniintiantcm  audivit  (mctr. 
Kedjea) :  Iter  sacrum  Meccam  una  vice  post  alteram  feoi  et  sacpe  hostias 
ad  \allem  Meccanam  duxii).  Inde  ad  geutes  Ohdsabab  et  Taahlabah  pergens  quum 
ibi  precum  praeconem  non  invcmrct,  impetum  fecit.  llomines  pertnrbali  et  neacientes,  cjuid 
noctis  tempore  accidisset;  conspecua  equitibus  militibu.sque,  quinam  essent,  intcrrogarunt.  Illis 
sc  lUohammedaooa  e.sse  dicentibus,  Alalicus  se  quoque  Uohammedanoa  esse  aflirmabat;  sed 
Mohammedaui  nihilominna  liaud  abstiucbant ;  sed  gladiis  adorti  maxiinani  in  gentein  Ohdsabah  cla- 
dem  ediderunt.  \ec  non  in  gente  Tsablabah  stragem  fecerunt.  At  vero  quum  Malicus  cele- 
ritate  impetus,  quomiuus  armis  se  tcgeret,  imped:tus  esset,  uxor  Laila  fllia  Sinaui  b.  Kabiah, 
nudo  corpore  cum  tuita  effecit,  ut  in  tentorium  inlrans  se  armare  posset,  dum  ipsa  lanceis 
in  crure  et  lumbo  volncrabatur.  Armatus  prodiens  genteni  Ohbaid  in  auxilium  vocavit. 
Xeino  nisi  gens  Bahan  ,  quae  illo  die  in  camelos  (ributi  cura  eo  impetum  fecerat,  verbis 
obsequium  praestitit.  Procedentes  igitur  a  loco"  Djaww  -  Albahoudhah  appellato  ad  collem 
Dsat  -  Almadak  aut  duorum  milliariorum  aut  milliarii  unius  et  dimidii  spatio ,  quo  palatium 
Hadjdjadji  ab  urbe  Bazra  remotum  est ,  pervenerunt.  Excepto  Malico  et  restante  parte 
gcntis  Hobschijj  b.  Ohbaid  b.  Tsahlabah  omnes  occisi  erant.  Pcrsonae,  quae  cum  Malico  e 
gente  Bahan  inveniebantur,  quadragiuta  et  quinque  numero  erant.  Quum  Chaledus  Malicum 
b.  Nowairah  (confer  dc  hoc  viro  librum  Ci  t  ab- Alaghani)  ad  Islamum  vocaret ,  hic.  in- 
terrogavit,  quid  ipsi  daret.  Alter  respondit,  se  ei  clieulela  Dei,  sponsione  legati  Dei,  spon- 
sione  Abu-Becri  ct  sponsione  Chaledi  promissum  dare,  se  ad  eum  (terroinum  ipsi  praescri- 
ptum)  (puniendi  causa)  non  transiturum  ;  sed  ab  eo  tanquam  gratura  (promissum  Islami) 
ailmissurura  esse  2).  Accessit  igitur  alter  seque  in  manus  tradidit  (conf.  p.  fi"o  I.  14.). 
Sed  quum  Chaledo  illud  maudatura  Abu-Bccri  impositum  esset,  dixit :  0  Malice !  Te  occidam. 
Tum  alter  :  Xe  mc  occidas  ;  sed  Chaledo  dicente,  se  aliter  non  posse  ;  peragas  igitur  ,  re- 
spondit ,  quod  tibi  necessario  agendum  est.  Ouum  ad  mortem  patiendam  productus  essct, 
homines,  excepto  Dhiraro  b.  Alaswar  Asadita  e  geute  Cus ,  eum  interficere  verebantur  et 
qui   cum   Mohamtnede   Medinam  fugerant  3),   diccbant,   num   Mohammedanum   occidis  ?      Dhirari 


prnouuciahat.     Hisce  verbis  in  precibus  annuDtiandis  Suunitae  utebantur,  Juni  Schiihtae  A^JtH    -^>    ^*    .  <=* 
"Adesduni  ad  opliiuum  opus«  dicebant  conf.  Abulf,  Anual.  T.  III.  p.   132. 

1)  Ex  hoc  versu  ,  in  quo  itineris  sacri  et  bostiarum  mentio  facta  est,  cognoscere  putavit,  gentem  Mobammedis 
lidei  addictam  esse.  Hostiis  Meccam  ductis  circum  colluiu  funem  aut  libro  aut  lana  confectuni  convolvere  aut 
gibbuni  cauieli  vuloerare  soIebaDt,  ut  sapguis  defluens  signo  esset. 

2)  Iu  utroque  verbo  obiecluin  omissuin  est,  quod  ratioue  seosus  habita  supplcndum  est. 

3)  Primis  tempnribus  Mohainmuilnni  iu  duas  clas-.es  diviO  sunt  ^..^»^1!,  qui  ex  urbe  Mecca  cum  Mohammede 
Mediuam  fugerant  et  jL*aj"5i  Medinenses,  qui  eius  partes  secuti  erant  conf.  1'ocock-  specim.  hist.  Ar.  p.  IH.3. 
et  Abulfarag.  hUcor.  p.  172.  Postea  Mnhammedaui  secuudum  auctoritatem  diversam  diversis  ordioibu.*  socii 
Mohammedis  >J^\Ail!  et  sequcntes  hos  ...**i\jL.\  et  denique  ■  _..,«  ijJI  \^>^  distiuguuutur  conf.  Wusten- 
feldii  libr.   -U-»"}!    wuA^i'    -rJ-*^    P-    t'    S*W> 
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i<ntur,  qui  eum  occiderat,  perfidiae  in  Malicum  mentionem  faciens  Molammimus  b.  Nowairah 
versus  sequenles  dixit  (metr.  Camel) ')  :  Quam  bonus  occisus  est,  quum  venti 
in  caulam  arboribus  factam  propensi  essent,  occisus  tuus,  o  fili  Alas- 
w  a  r  i !  X  u  m  eum  perDeum  vocasti  et  tum  eum  occidisti?  Si  is  sponsionem 
faciens  te  vocasset,  perfidus  non  fuisset.  Et  quam  bonus  erat  lorica 
tectus  tempore  occursus,  et  quam  bonum  diversorium  viatoris  nocturni 
io-nem  e  longinquo  co  ns  p  i  ci  e  n  tis  2).  Sub  veste  rem  turpem  non  recondi- 
dit  3)  difficilis  ductu^),  pallio  casto  tectus5).  Motammimus  sequentes  quoque 
versus  protulit  (metr.  Wafir) ,  in  quibus  homoioteleuti  vitium  a  rei  metricis  *!y>l  appellatum 
(conf.  libr.  meum  Darstell.  eto.  p.  328  sq.)  invenitur :  Ex  dierum  (pugnarum)  nostro- 
rum  numero  dies  admiratione  dignus  est  et  non  est  dies  sicut  diesgentis 
Banu-Bahan.  Ad  canalem  Albahoudhs),  ubi  fluunt  super  vallibus  rivi 
montiura  oblongorum,  vocaverat  eos  Malicus,  ita  ut  responderent  et  in 
eorum  responso  cunctatio  non  erat ,  ut  eumdefenderent  et  a  confossione 
celeri  se  avertere  nolebant.  Ne  reraoti  sint  filii  patrui  familiaeque  et 
gentis  Dohrai  ')  (v.  equus  insignis)  ;  nam,  pcr  patrem  tuum!  equites  incursus 
hostilis  erant  et  defensores  finis  terrae,  quum  bellum  acre  accendeba- 
tur  8).  Quoties  cunque  eos  recordaniur,  moerore  extremos  digitos  mor- 
(|l.  39S.J  demus.  Et  pauperes  orphanique  in  luctu  nos  adiuvant,  nara 
iis  occisis  deliciae  vitae  amplius  non  sunt.  Quum  Chaledus  eos  occidisset,  Min- 
halus  b.  Ihzmah  Rijahita  cum  agmine  genlis  Rijah ,  ut  occisos  gentis  Banu  -  Tsahlabah  et 
Ohdsabah  sepeliret,  advenit.  Secum  duas  vestes  striatas  panni  Jemanensis  habebat.  Socii 
igitur,  quotiescunque  ad  virum  ipsis  uotum  transirent,  Minhalum  hortabantur,  ut  vestibus  tan- 
quam  pauno  sepulcrali  virum  involveret.  Ule  autem  neminem,  nisi  Malicum  coma  multa 
praeditum  iis  involuturum  esse  dixit.  Quem  quum  iuvenire  uon  possent ;  tandem,  cuius  co- 
inam  vehemens  ventus  extulisset,  inter  prostremos  iacentem  conspiciebant.  Huius  rei  Mo- 
tammiraus  versibus  sequentibus  raentionem  fecit  (metr.  Thawil) :  Per  vitam  meam!  et 
curae  mihi  non  est  deflere  mortuum  et  tristitia    mihi    non   est  ob  id,    quod 


1)  Hi  versus  iu  Ebn -Challikani  opere  pluribus  verbis  mutatis  inveuiuotur.     Ibi  legimus,  Almotaramimum   versus 
post  preces  finitas  in  templo  oppidi  Medinae  coram  Abu-Becro  recitasse. 

2)  Arabes  noctu  ignem  accendere  solebant,  ut  viatores  ad  liospitium  allicerentur  conf.  Uamas.  p.  of  v.  3. 

3)  Turpitudinem  cum  veste  comparavit,  quam  quis,  ne  eum  homines  coospiciant,  sub  veste  superiore  induit.     Ue 
hisce  versibus  conf.  Ebn-Challik.  Nro.  792.  p.  136  sqq. 

4)  Comparalus  est  cum  camelo  difficili  ductu,  ut  eius  nobilitas  indicaretur  (conf.  Hamas.  HPv  v.  4.). 

5)  Pallio  castitas  tribuitur,  quae  viro  triliueuda  fuit. 

6)  Canalis  Albahnudhah  (jUojji*l\  &fijoLi)  idem  locus  est,  qui  &o^JS    ».>  antea  appeilabatur. 

7)  In  Kaniuso  legimus,  virum  Dohmi  ben-Djadilah  auctorem  gentis  fuisse ;  sed  vox     _*c>  quoque  equum,  in  cuius 
pectore  album  est,  designat.     De  vocis  significatione  in  versu  dubito. 

8)  In  hoc  et   praecedente   versu  vitium   homoioteleuti   t\jji\    appellatum    est,    quod    versibus   antea    vocali    Kesru 
finieutibus,  hi  vucalem  Dhamuia  habeut. 
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accidil  et  liolore  adfligil.  I  a  m  Minhnltis  pallio  suo  virum  involvit,  h  a  u  d 
veu  t  riosum  cibo  vespertino,  pulrliruru.  Xonne  pervenit  nuntius  A  1 111  o  li  i  1 1  i, 
ut  oiiuiis  dolore  a  d  II  i  c  t  u  s  ob  cum  irasr  er  e  t  u  r  ?  Mcnioratus  ille  Almohiltua  e 
gente  T>ahlahali  ad  Ualicum  oecisum  transions,  eiua  morlem  tanquam  gaudium  concipiena 
ammnliaverat.  Ilanc  ob  causam  Motamminius  cum  vituperavil.  Kiliis  autem  huius  Almohilli 
niiicdium  rabiei  caninac  notum  erat.  Iluius  rei  pocta  in  versu  mcntionem  fecit  dlcens 
(iiittr.  Motakarib  initio  abiecta  syllaba)  :  Perfer  nuntium  t  u  u  m  genti  Banu-Malce 
et  familiac  A  1  m  o  h  i  1 1  i ,  rabici  caninae  quae  nicdetur!  Chaledus  autcm  uxorem 
Ifalecj  l.ailam  .  liliam  Slnani,  eiusqne  filiuni  Djaradum  Medinam  abduxit  vitta ,  duabus  sa- 
gitlis  ')  infixis  ornata  teetus.  Ohmarus  hanc  ob  caiisam  iratu.s  ad  Ahlium  venit  dicens : 
Ilic  pro  occiso  Malico  occidatur,  oportet.  Mohamiiiedanum  occidit  et  tum  in  eius  uxorein 
tanquam  asinus  insiliit.  Iterque  Thalhahum  b.  Ohbaid-AUah  2)  et  Sahdum  b.  Abi-YVakkaz 3) 
cnuscnticntes  inveiieriinl.  Abu - Bccrus  4)  autem,  quem  hac  in  re  adierant ,  dixit :  Gladium, 
qucm  Deus  eduxit  ») ,  ego  primus  in  vaginam  11011  recondo.  Eius  pocnam  Deo  committo. 
Salithus  «)  iuterrogatus,  num  Chaledus  Lailam  in  matrimonium  duxerit,  se  nescire  respondit. 
Quum  Ohmarus  in  imperium  successisset ,  Motammimo  petenti,  ut  Malici  cacdem  ulcisceretur, 
dixit,  se  Abu  -  Becri  inandatorum  nullum  rnutaturuui  esse ;  sed  Lailam  eiusque  filium  Djarad 
fralri  rcddidit.  Abu-Mohanimedes  Alahrabi  more  suo  Xamiritain  refutaturus  sermonem  pro- 
vcrbio  (conf.  Mcid.  C.  22,  124.);  rui  sensus  est,  plures  res  inter  se  similes  esse,  inducens. 
dicit :  Xon  invenitur  in  Arabibus  excepto  Motamniimo  et  Malico,  qui  fratrem  suum  deflevcrit 
et  carminc  lugubri  laudaverit,  nam  carmen  Motammimi  non  est ,  sed  viri  Djidsl  -  Althiahn  7) 
Firasitae  e  gente  Cinauah.,  qui  fratrem  Malicum  caruiine  lugubri  laudavit.  Initium  carminis 
hoc  est :  Tristitiam  meam  duplicarunt  ossa  cariosa,  quae  apud  Slanscha- 
dum  et  Banilah-Korrah  a  dextera  Alschanabici  teximus  et  adiuvi  (cae- 
teros)  deflens  Malicum  et  quasi  ille  in  tumulo  suo  inter  me  et  ipsura 
stellae  perplcxae8)  esseut.    Socius   nieus  non  flevit,   dum   homines   ridebant 


1)  Haec  res  Arabibus  ex  pugna  rcdeuntibus  signo  fuisse  videtur ,  eos  hostes  ocridisse.  Haec  autem  res  quum 
occisi  Mohamiuedaui  essent,  iram  movebat. 

2)  De  hoc  viro  idem  paene,  quod  de  proxime  «equente  dicendum  est  Anno  3fi  aetate  64  aut  58  aut  62  annnnim 
diem  obiit.  Ad  sepulcrum  viri  in  oppidn  Bazra  visitatum  veniuut  c  0  n  f.  Citab.  Tahdsibi-rAsuiai  p.  323.  ed.  cl. 
Wusttnf.     A  viro  pnst  vivenie  distinguendus  est. 

3)  Vir  tempore  Islaini  celcberrimus  primorum  unus,  qui  septemdecim  annos  natus  Mohammedis  religioni  se  addi- 
xerant,  in  arce  sua  in  luco  Alahkik  spatio  circiter  scptem  aut  decem  milliariorum  ab  urbe  Medina  remota  diem 
obiit;  seJ  in  oppklo  Medioa  in  coemeteriu  Albakih  scpultus  est  conf.  Citab  Tahdsibi-lAsmai  p.  275. 

4)  De  Abu-Becro  conferas  Citab  Tahdsibi-1  Asmai  p    656  sqq. 

5)  Chaledus  ob  Djaximam  fortitudinein,  qua  pro  Mohammedis  religinne  dimicaverat ,  cognomeu  »gladius  Dei« 
a^cepit. 

6)  Vetus  hic  historiamm  relalnr  fuisse  videtur,  sed  de  viro  nfl  inveni. 

7)  Djidsl- Ahhiahu  (socius  confossioois)  viri  cognomen  est,  cui  nomen  Ahlkamah  b.  Fir.is  b.  Ghanam  b.  Tsah- 
labah.     Omois  autem  rei  peritus  jAs».  appellatur  conf.  Meidan.  C.  14,  112. 

S)  Voces  u£jl^£Jt  .^oj^SUJl  xstellae  perplexaea  viam  lacteam  designant.  Sensus  est:  Ille  a  me  longe  renintus 
est,  ut  eoui  attingere  nequeam  conf.  Meidan.  C.  2,  14G.  et  25,  143. 
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tranquillo  animo  praediti  et  flens  erat,  cuius  moeror  non  ridebat  (ego 
solus  eum  deflebam).  Num  defles  omne  sepulcrura,  quod  vides,  ob  se- 
pulcrum  situm  in  deserto  et  Aldawauic;  sed  ei  dixi:  Moror  cxcitat  plo- 
ratum;  sine  me,  nam  hoc  omnc  sepulcrum  Malici  est.  Nonne  vidisti,  inter 
nos  eius  opes  dividi,  dum  pauperes,  infelices  ad  eum  veniebant.  Et  ul- 
timum  miraculum  erat  locus  quietis  iumenti  et  sella  Ihlaficai)  super  dorso 
iubae.  Et  quura  rectus  insideret  instar  lunae  inter  gentem  suam  et  (illud 
iumentum)  collo  suo  vias  periculorum  peteret  cum  oculis  accipitris,  qui 
in  locum  speculae  venerat.  Tum  ibi  pernoctavit  quasi  esset  oculus  ma- 
ritum  odientis  m  u  1  i  e  r  i  s  2) ,  et  nos  eum  circumdedimus  Deum  r  o  g  a  n  t  e  s  , 
ut  eius  animam  conservaret  dicentes:  Socios  habens  uon  peribis. 

V. 

Dixit  Abu-AIitlia"AIsIndi3)  iu  Kbii-lfffobairahuiii«  quem  ftffaBtzurus1) 
securitate  coucessa  in  oppido  Waseth5)  occiderat  (conf.  Ham.  p.  fl). 

1.  Eheti  !  oculus,  qui  die  Wasethi  propler  te  laerymas  mananles  non  largitus  est,  profeclo  !  flere  nescit, 
Caedem  viri  omnibus  moerorem  dedisse,  verbis  indicat.  Dies  Wasethi  est  dies,  quo 
oppidum  Waseth  a  copiis  Ahbbasidarum  occupabatur.  Virum  a  multis  veneratum  fuisse,  e 
verbis  satellitis,  quibus,  quum  caput  occisi  Manzuro  traderetur,  admirantem  formam  capitis 
ma^nam  Manzurum  alloqueretur  >>Maiorem  esse  formam  fidei  viri ,  quam  formam  capitis 
«concludere  licetu6).  Vox  0>^*>  rem  concretam  esse  et  non  fluentem  significans,  quae  oculo 
tributa  est,   de   lacrymis  melius  dici  potuit,  quum  bculus   haud   concretus  sit. 

8.   Vesperu,  qud  mutieres  plangentes  s/eterunt   et   sinus   genaeque   manibus  coetus  mulierum  la- 

cerabantur. 

Tempus   luclus   accuratius  definit,   nam   vox  **^c  (vespera)   verbis   Ja*-I.   ^j  accuratius 


1)  Vox  iW>)  sellam  minoris  formae,  w^  maioris  significat.  Sellae  Ihlaficae  a  viro  Ihlaf  b.  Thowar  factae  ce- 
lebres  erant.  In  oppido  Hira  qunque  sellae  celebres  cunfic'ebantur  conf.  Diwan  Amril-1'Kaisi  p.  85  adnott. 
Sub  sella  stragulum  iwcOj  dorsi  tuendi  causa  pouebatur  Uamas.  p.  off  v.  3.  Sed  plures  sellarum  species 
erant  cjouf.  Amru-1'Kaisi  Moall.  ed.  Hengstenb.  v.  11  schol.  Pocokii  Beschreibung  des  Morgenlandes  p.  278. 
Sobairi  Moallak.  p.  32.  (ed.  Rosenmull.). 

2)  Ista  comparatione  dicere  voluisse  videtur,  eum  fuisse  in  loco  alto,  ut  parvus  videretur  et  splendens,  nam  talis 
mulier  oculum  non  omnino  aperit  adspiciens  maritum,  quem  odio  habet. 

3")  Ab  aliis  Aflaho  clienti  gentis  Banu-Asad  versus, tribuuntur. 

4)  lu  loco  Alscharah  anno  95  Hedjrae  natus  tempore,  quo  in  loco  Alanbar  imperio  potiretur,  circiter  41  aetatis 
annos  habuit.     In  itinere  sacro  anno  158  diem  supremum  obiit  conf.  Citab  Tahdsibi  1'Asmai  p.  648. 

5)  Ebn-Hobairah  in  oppido  Waieth  imperitans  Ahbhasidis  resistebat.  Ab  Alltasano  b.  Kahtabah  oppugnabatur 
anno  132  conf.  Abulf.  Ann.  T.  1.  482.  Sed  quuin  scholiastes  eum  perfide  post  securitatem  promissam  oc- 
cisum  esse  dixerit,  is  oppidum  tradidisse  vidctur.  Rem  plurihus  narratam  legimus  in  opere  Ebu-  Challikani, 
ubi  de  viro  actum  est  No.  828.     Ibi  versiis  quocjue  nostri  adscripti  sunt. 

6)  In  Ehn-Challikani  opere  eadem  verba  aillata  sunt.  Sed  res  aliter  qunque  sic  ibi  relaw  est:  Narravit  Alhait- 
sumus  b.  Ahdijj :  (Juum  quidam  Chorasanensiumldixisset  cuidam  Ebn-Hobairahi  socio:  (Juam  magnum  fuit  caput 
socii  vestri!  alterum  respondisse:  Kides  vestra  ei  data  maior  fuit  -*/!    ^JS    *J    ^XiUI  . 
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defloiendis  tanquani  appositio  nddita  est.  Vex  Nnnuatiouem  amislt  ,  quippe  eerba  ■equentta 
iaii(|u;iin  nomen  eam  eo  oohaereus  cogitantur.  Verba  antem  ^-  speoialera  se  praeparandl 
signincationem  habere,  sohoiiastes  dieit  et  verbi  illuBtraadi  causd  locura  Corani  Sur.  5,  8. 
adnotavit  In  boc  vero  looo  praepositio  JJ  sequitur,  ut  cura  nostro  non  congruere  videatur. 
Sed  iii  uin)  alteroque  loco  staudl  significatio  retineri  potest,  nam  stantes  rem  peragebant 
Vox  oLsrUII  el  mulieres  ramiliae  plangentea  el  praeficas  signifioare  potest.  Illae  ab  his  in  plangendo 
adinvabantur.  E  regione  invioem  stantes  una  pars  alteri  plancta  respondisse  videtur,  sexta 
enim  verbi  Forma  _.-o  adhibetur.  Sinum  genaaque  lacerabant  (conf.  Taraf.  Moall.  v.  91 
et  Caalib  b.  Sohair  v.  33.  llanias.  ffl ).  Sed  praehcae  gcnas,  ne  vulnera  acciperent,  corio 
Ju_/  appellata  sibi  percutiebant  conf.  Djeuhar  s.  v,  -U>  .  Istas  mulieres,  quum  velo  carerent,  pileis 
oblongis  leotas  fuisse  videmus  Ham.  p.  fP«  v.  3.  Lngentes  feminae  nigris  vestibns  teclao 
eranl  conf.  Abu-1'AhIa  et  schol.  Hamas.  p.  vffv.  6.  Hae  vestes  nigrae  w_L_  appellabantur 
Kain.  Bohlenius  auctor  est,  vestes  illas  uigras,  siquidem  antea  caeruleis  ulerentur,  primum  post 
Hosaiui  1»  Ahli  mortem  in  usura  venisse  conf.  De  Motenabbio  poeta  p.  64.;  sed  et  postea 
(amio   616)  in   luctu  caeruleis  vestibus   hoiDinesveslitosfuisseiiilocoAbulf.lv,  l82leo-imus. 

3.  Et  si  atrium  tuum  nune  reuctum  esl,  tempus  erat,  i/uo  ihi  viatorum  agmina,    unum   pott  al- 

teriim  slabunt. 

Queritur,  quod  nunc  viri  mortui  atrium  antea  frequentatum  advenientibus  vacuum  sit.  In 
hoc  liberalitatis  laus  est,  quum  maxime  ob  bcucficia  polentes  divitesque  adire  solerent.  Scholiastes 
legendi  modum  Uj;.  praefert,  quod  particulae  conditionis  <j~.4J)  0li  sententia  consequens  verbis 
<_sj.  etc.  in  versu  sequente  contineatur  ;  vcrba  autem  L*j.;  elc.  principatui  laudati  dcscribendo 
inserviant.  Sin  vero  Ljj  lcgitur,  haec  verba  sententiam  consequentem  conditionis  praece- 
dentis  efficiunt  et  verba  J&  i_\_ii  de  novo  scntentiam  incipiunt,  ut  coniunctione  o  sententia 
cum  sentenlia  connectatur.  Scd  si  quis  dicit  (hunc  versum  vituperaturus),  conditiouem 
et  phrasin  ipsam  conscquentcm  non  nisi  in  rebus  futuris  recte  adhiberi  et  fieri  nou  posse 
ut  quis  dicat:  Si  hesterno  die  exiisti,  tibi  islo  dic  drachmam  dedi«  ;  tempore  iam  praeterito 
conditionem  igilur  et  phrasin  consequentem  cum  isto  tempore  oouiungi  non  posse  quippe 
quae  semper  tempore  iam  futuro  connectantur,  ita  ut  agens  in  illius  temporis  spatio  rem 
suam  peragat  et  is  ob  eam  retributionem  mereatur,«  ei  (vituperanti)  diccndum  est:  Quam 
rein  commemorasti  in  conditione,  ea  se  ita  habet,  nisi  in  voce  0*S,  nam  dici  licilum  habent ; 
Si  heri  ad  lalem  locum  exiisti ,  hodie  tibi  tale  donabo ,  dum  verborum  sensus  est:  Si  certe 
scio,  te  luri  exiissc ').  Rem  autem  in  verbo  JS  licitam  esse  ob  vim,  qua  verbum  instructum 
sit  ad  res  contingeutes  novasque  describeodas.  Sententiam  consequentem  autera  neque  verba 
c,j  adhibilo  neque  alio  modo  sic  describi  posse.  Dici  uon  posse:  »Si  hodie  ad  me  venies, 
libi  heri  dedi«,  ita  ut  donum  iu  consequente  sententia  (iu  retribnendo)  ante  factum,  ob  quod 
detur,   sit.      Quomodo  igitur   (vituperaus   dicit)  dici   licet   (in  versu)    ,.'-  Lw  j ,     quum   verbo   JS 

l)  He  vera  i^iiur  ellipsin  statuuut,  qua  ellipsi  propositio  couipleta  fit,  ut  conditio  non  ainplius  rem  praeteritatn 
eoimne-ii,  sed  rein  futuri  teuiporis;  scieutia  enim,  quacum  conditin  coniungitur,  tanquaiu  futura  propouitur,  ui 
Cousequcus  ex  illa  re  futura  peodeat. 

3 
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praeteriti  forma  sit.  Huic  respondeudum  est,  senteutiani  consequentem  («-jI^s»)  in  verbis  1+j.s 
verbum  non  esse;  sed  phrasi  contineri  composita  subiecto  (flju*^)  et  praedicato,  (quasi 
dixerit:  ^oa  U*s  Oy^,  ^jJl  iA*j  zi  j.is'1  Lj,  uijLas  nquod  ad  atrium  tuum  attinet,  saepius 
in  eo  agmina  adveuieutia  post  agmina  steteruut  tempore  praeterito»  et  lilteram  ij  in  seu- 
teutia  cousequeute  non  adhiberi,  nisi  quum  sententia  consequens  conditioni  non  congruat. 
Hoc  accidere,  si  sententia  consequens  subiecto  et  praedicato,  nec  vero  verbo  et  aoente 
efficiatur).  Haec  unciuis  inclusa  ex  Mersukio  addidi;  ut  res  clarior  legenti  sit.  Re  autem 
ita  constituta,  vocem  bene  se  habere  et  seusum  talem  fieri :  Etsi  nunc  atrium  tuum  relictum 
evenit,  hoc  pro  eo  est,  quod  antea  frequentatum  erat.  Arabes  enim  dicunt  wSlJu  l«A*  »hoc 
pro  illo  i.  e.  hoc  illius  loco.  (Quod  vero  praeteritum  post  particulam  0t  positum  inveniatur, 
hoc  eo  factum  esse,  quod  particula  illa  adhibita,  quum  conditionem  designet,  forma  praeteriti 
seusum  futuri  accipiat,  quemadmodum  particula  ,J  efficiat,  ut  sequenti  futuro  praeleriti  signi- 
ficatio  sit).  Haec  ex  Mersukii  codice  addidi.  Beatus  de  Sacvus  (Gram.  Arab.  T.  II.  603.) 
totum  fere  locum  exscripsit  ad  probandum,  si  verbum  0L  iuterpositum  sit  inter  particulam 
0I  et  praeteritum,  vim,  quae  particula  in  praeteritum  exerceat,  lolli.  Res  ita  re  vera  se  ha- 
bens  varium  interpretandi  modum  admittit.  Res  autem  mihi  dilucide  sic  explicari  posse  vi- 
detur,  ut  nonnisi  in  verbum  0l}"  particula  vim  suam  exerceat;  et  praeteritum  sequens  prae- 
dicati  verbi  ^\S  locum  teneat.  Hoc  modo  verba  c^^s»  ^JS  0I  sunt  pro  L>>L>  >±^JS  0I 
»Si  nunc  es  exiens  i.  e.  qui  exiit;  nam  participio  praeteriti  quoque  temporis  significatio  esse  potest. 

3.  Tu  vero  a  te  visitante  haud  longe  remolus  fuisti;  imo,  qnilibet  teriii  reconditus  longe  remotus  est. 
Vidimus  in  versu  antecedente  Lj-s  legi,  ut  hic  versus  sententiam  consequentem  con- 
ditionis  exprimere  non  possit;  sed,  de  novo  sensum  incipiat,  necesse  sit.  Initio  versus  tanquain 
eos  vituperaturus,  qui  mortuum  non  amplius  frequentent,  dicit,  mortuum  non  remotum  fuisse 
a  visitaturo,  tuui  vero  se  quasi  corrigens  dicit,  mortuum  ipsum,  etsi  in  sepulcro  propinquo 
iaceat,  re  vera  longe  remotum  esse.  Scholiastes  autem ,  mortuum  uon  remotum  esse  ei, 
qui  eura  laude  et  fletu  visitaturus  aut  qui  ad  eius  sepulcrum  venturus  sit,  dicit.  Posteriori 
explicandi  modo  ego  adsentior,  cum  hoc  enim  sequenlia  verba  magis  congrua  videntur>  quippe 
in  quibus  excusatio  sit ,  cur  eius  sepulcrum  non  visiteul,  quum  ex  visitato  sepulcro;  dum 
ipsa  mortui  persona  longe  remota  sit,  uullum  commodum  capturi  sint.  Sed  uil  obstare  vi- 
detur,  quin  prior  versus  pars  vivi  conditionem  tempore  praeterito  ,  posterior  mortui  condi- 
tionem  tempore  praesente  respiciens  talem  sensum  offerat :  Eum,  quum  vivus  esset,  omnibus 
eum  adituris  facilem  accessu  fuisse ;  mortuum  autem  uemiuem  adire  posse.  Iu  Ebn-Challikani 
opere  1.  c.  eJolj   legitur. 

VI. 

[AlillS  qilillaill  «lixjt     (In  scholiis  de  auctore  opinio  profeilur). 
1.   Si  aquae  receptaculum  Himaro  fuisset,  tu  inde  nisi  Hiinuri  venid  dald,  nunquam  bibisses ! 

Causam,   cur   defuncti  mortem  lugeat,   uno  facto   declarat.      Se   illo   mortuo  vilem   et   im- 
potenteraf  ef edditum  esse  dicit;  factum  enim  esse  dicit,  ut  iam  nunc  venia  nou  coucessa  contra 
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voluntatem  suani  nil  tiinentes  alii  ad  aquam  suain  ncecilercnt.  Mersukins  de  vcrsiium  auclore 
nil  addidit:  scil  Tebrisiua  aduotavit,  /aiinanum  b.  Alilihad  Jeficbeoi  ilain  versus  divissc,  ijuiim 
Scliainalhiis  li.  Alilnl-Allali  Jeschcorita  ndvenicns ,  rcpulso  ali  ai|iia  cum  cainelis  poctti  suos 
camclos  ad  aquani  nddu\issct.  llanc  luissc  causum,  cur  pocta  scqiicnlcs  vitmis  protulerit  ( inctr. 
Basith):  O  nuin  in  tractu,  n  u  m  In  tcrra  u  n  u  B  cst  (qui  ploret),  ct  num  torra 
cacca  ad  tcrram  dirccta  plorat')V  K»o  per  n  o  c  t  c  m  sidera  noclis  observo 
c  u  li  i  t  o  innixus  in  leclo,  d  u  m  in  oculo  lippitudo  (dolor)  n  o  n  cst,  nisi  ob 
record  a  tion  em  hoininum,  quoruin  morte  adflictus  sum,  q  u  i  pro  (|».  «M-4») 
mo  rcm  bene  in  s  t  ru  c  b  a  n  t.  Ouum  Scbamatlius  aquac  rcccptaculum  meum 
v  i  d  i  s  s  c  t  n  a  g  is  r  e  p  1  c  t  u  m  q  u  a  m  a  I  i  a  r  e  c  c  p  t  a  c  u  I  a ,  a  d  m  e  n  o  n  a  1 1  e  r  • 
cantcin  venitu  ct  Hamasae  versus  sequi.  Abu-Rijaschum  dixisse,  Ilimari  nomcn  Abl- 
kamah  b.  Alnobman  b.  Kais  b.  Abmru  b.  Tsahlebah  et  Scbamatbi  nomen  fuissc  Hitb- 
tlian  b.  Kais  b.  Abmru  b.  Tsablabab  b.  Ahdi  b.  Djoscham  b.  Hohajjih  b.  Cahb  b. 
b.  leschcor.  Mersukius  aulem  dixit,  Himar  fratris  poetae  nomen  fuisse.  quo  vivente  poeta 
honoratus  potensque,  mortuo  vilis  evaserit.  Nomen  proprium  in  vcrsu  repetitum  esse  magni- 
faciendi  causa.  In  Corano  Sur.  6,  j  24.  simili  modo  nomen  *JJI  repetitum  est.  Sic  quoque 
in  versu  citato  Hamas.  p.  of  1.  12.  vis  sermonis  augendae  causa  vox  o^il  repetita  reperitur. 
Alii  dicunt,  nomcn  Himar  viro  fuissc ,  cuius  vililas  in  proverbii  consuetudinem  venerit*); 
nonicn  asini  esse  non  posse.  Hoc»  enini  admisso,  in  posteriore  versus  parte  ,U>I  cuin  ar- 
ticulo  dicendum  esse,  qucmadmodum  m  iuitio  epistolae  praemissis  verbis  i^LJIe  ^>^L»  iu  finc 
«5v.Jic   ^oiLvJI   reperiatur. 

2.  -Sed  rece/i/ncu!iim  erat  eius.  cuius  fratres  mnrs  abstuhrat;  despectus  iijitur  factus  esf. 

Causam  rei  iii  autecedente'  versu  narratae  addit  dicens,  se  fratrum  morte  dcspcctum 
reddituin  esse,  quippe  vir  nonnisi  per  propinquos  cum  ipso  iunclos  potens  sit.  Id  quod  ipso 
provcrbio  probalur  (Meid.  23,  81.).  Hoc  vero  rerum  statu  moeroris  magni  causam  probat. 
Loco  vocis  .y*5»L>  in  Mersukii  codice  i£y\j  per  cognatos  legitur.  De  voce  c.L«^i  w*j. 
conf.  beat.  de  Sacy  Anthol.  gram.  p.1  I.  5  infr.  Ut  autem  se  solum  ct  ab  omnibus  relictum 
signilicet,  se  (ALJI  iU^o  comparandi  particula  omissa  esse  dicit.  Sed  de  verhorum  si<mi- 
licatione  non  consentiunt.  Alii  luber  terrae  csse  dicunt;  quod  a  iumentis  conculcetur,  ab 
avibus  rostro  carpatur,  ut  in  proverbio  dicatur:  »Yilior  res  quam  tuber  terrae  in  campott 
conf.  Meid.C.  9,  53.  Cum  bac  siguificatioue  loqueudi  modus  cohaeret:  .^bls^j  .-c^.^t  •Cca.o^.aj' 
»Disruptum  fuit  ovum  terrae',  ut  quidam  prodirent«  i.  e.  nunierosi  facti  sunt.  »Tanta  coruin 
multitudo  evenit.  ut  similes  tuherihus  e  terra  prorumpentihus  nesciatur.  unde  vcniautn  conf. 
llam.  p.  t*fl  v.  1.  Sed  in  proverbiis  quoque  legimus,  verhis  ovuin  strutbiocameli  signilicari, 
ut  provcrhio  dicatur  :  nvilior  (|uam  ovum  strulhiocanieIi«.  Ovo  eiiim  a  struthiocamelo  stupido 
in  descrto  relicto  qui  velit  potiri  potest  (conf.  Meid.  C.  9,  61.).  Eadem  quoque  verha 
dignitatera    designare    et    in    proverhii    usum    venisse,    scholiastcs    adnotavit.      Usus   probandi 

1)  yuciiiur,  quod  neque  liomo  iioijuc  terra  eaeca  (cui  oculi  noD  suut,  ut  plorare  non  possit),  suuin  infortuniuin  deplorel. 

2)  Videtur  respicere  proverljiuin  uSlupid:or  quam  Uimarus«  Meidau.  C.  5,  187. 
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causa  versum  a  sorore  Ahmrui  b.  Ahbd-Wodd,  quo  fratrera  occisum  deflet,  prolatum  adno- 
tavit  (metr.  Basith)  :  Si  Ahmrui  occisor  alius,  quam  qui  eum  occidit,  fuisset, 
eum,  quamdiu  auima  in  corpore  maneret,  deflerem;  sed  eius  occisor  talis 
erat;  qui  nunquam  opprobrio  adfectus  semper  ovum  terrae  appel  1  aba  tu  r« 
(co  n  f.  Reisk.  ad  Taraf.  p.  98.).  Verbis,  quibus  laus  inest,  res  singularis  describitur;  struthio- 
caraelus  enim  ovum  custodiens  obire  dicitur.  Vituperationera  autem  poeta  alius  expressit  dicens 
(metr.  Redjes):  Vir  Ab  u-Nad  h  Ia  h  co  gnom  inatus  vir  no-n  esthabendus.  Patrem 
suum  amisit;  est  igitur  ovum  struthioc  anieli1).  Significatiouem,  quae  vocibus 
^oX-^l  £»2.0  (Mohammedanorum  orthodoxorum  coetus)  est,  cum  significatione  ovi  cohaerere  puto. 

3.  Quod  si  ad  mortuos  querelae  funderentur,  ob  vehementem  tristitiam,  qua  post  eos  viti  adticiuntur, 

4.  Ego  quererer;  profecto!   meas  querelas  qnielaret  sepiilcrum  Sindjari    eiusque   incola    aut   se- 

pulcrum  apud  Kahadum. 
In  eo  maxiraam  doloris  causam  cernit,  quod  raortuus  auxilium  ipsi  ferre  non  possit, 
nara  querelae  cum  mortuis  frustraneae  sunt.  Conditionem;  qua  nunc  utitur  fratre  mortuo,  ei 
opposuit,  qua  fratre  vivo  utebatur.  Hi  duo  versus  ex  seutentia  scholiastae  ita  coniungendi 
sunt,  ut  particula  _^-  verbum  c^AXXii  cum  antecedente  coniungat  et  verbum  J-LCi^  etc. 
sententiam  cousequentem  efficiat.  Ilac  quoque  iu  re  causa  erat,  cur  verbo  LC&I  in  po- 
steriore  versu  significationem  rariorem  quietare  querentem  tribueret,  siquidem  verbo  bCi 
similem  significationera  quani  ._Jib  et  verbo  LCi!  similem  quam  verbo  u^Lbi  adiudicaverit.  Voce 
vX*i"  tristitiara,  quae  ex  animo  removeri  non  possit?  significari  scholiastes  dixit,  quapropter 
Ebn-Doraidus  lexicographus  morbuin  animi  cx  tristitia  ortum  esse  vult.  Est  igitur  tristitia 
animo  adhaerens,  quae  non  cessat.  In  verbis  autem  ~^i  aJ-fL*}  j^LCi^  ordo  verborum  regulis 
linguaeque  aptus  non  est.  Vox  enira  cum  altera  coniuncta  j-vj"  Lwj  ante  vocem,  quacum  con- 
iuncta  est  ( -»i),  locum  obtinuit;  id  quod  nonnisi  in  poesi,  ubi  raetri  ralio  habcnda  est?  licitum 
esse  potest.  Similem  loquendi  raoduin  videmus  in  versu  (metr.  Wafir):  Eheu!  O  palraa 
loci  Dsat-Ihrk,  tibi  sit  salus  dicta  et  Dei  misericordia!  cuius  verba  sic  con- 
stituenda  sunt:  «JLSl  '^*^jj  -*~L*JS  «iCJlc  (conf.  Ham.  p.  1v  1.  4.  infr.).  Res  autem,  nisi  quum 
regens  antecedit,  nou  probatur  et  in  verbo  (J-xs)  et  iu  subiecto  (J-cli)  frequentius  quam 
in  obiecto  Jjj__w  c  o  u  f .  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  514.  reperitur;  nullo  modo  autem  fieri  potesf, 
ut  nomen  in  genitivo  positum  ante  praepositionem,  pcr  quam  regalur,  locum  occupet.  Dici 
nori  licet  ^Xjij  ^*cj  °)-xl  Pro  >-**s  ^iji  l-'j-A :  u'  VOx  connexa  ante  eam,  quacum  connexa 
sit,  et  vox  recta  ante  id,  a  quo  recta  sit ,  ponatur.  In  Mersukii  codice  clarius  dictura  cst : 
lyJx  \_i«.i_A,5   ,j-_   i_ikli*ii   ^iAkj   xaS   ...Lf    !J>!  . 

VII. 
p.  335.)  V_r  e  geaste  Clia.si-I-m  s!i\.it. 

Chatsahm   nomcn  secuudae   declinationis   priraitus   nomen  cameli  est.    Vox  i_»___>  corpori 
sanguinem  illiuere  significat.      Inde  gentera  dictam   esse  voluut,    quod   sanguine  corpori  illito 


1)  Struiliiocainelos  locuui,  ubi  ova  deposuerint,  oblivisci  et  saepe  fieri,  ut  una  alterius  ovis  incubet,  dicunt. 
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oedoa  inter  se  pepigerit.  Fornia  aut  praeteritum  esl  in  nomen  mutatum  aut  nomen  actionia 
aJweota  littera*  » .  \  ir.  a  quo  gena  originem  duxit.  filius  Anmari  erat;  ut  ad  gentem  Haahd 
pertinerel  oonf.  Ebn-Kotaib.  p.  63.  Gentis  in  versu  a  Siba>vaihio  in  libro  suo  citato  mentio 
facta est  (roetr.  Thawil) :  Xon  erat  nisi  pallio  et  veste  pretiosa  induta  tempore, 
quo  E  bn- 11  a  in  iii  a  mii  s  i  n  gent.em  Chatsahm  incursiouem  hostilem  faceret 

/.    Tempua  peucum  haud  accipiena  prima   vice   alteraque    biberu   familiam    Ahtabi  familiamque 

Altisiradi  coiisumsit. 

Tempus  cum  camelo  bibente  comparans  et  homines  cum  aqua  una  alteraque  vice  duas 
illas  familias  perdidisse  dicit.  Ilic  comparandi  modus  nonnisi  semel  iii  Hamasa  occurrit.  Ista 
autoin  comparatione  usus  continuas  calamitates,  quibus  istae  gentes  consumtae  sint,  depingere 
vult.  Verba  Jll  ^r*  elliptice  dicta  sunt  pro  Jlt  81*»-  »U  cy  »cx  aqua  vitae  familiaem.  Ex 
homoioteleuto  versus  in  utroque  hemistichio  carminis  inilium  esse  cognoscimus. 

2.  Omnem  manibu»  kberalem,  quum  ventus  obliquus  (lnt  invertene  caulam  clausam. 

Faniiliani  istam  liberalem  fuisse  tempore  duro  hiemis }  in  qua  liberalitate  luctus  magni 
causa  cernitur.  Verba  Jo'  cj>  etc.  appositionis  loco  sunt  verbis;  JU  cr»  in  versu  priore,  dum 
pracpositio  repetita  est.  Vox  regens  autem,  casu  genitivo  scqucntc;  saepe  repetitur.  Sic  in 
Corani  loco  Sur.  7;  73.  praepositio  J.  Haec  repetilio  appositioni  confirmandae  inscrviens 
posteriorem  ad  priorem  pertinere  indicat.  Ebn  -  Djinni  grammaticus  liuius  rei  causam  in  eo 
esse  dixit,  quod  praepositio  cum  uomine  coniuucta  una  tantum  pars  sit ,  quae  rcs  neque  in 
nomiuativo  neque  in  accusativo  cum  regcnte  suo  accidat.  Quum  beneficia  cum  nubibus  et 
pluvia  conf.  Ilam.  p.  VsV  v.  7.  pr  III  v.  1.  et  Vullers.  ad  Harets.  Moall.  v.  57.  ct  mari 
conf.  Ham.  p,  II-  v.  1.  confeiantur,  voccm  o^Ls  cxundans  de  viro  benefico  adhibuit  et 
manus  exundantcs  dixit  poeta,  quippe  quae  in  beneficiis  conferendis  occupatae  sint.  Vox  »LX> 
omisso  substantivo  *^j;  (ventus)  vcntum  a  quatuor  ventis  reclis  plagac  coeli  deflectentem 
designat.  Venti  hi  quum  friy hli  vehementesque  sint;  teinpus,  quo  flant,  sterilo  est.  Yentiim 
islum  vehementem  esse;  in  posteriore  versus  parte  exponeus,  vi  sua  inflectere  el  abripere 
caulas  poeia  dicit.  Caulae  eniui  ex  arboribus  contra  ventorum  vim  el  frigus  exstruebantur. 
llae  liniine  addito  Srmatae  eranl ,  ut  nouuisi  vis  maior  eas  auferre  valeret.  In  Corani  loco 
Sur.  104.  8.  vocabulum  *J>*oy*  voce  >JL.l^  tecta;  operta  explicatur.  Versus  poetae 
Xabeghab  Djahditae  ')  sensu  nostro  similis  non  cst  (nietr.  Ramal) :  De  hominibus  ea 
me  interrogavit.  Periere;  tempus  soper  iis  edit  bibitque  i.  e.  Longum  tempus 
praeteritum  cst  et  homines  post   eos  edentes  et  bibentes  mortuorum  obliti  sunt. 

3.  Hudie  iiti/em  tanquam  camelorum  agmea  a  morte  propulsi  sunt,    dum   alius   vesperd   celerite: 

ahit,   aliits  tntine. 
Homines   morte  abreptos   tum   propter   multitudincin  tum  quod   resistere  non  possuut,  cum 


1)  Yixit  temuore  paganismi  et  Isl;uni.     Diversus  est  ;t  Nabegbabo  Dsobjanita,  qui  illo  uosterior  erat. 
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camelorum  agmine  propulso  comparavit.  Vir  cum  camelo  frequenter  confertur  conf.  Ham. 
p.  rlo  v.  2.  3.  5.  p.  Ma  v.  4.  Mors  igitur  pastoris  locum  occupat.  Vox  ^aJI  non  soluni 
diem  hodiernum;  vcrum  etiam  tempus  praesens  cum  eo  coniunctum  designat.  Sic  dies  he- 
steinus  et  dies  hodiernus  ad  tempus  praeteritum  et  tempus  praescns  designandum  opponuntur. 
Foeta  autem  vespertinum  matutinumque  tenipus,  ut  continuum  tempus  significarelur,  opposuit. 
Xec  non  homines   inorte   celeriter  abripi,  voce  ^.^  (festinans)  exprimere  voluit. 

4.     Doiiuts  vacuefactue  sunt  et  ego  princeps  facfus  su>n  ad  principatu  n  hautl  destinatus.    Cata- 
mila/is  est,  quod  solus  princeps  stan. 

Qucrilur,  quod  primorum  tantus  numerus  morte  abreptus  sit,  ut  ad  ipsum  principatus 
di"nitas  venerit,  quam  autem  rem  multum  abesse,  ut  ipsuin  gaudio  impleat,  ut  infortunio  ea 
ducenda  sit.  Hic  versus,  qui  in  Ebn-Challikani  libro  Xo.  600  legitur,  quura  in  fine  prioris  he- 
mistichii  homoioteleuton  sit,  id  quod  raetrici  S^aai'  appellarunt  (conf.  libr.  m.  Darstell.  d  Arab. 
Verskunst  p.  117.  adnot.),  eum,  nisi  idem  primus  versus  hoc  homoioteleuto  praeditus  esset, 
primum  carminis  versum  esse  dicerem.  Altero  tanien  legendi  raodo  £J'kX*  -ui  (qui  non  re- 
cusalur)  adiuisso  homoioteleuton  tollilur.  Construendi  modus  in  uno  alteroque  diversus  est. 
Verba  *akX*  _-*e  statum  subiecti  designant,  verba  autem  C>±m*a  ^i.  obiecti  locum  verbi  od» 
tenere  possuut,  ut  sensus  sit:  i.  e.  tanquam  dominus  cis  praefui,  qui  ad  principatum  eligi 
non  poterant.  Mcrsukius  hunc  explicaudi  modum  praefert,  quo  poeta  in  fine  versus,  se  solum 
principem  gentis  superesse,  queratur.  Qui  vero  verbis  statum  poetae  describi  dicit,  sensum 
tribuat  necesse  est  sequentem:  Princcps  factus  sum  ante  tempus,  quo  principatui  aptus  eram 
i.  e.  iam  iuvenis  gentis  princeps  factus  sum  aut  dignitate  haud  aptus,  quura  plures  antea 
essent  dignitate  maiore  praediti.  Similem  sensum  in  versu  poetae  sequente  invenimus  (raetr. 
Ramal) :  Tempus  super  iis  pectus  suum  posuit1)  et  id  nonnisi  paucos  (aut 
quendam  vel  fugatos)  reliquisse  video.  Loco  vocis  tliiiJI  alter  lcgendi  modus  »U*fl 
(l».  396.)    in  Ebn-Challikaui  opere  Xo.   600    est. 

VIII. 

Dixit  JVIohaumied  h.  Saschir  Charedjita3)» 

Pro  nomine  Baschir  in  exemplari  Jasir  jum  (ab  aliis  -^*u)  legi  dictint ;  sed  Baschir  rectum 
esse.     Xomen   gentile   a  viro   Charidjah    appellato    derivatum    volunt.      Mater   Charidjahi  tara 

I)  Tempus  cum  cauielo  comparatur,  qui  pectore  calloso  homines  pretnit  et  perdit  (coDf.  Ham.  p.  r^fo  v.  3). 
Pro  JJs  in  Mersukii  codice  Jj  legitur,  quae  vox  aut  fugatum  significare  potest  aut  quendam,  ut  ex  voee 
...^ls  orta  sit. 

3)  Mohainmed  b.  Baschir  b.  Ahbd-Allah  b.  Ahkil  e  gente  Banu-Charidjah  ^parte  gentis  Ahdwan),  cognouiinattis 
Abu-Solaiman,  poeta  riiscrtus  iu  regione  Hirijas  tempore  OinajjaJarum  degens  erat.  Maxinium  vitae  tempus 
iu  desettis  agens  quum  B.izram  venisset,  feminam  e  gente  Ahdwan  in  matriinouium  duxit.  Bazrae  autem  ali- 
quod  tempus  commoratus  Hidjasi  desiderium  eiim  occupavit,  ut  ah  tixore  in  patriam  redeitndi  veniam  peteret- 
Ixor  quum  sequi  uollet,  eam  repudio  dimisit,  cuius  rei  ille  postea  poenitentiam  egit  conf.  Citab-AIaghani.  Abu- 
Ahbd-Allahus  iu  libro  tljtXcJI  *^.^  insciipto  Abu-rBalham  Ahmirumb.  Ahinir,  clientem  Iasidi  b.  Mosidi  Schai- 
banitae  fconf.  p.  frA),  hosce  versus  dixisse  scripsit.  In  libro  Ebn-Challikani  sequentes  tres  versus  conf. 
No.  839.  citati  suut. 
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celeriter  vfris  nupsit .  ni  res  lo  provcrbiuni  veuirel  conf.  Meidan.  ('.  12,  109.  Erat  lilia 
Saluli  b.  Alibd  -  Allah  b,  Kodhar  (rcct.  Korad)  ad  gentem  Badjilab  pertinens.  Chjaridjabum 
aotem  alii  lilium  Becri  b.  Jeschcor  b,  Ahdwahu  esse,  alii  cuiusnara  Blius  sit,  uesciri  dicunt. 
Praeterea  cognomine  Charedjitae  c=>;li>  ls  quoque  appellatur,  qui  suis  virtutibus,  quum 
muiores  prinoipes  non  luisseot,  imperid   poiitus  est. 

/.  Qitum  bontis  vir  erut,    cititts  morle  die  loci.  in    i/no  ditersaritiii  arborum    radices  sunt ,    dierum 

eaaus  fnttres  adflixerunt! 

Generali  laude  viri  mortui  incipit.  Scholiastes  dicit,  laudatum.  cui  voce  _^**i  specialior 
laus  tribuatur,  oniissum  esse,  ut  vox  J&  supplenda  sit  (c  o n  f.  Gram.  Arab.  T.  II.  p.  822  sq.). 
Pronoinen  in  voce  *j  ad  voccni  oniissam  referendum  esse  et  phrasin  sequentem  coustantem 
verbo  et  subiecto  tam  peculiarem  sensum  ei  addidisse,  ut  substantivo  definito  similis  facta 
esset  (conf.  Grani.  Ar.  T.  II.  So.  372.).  Huic  similem  esse  loqucndi  moituin  in  Corano 
(Sur.  3H,  29.)  «-jIjI  <\ji  tX-Jtll  _^*i  »Quam  bonus  est  servus ,  is  resipiscens  est!«;  verba 
ciiiin  lobum  bonum  servum  csse  indicant.  Noraen  laudati  oniitti,  nonnisi  probandum  esse  iri 
locis,  ubi  laudalo   noto   dubium   oinne   removeatur   (Gram.   A  r.   T.   II.   Xo.    373. ). 

2.  Eius  atrium  adi/u  fiici/e  erat,  ipse  liberalis,  t/tium  ad  eius  portam  derertebas,  bene  insli  uctus 

ministros  habens. 
Specialiore  iam  laude  eius  hospitalitatem  eelebrat  triplici  modo.  Aditus  ad  atriura  eius 
erat  facilis,  ut  viae  non  essent  obstructae  aut  asperae;  mihi  enim  verba  sL&JI  A-j—  esse 
vidcnlur  pro  *Li!l  vjbi  A^aw  .  Subiectum  autem  _^£,  cuius  praedicatum  A-i~,  omissum  est. 
Silentio  non  praetcrmitto,  in  hoc  versu  adiecliva  Jo~,  (Jf^>  et  participium  passivum  ^^y* 
sequentibus  substantivis  deiiniendis  iuservire,  ut  verba  *LaJl  A«i««  _j.5>  sint  pro  A-j—  «'Us  (Gram. 
Ar.  T.  II.  196  sq.).  Tum  eum  libenter  sua  hospitibus  inipcrtire  dicit,  ut  eius  manus  non 
esseut  contractae,  finniter  tenentes  quod  possideret,  haec  enim  siguifioatio  adieclivo  \_sjUj 
inest.  Denique  iuinistros  bene  instructos  eum  habere,  ut  hospitibus  coraiter  celeriterque  ser- 
vitia  praestarent.  Priore  voce  ^jj  diem  puguae  significari  non  dubito ,  posterior  vox  ^oj"j. 
(dies)  aut  tempus  generaliore  sensu  aut  dies  pugnarum  specialiore  designare  potest.  Yox 
jlJuII,  ut  iu  versu  pronuiiciatur.  nonien  coemelerii  in  oppido  Medina  est;  uec  non  aliis  uo- 
minibus  cura   ea  couiunctis   pluribus   locis   noiiien   dcdit  c  o  n  f.    Kaiu. 

3.  Cuius  amicum  eonsanguineiimaue  quum  rides,   uter  cognatus  sit,   nescis. 

Viri  hospitalitatem  et  pulchrarn  erga  amicos  agendi  ralionem  explicaturus  diiii,  apud 
eum  si  consanguineus  et  amicus  congregati  sint,  discriraen  nullam  iu  agendi  rattone  apparere, 
ut  ex  ea,  quis  unus  aut  alter  sit,  cognosci  non  possit.  Non  autem  vult  verbis  uiniin  amicum 
aut  cousanguineum  forma  singularis  adhibita  imlicare;  sed  plures.  In  Mersukii  eodice  voces 
AiJui3  aJLiJua  transpositae  leguntur.  Similera  autem  sententiam  verbis  sequentibus  expressam 
legimus  (metr.  Thawil) :  Eorum  erga  me  honorifica  agendi  r  a  t  i  o  benignitae 
comitasque  non  cessavit,   ut   eos   familiam   meam   esse   putarem. 
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IX. 

Idem  clixit. 

/.  Petivi  per  tne   ipsum;    sed   consecutus    non   sum:  et   utinam    sedissem    et  post   mortem   Sajibi 

liberalitatem  non  quaesivissem  ! 

Dum  narrat,  quod  ipsi  petenti  acciderit.  niaiorem  quam  aliis  mortuo  Sajibo  liberalitatem 
adsc.ribit.  Mortui  liberalitatem  celebrari  nemo  non  videt.  Et  verbi  c^.Lb  et  verbi  i6p\  ob- 
iectum  omissum  ex  sequentibus  verbis  ^Aaj!  ij|  cognosci  potest.  Vox  .^s-jJ  cum  verbo 
^^Hij  coniungenda  significat;  poetam  eo  descendisse,  ut  ipse  peteret.  IIoc  mihi  praeferendum 
videtur,  quod  isto  coniungendi  modo  sermoni  vis  maior  oritur.  Scholiastes  autem  dixit; 
o-rammaticos  scholae  Bazrensis ,  sine  dubio  commotos  loco  vocis  post  verbum,  vocem  cum 
verbo  1^,0!  sensu  coniungi  praeferre;  at  vero  poetis  voces  transponere  in  usu  est.  Voces 
v_*jL«  <A*j  ,  quae  pro  vjI*'  oy  i\-j  (post  mortem  Sajibi)  sunt;  ab  omnibus  verbis  ^^JLL, 
lil.jl,  c\X*a  et  %j\  regi  posse  dixit  scholiastes)  ego  vero  potissimum  cum  verbo  iil  sensu 
coniunctas   eas  esse    censeo. 

2.  Et  si  beneficium  quaerens  Qhospes^)  ad  Sajibi  mansionem  confugisset,   odio  haud  plenus  sub- 

stitisset  titit  haud  fiustiatiis  mane  profectus  esset. 

Aliorum  agendi  rationi  Sajibi  hospitalitatem  opponit.  Tantam  eius  fuisse  hospitalitatem, 
ut.  qui  ad  eum  venisset,  aut  ibi  vita  sua  conlentus  diulius  commorari  aut  dona,  quae  ex- 
(p.  377.^  spectasset,  accipiens  inane  abire  posset.  Hic  vcrsus  sensu  alteri  sequenti  si- 
milis  est  (metr.  Basith)  :  ;L.5?  jS>3  L-**=»  ^tf^.  ^  J  ^+^jzi  cr  |^J*  O-*^  i^*"  ^1  nono~ 
ratus  esset  ad  ipsos  pertinens  aut  se  omnino  separaret,  nam  eligere 
poterat.  Vox  jL«.'l  non  unum  virum ;  sed  genus  designat.  Qui  autem  particulae  5I  signi- 
ficationem  vocis  et  tribuunt,  iis  non  adsentior ;  equidem  non  video  causam,  cur  a  significatione 
particulae  frequentiore  recedainus.  Bene  oppositum  mihi  videtur  in  versu  aut  diutius  manere 
aut  post  brevem   commorationem   proficisci.      In  medio  hoc  vcrsu   homoioteleutum   est. 

3.  Dico  el  homines,   qui  eum  maiie  ad  sepulcrum  portarirnt,  nesciebant,   qualem  virum  in  pannitm 

feralem  implicuerint. 

Sibi  mortui  merila  cognita  fuisse  dicit;  aliis,  qui  ad  sepulcrum  eum  portassent,  non  item. 
Verba  autem,  quae  se  protulisse  narrat;  desperantis  et  lugentis  quasi  suspiria  sunt.  Verba 
_»>.o!  IJ  U  loco  obiecti  verbi  <\£>\  sunt.  Fieri  autem  posse;  dicit  Mersukius,  ut  verba  13  U 
loco  nominis  siut,  cuius  praedicatum  vox  j>r-;^l  sit,  vel  ut  vox  U  locum  nominis;  vox  SJ 
locum  praedicati  cum  significatione  vocis  ^JJ!  (qui)  occupet,  cuius  sensui  explendo  verbuin 
y?-j^\  iuserviat.  In  explicanda  voce  (j»Li!  scholiastes  adnotavit;  litteram  Alif  (litteram  post 
lilteram  Xun)  additam  esse ;  quae  res  ex  vocibus  ^i! ;  ,_ywLi!  et  u»J\  cognoscatur  (quippe 
in  quibus  tres  radicales  sint).  Re  ita  se  habente  in  voce  (j«Li  litteram  Alif  superfluam  esse 
prima  radicali  abiecta.  Qui  autem  putent ,  vocem  (j*Li  cum  voce  (j*Lil  non  cohaerere  (i.  e. 
vocem  u«Li  ex  voce  (j«Lit  abiecta  priore  littera  Alif  ortam  non  esse;  sed  eam  ex  voce  ,j-.il 
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iuversa  liltera  radicali  originem  habere,  errori  obnoxios  esse.  Scpulcrum  (-=),  quod  quatoor 
iiliiariiui  longitudinera  cum  lalitudine  quiuque  spithamarum  circiter  habere  solcbal  f Ham.  p.ffl v.  7.) 
iu  fundi  latere  curva  fossa,  A.-v  appellata,  instructura  erat,  ne,  ni  fallor,  id  hyaenae  facile 
effbdere  posseul  Hamas.  p.f*ll  v.  4.,  in  qua  funus,  postquam  lavatura  erat,  albis  pannis  .^ytf' 
in\  (iliitiiiu   ponebant,  adspersis  odoribus  bonis  J_^*=-  appellalis    (conf.   llam.   p.   PH  I.    II.). 

Hanc  quoque  ob  causam  fossam  illam  lapide,  'iX*s>  appellato,  clausisse  videntur  conf.  Kam. 
Iliim.  |i.  oir  v.  8.  p.  I*if  v.  2.  p.  t,!*rti  I.  14.  Posl  Mohammedem,  retento  illo  vetere  more, 
eausam  illius  fossae  aliam  fingebant.  Ab  hac  fossa  totum  sepulcrum  l.v>  nomen  accepit. 
Snli  autem  natura  impcdiente  sepulcrum  illa  in  latere  fossa  carebat.  Sed  tale  sepuichrum 
in  fundi  medio  fossa  instruebant,  cui  nomen  f^/°  erat,  a  qua  totum  sepulcrum  postea  ap- 
pellatum  est.  Factum  igitur  esl,  ul  contra  rei  naturam  ts?.yo  \\J-  dixerint  H  a  m.  p.  fpl  v.  4. 
conf.  Abulf,  Annal.  T.  1IF.  p.  136.  et  llam.  p.  Hl  v.  3.  Pauperibus  oranibus  sepulcrum 
fossa  in  latere  instructura  fuisse,  duhitari  licet.  \um  ante  Mohamraedem  proxirai  cognati 
in  sepulcrum  .  ut  mortuura  depositum  viderent ,  descendere  solerent,  an  in  Mohammede 
sepelieudo  primum  faclum  sit,  dici  haud  licet  Ahirll'  Annal.  T.  I.  p.  188.  et  adnot.  ln 
sepulcro  terra  cumulata  erat  (s^i^-)  conf.  Tarafae  Moall.  v.  63.  Reisk.  epistol.  ad Menken. 
p.  55.  llanc  terram  ab  ipsis  quoque  mulieribus  congeri ,  cx  loco  Hamas.  p.  fF1*1  v.  3.  vi- 
demus.  Super  ipsum  autcra  scpulcrum  lapidem  latum  itsu&o  ponebant  llara.  p.  nr  v.  2., 
in  quo  post  Mohammedem  aut  dies  mortis  aut  alia  verba  scripta  erant  (conf.  Kbn-Challik. 
p.  I***v  fine  eii.  Wustenf.).  Super  mortuis  preces  fiebant.  Mohammedes  super  occisis  in 
pugna  Ohodensi  preces  faciebat  et  haec  est  causa ,  cur  Hanifah  id  super  occisis  in  hello 
sacro  lieri  debere  contenderit  Schafeiho  negante  Ahulf.   Ann.   T.  1.  p.  98. 

4.  F.l  omms  rir  aliquanda  super  feretro  incilus  in  humeris  initnicorutn  et  propinguorum  e/ferelur. 
Y.\  eo,  quod  omnihu.s  hominibus  morieudum  sit,  solatium  capere  videtur.  Mortuus  fe- 
retro  impositus  a  propinquis  et  viris,  qui  eura  honorare  vellent,  efferebatur  conf.  Haiuas. 
p.  fv  infr.  Abulf.  Ann.  III.  216.  Ebn-Challik.  T.  I.  p.  4*.  ed.  Wustenf.  Ferelro  dorsum 
elatum  adscribitur,  qua  dc  eausa  *Ll\s*  dicitur  c  o  n  f .  Caah  h.  Sohair  v.  37.  Fiinere  nonduni 
imposito .  id  ->-«*  et  ^xi  appellabatnr.  Instrumcntum  ^~-*-'-  lecticae  siiuile  es(,  in  qua  rex 
aegrotus  portahatur.  Ferctrum  autem,  cui  funus  iam  imposilum  cst,  nomcn  i*;U=»  hahet.  Yox 
autem  - —  feretri  nomcn  esse  videtur,  in  quo  positus  mortuus  in  domo  visitaotibus  expo- 
situs  crat.  Inter  eos,  qui  mortuum  efferreut ,  licet  propinqui  essent,  inimiei  essc  poterant, 
ut  causam  non  videam,  cur  in  versu  voci  ^tX*-'!  peregrinorum  significatio  tributa  sit.  Scho- 
liastcs  dixit,  casuni  accusativum  in  voce  [S>.\£  statum  subiecti  in  verbo  ^S  .+**  describere 
et  verba  {J^'.'i  ,J--  locum  accusativi  tenere,  statum  eius,  quod  in  voce  Lp,j  sit,  significantia; 
sed  nil   obstare,   quin   adiectivi   locum   teueant,   ut  sinl  pro   verbis   (jft.«»tl    >•=•   _-*jI> . 
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X. 
Dixit  Boraid  I»    Alzinimafli   I».  Alharets  !».   ESecr  b.  Alilkamali  b. 
Djatlaali  b.  Gliasijjalt  b.  Djoscliam1)  fllii  Moaliwijahi  b.  Occr  b. 

llawasen. 

Poeta  princeps  gentis  Djoseham  ad  gentem  Hawasen  pertinentis  nomen  Moahwijah  liabuit. 
Quum  Mohammedis  fidei  se  non  addixisset,  die  Honain  (auno  fugae  octavo)  occisus  est. 
Grammaticus  Abu-l"Fatli  nomen  Doraid,  ab  adiectivo  OyM  (forma  deminutivi)  derivatum  putat, 
abiecta  liltera  Alif,  ut  vocis  pronunciandae  modus  lenior  fiat.  Adiectivum  J^\  cum  feminino 
*ta,J>  hominem  designat,  cuius  ex  ore  ob  senectulem  dentes  excidere,  ut  mandibulae  carnem 
edens  mordeat.  Inde  vir  (qui  socius  Mohammedis  erat)  s\3^  _jj!  cognomen  accepit.  Ad 
voccm  .0.0  explicandam  scholiastes  proverbiuin  (Meidan.  C.  18,  14.)  adtulit,  simul  adnotans 
Cufae  grammaticos  .jO  afferre,  Bazrae  grammaticos  aulem  s$^y>  ■  Vocem  iUo  serpentem 
marein  designare. 

/.  Aridhmn  et  Aridhi  socios  el  familiam  Banu-1'Sttitdtie  mottui,   dttm  popitlus  praesens  mihi  eral. 

Se  malum,   quod   a   persequentibus   hostibus   accidisset,  praevidentem  et  fratrem  et  socios 

eius   monuisse,   ne   subsisterent.    Alindhus,   cui   tria   nomiua  Ahrid,   Ahbd-Allah  et  Chaled,  nec 

non   tria  cognomina 2)  Abu-Aufa,   Abu-Dsofafah  et  Abu-Forahn  vel  Farghau   erat;  inter  fratres 


1)  lijoscham  uumeii  plurium  gentium  est,  a<l  genlem  Msdhar,  ad  geutem  Jemen,  ad  genteci  Tagbleb,  ad  gentem 
Tsakif  et  ad  geuteni  Hawasen  pertinentium. 

2)  Rarissime  accidisse  puto,  ut  vir  tribus  nominibus  tribusque  cognominibus  uteretur.  Sed  ut  locus  melius 
iutelligatur,  quaedam  de  nominibus  Arabum  addo.  Arabum  nomina  suut  aut  nomiua  propria  (jJlc)  aut  co- 
gnomina  iC^i^  aut  cognomiua  sive  honoris  sive  vituperatiunis  ludibriique  caiisii  (y^«.ttj)  addita.  His  accessit  co- 
gnomeu  a  gente,  familia,  terra  vel  urbe  deiivatum  (^jy****  ^.*~i).  Nomina  propria  aut  rem  siguificaut  aut 
signifieatione  carent.  Inter  ea,  quae  nunc  siguificatione  careut,  iuveniuntur,  quae  voce  obsoleta  significationem 
vetustate  perdiderint.  Nomiua  propria,  quibus  significatio  erat,  a  rebus,  iudole,  ageudi  ratioue,  verbis  aul 
a  Uiis  desumta  eraut.  lTt  rem  eiemplis  nonuullis  illustrem,  puer  nomeu  Ira  JiAC  accepisse  dicitur,  quod 
mater  ihj-i-  Oi_\Jj  »peperi  irani  (sc.  aliis  uxoribus)«  dixisset  couf.  Ham.  p.  11*  1.  9.  iufr.  Mulierem  nomen 
Chandaf  accepisse  fertur  a  verbis,  quae  protulisset :  »i^.Sl  .3  ^jA*r>i  0J3  lo  »Non  cessavi  propenmter  in- 
cedere  vestigia  vestra  sequens«  Ham  p.  I1f  1.  1.  (conf.  Ham.  p.  f'o  I.  I.).  Sic  vir  i_5ixil  .Aac  «servus 
Deae  Ohssa«  appellabatur.  Nomina  lioininum  a  Mohammede  mutata  scimus,  Viruin  J,jp-I  l\j;  (Said  equi- 
tum),  .xi-l  l\j:  (Said  bouP  appellavit.  Ebn-Challik.  No.  338.  Abu-Becrus  ante  Islamum  Ahbd-Cahb  ap- 
pellabatur.  Huuc  morent  et  post  euui  interduin  secuti  sunt.  Hartjdjarijus  viri  K+.01  jj  ^c  appellati  nomen, 
petente  illo,  in  uomeu  iAj.*^  S  a  i  b  d  perinutavit.  Hamas.  p.  ff*  I.  15.  Inde,  sine  principis  auctoritate  et 
venia  viro  nomen  suum  mutare,  haud  licitum  fuisse,  oaguoscimus.  Mohainmedis  teiupore  filium  nomine  patris 
tauquam  suo  iisum  esse  leginius.  Abulf.  Auu.  '1'.  I.  p.  130.  Cognomina  HujS ,  iam  aute  Mohanimedis  tempus 
usu  frequeutia,  duabus  vocibus  priorc  voce  «.j!  pater  aut    .,j!  filius  aut  *1  m  a  t  e  r  aut  c^-*J  filia  aut 

_>•>!  frater  constant.  Tributa  videntur  aut  ut  viri  eiusdem  nominis,  nomina  euim  Arabibus  haud  multuui 
diversa  erant,  distinguerentur  aut  ut  eo  appellatis  quidam  houor  diguitasque  accederet,  ut  euim  patri  in  filio 
Ilonoris  causa  erat,  sic  quoque  filio ,  qui  cuiusdam  fflius  appcllahatur.  Karo  autem  accidit,  ut  filius  eodeni 
nomiue,  quo  pater  uteretur  (couf.  Abulf.  Aunal,  T.  1.  p.  130.).  Plerumque  filius  a  patre  cognomen  accipie- 
hat,  raro.  a  matre.  Sic  »,!o  ^jjt  con  f.'  Meidan.  34,  107.  S.>U/o  .-j!  a  matre  c  9  u  f.  Ham.  p.  f-*l.  0/\1  cogno- 
nien  accepit;  rarissime  ab  avo  Ebn-Challik.  p.  U  1.  13.  (ed.  Wtisteuf.)  aut  ab  avia  conf.  Hain.  p.  I*a  I.  5. 
Adoptatus  uoim-ii  ab,  eo,  qui  eum  adopiaverat,  accepit.     Sic  ab  Aswado  adoptatus  Almikdad  filius  Aswadi  ap- 
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colorc  niuximc  ■tgro  nwignis*)  cuin  «ronlo  Baiiii-Djo.siliain  <t  Bniiu-.Va/.r,  qui  dtio  filii  Moali- 
wijalii  li.  Hccr  b.  Ilawasin  crant.  pracdatum  c.\icrat  Qui  quiiin  inulta  ptaeda  potitus  ad 
uiciiarum  aiifractus  suberstere  vcllet,  Doraidus  gentera  Ghatkfan  a  persequendo  dob  dcsii- 
tiirain  MiiMicns  cum.  ne  laccrct.  dissuasit.  Illc  auicm  se  donec  praedarn  dividisset,  non  al»itu- 
riim  cssc  inravit.  Accidit  igitur,  al  gentes  Ahbs,  Fesarah  et  Aachdjah  persequentes  ev*a 
aaaequereatur  et  oecidereat.  Valneratuoi  lanceis  Frater  Doraidus  defendit,  euius  (p«  HfJ*.) 
rci  in  vcrbi.s  »ad  cum  veni  a  lanceis  occupatum«  (p.  Tv1  v.  1.)  mcntioiiciii  fecit.  Yctbis 
^ciA^-i  ^y^i  vcritatciu  dictorum  suoruni  probarc  vult.  Occisi  familiam  islo  (emporc  prae- 
scntem   fuisse,    ut   ipsi    loco   lestium   esset. 

8.    Eisi/ue  ilixi:    Duo  mtllia  perfecte  urma/orum ,    i/i/oriim  iluces  loricis  1'ersicis  unnulis  inricem 
mserlis   res/i/i  sun/,   ai/fu/nru   esse  putate ! 

lYriculiim,  quod  cavenduni  esse  monucrat,  pluribus  dcscribit.  Yerbum  ^Jj  ob  prae- 
positioncm  sequentem  vario  modo  explicarunt.  Aut  verbo  ^  eandem  significationem  quam 
vcrbo  ^^bl  (certo  scivit)  tribuerunt,  aut  verbis  scnsum  inesse  vcrbonnn  ^J^^f  ^*>^>  Lc  »quae- 
nam  est  opinio  vestra  de  duobus  millibus?»  aut  esse  obiectum  omissum,  quasi  dixcrit : 
^»^  _-~.;  ^b  ^S  \yih  »Concipitc  omuem  pravam  opinionem  de  iis«  etc.  Mibi  aut  sta- 
tuendum  vidctur,  verbum,  quum  opinio  in  rcbus  certis  quoque  adhibeatur,  aut  significationem 
verbi  ^^Jbl  acccpisse  ut  in  vcrbis  Corani  Sur.  2.  141.  »Certo  sciunt,  se  domiuo  suo  occursu- 
ros«  aut  vcrbum  ^  more  poetis  haud  inusitato  praepositione  loco  casus  accusalivi  adliibila 
cum   obiecto   coniunctum  esse.      Adiectivum   ^o*^,    quod   in   codice    tam  activi   quam   passivi 


pellabatur,  duui  nnmeo  eius  Ahuiru  filius  Tsahlabi  eraf  conf.  Abulf  Annal.I,  272.  Pater  autcm  cognnmen 
(ex.  gr.  Mohammedes  Abu-Kasem  (pater  Kasimi)  cognomiuatus  esl  Abulf.  Ann.  1,198.)  a  filio,  raro  a  filia  accepit. 
Vir  celebcrrin.us  Haieni  Thai  a  filia  Abu-Sofanah  cognominabatur.  Interdum  facium  cst ,  ut  cognomen, 
quo  uteretur,  in  nomen  trausiret.  Sic  Abii-Becr  Abulf.  Ann.  T.  I,  p.  444.  Cognomen  autem  viro  honorem 
addidisse,  ex  eo  videmus,  quod  nemo  praesente  principe  cogunmen  viri  adhiberet  (cnut  schol.  ad  Meid.  14,  t04.) 
et  prince|>s.  si  quendem  honore  excipere  vellet,  euui  cogmine  alloqueretur  (co  n  f.  Selecta  ex  hist.  Ilalcbi  p.  38  sq.); 
sin  vero  iratusesset, hoc facere intermltteret (conf.  Chrestom. meagram. hist.p.  H  1.4.  p.  f*  1.6.  II.).  Cngno- 
mina  autem  sjlaJt,  quae  postea  aut  honnris  aut  vituperationis  causa  iudita  sunt,  aiitiquis  temporibus  maxime 
vituperationi  hiserviisse  videntur  Ham.  p.  ol*.  Tempore  Ahhhasidarum  noraina  honuriflca,  quibus  tnnqiiam 
titulis  utebantur,  in  usum  venerunt.  Chalifa  Alniohtazimus  primus  fuisse  dicitur,  qui  nuiniui  suo  nonnn  Dei 
jJJI  adderct,  (Abulf.  Ann.  D,  174.),  qui  mos  in  eos,  qui  illum  in  imperiu  secuti  siint,  transiit.  Priucipibus 
quoque  proceribusquc  regni  nomina  lionnrifica,  quae  inaxime  ab  imperio,  ut  i^.A.1  ^i^.,  1\. . JkJ I  Jj .i . 
Xj.w\Ji  \\x~  desumta  suut,  indebantur.  it  vir  nomine  suo  perfecto  modo  dssiguaretur ,  aote  Hohammedis 
tempus.  cuiusnam  familiae  gentisque  esset,  addi  necesse  erat  (  v_j«.^*^  j»<~i).  Postea  rero  gentibus  iu  varias 
terras  dispersis  niiitisque  mos  in  terras,  urbes,  ubi  quisque  natus  esset  aut  edueatus  aut  vixisset,  transjatus 
est.  Videmus,  virum  plura  huiusmudi  cngnumiua  accepisse.  Jsic  vir  L-jL?J  ^\  cnyooininatus  ^jlojii 
nomen  accepit,  quodMosulae  primum  babitasset,  tum  simul  _*i*=-l,  qund  postea  Emessae  manus  administra- 
visset,  appellatus  est.  In  poesi  autem  viri  nnmen  tum  nb  bomoioteleuton  tum  ob  metrum  inutatum  e«se,  in- 
venimus.  In  loco  Hamasae  p.  fv/\  v.  2  et  :i.  *JU  Jy-c  et  xL'l  Js*a£  eadem  persona  est,  et  Abulf.  Ann.  T.  I. 
adu.  p.  71.  1.  4.  infr.  j.£^"y  tX^c  nnmiiie  ^^-ii^!  s\*c  appellatus  est. 
I)  Mater  eius  nigro  cnlore  fuisse  videtur,  quaprupter  familia  filii  Digrae  appellabatur. 
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vocalibus  insignitum  est .  significationcm  -  accepisse  a  voce  X=0  obscuritas  (a  tegendo), 
quoniam  tenebrae  omnes  res  tegunt,  aut  a  lento  incessu,  quoniam  armis  oninino  lectus  lente 
incedit.  Voce  ^*»,UJt,  omisso  substautivo  o^  (lorica),  loricas  Persicas  (conf.  Ham.  p.  Ia1 
v.  1.)  poeta  designat.  Vox  .>.***«  loricara  annulis  invicem  coniunctis  constare  significat. 
Inde  in  raenses  sacros  dici :  tres  sunt  o.—  (coniuncti),  unus  £j  (singulus).  Menses  autem 
illi  priores  sacri  Dsu-1'Kahdah,  Dsu-l'Hidjdjah  et  Alruoharrem,  quod  ordine  sequebantur,  con- 
iuncti  appellabantur,  unus  mensis  Redjeb  separatus.  In  hisce  mensibus  Arabibus,  exceptis 
Thajjitis  et  Chotsamitis,  occidere  hominem  beilumque  gerere  nefas  erat.  Causa,  cur  illis 
Arabibus  isti  menses  sacri  non  essent,  in  religione,  quam  colebant ,  quacrenda  est  (conf. 
de  mensib.  sacris  Golium  ad  Alfergan.  p.  4.  5.).  Grammaticus  Cbalil  dixit,  nomen  0-* 
oranes  loricas  et  res  eis  siiniles  annulis  confectas  complecti,  siquidem  cuiusvis  singuli  annuli 
duae  extreinae  partes  clavo  perforentur.  Inde  verbis  Corani  Sur.  34,  10.  Jy*Jt  &  .t\3  »defini 
in  perforando«  sensum  esse:  In  adhibeudis  clavis  foraininis  facti  rationem  habe,  ne  nimis 
crasso   clavo   rurapatur   aut  nimis   tenuis   fissura   fiat. 

3.  Sed  (/tmm    mihi  adversali  essent,    ex    ipsorum    numero    eram,    licel   eorum    eriorem    viderem 

met/ue  non  bene  tlirecltim  esse. 

Quura  monita  spernerent,  quae  tum  fuerit  sua  erga  eos  agendi  ratio,  exponit.  In  pe- 
riculo  ipsis  imminente  se  eos  nou  deseruissc.  Amicum  summo  cum  periculo  defeiulenduin 
esse.  Arabes  docent  (conf.  Mcid.  C.  6,  61.  et  Meid.  C.  18,  124.  25,  14.)  et  ut  ex 
tali  agendi  ratione  poetae  laus  oriatur  necesse  sit,  scholiastes  adnotavit ,  praepositione 
cj*  consensura  et  intiiuam  utriusque  coniunctionem  significari.  Cum  negatione  t*5Lx/>  ^.mJ 
»nihil  raihi  tecum  comniune  est«  dici.  Sic  poetam  dixisse  (inetr.  Wafir):  Ego  nil  tecum 
cominunis   habeo,   ut  tibi  uihil   mecum   est.  ' 

4.  Mandatum  ineum  eis  dedi  in  loco   inclinato ,    arenarum    aufractu;   setl  rectum   nonnisi  veisits 

ineridiem   craslini  tliei  cogiioverunt. 

Locum,  ubi  illis  consilium  dederit  et  tempus,  quo  illud  consilium  rectum  fuisse  cogno- 
verint,  addit.  Vocein  ^y>\  aul  significationem  partieipii  passivi  (_}_y>\*  raandatum)  habere 
dicunt,  ut,  quum  verbi  obiectum  sit,  praeposilio  ^  oraissa  putetur,  aut  formam  nominis  actionis 
esse,  ut  verbo  affirraando  inserviat.  Non  aulem  voce  OJd\  nonuisi  tempus  futurum  generali 
modo  describi  puto ,  ut  Mersukius  cogitasse  videtur,  sed  voce  tempus  raatutinum  crasliui 
diei  designari  non  dubito,  quippe  incursioues  summo  mane  facerent,  ul  haud  praeparatis  ho- 
stibus  occurrerent  conf.  Sohair  Moall.  v.  6-  Ut  autem  teinpus ,  quo  calamitatis  summam 
cognosci  posset,  accuratius  definiret,  vocem  ^^  adposuit.  Siniilem  scnsuin  poeta  M  o  t  al  I  am  mes 
expressit  dicens  (metr.  Thawil)  ;  i^i\js.  (_5_**Ji  ;<*\  q*  cjt-.**  ^b  JUi-i  oi-V.  ***&  liUac  Mihi 
adversatus   rectum  uon  iuveuitj  sed  errautis   rem  noniiisifinis   manifestat. 

5.  Eao  rir  gentis  Gliasijjtih  sum,  si  errat,   erro;    sin  rero  gens  Gliasijjuh  rectd  incedit  vid,   ego 

quoi/iie  rectd  incedo. 
Se   omnimodo    gentem  suam   in   agendi    ratione,    sive  utilis  sive    noxia    sit,    sequi.      De 
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srentfl  Ghasijjafa  oouferai  carmiuis  iuscriptionera.  lu  versu  verbia  ^lyae  '.*ij  inoip  i  nlc  ri  i 
Btatom  illo  tempore  deacripseral  .  in  hoc  suam  agendi  rationem  consuetam  expooil  ,  doni 
eausara  simul  addit.     Ipse  auam  genlem  sequatur  nei  conf.  Meid.  ('.    1*,  55. 

(!.  Inter aa clamorunt :  Equitea equitem oceiderunt !  Tumdixi:  Num  Ahbd-Allahua ille  occiaus  m/1 
Rem  occisi  pluribus  describens  dixil  se,  quurn  clamorem  <'!>  occisum  audivisset,  statim 
limuisse,  ne  frater  esset.  Scholiastes  dixit,  duas  <>l>  causaa  poctam  istara  opinionem  habuisse, 
quarum  un;i  in  araore  posita  fuerit,  quo  quem  quisque  complcclitur,  eius  uoxam  roaxime  ti- 
met   i-i   praesagit,  altera   in  fortitudine  fratris,  qua  audacter  Imsii  se  opponeret. 

7.  Tttm  tnl  rtfii  tfiti  lanceia  confoaaum,  aicui  in  telum  exlenaam  cardui  decidunt.     (p.  liiii.J 

Timore  comrootus.  periculo  spreto  accurrens  fratrem  multis  lanceis  vulneratum  iuvenit. 
In  liiscc  el  sua  el  fratris  laus  est,  fraler  enini  nonnisj  multis  contra  eum  pugnantibus  suc- 
cubuit  ct  poeta  in  adiuvando  fratre  perjculi  nullam  rationem  habuit.  In  versu  et  «-i^*j  et 
iu-i^j  [egilur  conf.  Ham.  fpv  v.  5.  In  priore  usiiatior  construendi  modus  esl  (eonf.  Gram. 
Arab.  T.  II.  .\o.  380.).  Tertius  legendi  modus  c.st  jOSAj  (confodere).  Vox  ^oluaJI  du- 
plieera  explicandi  niodura  patitur.  In  Kamuso  Djeuhariique  opere  pluralem  vocis  ^^  csse 
inveuimus,  in  scholiis  ad  Haririum  p.  lt-  pluralem  vocis  \*^*3 .  Non  minore  iure  for- 
niani  iL»i  a  singulari  i-*^>o  derivandam  esse  dicere  quis  potest.  Mersukius  dixit,  voce 
siguificari  lignum  lextoris  in  tcla  expausa,  quo  i'ie  uleretur  ad  disceruenda  fila  starainis. 
Pectinem  sine  dubio  voluit.  Allera  autera  siguificatio  voci  tribuitur,  ([uam  Djeuharius  versum 
nostrum  arguraenti  causa  adfereus  adnotavit,  quem  et  Firuzabadius  et  Tebrisius  in  cxpli- 
cando  versu  seculns  est,  cardui  textorum,  cuius  ope  et  stamen  et  subtegmen  tclae  aequalis 
reddatur.  Haec  autem  significatio,  elsi .  qua  prima  aucioritate  nitatur  ,  nescio,  tuin  quod 
comparationi  cuin  laucearura  cuspidibus  cardui  natura  magis  congruat.  tuiu  quod  forraa  plu- 
ralis  pluribus  carduis  carduique  cuspidibus,  quara  per-tini  magis  conveniat,  praeferenda  cst. 
Silentio  praetereundnra  non  puto,  voces  versus  Oi\*il  «£-u>»aJI  pannum  textum  extensum  polius, 
quain  nondum  perfectum  designare. 

8.  Eijo  aulfin  inalar  cnine/ae  erain ,    cni   cttlis  farcta  adilncitttr ,    i/i/ae   lininre  implela  atl  culem 

pulli  mactati  accessit. 
Statum  suum  animique  conditionem  ,  quum  ad  vulneratuni  fratrem  teuderet ,  describit. 
l°t  caraela  timore  adfecta ,  ne  pullus  occisus  sit,  ad  speciem  pulli,  quam  ad  consolandam 
niatrein  adducunt,  advenit,  sic  ego  ad  fralrera  vulneratum  accedo.  Camelae  pullo  aul  per 
niorlium  consumto  aut  maclato  mater  niocrorc  adfecta  lao  reddere  recusat.  I  t  eam  igitur 
consolentur.  vario  modo  agunt.  Aut  paiinum  >-^-jO  appellatum  iu  vulvam  caroelae  immittunt 
ibique  per  aliquol  dies  reliuquunt.  Tum  et  oculis  caracli  tectis  ct  naribus  obstructis  pauuum 
illum  protrahentes  pullum  alium  cute  mactati  vestitum  adducunt,  ut  recens  natum  iuater  pu- 
tans  lac  non  amplius  recuset,  aut  ad  malrein  mortui  aul  roactati  pellem  rebus  farctam  et 
sanguine  illius    iufectara  ,   ut   odore  decipiatur,   adducuut.      Hacc   cutis   larcta  »j  noiuen  habet. 
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Scholiastae  non  adsentior  coniparationera  in  eo  invenienti,  quod  poeta  ad  fratrem  iam  occisum 
venerit.  Ut  camela  ad  illam  cutem  accedens,  nescit,  num  putlus  sit  nec  ne  et  hanc  ob  cau- 
sam  tiniore  impleta  est,  sic  poeta  ad  fratrem  nesciens,  num  occisus  necne  ;  sed  timore  ple- 
nus  veuit.  Ex  voce  >xxa*  videmus ,  poetam  pullum  mactatum  ante  oculos  habuisse;  sed 
pullus    mactatus    praecipua  comparationis   res  non  est. 

9.  Et  hasfu  equiles  invasi,  donec  dispersi  ab  eo  repellerentur  et  donec  ego  valde  nigro  sanguins 

tectus  essetn. 

Agendi  rationem  tempore ,  quo  ad  fratrem  advenerit,  describens  se  equites  circa  eum 
con°regatos  dispersisse  dicit ,  donec  ipse  vulneratus  esset  ;  sed  nisi  significatio  verbi  ^Le 
urgetur ,  nil  obstat,  quin  sanguine  equi  vulnerati  infectus  putetur.  In  hoc  autem  suramae 
fortitudinis  laudem  sibi  tribuit.  Praepositio  ^c  cum  verbo  v^-acLL  coniuncta  est  aut  quod 
verbo  ,-jcLk  significatio  verbi  *5tJ  tributa  est  aut  quod  verbum  jsb  post  verbum  qcLlp 
suppleatur,  ut  seusus  sit :  t^s  ^.^Xtii^  J-^>i  v^>.cLL>.  Loco  verbi  o^**a*J  in  Mersukii  co- 
dice  ojjyj'  legitur,  quae  vox  signiticationc  clarior  est.  Verbo  u~.a.o  sensum  aquae  diffusae, 
quacum  equites  dispersi  comparati  sunt,  tribuisse  videtur.  Verba  ^^  iiSUL=-  (niger  co- 
Ioris)  modo  poetico  sanguinem  designat.  Valde  nigrum  designaturi  t>5vJl=>  &y*\  dicunt. 
Vocem  J^*l  sine  dubio  horaoioteleuti  causa  poeta  postposuit;  sed  Ioco  vocis  ^^J\  legitur 
Jj.*»t,  ut  homoioteleuti  vocalis  varietur,  quam  rem  in  vitium  vertentes  rei  metricae  periti 
rtySt  appellaruut  (conf.  libr.  m.  Darstell.  d.  Arab.  Verskunst  p.  328  sq.).  Altero  autem 
legendi  modo  admisso  forma  addita  littera  <_5  cum  Teschdido  enuncianda  orta  est,  ut  ex 
j*s>\  simili  modo  i_5,-*=*t  formatur.  Talia  autem  ex  adiectivis  formata  adiectiva  quura  seriore 
tempore  orta  videantur,  haud  nescio,  an  non  vox  ^*«t  praeferatur,  siquidem  fieri  potuerit, 
ut  qua  vitium  removeretur,  forma  illa  serioris  aetatis  vcrsui  data  sit.  Huc  accedit,  quod 
auctoritate  gramraatici  Alachfasch,  qui  dixerit,  se  neque  longa  neque  brevia  ab  Arabibus 
prolata  carmina  audivisse,  in  quibus  illud  (cjj3t)  non  reperiretur,  nixi  illud  magnum  vitium 
non  esse  contenderinl.  Quod  si  vere  dixerit  Alachfaschus,  homoioteleuta  multa  mutata  vi- 
dentur,  quippe  pauci  versus  vetcrura  poetarum,  in  quibus  vitium  illud  sit,  inveniantur.  Mer- 
sukius   alterum  legendi   raodum  praehabet. 

10.  Pugnans   tnodo   tiri ,    qui  vitd    s/ni   fratretn   adiural,    dutn    virttm   non   setnper   duraturum 

esse  scit. 

Causam,  cur  ita  egerit,  addit,  durn  sibi  fidei  in  fratrem  et  animi  intrepidi,  qui  sibi 
moriendum  esse  scit ,  laudem  tribuit  (conf.  Meidan.  I,  48.  284  22,  137.  23,  202.  etc). 
Accusativus  vocis  JU*  e  verbo  ^ScIId  modo  noniinis  actionis  pendet,  quasi  ci«.L>1s  dixerit; 
fit  enim  interdum ,  ut  nomen  actionis  cura  verbo  diversae  radicis ,  si  significatio  aut  eadem 
sil  aut  sirailis,  coniungatur.  Mersukius  verbum  (c*^!  verbis  explicavit  sequentibus  *.*~aj  j^>- 
A*i!  vju^v  U  ^io  L^J  jLXs-l^  &xi>t  S^*.i  nSe  ipsum  exemplar  fratris  sui  fecit  et  sibi  idem  ele- 
git,  quod  fratri  acciderat.«  Sensum  igitur  talem  in  verbis  invcnit :  Pugna  viri,  qui  mortem 
exemplo   fratris   sui  petit,   dum   scit,   sibi   vitani   sempiteruam   non   esse.      Ego   vero  ob   casum 
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aecusativum  vocis  »!j>!  et  praoposilionom  v*  '"   vooo  *~**~ij  consolandi  et  ailiuvandi  significa- 
tionoin  praefero. 

//.  Elsi  Ahlnl-Alliiliiis  e  loco  sno  decesait,  tamen  deeistena  u  pugna  non  erai  manuque  Jevit. 

Ail  laudoin  moiiiii  trausiens  dubium  removere  studet,  rralrera  non  acriter  pagnantein 
aut  fugientem  cecidisse.  Dicit  igiiur,  fratrera  non  talera  fuisse,  qui  a  pugna  destiteril  aut 
ouiiis  manus  non  bene  pugnaverit.  Forma  ^j  est  pro  ^j  ,  id  quod  saepe  in  carminibua 
recurril  (conf.  llam.  p.  Pft\  v.  2.  ffr  v.  3.).  Verba  »il&«  ,J->  (locura  suurn  vacuura  fecit) 
decedere  e  vita  lioc  in  versu  significant  conf.  Ham.  p.  fvA,  voce  vjlSj  autem  is  appellatur,  qui 
multum  siat  i.  o.  qui  in  hostem  audacter  non  procedit.  Vox  denique  _£jLt>  multum  se  mo- 
veutera  proprie  designat  el  inde  inconstautem.  Manus  autcm  si  ob  limorem  in  pugna  tre- 
rait  raulturaque  se  inovet ,  talis  vir  neque  gladio  bene  percutit  neque  lanoea  aut  sagitta 
scopuin    bene   altiuyit. 

fS.    Medium  corpus  ciiii/ulo  ligatum   Imbens .    dum  meJimn   crns  apparel ,  no.ris  liber ,  alla  loca 

conscendens. 

Agendi  rationem  describens  dicit,  eum  promtam  fuisse  et  expeditum  in  rebas  pcragen- 
dis  et  eorporte  debilitate  haud  impeditum  alliora  semper  petiisse.  Scholiastes  verbis  .I;"jI  jjfc**^ 
modo  provorbiali  seritini  et  promtitudinera  sigirificari  dixit  ;  vooi  antoin  ^-^  levis  celerisque 
Significationera  tribuens  per  metaphoram  cingulo  adscriptara  es.se  celcritatcm,  quae  viri  csset 
eodem  modo  ,  quo  '&ys\$\  v_A*ac  (castus  cinguli)  et  w^>'  ^JiJ  (purus  siinis")  dicatur.  Sed, 
nisi  rae  omiiia  (allunt,  verbo  ^«.«j  s  ubs  tr  ingendi  significatio  tanquain  priinaria  convenit, 
ex  qua  levis  celerisque  significalio  pravenit.  Qui  oniin  vestem  longam  ,  quac  impedimento 
esl  .  substrinxit,  celeriter  incedere  potest.  Dicitur  quoque  tl±J  jS-vf  (laciniam  substrinxit) 
conf.  II  a  r  i  r.  Flf  schol.  Hanc  in  vorsu  significationem  looum  habore,  ox  verbis  sequenti- 
bus  dura  niodium  crus  apparet,  videmus.  Arabes  quum  vcstibus  longis  uterentur,  ut 
ad  opus  perficiendum  apti  essent,  vestos  substringi  nocesse  erat  (conf.  Ham.  o-f  v.  ?.). 
Similem  sensum  in  his  poetae  verbis  inveniraus  (metr.  Basilh):  »-£'_»J  J*.;c**  ,_jwaL\__5l  ,_;._ 
Xudis  ossibus  tibiarum  extensisque  nervis  brachii  praedittis;  sed  his  quo- 
que  raacies  designatur.  Noxac  autera  hoc  in  versu  morbos ,  quibus  ineinbra  corptisque  de- 
bilitantur,  designaut.  Verba  O^l  e_l_>  ut  _Li_£_il  p^Lj-  (clivos  adscendens)  proverbiali 
modo  viriiin  ad  rcs  maiores  arduasque  tendere  signifioaiit.  Dixit  poeta  Ahkil  b.  Ahlkainah 
Darcmita  ,meir.  Thawil):  lX_F*I  pb__  JkSJI  "j  J  ^\S  lVSj  x_?  __,-_•  _j__1  Jj_I  *_2j  __&y  Pau- 
p  e  r  t  a  s  v  i  r  u  in  i  ra  p  e  d  i  t ,  q  u  o  ra  i  n  u  s  propositura  s  u  u  m  a  1 1  i  n  g  a  t  o  t  s  i  p  a  u  p  e  r  t  a  s 
nou  fuisset,  ad  raaiora  tenderet.  Mersukius  formam  -k_pt,  qua  preprie  parvus  nu- 
merus  design.tur.  usu  noa  observato,  ut  pluralis  forma,  quae  multos  designet,  in  paucis  utantur, 
sic  in  multis  adhiberi  dicit.  Est  igitur  iu  versu  significatio  vocis  J-^!  linibus  parvi  uumeri 
nou  coercenda.      Hic    versus   nuutatus   Hain.   p.   wlo  repetitur. 
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13.    Parum    qttes/us    de    ealamitatibits ,    bene    observaiis ,    qtti    cras/ino    t/ie   facta    secttturi    siut 

sermones. 

Patientiam  eius  in  calamitatibus  descripturus  dicit,  eum  querelas  nou  proferre,  dum 
semper  sermonum  hominum ,  qui  facta  sua  secuturi  sint ,  rationem  habeat.  Eum  igitur  ita 
agere,  ut  vituperationi  obnoxius  non  sit.  Verbis  ^iwX-l  J^JLs  omnes  querelas  negare  vult,  ut 
vox  J-Ji  in  Corani  verbis  (Sur.  2,  82.)  ^waj  U  XJa  »omniuo  non  oredunl«  omniuo  ne- 
gat.  Voce  J&iU>  summam  curam  indicat  ,  qua  rem  observat,  ut  illi  sermones  timendi  ei 
semper   ante   oculos   siut.      Hic  versus   p.   vla  repetitur. 

(p.  3SO»)     14.      iides  enin    temii  ventre  praedittim ,    dnm  cibns  piaesens  paratus  est  et  ipse 

tiinicd  lacerd  mane  tectus  esf. 

Maxime  liberalem  erga  alios  et  minimam  sui  ctiram  habentem,  ut  et  in  cibo  et  in  ve- 
stitu  alios  sibi  praeferat,  describit.  Tanio  autem  apud  Arabes  liberalitas  beueficientiaque  iu 
honore  est ,  ut  proverbiis  faudetur  et  commendelur  conf.  Meidan.  T.  III.  P.  II.  p.  164. 
Simili  modo  alius  poela  dixit  (metr.  Madid):  Aridis  lateribus  praeditus,  inopia 
haud  pressus  (couf.  Ham.  p.  fAf).  Posterior  versus  pars  sensum  offerre  polest,  lacera 
veste  inleriore  indulum,  ut  hospitibus  suis  servitia  praestet,  euni  incedere ,  non  tantum  sibi 
teiupus  maue  sumens,  ut  nocturna  veste  deposita  meliore  se  vestiat ,  aut  euin  tanlam  libe- 
ralitatem  exercere,  ut  ipsi  nil  nisi  lacera  lunica  supersit.  Vox  autem  ^J.sU  (dissectus)  pro 
voce  yji^  (laceralus)  nonnisi  liomoioteleuti  causa  adhibita  videtur.  Versus  hic  llain.  p.  vla 
repetitus   esl. 

15.  Et  si  pattpertas  eitm  attitigit  et  penuria ,    eius    libera/i/as  uugelur,    dnm  omnia ,    qitae  possi- 

t/tt,  perdit. 

Ut  superior  liberalitatis  laus  augeatur,  addit  metum  paupertalis  eum  non  impedire, 
quominus  liberalis  sit ,  imo  potius  euiu  incitare,  ut  omnia  sua  dilargiatur.  Versus  Ham. 
p.  v*b  repetitus  est.  Mersukius  in  sequente  ver.su  siinilem  sensum  invenit  (metr.  Basith): 
Is^.^  ^l  A**ij!  (j>c  ,3'lj  Uis  u5Ls  idJl  A*=-  Jvi  Deus  inte  aniraum  posuit,  qui  ne- 
gotiurn,  quod   grave  non  est,   non   amat. 

16.  Lusiti  indu/sit,   quamdiu  iuvenis  era/,  donec  crines  a/bi  eins  capuf  tegebunt.    Quum  advenis- 

senl,   vanu  dixil :  Apage! 

In  eo  quoque  laudis  causam  iuvenit ,  quod  tempori  cuilibet  suum  tribuerit,  ita  ut  in 
iuventute  lusui  deditus  fuerit .  senectute  appropintjuante  ad  res  gravcs  et  seria  animum  ad- 
verterit.  In  cxplicandis  vocibus  ^\*s  U  ^to  duplicem  explicandi  modum  admittunt,  unam  qua 
prior  vox  lusui  deditus  fuit  significationem  habet ,  poslerior  siguificationem  iuvenis 
fuit,  alteram,  qua  utrique  voci  eadem  significatio  lusui  deditus  fuit  est,  ut  sensus  sit: 
Lusui  deditus  fuit ,  quamdiu  lusui  detlilus  fuit  i.  e.  quoddam  tompus  lusui  deditus  fuit. 
Mersukius  priori  modo  favcns  dicit.  altcro  admisso,  illud  tolli,  quod  rei  metrrcae  periti  ^j&idF, 
dum    eiilem   voci   divcrsa   significalio    tribuitur.    appellarunt    (conf.  libr.    m.    Darstellung  d.  Arab. 
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Varsk.  p.  52-1. \  Quod  vcro  poesil  ornainentum  quum  raritsime  aul  ne  \i\  quiden  in  <ar_ 
minibus  reteribus,  trequentisaime  autera  lu  reoentioribu.  .  ut  in  earminibus  Ohmari  b.  Faredli 
exempli  «irotia.  iiiveuiatiir .  nescio  an  non  polius  illa  res ,  ^it  alterum  praefcrainiis  ,  niovere 
iiiin  dcbeat.  Accedit,  ut  verbo  c«y->  cum  significationc  iuvcuis  fuit,  intransitiva  fortna 
convenire  videatur. 

17     Snlnlio  tintem   miln   ett,    i/iunl  ei   imn   dixi:   Menlitiis  es,    iiii/ue  iu   eo,    i/noil  iiiumts   mea  possi- 

delmt,   iirurum   me   i/essi. 

Carmini  Bnem  imponil  dicens,  se  ex  sua  erga  mortuum  agcntli  ratione  solalio  frui. 
Talem  se  semper  fuissc  ,  ut  ncque  vcrbis  neque  factis  minimam  iniuriam  ci  intulcrit,  qtiae 
ipsi  poenitcndi  causa  rclicta  sit.  Loco  verborum  meiidacii  accusationem ,  loco  factorum 
avariliam  nominavit.  8imili  roodo  Moliammcdcs  in  Corani  loco  Sur.  17,  24.  flliis  man- 
data  dans ,  quomodo  erga  parcntcs  scnes  agendum  sit,  dicil:  U^-fij  "i^  i_il  L^j  ,>£_  _ii 
sNe  pliy!  iis  dicas  neque  cos  increpes !«  quibus  vcrbis  omncm  agendi  rationcm  tam  in  verbis 
quara  in  faclis  complectitur.  Iu  vcrbis  (jol  ctc.  subiectura  verbi  ■-**£>  est.  l*ost  voccm 
_v_s  '  vox  «-J-s  oroissa  est ,  duro  grammaticus  Sibawaihi  dicit,  et  pracpo.sitioncra  ct  suffixura 
al>  initio  abicctura  esse ,  Abu-  1'llasanus  (Alachfasch)  autem  ab  initio  pracpositione  abiecla 
suffi.vum  cura   verbo   coniunctum   («^l)   poslca  omissum   contendit. 

3.1. 

Ideni  «li_.it. 

/.   Dixit  (feminaj :  Nontte  fratrem  fuiitii  ile/iloras?  et  iam  locum  plorandi  video;  sed  patienlia  a 

nntura  milii  insita  est. 

Inducit  ferainam  ipsum  interrogantcm  et  vituperantem,  quod  mortuum  fratrem  non  defleat. 
Respondet,  lanta  quidem  se  calamilate  ex  morte  fratris  adflictum  esse,  ut  causa  lacrvmarum 
sit  ;  sed  tantam  se  quoque  patientiam  habere,  ut  maximara  calaniitatem  constanter  ferat. 
Arabum  poetac  haud  raro  uxorem  inducunt  monentcin  aut  vituperantem.  Similem  sententiam 
poeta  verbis  sequentibus  expressit  (melr.  Thawil):  Si  sanguinem  lacrymis  effun- 
dere  voluissem,  eum  ob  eius  mortem  emisissem;  sed  area  patientiae 
amplior  est.  Verbum  Jy  primitus  cum  praepositione  ^JLc  constructum  videtur,  tum  prae- 
positiouc   omissa   obiectura   cum   verbo   coniunctum   est. 

2.    Et  dui:    Nutn  Ahbd -  Allahus  deplorandus    est,    an   is ,    cui   tumulus  altus    est ,    quem  Abu- 

Becrus  occiilit? 

Alterara  causam,  cur  uon  ploret,  in  eo  videt,  quod  plures  gentis  suae  occisi  sint,  ut 
quem  deflendum  sibi  eligat,  nesciat.  Mala  raagna  et  continua  doloris  sensum  deminuentia 
efliciunt,  ut  maiore  cura  patientia  nova  mala  ferre  videamur.  Enumerans  occisos  primo  loco 
fratrem  appellat,  tum  occisum  Abu-Becri  filii  Celabi.  Quem  nobis  ignotum  poeta  autem 
lanquam  virum  clarura  describit  dicens,  ei  esse  allum  sepuicrum.  Sed  voci  .Jle'31  duplicem 
siguificationem    aut   nobilis  celebrisque  aut  alti   loco   tribuere  possumus.      Sepulcra  autem  quum 
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terrae  tumuli  essent,  quibus  lapides  imponerentur  conf.  Hamas.  vl  1.  11.  infr. ,  ut  quo 
maior  altiorque  is  tumulus  esset,  eo  nobilior  sepultus,  posterior  significatio  praeferenda  vi- 
detur.  In  verbis  ^jI  aJJI  l\±s\  obiectum  verbo  antepositum  est,  ut  audiens  in  hanc  personam 
praecipue  animum  advertat ;  ante  vocem  ^AJI  autera  aut  J.=>-  Jt  (vir)  aut  o^il  (mortuus) 
supplendus   est,  quacum   voce  tanquam  appositio   vox  ^aXs  coniungatur  necesse   est. 

3.  Et  Ahbd-J agutsum,  circtim  quem  aves  subsultim  incedunt  et  magna  est  calamitas  sepulcrum 

unum  apttd  allerum  elaltim. 

Iu  enumerandis  mortuis  pergens  dicit,  magnara  esse  calaraitatem  habendam  pluribus  morte 
privari.  Hunc  autem  Ahbd- Jagutsum  talem  describit,  qui  insepullus  in  deserto  iaceat,  ut  aves 
rapaces  eo  vescantur.  Nomina  virorum  ante  Mohammedis  lerapus  ab  idolis  derivata  diximus 
(conf.  Ham.  fw  adnot.  m.).  Vir  ab  idolo  Jaguts,  quod  gens  Medshidj  et  aliae  gentes  Jemanen- 
ses  colebant,  nomen  accepit  conf.  Sur.  71,  23.  et  commeut.  et  Kam.  Poeta  dicens,  aves 
circum  occisi  corpus  subsultim  tanquara  compedibus  vinctas  incedere,  indicut,  aves  illas  carne 
occisi  ita  satiatas  et  gravatas  esse,  ut  avolare  non  valeant  et  frustra  in  aerem  se  attollere 
tentent  (conf.  p.  I^ao  v.  8.).  Verba  »£>»Aj  <A**j  aut  cum  voce  ^kXil  coniungi  possunt  aut 
novam  phrasin  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  294.),  seusu  taraeu  cum  antecedente  coniunctam 
(|>.  3§f.)  efficiuut,  quasi  dixerit:  Quisnam  eorum  a  me  deplorandns  est,  multi  enira  sunt"? 
Iu  explicando  autem  posteriore  versus  hemistichio  varii  et  legendi  et  explicandi  modi  iuve- 
niuntur.  Voci  wLai!  aut  nomiuativus  aut  accusativus  tribuitur.  Si  voci  casus  nominativus 
est,  voci  i-A*3*  eadem  significatio,  quam  voci  *^*a*  (calamitas)  convenit ,  voci  huic  voce 
_»*=>•  loco  appositionis  addita ,  dum  obiectum  verbi  jc  vox  ^cLiJl  omissum  est  i.  e.  poetam 
nialum  ,  nempe  sepulcrum  unura  apud  alterum  elatum  adflixisse ;  sin  vero  voci  >— jLaoII  casus 
accusativus  tribuitur  -,  verbo  jc  vincendi  significatio  congrua  est  i.  e.  malum  (prius)  se- 
pulcrum  uuum  apud  alterum  elatum  vicit  (sc.  magnitudine).  Legitur  quoque  v-juoI!  ^js. 
»consolata  est  adflictum  sparsio  sepulcri  super  sepulcrumn  i.  e.  mala  continua,  quorum  unum 
post  alterum  accidit,  effecerunt,  ut  dolorem  minus  sentiret  Similem  serisum  in  versu  expressum 
inveiiimus  sequente  (metr.  Tliawil) :  Iam  incepit  cor  meum  absentiam  patienter 
ferre  et  oculus  meus,  dum  amicus  desideratur,  dormire.  Ipsi  autem  sepulcro 
sparsionem  tribuit,  quamquara  terra  iu  sepulcrum  spargitur.  Vox  autem  _>i>,  quae  in  tex- 
tum  recepta  est,  subsidendi  signifkationem  habet;  haec  vero  vox  nonnisi  per  nietaphoram  cum 
sepulcro   coniuucta  est,   quippe   sepulcrum   non  consideat. 

4.  Nonnisi  gentem  Ziminah  caedes  petit  et  ea  aliam  rem  non  petit  et  res  a  Deo  decreta  ad  al- 

teram  tenit. 

Causam  addit ,  cur  tam  multi  illius  gentis  occi.si  sint.  Causam  esse  in  generositate 
animi ,  qua  ad  gloriam  consequendam  et  houorem  defendendum  periculis  sese  exponant ,  ut 
raedes  nonnisi  istam  geutem  caeteris  neglectis  petere  videatur  ;  ipsi  autem  nil  nisi  caedem 
cupiant,  in  qua  sola  laudis  honorisque  participes  fiant,  ita  ut  unus  alteri  Dei  decreto  desti- 
natus  videatur.      Priori  versus   parti  verba   poetae  similia  sunt   (Tarafahi  Moall.    metr.  Thawil 
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v.  64  ) :   Video   mort.in       generosos  eligentem;  poateriori  autem  sequentia   (metr. 

Th.nxil):  \  e  111  i>  ex  nolns  in  o  r  t  e  nalnrae  v  i  l  »  m  exspiruvit.  Tres  aulern  fuisse 
viros  inter  Araeea  nomeo  Alslmmah  appellatos,  acholiaatea  dixlt,  anum  malorem  nomine 
Malcc  li.  Alharets  b.  -Mnahw  ijali  I).  Becr  b.  Ilawasen  ,  sequentium  vcrsuum  auctorem  (metr. 
Waflr):  A  loeo  Tatslits4)  equos  duximus,  doncc  ad  gentem  lo.-i  Zarath 
e  l  K  a  k  d  p  c  r  v  e  n  i  r  e  m  u  s.  \  e  q  u  e  a  u  t  e  rn  t  i  m  o  r  e  m  conccpimus  n  e  q  u  e  t  i  b  i 
ssimus;  sed  cos  omni  alto  naso  praedito  et  procero  occisoJ)  adfli- 
ximus,  Kheu!  ad  g  e  n  t  e  m  Djoscham  b.  Beor  nuulium  perfer,  nam,  quae 
desiderat is ,  cgo  exponere  possum;  tum  alteram  minorcm  fratrcra  illius  maioris 
nomine  Moahwijah  b.  Alharets,  cognomine  Abu-Doraid,  sequentis  versus  auctorem  (raetr. 
Motakareb):  Paravi  ad  bellum  (equuui)  longis  pcdibus  pracditura  (i.  e.  ccleriter 
ciirreiiiein ).  loiigam  lanccarn  cnsemque  acutuin;  tertiura  denique  Alzimmah  b.  Ahbd- 
Allah  b.  Tliolail  b.  Korrah  b.  Hobairah  b.  Abmir  b.  Salamah  Alchair  b.  Koschair  4),  cui 
sequeutes  versus  tribuuntur  (rnetr.  Thawil):  Quura  iugum  raontis  Bischr  (mons  in 
Mcsopotamia  situs)  apparentis  nobis  conspexissemus  et  longos  arenarum 
Iractus,  quarum  speciem  distans  spatium  mutaverat  et  nobis  sese  obtu- 
lisset  angulus  loci  Sowadj  (duo  loca  huius  norainis  sunt)  ,  qui  in  vapore  meri- 
diano   equus   rufus   oculis   tuis   videbatur5). 

5.  Si  nos  autem  sanguine  uostto  oilium  fotenti  semper  obstrictos  vides,  qui  eum  aufert, 

Siatus  causara  et  quasi  excusationem,  quod  gentis  Ziramah  tam  multi  occiderentur,  ad- 
tulit.  Eara  seinper  nece  aliorum  vindictae  obnoxiam  esse.  Mersukius  hunc  versum  simul 
cuin  sequente  coniungens  dixit :  U  iituK  lili  &  sUtfjj  Lils  j3>s  jlJj  ^lXJI  oy-JI  J3I  £  Ut  *->[?-* 
ULs  uj  l^Juu  «Phrasin  consequentem  vocis  Ul  in  iuitio  versus  sequentis  vox  li'£  efficit  et 
littera  ij  in  voce  lili  sequentia  verba  cum  antecedentibus  connectil.u  Videraus  igitur,  pro- 
nuntiandum  esse   Ula   ex  ^t   et   U  compositum,   nam.  nisi  ita  pronunciatur,   de  phrasi  consequente 

serrao  esse  non  potest  et  scholiasten  nostrum  haud  bene  Mersukii  verba  adtulisse,  quum 
necessaria  oraitteret.  Falso  quoque  modo  litteram  o  in  voce  Uls  tanquam  talem  explicatam 
esse,  quae  sequentia  cura  praecedentibus  coniungeret.  Verba  JIjj  "3  usque  ad  versus  finem 
obiecti  locum  verbi  ^j  tenent.  Pluralem  Li.Uj  adhibuit  plurium  virorura  sanguinem  signifi- 
caturus  et  hanc  ob  causam  scholiastes  voce  J't3  cum  forma  singularis  multos  significari 
dixit.      Verba    autcm    -?AJt    .:>!!,    quae    tempori    dcGnicudo    inserviant,    nonnisi    cum    verbis 


1)  ln  codice  Mersukii    £jj,\  lempus  legitur. 

8)   NiirueD  loci  esse  in   Kamuso  invenimus,  de  duobus  aliis  nil  ibi  legi. 

3)  Laudant  Arabes  proceriiatem  stalurae  et  alium  nasum  ,  qualis  sub  voce    ^,»»,£  Jescriptus  est,  et  in  boc  no- 
bilitatis  signum  vident. 

4)  Poeta  tempore  Omajjadarum   vivcns    in   regni  coofinia  profectus  moriuus  est.     Eius  avus  Korrab  Mobaminedis 
sociorum  unus   erai 

5)  Voi    ^*5sj'   id  versu   Hamasae  dualius   roealQms   Fatba  et  Kesra  inslructa  est. 
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lijLo  <jUi'  "^  coniungi  posse,  quod  illis  cum  verbis  L^j  ^j^*-»  coniunctis  amphibolia  oriretur, 
eos  ab  odium  foventibus  haud  celeriter  !)  vindictam  sumere ;  sed  eos  perpetuo  eorura  in 
sanguine  auferendo  occupatos  esse.  Verba  autem  scholii  ,-jJ,jt;  i_5'-^  i.?'  dubium  mihi  mo- 
vent.  In  codice  de  Sacyano  vox  ^jl  abest,  ut  cum  praecedentibus  verba  rji^i  *j;OJ>  con- 
iuncta  sint.  Haec  vero  verba  neque  ob  locum,  quem  ante  verbum  ,4^*0  in  versu  occupant 
neque  ob  sensum  et  constructionem  cum  verbo  (4^»  bene  coniungi  possunt.  Quae  si  post 
vocem  <s.££J!  1.  2.  locum  haberent;  ea  bene  posita  esse  dicerem.  Versus  sensum  scholiastes 
sic  explicavit:  Si  tu  sanguinem  nostrum  semper  vides  apud  eum  ,  cui  virum  occidimus  et 
qui  sanguinem    nostrum  petit  et  sanguinem   nostrum,  quem  petit,   aufert. 

6.  Nos  gladio  carnis  loco  sumus  haud  recusantes  et  eum  (gladium)  nos  quoque  carne  (  uliorum) 

cibamus,  dum  noti  recusat. 

Cum  status  descriptione  in  versu  quinto ,  quae  illum  sequuntur  et  ex  eo  necessario 
prodeunt,  explicat.  Gladius  personam  cibum  sumentis  tuetur  (conf.  Ham.  rTo  v.  3.  f/\f 
v.  2.).  Scholiastes  dicit,  verba  s-^J  ^  modo  nominis  actionis  casum  accusativum  habcre 
(Gram.  Ar.  T.  II,  198.),  modo  quo  nomina  actionis,  ut  Lsi=-  et  huic  sirailia  sermoni  confir- 
mando  inserviant  (conf.  Alfiyya  p.  fC  1.  2.).  Litterara  autem  »,  ut  vis  vocis  augeatur, 
addi  posse  s).  Sunt  quoque,  qui  legant  «-*&  j*c,  ut  suffixum  ad  gladium  referatur,  quasi 
dixerit:  «I  \i^-A  rft*  ))e*  haud  ingrala«  3),  ut  conditioni  carnis  describendae  inserviat.  Hunc 
modum  legendi  reprobandum  esse,  quippe  poeta  addito  nomine  actionis  sermonem  anteceden- 
tem  confirmare  in  animo  habeat,  scholiastes  dicit.  Ut  autem  in  fine  versus  verba  -)Cj  ^cAj  0—^J' 
ad  sermonem  antecedentem  confirniandum  apposita  sint,  sic  verba  s^aICS  ^ac,  ut  prior  et  po- 
sterior  pars  eandem  in  confirmando  rationem  sequantur,  sermonem  confirment  necesse  esse 
dicit.  Litteram  autem  s,  signum  feminini4)  neminem,  quominus  huic  sententiae  faveat,  impe- 
dire  posse.  Inveniri  in  vocibus  'ibjLA  et  s,£j  }  eodem  modo,  quo  littera  Alif  in  vocibus  ^jJj 
et  ^sji-Vc,  haud  reprobatam.  Voce  U*c-  tempus  generaliore  sensu  significari  vult ;  sed  tem- 
pus  continuum,  quae  significatio  voci  ^**-  convenit.  Verbis  autem  '-^  y-*c  geati  suae  prae- 
cipuae   fortitudinis  laudem  tribuit. 

7 .  In  nos  odium  foventes  incursio  fit  et  si  adfligitnur,   odiutn  per  :ios  piacatur,   aut  pro/iter  odium 

Caliorum  in  nosj  impetiiin  facimus. 

Duplicem  illam  conditionem  hoc  in  versu  illustrat  tempus  in  duas  partes  dividens,  unam. 
qua  alii   in   gentem   impetum   faciunt,  alteram,  qua  ipsi   alios   hostiliter  invadunt.   Vocem  ^^'5 

1)  Celeritatis  sine  dubio  inentionem  lecit,  quod  cum  verbo  ^m  celerilatis  notio  cnoiuncta  est. 

3)  Quuui  voci  s_kXi  fornia  nomiuis  actionis  non  sit;  sed  -*Xi  tanqMim  tajis  apud  lexicographos  iuveui.itur,  hoc 

dici  necesse  erat.     Legens  autem  un;im  vucem  loco   duarum  s.aXj  -^c   cum   furina   uouiinis  actiouis  et  eadem 

significatione  animo  haheat,  uecesse  est. 

3)  Hoc  admisso  vox  -jCj  nominis  actionis  forina  mm  est;  sed  aiiiectivi  cum  significatioue  participii  passivi. 

4)  Hoc  addidit,  quoniam  vox  ».*&  in  lexicis  non  reperta  ex  w.ee  -k£j  addiui  littera  »  lormauda  est.  In  vocibus 
(j;^>3  et  j^s.lVc  ex  j/>3  et  ,iXc  ortis  littera  I  nou  esi;  sed  proplerca  quod  littera  ,__c  ut  littera  Alif  brevis 
pronunciatur,  uomeu  litlerae  Alif  accepit. 
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statui  aufuxi  io  vece  UtU.doioribeodo  uwe/vire  icboliMtea  dixil.  Vox  ^ixAj  iropersonaliter 
ioteUigenda  ast,    ut  oeoBua  sit:    Saoitaa  racuporatur.     Verbia   autem  hisce  lalera  digoitalero 

suis  adsoiliit,  ut  iis  occisis  mlio  liostiuin  oiiinino  rcinoto  ultio  linein  hal.eat.  Vcrba  .J,  JLc 
seosura  offemol  vcrborum  U  0^\s  ^  («ontra  eos,  qui  nos  odio  persequuntur).  Mersukius 
in  sequente  Ahsebae  versu  eunden  seosum  invenit,  ctsi  poela  duas  partes  baud  bene  ili- 
stioxit  (nu-tr.  Molakarib);  ^Jb  j  ^XJ,  ^  ^,,  ^^  ^  j^  ^,^  K ,  effecistij 
ii  t  odiuin  (uiim  eorun.  domos  relinq  ueret  ')  ct  odium  tuum  aote  eos  non 
stetit;  indicare  enim  dixit  verba  ^  J  ^Ls  ^,  *6ji„ ,  eum  ncquc  oeglexisse  neque  ne- 
gleClum  esse,  ut  vindicta  ab  ipso  sumeuda  apud  hostes  non  cunctaretur.  Ego  vero  hunc 
sensum  in  posteriore  parte  haud  necessario  expres8um  video,  oil  enim  impedit,  quominus 
laudati   agendi    rationem    teinpore   priore   i'lis   verbis   poeta  descripserit. 

8.  Trmpua  fefo  modo  m  duus  pmrtaa  mtar  nos  diridimus.    Xil  autem  aeetdit,  niat  awd  in  alter- 

utra  parte  inoetumur, 

Sensum  versus  seplimi  et  accuratius  describit  et  adfirmat  diceus,  totum  vitae  tempus  ita 
onsumi.  Vocem  yjJa*"  modo  nominis  actionis  casum  accusativum  obtinuisse.  scboliastes  di- 
it,    quasi   ^t+^i   ^^   Lu-o  dixerit.      IIoc  admisso  Cactum   est    modo ,    quo   nomeo   actionis 

verbi  sensu  quidem   acqualis  ;    sed    litteris    diveisi    cum    altero    componitur    (couf.   Grammat. 

Agrumia  p.  197.).  Sio  autera  voxstatui  describendo  inservire  dicitur,  ut  sensus  sil:   LaJL**  U**j 

iidivisinnis   id   tanqiiam    diversumu  ,    substantivum   loco   adiectivi  ,   cuius   sensum  continet  ,   po- 

situni   est. 

XII. 

(conf.   Ham.   rT,  fl,   rff  et  Schultcns.   Gram.   p.   417   sqq.) 

Carinen  Chalfo  Alachmar  ab  aliis  adscribitur,  cui  sententia  TcrWisius  adseutit  Alii 
filium  sororis  Taahbatha-Scharrani  auctorem  fuisse  conteudunt  PYamirila  iu  verbis  ^s*  Jw> 
^s>t\  ^o  ^  (v.  5.)  indirium  videt .  versus  Chalfo  Alachmar  tribuendos  esse,  siquidem 
Arabi  campestri  talia  verba  haud  conveniant.  Abu-Mohamroedes  Alahrabi  more  suo  prover- 
bium  (conf.  Mcidan.  23,  3S.)  proferens,  illum  ut  rcfellat,  dicit.  Arabes  campestres  subtiliora 
tam  sensu  quam  voce  protulisse  a).  Iis,  quae  Abii-1'Xeda  adtulerit.  carmen  ab  Arabe  eam- 
pestre  3)  compositum  non  esse  potius  indicari.  Mcntionem  factam  esse  (v.  1.)  montis  Salh,  qui 
apud  oppidum  Medinam  situs  sit.  Ab  isto  autem  monleTaabbatha-Scharranum  longe  remotuin  fuisse, 
quippe   qui    in   regione   gentis  Hodsail  4)    occisus  et  in  antruin,   cui   nomen  R  a  c  h  m  a  u.   abiectus 


cil 


11  Poeta  odium  cum  iumento  compnruvit,  qune  comparutio  usu  veibi    .-»Sl  e-t   ^otj!   indicatur. 

2)  Vox   ^y^*   significat,  in   compouendo  carmine  nrtem  adhibitam  esse.     Negnri  autcm  non  polest,  poei.mi  in 

carmiue  compnnendn  urlis  quunduin  rutionuni  habuisse 
3j  l)e  vocis  OOyA  significatiooe  vide  Meidun.  T.  III.  P.  2.  p.  .5.  et  II.ini.  praef.  II. 
4)  GensHodsail  inter  Meccam  Mediuamque  bubitans  in  (errn  Buhrain  quoque  sedes  habebui  conf.  Meidao.  C.  4, 86. 
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sit1).  Huius  antri  fratris  mortem  soror  deploans  in  versibus  sequentibus  mentionem  fecisse  (metr. 
Sarih) :  Quam  bonus  vir  e  s  t ,  quem  in  antro  Rachman  reliquistis!  Tsabet 
b.  Djaber  b.  Sofjan2),  qui  adversarios  occidit  et  compotoribus  potum 
abundantem  praebet.  Carmen  sensus  ratione  habita  integrum,  ut  nulla  eius  pars 
omissa  sit,  videtur. 

/.    In  via  per   montes  ducens   infra   montem  Salh   occisus  est,  ci/i/ts   sanguis  impune  non  ef- 

funditur. 

Virum  occisum  esse  dicens  locum,  ubi  iaceat,  ut  quis  sit,  coguoscatur,  addit.  Sui 
ipsius  mentionem  facit,  dicens,  non  deesse,  qui  caedem  ulturi  sint.  Viam  inter  montes  com- 
memoravit,  quod  ibi  aut  sepultus  aut  occisus  esset.  Diversas  de  voce  *.L»  grammaticorura 
sententias  antea  adnotavimus.  Num  montis  oppidi  Medinae  an  regionis  gentis  Hodsail  sit, 
quis,  ipsis  Arabibus  dubitantibus,  affirmare  ausus  sit?  Sed  vocem  jL»  nomen  proprium  loci, 
uon  appellativum  esse,  ex  eo,  quod  articulo  careat ,  sequi  videtur.  Accusativus  vocis  bL*3 
e  particula  ^l  pendet ;  vox  enim  tam  vocali  Fatah  quam  vocali  Kesra  pronuncianda  fissuram 
in  monte  designat.  Verbum  JJs  significat,  neque  caedis  ullionem  peti  neque  pretium  caedis 
solvi  et  vir  dicitur  ji,  ut  in  verbis  Sohairi  iij.LiIL>  ■jS^s>\  ^J  »Non  est  frater  tuus  talis, 
cuius  ultio  et  caedis  pretium  negligatur.«  Et  in  versu  a  Djeuhario  citato :  IgJ  u~»J  *jLj 
xJJLi*  wJLb   »Eorum   sanguis,   cui  vindex  non   est,   impune   efFunditur.a 

2.  Onus  mihi  impositum  post  se  reliquit  et  abiit ;  ego,  t/uod  mihi  imposuit,  onus  portabo. 

Ultionis  mentione  facta  se  sanguinis  ultorem  esse,  seque  lubenter  illud  officium  implere. 
Ultionem  tanquam  rem  gravem  difficilemque  perfectu  onus  appellavit  et,  ut  sententiae  vis 
augeretur,  eandem  vocem  repetivit.  Vox  *—ac  (cum  vocali  Kesra)  significationem  oneris 
accepit  a  componenda  et  disponenda  suppellectili,  e  q.ua  onus  fit  eodem  modo ,  quo  voces 
U&&  et  iji&i  formatae  sunt,  dum  vocalis  Fatha  nomini  actionis,  vocalis  Kesra  substantivo 
propria  esl.  Vox  tJ  cum  antecedente  «^jJL.  cohaeret,  quae  vox  articulo  instructa  suffixum 
accipere  non  potest.  Est  igitur  idem  ac  fcL>l  ^r .  Participium  autem  adhihuit,  ut  statum 
suum   continuum;   non  praetereuntem   ess^,   indicaret. 

3.  Post  ultionem  a  mea  parte  filius  sororis  exstal  fortiter  pugnans,   cuius  nodus  non  solvitur, 

Ut  hostibus  timorem  iniiciat,  talera  se  describit,  qui  ultioni  par  sit.  Se  ipsum,  si  Mer- 
sukio  fides  est  habenda,  filium  sororis  appellat.  Ex  hoc  autem  versu  opinio,  carminis 
auctorem  esse  filium  sororis  Taabbata- Scharrani  sine  dubio  orta  est.  Vox  ^a  autem  est 
|».  383*)  pro  ,54^  cr  (a  me)  et  vox  *^J;  quamquam  pro  voce  ^e\M  adhiberi  potest, 
hoc  in  versu  vocis  n_sL>   (post)  significalionem   habet.      Simili  modo ,    quo    noster   Schanfara 

1)  Sed  in  Kamuso  legimus  quoque,  Salh  nomen  nionlis  in  regione  Hodsail  esse.  Quod  si  verum  et  ex  nostro  versu 
derivatuni  non  est,  argumentum  refellilur.  Kil  denique  obstat,  quin  itL.  numen  appellativum  cum  siSniffca- 
in.ne  fisMirac  in  monte  sit. 

2)  Praepositionem  >_<  superfluaui  esse  pulo,  ilum  subiectuni  oniissum  est  conf.  Gram.  Arab.  T.  I.  p.  471. 
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locutus  est  diceni  (metr.  Thawil);  J~*^«  Jo>li  (/-*  j-»~j  ^JA.J.  U\l\*jl3  c^*?$  o-***  ^^" 
c u iii  animo  eogitavi  et  ea  animo  cogitavil  et  properanter  accarrinua  et 
ea  c  o  in  a  m  demisit  ct  cgo  I  a  c  i  n  i  a  in  sustuli  pracvcrtens,  praecedens.  Uibi 
autcin  inl  impedire  vidctur ,  quominus  Bliua  sororia  poetae  significetur ,  qui  post  ultionem 
ailsit  poetan  defensurus,  rit  verbis  minae  insint.  Djeuhariua  di.vit.  in  virinn  ,  ruiua  ira  ae- 
data  sit ,  diei :  «Aflc  cj~UL>"  \X&  »cius  nodi  soluti  sunt.«  Hunc  scnsuin  in  versu  locum  lia- 
bcrc  posse  non  nego  :  sed  Mersukio  nodl  aut  iirma  aninii  consilia  aut  res  cousilio  firmatas 
aut  corporis  denique  roborem  significant.  Mersukius  quoque  disposilionem  posterioria  partis 
versus  laudans  haec  proferl :  >> m  £**>'  ^  «SU«33  *a=>  mmjJCjI  ^aa^JI  rj*  <-^=-'  U-i  ^r*^' 
Uj  v_iuo.  uil  xUj>I  C)"i  .v&=-.  y&£\  *o-5  \Js.  *Ju>i  ,Jlc  t^all  ^.aas  c>nj>I  ^l  x«>o  j  aJu>5 
cIjUj^L  fij';'  «JOJUJ  gVJiXi  ^iy  IJl_j  tfjiiij'  ^."M  jjlS"  jjl»  Lj>=>Lo  Ijl»  J_lil  &*-*  LfiySjJ 
b^3-  j\jj#  U^  uln  disponenda  descriptione  omnia  bcne  se  habent.  In  descriptione  lilii  sororis 
singula  vox  et  sententia  coniunctac  sunt,  ita  ut  vox  singula  (f*^*)  aute  sententiam  posita 
sit.  (juae  autcm  rcs  sermoni  oninino  apla  est ;  senteutia  enim  nonuisi  describendo  inservit, 
quum  locum  singulac  vocis  tenct.  Quod  si  igitur  cum  tali  sententia  vox  singula  coniuncta 
esl,  ordine  primum  locum  occupare  oportet.  Re  autem  ita  se  habente  vox  akJWat  subiectum 
est,   praedicatum   autem   verba   J^    U  (non   solvuutur).« 

4.    Oeulos    in   terram   defigens,    qui    venenum    exstidat,    quemadmodum  vipera    silet ,    quae    rene- 

n  um  efflat. 
In  describendo  filium  sororis  cum  serpente  noxio  contulit.  Quemadraodum  ser- 
pens  tempore ,  quo  venenum  colligit,  oculos  iu  terram  figit,  sic  ille  occasionem  ulci- 
scendi  exspectans  oculos  in  terram  defigit  et  mala  animo  versat.  Haririus  p.  aa  eadem 
coroparatione  usus  est  et  cum  bac  proverbium  JMeidan.  C.  16,  10.  cLssvSJI  ^j}^>\  ^jo\ 
cohaeret.  Comparationi  illi  cum  serpente  veneni  mentio  bene  congrua  est ;  miiius  autem 
verbum  a^-l^—i  (exsudal)  ,  neque  enim  vir  neque  serpens  venenum  exsudat.  Sic  tameii 
sensus  constituendus  est ,  virum  illum  tam  plenum  veneno  (i.  e.  malis  ,  quae  hostibus 
inlaturus  sit)  esse,  ut  ex  eius  corpore  lanquam  sudor  prodeant  Grammaticus  Abu-1'Ahla 
loco  vocis  U—  habuil  by)  mortem,  quod  minus  etiam  couveuit.  Sic  quoque  iu  scho- 
liis  Haririi  p.  aa  legitur  et  in  codice  Tebrisii  subscriptum  est.  Ue  serpente  ^»_»»..il  o*&U 
(efTlat  venenura) ,  cuius  in  ore  sit,  bene  dictum  est.  Iu  dehnienda  voce  ,j— s'.  giamma- 
tici  non  ceusenliui.t ;  Chalilus  voce ,  quae  Nunnationem  habeat ,  serpentem  largo  capite 
significari  ,  Sibawaihius,  serpentein  tam  marein  quam  feminara  desiguari.  Frequentius  de- 
cliuationis  roulationes  in  voce  admitti,  Sibaw  aihius  enim  coutendit,  voci,  quae  maxinie  tau- 
quam  substantivum  adhibeatur,  iVunnationem  in  versu  convenire;  sed  vulgaris  in  versu  enun- 
ciandi  modus  siue  Aunnatioue  est.  Tebrisio  uterque  pronunciandi  modus  bonus  videtur. 
Vocem  autera  loco  nominis  fuissc  ,  cx  plurali  ^J?ls'  cognosci,  quuni  adiectivi  pluralis  ^xi  es- 
set.  Radicem  autem  transposilis  litteris  ex  cjil  ortam  videri,  quemadmodum  Lic  et  oc  in- 
veniatur.   Quintam  verbi   formam  ^jjlj   significare,   se  tanquam   viperam    erga  homines 
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gessit.  Sic  poeta  dixit  (metr.  Thawil) :  Vidit(ea)eum  virum,  cuius  iuventus  iam 
elapsa  est  et  fratres  suos  et  adiutores  se  erga  ipsam  modo  viperae  gerere 
vid.  Ham.  p.  PaI  1.  7.  Alii  autem  nonnisi  serpentis  feminae  nomen  esse  dixerunt.  Mihi  nomen 
ex  adiectivo  formae  comparativi  ortum  videtur,  ut  origine  sua  Nunnationem  non  habeat. 
Quandam  partem  gentis  Thai  postrema  littera  Alif  in  litteram  s  mutala  j*i\  dixisse,  quan- 
dam  gentis  Kais  partem  jti\ .  Sic  quoque  in  definienda  voce  J^  nou  consentiunt.  Alii,  quos 
Ramusi  auctor  secutus  est,  aut  generale  serpentis  nomen  aut  serpentis  tenuis,  flavi  nomen 
esse  volunt.  Djeuharius  serpentis  nomen,  in  quem  incantamentum  vim  non  exerceat,  Haririi 
denique  scholiastes  p.  aa  serpentis  flavi  in  arenis  viveutis  facie  humana  praediti ,  cuius  ad- 
spectu  homo  tremore  corripiatur,  ita  ul  moriatur ,  nomen  fuisse  contendit.  Quae  autem 
harum  vera  significatio  sit,  quamquam  pro  certo  affirmari  non  potest,  id  tamen  certum  est, 
speciem  serpentis  noxii  et  periculosi  esse ,  quocum  homo  periculosus  conferatur ;  talis 
enim  JX>ol  Awo  dicitur.  Sic  Nabeghahus  Dsobjanita  dixit  (metr.  Basith) :  %>  q,  w  Lj};  to  U 
JbLo!  Ajo  LUJL  JUaUasS  So  Quanam  calamitate  adflicti  sumus  per  serpentem 
rearem,  calamitates  linguam  movendo  emittentera,  serpentem  ex  serpen- 
tibus'?  Hostes  quoque  cum  scrpentibus  et  scorpionibus  comparantur  conf.  Ham.  \'o  v.  1, 
cum    capite   serpentis  Taraf.   Moall.   v.   80. 

5.  Nuntius  quidum  gravis  nobis  supervenit,  magnus,  nt  maximum  in  eo  parvum  sit. 

Ad  rem  ipsam,  carminis  argumentum  redit  ;  se  mortis  nuntium  accepisse,  quo  nil  tristius 
ipsi  accidere  potuerit.  Pronomen  U  vocis  jP'  significationem  generalem  specialem  reddit, 
ut  nonnisi  unam  rem  designet  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  539.).  Ex  verbo ,  quod  adhibuit, 
casum  fortunae  \->\J  nuntio  conlineri  et  ex  adiectivo  ^S.*^>  durum  eum  fuisse,  videmus.  Hunc 
autem  nimis  generalem  sensum,  ut  specialem  omnino  redderet,  posleriorem  versus  partem  poeta 
adiunxit.  Tam  gravem  illum  fortunae  casum  esse,  ut,  si  gravissimus  cum  eo  conferatur, 
parvus  appareat ;  sed  nescio ,  num  poeta  voces  ,3)  et  A.:>  bene  sibi  opposuerit ,  quum  illa 
de  rebus  corporeis ,  haec  potius  de  dignitate  aut  huiusmodi  condilione  in  usu  sit.  Quum 
autem  voci  A.:>t  forma  comparativi  sit ,  cuius  significatio  nonnisi  sequente  praepositione  cr 
eiusque  nomine  coniuncto  perfecta  reddatur,  scholiastes  dixit,  articulum  cum  ea  coniunclum 
illarura  vicem  gererc,  quippe  quo  significatio  imperfecta,  iam  specialis  unam  tantam  rem  de- 
finitam  designans,   perfecta  fiat. 

6.  Tempus,  et  iniustum  erat,   difficilem  accessu  mihi  eripuit,  cuius  vicinus  non  vilipendebalur. 

Causam,  cur  nuntium  gravissimum  appellaril,  describendo  nuntio  viroque,  cuius  mors 
annunliata  sit,  addit.  Praepositionem  <-j  aut  pleonasticam  et  confirmando  inservienlem  esse 
dicunt,  ut  in  sequeutis  versus  hemistichio  (metr.  Basith):  ;>-JL  ^'JJJ  ^  ->L^i  O^*»  Nigrae 
circum  oculos  Corani  capita  non  legunt  (est  enim  idera  ac  si  poeta  jy»*^  o^ 
dixerit)  aut  ob  sensum  verbi  %s? ,  qui  verbo  y  tribulus  sit ,  ut  in  verbis  poetae  (metr. 
Basith)  :   Quura   columbae   fulvae   vocem   edunt,   me  excitant   et   0   si,   o  raater 
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Ahnmiari!  ab  eo  rcmolus  solatium  acciperom!  verbo  jrjft*  praepositiouem  ^ 
dcdit,  quod  vcrbi  Juu  siguiticatio  cum  eo  coniuncta  est.  Verba  Ityi^c-  ^3,  sciilcnliuin  in- 
tc  ruicdiuiii  intcr  vcrbum  ct  obicctiiiu  cHiciuiit.  Priiuuin  morluo  indolcm  reciisuiitis ,  diflicilis 
triluiil,  tum,  nf  in  inulain  partcin  uccipcretur,  scqucntia  vcrba  addidit.  Mortuus  difficilis  noa 
crut  cr^a  umicos  ;  sed  erga  eos,  qui  clicntes  suos  laedere  in  animo  habebaut.  Verbura  JJu 
BBoail   non  diverso  cum   vocalibus   activi  et   passivi   pronunciutur. 

7.  Instar  solis  erat  tempore  frigoris ;  sed  quotiescunque  Sirius  tinlebat.  frigus  et  umbra, 

L't,  quanta  eius  beneficeutia  fuerit,  commonstret ,  eiun  cura  sole  tempore  hiemis  -  cura 
frigore  et  umbra  tempore  acstatis  comparat  ;  sed  moreni  poetarum  sequens  omissu  compa- 
randi  particulu  virum  solis  possessorera  ct  frigus  umbramque  appellavit.  Ista  autera  com- 
parationc  non  solura  suraraa  eius  libcrulitus  in  quemlibet  eum  adcunteni,  vcrum  etiam  liberali- 
tas  omni  tempore  uimi  desiguatur.  Eundem  sensum  poeta  oLSjl  ^l  appellalus  sequeute 
versu  expressit  (metr.  Chafif) :  clJL&l  aJLJJI  j  JiL?  v_aa*JI  BJ.Ij  *Ll£JI  j  iU^^,  Calida 
terapore  hiemis,  frigida  terapore  aestatis,  luna  nocte  tenebrosa.  (Pro  voce 
JNiji  legitur  quoque  — U»  lucerua)  Hara.  p.  I*VI  I.  8.  Vox  y-^Li  quum  tanquam  adiectivum 
seusum  verborum  ^-  t  -  ^<3  offerat ,  in  posteriore  parte,  ut  dispositio  verborum  priori  apta 
sit  et  adiectivum  in  fine  adiectivo  in  initio  quudrct,  verba  J— !&s  J_j  suut  pro  J— 35  J.-J  yj, 
quae  locura  adiectivi  occupaut.  Sirio  autem  aestus  adscribitur,  qui  tempore  Sirii  est. 
Vox  l_c_*_£_JI  hoc  in  versu  pro  }J,  ,;«  il  ^,  «— «.,lt  (canis  inaior)  est  (conf.  cel.  Ideleri 
Untersuchungen  iiber  die  Sternnamen  p.  237.),  nara  vox  4-s_j__JI  plurium  stellarum  nomen 
adpositis  adiectivis  L  -n  »  4  »  '-\ ,  K.i,nl  ».JI  et  K-g  i  t  e,\\  distinguitur  c  o  n  f.  ibid.  p.  238. 
246.   252. 

8.  Arida  latera  habens;  sed  nou  propter  inopiam,  liberalis  mantbus ,  acer  animo ,  in  se  fiduciam 

ponens, 

Hoc  in  versu  duplicem  eius  indolem  laudat,  liberalitatis  fortitudinisque.  Tantara  eius 
libcralilateni  esse  dicit,  ut  sui  nullara  rationera  habens  aliis  cibum  suum  imperliens  emaciatus 
sit.  Kandem  laudem  prolatam  Ham.  p.  PV  v.  1.  legimus.  Manui  autem  quum  tribuatur, 
quod  per  eam  efficitur  (conf.  Ham.  p.  IVI  v,  5.),  manui  liberalitatem  tribuit.  In  verbis 
autcm  humidas  raanus  habens  comparatio  latet.  Beneficia  cum  pluvia  illis  gentibus 
roaxime  necessaria,  ut  aniroalia  nutriantur,  confertur  conf.  Hamas.  lll  v.  1.  et  Vullers  cl. 
ad  Harctsi  Moall.  v.  57.  Ros  tam  diurnus  quara  nocturnus  proverbiali  modo  liberalitatem 
designat.  Inde  liberalitas  ipsa  ^«J_  et  liberalis  J_  appellatus  est.  Duabus  'autem  vocibus 
Jj—  ^i^  fortis  describilur.  Acri  anirao  praeditus  cum  quadam  vi  et  celeritate  in  hostem 
procedit,  qui,   si   siraul   fiduciara   in  se  armisque   collocat,   in   fugam   non   agitur. 

9.  Firmo  animi  studio  praeditus,  ut,  ubicunque  subsisteret,  firmum  simul  animi  studium  esset. 

Constautiam    Arabibus    maxime  ob   desertorum    difficultates    ad    res    magnas    perficiendas 
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necessariam  laiidat.  Firmum  autem  propositum  tanquam  personam  laudalum  semper  sequen- 
tem  describit  et  hanc  ob  causam  verbo  J.=»  usus  est.  Eadem  autem  vox  ter  in  versu  re- 
petita  mihi  non  placet.     Iter   commorationi  poeta  opposuit;   ut   totum  tempus   complecteretur. 

10.  Pluvia  nubis  larga,  ubi  dona  dabat,  et  quum  iucurrebat,  leo  strenue  procedens. 

Ad  versum  octavum,  in  quo  liberalitatis  fortitudinisque  mentionem  fecerat,  illustrandum 
redit.  Ut  maximam  et  multos  homines  amplectentem  liberalitatem  esse  describat,  eum  ipsum 
cum  pluvia  late  diffusa;  nam  voci  vi^c  talis  significatio  propria  est,  simulque  aqua  solum 
tegente  comparavit  (conf.  Ham.  p.  vU  v.  1.).  Ut  post  verbum  i^^X^T.  obiectum  personac 
oini.sit,  sic  quoque  post  verbum  jh.^.  Ut  alter  summae  fortitudiuis  laude  ornaretur,  cum 
leone  eura  coraparavit,  qui  comparandi  modus  apud  Arabes  frequentissimus  est  conf.  Ham. 
ov  v.  1.  lof  v.  1.  |**l'  v.  4.  III  v.  1.  vb  v.  3.  Harets  Moall.  v.  57  etc.  ;  sed  quum  non 
satis  laudis  in  eo  esse  videretur,  adiectivum  JjI  adpo.suit,  quo  is  significatur,  qui  recta  via 
semper  procedens  uullo   impedimento   terretur. 

//.  Nigram  comain  in  gente  truhens,  promissa  veste  indnlus,  et  quum  impetum  faciebat,  fera  ex 
hyaena  et  lupo  nata  macris  clunibus. 

(p.  384.)  Agendi    modum    tam    in  pace    quam  in  bello  laudat.     In  pace  non  tanquam 

sordidum  ;  sed  splendidum  et  liberalem ,  in  bello  vero  tanquam  fortera  et  crudelem  eum  de- 
scribit.  Sed  grammaticus  Abu  -  1'AIiIa  duplicem  vocis  ,Jo.«~o  interpretandi  modum  proposuit, 
ita  ut  obiectum  aut  omissum  sit  aut  vox  i£j=*f  obiectum  habeatur.  Illa  admissa  vox  MW 
aut  *>-JI  supplenda  est,  ut  sensus  sit,  eum  vestem  longam  per  humum  trahere  i.  e.  opus 
non  facere ;  sed  ministris  utens  vitam  commodam  agere ;  nam  Arabes,  qui  vestibus  longibus 
uterentur  (con.  Ham.  o-f  v.  2.)  nonnisi  vestibus  succinctis  opus  adeunt  conf.  Ham.  p.  fv1 
v.  6.  Yox  ^j.s>\  autem,  cui  casus  nominativus  est^  virum  designat,  cui  ad  nigruin  vergens 
fuscus  color  in  Iabiis  est,  quod  puk-hrum  habebatur.  Alterum  autem  modum  qui  praehabet, 
is  in  voce  (_cy>i  obiectum,  qua  voce  nigrum  crinem  dcsignaverit,  videat.  Criues  nigri 
et  longi  decori  erant  et  pulcher  habebatur.  Poeta  metro  Sarih  usus  dixit:  ol«A*.'lXt|j^  ^jU  ot 
oLko*  (J.s  ojli'  X*tf  »Coraa  mea,  ecce !  nigra  est  instar  racenii ,  sicut  coraa  (arboris)  in 
vertice  montisu  (Comam  suam  densam  cum  arboribus  in  vertice  montis  comparare  videtur). 
Arabes  autem  comam  longam  aluisse ,  ex  eo  cognoscimus,  quod  equiti  caplo  caprouas  am- 
putarent ,  ut  de  iis  gloriarentur.  Sic  dixit  poeta  (metr.  Thawil):  U.fiAs  j,  L*J  \iSjx*  Jh  Uj 
.o^j  \\jZz»\}  «S^iti  JUS  »Ab  auliquo  tempore  notum  erat,  nos  cum  regibus  pugnare  et  ca- 
pronas  amputare.«  Albos  igitur  criues  veteres  iam  Arabes  plantis  ^iS  et  <-*+**3  aut  tincturis 
Uxil  et  SAiail  appellatis  tingebant  et  Mohammedes  ipse  hoc  fecisse  narratur  conf.  Abulf.  Ann. 
T.  I.  p.  190.  Poeta  nou  solum  externum  mortui  habitum  descripsisse  videtur,  verum  etiam, 
ut  sensus  prioris  partis  versus  posteriori  oppositus  esset^  comraodara  tempore  pacis  vitam, 
qua  nemini  noxam  inferret.  Fera  autem  ex  lupa  et  hyaena  mare  nata  ferocissimum  animal 
fuisse  dicitur,    ut    mortuo    suramam  erga  hostes   tempore   belli  ferocitatera   tributara  videamus. 
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Y"\  )jl  cliiinluis  maoris  prnoililinn  deftignat,  ros  nulom  ipsa  in  fcininis  viliipcrntinni,  in  vins 
laudi  est.  Dixil  poeti  Nonib  (mcir.  Waflr):  Quando  maoria  olaoibua  praeditae 
1'cininac  d  u  p  I  i  c;i  n  t  lareta  (qnibua  n  a  t  c  s  s  u  a  s  crassiorcs  redderc  studonl); 
ci.  u  t    sulil  i  gacu  I  u  in  religetur,  safficit  (vid.  Ilum.  p.  PaI  1.   18.). 

/?.  HiKi  ei  sapore*  siint.  mellis  <•/  colocynthidU)  utrumque  omnis  percepit, 

Duplicera  eius  erga  hominea  agendi  ralionciu  aut  beneficia  couferentie  aut  noxam  infe- 
rcniis  deseribit  Agendi  rationem  enm  cibo  dulci  et  amaro  contuiit.  Neminem  autem  esse, 
qin  aui  unuin  aut  altcrum  imii  gustavcrit.  Amiris  dulcis  cibus  erat  ,  inimicis  amarua  conf. 
llani.  p.  fol  v.  3.  et  p.  w  v.  2.  Hoc  autcm  addito  inortui  facta  ad  omnes  homines, 
iiompc  viros  gentia  suae  bosteaque  pertlnnisse,  declarat.  Si  voci  "^iS  casua  nominativus,  ut 
Bubiectura  sit,  tribuitur,  obiectnm  verbi  ^to  omissum  est ;  sin  vero  voci  "^S  accusativus 
datur,  id  quod  Meraukio  praeslare  videtur,  haec  vox  obiccti  locum  occupat.  Discrepant  autem 
gramniaticoruin  Bazrae  et  Cufae  de  voce  ^iS  sententiae.  llli  inodo  vocis  ^jut  cum  brevi 
priniuntiatione ,  dum  tertia  radicalis  5  iu  litteram  I  conversa  sit,  formam  vocis  singularem 
qua  ct  dualis  numcrus  et  pluralis  confirmetur,  dicunt,  hi,  dualis  formam  esse,  contendunt. 
Versua  Ebn-Doraidi  in  Makzur.  nostro  quodammodo  similis  est :  ^gji]j  ij*  5Jv.*U  ^yi  «^r- 
15**?'  tS^  cr*^  rl^  »Sapor  meus  una  vice  hosti  absiuthium  est;  ei  autem,  qui  amorem 
meum   cupit,    mel   cum   vino   inixtum.« 

13.   Solus  terroribus  se  immitiebut,   dum  nemo  nisi  gludiut  Iemanensis   crenis    impletus    eum  co- 

mitabalur. 
Iam  specialiore  modo  summam  fortitudinem  describit.  Tanta  est,  ut  nullis  comitibus 
adiutus  maxiraa  pericula  aggrediatur  et  in  se,  nonnisi  gladio  bono  arraato,  fiduciam  pouat. 
Gludii  autem  mentioneni  fecit,  quod  gladio  cominus  pugnatur.  Qui  quum  difficilius  fugere 
possit,  quara  si  quis  aut  sagitlis  aut  hasta  eminus  pugnet,  ia  eo  niaior  fortitudo  adparet. 
Gladium  autcm,  substanlivo  ex  raore  poetarum  oraisso,  Iemanensem  appellavit,  ut  excelleutem 
designaret,  quippe  ex  excollentibus  arinis  viro  laus  oriatur.  Praeler  leniauenses  gladios  Indici 
llamas.  p. IIa  v. 8.  et  Maschrefitici  (Syriaci)  conf.  beat.  de  Sacy  Chrest.  Ar.  T.  III.  p.  53.  et 
lamina  in  oppido  Bozra  confecta  (II  a  m.  p.  Ia1  v.  1.)  laudantur.  Sed,  ut  indicaret ,  heroera 
illura  gladium  contra  hostes  saepe  adhibuisse,  eum  crcnis  impletum  esse,  addidit.  Poetam 
terrorem  cuni  iumenlo  difficili  comparasse,  ex  verbo  ~*fj,  quo  usus  est.  videre  licet.  Bellura 
cum  camelo  comparaium  esse,  ex  locis  Ham.  p.  av  v.  1.  p.  IP.  v.  1.  p.  Ifo  v.  5.  videmus. 
Comparatio    magis   exornata  Hain.   p.  ft  v.    1.    occunit. 

/-/.   Qnot  ittvenes  iter    meridiei   tempore   suscep/um   per   noclem    extenderant ,    donec ,    qttum  dies 

illucesceret,  subsisterent. 
Se    quasi   consolaturus  res   gestas  narrat.      Saepius   antea   factum  esse,   ut  occisus  hostes 
matuiino   impetu   roagna   clade   adflixerit.      Arahes  noctu   iter  facientes    interdiu    quiescere    so- 
lebant,    ut   nimiura  solis  aestuin   evitarent.      Hanc   rem   poeta  describit.     Singularem    explicandi 
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roodum  scholiastes  in  voce  j>as  adhibuit.  Dicit  esse  pluralem  vocis  jKi ,  cuius  tertia  radi- 
calis  littera  ^  sit.  Pluralem  modo  nominis  actionis  Byii  formatum  esse.  Saepe  autem 
quum  accidisset,  ut  formae  cura  litlera  >,  in  formas  cum  littera  ^g  transferrentur,  ipsi  videri 
Arabes  transformandi  modum  in  verbis,  quibus  littera  ^  sit,  imitatos  esse.  Particula  autem  3, 
quae  significationem  vocis  y;  habet ,  causa  est ,  cur  voci  _yJ  casus  genitivus  tributus  sit 
(conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p  555.).  Scholiastes  dixit,  huic  voci  «-«^  eandem  esse  phrasin 
consequentem,   quae  coniunctioni   tj!   sit,  scilicet  verbum  jls>  . 

15.  Quorum  quisque  pervadens  gladio  secante  cinctus  erat,  fulminis  fulgori  simili  quum  extrahitur, 

Hosce  viros,  dum  bene  armatos  eos  describit,  mortuum  laude  ornat;  qui  enim  tales 
iuvenes  caede  adflixit,  fortissimus  habendus  est.  Saepius  in  Hamasa  fortes  viri  cum  gladio 
comparantur  conf.  Hamas.  p.  Ifl  p.  rfi  v.  6.  Ut  in  nostro  loco  gladii  splendor  cum  fulgure 
confertur,  sic  in  loco  Ham.  p.  f\  v.  1.  cum  flamma  ardente.  Vox  y»U  (pervadens)  est 
pro  (j*>U  k_s*«  more  poetarum  substantivo  omisso.  Poeta  lusu  quodam  verborum  utens  vocem 
(jwU  tum  in  virum,  tum  in  gladium  penetrantem  bene  adhibuit.  De  gladio  enim  dicitur  <x£\  ^^  ■ 
Comparatio  cum  gladio  secante  indicat,  iuvenes  fuisse  fortissimos,  qui  rerum  difficultatihus 
non  deterriti  semper  pervaderent,  quemadmodum  gladius  secans  ossa  dura  percutil.  Lusus 
quidam  in  verbis  versus  nemini  non  apparebit.  Quod  vero  poela  verbo  <^J'  nsus  est,  in 
eo  comparatio  gladii  cura  vestimento  latet;  quae  comparatio  in  ipsam  linguam  transiisse  vi- 
detur,  ut  ipse  gladius   pallium  *to,  et  ollae  appelletur. 

16.  Ultionem  in  eos  obtinuimus,  ut  ex  duabus  gentibus  nonnisi  perpauci  evaderenf. 

17.  Somni  halitus  dttxerant;  sed  quum  capite  nutassent,  terrore  eos  implevisti,  ut  dispergerentur. 

Priore  versu  magna  caede  eos  adflictos  esse  narrat,  in  posteriore  tempus  modumque 
rei  gestae  accuralius  indicat.  Hostes  quum  per  diei  partem  noctemque  iter  fecissent,  mane 
sumraopere  fatigati  quieti  se  dederant.  Isto  tempore,  quo  iis  somnus  vix  obrepserat,  e  somno 
excitabantur  ab  invadentibus.  Somnum  cum  potu  comparans  verbo  l^.w^5»l  (sorpserunt)  usus 
est.  Huius  comparationis  causa  in  eo  fortasse  invenitur,  quod  rhonchos  ducens  sorbenti  si- 
milem  sonum  edit.  Bene  quoque  poeta  (j«lait  (halitus  somni)  dixit,  quippe  dormiens  halitus 
in  se  demittat.  In  priore  versu  Li  est  pro  J  .  Sic  quoque  Ham.  p.  Iva  infr.  et  p.  H1  v.  1. 
legitur  et  p.  M  v.  1.  Ut  pro  0t  est.  Nec  non  q**>  J-«  est  pro  ^y^  y*  simili  modo 
Ham.  p.  rTv  v.  2.  JU  J*«  pro  JUt  ^  dictum  fuit.  In  posteriore  versu  voce  V*^  (nutarunt) 
poeta  indicat,  hostibus  nondum  profundo  somno  obrutis  somni  initium  fuisse.  Sed  loco  huius 
vocis  in  Mersukii  codice  tj>U3  (ebrii  facti  erant)  legitur.  Silentio  aulem  praetermittendum 
non  est,  in  Mersukii  codice  priorem  versum  non  legi  et  hinc  factum  videtur,  ut  Mersukius 
versibus  \XSS  etc.  incipientibus  omnino  diversum  tribueret  sensum.  Mersukio  hostes  non 
sio-nificantur ;  sed  poeta  iter ,  quod  cum  sua  gente  occisus  fecerat ,  describit  et  talem  eius, 
qui  priuceps  esset,  inter  suos  auctoritate  fuisse  dicit,  ut,  quamquam  modo  quieti  se  de- 
dissent,  tamen  illo  excitante  ad   iter  continuandum   paratos   se   ostenderent. 
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18.  Et  profecto  !  si  gens   llodsntl  eius   cits/ntles  fregit,  factitm   est,   propterctt  i/uotl  tjentem  llmlsail 

fraiigebat. 

In  iiuiiiImm  revocat,  occisum  hostes  siici».  genteni  Hodsuil,  pugna  saepe  frcgisse,  quae 
res  ei  solalio  est,  qund  nonnisi  caedes  cucde  rcpcnsu  sit.  I)e  loqucndi  modo  ^JSi  conf.  Ilamas. 
p.  r>  v.  I.  Vox  autem  BL£  quuni  aculcum  scorpionis  designet,  poeta  noxae  rationera 
hahcns,  quum  hostibus  inferebat,  morluum  cum  scorpionc  comparassc  videtur.  Cuius  si 
■culens  raptus  csl,  hoslibus  non  amplius  noccre  potest.  In  hoc  ipso  carniine  (llam.  p.  ftJC 
v.  1.)  heros  cum  serpente  comparatus  est  et  serpentes  el  scorpiones  Ham.  p.  Vo  v.  1. 
hostes  designant  conf.  Hum.  p.  lol  v.  1.  Voccm  Bl*£  in  lanceae  ouBpjdem  (!»•  3*5.) 
translatain  esse,  minus  placet.  Quum  autem  verbo  oJj  post  coniiinctioncm  0I  temporis 
futuri  sciisus  tribuendus  sit,  scholiastes  ellipsin  verbi  0\S  post  id  slatuit,  quo  fit,  ut  vis 
coniunctionis  a  sequcnte  verbo  removeatur  (conf.  Gram.  A  r.  T.  I.  p.  181  sq.).  Inde 
in   codice  Tcbrisii  vox  A->A*   tanquam   alter   lcgendi  modus  subscripta   est. 

19.  Et  quod  eam  tn  loco  aspero  procumbere  iusserat,  in  qno  interior  ungulue  pars  rulneratur. 

Alia  comparatione  usus  rem  exornans  dicit,  eum  gentera  Hodsail  malis  adflixisse.  Totam 
gentem  cum  camelorum  grege  conf.  Ham.  p.  rV>  v.  3.  comparavit,  quam  mortuus  in  loco 
aspcrrimo  procumbcre  iusserut.  Ut  saepius  apud  poetas  iuvenitur,  sic  hoc  iu  versu  com- 
paratio  uno  verbo  Lji^t  (in  genua  camelura  procumbere  fecit)  indicata  est.  Hunc  autem 
locum,  ut  noxa  hostibus  illata  maior  appareret,  locum  asperrimum  et  lapidibus  acutis  plenuro 
descripsit  Locura  autem  lapidibus  acutis  pleuura  fuisse,  ex  eo  videmus,  quod  interior  un- 
gulae  pars  (JJjI)  vulneratur,  id  quod  nonnisi  lapidibus  acutis  et  e  terrd  proslantibus  fieri  potest. 
Fro  verbo  Ij^jI  in  Mersukii  codice  ^+tf  J  legitur,  nomina  enira  genliiiin  tanquam  feminina  et 
collcctiva  coustrui  possunt.  Simili  autem  comparationis  modo  poeta  usus  est  in  sequente  (metr. 
Sarih) :  c Lsajus?  ti^St^  \yt  U**'.~>  J^'  w»r^;  vJs^  cr  0"»  bellum  gustat,  eius  saporera 
ainarum  invenit  et  eum  in  loco    aspero  procumbere  sinit  conf.  Ham.  p.  If«  v.  1. 

20.  Et  quod  eam  in  atrio  eius  post  caedem  rapinis  et  praedatione  mane  ad/lixerat. 

Hic  versus,  qui  in  Mersukii  codice  desideratur,  sensu  cum  antecedente  cohaeret.  Occi- 
sum  saepe  in  eorum  castra  matutino  tempore  incursione  facta  praedam  abstulisse.  Tales  in- 
cursiones  semper  matutino  tempore  facere  solebant,  ut  haud  praeparalis  supervenirent.  Poeta 
LPl.i  j  dixit,  quo  maiorem  occisi  audaciam  fuisse  iudicaret,  caedem  autem  et  rapinam  con- 
iunxit,  ut  noxam  illatam  raaximam  ostenderet.  Voces  <_^jj  et  Jwi,  eo  differunl,  quod  illa  de 
rebus  raptis,  haec  de  camelis  abactis  adhibeatur;  utramque  autciu  vocem  coniunxit,  ut  omnis 
generis   rapinas  designaret. 

21.  Gens  Hodsail  a  mea  parte  per  liberalem  ad/licta  est ,    qui    mali  fastiditi    nnn  capitur .    donec 

ipsi  fastidio  capiuntur. 
Ultionis,  quam   in   gentem  Hodsail   obtinuerit,   mentionem    faciens,  se   ipsum   tanquam  libe- 
ralem  et  constantem    laudat.      Voci   ^    liberalis    signiticationera    dederunt,    mihi    aulem 
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vox  virum  designare  videtur,  qui  tam  in  malo  quam  in  bono  ad  extremum  pervenit.  In  tali 
igitur  viro  fortiludo  et  constantia  cum  vi  in  agendo  coniunctae  sunt.  Talis  indoles  viro  laudi 
est.  Hanc  autem  vocis  significationem  esse,  verba  versus  sequentia  (qui  fastidio  mali  non 
capitur)  quodammodo  probare  videntur,  quippe  voci  (jjy>  accuratius  definiendae  inserviant. 
Dicere  vult,  se  (nam  voce  ijj;=*  se  ipsum  describit)  talera  esse,  qui  hostibus  mala  inferat, 
donec  illi  oppressi  et  animo  deiecti  se  submittant.  Arabes  aulera,  autequara  caedcs  vindicata 
erat,   occisuin   laude  celebrare  non  solebant. 

22.  Quilanceam  adprimumpotum  ducit,  tum,  quotiescunqiteprimavice  bibit,  iterum  ei bibendumporrigit. 

Suam  er°-a  hostes  agendi  rationem  describens  raagis  exornat  seque  summum  in  ulcis- 
cenda  nece  petere,  ut  uon  abstineat,  donec  multos  hostes  occiderit.  Lanceara  autem  sanguine 
infectam  cura  camelo  bibente  coufert,  qui  priraa  vice  bibens  sitim  uon  omnino  exstinguit- 
Altera  ioitur  vice  post  quietom  conccssam  ad  aquam  ducitur.  Ad  hunc  vero  morem  Arabibus 
usitatum  poeta  respicit  conf.   Ham.  p.  H   v.    1. 

23.  Vinum  ticitum  factiim  est,  postquam  illicititm  erat  et  cum  difpcn/tate  tix  licitum  fieba/. 

Mersukius  ante  hunc  versus  vicesimum  quintura  sextumque  inscruit.  Qui  versus  quum 
sensu  cum  vicesimo  secundo  optiine  cohaereant ,  quippe  qui  cladem  genti  Hodsail  a  poeta 
iuflictam ,  in  qua  enarranda  initium  fecerat,  pluribus  exponant,  ordo  hic  multo  praeferendus 
est.  Versibus  autem  duobus  interpositis  cladis  descriptio  jibrumpitur.  Cui  ulciscendi  officium 
erat,  corpus  mundare  et  lavare,  crines  removere  omittebat.  Sic  poeta  dixit  (metr.  Thawil): 
J.~iJI  ^c^+j  ~i  s&J*  J^  UjI  ^<o  U  Aw*«JI  a\  ,J.aJ  Li  0  Laila!  quaradiu  vidua  es, 
lotio  mihi  illicita  est,  me  non  lavo.  Sordida  potius  veste  utebatur,  parum  cibi  sumebat  et 
mulieribus  vinoque  abstinere  solebat  (conf.  Amru-1'Kaisi  Diwan  p.  I"v  v.  14.).  Ultionis 
io-itur  officio  quum  functus  esset,  vinum  ei  licilum  erat.  Ut  autem  suam  in  nece  ulciscenda 
laudem  amplificet,  ultionem  rem  difficillimam  perfectu  fuisse  dicit.  Iu  veibis  c^+JI  U  vox  U 
a  scholiasle  duplici  modo  explicata  est.  Dicit  vocem  U  esse  aut  \La  i.  e.  vocem  modo  pro- 
nominis  ^cJs.J!  praecedentia  cum  sequentibus  coniungere  con  f.  Gram.  Arab.  T.  II.  p.  259.  261.) 
aut  &j,<Aa=u*>  i.  e.  cum  sequente  verbo  locum  nominis  actionis  tenere  conf.  Gram.  Ar.  T.  II. 
p.  541.  Anthol.  Gram.  p  111  text.  Sed  equidem  non  video  causum.  cur  uon  vox  cura 
antecedente  ^j^  coniuncta  vim  verbo  addere  possit  conf.  Ham.  p.  I"1t"  1.7.  et  Amru-1'Kais. 
Moall.  v.  70.  Verbo  »J5  idem  quod  kJ.S  prope  fuit  significari  ,  scholiastes  Ham.  p.  rVt 
1.  20.  versu  (metr.  Wafir)  probavit:  Tu  mortuus  es  tristitia  otidis  quum  elegan- 
tem  suum  visitat  aut  prope  es  (sc.  mortuus).  Otidis  tristiiia  in  proverbium  venit 
(Meidan.  C.  22,  234.)  et  in  proveibio  dicitur:  Mortuus  est  tristitia  olidis  (Meid.  C.  24,  62.). 
Magna  autem  tristitia  designatur.  Scholiastes  vocem  c^i'  verbis  Kaxai»!  S,U;Ji  explicavit ; 
sed  Ham.   p.   IV  v.    1.   **s^   *j\>^   legitur.      In   Mersukii  codice   utroque   loco  Xsuai-I   exsistit. 

24.  Sed  mi/it  bibenditm  porrige,   o  Sttiradah  b.   A/imru !  nam  corptts  meitm  post  ariinculum  meum 

exlenualnm  est. 

Officio   impleto   iam   potest  cibo   se  satiare   et    vinura    bibere;     hortatur    igitur    ministrum 
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aut  alimn  quendam,  ul  vinum  ipsi  porrigat.  Corporia  macie  adfecti  virea  reficiautur,  di 
aase.  Scholiastes  adnotavit,  nomcn  ^U*»  ex  bjI^».  liiicra  abiectd  orlura  eaae,  quae  vox  quam- 
quam  cum  sequento  •** cji  coniuncta  Utteram  amiltere  non  potueril  (conf.  Gram  Ar.  T.  II. 
|i.  '.>•>.).  Voces  autein  c'j^  et  cri  tanqiiam  in  unain  rem  couiunctas  vocali  Pallia  adfecisse 
ppetam  (conf.  Gram.  Arab,  T.  II.  p.  89.)j  ita  ul  vocalis  Fatha  iu  voce o^y littcra  nomiuit 
indeclinabilis ;  in  voce  cyi  autem  vocalis  accusativi  sit.  Vocera  o\y  cum  vocali  Dharama  quoque 
pronuntiari  licere;  dum  persona  advocata  una  eademque  putetur  (couf.  Gram  Arab.  T.  II. 
p.  90.).  Poeta  hoc  in  versu  occisum,  ouius  necem  ultus  erat,  avunculiira  appellavit.  Ouae 
res  causa  fuisse  videtur,  cur  poeta  lilius  sororis  Taabbata  Scharrani  putaretur.  In  vcrsibus 
enim  Hodsailitarum  mentione  saepius  facta  et  Taabbatha-Scharrano,  cui  cura  gente  llodsail 
saepc  pugna  esset,  tandem  ab  ista  gente  occiso  nonnnlli  graramatici  opinionem  uon  poteraut 
non  concipere,  occisum  iu  carrninc  dcploratum  Taabbatha-Scharranum  esse. 

25.  Hi/uena  ob  gentis  Ilodsail  occisos  laeta  ridet  et  lupiim  rides  ob  eos  laetitm. 

Poetae  anunalia  pro  personis  interdum  inducunt.  Ut  poela  Ilam.  p.  rfr  v.  4.  hyaenara 
alloquitur,  simili  niodo  noster  eam  ridere  et  lupum  laetari  dicit  ob  magnura  occisorum  nu- 
racruni  c  o  n  f .  de  hoc  et  seq.  versu  Antarae  Moall.  v.  75.  Qui  ptitant,  verbuni  e5o=U3j 
candcni  significationera  quara  verbuni  j^^>  (inenstruis  laborat)  hahere,  eoruin  seuteulia  re- 
iicienda  est.  In  Diwano  Hodsail  exstant  ciusd.  poetae  versus  a  Schulteusio  in  Anthologia 
citati.  in  qoibus  hyaenarura  ineulionera  fecit  (metr.  Camel):  ^*-f^>  .JLe  ^jtXjtxJ  c>s*JLc  JJu 
JjLc.>  .i.  CTxJ  s+m  tfJo  ^ii  jfh  l>  J->L=-  j*£  (f/IX&Jl/  UJ^  tLa^  ^iSi  J*>L»^tf  »Iara  scio, 
contra  nie  incorsuras  esse  nigras  (hyaeuas) ,  sirailes  agminibus  boum  silvestrium,  membra 
cdentes  carnemque  instar  plantac  tenuis  Scbocaah  haud  duram.  0  aves!  cdite!  nain  vene- 
num   vobis   suin   et  infortunia   adferens.ci 

26.  Et  ares  generosae  mune  rentres  impletos  liabent  et  super  iis  incedetttes  in  aerem  se  altollere 

non  possun/. 

Bic  versus  sensu  cum  versu  7.  pag.  rV  consentit,   nisi   quod  pocta  noster  rem   (jJ-  3*fi.) 

magis  exornavit.  Dicit,  aves  caruivoras  matutino  tempore  esse  cibo  impletas,  ut  in  cada- 
veribus  incedant  ct  iu  aerem  se  attollere  non  possiut.  Sed  pro  voce  .l\Aj  legitur  quoque 
_vsaj  (alas  pulsautes  volabantj.  quae  tamcn  significatio  cum  sequentibus  liaiul  bene  congruere 
videtur.  Kx  eo  quod  iam  inatutino  tempore  aves  cibo  oranino  impletae  essent,  videre  licet, 
multos  fuisse  occisos  et  magnam  carnis  copiara.  Aves  haud  hene  ventriosas  appellavit,  quarum 
venter  irapletus  non  sit ;  scd  ingluvies.  Verbum  L5i>^i  cuni  accusativo  obiecti  transcundi 
signjficationera  habet.  Sic  in  Anthol.  grain.  p.  t>t  I.  7  infr.  legimus  J->-^'  o^~^"^-  !^"iw 
nlliant  transeuutcs  per  geulesci.  Sed  nil  impedit,  qtiominu.s  sensus  sit  :  Super  cis  gressns 
ferebant,  ut  ^+Pl^Xi  sit  pro  ^Aa  Lb^ij.  In  pagina  IV1  scholiastes  quaedam  ad  versus 
singulos  ab  ipso  neglecta  adtulit.  Causam  atilcm,  cur  ea  neglexerit,  in  eo  invenio,  qund  ea 
iu  quodaiu   comraentario  post   totura  carmen  scripta  legeret ;    suut  enim    interpretes,    qui  nounisi 
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toto  carmine  exscripto  quasdara  adnotationes  adiecerint.  Nonnulla  autem  horum  iam  ad 
versus  ab  ipso  adscripta  suut,  ut  ex  negligentia  ortae  repetitiones  habendae  sint.  Nos  ad 
singulos   versus  res  graviores  adscripsimus. 

XIII. 

Dixit  Sowaid  Almaratsid  Haretsita. 

Vox  \XS\JL\  pluralis  irregularis  nominis  actionis  OCi^  est.  Arabes  autein  quum  nominibus 
actionis  neque  formam  demiuutivi  neque  pluralis  irregularis  dent;  vocem  nonuisi,  postquam 
nomen  factum  esset,  formam  pluralis  irregularis.  accepisse,  statuendum  est.  Almaratsid  sine 
dubio   cognomen   erat,   quo   poeta   ab  occiso   Sowaido  distinguebatur.    Alii  ■c-^-M  habent. 

/.  Per  vitam  nteam!  nuncius  occisi  Sowaidi  clamarit:  Eques  vester  cecidit! 

Mortis  nuntium  tanquam  gravem  et  adfligentem  duabus  rebus  designat,  una,  quod  dicit, 
altissima  voce  clamatum  esse,  altera^  quod  eum  gentis  equitem  appellat.  Ante  Mohamraedem 
si  quis  vir  insignis  mortuus  erat;  equo  vehens  verbis  q^Ls  »L*j  in  montibus  alta  voce  mortem 
annuntiare  solebat  conf.  Caahb.  b.  Sohair.  adnot.  p.  143.  et  Meidan.  ad  C.  11,  58.  Loco 
vocis  pSL~.\i,  qua  optimus  genlis  eques  designatur;  legitur  quoque  ^X*=>Lo  (princeps  vester). 
Ante  vocem   qI  praepositio  y  omissa  est. 

2.  Certe!  verax  es;  et  dicens  simul  perficiens  [erat),  qui,    si  verbum  dicebal ,    aqua  ut  e  terra 

manaret,  ef/iciebat. 

Poeta  verba  mortuum  equitem  optimum  vel  principem  fuisse  confirmaus  addit,  eum  talem 
fnis.se.  qui  dicta  perficeret.  Cum  viro,  qui  puteum  effodiens  ad  aquae  scaturiginem  pervenit, 
(p.  387.)  eum  confert.  Accusativus  IsjLo,  qno  status  nuntium  perferentis  describitur,  ex 
omisso  ciJi  pendet  i.  e.  locutus  es;  dum  verax  es.  Accusativus  verborura  A»cliJl  jv.-*''  cum 
▼oce  ^+X.-fi  coniungendus  est,  ut  e  particula  ^t  pendeat.  Scholiastes  dixit,  vocibus  casum 
nomiuativum  dari  posse,  ut  subiectum  y9 ,  cui  praedicato  sint,  omissum  putetur;  accusativum 
vero  praeferendum  esse  (sine  dubio ,  quod  praedicatum  articulo  definitum  non  esse  solet). 
Poetam  autem  de  verbis  occisi  loquentem  nonnisi  bona  verba  i.  e.  promissa  beneficiorum 
voluisse,   ex  sequentibus;   in   quibus   eius   facta   cum   aqua  putei   contulerit;   coniicere   licet. 

3.  Vir  erat  primae  iuventulis,  cuius  faciem  aetas  nondtun  mutaverat,    praeterea    quod    in   capite 

album  leve  instar  fulutinis  nocte  obscura. 
Occisum  tanquam  iuvenem  primae  aetatis  plenique  vigoris  descripsit,  et  quum  in  facie 
et  capite  prima  senectutis  indicia  apparerent,  horum  mentionem  fecit.  Verbum  (j~*e  in  Djeu- 
harii  codice  vocalibus  primae  formae  instructum  invenimus ,  iu  Kamusi  opere  quarta  forma 
adnotata  est.  In  Mersukii  codice  loco  vocis  ij~»i*j'  legitur  u~>j»j  (austorum  reddidit)  ,  et  in 
commentario  utriusque  modi  ratio  fuisse  videtur.  Haec  vero  vox  sequentibus  v»L>  i^»-» 
minus  apta  est.  Verba  x»Jl>  ^s^*»  exceptionem  efficiunt;  in  qua  res  excepla  a  priore  di- 
versa  est   (^biii/»  .Ui*;*.,)  conf.   Gram.  Ar.  T.   II.  p.    565.;    sed    quum  initio  versus   poeta 
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J^j  ,eCi  dixerit,  vooe  kmA~-,  quac  albuni  in  medlo  Bigri  dcsignat,  canitici  initium  significari 
non  puio;  sed  potius  ealvitiei  initium  tx  galeae  frequente  usu  orim-;  lalia  enini  viris  laudi 
est.  ln  fronte  atitem  crines  habere  dedecori  crat  (conf.  Hamas.  p.  fol  v.  2.).  Kem  quoque 
laudi  inservire.  ex  eo  videmus,  quod  poeta  exornandi  causa  illura  Iocura  cum  fulmiuc  noctc 
obscura    comparavit. 

4.  Qiti  tid  Inlltini  giave,   t/iiittn   signtim  ei  faceret,   accessit  hypochondriis  strepitum  eclens,  primu» 

venieiilitim. 

Occisun)  laudat  <>b  studium  celeritatemque;  quo  ad  bellum  omnium  primua  venerit;  in 
illo  enim  studio  et  celeritate  fortitudinis  indicium  cernitur.  Bclluin  autem  pro  persona  indur.it 
(conf.  llam  p.  1*11  v.  4.)  ei  signuiu  faciente.  Ko  quoquc,  quod  belluin  tanquam  signum 
faricns,  non  verbis  advocans  describit,  occisum  tanquam  paratissimum  ad  bellum  ct  fortissi- 
mum  designat.  Bellum  tanquam  mulicr  meretricium  facicus  signis  faclis  (conf.  Ilam.  p.  W 
v.  i.)  viros  fortes  allicit.  Bellum  arduuin ,  in  quo  iam  pugnatum  est,  cuiu  mulicre  nupta 
aut  virginitate  privata  romparatur.  Qui  ad  tale  bcllum,  in  quo  maximum  pcriculura  est, 
properauter  accurrit;  is  pericula  obiens  fortera  se  ostendit.  Verba  s- >'y>^4  *&*£+  duplici  modo 
intelligi  posse,  scholiastes  dixit,  aut  de  spiritu  vehemente,  quem  currens  edat  aut  de  strcpitu 
armorum.  Nec  uni  nequc  altcri  assentiens  strepitum,  quem  interdura  equus  currens  visce- 
ribus  raotis  facit,  significari  puto ;  hic  enim  interpretandi  modus  verborum  significationi  maxirae 
aptus  cst.  Voci  o+  aut  significationcm  definitam  aut  indefinitam  (conf.  Gr.  Ar.  T.  II.  p. 
360.)  tribui  posse,  scholiastes  dicit.  Quod  si  indefmitum  putatur,  verbum  ^Jil  locum  adicctivi 
cum  voce  cj>  coniungendi  tenct,  quasi  dixerit  ^S\  ,j»j\s  Jjl  (primus  eques  veniens);  sin  vcro 
dcfinitum,  idem  est,  ac  si  dixerit :  q*->"^  ijjt  (primus  venientium).  Hoc  admisso  verba  $  cj* 
sunt  pro  j,l  i_5<-^j  'd  quod  grammatici  i.l~o  appellant  (conf.  Grara.  Ar.  T.  II.  p.  261.),  ita 
taraen,  ut  vox  cj*  sensura  collectivum  habeat.  Sive  unum  sive  alterum  dicitur,  vox  j3l  slatui 
verborum  £»*aj  et  «L>.  describendo  inservire  potest.  Equidem  vero  cum  verbo  primo  tanquam 
praecipuo   vocem   coniungeudam   puto.    Similem  sensum   versus   p.  f   offert. 

5.  Id  fbellutn)  non  commoverat ;  sed  eitts  amicus  id  commnverat :    at   vero    solatiitm    ilti   adlulit, 

ttl  eitts  instar  esset,  qtti  id  commovissel. 

Constantiam  occisi  in  amicitia  laudans  dicit,  eum,  etsi  auctor  belli  non  fuisset,  amico 
auxilium  tulisse.  Arabes  dicunt,  amicum  a  nobis  sumrao  cum  periculo  defendendum  esse 
conf.  Meid.  C.  6,  61.  86.  Verbum  ,J*~*  de  fruclu,  quein  quis  carpit  et  de  re  iniusta,  quam 
quis  pcragit,  adhibelur.  Fieri  potest^  ut  duae  illae  significationes  ita  sint  coniunctae,  ut,  qui 
fructum  arbori  eripit,  iniuste  erga  eam  agerc  putetur.  Cum  bello  saepius  verbum  coniungittir, 
quippc  quod  iniustitia,  quum  ab  una  parte  alteri  illatum  sit,  habeatur.  In  vcrsu  igitur  nostro 
vox  If^.  est  pro  vy5-'  *J.L*;?-  cj^-  (belli  iniustitiam  intulit)  conf.  Ham.  p.  Ffl.  Versus 
quodammodo  cum  versu  Hara.  p.  oa  v.  3.  scnsu  consentit.  Verbum  ^j-MI  aut  pro  ^^Xcl  (auxilium 
praestitit)  dialecto  Hidjasi  propriam  vocem  cssc  aut  a  nomine  stal  (instrumentum)  derivatum 
parare  instrumenta  siguificare  dicunt. 

7 
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XIV. 

Dixit  vir  quidam  e  gente  Nazr  h.  Moaihn. 

(Koaihn  est   pars    geutis  Asad). 
Aute  Islaraum  versus  compositi  sunt;   nam  in  versu  tertio  Dsuabum  alloquitur,  qui  in  pugna 
Chaww  pugnaverat. 

/.   Perfer  ad  gentes  Djahfari,    si  ad  eas  pervenis  (Djahfarum  b.  Citab  nolo)  nuntium  dicens : 

Versus  Robajjiaho,  filio  Ohbaidi  b.  Sahd  b.  Djadsimah  b.  Malec  b.  Nazr  b.  Koaihn 
tribuuntur.  Abu-Mohammedes  Alahrabi  dixit,  alterum  huius  nomiuis  virum  non  vixisse.  Die 
puguae  loco  Chaw  (conf.  Meidan.  T.  III.  P.  1.  p.  581.)  quum  Dsuabus,  filius  poetae,  Oh- 
taibahum  b.  Alharits  b.  Schihab  Iarbuihtam  occidisset,  a  Rabiaho,  filio  Ohtaibahi  b.  Alharits, 
(p.  38§.)  qui  patris  sui  occisorcm  eum  esse  haud  nosset,  captivus  factus  erat.  Postea 
Robajjiahus,  pater  Dsuabi  et  Rabiahus  inter  se  conveuerant,  ut  hic  captivum  mensibus  sacris 
ad  locum  Ohcats1)  adduceret  et  pretio  soluto  Dsuabo  traderet.  Accidit  vero,  ut  quum  Rabiahus 
re  quadam  impeditus  non  adveuiret,  ille  filiunr,  quem  occisum  putaret,  hoc  carmine  defleret. 
Qui  versus  quum  ad  gentem  Iarbuh2)  delati  essent,  caedem  Ohtaibahi,  occisore  cognito, 
cognati  ulti  sunt.  Nomine  Djahfar  gentem  Djahfar  b.  Tsahlabah  b.  Iarbuh,  familiam  Ohtai- 
bahi  sionificat.  Ne  dubium  oriretur,  addidit,  se  gentera  Djahfar  b.  Cilab  nolle.  Haec  autera 
est  causa,  cur  scholiastes  dixerit,  verba  Jjl=>-t  ^\  U  etc.  adiectivi  raodum  sequi,  quo  nomen 
explicaretur  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  259.).  Vox  ^l  autem  superfluum  est  (conf.  Ham.  p.A^v.  6.). 

2.  Lenitatem  amoremque  inter  nos  trilos  esse,  sicul  pannus  Iemanetisis  lacerus  usu  attritus  est. 

Hoc  in  versu  nuntium,  qui  minas  continet,  explicat.  Occiso  Dsuabo  amicitiae  inter  ipsos 
locum  nullum  esse,  sed  ita  tritam  et  corruptam  eam  esse,  ut  reparari  non  possit.  Amicitiam 
tanquam  rem  pulchram  cum  panno  Iemanensi  comparavit  (conf.  Hara.  p.  aI  v.  1.);  sed 
amicitiam  deletara  cum  panno  usu  trito,  qui  reparari  nou  potest.  Poeta  Hara.  p.  I1o  v.  3. 
amiciliam  deletam  cum  vase  fracto,  quod  reparari  non  potest,  comparavit.  Vox  ».>5^l  proprie 
lenilatem  iu  verbis  significat ,  modo,  quo  amicus  cum  amico  benigne  loquitur.  Coraparatio 
autem  causa  est,  cur  voeem  vJUj>,  quae  de  veste  in  usu  est,  adhibuerit.  Pannos  Iema- 
nenses  in  comparando  atihibuisse  videtur ,  quia  filis  varii  coloris  texti  in  integrum  restitui 
non  poteraut.  Variae  autem  species  illorum  pannorum  erant.  Verba  iO^JI  0\  etc.  loco 
obiecti  alterius  verbi  *1j5  sunt. 

3.  0  Dsuabe!  le  non  dedi  et  quum  camelorum  agmina  praesentia  essent,  ad  vendendum  paraius 

non  eram. 
Filium  suum,   quem   occisum  putat,  alloquitur,  se   ob  caedem  quasi  excusans.     Non   sua 


1)  Menses  sacri  sunt  sinc  dubio  Almoharrein ,  Dsu  -  reidjdjali  et  Dsu  -1'Kahdah  (nam  quartus  Hedjeb  cum  illis 
coniunctus  non  erat).  Hisce  mensibus  bella  quiescebaut  (conf.  Golius  ad  Alfergan.  p.  4.  5).  In  loco  Ohcats 
illo  tempure  nundiuae  erant,  ad  quas  Arabes,  .Meccam  visitantes,  mercaturae  causa  veniebant.  Ibi  quoque 
captivi  soluto  pretio,  ut  e  loco  nostro  videpius,  tradebautur. 

3)  Gens  Iarbuh  ad  Tamimitas  pertineus  in  regione  OhinaD  aut  Babrain  habitabat  conf.  Eliuacin.  p.   16. 
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culpn  occisam  eumessoj  Be  pretio  destinatoa  cameloa  addaxiasej  eoademqae  vendere  nolaisae. 
Luco  verbi  *S^?\  legitur  u&a9|  »te  parvi  nou  feci«.  \'arius  legendi  modaa  sinc  dubio  ex 
oiuisso  puncto  dlaoritico  ortus  cst.  Ycrba  eS»?l  ^  signifkant  »le  non  dedi  gcnli  ad  occi- 
dendunij  ut  camelos  non  adducerema  ;  altei  autem  legendi  modua  significat :  te  purvi  non  feci, 
ut  cameloa  reousarem ;  sed  tua  cauaa  camclorum  agmen  adduxi.  Scholiastae  non  adsentior. 
qoi  vcrba  u$JJ-\  Jb  signilicaro  dizit:  Te  parvi  habens  ultioncm  tuam  non  neglexi  et  verba 
£**AJ  ^*i\  ,J  de  pretio  sanguinis,  quod  ipse  pro  occiso  filio  acceperit,  intcllcxit ,  nam  neque 
de  altione  neqae  de  pretio  sauguinis  hoc  in  versu  scrmo  csse  potest.  Quum  filius  pro  oc- 
ciso  Ohtaibaiho  necatas  cssel,  dubito,  num  patris  denuo  caedes  ulciscenda  sit,  ct  ex  veraaa 
sequentibus  verbis  ^jiX&j  jmI  »si  te  occiduntti  coniicere  licet,  patrem  de  filii  morte  dubitasse, 
ut  neque  ullionis  neque  pretii  sanguinia  ex  icmpore  praeterito  mentioncm  facere  posset. 
Scholiastes  adnotavit,  significationem  verbi  yo'i  hoc  iu  versu  contrariam  verbo  iA*a  non 
sed  poetam  paratum   fuisse    significari ,     sicut   in  verbis  Corani   (Sur.   5,  8.).      »Quum 

ad  preces  faciendas  statis  (parali  estis)«.  Vcrtia  «-d-?  £*-?"  USflue  ad  voccs  %*°y*  ^  Tebrisium 
auctorcm  non  habere  videntar ,  quippc  qui  w^i=»  «-*>  «wi^Ls-^l  dicturus  fuisset.  In  codice 
nieo  vcrba  statim  post  voccm  <-j-^?*^'  scripta  sunt,  ut  nova  linca  non  incipiatur.  Eadem 
autem   inauu  quam   reliqua  pars  quum  scripta  siut;  a   scriba   addita  videntur. 

4.  Si  te  occidmit,   eo  fit,   quod  solia  eortim   diruisli  caede  Ohtaitiahi  li.  Alharits  b.  Schihati, 

Sc  de  inorte  filii  quodammodo  consolatur,  quod  occiso  Ohtaibaho  tam  magnum  malum 
iis  intulcrit.  In  aduotationibus  ad  versum  antecedentem  diximus,  verba  ^jiSsu  ...I  »si  te 
occiduntw  de  filio  iam  occiso  adhiberi  non  posse  (Sed  conferas  Ham.  p.  rVl  v.  1.,  ubi  du- 
bitare  licet,  uum  res  praeterita  designetur.).  Poeta  opinionem  suam,  dum  in  dubio  animus 
est,  profert,  hostes  eum  occisuros  esse.  Mersukius  auicin.  quem  Tebrisius  secutus  est, 
locum  contra  linguae  usum  de  viro  iam  occiso  interpretatur  et  particulam  ^l  cum  sequente 
futuro  quasi  excusaturus  sensum  hunc  profert:  »si  de  caede  tua  gloriautur  et  laetantura, 
sed  hauc  gloriandi  signifieationem  verbo  non  inesse,  ncino  non  videt  (vid.  Ham.  p.  PVf  infr.). 
De  Sacyus  putavit  futurum  post  ^l  rcm  praeleritam  significare,  si  loquens  optet,  ut  de  re 
illa  dubitari  possit,  attamen  de  explicandi  modo  incertus  fieri  posse  dicit,  ut  liic  loquendi 
modus  dialeclo  proprius  sit  conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  37  adnot.  Loquendi  modus  »-i _e  Jjj 
•isolium  eius  dirutum  est«  proverbialis  est  (conf.  Meid.  4,  8.),  qui  statum  perturbatum  et 
dignitalcm  depressam  esse  significat.  Alazmaihus  dixit,  de  viro  occiso  nonnisi  (ji-c  cum 
vocali  Dhanima  adhiberi  et  poetam  Dsu-1'Rommah  dixisse  (metr.  Thawil) :  SS±\  -L-cil  ftA&^e  JJi  J»i3 
Ensis  acutus  eius  carnes  in  latere  colli  dissecuit.  Duali  ijLi.c  carnis  partes 
oblongas  in  latere  colli,  in  qua  venae  ^c<\£»\  sint,  designari.  Sed  quuni  verbuni  Jj  proprie 
de  aedificio  aut  tali  re  destructa  (conf.  Djcuh.)  in  usu  sit,  poeta  cum  carne  id  non  bene 
composuisse  videtur.  Modo,  quo  uoster.  Sohairus  quoque  usus  est  (metr.  Thawil) :  *^,ju 
LjAj:  Jo  iXs  obLs»"il  Vos  duo  gentes  foedere  coniunctas  reparastis,  quarum 
solium   destructum  erat. 
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6.  Viri,  qui  inter  eos  maximo  furore  hoslem  invadebut,  quem  socii  maximo  dolore  desiderabant. 
Ut  malum  a  filio  suo  eis  illatum  maximum  esse  ostendat,  virum  a  filio  suo  occisum 
fortissiraum  contra  hostes  et  benignissiraum  erga  amicos  describit.  Vox  ^«.SWuilj  tauquam 
appositio  cum  voce  a*a**j  cohaeret.  In  voce  w»K  significationem  aviditatis  invadendi  et  ar- 
ripiendi,  qualis  canis  est,  cum  vehementia  coniunctae  ex  verbis  Hasani  ')  videmus  «Quum 
mundus  hominibus  mundo  deditis  apertus  esset,  summa  aviditate  in  eum  exaisere«  et  tempori 
illa  aviditas  canis,  qua  homines  adfligit,  adscribitur,  dicitur  enim:  ^\S  fi>s .  Accusativus 
vocibus  LLf  et  tiXas  datus  est  modo,  quo  significatio  generalis  specialior  redditur  a  gram- 
maticis  j*a*j   appellato  (Gram.  Ar.  T.  II.  p.   113  sq.  et  p.  306.). 

XV. 
»ixit  Alhoraits  b.  Said-AIcliail. 

Pater  poetae  e  principum  numero  erat,  quos  Mohammedes  ad  Islamum  propagandum 
coniunxerat.  A  Mohammede  honoris  causa  nomen  Said-Alchail  (Said  equitum)  in  Said-Al- 
chair   (Said  optimus)  mutatus  est.<     Carmen  tempore  Ohmari  compositum  est. 

/.  Eheu!  mane  nuntius,    Ausutn  b.  Chaled  mortuum  esse,  adlatus  est,  qui  hiemis  pulveridentae 

et  temporis  sterilis  frater  erat. 

(p.  389.)  Viri  tempore   anni  sterilis  liberalitate  celebris    mortem    deplorat.      Mersukius 

aliam,  quam  Abu-Rijaschus  in  fine  versuum  (p.  rVI)  caedis  Ausi  causam  adtulit.  Abu-Sof- 
janus  quidam  decimis  colligendis  praefectus  ad  gentem  Ausipervenerat.  Ausus,  quum  suspi- 
cio  non  abesset,  eum  quandam  opum  partem  occultasse,  ne  decimas  daret,  ab  Abu-Sofjano 
verberibus  mulctatus  est,  immo  res  eo  pervenit,  ut  occideretur.  Hac  de  causa  mater  Ausi 
quum  ad  auxilium  vocaret,  poeta  Abu-Sofjanum  sagitta  occidit.  Verbo  J^  aut  incipiendi 
aut  mane  veniendi  significalio  in  versu  tribui  potest.  Hiemis  lempore  quura  vcnti  flantes 
pulverera  excitent,  dum  terra  arida  pulvere  tecta  et  plantis  nuda  esl,  ipsa  hiems  t\^i}\  (pul- 
verulenta)  appellata  est.  Vir  autein  liberalis ,  ad  quem  isto  tempore  pauperes  confugiant, 
fratris  illius  lemporis  nomen  accepit.  Loco  vocis  o-^jil  legilur  quoque  iU-JI  (anuus),  quae 
vox   in  Tebrisii  codice  superscripta  est. 

/.  Si  Aiisum  perfidid  occidunf;  eyo  Abu-Sofjanum  ad  sellam  adfixum  reliqui. 

Se  necem  Ausi  occiso  Abu-Sofjano  ullum  esse  dicit.  Perfidia  autem  significare  vult, 
suspicionera  illam ,  qua  eum  opum  occultarum  accusaret,  falsam  fuisse  et  Abu -Sofjauum  ob 
odiura  iuimicitiaraque  eum  occidisse.  Sed  in  Mersukii  codice^JlAai'  »occiditis«  legimiis.  Et  hoc  quo- 
que  in  loco  particulam  ^t  cum  futuro  videraus,  quae  rem  praeteritam  vix  significare  potest.  Aut 
igitur  statuendum,  quum  poeta  Abu-Sofjanum  sagitta  transfigeret,  Ausum  nondum  plaue  oc- 
cisum  fuisse,  aut  poetam  minus  accurate  locutum  esse.  Scholiastes  dicit,  Abu-Sofjanum  transfos- 
sum  ob  dolorem  sellam  arripuisse,  donec  morerctur.  Res  ita  se  habere  potest ;  sed,  si  Alhorai- 
tsum  loco  superiore  stantem  cogitamus,  fieri  potuit,  ut  ipse  vir  sagitta  ad  sellam  adfigeretur. 

1)  Duo  sunt  viri  Alhasan  appellati,  unus  fllius  Ahlii  nat.  anno  3,  mort.  ann.  40  et  Alhasan  Albazri  natus  sub  iin- 
perio  Ohuiari,  mortuus  anno   110  aut  114  eoriem  anno,  quo  poeta  Ferasdakus.  Hunc  significari  puto. 
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S.    .\V  autem,    o  mater  Ausi!  tristens.   nam  mois  omnes  ,  lain   nudos  pedes  halientem  i/uam  cal- 

ctn/iiiii  aillinijil. 

BlatreiD  co  consolatur,  quod  cailibel  viro  moriendum  sit,  ita  ut  Ausus  mortcni  eirugerc 
non  potuerit  Hoc  Arabum  scniieuili  rationi  consentaneum  cst  (Meidan.  Prov.  ('.  1.  48. 
884.  22,  137.  23,  202.  413.  24,  5»5.  25,  62.  Poeta  sj  modi ,  quo  formae  eiusdem  vo- 
ces  coniuDgendae  sunt,   omnino    rationem  babuisset,   aut  Juu  ^j.    ^is»  ^$J>  aut    V^ljj   vjL> 

dixisset  ;  miI.  quuui  voces  eundcm  sen.su m  praebercnt ,  nietro  homoiotclcutnquc  rcpugnantc, 
voces  ciusdem  formae  non  esse,  neglexit.  Ilisce  autera  verbis  explicandi  niodus  coiifinnalur, 
quem  in  vocibus  iy-^>  et  i>xil>  explicandis,  quac  pro  /y^>  ol>3  et  ijo^-  olo  dictae  sint, 
gramraatici  Bazrae  secuti  sunt. 

3.  Pro  occisis  no»tris  e  genle  agmen  generosum  occidimus  neaue  pro  iis  daclylos   viles   palma- 

riim  edimus. 

Solatium  quoque  sibi  et  genti  suae  adfert,  quod  necem  suorum  multis  et  quidcm  gene- 
rosis  occisis  ulli  sint.  Ex  boc  autem  versu  videmus,  isto  tcinpore  non  solum  Ausum  occi- 
sum  csse ;  sed  pugna  orta  plures  utriusque  partis  cecidisse.  De  significatione  vocis  iwir 
non  conscntiunt;  alii  decem  viros,  alii  a  decera  ad  quadraginta  designari  dicunt.  Vox  UL5', 
quae  appositi  locum  tenere  mibi  videtur,  generalera  vocis  jU*a=  sensum  specialem  reddit. 
Poeta  diceus,  non  solura  multos,  verum  ctiam  generosos  occisos  esse,  ultionem  perfectam 
esse  vult.  Posteriori  versus  parti  duplicera  scnsura  tribuunt  aut  -  se  cdendis  dactvlis  non 
ita  occupatos  fuisse,  ut  necem  non  ulciscerentur  aut,  se  dactylos  sanguinis  pretio  non  acce- 
pisse  rel  potius,  se  camelos  sanguinis  prctio  non  acccpisse,  ut  dactylos  simul  cum  lacte 
ederent.  Tbajjitarum  euira  regio  palmis  abundat;  cameli  autem  sanguinis  pretio  dantur.  Dactv- 
lorura  vilissiraorum,  qui  vocc  s_i£ss*  designantur,  mentionem  fccit,  ut  se  eum  cibum,  si  ul- 
tionis  ofticium  implendum  sit,  parvi  facere  osteuderet.  Sic  poeta  in  versu  sequente  ca- 
raelos  iuvencos,  qui  sanguinis  pretio  non  dantur ,  despectus  ergo  appellavit  (metr.  Thawil) ; 
.^•Ilw  6tX*xij  ^-o  ,3  ^j&s  '/sj'i  "*l  s*^-*  UiX5»lJi  "ij  Xe  ab  iis  camelos  iuvencos 
accipiatis,  dum  in  sepulchro  loci  Zahdah  obscuro  relictus  est').  Vox 
Jw^uil  quodammodo   superflua  homoioteleuti   causa  addita  est. 

4.  \isi  so/atium  essel,  ne  unam  auidem   horam  inler  homines    riverem :   sed  quotiescunque  volo, 

similes  mihi  (liicluj  respondent. 

Maxima  calamitate  adflictum  se  esse  illis  mortuis,  ut  in  vivis  remanere  nollet,  confitetur; 
attameu  vero  in  eo,  quod  tam  multi  non  minore  calamitate  pressi  sint,  solatium  videt.  Idem 
versus  Ham.  p.  1*1 1  occurrit.  Post  vocem  ^g^  suppleri  potest  vox  *&>',  quae  voci  c?*»'il 
praedicato  est  et  verba  c^vi^c  lt  sententiam  consequentem  verborum  "i  _y  efficiunt.  Loco  vocis 
KcU.    legi    quoque    sAju   (post  eum)    i.   e.    eo    mortuo    ex    scholio    1.    1.   cognoscimus.      Loco 


1_)  Arabes  ultiooe  omis*a  occisi  sepulcrum  obscurum  essc  putabant.  ulcisceudi  officio  inipleto  autcuj  id  splendere 
dicebaut  conf.  Schuliens  ad  Izpauau.  p.  18. 
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vocis  ^.jl^»  legitur  in  Mersukii  codice  J,<Aet*»  (me  adiuval).  Utraque  vox  in  Tebrisii 
quoque  codice  superscripta  invcnitur.  Verba  morem  respiciunt,  ex  quo  plures  plangentes 
aderant,  quorum  unus  alterum  planctu  adiuvaret.  Plura  hac  de  re  ad  locum  Ham.  p.  fff 
adnotavi.  Eundem  sensum  Alchansa  fratrem  deflens  in  versu  Ham.  p.  !••  1.  10.  expressit. 
Abu-Rijaschus,  aliam  caedis  Ausi  fuisse  causam,  narravit  (conf.  quae  initio  carminis 
ex  Mersukio  adnotavimus).  Ohmarus1)  virum  quendam  Abu-Sofjauum  eognominatum,  qui  neque 
ad  familiam  Haschem  neque  ad  familiam  Omajjah2)  pertinebat ,  in  desertum  miserat ,  ut  vi- 
deret,  num  viri  Corani  partem  Iegere  possent  et  eos;  qui  nil  scirent,  verberibus  castigaret. 
Qui  ad  oeutem  Nabhan  perveniens  Ausum  b.  Chaled ,  filium  patrui  Said  -  Alchaili,  qui  nil 
le^ere  posset,  ita  severe  punivit,  ut  verberatus  vitam  exspiraret.  Huius  filia  et  mater  quum 
occisum  deflerent;  Horaitsus  b.  Said-Alchail  Abu-Sofjanum  cum  suis  occidit  et  hosce  versus  dixit. 

XVI. 

Dixit  Abu-Hibal  Albara  I».  Ribilijj  JFakahsita. 

Nomen  A 1  b  a  r  a  derivatum  putant  aut  a  voce  *Lj  (immunis,  liber)  aut  a  voce  ^U,  qua  po- 
strema  mensis  nox  significatur.  Hanc  significationem  in  versu  poeta  adhibuit  dicens  (metr. 
Sarih):  0  ocule  mi!  gentem  Ahmir  et  Ahbs  defle  die,  quo  postreraa  mensis 
nox  iufausta  est.  Vox  ,V")  quum  verno  tempore  natum  animal  designet,  isto  quoque 
nomine  filius  patre  iuvene  natus  appellatur.  Voce  ^a^  autem  animal  tempore  aestatis 
natum  et  hanc  ob  causam  infirmum  appellatur.  Expeditionem  tempore  veris  factam  X^juj 
appellarunt.  Abu-Hilalus  dixit,  poetae  nomen,  quamvis  in  exemplari  auctoris  Alhibal  legatur, 
Alhinac  esse,  quae  diversitas  ex  similitudine  litterarum,  puncto  diacritico  et  signo  litterae  t>> 
adposito   omissis,    orta   esse  potest. 

(p.  390.J     /.  Aum  post  fiatres  uterinos,    qui  unus  post  alterum  decesserunl,    viiam  sperare 

aut  mortem  limere  licet? 
Fratrum   suorum   mortem  deflens  dicit,   sibi   vitam  inutiiem  esse,   ut  mors  timenda  non  sit. 
Ex  voce  L*jUj  »se  iuvicem   secuti  sunt«,    eum   pluribus  fratribus,  dum  unus  post  altcrum  conti- 
nuaserievitamamitteret,  morleprivatum  essevidemus.  Departicula  y*\  couf.  Gr.  Ar.  T.  I.  p.  571  sq. 

2.  Octo,  principes  genlis  suae,  quibus  aditttus  dabam,   quod  vofebam  aut  recusabam. 

Quot  fuerint  fratres  et  quales,  exponit,  ut  quantum  detrimentum  ceperit,  ostendat.  Verbi 
«Lil  obiectum  omissum  est,  id  quod  saepius  fit,  si  verba  cum  eo  coniuncta  obiectum  quo- 
dammodo  indicant.  Mersukius  adnotavit;  poetam  singularem  vocis  iu^o  posuisse,  quod  omnes 
mutuo  auxilio  et  consensu  intime  coniunctos  tanquam  nnam  personam  descripserit.  Simili 
modo,  quo  vocem  '^y^  ad  principes  gentis  siguificandos  adhibent,  voce  ***>lJ  utuntur  conf. 
Hara.  p.  f^f  v.  1.  et  p.  Ivf  v.  4.   Contrario   seusu  «-«.J.U3  et  oLiO  dicunt  couf.  Ham.  p.  ff1  v.  4. 

3.  llli  frutres  since.ri  eranf,  quibus  pricatus  suin.     Manus  aulem  nonnisi  digitis  constat. 

Sinceritatem  fratrum   illorum  laudat    et,    ut    consensum    omnium    significet,    omues   cum 


1)  De  hoc  viro,  secundo  Clialifa  omnihus  noto,  confer  libruni  Citab-Talidsibi-1'Asmai  p.  447. 
8]  Uaec  addidit,  ne  cum  Abu-JSofjano  altero  confunderetur. 


iiuiiiu,  et  singulos  cum  dlgitia  comparavit.     I  t  autem  manua,  quuc  digitia  destituta  eat  ,    nil 
oapere  potest,  aic  poeta  fratribua  destitutua,  nil  ampliua  valct. 

4.  J'er  rt/am   lutim!  Etjo  innici  tnorte  atlflictus  sum.   ctiius  lascivia  mi/ii  tifccssario  jirrferernfa  erat. 

l't  probet,  quantam  morte  amici  iacturam  feccrit,  cius  meritum  in  ipsum  lantimi  liiisse 
dicitj   ut  ipsani  eius  lasciviam  patienter  ferre  debuerit. 

5.  Et  clicnti,   cuiiis  rita  mihi  non  prodest,   et  cuitis  mors  milti  non  oliest.   servatus  sum. 

In  vcrsu  priore  eum,  cuiua  morte  maxirne  adflictua  crat ,  amicuni  appcllavcrat ,  Arabea 
enim  quanicunque  rem,  quae  ipsis  cara  est,  amicum  appellant,  ut  in  ipso  gladio  et  equo  isto 
nomine  utantur.  lluic  in  hoc  versu  clientcm  opponit  Post  voccm  ^«iLj  aut  ajUs*  aut 
jl>1j^>5  supplendum  est.  ut  sententia  cum  sequente  constructione  congruat.  Iu  melro  causa 
quacrcmla  est,  cur  vocem  omiserit.  Scholiastes  voci  5**-«  eanilein  significationem,  quam  voci 
^Jua  (in  vita  scrvatus)  tribuens  ad  vocem  illustrandam  loquendi  modum  q^Uj  Li^li  aL'1  *ju\ 
»i.  e.  Deus  quendam  in  vita  servet,  ut  quodam  fruatur«;  adnolavit  ct  verbo  primariam  signi- 
ficationcm  longum  effecit  dedit  Djeuharius  secundae  formae  o^  eandem  significationera 
tribuit.  Mirum  autem  est;  quod  Mersukius  in  fiue  dixit:  ^!  OjLii  L^x  ,jl£J|  J-y&t  tc*~i 
^wivXfcj  *J  pJu±\  ~ij  ^«^A^c  «Uc  "i  qJ^J'  *~e  *Lo1  » Et  appellavit  occisum  secundum 
clicnteiu  respicicns  patrueles,  qui  commodum  non  praebent  et  ipsi  inutiles  suntcc.  nam  poeta 
hoc  in  versu  vivos,  qui  poetae  utiles  non  sunt;  ante  oculos  habuit,  dum  Mersukius  occisos 
in   duas   partes    dividit,   quorum   altera  poetae   utilis   est;   altera   inutilis. 

XVII. 

Dixit  Tlothih  b.  Ijas  ntorteiu  Ialijae  b.  Sijad  «leHei ■•». 

Ille  lahja  dualismi  in  religioue  et  morbi  (animi)  i.  e.  haeresis  accusatus  erat.  Avun- 
culus  Abu-1'Ahbbasi  Alsaffab  erat  conf.  Ilam.  p.  Mi".  Poeta  autem  Cufae  natus  lempore 
imperatorum  Omajjadarum  et  Ahbbasidarum  vivebat  et  lahjae  continuo  consortio  fruebatur. 
Carmeu  in  tempus  Ahbbasidarum  caderc  videtur.  Pluribus  autem  carminibus  poeta  eius 
mortern  deflevit  (con£  Ebn-Challik.  \o.  *30.  p.  II.  ed.  Wiist.).  Abulfeda  in  Annal.  T.  IL 
p.  58.  poetam  Molhih  b.  Anas  anno  170  diem  obiisse,  scripsit.  Xostrum  eundem  esse  in 
Abulfedae   opere  falso   scriptum,   nullus  dubito. 

/.    0  gens  mea .'  Miiltuin  flete  ob  cor  metim  rulnerntttin  et  lacrymas  meas  fluentes,   effnsas. 

Amici  intimi  mortem  deflens  uxores  suas  farailiaruque ,  (nara  hanc  significationem  voci 
J^l  in  versu  tribuendam  puto)  hortatur.  ut  cum  ipso  fleant,  quo  maximum  dolorem  esse 
ostendat.  Lt  solatium  alterius  dolorem  levat,  sic  consortium  dolorem  auget.  Hanc  rem  ita 
se  habere,  scholiastes  ex  Corani  loco  Sur.  43.  38.  probare  vult.  Secunda  verbi  ^^j  forma 
vehementiam  ploratus  indicat.  Ex  voce  _  X\ ,  in  qua  hnmoiotcleutou  cum  finc  versus  est, 
hunc  versum   in  initio   carminis  esse,   cognosciiuus.      Viri   rei   metricae   periti   rem  \*i'i'i  appel- 
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larunt  conf.  Darstellung  d.  Arab.  Versk.  p.  117  adn.  Vocabulum  -Js  (ulcerosus)  hoc  in 
versu  impropie  cum  vocabulo  wJi»  (cor,  animus)  coniunctum  est.  Verba  w*JU»  et  gsu*  eandem 
sio-nificationem  fluendi  habent,  ita  tameu,  ut  hoc  vehemenliorem  fluxum  indicet.  Poeta  igitur, 
tum  ut  homoioteleuto  satisfaceret,  tum  ut  vis  augeretur,  duo  verba  coniunxit.  Hoc  in  versu 
finivit  Mersukii  exeniplar,  quo  beatus   de  Sacyus  usus  est. 

2.  Vesperd  Iahjam  abstulerunt ,    et  si  fatnm  tnihi  obsecutum  fuisset,    neque  mane  neque  vesperd 

eum  abduxissent. 
Magnum  desiderium  mortui,  quo  tenetur,  hisce  verbis  ostendit.  Subiectum  verbi  y^) 
omissum  JlXj^I  esse,  ex  sequentibus  videmus.  Statuendum  est,  aut  verba  ^^LcjLLjj  ^J  esse 
pro  j^UcjUa^J,  quum  de  re  piaeterita  sermo  sit  (conf.  Grara.  Ar.  T.  I.  p.  161  sq.)  aut 
poetam  rem  praeteritam  tanquam  non  praeteritam  descripsisse.  Silentio  praeterinilteudum  non 
est  Arabes  fatum  haud  nosse,  ut  omnia,  quae  accidant,  providentia  Dei  decretisque  divinis 
producta  esse  putent.  Haec  igitur  decreta  divina  voce  jIlXjj"!  significari  vult.  In  Tebrisii 
codicis  margiue  alter  legendi  modus   _y.  J^   £i+ijbit   ut  vir  subiecti  loco   sit,   adscriptus  est. 

3.  0  optime!  quein  hodie  deplorare  de.cet  et  qui  heri  lattdibus  dignus  erat, 

£p.  39fl.)  Huic  versui,  qui  in  Ebn-Challik.  opere  No.  553  citatus  invenitur,  sensu  versus 
Ham.  p.  Pif  v.  2.  similis  est.  Vox  cr*  indefiuitum  vocis  qU«uI  (homo)  sensuiu  praebet,  ut 
verba  .•y»^  etc.  ei  loco  adiectivi  sint.  Sensus  est :  qui  hodie  dignus  est,  qui  mortuus  de- 
ploretur,  is  heri  vivus  ob  facta  generosa  laudibus  dignissimus  erat.  Pluralem  „0*t  posuit, 
ut  multam  variamque  laudem  significaret. 

4.  Iam  tristitia  laetitiam  subegit  et  gatidium  a  moerore  nostro  victum  est. 

Hisce  verbis  mortuum  alloquitur.  Dicit,  ipsos  tanto  moerore  adflictos  et  occupatos  esse, 
ut  gaudio  non  amplius  locus  sit.  Tam  gaudium  quam  tristitiam  tanquam  personam  inducit. 
Ut  iu  priore  parte  formas  nominum  similes  adhibuit,  sic  in  vocibus  «^X»  et  —  _j  eadem 
ratio  habenda  erat.   Quominus  vero  pro  voce  -}i  formam  ~$*a  adhiberet,  homoioteleuton  impedivit. 

XTIII, 
.^  IdeiM  dixit. 

/.  Btixi  (^nubi)  sonum  edenti,  gravi,  quae  largam  pluviam  efftindebat : 

Kic  versus,  ut  ex  homoioteleuto  vocis  r-jJ^  et  ~yi*<  videre  licet,  primus  carminis  versus 
est.  Ut  ostendat  poeta,  quam  carus  ei  mortuus  fuerit,  optat,  ut  eius  sepulcrum  larga  pluvia 
rigetur.  Narrat  autem,  se  nubi  mandatum  dedisse.  Hoc  in  versu  poeta  morem,  quo  poetae 
adiectivum  omisso  substantivo  ponant,  imitatus  est  conf.  Hara.  p.  fl  v.  2.  p.  aI"  v.  3  etc. 
Ex  posteriore  autem  parte  cognoscere  licet,  ante  vocem  &i'.*=»  supplendum  esse  XjL^.*»  . 
Ex  vocibus  £JU>  et  -ji^>  videmus,  poetam  nubem  niultam  aquam  coutinentem  cum  camelo 
omi.sto  compiirasse.  Similem  quoque  comparationem  in  loquendi  modo  *cUj  ^all  (proiecit 
sarcinas    suas),'   qui    dc    nube  largiter  pluviam  emittente  adhibetur,  videre  licet.      Vox  iuUc» 
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rnmcla,  quae  desiderio  polli  «"t  lod  ooasaeti  comnota  argutain  Bonan  edit,  in  Bubem  lenitei 
loaaotem  Iraoslata  est,  Eoden  modo  \'>\  _J^i  u  eanelo  onusto,  ul  lente  incedat,  desumta. 
in  nuben  aqufl  impletam,  ul  >  veoto  haud  celeriter  dispergatar,  dieta  est.  in  explioanda 
vooe  p^a  dupllcem  modum  proponnnt.  Oui  verbo  nonnisi  Iransitivam  effuadendi  Bignifica» 
tioiifin  adscribont,  ii  dicunt,  vocem  inservire  ad  vim  signification|s  angendam  nodo,  quo 
,cL&  jtA dicatur,  Loqueodi  nodun:  »pluviam  effundere«,  licel  pluvia  rionnisi  effundatur,  simileOt 
esse  verbis  ^+xi*  ,).*—■  ntorrens  impletusn ,  quippe  qui  oouuisi  res  impleat.  Metaphoriea 
quailam  ratione  igitur  vocera  ■_—*—«  cum  voce  J.j'5  coniunctam  dicunt.  Facilior  autem  mihi 
interpretaodi  modus  videtur,  si,  quod  iam  a  grammatico  Chalil  aduotatam  est,  verba  a»*  pas- 
sivi  significatio  effusus  est  tribuitur.  Praepositionem  q-i  initium  sigriiflcare  (conf.  Anth. 
gram.  p.  I"  I.  7.)  qua,  ut  mihi  videtur,  causa  commoti  grammatici  dixerant,  lianc  praepo- 
silionem  in  sentenlia  adfirmante  rarius  pleonastice  positam  reperiri.  Sed  in  re  explicanda 
(conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.   491.)  liaec  pleonasmi  ralio  milii  magis  arridet. 

2    AJ  sepulerum  tende,  cuius  (sociutn)  tiomino;  tum  super  sepulcrum  primam  pluviam  effunde! 

Nubi  tanquam  personae  mamlatum  dat,  ut  super  sepulcrum  viri,  quem  nomine  designa- 
veril ,  pluviain  eniittat.  I)e  vocc  f^.f^  Iexicographi  non  conscntiunt.  Alii  dicunt,  voce 
fossam  in  medio  scpulcro  significari  (in  quo  funus  ponattir),  dum  vox  iX>  fossam  in  latcre 
sepolcri  designet,  alii  putant,  sepulcrum,  cui  fossa  <Ai-  appellata  non  sit,  significari.  Sed 
hoc  eodem  redit,  ut  discrimen  re  vera  non  sit.  Vocem  autem  in  versu  repetivit,  ut  rem 
magnam  esse  indicaret.  Post  verbum  ,~**J  obiectum  omissum  est ;  sed  suffixum  s,  quod 
suppleatur,  ex  voce  *.*_»lo,  omisso  substantivo,  remansisse  volunt.  In  scholiis  1.  2.  pro 
voce  &S>\  Mersukius  JJ»  habct,  id  quod  propter  praeposilionem  »-j  cum  eo  coniunctam  prae- 
ferendum  videtur.  Mersukio  autcm  nou  assentior  dicenti:  &L<u»JI  _ao^  U  cjj^.  i'  ••^T.j 
V+iJ*  0>>C-J  |_»___\,  x^-J-^l,  cjyaJI  jij  j»s  ^jjJH  sSi  JbLgX^l,  U\  ^S  L*J_U  S3ui(j 
Vj-^'3  JI^-JLf  Jotlj  ^A-JJ  Jil^JSt^  »Quum  nubi  ob  louitrua  aigutum  sonum  tribuisset,  nil 
impedire  vidctur,  quominus  roctonymia  usus  pluviae  dicenti  <_<-Jj  aut  alia  vcrba  tribuerit, 
ita  ut  vox  o^3"'  quam  pluviae  tribuerit,  rcsponsi  loco  sit.«  Mihi  enim  significatio  vocis 
JjLf&J  nimis  artificiose  adhibita  et  in  vocern  wU>  piioris  versus   translata  videtur. 

3.  Iustitiae  non  est,  guod  erga  virum  acarus  es,   qui  avarus  non  erat. 

\ubem  tauquam  personam  rcprehendit ,  quod  in  virum,  qui  opibus  suis  liberalem  se 
ostenderit,  avare  agat  pluviam  largam  non  elTundens.  Similem  sensum  Abu  -Tammamus  in 
versu  sequente  protulit  (metr.  Thawil):  ys\J\  »A_l  j5  \£  l^l&J,  K_Uo  o^iU  iU»l  ULjT, 
Quomodo  pluviis  gratias  agere  possura,  quod  scpulcrura  irrigant,  dum 
mare  in  eius  latere  iacet?  Verbum  ^uio  cum  tribus  vocalibus  Kesra,  Dhamma  aut 
Fatha   pronuntiari    potot 
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XIX. 
E>ixit  Aseli«3fali  1».  Aliinru  Solaimita. 

Poeta  tempore  Ahbbasidarum  vivens  oppidum  Bazram  habitabat.  Ab  Elm-Challikano  No.  553 
p.  51  infr..-*c_»jt  et  ..JLJl^aJI  appellatus  est  conf.  Hamas.  p.  ffl.  Ex  familia  Alsoharidi  b. 
Mathrud  Solamitae  oriuudi  cognomen  <AJJI  __>jI  erat.  Pater  mulieretn  e  regione  Iemamali 
in  matrimonium  duxerat.  Poela  in  illa  regione  natus  et  eduoatus  est.  Morluo  patre  mater 
cum  filio  Bazram  hacreditatem  patris  pctitura  migravit.  Matre  quoque  niortua  Bazrae  ado- 
levit.  Poeta  Albohtori  appellatus  dixit,  nostrum  pulchra  verba,  quibus  multum  sensus  non 
subesset,  adtulisse;  sed  Tebrisius,  se  tales  versus  non  vidisse,  contendit.  Poetis  excellentibus 
adnumeratus  est,  ut,  quum  antca  gens  Rabiab  et  Iemen  poetis  clareret ,  gens  Kais,  in  qua 
uullus  poeta  fuisset,  de  eo  gloriaretur.  Poeta  duos  fratres,  iilios  Ahmrui  (i.  e.  non  eadeni 
raatre  natos)  habuit.  Postea  Raccam,  ubi  Alraschidus  versabatur ,  tetendit  et  apud  gentem 
Solaim  devertens'  benigne  exceptus  est.  Ex  Barmacidis  (conf.  beat.  de  Sacy  Chrest.  Arab. 
text.  Ar.  p.  12.  ed.  pr.),  quos  laude  ornabat ,  praecipue  Djahfaro  se  dicavit.  Hic  quo- 
que  efTecit,  ut  ad  Alraschidum  introduceretur,  apud  quem  poslea  in  magno  honore  erat. 
Nomen  Aschdjah  a  uervo  in  exleriore  manu  ita  appellato  derivatur.  Pluralis  *=*Uil  aliis 
articulos  manus,  aliis  ossa  in  exteriore  manu  designat.  Nil  quoque  obstat,  quiu  noinen  a 
voce  .«.-^uii  (strenuior)  aut  a  serpcnte  oiiginetn  duxerit.  Poeta  Djerirus  serpentem  voce  «j_*ui"3l 
in  versu  sequente  insignivit  (metr.  Camel) :  Num  gloriantur.  et  iam  videruut 
serpentem  suum  sibilanlem  innoxiumque  morsu  serpentis  veneniferi 
(j».  3©3.)  necatum  (couf.  p.  \-o  1.  14.).  Adicctivum  £>$1&I  cum  feminino  ad  hominem 
longum  significandum  adhibelur.  Voci  j-S^-i  ad  vim  augendam  littera  ^o  additur.  Sic  in 
versu,  quem  Sibawaihius  in  Iibro  suo  adnotavit,  vox  legitur  (metr.  Redjes)  :  Serpentes 
cum  pede  eius  pacem  fecerunt,  vipera  dirusque  serpens  (Accusativus  ex 
omisso  (C-c!  volo  pendere  videtur).  Magistri  Bagdadenses  voci  oLsil  castim  accusativum 
dantes  a  voee  Ux&JI  (nominativo  dualis)  liltcram  ^  abiectam  putant.  Eodem  modo  littera 
Nuu  in  sequente  versu  abiecta  est  (metr.  Rcdjcs) :  Otiasi  eius  aures,  quum  intentae 
sunt,  penna  longior  aut  calami  duo  aptati  sunt.  Scholiastes  autem  &ols  el  Lla 
in  singulari  rectius  legi  putat.  De  modo,  quo  singulae  vocis  paites  in  poesi  abiiciuntur 
conferas  Darstellung  dcr  Arab.  Yersk.  p.  473  sq.  et  Diwan  Amru-1'Kaisi  p.  ff  v.  3.  Alius 
quidam  dixit  (metr.  Sarih):  O  fili  cius  (mulieris),  cuius  durae  aures  ulna  sunt 
Versum   hunc  nonnisi   ob   comparandi   modum   adnotavit  scholiastes. 

1.   Ebn-Sftihdus  decessit,  qiiiim  tam  in  Oriente  quam  in  Occidente  eins  landatores  essenf. 

Ut  ostendat,  niaximum  moerorem  multos  occttparc  ob  ir.ortem  defuncti,  eum  talem  fuisse 
dicit,  cuius  laus  per  orbem  terrarum  celebrata  sit.  Orientem  et  Occidentem  opposuit,  tit 
totam  terram  designaret.  Yir,  quem  deflet,  filius  Abu-Ahmrui  Saihdi  b.  Moslim  b.  Ko- 
taibah  b.  Moslim  erat,  qui  Armeniao,  Mosulae,  Sindac,  Sidjistanae,  Aldjesirae  praefectus  anno 
217  diem  obiit  (conf.  Ebn -  Challik.  No.  553.  p.  51.  1.  13.  ed.  Wustenf.,  ubi  versus  se- 
quentes   adnotati   sunt). 


—     59      — 

2.  Qitae  eius   merila  M   Itomines  essenf,   iiesci/ntm,   tloiiec  lapidea  sepnlcri  eum  occnllalitnit. 

Quamdiu  bomo  inter  noa  versatur,  morita  saepe  dou  agnoscimus ;  s<  <i  si  illiua  abaenUa 
beuefloiis  uaremus,  tum,  quanta  i)la  fucrint.  sentimus.  Sic  in  hoc  morluo  factum  esse 
dicit.  1 11  grammatica  opnstructione  verba  Jwo^L».  <iua<-  iuterrogando  iuserviunt  et  e  verbo 
i_$,.M  lauqnam  obiectum  pendent,  locum  accnsativi  occupaut.      Pluralis  S*o\^i  a  singulari  xUcb 

derivatur,    quae    aut    i en    ageutis    est.    aut   nomen  aclionis   modo   vooia  .v;c   et  iLslL  etc. 

formatum.  Nomina  autem  aotionisj  quum  variam  rationem  designent,  pluralis  formam  admittunt, 
ut  in  vocibus  ^«kLc  et  jj>fie  factum  esse  videmus.  Quod  vero  pocia  pluralera  fractnm  modo 
vcrlii.  a  quo  derivatus  est .  cum  obiecto  ope  praeposilionis  LJ.c  coniunxit,  id  raro  accidere 
solet,  nain  uomcu  actiouis,  cui  pluralis  forina  data  est,  vi  grammatica,  quam  iu  obiectum  habet, 
privatur  (conf.  Gram.  Arab.  T.  II.  p.  176.).  Sed  poctas  talcm  conslrucndi  modum  adhi- 
luiisM'.  c\  sequente  versu  videmus  (metr.  Basith);  UiiJI.  Jc^l  ">!  j>uL\j  L>t  ^^j.bp'  coU  Ui  »yij^ 
K  u  iii  c  x  p  e  r  t  i  s  u  n  t ;  s  c  d  q  u  o  d  e  x  p  e  r  i  e  n  ( i  a  m  A  b  u  -  K  o  d  d  a  in  a  li  i  s  a  e  p  e  h  a  b  u  e  r  u  n  t, 
Iaus   ct   fama  bona  nonnisi   aucta  est.   Pluralis  enim   ^♦^j.Ls^  accusativum  obiccti  regit. 

Alii    <rra latici   contenderunt,    noinen  actionis,   cui  pluralis  forma  tributa  sit,   subslantivum  fieri. 

Noinen  agentis  autem,  non  obstante  pluralis  forma,  scmper  vim  suam  in  obiectum,  sicut 
verbum  ,  a  quo  derivatum  est;  exercet  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  182.).  Sepulcra  tumuli 
crant,  in  quibus  lapides  largi  ponebantur  c  o  n  f .  Taraf.  Moall.  v,  63.  et  Reiskii  epistol.  ad 
Menken.   p.   55-      Lapides,  qui   _•«—-;   appcllabantur,   in  altum   erecti   fuisse   videntur. 

3.  Miine  in  forea  sepulcri  morttius  iacebal,   tlitin  ei  rivo  campi  nimis  anynsti  erant. 

Conditionem  mortui  et  vivi  opposuit,  ut.  quantam  viri  iacturam  homines  passi  sint,  cognos- 
ccrent.  Scholiastes  verba  >-V>  j  casum  accusativum,  quum  loco  praedicati  sint,  continere 
dixit.  Sunt  autem  pro  <Aj>  £  '^r.U,  du.ni  vox  U*/»  statui  describendo  inservit;  scd  pro  hac 
voce  in  Ebn-Challikani  opcre  loco  antea  citato  \JU<i>  (angustus),  ut  cum  voce  tX=-  couiun- 
gatur.  legimus;  sed  nostrum,  quum  voces  sibi  opposilae  sint,  multum  praeferendum  cst.  l't 
vox  U-yj  in  priore  versus  bemistichio ,  sic  quoque  in  posteriorc  vox  U=»  slatui  describendo 
inservit.  Vox  *j  pro  jUe  ante  vcrbuin  JL^aj'  ob  mctrum  lotum  obtinuit  c  o  n  f .  Darstcll.  d. 
Arab.  Vcrsk.  p.  499.  Verbi  •oLygu  sensum  duplici  modo  deliniuiit,  ut  aut  potentiam  viri 
aut  liberalitatem  respiciat.  Verba  versus  metii  causa  transposita  esse,  nemo  non  videt, 
vox  enim  ^-o'.^s\AaJI  subiectum  verbi  oj^  est,  praedicato  <_&aaiij,  quae  vox  pro  &ijUo  est,  ante- 
posito .  dum  vox  U>  statui  describendo  inservit.  In  deflciido  mortuo  aulcin  magis  congruere 
videtur,  quod  eius  beneficia  laudantur,  quorum  maior  copia  fuerit,  quam  ut  campi  ampli  ea 
caperent.  Similem  sensum  poeta  Albohtori  (natus  anno  200  aut  201  aut  202  aut  206  mortuus 
est  anno  284  aut  285  aut  283  conf.  Ebu-Challik  \o.  793  et  libr.  meura:  Selecta  cx  histo- 
ria  Halebi  p.  92.  155.)  expressit  dicens  (meir.  Camcl);  Tria  maria  (liberalitatis)  eraot, 
quae   mortis    aviditas   ad   tria  sepulcra  duxit. 

4.  Te  tleplorabo,   quaimliu  lacrymae  eopiosae  siint  et  st  pnncae  stiiit,   tibi  id  sufpeiet,   quotl  costae 

meue  tegunl. 
Talem   igitur   virum  semper   deflere   decet ,    quamdiu    laerymae    manaut    et    lacryrois   ex- 
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haustis  dolor  internus  manebit.  Verba  v^.*sis  U  tempori  definiendo  sunt.  Vocem  autem  u^wjs» 
subiecti  et  verba  ^jp  Lo  praedicati  loco  esse,  dixit  scholiastes.  Fieri  autem,  ut  vox  «5L~vo>.  sibi 
sufficiens  praedicato  careat  et  imperativi  sensum  vocis  ouJ"!  (satis  habe!)  offerat.  Rebus, 
quae  costis  teguntur,  parles  ,  quae  dolore  adficiuntur,  designavit,  licet  omnia  viscera  costis 
includuntur. 

5.  Ego  calamitatem  non  metuo ,    etsi  magna  est  et  post  mnrtem  tuam  non  amplius  gaudio  luetor. 

(p.  393»)  Tanto   eum   moerore  adflictum  esse,   ut  omnem   et  tristitiae  et  gaudii  sensum 

amiserit ;  quum  enim  amicus  eo  vivente  omnino  impletus  esset,  factum  esse,  ut  res  praeter 
eum  animum  non  adficerent.  Scholiastes  dixit,  poetam  melius  formas  _y  et  c  ;=»  adhibiturum 
fuisse,  quippe  quae  adiectivorum  formae  verbis  intransitivis  propriae  sint.  Iuterdum  formas 
inter  se  mutari,  ut  pro  vocibus  u_ iy>  et  _^jJ-"  dicatur  (j-\le  et  ^«JL«  .  Vox  \}f*>  est  pro 
.j-w  _;iAj  (gaudio  adficiente  re). 

6.  Qitasi  praeter  te  mortuus  non  esset  et  nonnisi  ad  te  mulieres  plangentes  slelissent. 

Hic  versus  explicando  priori  inservit.  Scholiastes  vocem  ^JS  ex  qU  ortam  esse  con- 
tendit,  ut  substantivum  -«"M  vel  ^LiJI  omissum  sit.  Mersukius  dixit,  malum,  quod  tanquam 
unicum  iucidat ,  maiorem  vim  in  hominum  animos  habere  et  hanc  esse  causam,  cur  poeta 
verba  protulerit;  sed  quemadmodum  monui,  iu  co,  quod  animus  poetae  isto  viro  omnino  im- 
pletus  esset,  causam  invenire  possumus,  cur  tanto  dolore  adficeretur  eumque  alii  mortui  non 
spectarent. 

7.  Quod  si  epicedia  in  te  dicta  cum  laudibus   suis   pulchra    erant ,    profecto!   antea    in    te   laurfe 

dignae  virfutes  erant. 

Hucusque  nonnisi  sui  status  mentionem  fecerat,  iam  aliorum  agendi  rationem  commo- 
morat.  Mortuum  pulchris  epicediis  celebraverant.  Hoc  haud  immerito  factum  esse  ei,  qui 
pulcherrimis  virtulibus  in  vita  laude  dignissimis  ornatus  esset.  Similcm  sensura  poetaHani. 
p*  H*  infr.  expressit.  Mersukius  verbis  sequentibus  sensum  versus  explicavit :  ^oJ—u  i\i3 
JayiJI  vj.>  0~i  ^j^v^.  £*>_>'°  3,  «>-.*•.=•■  tXaJ  vl^'5  ^«^J!  j  Oj+koL\  j^***^  o^  ***  -•  ^J^' 
«LaJj  i&J  lijl  cr^-^-  o'  $  ^  *_i<As>  Jv55  U£_»  UJL;  JbJSJI  >jS^>s  &»_Vfl  i'  (^*-^  *-*J^ 
tiLkS  £*.«_>  \_vJl— ^  ^*^  U*s  gJljJL  qLoJI  J^a^^  j^  ^l  Praefero  autem  sententiae  conse- 
quentis  ellipsin  statuere,  ut  posterior  pars  versus  nonnisi  causam  prioris  describat  et  sensus 
sit :  Si  epicedia  in  te  dicta  pulchra  sunt  (hoc  eo  fit  vel  hoc  mirum  uou  est),  quod  vivens 
propter  virtutes   laudibus   dignissimus   eras. 

Dixit  Iahja  I».  Sijad  Haretsita. 

Avunculus  Abu-rAhbbasi  Alsaffah,  tempore  Omajjadarum  et  Ahbbasidarum  vivens,  tan- 
quam  improbus  a  suis  relictus  erat  et  incuriose  agens  Persarum   cultui  addictus  putabatur. 
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/.  Dno  iimtli:  moilem  Ahiniiii  noclii  annuntiat iinl ,    </'"    '"'<'   "^"    cor   terrore   impUbant,   quud 

tremere  nunouam  cettajbit, 

Tribua  rebua  mortuJ  Abmrui  nunUum  gravissimum  fuisse  indicat,  una,  quod  duoa  nuntioa 
fuisse,  altera  qnod  oor  tremore  continuo  adfici,  u-rtia,  quod  diem  non  exspectaulcs  uoctia 
tempore  rem  nunllasse  dicit.  Ahmru,  quem  deflevit,  sine  dubio  idem  est,  «iuam  Ebn-Saihd 
nonf,  Ilam.  p.  rir  v.  1.  Verbi  l**~l  duo  obiecta  omissa  sunt  so:  >**i  (_»»UJl.  Omisso 
obiecto  verLiuui  iu  rebus  ingralia  adhibetur.  Biersukius,  omissis  obiectis,  vim  sermonis  augeri 
dixit  Voce  Itej^  poeta  usus  eat,  ut  significaret,  se  buius  viri  morle  tanto  terrore  impletum 
esse,  ut  cx  aninio  suo  noo  ahcat  aut  sc  ob  magnas  calamitates,  quilius  gens  sua  adfligalur, 
Bomper  timere,  nc  novae  irrumpant.  Kx  homoioteleuto  vocis  t«**.b  videmus,  iu  hoc  versu 
initium   carniinis   i 

2.  Vestia,  qu*  /«•  involverunt,  tpurea  non  rst,  etti  eam  noxa  corruptionia  dedpil,  ut  diffindatur. 

Hortuum  indolo  animi  purissimum  fuisse  indicaturus  dicit,  paunura,  quo  cadaver  mortui 
involvatur,  haud  contamiuari,  etsi  temporis  noxa  diffindalur.  Verbum  0~i->  tam  dc  re,  quam 
de  animi  indole  adhibctur.  Pannus  autcm  funereus  quum  mortuo  loco  commeatus  sit,  poeta 
xT.o.j  dixit.  De  modo,  quo  duo  suffixa  cura  verbo  coniunguntur,  conferas  Gram.  Ar.  T.  II. 
p.  378.  In  verbis  ^aJI  w*j.  poeta  eundem  loquendi  modum  secutus  est,  quem  in  verbis 
0UJt  w*j,  et  0^aI5  w^Jj  invcnimus.  Abu-Ohbaidahus  adnotavit  J>0^\  «Jx.  v'j  (tcmpus  ei  su- 
pervcnit),  ct  voce  >_^j,  casura  inopinatura  significari  non  dubito.  Sed  quum  talis  viri  pannos 
fuuereos   semper  novos   esse   deceat,   poeta  &ili»  ^   (et  si  eura   decipit)   dixit. 

3.  Per  te  ilies  repulimus,  donec,   quttm  te  petentes  venirent,  eas  a  te  repellere  non  potuimus. 

In  hoc  eius  beneficia  potentiamiiue  laudat  ct,  quo  clarius  rcs  intelligalur,  discrimen  inter 
mortuum  et  se  eiusque  asseclas  explicat.  Eum  calamitates  ab  ipsis  repulisse,  ipsos  ab  eo 
calaniitates  removere  non  potuisse.  Voce  „->i»'-i  aut  vicissitudines  dierum  >«lja1  — ^jly  omissa 
voce  antecedente,  aut  calamitates  ipsas  significare  vult,  sicuti  proelia  dies  appellantur  et  in 
loco  Corani  Sur.  3,  134.  dicbus  calamilates  significantur.  Verbum  ^Xj-j  statui  designando  in- 
servit,  ut  sit  pro  t<5o  BJo^  (te  volentes).  Vox  fk.wj  cst  pro  jjjX«-j,  una  littera,  ut  lenior 
tiat  pronuntiandi  modus,  abiecta.  Adnotarunt  quoque  ?l--~-l  cum  futuro  £*_i*-j.  Scholiastes 
hoc  pro  cLJI  esse  contendit;  sed  rem  se  ita  habere  dubito  (conf.  Gram.  Arab.  T.  1.  p. 
224.  ot  Anthol.  grara.  p.  387. 

4.  Decessit  et  omnes  roltiptales,  quibus  delectabar,  simul  me  reliqiierunt.     Uterque   abtil    (id  e. 

mortuus  et  voluptatesj. 

Ut,  quanto  moerore  adflictus  sit ,  cognoscant,  mortuum  eum  fuissc  dicit ,  p-  394.) 
ex  quo  solo  voluptates  perccperit,  ut  eo  mortuo  nullum  sibi  gaudium  spcrandum  relinquatur. 
Quura  in  oculis  prima  gaudii  signa  appareant ,  oculis  ipsum  gaudium  adscribitur.  Verbo  ^a 
aut  quiesceudi  aut  refrigerandi  significationem  tribuunt.     Hoc  priori    praeferendum  esl,    quum 
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contrario  sensu  «^=  ^.i.^?.*»  (oculus  eius   calidus   fuit)   dicatur.       Verba   (_$Uac  Ijj   j£ ,    quum 

voci   SJO  pro   adiectivo   sint,  scholiastes  genitivi  locum   tenere   dicit ;  vocein   autem  Im  statui 

describendo  inservire. 

j 
5.  Socius  meus  decessit  et  lempus  caedis  meae    appropinquavit  et   non  possnm   non   morti   meae 

occttrrere ,  ut  prosternar. 
Quantum  detrimentum  ex  eius  morte  poeta  ceperit,  ex  eo  cognoscere  licet,  quod  dicit, 
sibi  eo  mortuo  mortem  exspeclandam  esse,  quum  neminem  habeat,  qui  ipsum  defendat.  Po.st 
vocem  Oo  praepositio  ^  saepius  omittitur.  Mersukius,  quamquam  in  versu  (jya*  est,  tamea 
^oa  legisse  videtur,  quippe  quam  vocem  in  scholiis  explicet.  Similem  sensum  Abu-Dsuaib 
expressit  dicens:  (metr.  Camel)  £jJ.Z»**  <Ji=*.*i  ^S  JLi»^  «*«j1j  u£.*«j  _^«.S>A»j  o.*is  Iis  raor- 
tuis  molesla  vita  fruitus  sum  et  puto,  me  eos  assecuturum  esse  post  eos 
ductum.      Cum   hoc  versu  commentarius  Tebrisii,   quo   de   Sacyus    usus   est,  fiuitur. 

XXI. 

Dixit  Elm-AIinokaflTalc')  «fanja^  I».  Sijasl  deflens,  sceiimlum  alios 

Elm-Abi-rJLuhtSjam  Alilxl-Alcarini. 

/.  Morte  Abu-Ahmrui  adflicli  sumus  et  non  est  viius  ei  similis.     El  quanta  calamitas!  in  qtia- 

lem   virum  decidtt! 

Abu-Ahmru  cognomen  lahjae  b.  Sijad  est.  Verba  *li*  ^s»  \  describendo  statui  in- 
servire  et  a  verbo  Luj;  regi,  scholiastes  dixit  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  387.)  i.  e.  statum 
eorum,  qui  morte  Ahmrui  adflicti  sunt,  definiunt.  Posterior  versus  pars,  calamitatem  maximam 
fuisse,  indicat.  Primum  quum  omne  in  suo  genere  maximum  Deo  tribuatur,  hanc  calamitatem 
Deo  tribuit,  modo,  quo  uS.0  >xU  in  admirando  et  laudando  dicitur  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I. 
p.  474.);  tum  verba  g3j  ^*j  addidit,  quae  proprie  interrogando  et  admirando  inserviunt  et 
cum  antecedente  non  cohaerent,  quamquam  pronomen  tertiae  personae  a  grammaticis  Jxli 
appellatum,  quod  in  verbo  *sa  latet,  ad  nomen  wo;  referendum  est  (Gram.  Ar.  T.  II.  p.  98 
et  514.).  Si  poeta  verba  *a.  0*j  copula  3  cum  antecedentibus  couiuuxisset,  hoc  ad  sensum 
explicandam  utile  fuisset.  Verba  j.'s.  cr  statui  verborum  olioLs-l  yo^  describeudo  inservire 
posse,  scholiastes  adnotavit,  quasi  poela  dixerit:  ^Sj  ^*j  1*s\j  oliJL^-i  ^a}  *li  i.  e.  dum  in 
talem  decidit  etc. ;  sed  hic  explicandi  modus  mihi  non  arridel,  quippe  quo  sermonis  vis  demi- 
nuatur.  In  Tebrisii  codicis   margine  alter  legendi   modus   jii   adscriptus    est. 

2.  Et  si  a  nobis  te  separasti  et  nos  retiquisli  rupturu  adflictos,  quam  reparare  non  cupimus, 

Hic  versus  cum  sequente  cohaerens,  mortem  irreparabilem  calamitatem  esse,  dicit.  Omne 
malum   reparare  cupimus;    sed    haec   calamitas    tanta  est,    ut  ne   reparandi   cupido   eos   tentet, 


1 )  Ahu-Viohamined  Ahbd-Allah  b.  Almnkaffah  facundus  et  disertus  erat.  Nomen  Rusabiih  vel  Dadabah  h.  Dadaliischisch 
gerehat,  antequam  .Moliauimeilanum  se  coulessus  erat.  Pater  cngnomen  Almokaffali  acceperat,  quod,  quum 
inPersiatribut.it  iniu-to  modo  extorsisstt  ,  nb  Hadjrfjadjo  verberatus  pedis  digiti  iucuriareutur.  lahjae  b. 
Sijadanteamentinfuitp.  Hfconf.  Kam.  Ebo-Almokaffah  anno  145  occisus  esse  dkitur  cor.f.  Ebu-Challik.  No. 
18«,  ubi  plura  de  viro  adlata  sunt  et  Notices  et  extraits  des  man.  T.  X.  p.  151  sqq.  Euudem  ex  liugua 
Pehlvica  iu  linguam  Araliicnm  veterutn  reguin  Persaruin  historiain  et  librum  Cabilah  wa  Dimnah  aliosque 
libros  traostulisse,  legimus.  ibid.  p.  101   et   160  sqq.  et  265  sqq. 
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qmim.  cnm  Dullo  modo  reporari  posse,  eognoverint.  \'ox  xl=*  roramen  in  habitaoulo  arundine 
exstructo  signifieat  Talis  habitaoali  foramen  difflcile  «►i*i>l«_>i  posae  videtur,  quapropter  in 
oalamitatem,    qua  morte  personae  adflicli  sumus,  transfertur,    ul  dicant  in  mortuum:  ^*-^^ 

jjJLs» \v»i  nODcus!  foramen,  quoil  reliquit,  opp)e!«  Poeta  Lfl  jtiXwil  et  non  LJotiX«ijl  dixil 
siguificaturus,  nullum  modum  cogitari  posse,  quo  res  reparelur.  Verba  autem  olA^jl  £  etc. 
adiectivi  locom  teneut ,  quo  vox  *li»  explicatur  et  hano  ol>  causam  eis  genilivi  locus  a 
Bcboliaste  tributus  est.     \'o.v  ^j  esl   pro  ^r\j'  . 

5.   Tuineii,  i/iii,l  te  desideramus,  utilitatem  nobis  adtulit,  ut  calamitatis  timore  liberali  simus. 

Quum  mors  lua  nobis  maximam  calamitatem  adtulisset,  nullam  unquam  novam  calami- 
tatem  timeraus.  Dicere  vult,  ut  amorera  vivi  animos  omnino  occupasse,  m  nullum  praeter 
eum  amarent,  sic  illo  mortuo  moerorem  auimos  implere,  ut  novae  trisiiiiac  in  iis  locus  non 
sii.  Versu  autem  sententia  consequens  versus  antecedentis  continetnr  (conf.  Gram.  Ar. 
T.  II.  p  37.).  Scholiastes  dixit,  initio  sententiae  consequentis  particulam  o  Iocum  oblinuisse, 
quod  haec  a  praecedente  sententia  curo  condilione  coniuncta  diversa  sit,  dum  illa  subieclo 
et  praedicato  (ul  phrasis  nominibus  composita  sit  ibid.  p.  98.)  constet.  Subiecturo  autera, 
vocem  -*"il  aut  qL^JI  (res),  omissum  esse.  Sic  autem  staluit,  quod  in  phrasi  cousequente 
nominibus  composiia  particula  i_i  oiiiilti  non  potest  (conf.  Cram.  Ar.  T.  II.  p.  399.  et 
Ilanias.  p.  IM"  v.  1.).  Vox  Uii  duplici  modo  aut  cuin  vocali  Kesra  aut  cum  vocali  Fatba 
pronuuciari  potest.  Cum  vocali  Kesra  serrao  de  novo  incipit.  ut  cum  priore  non  cobaereat 
(conf.  ib.  p.  294.  et  T.  I.  p.  567  sq ) ;  sed  propositio  utilitali  orlac  explicamlae  inserviat. 
Videmus,  in  Mersukii  codice  vocem  ^\->^~J.\  in  voceracyjv^wi!  mutatam  esse.  \'oce  autem  cum 
vocali  Falba  prolala  propositio  aut  causae  utililaiis  explicandae  inscrvit  aut  verba  U*l  Lol 
loco  apposiiionis  oum  voce  Uai  cobaerent.  Vciba  L>'jJl  ^  J>*  cum  vcrbo  L*l  cohaerere 
dicunt.  quod  verbuni  q^I  ope  praepositionis  Jc  cum  re  coniungatur;  sed  silentio  baud  prae- 
practerniittimus,  grammaticum  Ebn-Djinni  antc  vocera  Lj1;.-!  vocem  ^.3  supplendam  putasse. 
Omnis  auieni  tristitia  futuro  tempore  hisce  verbis  negatur.  Seholiastes  denique  (j»«  30«5») 
adnotavil.  isia  verha  cum  sequente  voce  pj*l  cohaerere  non  posse,  quura  vox  cum  altera 
coniuncla  ante  cani,  quacum  coniuncta  sit,  locum  habere  non  possit.  Lectorem  autem  mo- 
niliim  velim.  vocibus  .<i.o  et  iyoyA  in  texiu  Arabico  significationes ,  quas  bealus  de  Sacyus 
(Graru.   Ar.  T.   II.   p.   259.)    iis   tribucrit;   boc   iu    loco   non  convenire. 

XXII. 

Quidam  ox  virns  gciifis  Asa«l  dixit. 

1.  Occisos  gentis  Alahdan  multum  deplora  fo  mnlier);  nam  din  in  valte  Baram  matientf 

Alloquilur  mulierern,  apud  (jiiaui  aliac  mulieres  congrcgatae  sunl  ad  deflendum  uiortuiim. 
Mullum  plorandum  esse  dicens,  gravem  casum  essc,  indicat.  Ahdan  est  pars  gcntis  ^azr 
b.  Koaihu,  quae  ad  gentem  Asad  perlinet.  I.oca  Baram  et  Cha«ara  appcllata  in  ditione 
gentis  Banu-Ahmir  erant.  Gens  Banu-Ahmir  rcgionem  Elidjas  imolcbat  (conf.  Ilam.  p.  f  1« 
v.   2.).   In   ilia   valle  occisos   diu   subsistere   dicit   tanquam   ibi   seinper   babilantes. 
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2.  Hostibus  ignis  Moharreki  et  genti  sitae  sacrarium  ex  sacrariis  erant. 

Mortuos  illos  laudat  tanquara  strenuos,  et  eos  cum  igne  regis  ex  gente  Lachm,  Almo- 
harrek  cognorainati,  qui  gentem  igne  deleverat,  comparat.  De  rege  illo  conferas  Hamas.  p.  Ia* 
v.  3.,  ubi  illud  hemistichium  in  scholis  citatum  legitur.  Ut  autem  suos  defensos  esse  iu- 
dicaret,  eos  sacrarium  appellavit,  in  quod  qui  confugit,  tutus  est.  Quum  plura  sacraria  sint} 
unum  Meccae,  alterum  Hierosolymis  (quod  in  Syria  situra  sit),  tertium  in  oppido  Medina, 
poetam  y&j&?i\  &*  ^«-s»  dixisse  scholiastes  vult. 

3.  Ne  tristitia  pereas,  nam  ego  in  lanceis  nostris  et  dierum  vicissitudinibus  fiduciam  pono! 

Mulierem,  quam  initio  carminis,  ut  multum  ploraret,  hortatus  erat,  consolatur,  ne  tristitia 
opprimatur,  nam  futurum  esse,  ut  caedem  ulciscatur.  Hauc  rem  tum  a  gentis  suae  fortitu- 
dine  tum  a  dierum  vicissitudine  sperat.  Accusativus  aut  causam  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II. 
p.  79.)  aut  statum  designat,  ut  Ibj;>  pro  &yl>  sit  conf.  ibid.  p.   73  not. 

4.  Genlis  Thai  constietudinis  erga  gentem  Asad  est,   ttt  laiicearum   sitim  reslinguant  et  gladios 

sanguine  tingant. 
Hic  versus  in  Mersukii  codice  non  legitur.   Pluralis  otot  consuetudinem   frequentem  indicat. 

XXIII. 

Alius  tlixit. 

In  Mersukii  codicis  margine  adscriptum  legimus,  versuum  auctorem  Alschamardalum  b. 
Alscharic  fuisse,  sed  a  Tebrisio  Schamardalo  versus  p.  1*11   adscripti   sunt. 

/.  Abu-VMikdami  mors  mihi  annuntiata  est  et  terra  oculis  meis  nigra  apparuit  et  aurium  meatus 

obstructi  sunt. 
Vox  ,jj  in  codice  Tebrisii  duplici  vocali  Dhamraa  et  Kesra  insignita  est.  Tanto  terrore 
et  moerore  se  impletum  fuisse  nuntio  morlis  adlato,  ut  neque  videre  neque  audire  posset. 
Terror  moerorque  subitus  efficere  potest,  ut  nullam  rem  praeter  unam  illam  videamus  aut 
audiamus.  Loquendi  modus  igitur  ex  rerum  natura  ortus  in  rera  omnem  gravcm  metaphorice 
trauslatus  est.  Dicunt  quoque:  Siti  fameque  aures  mihi  surdae  fuere.  Poeta  dixit  (raetr. 
Thawil):  Certior  factus,  sum,  me,  ne  tibi  maledicant,  a  te  vituperatum  esse 
et  haec  res  aures  meas  surdas  reddit.  Ahbidus  autera  verbis  (metr.  Basith):  Ag- 
mina  vocavit;  sed  aures  eorura  surdae  erant;  heu  me!  si  gentem  Asad 
vocasset  dicere  vult,  eam  vocanti,  quasi  non  audirent,  auxiiiura  non  praestitisse.  Poeta 
Abu-Tammam  in  hemistichio  sequente  sensum  imitans  dixit  (metr.  Thawil):  Tuam  mortem 
annuntians  surdus   fit  et  si  oplime   audit. 

(p.  396.)     2.  Ex  otniii  s/ispirio  aqua  oculi  advenit,   quod  suspirium  gttum  descenderet,  costae 

capere  non  poterant. 

Dolorem  suum  tantum  fuisse,  ut  nmltis  cum  suspiriis    et  anhelitu    lacrymas  profunderet. 
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Anhelitos  et  suspirla  tam  vchcmentia  fuisse,  ut  pectua  paeiic  ramperetur,  quum  costac  ca 
oanere  non  potuissent.  Seusum  sirailem;  sed  non  tin  clare  explicatum  protulil  poeta  Abu- 
Tammamus  dioena  (metr.  Waflr):  c.-^-^  «jJUj!3  1«.^  -- »-~  ,0  ^JI  yAU  L3  .  In  domo  non- 
nisi  sunl  liberaliter  laoryraaa  effundentesf  duin  corum  costae  (auspiriis) 

1  i  Li  c  r  a  1  e  s   s  u  11 1. 

XXIV. 

Alius  dlxit, 

/.     lam    ante  te  homines  erant,    quorum   morte   adfligerer  ;   sed  eorum    mors    auditum    risumque 

reliquerul. 
2.    Tu  iieijtte  lisum  neque  auditiim  reliquisti  nisi  partem  enruin  exiguam.  El  vita  mul/um  amara  est. 

Iluius  viri  mortem  cum  aliorum  mortc,  qui  praecesserint,  comparans  huius  viri  mortem 
multo  maiore  moerore  ipsum  adflixisse  dicit.  In  priorc  versu  vox  ^I^Sl  subiectum  est,  cui 
verba  *~~>  ^x^  tanquam  adicctivum  apposita  suut,  dum  verba  ^^PAis  LJ  ^i=»  etc.  prae- 
dicati.  cum  verbo  ^b  cohaerentis,  locum  tenent.  Sed  in  scholio  loco  vocis  _^»JAas  legimus 
^w-vl; ,  in  Tebrisii  codice  superscriptum,  iii  Mersukii  autem  codicc  in  textum  receptum. 
Accidit  frequenter ,  ut  Tebrisiua  in  scholiis  componendis  ex  Mersukii  commentario  desumtis 
variarum  lectionum  rationem  nullam  habuerit.  Silentio  praetermittendum  non  est,  poetam  nou 
bene  voces  l,L=jl  et  L***»  coniuuxisse,  quarum  una  singularis  formam,  altera  pluralis  habeat. 
Hersukius  rem  eo  exeusavit,  quod  vox  ***»  nomen  gencris  loco  pluralis  sit ;  scd  conferas 
versum  proxime  sequentem.  Ut  mctro  homoioteleutoque  satisfieret,  factum  est.  In  posteriore 
versu  pro  cwVJ'  legitur  quoque  cvXj,  id  quod  regulis  magis  consentaneum  est,  quia  partes 
sermonis  a  gramniaticis  iJLo  et  iye**  appellatae  (i.  e.  pronomen  ^lXJI  et  verbum  ejAj  conf. 
Gram.  Arab.  T.  II.  p.  259  sq )  eundem  modum  sequantur,  necesse  est.  Sed  in  Mersukii 
tcxtu  cAj'  invenimus.  Accusativus  nominis  actionis  U -•' ,  ut  vis  sermonis  augeretur,  modo, 
quem   grammatici   oiJJj»  Jj*i*  appellant,   cura    verbo   coniunctus   est. 

XXV. 

EJixit  Alscliamardal  f».  ScBtaric  »ut  Xalischal  I».  Harrijj. 

Posterior  hic  tempore  belli  inter  Moahwijahum  Ahliumque  gesti  vixit  (conf.  Ham.  p. 
f**lv  1.  l.|.  Vox  J-i-^i  hominem  longum  corpore  designat.  Dixit  poeta  Ihdjlita  collum  ca- 
nieli  describens  (metr.  Redjes) :  Altus  sicut  truncus  palraae  longae.  Vox  J-J^ji 
nomcn   Iupi   est.  quorum   plura  iii    stholio   adnotata  snnt. 

/.  Amicos  meos  duos  animu  meti  redimo,  qni  omnes  meas  lacrymas  paulatim  iicceperunt.  ut  tri- 
stitia  animum  iiieum  celeriter  occuparet. 
Mortem  duorum  amicorum  deflentem  se  lacrvmas  suas  exhausisse,  dicit,  ut  quum  la- 
orymae  non  superessent,  quibus  effusis  tristitia  ab  animo  deflecteretur,  moeror  celeriter  animum 
occupaverit.  Scholiastes  dicit  .  praepositionem  v_>  >n  voce  ^«s-j  cum  verbo  omisso  ^vXil 
cohaerere :    sed   quum  sequeus   vocis  ^jUXi*   nominativus    isti    verbo    supplendo    minus    aptus 
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sitj  ego  vocem  ^..wiUj  potius  pro  .^si  qL£*J  »!oco  animae  meae«  dictam  esse  velim.  Istos 
autem  amicos  tanquam  duas  personas  describit,  quae  lacrymas  suas  paulatim  paulatim  absorpserint 
(cum  Mersukio  «LaJI  Iegendum  puto).  Verbum  <Jo~t->  paruni  sumendi  signiQcationem  habere, 
versu  sequente  scholiastes  probare  sfcuduit  (metr.  Wafir) :  Per  vitam  tuam!  Egoet 
amatores  Salmae  similes  sumus  aquam  paucam  incertam  sumeuti.  Vox 
t£^>  in  fiue  vocalem  Fatham  ob   metrum   accepit. 

2.  Nisi  solalium  esset ,  ne  unam  qttidem  horam  inter  homines  viverem,  sed,  quotiescunque  voto, 
similes  tnihi  (luctti)  respondent. 
Idem  versus  p.  rVI  occurrit.  Dicit,  tanta  quidem  calamilate  adflictum  se  esse,  ut  in 
vita  nullam  voluptatem  inveniat,  se  nonn  si  ex  eo  solatium  capere  posse,  quod  alii  multi 
non  minore  calamitate  adflicti  sint.  Grammaticus  Chalilus  dixit,  verbum  *X*~ I  praecipue  in 
auxilio,  quod  in  deflendo  mortuo  praestetur,  adhiberi.  Hic  verbi  explicandi  modus  id  spectat, 
quod  Ioco  verbi  (jWjL>  legitur  j^cL» .  In  scholio  1.  4.  pro  ^♦p\A»i*»l  sine  dubio  _^*£JL\*.~i*.l 
»eos  auxilio  vocaviu  legendum  est.  Similis  sensus  versui  sequenti  est  (mctr.  Wafir) : 
^jMJu  u^JUftJ  |*gil^>5  ^Jlc  £.y>  ^-^UJl  iJS  "i  _jJ5  Nisi  multitudo  corum,  qui  fratres 
suos  deflen.tj  me   circumdaret,  profecto!  me  occiderem. 

Idein  diiit. 
(l).  *&9?>)  Mors  Malici  b.  Harrijj,   fratris  Nahschali ,    Abu-Madjid  cognominati,    hisce 

versibus  defleta  dicitur.  Vir  strenuus  apud  Ziffinum  cum  Ahlio  contra  Moahwijahum  pugnans 
ceciderat.  Pugna  illa  anno  37  Hedjrae  erat.  Beatus  de  Sacyus  Nahschalo ,  qui  patrem 
suum  Abu-Madjid  defleverit,  versus  tribuit  in  Anthol.  gram.  p.  220.  Num  errans  sic  scripserit 
an  alibi  sic  adnotatum  invenerit,  nescio. 

1.  Splendens  sicut  lucerna  in  tenebris,  dutn  festucas  commeatus  cavebat,  ut  optimas  eius  partes 

sibi  acquireret. 
Mortuum  ob  celebritatem  et  vitam  integerrimam  laudat.  Primum  cum  -£l  appellavit. 
Hac  voce  equus  designatur,  cuius  iu  fronte  macula  alba  est,  quae  res  quum  equo  laudi  sit,  in 
virum  illustrem  transfertur.  Huius  autem  significatiouis  in  comparatione  sequente  explicanda 
ratio  habenda  est,  ut  cum  lucerna  comparatus  non  sit,  quod  alios  tanquam  lucerna  nocte 
obscura  ducat  auxilium  ferens;  sed  quod  virtutibus  suis  tam  illustris  sit,  ut  tanquam  Iucerna 
e  longinquo  apparens,  ipse  remotis  notus  sit.  Quo  autem  nox  obscurior  est,  eo  magis  lu- 
cerna  lucet ,  ut  e  magna  distantia  conspiciatur,  et  haec  res  causa  fuisse  videtur,  cur  voce 
&=0  uteretur,  nam  haec  vox  non  solum  noctis  obscuritatem }  verum  etiam  maiorem  eius 
gradum,  dum  coelum  nubibus  tectum  est,  significat.  Alius  comparandi  modus  in  versu  est, 
quem  Ham.  p.  PaP  ad  versura  7  adnotavi.  Aliter  quoque  Mersukius  comparandi  modum 
intellexisse  videtur ;  dicit  enim:  ^  ubo  X-*LbJI  u^-a-jI  u15,-*^  .«&  ^j^  ^  j*'  ^J^  ^J> 
^•^-aJI  o'^Ai*  k^^*  H^i  )jh  BI>!^J'.  »Voce  sua  jt\  significare  vult,  eum  esse  nobilom. 
purae  dignitatis,  albae  faciei,  quasi  in  splendore  suo  et  luce  faciei  et  nitore  lucerna  obscu- 
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ntntis  Bitct.  I (i  posteriere  versus  parte  integerriinam  eiua  vitam  describens  «ticit ,  cum  fe- 
sturas  eommeatua  oavere.  Feetuces  commeatua  partes  esse,  quaa  sibi  perfldia  ct  dolo  com- 
paraverit .  soholiaates  ili.vit.  Voce  ^As  i<»n  solura  feslucas ;  verara  etiam  aordes,  quae  in 
orulo  simt  et  Bordes  alias  significari  in  dubio  uoo  est,  ut  vcrba  £\y\  ^vXs  opes,  in  quibus 
acquireodis  dedeoore  adficiaraur,  desigoare  possint.  Alius  poeta  dixit  (metr.  Thawil): 
»c:  u~  c>v^j  \j^h  Q^i '1*5  Et  commeatus  mcus  turpis  non  est,  i|ui-  mad  mo  dum 
1'also  dixit.  Bisce  ijiitur  optimas  i.  e.  quac  virtute  partae  suot;  oppooit.  Et  in  provcrbio 
(conf.  Meid.  C.  5,  16.)  dc  sordibus  vocem  ^Jvi  adliibitam  esse  videmus.  Ouura  autera 
cssent,  qui  verba  i>IJI  ^Ai  aut  non  bene  intelligerent ,  aut  esse  coniuncta  non  probarent, 
factum  esse  videtur,  ut  puncto  diacrilico  abiccto  oU'  c?1-*-  (odorem  corameatus  bonum)  le- 
gerent.  Sed  Tebrisius  huuc  legendi  modum  rectc  reiccit,  nam,  quomodo  verbum  .J^.  cum 
ista  voce  coniungatur,  non  video.  In  Blersukii  codice  legimus  LslP  l\.«a*.wj«  ^SJil\  ^Js 
^«•^Vtfij  ul  ^_)  J.  wJjijj  *J  *^'u^\  &  '»'-V.k  ^5  »Quod  hoc  in  loco  festucae  mentio  facta  est, 
probaudum  non  est,  et  quod  relinqualur,  iuutileest;  nam  vitium  esse,  puto«  ;  sed  vix  dubito, 
quin  hoc  in  loco  (_j-vj  (odor  bonus)  lcgatur,  nam  quum  antea  legendi  modum  _?w\i  explica- 
verit  et  probaverit,  hoc  in  loco  alterum  refellcre  videtur. 

2.  Lerat  moerorem  meum  ob  amicum  meiim,   t/ttod  ego,  quum  rolo,  virum  inrenio,    cuius   socius 

mortuus  est. 

3.  Frater  (is  eral)  laude  dignus,  qui  die  consessus  ignommiu  me  non  adfecit,  sicttt  gladii  acies 

A/tmriium  ttoii  fefellit. 

Solatium  in  eo  invenit,  quod  et  alii  fratribus  Iaude  dignissimis,  quorum  fiducia  fallax 
son  erat,  morte  privali  erant.  Verbo  (_c->l  duplicem  signifieationem  tribuunt  aut  io-nominia 
adficiendi  aut  efficieudi,  ut  quis  erubesceret.  Dies,  ubi  plures  praesentes  sunt,  tam  dies  con- 
sessus  concionisque,  quam  dies  pugnae  esse  potest,  et,  si  comparationis  ratio  habenda  est, 
niilii  dies  pugnae  significari  videtur.  Frater  cnim  fiducia  dignissimus  cum  gladio  celeberrimo 
Alimrui  b.  .Mahdi-Carib  (c o n f .  Meidan.  Prov.  in  append.)  comparatur.  Gladii  usus  nonnisi 
die  pugnae  est  Gladium,  cui  nomen  Alzamzamah  erat,  Ohmarus,  ut  sibi  dono  darctur, 
petens  accepeiat.  Ohraarus  dohitans,  num  re  vera  ille  gladius  esset,  Ahinruo  rera  dixit; 
sed  hic  iratus  uno  ietu  cameli  caput  ex  eorum  numero ,  qui  decimis  dati  erant,  amputavit 
simul  verba  sequentia  proferens :  Gladiura  quidem  tibi  dedi ;  sed  non  brachium.  Verba 
A->1«  il  praedicati  loco  suut,  cuius  subiectum  _^S>  omissura  est.  Voci  J*-  casus  genitivus 
tribui  potest,  ut  cura  partieula  ti  cohaereat  et  vox  U  iionnisi  coniungendo  inserviat  (conf. 
Grara.  Ar.  T.  I.  p.  539.).  Sirailis  loquendi  modus  iu  sequcnte  bemislichio  cernitur  (metr. 
Wafir):  Instar  ossis  fracti,  quod  frangitur,  donec...  Voci  (scil.  ^JatiV)  autem 
si  casum  norainativum  das,  subiectum  est.  Sic  quoque  in  versu  vox  _***»,  si  casum  nomi- 
nativum  obtinet.  vox  U  autem  ea  est,  quae  a  grammatieis  *__'  i.  e.  quae  rcctionem  impedit,  appel- 
latur  (conf.  Anthol.  gram.  p.  If  text,  Ar.).  Idem  in  loco  Corani  (Sur.  15,  2.)  in  voce 
Uj,  invenitur.  Suffixum  verbi  »J_r  tam  ad  Ahmruura  quam  ad  gladium  referri  potest. 
Versua  autem   tertius  cum  primo  potius  quara  cum   secundo  sensu   cohaeret. 
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xxvn. 

IJixit  Alaswad  b.  Samaah  I»  Almothtlialeb  I».  Naufal. 

(In  altero  exeraplari  est:    Almoththaleb  b.  Asad  b.  Ahbd-Alohssa.) 

Filium  suum  Samaah  b.  Alaswad,  qui  die  pugnae  Badr  anno  secundo  Hedjr.  pro  gente  Ko- 
raisch  pugnans  cecidit;  deflet.  Nomen  Samaah  particulam  adnatam  in  posteriore  ungulae  ovis 
parte  designat.  Tum  per  metaphoram  in  aliis  rebus  quam  uugula  adhibetur.  Dixit  Doraid  b. 
Alzimmah  (metr.  Redjes) :  0!  utinam  ego  in  ea  camelus  triennis  essem  citato 
cursu  celeriter  currens,  ducens  camelara  pilis  abundantem  circa  ungulas 
quasi  ovis  robusta  esset.  Tribuunt  quoque  voci  inter  alias  significationes  cum  ista 
re  uugulis  adnata  comparantes  vilium  horainum  significatiouem.  Sic  in  versu  (raetr.  Wafir) : 
Domini,  qui  regionis  Nedjd  dignitatem  defendunt,  tu  autem  in  vili  plebe 
numeraris   (Vocem  ^-oly>  cum  Nunnatione  efferas). 

/.  Nutn  ea  flet,  quodjcamelum  amisit  et  num  rigiliae  eius  somnum  impediunt? 
(p.  39§.)  Interrogare  videtur  poeta,  si  verba  spectantur;  sed  re  vera  rem  reprobat.  Di- 
cendum  erat  J.*aj  ^l  ^*  ;  sed  praepositiones  ante  vocem  qI  abiicere  Arabibus  in  usu  est.  Horura 
versuum  causara  sequentem  fuisse  narrant.  Gens  Koraisch  apud  locum  Badr  victa  suis;  ne 
occisos  deflerent,  donec  caedem  ulti  essent,  interdixerat;  timebat  enim;  ne  Mohamraedes  cum 
sociis  gaudium  inde  perciperet.  Alaswado,  qui  magno  ainore  filiura  suura  Samaah  amplecte- 
batur.  tres  filii  occisi  erant,  Saniaah,  Ahkil  et  Alharits  appellati.  Hos  ut  defleret,  vehe- 
menter  quidem  cupiens  geutis  suae  voluntati  adversari  uolebat.  Aliquo  die  audiens  fletum 
mulieris,  quae  camelum  amissum  quaerebat;  eum  ducenti,  caecus  enim  erat;  imperavit;  ut 
quaenam  fletus  causa  esset;  videret,  fieri  enim  posse,  ut  gens  Koraisch  occisos  deploraret. 
Quae  res  si  esset,  se  filium  suum  deflere  in  animo  habere,  quippe  moerore  ipse  conficeretur. 
Et  quum  audivisset;  mulierem;  amissum  camelum  quae  quaereret,  flere;  sequentes  versus  dixit. 

2.  Ne  iucencum  camelum  plores;  sed  ob  pugnam  Badrensem,  ubi  tirorum  fortunae  diminutae  sunl! 
Vituperat  mulierem;  quod  tam  parvam  rera,  caraelum  iuvencum  amissum;  deploret ;  viros 
illos  in  loco  Badr  occisos  potius  deplorandos  esse.  Scholiastes  dixit,  verbum  o.-oUij  a  verbo 
jtdi  cum  nomine  actionis  jy^i  (debilis  fuit)  potius  derivandum  esse,  quam  a  verbo  yai  cum 
nomine  actionis  yai  (brevis  fuit),  quamvis  et  hic  derivandi  modus  quodammodo  ferri  possit. 
Ut  illum  priorem  explicatidi  modum  illustret,  plures  loquendi  modos  aut  magis  aut  minus  ad 
rem  pertinentes  adferens  operam  dat.  Admisso  autem  posteriore  explicandi  inodo  ,  vocem 
o;*oUl>  voci  oJjliii  oppositam  esse  et  praepositionem  ^Jlc  Iocum  praepositionis  <->  occupare, 
ut  scnsus  sit:  in  loco  Badr.  Ratione  autera  habita  particulae  ^^xJ  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I. 
p.  565.  et  Anthol.  gram.  p.  I'v  text.)  praepositioni  ^Jie  eadem  significatio  quam  in  praece- 
dente  tribuenda  videtur,  ut  ex  priore  phrasi  verbum  ^&l  plora,  uude  praepositio  pendeat, 
supplendum  videatur.  Ego  seusum  ita  constituo,  ut  ante  vocem  ;<-Xj  antecedens  ^JtfS  (occisos) 
aut  simile  quid   omissum  putera;   et  cum  hoc   postrema  verba  ^•«Ail  OjAsUj  couiungam.   Vocem 
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^.x.V.^1  dictain  puto  pro  _^_*^.A_=- ,  ut  vcrtam  »sed  plora  occisos  loci  Badr,  quorum 
fortuua  interiitu.  Partioulae  ..jX)  et  oexus,  quo  cum  praecedentibus  cohaerent,  rationc  nulla 
habita  ail  verbum  verti  potest ;  Sed  in  looo  Badr  fortuna  interiit  (ut  hanc  ob  causam  potius 
ploranilum  sit ).  Quum  in  loco  Badr  rnulti  occisi  siut,  pluralis  ^;iX>l  (multorum  fortuna) 
locum  liabore  pote.st,  et  qui  voci  vitae  significalionem  tribueruut,  eam  longius  petiisse  \i- 
dentur.  Llruin  auteui  verbo  cyolKi  prior  an  postciior  siguilicatio ,  quam  adnotavi,  tri- 
Imutur,   noii   niulluni   differre   videtur. 

3.   Khett !  posi  eos  riri  imperio  poHH  sunt,  qui,  si  ilies  Iiatlr  non  fuisset,  non  regiiarent. 

Scholiastes  dixit,  Abu-Sofjanum  b.  Ilarb,  qui  principibus  occisis  imperio  potitus  esset, 
siguificari ;  sed  poeta  viros,  qui  ob  casum  illum  adversum  principcs  gcntis  facti  essent,  vitu- 
perare  uoluit;  nil  nisi  fortunain  adversam  queiitur,  qua  factum  essc  dicit,  ut  illi  rcgnarent. 
Dies   Badr  est  dies   proelii  Badrcusis  anuo  secundo   Hedjrac  commissi. 

XXVBIf. 

Yarrariuit.  «lnos  viros  c  jsente  Asail  Ixi»aliaiumi  vcnisse  et  in  loco 

Kawend  appellato  cum  pagi  praefecto  fratrum  amicitiam  coluisse.  Uno  Asadila  mortuo  duos 
amicos  relictos  super  sepulcro  mortui  duobus  poculis  exhaustis  tertium  in  sepulcrum  effudisse. 
Altcro  quoque  mortuo  Asadilam  sequenles  versus  canens  et  unum  poculum  bibcns  duo  super 
sepulcra  efTudisse.  Izpahana  anno  vicesimo  secundo  sub  Ohmari  imperio  expugnata  est 
(Abulf.  Ann.  T.  I.  p.  248.).  Rawend  autcm  locus  ditionis  Izpahanae  est.  Vox  0^J 
origine  Persica  hoc  in  loco  aut  unius  pagi  aut  plurium  pagorum  praefectum  designare  videtur. 
Versus  sequentes  in  Ebn-Challikani  opere  p.  fl  ed.  cl.  Wustenf.  leguntur  pluribus  aut  mu- 
tatis   aut  omissis  aut  additis. 

/.  0  amici  mei  duo!  expergiscamini,  diu  enim  somno  indttlsistis !  Obsecro  vos ,    somnttm  restrum 

non  ftnietis  ! 

Mortuos,  quos  dormicntes  csse  fingit,  alloquitur  rogans  monensque,  ut  expergiscantur. 
In  verbis  U  JLb  duplex  explicandi  modus  reperitur,  quoruin  unus  est,  quo  vox  U  a  gramma- 
ticis  ii\S  appellata  rectioucm  antecedentis  impediens,  cum  voce  Jli  coniuncta  in  unara  vocem 
quasi  coalescit.  Inde  fit,  ut  verbum  non  amplius  verbum  sit;  sed  cum  voce  U  coniunctum 
particulae  locum  teneat.  Xil  quoque  impedit,  quominus  vox  U  a  verbo  jLla  separata  scribatur, 
(quemadmodum  in  textu  versus  nostri  invenitur)  et  cum  sequente  verbo  significationem  uo- 
minis  actionis  (U^Jysj  J_b  diuturnus  est  somnus  vester)  offerens  cogitetur.  Si  prior  vox  tanquam 
cum  illa  coniungenda  habetur,  cum  illo  scribendo  coniungatur;  sin  altera  ponitur,  separatim 
ponatur  necesse  est  (conf.  Harir.  p.  \a  schol.).  In  explicanda  voce  UTlXs"-!  scholiastes 
sententiam  Sibawaihii  graramatici  adnotavit,  accusativuin  modo  nominis  actionis,  quod  ante- 
cedenti  confirmando  inscrviat,  e  verbo  oraisso  peudere  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  113.)- 
Sirailem    rationem   esse    in    iuterrogando    verbis   lA$"   Jjiai'  ^  «l\\>l,    quasi   IlXs»!   dixerit,    nisi 
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quod  haec  nonnisi  cum  altera  coniuncta  reperiatur.  In  eo  autem,  quod  confirmando  inserviat, 
similem  esse  voci  U=»,  in  eo  quod  separatim  posita  non  sit,  rationera  verborum  JvXa=-  et 
iX,\  .31**  eam  sequi.  Djeuharius  eodem  seusu  vocem  uS\\=-i  cum  vocali  Fatha  et  Kesra  pro- 
nunciari  posse  adnotavit.  Alazmaihus  in  Djeuharii  opere  citatus  verbis  sensura  tribuit  \  j>.5>  eU^  O^F.I 
»Num  per  serium  ex  te  hoc  (est)?«,  ut  casus  accusativus  ob  abiectam  praepositionem  positus 
sit.  Gramraaticus  Abu-Ahmru  dixit,  sensum  esse  <>5U*  k\=»t  u5J  U  »Quid  tibi?  num  per  se- 
rium  ex  te?«,  et  accusalivum  modo  nominis  actionis  positum  esse.  Grammaticus  Tsahlab 
denique  discrimen  inter  vocalem  Kesra  et  Fatha  statuit  dicens,  vocem  iik\>!  nonnisi  cura  vocali 
Kesra  vocem  ^k\=»j  autem  cura  vocali  Fatha  enunciandam  esse.  Idem  ex  alio  scriptore  adlatum 
est  in  beat.  de  Sacyi  Authol.  grara.  p.  467  sq.  Quod  vero  poeta  negationem  "^  ante  ver- 
bura  ■  U--V°V  adhibuit,  id  ea  causa  adductus  fecit,  ut  rem  futuram  indicaret,  nam  negatione  L> 
adhibita  status  praesens  significatur.  Post  primum  versum  in  Ebn-Challikani  opere  sequens 
additus  est;»  L-fLa-.  s>\Jd\  ,yu»j  ^^  aW  Lcb  o'1*^  "-*  **y*.  &£>  o^  »Num  per  longum 
diem  vocanti  non  respondetis;  quasi  is,  qui  vinum  propinat,  vobis    propinat«. 

2.  Nonne  scivistis,  mi/ti  neque  in  toto  loco  Rawend  neque  in  loco  Chosak  amatum  praeter  vos  esse? 
Mortuos  quasi  vituperat,  quod  ipsum  reliquerint,  quum  aliis  amicis  in  duobus  locis,  ubi 
versetur  careat ;  sed  revera  mortuos  tanquam  amicos  unicos  lamentatur.  Vidimus  unum  locum  Ra- 
wend  in  reoione  Izpahani  esse;  alter,  quem  vicura  proprie  ^j$>  appellatum  esse  iu  margine 
codicis  Mersukii  legimus,  a  priore  haud  lougo  spatio  distatconf.  Ebn-Challik.  p.  fl .  Vocem 
slii>  tam  cum  Nunnatione  quam  sine  ea  efferri  posse,  in  codice  adscriptum  video.  Particula 
interroo-andi  I  quum  sensu  negationi,  dum  non  affirmat  (w<.=-yi),  similis  sit,  fit,  ut,  si  particula 
neo-andi  addatur,  duae  voces  (tanquam  duae  negationes)  affirmando  inserviant.  Voces  autem 
has,  quae  modo  iuramenti  audieuti  rem  affirinent,  particula  negandi  U,  quae  post  iuraraentum 
adhibetur,  sequitur.  Simili  modo  verba:  Deus  scit,  Deus  testis  est,  modo  iuramenti  adhi- 
bentur.  Sic  in  versu  (metr.  Carael)  :  Profecto!  scio,  venturam  esse  mortem,  post 
quam  mihi  neque  metus  neque  inopia  est,  verba  uiv*ic  i\aJ  in  confirmando  modum 
iuramenti  sequuutur,  nam,  si  res  aliter  se  haberet,  sententia  consequens  iuramenti  (conf. 
Gram.  Ar.  T.  II.  p.  612.)  non  sequeretur.  Verba  J,  U  etc.  loco  obiecti  e  verbo  1*1*j  pen- 
dentis  sunt,  quouiam  verbum  ^*L=')  pro  o.c  (novit)  positum  est.  Eadem  ratio  in  verbis  Corani 
(Sur.  2,  61-)  et  in  versu  antea  citato  est;  in  hoc  euim  verbum  c^-Jc  sequentibus  confir- 
mandis  inservit.  IIoc  verbo  efficitur,  ut  opinio  et  narratio,  qua  a  veritate  aliena  fiat,  ex- 
clusa  sit.  Littera  autem  j,  cui  primus  locus  est,  irapedit,  quominus  verbum  c^-Jc  regat. 
Re  sic  se  habente  verbum  ^JLxJ  unius  obiecti  locum  tenet,  quod  a  verbo  ui<-dc;  cui  verbi 
vii^i-e  significatio  est,  regitur.  Loco  vocis  ■r*_^_=»  in  codice  Mersukii  ULj>X..o  legi,  ex 
scholiis  ipsis  videmus,   in  quibus   vocibus  ULOwo  ^r*  casus  nominativus,   tauquam  nomini  vocis 


1)  Si  verhum  JLe  suam   sixnificationem   habet,  ad    verha   a  grammaticis  ,_Jji!!  Jbtsl  appellata   pertinens,    cum 
duobus  obiectis  construenduin  est.  conf.  Gram.  Ar.  T.  U.  p.  29«.  580  sq. 
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U  Lribuitur,  dum  praepositio  cr  genua  negaudo  oomplectitur  GjPj***"')  conf.  Cram.  Arab. 
T.  II.  p.  414,  Authol.  gram.  p.  f  P  1.  13.  15.  et  a-  1.  9,  Nec  non  in  ECbn-ChaliikauJ  opere 
OLiiXo  inveuitur,     Vox  ^»**  pro  -*i  locum  adieotivi  nominia  _aj__o  occupaU 

3.  Snper  aepulcra  vesli <i  rinutn  tffundo,  qnod  si  vos  n<m  accipitie,  tumulos  vestros  rigabit. 

Hic  versus  in  Mersukil  codice  posl  sequentem  locum  obtinuit.  In  Ebn-Challikani  opere 
ordino  septiraus  est.  Sc  consuetudini  fidelera  eandem  post  roortem  erga  amicoa  agendi  ra- 
tionem  sequi.  quam  erga  vivos  seculus  sit,  ut  illis  duo  pocula  porrigat,  si  ipse  nnum  accipiat. 
Videmus  in  carroine  post  Mohammedis  tempus  composito  consuetudinem  vini  bibendi  lege 
Mohammedis  iuterdicti  (conf.  Abulf.  Ann.  T.  I.  p.  102.)  reteutara  esse.  Quae  res  multis  in 
consuetudinem  venerat,  ea  nec  statim  tolli  poterat,  nec  unquam  oinnino  e.\  Arabibus  rcniota 
est.  In  Perside  autcm,  ubi  carmen  dicturo  est,  istum  morem  et  magis  invaluisse  et  diutius 
retentum  esse  existimamus  De  vino  cx  dactylis  parato ,  quod  nonnulli  licitum  putabant, 
hoc  in  loco  cogitari  non  potest.  Verba  i_«!_\.~  <y  loco  obiccti  sunt  et  pracpositio  q*  parti 
portioniquc  rei  (_»n  a  »  ;_aJJ)  indicandae  inservit  (Gram.  Ar.  T.  I.  p.  489.).  In  posteriore 
parie  iu  Mersukii  codice  l*J  L_  Jul  _>I»j_Vj  Jb  ^Ji  »et  si  id  non  gustabitis,  humum  vcstram 
rigabo«  legitur,  qui  legendi  modus  in  scholiis.  quippc  quae  ex  Mersukii  opere  desumta  sinb 
explicatur.  Primnm  triplicem  pronunciandi  raodum  cum  vncalibus  Fatha,  Dhamma  et  Kesra 
in  verbo  JjI  indicat  raodoque  grammaticorura  explicat.  Rem  fieri  posse ,  quoniam  sccunda 
httcra  radicalis,  licet  forma  in  fine  mutabilis  sit  O-j-m  conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  395.  An- 
thol.  gram.  p.  186.)  in  tertiam  inseratur.  Dum  vocalis  (*3  f**)  a  secunda  littera  radicali  in 
primam  (Litlera  _i  ct  e  sunt  prima  et  secunda  littera  verbi  Jo_> ,  quod  grammaticis  normae 
est)  transfertur,  duae  litteiae  quiescentes  (i.  e.  vocali  destitutae)  occurrunt.  Tum  aut  vocali 
Kesra  adficitur,  quae  in  occursu  duarura  litterarum  quiescentium  propria  est,  aut  vocali  Fatha, 
quae  pronuntiatu  levis  est;  aut  denique  vocali  Dhamraa,  quae  anteccdenti  aequalis  est  et 
omues  Arabes  in  inserenda  littera  in  fiue  verbi,  cuius  vocalis  mutabilis  (\_yuo)  est,  unam 
vocalera  loco  alterius  ponunt  Quod  vcro  ad  formas;  quarum  finis  rautationi  obnoxius  non 
est,  adtinet,  alii  duplicem  litteram  proferentes  &3>j\}  alii  unam  litteram  alteri  inserentes  0} 
dicunt;  etsi  forma  in  fine  rautabilis  non  est.  IVIodus  autem  litteram  inserendi  primum  in 
formis,  quarum  finis  mutabilis  cst,  in  usu  erat  et  inde  in  formas  immutabiles  translatus  est. 
Vox  i^i-s  terrae  congregatae  significationem  habens,  cum  plurali  lf^>  sepulcri  tumulum  de- 
signat.  Dixit  Ahdi  b.  Said  (inelr.  Chafif):  Sciens  ca,  quae  vult,  sincero  animo> 
castus,  super  sepulcris  suis  immolans.  Scholiastcs  dixit,  poetara  velle,  eum  reguum 
a  maioribus  accepisse.  Hoc  simile  verbis  Hassani  esse  (metr.  Caracl) :  Filii  Djafnahi 
circum  sepulcrum  patris  sui,  sepulcrum  filii  Mariae,  generosi,  excel- 
lentis  suut.  Xil  quoquc  obstare,  quin  poeta  in  illo  priore  versu  dicere  voluerit ,  cum 
super  sepulcris  camelos,  ut  homines  cibet,  mactare,  quippe  homines  illius  temporis  pro  mortuo 
beneficia  in   pauperes   conferre  consueverint. 
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(wtt  400*7     ^-  Apud  sepulcra  reslra  maneo  inde  non  abiens  per  longas  noctes,  nisi  quum  bubo 

vester  respondet. 

Se  tanto  mortuorum  desiderio  teneri  dicit,  ut  per  longas  noctes  sepulcra  relicturus  non 
sit,  donec  sio-num  eorum  acceperit.  Verba  L>,L  c^**J  quum  statum  poetae  ad  sepulcrum 
stantis  describant,  loco  accusativi  sunt.  Verba  J.UUI  Jj^L  casum  accusativum  obtinuere, 
quod  tempori  definiendo  inserviunt  aut  cum  voce  ls»,L  aut  cum  verbo  ps3\ }  quod  ego  prae- 
fero,  coniungenda.  Particulaeal  significationem  scholiastes  particulae  *bSt  tribuit,  ut  exceptionem 
(iLliX*.!)  indicet  (conf.  Kam.).  Nil  vero  obstare  videtur,  quin  eidem  significatio  verborum 
...\  &\  donec  detur,  quae  significatio  Djeuharius  exemplo  verborum  y^Oj  .1  «~o.«/3  »Profecto ; 
eum  verberabo,  donec  poeuitentiam  ostenditcc  usus  adnotavit,  sed  ob  particulam  qI  omissam 
verbo  sequenti  forma  futuri  Nasbati  convenit ,  quae  res  a  Kamusi  auctore  adnotata  est. 
Posterior  versus  pars  consilium  poetae  apud  sepulcra  illa  per  noctes  maneudi  illustrat ,  nam 
tempus  accuratius  definit.  Se  inde  abiturum  esse  dicit,  nisi  mortui  ipsi  roganti  responsum 
dederint.  Quasnam  res  mortuos  interrogaverit,  poeta  non  dixit.  Cum  mortuis  ipsis  commu- 
nionem  sermonis  habere  et  post  mortem  societatem  pristinam  colere  vult.  Haec  quoque  res 
causa  estj  cur  noctis  tempus  clegerit,  et  in  sepulcra  duo  pocula  effuderit;  noctu  enim 
vinum  bibentes  confabulati  erant,  et  nonnisi  noctis  tempore  illa  avis,  in  quam  animam  tran- 
siisse  putabant,  volans  vocem  edere  dicebatur.  Quae  autem  hac  in  re  inter  varias  Arabum 
geutes  variae  opiniones  exstiterint  et  quomodo  orta  illa  apud  Arabes  veteres  de  ave  opinio 
mutata  sit,  dici  non  potest.  Hominum  animas  morte  non  interire  ;  sed  in  auimalium  corpora 
transire  pervulgata  opinio  ad  Arabes  quoque  perveuisse  videtur,  ut  inde  prima  origo  petenda 
sit.  Huius  avis  duo  Arabibus  nomina  sunt  ^A^  et  iwL* ,  quae  voces  num  eiusdem  an  diversae 
significationis  sint,  non  liquet,  quamquam  Arabum  lexicographi  unam  vocem  altera  explicant, 
sed  ila,  ut  ex  diversis,  quas  adnotarunt,  significationibus,  eos  dubitasse  appareat.  Djeuharius 
vocem  (_5l\n=JI  marem  bubonis,  tum  Alahbbasi  auctoritate  nixus  eara  gryllum  noctu  stridentem 
esse ;  sed  maiorem  locusta,  et  diversam  a  locusta  (yjJ**?-),  quamquam  homines  eandem  esse 
putent,  denique  vocem  Echus  significari  dicit.  Seriore  tempore  vivens  Firuzabadius  plures 
significationes  adferens  dixit,  voce  significari  virum  tenui  corpore  praeditum  et  corpus  hominis 
post  mortera,  et  interiorem  partem  capitis  cerebrumque  et  gryllum  noctu  stridentem  et  avem 
prodeuntem  e  capite  occisi,  quum  corrumpatur.  Hanc  esse  opinionem  ant.e  Islamura  usitatam. 
Voci  **o'.0  avis  nocturnae  eiusdem,  quae  ^lXasJI  appellatur,  significationem  tribuens,  verba  poetae 
Dsu-1'Rommah  citavit  (metr.  Basith) :  s*y&  'i^\3> ^cO^ yas>\  ^b  &  In  umbra  viridi  vocat 
mas  uoctuae  et  sitnul  Arabum  opinionem  adnotavit  »An;mam  occisi,  cuius  caedem  ulti  non 
sint,  in  illam  avem  mutari  et  apud  sepulcrura  claraare:  Bibendum  mihi  date,  bibendum  mihi  date! 
eandem  avolare,  quum  caedem  ulti  sint«.  Firuzabadius  in  Kamusi  opere  dixit,  voce  K/»ls>  caput 
cuiuslibet  rei  et  avem  nocturnam  eandem,  cui  nomen  (^lXaoJI  sit,  significari.  Duplicem  igitur 
opinionera  apud  Arabes  invenimus,  unam,  qua  avis  illa  e  capite  mortui,  tanquara  sede  animac. 
prodit,  alteram,  qua  ossa  mortui  in  tales  aves  mutantur.  Illis  avibus  nocluas  significari,  ve- 
risimile  est.      In  Hamasae   loco   (p.   avl   v.   5.)   ex  ipso   sepulcro,    e    loco    ubi    mortuus    iacet, 
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avrm  clamare  legimus  et  in  Hamasae  loce  p.  rV  v.  6.  oonf.  p.  1*1-  1.  13.  isti  avi  notitia 
vivrniimii  adseribitur.  Mersukius  ad  istum  looun  dixit,  islaa  aves  trolure  e(  viventiun  res 
explorare.  Vorsuum  horum  autem  auctores  multo  lerapore  post  Moliammedem  vixerant  et 
Beri  potest,  ul  seriore  terapore  vivenles  poetae  simpliciorem  vetustatis  opinionem  exornaverint 
Mohammedes  In  verbis,  quae  traditione  ad  nos  delata  sunt,  rcm  omnino  ncgavit  conf. 
llamas.    p.  l*af   I     3. 

5.  Isqite  ad  mortem  vos  deplorabo ;  scd  quid  eiulaitti  prodest,   i/uod  vos  deplorat? 

Quamquara  seit  nil  prodesse  fletum,  nihilo  minus  tamen  cos  ustjue  ad  mortcm  deflebit. 
In  lioc  maximi  moeroris  indicium  invenimus.  Vox  ^J1  autem  cum  vocali  ETatha  aut  cum  Kesra  pro- 
nunciatur.  Si  illum  roodum  sequeris,  cum  verbo  coniuncta  vox  loco  nomiuis  actionis  est,  quoniam 
subicctum  verbi  ->jj  casum  nominativum  haberetj  sin  hanc  admiltis,  couditioncm  poeta  pro- 
tulit,  cuius  sententiam  consequentem  vcrba  praecedentia  indicantj  dum  subiectum  verbi  j_j 
VOCe  Lxoo1,  (sc.  eius  nomine  actionis)  indicatur.  In  Tebrisii  commcntario  sive  auctoris 
vitium  est,  qui  Mersukii  textum  haud  benc  excerpserit,  sive  scribae,  verba  mulilata  sunt, 
nam  sic  legendum  est :  »j<\-*^  ^  UjCvXjI  iAz.  J^u  U  jj  J^lij  *-oA£j  U  lAc  Jj^  iu'_^>.  . 
1  ii  verbis  autem  i_sAJI  -^  etc.  sermonis  rationem  rclinquens  in  aliam  transiit.  In  Ebn-Chal- 
likani   opcre    loco   vocis   -<-J^c  lcgitur  X*jJ   (ardor  in   corde). 

6.  Somntis  inter  catnem  ciiteini/ite  se  insinuarit ,    ac  si  pocillator  vinum  vobis  bibendum  dedisset. 

In  boc  versu,  qui  in  Mersukii  et  Ehn-Challikani  opere  nou  legitur,  mortem  cum  somno 
profundo  comparavit  et  eam  sempitcrnam  esse  signilicaturus  dixit;  somnum  in  corpus  ipsum 
penelrasse,  ut  inde  non  abiret.  Mortuos  autem  cum  viris  vino  subactis,  qui  somno  profundo 
obruti  sunt,  coutulit.  Post  hunc  versuin  in  Kbn-Challikani  opere  sequens  legitur:  v^Ji»r>  _Jj 
Lj  kxi  rjJ^i  0'  ly**^  °i'V-=-  *yl>j  o—aJ  ij~*J  »Et  si  auima  mea  auiraa  servari  posset, 
aniinam   meam   pro  vobis  lubeuter  dedisserau. 

WVIIII. 

DixJt  AhlMl-AImalicvs  Ii.  AEiIitl-Ali -nliim  Haretsita.  oui  cognoiueii 

Altu-lAValhl  crat.  Symis.  metapliysicus,)>  poeta. 

/.   Profec/o !  ego  iis,   qui  sepulcris  condili  sunt.   inridus  siim,  c/uod  Sai/idus  inter  sepullos  habitat. 
Moerorem    ob   defunctum   manifestat   dicens,   se   optare,    ut   mortuus   sit   et  quum  nortuus 
non   sit.   se   defunctis   invidere,    qui    mortui   Saihdi  societate   fruantur.   Quum  mortui  non  omnino 
desinere   putentur,  sepulcra  habitacula  mortuorum  appellantur. 

2.   Eius  morte  adflictus  sum  tempnre ,    quo   mei    inimici    multi   eratit   ct   et/o  niillum  ptaeter  eum 

udiutorem   adroaibtim . 

Causam  maximi  mocroris  indicat.  Yiruin,  in  quo  omnem  fiduciam  ponere  posset,  tera- 
pore  ipsi   ercptum   esse.    quo    contra    mullos   inimicos   nullius   praeter  eius   auxilium    implorare 


1)  Quo  terapore  poeta  vixerit,  nescio,  vix  autein  tlubito,  quin  po*t  Mohammedis   tempas  cx*iitcrit.     Si  ante  Mo- 
hamuicdeiu  aul   priiuo  post  .Mohainuieilem  tempore  fuerit,  vm  ,^"^j    melaph}  sicum  desisnare  Don  potest. 

10 
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posset.  Forma  verbi  sexta  maximam  inimicorum  contra  poetam  coniunctorum  multitudinem 
fuisse  indicat.  Quod  vox  »[>-",  qua  res  excipitur,  ante  res,  e  quibus  excipitur,  anteposita 
est.  serraonis  vim  auget. 

3.  Eique  similis  erum,    qui  gladio  suo  uti  non  potest,  dum  sitibundi,  ulciscentis  cuspis  eum  pe- 

netraverat. 

Ut  ostendat,  quantam  iacturam  passus  sit,  se  cum  viro  comparat,  qui  contra  ultorem 
secante  gladio  instructum,  qui  in  eo  est;  ut  ipsum  occidat,  defendere  se  non  potest.  Vocem 
.JjS-  addidit,  ut  significaret,  ultorem  cupiditate  ulciscendi  incensum  esse  et  vchementer  in- 
stare.    Quo  vehementius    autem   alter   urgebat,   eo   magis   ei   auxilium  necesse   erat. 

4.  Eum  visilaturi  advenimus  et  tristiliae  maximae  et  doloris  interni  in  animo   occulti  hospitio 

liberaliter  nos  excepit. 

Absens  poeta,  ut  videtur,  cum  sociis  quum  rediret,  virum  mortuum  inveniens  summa 
tristitia  adflictus  est;  sed  fieri  potest,  ut  poeta  absens  non  fuerit,  sed  ut  rem  more  poetarum 
exornaturus  sic  locutus  sit.  Moerorem  cum  epulis  comparat,  quibus  adveniens  hospes  Iaute 
excipitur.  Moeror  appellatus  esl  morbus  internus,  qui  quum  in  exteriore  corpore  non  tanquam 
morbus   appareat,   vocem  y>l^\l\  addidit. 

(p.    tOS.)     El  nos  segetem  reportavimus,    quae  in  pectoribus  nostris  creverat  et  iam  lacrymis 

celeriter  fluenlibus  rigatam. 
Hoc  in  versu  tristitiam   cum  semine  comparat,    quod  a  mortuo   ipsorum  animis   iniectum 
sit    et   cuius    planta    crescens    a    lacrymis    tanquam    a    pluvia  irrigata  in  dies  crescat.    Addita 
voce  ji\jA\  copiain  lacrymarum  significat,    quo    enim    maior  in  oculo    lacrymarum    copia  est> 
eo   celerius   ex   oculo   defluunt. 

6.  Et  quum  praesentes  essemus ,    ut  eius  haereditatem  divideremus ,    magna  dona  et  facta  prae- 

clara  invenimus. 
Hoc  in  versu  summa  mortui  laus  est.  Quum  summam  liberalitatem  exercuisset,  suis 
haeredibus  opes  non  reliquit;  sed  liberalitatis  et  factorum  praeclarorum  gloriam,  quae  in  po- 
steros  transiit,  nam  apud  Arabes  maiorum  gloria  posteris  quoque  laudi  erat.  Vox  s*^!  proprie 
rem  designat,  quam  molitor  in  molam  iniicit,  dum  in  dona  et,  ut  nonnulli  dicunt,  dona  prae- 
clara  translata  est.  Ad  significationes  vocum  ^W  et  yiLll  amplificandas  adiectivum  addidit, 
quod  more  poetarum  anteposuit.  Vocem  autera  -3tUI  sensu  cum  priore  non  ita  coniungendam, 
puto,  ut,  quae  beneficiis  collatis  sibi  comparaverit,  merita  siguificeutur;  sed  virtute  et  iustitia 
praeclare  gesta;   laus   enim  illa   nobis  nimis   augusta  videtur. 

7.  Et  silentio  responsum  suum  nobis  dedit  et  quam  praeclare  locutus  est,  licet  verbis  non  respondit! 

Quale  responsum  fuerit,  poeta  non  explicavit ;  sed  nonnisi  responsum  laudiivit.  Res 
autem  sic  se  habere  videtur,    ut;    quum    eum   interrogassent,    quomodo  ipsis  agendum  esset, 
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aoraaplo  suo  doceret,  virtuteni  colcndnm  esse,  nt  post  inortem  laodia  partieipei  ficrent  tantac, 
qunnla  niorluus  ornatus  fucrit.  Soholiaatea  dixit,  loqucndi  nioduin  siinilcm  ease  vcrbis  di- 
oenlis:  Terram  taterroga:  Quia  (iuMersaklo  nbi  sit,  qui)  fluvios  tnoa  difBdit  et  arhores 
tuas  plantavil  et  cellegit  rruetoa  luos?  el  sl  tibi  loqoena  uon  respondetj  tamen  exeroplis  pro» 

positis  tibi  respondct.  Scnsum  dcsuintum  esse  cx  vcrbis  Gracci  cuiusdarn,  qui  ad  funus 
Alexaadri  stana  dixerit :  Diu  cst,  quod  liaec  persona  vcrbis  suis  nos  monuit;  scd  nunc  «i- 
lcntio  suo  nos  niagis  nionet.  Benc  quoque  jioctam  Abu -  l'Ahtahijah  (Dc  hoc  poeta  conf- 
Citab-  Alaghani)  dixisse  (inetr.  Wafir);  Tcmporc  vitac  tuae  in  o  n  i  t  a  mihi  erant; 
tu  autcm  hodie  (mortuus)  mclior  monitor  cs,  quam  vivus  cras.  Pocta  Zaleh 
b.  Ahbd-Alkoddus  dixit  (nictr.  Clialil'):  Quacnam  rcs  te  impcdivit,  quominus  re- 
spondcres,  o  orator  docte  et  prudens,  monitor?  sed  silens  et  non  respon- 
dens  optime  monuisti.  Vox  ^»,  significationem  participii  passivi  habet.  De  verbo 
admirandi  jLI  conferas  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  218  et  585.  Praepositio  cr  pronomini  in  voce 
ju  cxplicaudo  (^^oJJL!)  inservit. 

IMxit  mulier  e  geute  Seliaiban. 

Ante  Mohammedis  tempus  vixit,  quum  pugnae  ad  locum  Aihn-Obagh  (v.  2.)  mentionem 
fecerit  conf.  Meidan.  T.  III.  P.    1.  p.   588.  et  Hamas.  p.  f-C  1.   12. 

/.  Et  dixerunt:  Lattde  dignum  e  robis  occidimus !  Sic  getterosi  lanceis  maxime  expositi  sttnt. 

Prior  pars  versus  narrationem  explicat,  posterior  causam  rei  narratae  adfert.  Xbn  mirum 
esse,  quod  vir  laude  dignus  in  isto  proelio  ceciderit,  quippe  vir  fortis  morti  se  exponat ,  ut 
ista  animadvcrsione  fortitudinis  laus  contincatur.  Obieclum  IlX>Lo  verbo  suo,  ut  vis  sermonis 
augeretur,  anteposuit;  vox  ^X^»  locum  adiectivi,  quo  vox  lA>'-«  describitur,  tcnet ;  propo- 
sitio  aulem  tota  locum  obiecti  verbi  _jJls  occupat.  In  scholio  autem  scholiastcs  nullam  eius 
rationcm  habuit .  quod  versus  feminae  tribuitur;  adhibet  enim  formas  masculiui,  ut  «Jy»  etc. 
Posteriorc  autem  versus  parte  responsum  prioris  continetur,  quasi  dixerit :  Respondete!  (allo- 
quitur  gcntem,  vel  ut  Mersukius  melius  adtulil;  respondco  autem  (^cjlj  ,_^>ii).  Suffixura 
n>  in  voce  ^>\SS,  quum  alloquendo  inscrviat,  nullum  in  constructione  grammatica  locuui  oc- 
cupat  c  o  n  f .  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  596.  Similis  loquendi  modus  (sed  frequentius  responsum 
post   interrogationem  adfertur)  in   Corani    loco   Sur.    40,    16.   iuvenitur. 

2.   Apttd  locttm  Aihn-Obagh   cutn  ntorle  diridiinus;  sed  ea  optimam  partem  dividendo  obtinuit. 

Quod  optima  gentis  pars  in  isto  proelio  cecidit,  istam  rem  tanquam  gentis  distributionem 
describit,  qua  morti  in  distribuendo  inclior  pars  contigerit.  Simili  modo  poeta  iu  sequente 
hemistichio  locutus  est  (metr.  Thawil):  «.'i.^.i  ^c.)  ^Jj  (/•*—*  T  e  m  p  u  s  filios  meos, 
dimidium  suum  sumens,  mecum  dividit.  Noraen  cyl  a  verbo  obsoleto  «jI  dcriva- 
tum  esse   Abu-1'Ahla  adnotavit,   alii  autem  a  verbo  «j3  voccm  deducunt.    Vox  U+*.i  £p.  H)'Z. ) 
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aut  tanquam  prima  pluralis  persona  aut  tanquam  tertia  singularis  cum  suffixo  pronunciari 
potest  qua  in  diversa  ratione  sensus  idem  manet,  construendi  modus  autem  variatur,  ut  vox 
IjWi  aut  accusativus  obiecti,  aut  nominativus  subiecti  sit.  Alterum  autem  obiectum,  quod 
verbum  Li**ls  requirit,  vox  (j*Liji  (homines)  aut  v-A^'  (socii)  omissum  est.  Vox  ^+*~4 
aut  loco  vocis  ^*»&  (portio)  aut  loco  vocis  yoy^sut  (res  divisa)  posita  est.  Grammaticus 
Abu-Mohammed  Alahrabi ')  Namiritam  refellens  ex  more  suo  proverbium,  quod  apud  Mei- 
danium  C.  19.  29.  lcginuis,  adnotavit  et  duos  viros  hoc  in  carmine  deploratos  esse  dixit. 
Huic  versui  similia  esse  alius  poetae  verba  (metr.  Thawil):  Quotiescunque  mors  cum 
Ebn-Mishalo  fratrem  unum  dividit,  is  dimidiam  mortis  partem  non  acce- 
pit  (in  Mers.  (jz>j);  is  sine  portione  rediit,  ea  autem  (mors)  eius  partem  (in 
Mers.  :<*^'s)  abstulit  c  u  m  sua  parte  coniungens.  Utinam  (ea)  inveniat  cum 
ipsa  dividentem,  qui  eaminiuria  adficiat!2).  Versus  composuisse  filiam  Far- 
wahi  b.  Masuhd,  ut  Farwahum  et  Kaisum,  filios  Masuhdi  b.  Ahmir  b.  Ahmru  b.  Abi-Rabiah 
deploraret.  Illos  occisos  esse  cum  Almondsiro  Dsu-rKarnain  die  pugnae  Aihn-Obagh ,  quo 
die  Almondsirus  a  Schamiro  b.  Ahmru  Hanefita  occidebalur,  qui  cum  Alharitso  b.  Abi-Schamir 
Ghassanida  esset3).  Is  autem  Almondsirus  b.  Amru-rKais,  cuius  mater  Ma-assema  Nami- 
rita  esset,  fuisse  dicitur.  Narraut  Almondsirum  isto  die  dixisse:  Generosus  ad  locum ,  ubi 
prosternitur,  venit. 

EMxit  ©litajj  h.  Malec  ©Bskailila. 

Grammaticus  Abu-1'Fath  duplicem  nominis  Ohtajj  derivandi  modum  proponit.  Aut  de- 
rivari  posse  dixit  a  parlicipio  olc,  ita  ut  pronunciandi  modus  lenior  redditus  sit,  aut  a  no- 
mine  actionis  jZg  }  quod,  postquam  nomen  proprium  factum  sit,  deminutivi  formam  acceperit, 
modo,   quo    a  nomine   J^as  formetur  vox  j-^iaJ  • 

/.  0  Ahddu!  quis  camelis  velocibus,  quarum  ungulae  laesne  sunt  et  noctis  hospitibus,  qui  noctu 
adcenerunl,  ad  deversandmn  erit? 

Mortuum  alloquitur,  cuius  mortem  deplorat,  dum  eius  hospitalitatem  laudat.  Neminem 
iam  superesse,  qui  talem  hospitalitatem  exerceat,  queritur.  Vocem  a1*ju  nonnisi  in  camelis 
feminis  describendis  adhiberi ,  grammaticus  Chalil  adnotavit  sequente  versu  citato  (raetr. 
Basith):  Semper  sum  in  sella  celeris,  rubicundae,  velocis'  camelae  aut  ve- 
locis  cameli.      Verba  A*=»  A-nu  sunt  pro  J»«ju  j\*=-  ;  verba  autem  U=-  J>c  statum  describunt. 


1)  Videmus  ex  hoc  loco  collato  Abu -Mohammedem  Alahrabi  eundem  esse  quam  Ebn  -  Alahrabi,  nanf  Mersukius 
versum  citat  eundem  ab  Ebn-Alahrabio  prolatum. 

3)  Poeta  rera  sic  descripsit,  quasi  morti  pars  fratris  esset;  sed  illa«totum  hominem  auferret,  nulla  eius  parte 
alteri  relicta.     Haec  iniustitia  est,  cuius  mentionem  fecit. 

3)  In  Haririi  p.  1*1*  scholiis  postremum  Ghassanidarum  regem  e  gente  Djafnah  ab  hoc  ortum  esse  legimus.  Djebelah 
b.  Alaiham  postremus  rex,  qui  tempore  Ohmari  ad  Graecos  fugit,  filius  Abu-VHaretsi  Alnzghar,  qui  filius  Al- 
haretsi  Alahradj  („  .c"it)  cognoininati  dicitur.  Hic  denique  filius  erat  Alharetsi  Alacbar  ^*i">(  cognominati, 
patris  Schamiri,  filii  Ahmrui,  qui  cognomen  Alinoharrek  gtrebat.  Hic  primus  erat,  qui  egeole  Djafnah  oriundus 
in  Syria  reguavit.     Couferatur  Ebn-Kotaib.  p.  16S  sqq. 
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Ilaec  autem  verba  addidit,  ut  aeoessitatem  hospitalitatis^  qunm  cameli  sommopere  faligati  via 
pergere  dod  possent,  osteoderet.  Ungulaa  laesas  habentes  camelos  appellavit,  ut  magna  dif- 
Boiliaque  ilinera  fuisse  indicaret.  Post  verbum^AAj  oMectiim    .^-1  autsiroile  quid  Bupplendnm  est. 

S.  <)  Ahddal  /f  mortuo  in  vita  nulla  voltiptas  esi  el  amieo  ob  atnicum  nutlum  gnudiutn, 

Maximam  se  iacturam  passum  esse  indical  eo,  quod  dicit,  omnem  voluptatem  (p.  103.) 
e  vita  evanuisse  lantopere,  ut  amicus  aroieo  non  amplius  gaudeat  Posteriori  parti  si  sensua 
rectus  Inest,  poela  nil  significare  potest.  nisi  quod,  quum  talis  tanlusque  vir  niorte  abreptus 
sit,  quilibet  araicus;  ne  amico   morte  privetur.  timeat. 

3.  O  Ahdda!  Tristitia  mea  ob  te  levis  non  est  et  pulieniia,  si  mihi  contingeret,  pulehra  nonesset. 

Hagpo  igitur  inoerore  se  Confici  et  si  in  tanto  iiifortunio  ,  quod  reparari  non  posset, 
solatio   fruerelur,    hoc   levis   animi   laude   dignum  non   esse. 

XXXII. 

Idem  eodem  metro  ntens  dix.it. 

/.     •!<."  si  ego  et  AlahdJa  nvctu  profecti  uon  simus  et  emaciatos  fcamelos^) ,    quibus   leniler   cele- 
riterque  incedendi  modus  est,   non  propiilerimu.i. 

Bforte  ereptum  sibi  amicuni,  quocum  tot  tantaque  itinera  fecerit,  queritur.  Cousorlium 
omnium  sublatum  esse,  quasi  nullum  ipsi  cum  co  unquam  fuisset.  Litterae  ^j  in  voce  j,wi" 
metri  causa   vocalis   data   est. 

S.  Sellasque  nostras  in  deserto  terrae  incultue  non  proiecerimus  et  mediam  noctetn  non  intrave- 
rimus,  quando  (jid  finetn)  inclinabat. 
Quae  in  priore  versu  dixerat,  ea  in  hoc  magis  exornavit.  Poeta  quum  in  anteceden- 
tibus  nomen  niortui  sine  arliculo  adhibuisset,  in  hoc  versu  causam  articuli  exponit.  Xomen 
origine  sua  adiectivum,  ut  cy*>&\  aliaque  nomina  esse.  Adiecliva  illa,  quum  noniina  propria, 
sua  uatura  dcfinita,  fiant,  sine  articulo  adhiberi  posse,  nec  non  propter  adiectivorum  naturam 
cuin  arliculo  coniungi.  Si  articulo  destitutum  est  nonien,  adiectivi  significatione  abiecta  non- 
nisi  personae  a  caeteris  boc  nomine  dislinguendae  inservit.  sin  vero  articulum  habet ,  cum 
uomine  adiectivi  significatio  coniuucta  est,  ut  quasi  duplicem  vim  habeat  et  indolem  personae 
tanquam  cognomen  siinul  designet.  Scholiastes  adnotavit,  poetam  ad  usum  iinguae  aptius 
dicere  potuisse  Uii^>. ,  quia  duae  sellae  duarum  personarum  significarentur,  Hunc  loquendi 
uiodum  in  Corano  Sur.  66,  v.  4.  esse  (Gram.  Ar.  T.  II.  p.  142  sq.).  Post  verbum  ^oj 
supplendum  est  1**»sjIj  et  subiectum  verbi  J^a*j  nox  est,  dum  vox  v£**S"  adverbium  ternporis 
est.  Grammaticus  Abu-1'Hasau  Alachfuscli  versum  scquentem  adnotavit,  in  quo  vox  <j.-+>- 
nonnisi  tempori  indicando  inserviat  (metr.  Madid):  Yiro  consilium  est,  quo  vivit 
per  spatium  temporis,  quo  pes  crus  ducit.  Loco  vocis  ^e^tJ  in  Mersukii  co- 
dice  jjt>  est.  In  versu  poetae  nostri  vox  loco  definiendo  inservire  potest,  ut  sensus  sit : 
A  via  deflectimus  et  ubi  nox  inclinavit,  cum  ea  iuclinavimus.  Iu  Tebrisii  codice  alter 
legendi   modus  J»^  ^s»   superscriptus   est. 
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XXXIII. 

I?Bxit  Al»u-l'B5««ljna. 

Nomen  Hadjna  femininum   adiectivi  ^^i   (curvus)  esse   dicunt. 
/.  Equi  generosi  Ebn-Kahkahi  inter  propinquos  distributi  sitnt  sine  tlono  prelioque. 

Ebn-Kahkahum  mortuum  esse  dicit,  ut  eius  equi  generosi  inter  haeredes  distribuerentur. 
In  mentione  equorum  generosorum  laus  quaedam  forlitudinis  est,  nam  fortes  equos  generosos 
sibi  comparare  student.      Verbis  sine  dono   pretioque   indicat,   eos  venditos  non   esse. 

2.   Haeredes  eos  fecisti  et  solamen  in  eo,  quod  haeredes  facti  sunt,  invenerunl;  sed  ego  a  te  nil 
nisi  moerorem  tristitiamque  haereditate  accepi. 

Se  aliis  opponit.  Alii  eius  hacredes  facti  sunt  et  ex  haereditate  solatium  habuere ;  ipse, 
qui  sincero  amore  mortuo  deditus  eral,  nil  haereditalis  accepit.  In  verbis  vituperatio  eorum 
est,  qui  ex  haereditate  solatium  capiunt.  Sunt,  qui  formae  verbi  secundae  ^j^  et  quartae 
eandem  significatiouem  tribuant;  sed  grammaticus  Abu-Said,  secundam  formam  contra  ius 
haeredem  constituere  significare,  dixit. 

XXXIV. 

Alius  <li\it. 

£»•  IO ■&»!  Quam  bonus  vir  erat,  qui  in  lateribus  loci  Hajil  matutino  proelii  tempore  lancearum 
Rodttinicarum  fitscarum  cibits  faclus  est! 

Mortuum  laudat,  qui  in  proelio  ad  locum  Hajil  commisi  cecidit.  Scholiastes  particulam 
J  e  iuramento  omisso  pendere,  cuius  sententia  consequeus  sit,  quasi  antea  dixerit  aIIIj  ^+s~£\ 
(per  Deum  iuro)  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  612  sq.);  post  vocem  ^*ju  autem  laudatum 
(^i)  omissum  esse  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  222  sq.  Anthol.  gram  p.  If1  text.  Ar.). 
Versus  construendi  modum  Mersukius  sequentem  adnotavit.  Vox  Jil  casum  accusativum 
habet  tanquam  praedicatum  verbi  ^^,  voces  JJL>  uiU^L.  loco  definiendo  et  Lc^Jl  i>k\c 
tempori  definiendo  inservientes  cum  verbo  ^j-^i  cohaerent.  Hic  autem  explicandi  modus 
facilior  verbisque  aptior  mihi  videtur.  Alios  quoque  interpretandi  modos  Mersukius  adferens 
dixit:  Licet  quoque  esse  verba  Jo^s»  wiLtfl  praedicatum  (verbi  ^^5!)  et  vocem  Jil  statui 
describendo  (subiecli  verbi  ^^)  inservire.  Nil  autem  impedire,  quominus  accusativus  ver- 
borum  LcjJI  sIlXc  e  verbo  supplendo  pendeat,  cuius  existentiam  voces  JjL>  uiLtflj  indicent ; 
tum  nil  obstare,  quin  vox  ista  a  voce  ^S\  regatur,  quum  haec  vox  (^i)  nomen  actionis 
non  sit,  quippe  cum  isto  coniuncta  in  verba  priora  vim  grammaticam  non  exerceant.  Verba 
haec  per  se  obscura,  glossa  marginali  in  Mersukii  codice  lucem  quodammodo  accipiuut 
^J.j^S  »-*-Lc  ^jJxJi  ^J.^aJ'  jy^t?  vi>JjJi  i>AS>  £  ***J>>jJ5  JyL«  (^i  Jyai'  f~'  t£***  &  J*  <& 
ijui  "iy&t  (_ji  ^iyXAA  ijui  (j-wci  «*jk  »Sed  potius  sensum  nominis  participii  passivi  habet  i.  e. 
cibus  (id  quod  editur)  lancearum  Rodainicarum  hoc  tempore.  Licet  praemitti  vocem  tempori 
definiendo  inservientem,  quemadmodum  dici  potest:  Vidi  heri  mane  occisum  i.  e.  vidi  heri  occisum 
mane.    Addo  quoque  glossam  marginalem,  Ebn-Ahbbaso  tributam,  qua  loco  lucem  adferri  potest : 
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vJLluti'  .\J  >JdxX4  5I  .yi  ij;^'  y**«aJI  CT»  J^5"  iV*'1^"  oU^Lj  j**cm  Ulti^  K*lj  0_^£j  0I  ;_>_>■;.  ^^SUal 
Jj  t,  "j^  ^U  tJl  J-J->  O-^J  J  oUjUj  0I  jj^?-r.3  l^wIj  oUjuj  q'  j»j?-?.  ^II  »I^Xi3  iUJyiill 
^jjOuJI  jj^MiaJl  cr  3'  ^5**'  j***  <-**  ^^-S  luaSli  ^j-^Al  0U  131  L*3-  O_>>o  0t  jy>>.  i^U-jJI 
^Si  Jo   Jyiait    ^.1    ^    J    ^xJ    JdsJJI    j.    L^Xam    0LS     0t5    ^    Ai^    «JU«*i    Bljuij    ^iUil,   jJ,s  J 

►I  JJ^»  oUJ  L  iJ_^3  j  i^xJI  jr^ail  cr  ^L*  0yL  Qt  j^.l 

CT    'jL^-t    0_y-^J    *J    0UJI    Ojy»j    i&>-    _-v**°    -<>-3-l 

-s^fel  «j-j»  0_oU  0I  j^s  ^l  ^iJ^,  U^  II,»!  *J5  . 
DVerbum  -**!  Beri  potestj  ut  perfectum  (i.  e.  ut  in  eo  ipso  simul  praedicatum  sit  Gram. 
Ar.  T.  II.  p,  3  not. ,  dum  eius  subiectum  cst  prouomeu  (tertiae  persouae  io  verbo  conf. 
Gram.  Ar.  T.  II.  p.  542.)  el  verba  AjL>  oLj  li  aut  slatui  pronominis  describendo  inserviunt 
aut  modo  obiecti  cum  eo  coniuncta  sunt.  Verba  autem  ^cJI  stuXx  coniungi  possunt  aut 
cum  verbo  .«f^^l  aut  cum  vcrbis  AjLs*  oLtfU,  quum  baec  slatui  describendo  inscrviunt. 
Verba  ;uo^J  Jo  I  aut  praedicati  locum  tenent,  quum  verbum  ^^^  imperfectum  est  (i.  e. 
pracdicatum  in  eo  non  est)  et  statui  pronominis  verbi  ,<— =wi  aut  pronominis  in  verbis  oUj^U 
latentis  dcscribendo  inserviunt.  Vox  autem  BtiXe  cum  voce  Jo"l  cohaerct,  nam,  etsi  ista  vox, 
si  formam  spectas ,  nomen  actionis  cst,  taraen  sensu  participium  passivi  praebet.  Si  dicis : 
Potestne  fieri.  ut  statui  pronominis  in  vcrbis  Aj^>  oUj"U  dcscribendo  inserviat,  negandnm 
esse  pulo;  id  enim  prouomen  corporis  (i.  c.  quo  corpora  significantur)  est.  Voces  autem, 
quibus  tcmpus  definitur,  ut  corporibus  praedicato  esse  non  possunt,  sic  quoquc  ncquc  adiectivi 
neque  verborum  cum  eo  coniunctorum  (*Lo)  locum  tcnere  neque  statui  dcscribendo  inservire 
possunt.  Siu  vero  verbum  ^—^=1  perfectum  (i.  e.  cui  praedicatum  inest)  esse  statnis,  neque 
praedicatum  esse  ueque  statui  subiecti  eius  describendo  inservirc  potest.«  Scholiastes  deni- 
que  aduotavit,  vocem  Jo"!  eo,  quod  cum  voce  iUvLOJI  coniuncta  sit,  spccialem  significationem 
((j^UaXi-l)  conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  133.  non  accipere.  Significationem  eandem  mancre, 
ac  si  iL^ijjJJ  lLs"l   »cibus   (pro)   lanceis   Kodainicis«    dixerit. 

2.  Per  vitam  tneum !   Periisti  tu ,    gai   ararns    non    eras   et   i/tii  portam    lihcralitatis   excnsatione 

utens  non  clautlehas. 

In  prioribus  rem  narraverat,  in  hoc  versu  raortuum  alloquens  liberalitateni,  qua  in  ho- 
mines  usus  erat,  laudat.  Vocem  i_5_,-*jJ  explicantcs  dicunt,  lilteraiu  J  snbicctum  indicarc, 
ruius  pracdicatum  ^*«i  (inramentum  meum)  omissum  sit;  sequens  autem  J  iuramcnti  re- 
sponsum  esse  (i.  e.  res  continere,  quae  iuramento  affirmantur  co  uf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  612.). 
Scholiastes  noster  ex  Mersukii  codice  quacdam  omisit,  quae  haud  bcne  omitti  polerant.  Sic 
ibi  leguutur:  siiOOPl  >a£  ^Jo  J^i  o**^'  ^l^  °^  &*  "^i  u:*^  IJV**-  ^  *^'  Vocis  f^j? 
interpretandae  duplex  modus  in  scholiis  proposilus  videtur,  ut  voci  aut  debilis  et  timidi 
aut  avari  significatio  tribuatur.  Lexicographi  in  significatione  vocis  coustituenda  haesitasse 
videntur.  Ego  avari  significatiouem ,  quae  posteriori  versus  parti  aptior  sit,  praeferendam 
puto.  Liberalitas  cum  aedificio  comparata  est,  cuius  portam  quasi  pessulo  excusationis  clau- 
ditur,   ut  nemo   id  intrare   possit. 
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3.   Ego  te  deplornbo,  dum  unius  lacrymae  ftuxuin  non  relinquo  et  per  palientiam  finem  palienliae 

(jolatiumj  non  quaeram. 

Tanto  moerore  eum  adflictum  esse,  ut  nunquam  cessaturus  sit.  Iacturae  magnitudinem 
indicaturus  dicit,  se  solatio  semper  resistere.  Vcrbis  »__>c  u*-*3  indicat,  se  tamdiu  ploraturum 
esse,  ut  ne  uua  quidem  lacryma  remaneat.  Vox  __**-- k  est  pro  v_>--Jl  »_sd£o  »eo  ut  patientiae 
operam  dem«.  Finis  autem  patientiae  est  tempus,  quo  patientia  non  opus  est;  finis  igitur 
patieutiae   solatiura   designat. 

Dixit  Clialif  h   Chalifali »). 

/.  Me,  dum  solus  sum,  vitupero,  quod  leniter  rideo,  et  inlerdum  is,   qui  se  ulcisci  nequit,    licet 

tristis  est,   ridet. 

Tantam  morte  eius,  quera  deplorat,  iacturam  fecit,  ut  se  vituperet,  quod  leniter  lantum 
rideat,  quamquam  in  risu  revera  et  solatii  et  laetitiae  indicium  non  sit.  Ut  hauc  rera  prohet, 
exemplura  eius,  qui  se  ulturus  est,  adfert.  Vox  Ly'U>  verbo  v^oicl  inservit  ad  statura  sub- 
iecti  describendum ;  sed  uisi  sensus  obstaret ,  cum  verbo  v_>.*-»-j-'  coniungi  possel.  Opponit 
verbura  o**-~*i'  verbo  k_v_=u_u ,  quod  illud  leniter  rideudi  modum,  hoc  simpliciter  ridendi  modum 
desio-uat.  Particula  ,-,1  cura  Fatha  aut  cum  Kesra  pronunciari  potest.  Si  illud  admittilur, 
pro  ..."i  (propterea  quod)  est,  sin  hoc  ,  conditionis  propositio  consequens  verbis  (_f->»aJ  <_*--■' 
continetur.  Verba  ^ij^^&y  vocis  jyij^  statui  describendo  inserviunt.  In  explicanda  voce 
^yiy  scholiastes  adfert,  priraariam  eius  significationem  d  emi  nu  ti  o  nera  ,  defectum  esse, 
et  numerum  imparem   ea  de  causa  _-jj   appellatum   esse,   quod   miuor  quam   numerus   par   sit. 

2.  In  loco  Aldair  tristiliae  meae  causa  est  et  quol  tristes  sunt,  quibus  paulo  infra  locum  precum 

in  coemelerio  moerores  sunt! 

Se  occisis  araicis  adflictum  esse  et  multis  aliis  in  coemeterio  moeroris  causam  esse. 
Loci,  ubi  sepultus  est,  raentionem  fecit.  Ante  voces  j>l=>ui!  et  ^y^i,  vocem  antecedentem 
a3  aliamve  supplendam  puto.  Scholiastes  inter  formas  pluralis  qLsv£.I  et  ^j^\~  ita  distinxit, 
ut  illo  paucum,  hoc  multum  significari  diceret.  Huius  autem  rei  causa  in  eo  est,  quod  initio 
versus  de  una  persona,  quae  sociorum  mortem  deflet ,  in  fine  de  pluribus  sermo  sit. 
In  priore  forraa  pluralis  raaior  gradus  inoeroris  in  una  persona  designatus  est.  De  accu- 
rata  vocis  _o  hoc  in  versu  significatioue  dubito.  Origine  sua  ex  iingua  Syriaca  translata 
vox  Christianorum  monaslerium  significat.  Loci  nomen  ex  pristino  tempore  mansisse  puto. 
Ibi  socii  poctae  occisi  eraut.  Sed  cum  voce  yJ  alterum  nomen  coniunctum  esse  coniicio; 
sed  quale  sit,  nescio  ;  plura  enim  nomina  locorum  propria  nomine  __0  incipientia  sunt.  Vocem 
,_$"  si  interrogando  non  inservit,  casus  geuitivus  sequitur  (confer.  Anthol.  gram.  p.  lo-  text. 
et  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  66.  574.),  ut  in  nostro  loco  praeposilio  omitli  possit.  In  posteriore 
autem  parte  moeror  alios    mortuos,    qui    aliis    multis    causa    raoeroris    erant ,    spectat.      Poeta 


1)  Vir  hic  inter  eos  nominatur,  qui  iraditionum  de  Mohannnede  guari  erant.  Kam. 
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puius  socii  illo  loco  occisi  crnnt,  sc  cum  iis  comparavit,  quorum  aocii  morte  naturac  defuncti  ia 
ooemeteriie  sepulti  erant.  Vox  *a&JI  boc  in  vcrsu  eat  pro  vocibus  oo_*JI  **i»j,  aemine 
ooemeterii  oppidi  Uedinae.  Videmus  ooemeterium  Uedinenne  paulu  infra  locum ,  ubi  preoea 
pubJicae  habcbuutiir,  situm  Fuisae. 

.?.   Tmnuli  sunt  tumulis  circnmdali,   ad  guos  si  rrnis,   te  tanquam    hotpitem  mOerore   excipiunt, 

ilitm  ipsi  guiesctmt.  (  p.  JO«>.J 

Cocinctcrium  dcscrihit ,  cuius  tumulos  cuni  hospitibus  comparavit,  ad  quos  qui  venit, 
iion  lain  cibo  lauto  quain  mocrore  cxcipitur;  tumuli  enim,  quum  mortuos  in  mentein  rcvocent, 
causa  sunt,  cur  advenientes  moerore  satientur.  Scnsuin  similem  poola  llam.  p.  fv.  v.  3. 
obtulit.  Vox  £.  cuin  voce  q^SVA  versus  antecetlentis  ita  cohaerct ,  ut  ei  appositinni  sit, 
dum  voces  L^li/d  voci  £j  loco  adicctivi  sunt.  Antc  vocem  rj^*  vox  ol_.J  supplenda  est, 
nam  pro  X*j  L~  cst ,  duin  verba  ^0»  etc.  statui  dcscribcndo  inscrviunt.  Sensus  verborum 
est.   tumulos   illos,   quamquam  iicque  se   moveant    neque   loquantur,   tamen   tristitia  implere. 

4.  Perfecta  eeparatio  in  eo  est,  qttoil  tibi  res   nostra    clara    non   est  neque    atl   nos   de    ttta   con- 

ilititme  certus  nuntiiis  renit. 

Statutn  niutuum  niortui  ct  vivcntis  describit.  Separationcin  talein  esse,  ut  quum  tantu 
distantia   inviccin   remoti  sint,   unus  alterius  nuntiuro   accipcrc  non  possit. 

Dixit  Alilid-Allah  I»   Tsalilabalt  llanafita. 

/.  Omnibus  hominibus  in  campo  ante  domus  coemeterium  esl  et  ipsi  deminuuntur ,    dtim  sepulcra 

auijentnr. 

Sortem  h*umanam,  qua  omnibus  moriendum  sit,  deplorat.  Oua  ratione  adductus  scho- 
iastes  dixerit,  sibi  voce  s-JU  maiorcm  sepulcrorum  numcrum  signilicari,  quam  voce  _Ju 
pro  certo  non  dico ;  sed  dicere  videtur,  voce  ^Jw  Iocum  sepulcri  generaliore  sensu  signi- 
ficari,   voce  S.*i«  autem   cocmcterium   loci   aut   oppidi  '). 

2.  Domus  vestigium  non  cessat  deleri  et  domus  morliio  concessn  in   ciiinpo  nora  est. 

3.  li  vivorum  ricint  stint.     Vicinitas  quidem  propinqua  est:  sed  locus  occursus  multitm  remotus. 

In  secundo  versu  vivorum  domus  mortuorum  habitaculis,  sepuicris  opponuntur.  Loco 
vocis  ^9j\y>.  io  Ebn  -  Challikani  opere  loco  citato  ^+i^  (locus  eorum)  legitur.  Vox  rJ 
post  L  superflua  est  (couf.  Amru-1'Kais  Diw.  p.  fl  v.  9.).  ln  tertio  versu  deplorat,  quod, 
quamquam   mortui  vivis   loco   tani   propinqui   sint,   lamen  mutuus   occursus   non   detur. 

XXXVII. 

Aliiis  quidain  «li\i(. 

/.   Xe  Deus  fratres  nostros  perdat,  qui  decesserunf !  Temporis  castts  aerttmqiie  eos  perdidit, 

Ifortem   fratrum   deplorat.      Si   quis   mirans,  quod   poeta  initio  versus   dixerit:    »\e    Deus 


1)  Primuni  leriiuinijue  versum  anno  175  lakobus  b.  Daud,  nliiii  Mahdli  Vezirus,  quuin  e  earcere  dimissua  Fratrea 
miii<   morluos  esse  audivissct,  pronuutiasse  dicitur  couf.  Ebii-(  ballik.   No.  «40. 

11 
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fratres  perdat!«;  siquidem  fratres  illi  iam  iuterierint,  ut  illa  verba  sensu  carere  videantur, 
interrogat,  cur  illa  verba  apposuerit;  nil  responderi  potest;  nisi  quod  verbis  istis  desiderium, 
quo  vivus  impletus  sit;  significetur.  In  morem  venisse,  ut  moerorem  et  desiderium  si<nii- 
ficaturi  istis  verbis  in  mortuo  deplorando  uterenlur.  Eadem  verba  alius  quidam  adhibuit 
(metr.  Thawil):  Dicunt;  n  e  pereas!  dum  me  sepeliunt;  et  ubi  locus  interitus 
nisi  locus  meus  est?  conf.  p.  88.  v.  3.  Quum  voci  l\j"3I  eadeni,  quae  voci  .jWJI  si- 
gnificatio  sit;  illa  vox  nonnisi,  ut  homoioteleuton  metrumque  perfecta  sint;  addita  videtur. 
2.   Quovis  die  per  eos,  qui  nobis  restunt,  auxilium  tnittimus ;  sed  nemo  eorum  ad  nos  redit. 

Deplorat  hunianam  sortem,  qua  omnibus  morieiidum  sit,  ut  nemo  e  sepulcro  ad  suos 
redeat.  Similis  ratio  posteriori  parti  versus  tertii  paginae  f'o  v.  3.  est.  Voci  iUflj  duplex 
significatio  tribui  potest;  aut  reliquae  partis;  quae  vocis  origini  aptior  est;  aut  optimae  partis 
gentis,  ut  sensus  verbis  poetae  similis  sit  (metr.  Thawil)  :  s>\&\  »L*xj  o^Ii  ^t  »Mortem 
video  generosos  sibi  eligere. 

XXXVIII. 
(p.  106.)       IBiiit  Algliatlianiinascli  IBBialiliita  (conf.  Ham.  p.  flf). 

1.  Apud  Deum  queror,  non  apud  homines,  quod  terram  remauere  video,  dum  amici  decedunt. 

Moerorem  ob  amicorum  mortem  ostendens  non  apud  homines;  qui  hac  in  re  auxilium 
ferre  non  possunt,  sed  apud  Deum  omnium;  rerum  auctorem  queritur.  Huius  versus  posterior 
pars  Ilam.   p.   flC  occurrit. 

2.  O  amici  mei!  Si  res  alia  quam  mors  vos  adflixisset,  vituperarem;  sed  mors  vituperari  non  potest. 

Se  quasi  excusaturus  ad  mortuos  convertit  et  dicit,  vituperationem  mortis  inulilem  esse. 
Ut  in  3Iersukii  codice  est,  sic  scholiastes  ^c^li-t  legit.  Hic  idem  versus  Ham.  p.  flf  occurrit; 
quem  conferas.  In  codicis  Mersukii  margine  versus  hisce  sensu  similes  adscripti  sunt;  quos 
hic  addimus  (metr.  Wafir)  :  U^  l^j'Ui  Jw«t  ^+*£-  (j»\i\  J.=-^l  ^  i^j^  Ui  jV.s-j  [>.  JU^i  £> 
^jjjj  ^kn  \jX>}  i\ij  \y\S  Ufl>  ByU»  ^jb-i  [yixi  U  t-jUs^i  ^s.  &j+&  jS>>X>\  «*Jlw  J.*c  ^ 
t^i+c  U  «Ut  l^iiJtj  \SJ$  jj.jjiil  c^JLii  [Jjj  Jjli*  ^tj  i^JLJal .  »Spem  abiice;  o  vir!  nam  nesci- 
mus,  quo  tempore  vitae  finis  futurus  sit.  Homines  suut;  quos  spes  fefellit ?  mortui  enim 
sunt  opere  non  peracto.  Tempus  interrogavi,  ut  mihi  diceret;  quid  dilecti  fecissent;  et 
celeriter  mihi  respoudit:  Hic  fuere  et  iam  abiere.  Et  dixi :  Ubinam  mihi  quaerendi  sunt  et  in 
quaenam  habilacula  deverterunt?  Dixit:  In  sepulcris  habitant,  et  Deo  opera  sua  obviam 
tulerunt.M  Videmus  in  secundo  versu  vocem  t^j'Ui  metro  contrariani  esse.  Syllaba  I^j  bre- 
vitcr  enuncianda  est  aut  littera  ^  abiicienda. 

XXXIX. 

Dixit  Artlialt  li.  Soliajjali  Jflorrita. 

(Vixit  tempore  gentis   Merwan   conf.  Hamas.   p.  t1o). 

/.  Num  tu,  o  fili  Lailae,  si  le  exspecto,  vesperd  cum  iter  facientibus  advenis,  an  mane  matutino 

tempore  mecum  advenis? 
Mortui ;    quem  his  versibus  deflet ;  desiderium  manifestaus  loquitur.     Scholiasles    adno- 
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tavit,  poetam  litteram  Alif  vocis  vi>ol  cum  Hamza  proniincianilam  Gram.  Ar.  T.  IF.  p.  6i>.) 
cuin  voce  anlecedente  coniunxisae,  qui  prouunciandi  modus  cuidan  dialecto  praptiua  rit. 
conf.  Darstetl.  d  Arab.  Verek.  p.  59, 4.  Narrat,  illum  lilium  Lailae  ipsius  Bliura  faisse  eunujue  ad 

sepulcrum  matutino  tempore  aocessisse  dioentem:  Num,  si  ego  ad  vesperara  maneo,  niceum 
redibisl  tuin  vespera  venienteoi  dixisse:  Xum.  si  usque  ail  matutinum  teropns  maneo.  raane 
mecum  redibis?     Quum    isto   modo  agens    annum    transegissel,    verba  Lehldi    protulit  (metr. 

Tliawil):    l  sque    ad    annum    (ploravi);    tura    salutem    vobis    duobus  dico   (non 
amplius   p  lor  a  t  u  rus)  :     et   qui    per    totum    annum    ploravit,    iam     excusandus. 
est    (conf.    beali    de    Sacyi    \otice    sur    lc    pocte    Lebid    p.    129.).      Pro   vocibus   kXc  blJwc 
legitur  JtJLSkXs,    ut   sensus    si  t:    lAJ    .^"il   ol   iilj^c    »tempore   matutino,   (|iio   rcs   talis   cst«. 

2.  Ad  /ilii  Lailae  se/ni/cnim  ste/i ;    nec  rero   commoralio   mea    tslo   loco    erat,    nisi  ploratus   tri- 

sti/iaque. 

3.  Tempori  condona,  quod  nemiuem  contentum  reddil ;  uliosque,  quam  eos,   quos  terra  texit,  cupe! 

Prior  versus,  in  quo  pocta  agendi  rationem  describit,  sensu  vcrsui  primo  Ilam.  p.  f*o 
quodammodo  similis  est.  In  posteriore  dicit,  tempus,  quod  nemini  pareeat,  vitupcrari  initistum 
et  inulile    essc.      Yerba.   ut  vis   sermouis  elcganter  augeatur,   transposita  esse,  nemo  non  videt. 

TSJL. 
Alius  quidam.  cui  duo  fratres  iiiortui  t  iatil.  <li\it. 

(Metrum   idem   est.) 
/.  Quasi  ego  ac  Zaifijjus,  amicus  meus,  ei,  qui  fine  noclis  ignem  accendere  ittll,  non  dixissemus: 

Ignem  accende! 

2.  Si  una  ttnitum  mttnu  priratus  essem  (id  ferendum  esselj ;    sed   quum   nha   manus  mea  sepa- 

rata  est,  altera  eum  statim  seqttilur. 
Horte  fratris  rem  eo  redactam  esse,  ut  omnino  separati  nunquam  coniuncti  fuisse  vi- 
derentur.  Suam  fratrisque  hospitalitatem  rcspicit;  Arabes  enim  noctu  in  locis  altis  igncm 
accenderc  solebant.  ut  iter  facientes  allicerent  conf.  Ham.  p.  111  v.  1.  Similem  quam  in 
priore  versu  loquendi  modum  inveuimus  Ham.  p.  f'f  v.  2.  In  posteriore  versu  maximam 
se  morte  fratiis  calaiuitatem  accepisse,  comparatione  instituta  dicit.  Manus  homini  et  ad  nu- 
triendum  et  ad  defcndcndura  inserviunt.  Qui  una  tantum  manu  privatus  est ,  in  altera 
restante  auxiliura  quoddam  invenit ;  sed  cui  ambae  desunt,  auxilio  destitutus  est.  Scbo- 
liastes  posteriorem  versum  sic  explicat,  ut  vox  ^O^A  subiectum  sit  et  verbum  UXjj,  prae- 
dicali  locum  teneat.  Suffixum  in  voce  Uil  ad  rem  i^sl\  aut  ad  calamitatem  iy-ry^l  referendum 
est.  Post  voccm  U^j-,,  sententia  consequens,  quam  vox  _•..'  (si)  requirit,  quura  oranibus  nota 
sit,  omissa  est.  Hic  versus  iterura  Ham.  p.  f*-  occurrit.  In  voce  ,J.*l>  metri  causa  vo- 
calis  addila   est 

3.  lurari  igilur.   me  oh  mnrtuum  trislitia  haud  adfectum  iri.  nam  niinc  tristitia  oh    (j».     lO?.  ) 

iinius  inteiilum  mi/ii  suffici/. 
Hisce   verbis   mocroris   magnitudinem   indicat.       Tantum   csse  moerorem ,   ut  totuin   ipsum 
occupet  et   altcri   maiori   locus   nou  sit.   Eum  quoque  semper  duraturum  essc.   Similem  sensum 
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poeta  Alrakaschi ')  expressit  (metr.  Thawil):  Dic  donis  post  beneficiura:  Otiosa 
estote!  et  dic  calami tatibus  quovis  die:  Renovatae  estote!  Vox  0^i,  qua 
aliis  tempus  praesens,  aliis  finis  temporis  praeteriti  et  initium  temporis  praesentis  significatur, 
a  caeteris  nominibus  eo  discrepat,  quod  initio  articulo  iustructa  tempus  definitum  designat, 
dum  caetera  initio  generi  propria  postea  articulum  acceperunt,  ut  unam  rem  definitam  de- 
signarent.  Haec  tum  vox  quura  eodcm  seinper  loco  cum  articulo  coniuncta  raaneat,  particulis 
similis  fit,  quae  in  primo  statu  suo  semper  perseverant.  Et  haec  est  causa,  cur  vox  casus 
varios  non  admittat.  Vocalis  autem  Fatha  ob  lenem  pronunciandi  moduni  caeteris  praehabita 
est.  Quod  ad  vocem  ^O^i  adtinet,  Mersukius  adnotavit,  efferri  quoque  ,jA's,  ita  ut  littera 
0  addita  quies  litterae  Dal  conservetur  et  utrumque  pronunciandi  modum  in  poetae  verbis 
sequentibus  inveniri  (metr.  Redjes):  ^Jcs  0*+v-^  ^  cr  J-^5  lam  mihi  sufficit  p  e- 
regrinorum  auxilium,  iam  mihi  sufficit.  Iam  utroque  autem  loco  versus  nostri 
fieri  posse,  ut  littera  ^  suffixura  non  sit,  ita  ut  in  priore  loco  littera  Dal  vocalem  acce- 
perit,  ne  duae  litterae  quiescentes  occurrerent,  in  posteriore,  ut  homoioteleuton  perfectura  sit. 
Vox  iblXs  subiectum  est,  cui  voces  0^s  rj>  etc.  in  priore  loco  praedicato  sunt,  in  posteriore 
autem  loco  praedicatum  omissura  est.     Hic   versus  Hara.  p.  rV  iterum  occurrit. 

3HUI. 
Alius  tiuiflam  filium  flefleus  tlixit. 

/.   Filius  tneus  e  loco  allissimo  decidit,  ob  ciiius  adscensum  aquila  terrore  impletur. 

Hoc  in  versu  causam  mortis  filii,  quem  deplorat,  adfert.  A  summo  montis  cacumine 
deciderat,  quem  ut  tanquara  altissimum  describeret,  dixit,  aquilam  in  summis  montibus  habi- 
tantem,  si  illum  locum  petiturus  sit,  terrore  impleri.      In  Tebrisii  codice  alter  legendi  raodus 

^c  et  sl\««3  superscriptus  est. 

2.  E  cuhnine  loci  alti  decidit  et  matius  pedesque  eius  lupsarunt. 

Suspirans  rem  repetit  et  rem  magis  describit.  Videmus,  iilium,  rupera  altissimam  quum 
adscendere  vellet,  manibus  pedibusque  in  adsceudendo  usum  esse.  Vocem  XaSj*  (specula) 
adhibuit,  ut  locum  altissimum  designaret.  Inde  coniicere  possumus ,  iuvenem  fortasse,  ut 
hostium   situm  observaret,    in  illum  locum  adscensurum  fuisse. 

3.  Mater  ei  non  est,  quae  eum  deploret  neque  soror,   quae  eum  desideret. 

Hic  versus,  in  quo  inortuum  tanquam  unicura  filium  describit ,  cuius  mater  decesserit, 
q.uo  ipsius  iactura  maior  fit,  melius  post  proxime  sequentem  locum  habet,  nara  cum  versu 
voce  s»°i\  incipiente  sensu  cohaeret ;  proxime  autem  sequens  cum  versu  ^  ^*?  etc.  con- 
iungendus    est.   Mersukius  adnotavit,   verba  .y.}C*ij  et  sO&isus  non  esse  sententiam  cbnsequentem  ; 


1)  De  hoc  poeta  nil  certi  proferre  possumus.  Cognonieu  a  Rakasch,  filia  Kaisi  b.  Tsahlabah,  derivatum  est.  Tres 
autem  sunt  familiae,  quae  a  matre  originem  duxerunt,  uua  in  gente  Becr  b.  Wajel,  altera  in  geute  Calb,  tertia 
in  gente  Cindah  conf.  Kam.  Bt  libr.  Lob-AUobab. 
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■ed  propositionem  asaa  cora  priore  eoniunctam.  In  sententia  consequente,  futurwn  Nasbetum 
ponatur,  necesse  esse.  Similj  modo  in  Corani  l<>r<>  (Sar.  77,  3fi.)  propositionea  coaiunctaa 
ease,  el  ui  in  Corani  loco  sic  in  noatro  oogandi  particulam  SJ  <'\  priore  propoaitione  in  |><>- 
steriore  supplendam  esse.  Discrimen  autem  esse  inier  utrumque  locum.  In  (.'orani  loco 
propositionea  aequales  esse  subiecto  verboque  constantes,  in  poelae  versn  diversas,  «Jum 
prior  subiccto  et  praedicato,  posterior  verbo  cum  obiecto  composita  sit.  In  tali  autvm  ili- 
versitate  coniunctionem  licitam  baberi  modo,  quo  in  verbis  Corani  (Sur.  7,  192.).  »\uru  eos 
vocastis  an  silentes  estis  ?«   inveniatur. 

4.  A  petra  ilura  decidit,  qud  eius  iecur  fissum  fuit. 

Modum  mortis  accuratius  describit.  In  petram  duram  incidens  viscera  eius  laccrabantur. 
Si  Djcuhario .  qucni  Firuzabadius  in  Kamuso  sequilur,  fides  habenda  est,  legcndi  modus 
o_aj,  iiuem  nostcr  recepit,  caeteris  praeferendus  est ,  nain  vcrbum  cyj  propria  locutio  est, 
qua  interiores  ventris  partes  in  vivo  diffissas  esse,  ut  intcriora  prodeant,  indicant.  Alterum 
legendi  niodum  o.is  Abu-1'Alila  adnotavit.  Yocis  significatio  e  loco  suo  evulsit  minus 
apta  videtur.  Hanc  vocem  pocta  Abu-Dsuaib  in  vcrsu  sequente  adhibuit  (metr.  Camel) : 
Tempus,  d  u  m  vices  e  i  u  s  peraguntur,  n  o  n  m  a  n  e  t ;  d  o  r  c  a  s  i  u  v  e  n  i  s  e  s  t , 
quam  perterritam  cancs  e  loco  suo  exturbarunt.  Legendi  modus,  quem  in 
Mersukii  codicc  invenimus,  vox  viiwLJ  (in  partes  parvas  contritus  ftiit),  quum 
maxime  in  rcbus  aridis  adhibeatur,  miniine  convenit.  ()ui  autein  o o  ,  legunt,  ii  vocem  pro 
v^*jj  loquendi  niodo  genti  Thai  proprio ,  dictam  esse  volunt;  sed  vix  nielius  iudicium  de 
hoc  legendi  modo,  quain .  de   caeteris,   ferre  possunius. 

5.  Vitupernr,   i/uod  eum  iJeploro  et  eitm  quaero;  sed  non  inrenin. 

Statum  suuin  describit.  Yerbo  ^jJ.  quaerendi  siguificationem  esse ,  ex  verbis  Corani 
(Sur.  72.  8.)  scholiastes  probare  studet.  Cum  hoc  cognatam  significationem  (p«  40*i.) 
verbum  ^—^  habcrc,  verba  poetae  (metr.  Thawil):  Diligenter  quaesivimus  e  patri- 
bus  r  e  m  probant.  In  nostro  versu  istam  quacreudi  significationem  esse,  e  sequentibus 
verbis    »scd   non   iuvcnio«    apparct. 

4.    At  quomodo  grnndaerus  tristis  rituperaildiis  est.  qni  fditim  suum  amisit? 

Iniustitiam  corum,  qui  eum  vituperant,  e  statu  suo  probare  studct.  Qui  grandaevus 
filium   amisit,   ci   spes   alterius   filii  nou   cst. 

\LH. 
Alius  ilixit. 

Versus  Alalibbaso  filio  Alahnafi  (mortuo  anno  188  Abulf.  Ann.  T.  II,  p.  86;  sed  con- 
feras  p.  653.)  tribuuntur  (Alahuaf  anno  67  Cufae  mortuus  est  Abuif.  Ann.  T.  I,  p.  413.). 
Cognomen  Abu-1'Fadhl  habcbat.  Kananita,  qui  poesin  parvi  faceret,  quum  versus  sequentes 
(metr.    Camel) :     Si  obiurgans    fuisses,    spes    mea    fore,     ut    contcntus   fieres 
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lacrymas  meas  sedasset  et  haud  exspectans  visitassem;  sed  taedio  adfectus 
eras  et  taedium  removere  non  poterara,  dum  vituperans  removeri  potest, 
audivisset,  quippe  in  quibus  sensum  novum  inveniret,  dixit :  Qui  terram  perscrutatur,  fieri 
potest,  ut   margaritas  et  gemmas  pretiosas  inveniat. 

/.  Quoliescunqiie  te  morluo  patienliam  flelumque  voco,  ftetus  obedienter  respondet;    sed  patientia 

non  respondet. 

Suspirans   dicit;   se  solatium   non  inveuire.      Vox    !cji» ,    quum    pro  l*J.lb  sit,    slatui   de- 

scribendo   iuservit. 

2.  Et  si  spes  tui  abrumpitur,  qiiamdiu  tempus  manet,  tristitia  propler  te  manebit. 

Xullam   spem   se  liabere,    tristiliam    autem   duraturam   esse.      Poeta  duas  sentenlias  noii 

bene  coniunxissc  videtur. 

XLIU. 

Divit  Alualtegliah  fratrem  uteriiiuin  tlculoraus. 

Mater  eius  erat  Ahtir.ah,  filia  Onaisi  Aschdjiiihlae.  Alnabeghah  pluribus  poetis  commune 
COffnomen ,  quoruni  celeberrimi  Dsobjanita  et  Djahdita  sunt.  Ille  hoc  antiquior  est  (conf. 
Meid.  T.  III.  p.  297.),  nam  hic  diuturna  vita  usus  est  et  conferas  beati  de  Sacyi  Chrestom. 
Arab.  T.  III.  p.  48  sq.  ed.  pr.  nec  non  Tahdsibo-rAsniai  p.  586.  Scriptores  simplici  nomine 
Alnabeghah   priorem   illum   designare   solent. 

/.  Ne  hominibus  herbae,  quas  depascunt,  neque  familia  neque  pecora,  quae  propellunt,  proficiant ! 
Indicium  summi  moeroris  est,  quod  omnibus  hominibus  malum  imprecatur.  Scholiastes 
autem  e  loco  Corani  (Sur.  3,  167.)  probare  vult,  voceu-UJi,  quae  proprie  omnes  homines 
designat,  quosdam  homines,  quos  ante  oculos  habuerit,  poetam  significare  posse.  Sed  nil 
obstat,  quin  in  Corani  loco  uon  unus;  sed  omnes  homines  designati  sint;  nam,  quum  tantis 
virtutibus  ornatus  sibi  videretur  Mohammedes  ,  non  poterat  non  putare,  in  ipsum  omnes  ho- 
mines  oculis  invidis  videre.  Tali  modo  dolore  adflicti  aut  alia  causa  incitati  imprecari  solent. 
Dixit  poeta  Almohdats  (metr.  Raraal) :  Anima  mea  mundus  meus  est  et  quum  anima 
mea  perit,  nullus  vivat!  Ne  sol  post  me  occidat  neque  super  terrae  in- 
co Ias  o riatur ! 

2.  Post  mortem  filii  Ahticae,   qui  apud  locum  Amar  (r.  viae  lapideni)  hubital,  in  terra,  ubi  ne- 

que  patruum  neque  acunculum  habet, 

(jp.  iOt>. )  In  eo  autem,  quod  in  terra  peregrina  perieril.  moeroris  maioris  causam  poeta  in- 
venit.  Eum  filium  matris  suae  appellavit,  nam  fraires;  qui  eadem  matre  utuntur,  maioris  amoris 
viiiculo  coniuncti  sunt.  In  loco  Abawa  (JJjjI  appellato  sepultus  erat ;  est  igitur  alter  legendi 
modus  i^^i\   (^c .      Vox  j*i\   lapidem  viae  signo   erectum  designat  et  Dsu-Amar  noraen  loci  est. 

3.  Viri  lenis  naturae  cum  sortibtts  snis  ad  camelos  magnis gibbis praeditos  accedentis.  onera  portantis. 

Fratrem  suum  varia  laude  ornat.   Primum   eum   lenem    mitemque   esse   dicit,   ut  alios   haad 
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laedat,  tum  liberulit ni t-m  summara  ei  adscribiL  Tempore  Iiit-min  Arabea  lado  sortieadj  Bagittic, 
quem  T.  I.  p.  309.  3Q9. 469.  487.  descripsi,  oocupati  erant.  Camelua  iuvencna  mactatna  ct  in 
plures  partes  divisus  ad  sortiendum  prqponebatur.  Noster  dicit,  fratrem  cum  sortibufl  ania 
ad  eameloa  magnia  gibbis  praeditos  ivisse.  In  lim-  i^itur  summae  liberalitatia  laos  cst,  quod 
tales  camelos  propouebat.  Forma  »1»«*  autem  signifioat,  eum  semper  tales  camelos  ad  sor- 
tiendum  elegisse,  Kt  idem  in  forma  vocia  JU»  dicendum  est.  Onera  aliis  portanda  sibi 
semper  imponebat.  Ad  plures  autem  res  Iioc  referri  potcst;  res  difficiles  pro  aliis  cum 
peregisse  aut  captivos  eum  redemisse  aut  debita  .solvis.se  etc. 

4.  Duo  amici  omnino  separati  sun/,  si  inter  eos  tcrrn  est,  diim  unus  snper  cn  est,  alter  sub  ea  tritus. 
Queritur,  quod  nioituus  vivusque  oinnino  separati  sint,  ita  ut  unus  ad  altcrum  nunquam 
accedere  possit.  Vocem  Jj  duplici  modo  scholiastes  explicat.  Aut  pracdicatum  subiccti 
vocis  IsXJ  esse  aut  describendo  statui,  ut  sit  pro  UJU,  ob  rythmum  fine  vocis  mutato,  vocem 
inservire.  Hoc  autem  mibi  praeferenduin  videtur,  ut  vcrba  U/o-1 '  UX*  verbis  oppositis  UJ^  \<\3> 
constructiouc  omnino  aequaiia  sint. 

XXIV. 

I>i\i<  Jlowailie  Alinasimuu  uxorem  suain  Oimii-Alalila  tleploraiis. 

(Versus   post   Islamura   composilos   esse   e  versu   tertio   vidcmus.) 
/.    Transi  a<l  tiimuluiii.  in  quo  Omm-Aluhla  recondila  esl,   tum  eam  roca,  si  audit/ 

Desiderio  uxoris  mortuae  plenus  se  incitat ,  ut  sepulcrum  eius  visitet,  dum  queritur, 
quod  ipsa  vocata  non  audiat.  Sepulcrum  ei  loco  habitaculi  est.  In  voce  ji  conditio 
est;  sed  conditio,  quae  haud  verisimilis  est,  ita  ut  negationem  exprimat.  Altcr  autem  legendi 
modus  est:  j*~J  JJ>  Lt^s?  (tum  eam  saluta ;  num  audit?).  Scholiastes  interrogando  spem  et 
desiderium   exprimi   dixit,   ut   scnsus   sit :    Kam  saluta   et  vide,  num  te  audiat ! 

2.  Quomodo  habitas.   dum  miillum  meticulosa  eras,  terram,  per  quam  si  strenuus  transit,  timet. 

Mortuam  alloquitur  quasi  mirans,  quod.  quum  raeticulosa  sit,  terrara  descrtam  incolat. 
Videtur  igitur  in  itincre  periisse.  Verba  '&. j  <A>  v-^-tfj  sententiam  intermediam  constituunt. 
Verba  KSji  uV>  sunt  pro  t<A=>-  &.J.  Forma  *3^j  statuin  tiraoris  continui  magnique  ex- 
priinit,    nara   littera   i>   addita  significationis   vis   augetur   (conf.   Gram.   Ar.   T.   I.   p.    322.). 

3.  Deus  libi  gratiam  suam  donet  mihi  abreptae  morte,   nam  locus  inciiltus  tibi  haud  conrenit. 

Cui  quum  in  tali  loco  auxilium  ferre  non  possit,  precatur  Deum,  ut  cura  misericordia 
sua  beet,   quippe  cui   locus,   ubi  in  sepulcro   habitet;   minirae   conveniat. 

4.  Parvulam  misericordid  dignam  reliquisti.    quae  quamquam  tristitiam  ob  te  hattd  norit ;    tamen 

tristis  est. 
Xovam  moeroris  causam  adfert.  Puellam  parvulam  relictam  esse,  quae,  quamquam  nesciat, 
quanta  calamitate  adflicta   sit,   statu  suo,   dum   matre   privata  non  bene  alatur,   lugeat.    Quutn 


vox  cj^i  futuri  Nasbati  formam  non  habeat,  poeta  hanc  voceni  cum  antecedentibus  non 
coniungens  de  novo  incepif,  (conf.  Gram.  Arab.  T.  II.  p.  294.).  Idem  loquendi  modus  in 
Corani  loco  Sur.  2,  284.  in  voce  .a*AS  invenitur.  Ut  in  Corano  sic  in  versibus  iste  modus 
frequens  est.  Idem  modus  in  versu  sequente  voci  o^jIs  est  (metr.  Thavvil):  Quoties- 
cunque  eam  subilo  conspicio,   attonitus   vix  respondere  possum. 

(p.  £80.)  5.  Dulceerga  ipsam  agendi  rationem  luam  ainittens  per  noclem  fainiliam  suam  somnum 

eripiens  dolore  adfiigit. 

Statum  puellae  post  mortem  matris  describit.  Mater  vivens  puellam  benigne  curaverat, 
quod  quum  non  amplius  fieret,  puella  per  totam  noctem  plorans  familiae  quietem  «ripuit.  In  Mer- 
sukii  codice  pro  voce  ^fwj'  legitur  1X4*0  cum  eadem  significatione.  Voci  JU^i  indolis  signi- 
ficationem  esse,  ex  sequente  versu  apparet  (metr.  Wafir):  Ii  geus  mea  sunt  et  indo- 
les   eorum   haud  novi,   quas   mihi^pro   mea  indolc  dederunt. 

6.  Quum  eius  suspiria  noctu  aw^Iiall  *?r  te  /istulae  oculi  mei  lacrymis  manant. 

Status  ille  puellae  relictae,  dum  illam  suspirantem  audit,  dolorem  mariti  ob  matris 
mortem  de  novo  excitat. 

Dixit  Hafz  1».  Alaliuaf  Cinanita. 

(De  mortuo,  quem  deploravit  poeta;  conf.  Meid.  C.  6, 169.  et  libr. :  Citab-Alaghani  subRabiah  etc.) 
Sunt,  qui  versus  Hassano  tribuant.  Pro  voce  v_Ais-"SI  legitur  >*Jus>1>\ ,  quod  nonnullis 
rectius  videtur.  Grammaticus  Abu-fFath  et  nomen  ij-as»  et  cognomen  vJu-^S!  explicavit. 
Ut  probaret,  vocem  >^jL^>!  in  hominibus  diversis  adhiberi,  versum  citavit  sequentem  (metr. 
Redjes):  Homines  diversi  sunt  variique  indolibus  et  oranes  eos  terra  col- 
lio-it  (de  hoc  versu  conf.  Meid.  C.  2,  41.).  Grammaticus  Abu-1'Ahla  nomen  diverso 
modo  explicavit.  Cognomen  Alahnaf  a  modo  pedum  v_su=-  appellato  derivans  versum 
citat,  quem  mater  Alalinafi  ben-Kais,  quum  puerum  braehiis,  ut  sallaret,  extolleret,  pronuii- 
tiasse  fertur  (metr.  Redjes)  :  Per  Deum!  nisi  pedes  eius  curvi  essent,  inter  pue- 
ros  vestros  ei  aequalis  nou  exsisteret!  Cognomen  quoque  et  >«JUs>'5l  et  vJus-^l, 
quibus  verbis  varius  sensus  est,   effertur. 

/.  Ne  Rabiahus  b.  Mocaddam  mortuus  sil!  Nubes  ma/iitinae  eius  sepulcriim  silula  plend  irrigent! 
Carmen  modo  incipit,  quem  Ham.  p.  fo  v.  6.  invenimus.  In  posteriore  versus  parte 
morem,  qui  poetis  erat,  ut  sepulcra  pluvia  rigata  velint  (conf.  Ham.  p.  Ml  v.  2.  3.),  se- 
cutus  est.  Hic  Rabiah  b.  Mocaddam  tempore  Ahmrui  b.  Mahdi  Carib  vivens  die  Alcadid 
occisus  est  conf.  Meidan.  append.  Noiuen  ^iAJC*  a  verbo  s°<X£  (momordit)  derivatum  est. 
Vox  stOsX  in  sequentibus  verbis  homoioteleuto  praeditis  adhibita  est :  »Quum  sidus  (Plejades) 
oritur,  et  herbae  (aridae)  franguntur  (tempore  summi  aestus)  et  asinae  (ab  onagris)  mordentur«. 
Nominis  articulus,    qui   norainibus    ab    adiectivis    derivatis    proprius    est,    abiectus  est;    talia 
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enira  nomiua  propria  modo  cum  articulo.  modo  sinc  arliculo  adhihcntur.  Cum  orticulo  in 
sequente  versu  (melr.  Wafir)  occurrit :  y  u  u  m  venti  Abu-Ahkili  flant,  Alwalidum 
iis  spirantibus  advocamus.  Nomen  Walidus  in  sequeote  Alcomaiti  versu  invenitur 
(mctr  Chalif):  Xon  ut  A  hbd- A  I  niali  cu  s  aut  Walidus  aul  postea  Solaimanua 
aut  u t  II  is e liam u  s.  Poeta  noster  autera,  ut  largam  plnviam  Indicet,  nubibus  matutinii 
plenaa  situlas  aut  magnas  tribuit.  Sed  de  vocis  ^JJ>  accurata  lignificatioue  lexicographi 
iion  consentiunt.  llanc  vocis  ^->»j3  siguificationem  in  versu  alterl  praefero,  quam  sc.  por- 
tionis   locum   habcrc   posse,   Mersukius   dixit. 

g.  Camela  nn  mvenca  a  lapidibtu  loci  lapidosi,  gviauper  liberali,  donatore  exstructi  erant,  fugU. 

3.  Ne.  o  camelmi  nl>  eo  fugias,  nam  vino  bibendo  dedihts,  bellum  accendens  erat. 

Sepulcrum  viri  illius,  ad  quod  transit,  describit.  Hulti  lapides  nigri  in  loco,  ubi  sepultus 
erat,  cnmulati  eranl ,  nt  eos  conspiciens  camelus  fugeret.  Ante  Mohammedcm  in  desertis 
supcr  sepulcris  lapides  cumulabaut  c  onf.  llam.  p.  Hl.  Quo  celebrior  mortuus  erat,  eo  maior 
ille  tumulus  exstitisse  videtur.  ln  hac  igilur  sepulcri  descriptione  mortui  laus  est.  Camclum 
urveucum  fogam  cepisse  rccte  dicit,  quod  annosus  isti  adspectui  adsuefactus  fugara  capere 
haud  solct.  Oniisso  vcrbo  (dixi)  caniclae  fugam  reprobrat,  quasi  virum,  nec  vero  tumulum, 
fugiat.  Talem  euin  esse,  cuius  fugiendi  causa  non  adsit.  Eum  liberalis  fortisque  laude  ornat. 
Quum  Arabcs  ante  Mohammcdeiu  vimim  bibentes  potissimum  in  donis  dandis  liberales  cssent, 
virum  vinum  saepissime  bibere  dicil,  talis  enim  significatio  voci  w o-i  cst  conf.  Ilam.  p.  III 
v.  2.  Ut  euni  fortissimum  quoquc  esse  significet,  eum  rutabulum,  quo  belli  ignis  excitetur, 
esse  dicit.   Vox  ^_vU  est  pro  i3Lj  ;  in  invocando  enini  litteram  i>  abiici  licitum  est  Gr.  Ar.  T.  II.  p.  92. 

4.  Sim  tter  esset  et  deserti  spatinm  lont/iiiquum,   eiim  (camehim)  relinquerem  super  (||.   I£t.) 

su/fi  at/ine  posterioris  petlis  prorepeiitem, 

IIoc  in  vcrsu  poeta  se  excusat,  quod  apud  scpulcrum  illius  viri  liberalis,  quemadmodum 
Arabum  nios  ferebat,  iumentum  suum  non  mactaverit.  Arabes  ad  sepulcrum  generosi  trans- 
euntes  camelo  mactato  socios  cibare  solcbaut  (conf.  Ilam.  p.  fll  I.  7  iufr.  Chrestom.  mea 
nova  p.  vf  I.  12.).  In  mactando  primum  cius  nervum  niaguum  in  pedibus  posterioribus 
succidebant,  ut  camelus  in  terram  procideret  conf.  Hain.  p.  Iaa  v.  3.  et  de  modo,  quo  ca- 
n:e!us    mactabatur   p.   1a1   v.    3.      Ita   agebant.    ut   vicera    mortui   liberalis   cxplereut. 

A  I)  u  -  K  i j  a s c h u  s  a  d  v  e  r  s  u  s  i 1 1  u  s  t  r  a ii  d  o s  q  u  a  e  sequuntur  n a r  r a  v i  t. 
Gens  Banu-Firas  caedem  in  gcntem  Banu-Solaim  factam  dato  pretio  expiaverat,  quuin  Xo- 
baischahus  b.  Habib  cum  turnia  equitum  in  rcgione  Alcadid  appellata,  quae  ditionis  gentis 
Cinanah  cst,  Kabiaho  b.  Mocaddam  in  loco  Usu-Ahzal,  qui  ad  locum  Ainadj ')  pertiuet,  oc- 
curreret.  E  longinquo  pulvere  apparcnte ,  hic  mulieribus  cum  ipso  proficiscentibus  dixit : 
Celeriter  fuga  vos  eripite,  timeo  enim  hostes  nos  petenles.  Via  autem  pergile,  dum  ego 
loium   hunc   occupo,   donec   pulvis    quos   conlineat,  clare  ostendat.    Si  hostes  esse  cognoverim, 


l|   Am.iiij  lucuin  esse  iu   K:i  iiiiso  legimus;  sed  de  silu  nil  addidit  auctur. 

12 
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eos  ex  oco  aggressurus  et  a  via  abslracturus  sum.  Pergite  igitur  in  via  ad  locum  Al- 
cadid  et  inde  ad  locum  Tsanijjah  -  Ghasal  aut  Ohsfan ')  !  Si  in  uuo  vel  altero  horum  lo- 
corum  vobiscum  non  convcnio ,  ad  terram  gentis  vestrae  iam  perveneritis.  Qui  quum  equo 
conscenso  versus  pulverem  iturus  esset,  mulieres  inter  se  dicebant :  Rabiahus  fugam  cepit! 
et  una  earum  eum  advocavit  dicens :  Ubi  finis  fugae  viri  est  ?  Soror  Ornm-Ahmru  appellata 
autem  eum  inclamavit  verbis  (homoioteleuto  instructis):  »0  pravam  agendi  rationeni,  o  pravam 
aoendi  rationem!  quod  vir  mulieres  suas  relinquit,  donec  magni  nervi  in  pedibus  sauguine 
madefiant«.  Hisce  verbis  auditis  ad  eos  reversus  sororem  suam  verbis  sequentibus  allocutus 
est  (metr.  Redjes) :  Num  mater  Ahmrui  me  timidum  esse  oontendit,  si  eos  non 
confodio  et  cum  iis  non  confligo  et  Ianceam  evello,  cuius  c  uspis^  m  adid  a 
est?  (metri  causa  \^*^\  enunciandum  est).  Tum  ad  geiitem  Banu-Solaim  cursum  di- 
rexit,  quae  via  pergens  eum  non  couspiciebat ;  sed  ex  arboribus  prodeunteni  quum  conspexisset, 
impetum  fecit  putans  mulieres  ante  eum  esse.  Is  sagittaiius  perfectus  plures  eorum  aut  occidit 
autvulneravit,  modo  mulierespropellens  modo  contra  hostes  se  convertens.  Mater  cum  hisce  verbis 
ad  pugnam  instigavit  (metr.  Sarih) :  Hosti  adhaere,  o  filiole  mi!  nam  defendens 
adhaerens  est  et  hostes  ictu  sincero  occupa!  Tali  autem  modo  agere  perrexit, 
donec  sagittis  consumtis  equa  ipsius  misericordia  adfecta  esset").  Vespera  autem  quum  ad 
locum  Alcadid  perveniret,  summopere  ab  hostibus  vehementer  iratis  pressus  est.  Ipse  autem 
modo  hasta  modo  ense  eos  aggressus  nonnullos  occidit.  Nobaischahus  aulem,  filius  Habibi, 
qui  eum  hasla  confodiens  gravi  vulnere  adflixisset,  se  virum  occidisse  dixit.  Quum  alter 
quidam  eum  meutituin  esse  contendisset,  Nobaischahus,  qui  in  lanceae  cuspide  odorem  viscerum 
percepisset,  se  veruni  dixisse  contcndit.  Vulneratus  ad  mulieres,  quae  in  fastigio  montis 
Tsauijjah  -  Ghasal  erant ,  celeri  equi  cursu  perveniens  a  matre  aquam  petiit.  Ula  autem 
dixisse  fertur:  Si  potum  tihi  praebeo,  loco  tuo  morieris;  patieutia  igitur  utere,  fieri  enim 
potest,  ut  fuga  evadamus !  Alii  dicunt,  eam  dixisse:  Tu  mortuus  es;  aqua  viventibus  est. 
Quum  vitta  sua  eum  circumligaret,  sequentes  versus  matri  dixit  (metr.  Sarih)  :  Vitta  me  cir- 
cumliga,  o  m  a  ter  S  aj  j  ar  i !  equite,  qui  nummi  aurei  instar  est,  privatus  es, 
accipitre,  qui  in  pugna  hostes  miscet  modo  bellicosi,  ictibus  vehementer 
aggrediente  post  terga  (suorum).  Vulnere  circumligato  rediens  iu  fastigio  collis 
contra  eos  pugnavit.  Mulieres  iuterim  abiere  et  Rabiahus  sedens  iu  equo,  quum  mortem 
appropinquantem  sentiret,  lancea  nixus  suo  loco  mansit.  Gcns  Solaim  eum  in  equo  conspi- 
ciens  recessit  et  quum  vivum  eum  putaret,  diu  exspectavit  et  quum  Ebn  -  Ghadijahus,  cui 
nimis   longum   tempus  videretur,   cquum  sagitta  iecisset,   hic  iu  latus  deflectens,   mortuum   de- 


1)  Locus  iluiiruin  dierurn  itinere  a  Mecca  distaos. 

2)  Vnx  O-iXXil  dubia  est.  Beatus  de  Sacyus  Oi^iUil  legendum  putavit  i.  e.  donec  equa  iniinorrigeram  se  (quum 
fatigata  esset)  praeberet.  Sensus  bonus  est;  attamen  vern  verbum  ;>io  de  uxore,  uon  de  equa  adhibitum  in- 
venio.  In  Hamasa  p.  f  I.  13.  verba  '-^a1.c-  i.<~a)  o^iJCj!  inveniinus,  quae  misericordiam  significare  videutur. 
Quae  autem  Arabum  erua  equos  agendi  ratio  esset,  ut  quasi  amicitiae  vinculo  coniuncti  videauiur,  uil  obstare 
videtur,  quin  poeta  misericordiam  cquo  tribuerit. 
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icril.  Gens  iiim  accedens  spoliu  oxuit,  persecutores  dam  Limebat.  Neroo  praeler  hunc,  qui 
tum  vivus  quam  moriuus  mulieres  suas  defenderet,  exstitit.  Quidam  ex  hostium  uumero 
eius  oculum  laoceae  ouspide  inferiore  oonfodiens  dixit:  Deus  dedecore  le  adficiat!  (sed  laudi 
ioserviuul  verba)tu  enim  tam  vivus  quam  morluus  raulieres  defendisli  Mulieres  antem  io  terran 
geutis  Bauu-Firas  perveuientes  rem  narrarunt.  Kc  audita  Unsafibus  b.  <  haluf  (gi.  119.) 
b.  Kawwalah,  avunculus  Rabiahi  cum  equitum  turraa  profectus  in  fastigio  collis  inortuum 
spoliatum  inveniL  Inde  ad  hostem  persequenduro  profecti  quum  usque  ad  nootem  eos  noa 
assecuti  essent,  Rabiahum  reversi  in  fastigio  collis  Ghasal  sepelivere  et  tumulum  Iu|ikIiiiii 
nigrorum  in  eius  sepulchro  erexerunt  in  medio  silicem  albam  magnitudine  posticae  partis 
sameli  mactali  pouentes.  Postea  quilibet  Arabs  ad  istud  sepulcrum  transiens  aut  camelo  aut 
camelae  nervos  pedis  succidere  solebat.  Qui  primus  morem  istum  relinqueret,  vir  ex  incolis 
Taimu.  cui  nomen  Cors  b.  Chaled;  ad  gentem  Banu-lHarits  b.  Filir  pertinens  fuis.se  dicitur. 
Alii  illuiu  viium.  qui  grandaevus  esset,  ad  gentem  Koraisch  pertinuisse  dicunt  Hic  cum 
potius  carmine  lugubri  se  deplorare  velle  dixit.  Alii  virum  Ahmruum  b.  Schakik  ad  gentem 
Fihr  pertinenlem ,  alii  Hafzum  b.  Alachjaf  Ahmiritam  appellant.  1'ruetcrea  eum  carminibus 
deplorarunt  MosaGhus  aliique,  ijuorum  alia  in  libro,  qui  loca,  ubi  cquilcs  occisi  sunt,  enarrat, 
alia  iu  comraentario  Abu-Rijaschi  inveniuntur. 

xjlvw. 

Alius  qtiiriam  «Icvit. 

/.   0  Djaiijahe!    Dum  in  me  desiderium  lui  semper   crescit ,  tu  a  me  magis  magisqne  remnreris. 

Virum  Djarijah  appellatuni  deplorat  et  eo  luctum  summum  manifestat,  quod  temporis 
dccnrsu  suum  mortui  desiderium  crescere ,  mortuum  autem  ab  ipso  longius  rcmoveri  dicit. 
Scheliastes  adnotavit,  particula  I  mortuum  non  deplorari,  quippe  cui  rei  nonnisi  particulae  i> 
et  '.  inservianf  (Gram.  Arab.  T.  II.  p.  93.).  In  vocaudo  autera  nomina  propria,  quibus 
plures  quara   tres  litterae   sunt,   brcviora  redduntur  abiecta  littera   s   conf.   ibid.   p.  92. 

2.  0  Djarijake!   si  unima  animim  morfui  liberare  posset,    anima    mea   opibuaque   meis   lubenter 

te  liberarem  ! 

3.  Iam  speiat.am  fme,     ut   per    temporis   spatium    te   frui    milii   concedei etur ;    sett  Dei  decretiim 

spem  meam  eripuit. 

Luctum  et  moerorem  suum  ostendit,  dicens,  se,  ut  eum  morti  eriperet,  lubenter  opes 
vitamque  daturum  fuisse.  Cum  hoc  noniungit  spem,  quam  babuerit ;  quara  antem  omnino  irritam 
Guisse  declarat.  Vox  iCJi>  lempus  haud  definitum ;  sed  longum  designat.  Quum  in  hoc  versu 
verbis   >&\  sLaa   usus    sit,   et   in   sequente  }\oSi\  coniicere    licet,  poetara   post  Islamum   vixisse. 

4.  Elieu!  te  mortiin  quiris  moriatur,   nam  propter  te  soliim  fatu  timebam! 

Tantum  suum  esse  moerorem ,  ut  nullius  raorlem  amplius  timeat.  Sirailcra  scnsum 
poeta   Ilam.   p.    I**if    v.    4.    protulit. 
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XXVII. 

Ilixit  Fatliiiriali  filia  Alarijhami  a«l  genteni  Chosaali  pertinens. 

Pater  poetriae,  filius  Dindinahi  Chosaihtae,  maritus  Chalidae,  filiae  Haschirai  b.  Ahbd- 
Almoththaleb  et  princeps  inter  Arabes  fuisse  dicitur.  Gentem  Chosaah  autem  nomen  inde 
accepisse  volunt,  quod  a  gente  Asd  tempore ,  quo  in  regionem  Hidjas  locum  Marib  relin- 
quentes  tenderent,  se  separaverint  (fj^)  (conf.  PococU.  spec.  hist.  Arab.  p.  473.  et  Reiskium 
de  Arabum  epocha  velust.  Sail  01  Arem).  Pocta  dixit  (raetr.  Thawil):  Et  quura  in  valle 
Marr  substitissemus,  gens  Chosaah  cum  agrainibus    se  a  nobis  separavit. 

/.  0  ocule  mi!  quovis  tempore  matutino  multum  plora,  propter  Aidjarrahum  ex  quatuor  angulis 

ocuti  lacrymas  large  effunde! 
Oculos  hortans,  ut  vir  ille  multis  lacryrais  deploretur,  magnum  moerorem  manifestat. 
(|l.  113.)  In  voce  0*£  littera  ^  in  fine  abiecta  est  (conf.  Grara.  Ar  T.  I.  p.  459.). 
Secunda  verbi  ^JCj  forma  aut  multitudinem  ploratus  aut  repetitionem  significare  potest.  Tem- 
poris  matutini  raentionem  fecisse  dicitur,  quod  isto  tcmpore  in  hostilem  tenam  incursiones 
fecerit,  ut  eodem  tempore  pro  factis  suis  Iacrymae  funderentur.  Ante  vocem  x«J,l  antecedens 
eyo  lacrymae  et  post  vocem  £«,!  nomina  omissa  sunt.  Minus  accurale  Tcbrisius  verbi 
(jJJi  A^Ls  explicandi  gratia  scripsisse  videtur.  Quatuor  oculorum  angulos,  quamquam  non- 
nisi  ex  interioribus  angulis  lacrymae  profluunt,  significare  videtur.  Alii  q*«M  q}_>*v  (fistulae 
lacrymarum)  significari  putant.  Quatuor  autem  appellavit,  ut  orania  loca,  e  quibus  lacrymae 
prodire  possent,  significaret.    Ex    vocis   -L**o  homoioteleuto   carminis  initium  esse  cognoscimus. 

2.  Mons  mihi  eras,   ad  cttius  umbram  confugerem;  tum  in  loco  nudo  soli  exposito  me  reliquisti. 

Ut  causam  vehemcnter  plorandi  se  habere  ostenderet,  mortuum  cum  monte  comparavit, 
in  cuius  umbram  contra  solis  ardorem  confugeret.  Eo  mortuo  solis  ardori  se  expositum  esse. 
Mons  tutelam  et  potenliam  designat  conf.  Ham.  p.  ol  v.  1.  p.  Hf  v.  4. ;  sed  montem  illum 
arboribus   lectum,   ut  umbrae  locus   esset,   finxit. 

3.  Eram,  quamdiu  mihi  vivebas,   honorata;  in  campum  prodeunli  mihi  manus  eras. 

Conditionem  suam  tempore,  quo  vir  ille  vivebat,  describit.  A  nemine  iniuriam  se  patienter 
tulisse,  quum  per  eum  defensus  esset.  Voces  £a*=»o!3  in  nostro  versu  feminam  designant, 
quae  pudoris  haud  oblila  iniuriam  patienter  non  fert.  Vox  j'j*^  pro  j^-J!  i5  est.  Dicero 
vult,  se  ob  timorem  personam  suam  non  occullasse.  Vox  -U=»  proprie  alam  avis  designans 
in  manum  hominis  translata  est  (conf.  Harir.  p.  o*).  Manus  autem  rei  perficiendae  pote- 
statem   designant  ibid.   p.  f't. 

4.  Hodie  vili  submissus  sum  eumque  mefuo  et  iniuriam  mihi  inferentem  manu  repello. 

Statum  suum  hodiernum  et  agendi  rationem  pristino  statui  opponit.  Quae  olira  ab  ullo 
iniuriam  illatam  patienter  haud  ferebat,  sed  eam  vi  repellebat,  nunc  eo  adducta  est,  ut  ipsi 
vili  se  submittat  timore  impleta  et  nonnisi  lenitate  usa  iniuriam  a  se  removere  tentet.  Vox 
jCs»l.   (vola  manus)   lenitatem   designat. 
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5.  F.t   risuin   metim   tletnitlo;    scio  rnitn   iiun   a/iesse   aciettt   ei/uiltiin   meoriim   e/  lancearum  mearum 

6,  F.t  i/iinm   /nr/iir  ot>   tiislitiam   suam   in   rnitu)   oIk/ikiiii/o   local;    ego ,    eheu !    leiii/ius    mittiittiittm 

iiicum  !  roco. 

In  Mersukii  oodice  venuum  ordo  inversus  est;  sed  nostrnm  modum  praefero,  uam 
qulntus  versua  cum  quarto  aensu  melius  cohaerct.  Iu  codice  Tebrisii  voci  «i!  subscripta 
est  vox  ^it.  Arabes  turturem  plorare  putant;  fin»it  igitur  poetria  se  cum  turture  ploratu 
certastem,  quippe  quae  turturis  voce  ad  ploratum  excitetur.  Accusativum  vocis  Li^v£;  cui 
Iristiliae  significatiooem  tribuit,  aut  causam  indicare  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  114.)  aut, 
dum  amici  significalioiHMii  dat,  verbi  ohieclum  esse  (ibid.)  scholiastes  dixit.  Haec  amici 
significatio  quum  voci  proprie  non  conveniat,  statuendum  est,  antecedens  omissum  esse,  ut 
^ui  is  sit,  qui  tristitiam  in  altero  movet.  Vox  ^j^-Laa  vcrba  signilicat ,  quae  tristis  illa 
pronunciat  :  ebeu !  nialuin  terapus  luatutinuni  meum !  De  voce  »Ls»Lo  in  scholiis  conferas 
Gram.   Arab.   T.   II.  p.   90. 

XI,  VI II. 

Enriein  «livit. 

/.   0  fratres  tnei!  ne  semper  absitis :  sed  per  Deum!  imo  absunt. 

Fratrura  suoruin  mortem  deplorat.  Carmen  eodem  modo ,  qucm  Ham.  p.  f'o  v.  6.  et 
p.  fl-  v.  3.  invenimus,  incipit.  In  postcriore  autem  vcrsus  parle  se  quasi  corrigcns  dicit; 
eos  iam  periisse.  Scholiastes  tara  J>_y=*l  quam  Lj^s-I  legl  posse  scripsit  (conf.  Gram.  Arab. 
T.  II.  p.  90.).  In  illo  modo  litteram  <j  pronominis  priraae  personac  proprie  non  quiescere, 
sed  cum  vocali  Fatha  pronunciandam  esse.  In  invocando  autem  ob  frequentera  (l»«  41 1») 
Bsum  vel,  ut  mihi  rectius  videtur,  quod  celeriter  et  cuni  vi  qtiadara  voces  proferuntur,  vo- 
calem  Falhain  post  lilterani  <^  abiecerunt.  In  hoc  autcm  LVy>5  legendi  modo  vocalcm  Kesra, 
post  quara  littera  ^  est,  evitanles  litteram  <^  in  lilteram  I  permutarunt,  quemadraodum  in 
vocibus  Bl^L  pro  XjoL  ct  bLoLj  pro  Sa/Jj  factuiu  esse  videmus.  Siraili  ratione  LPjj  pro  L*  JjL 
dixerunt   (c  o  n  f.   Ilara.   p.   11  1.    10.). 

2.  Si  tlitt  cum  genle  sttrt  rixissen/,  ttt  hottore  ornarentttr  au/  liberos  procreassent, 

In  hoc  versu.  qui  cuni  proxime  sequente  cohacrct,  queritur,  quod  prima  iuventute  ex- 
spiraverint.  Si  agendi  ratione  inter  suos  ad  honorem  et  dignitatem  pervenissent  aut  si  ipsis 
posteri  essent,  in  hoc  solatium  esset.  Quamquain  in  Mersukii  tcxtu  ^Jj  legitur,  ut  verbi 
forma  sit,  tamen  ex  scholio,  legi  quoque  cXi. ,  videmus.  Hoc  si  recipitur,  cura  nomine  ^^JjaS* 
coniungeudum  est,  ut  loco  vocis  _^jJj  neorum  filiiw  sint;  aut  vox  ^*£  supplenda  est ; 
vox  enim  iX.   tam  singularis,   quam   pluralis   significatiouem  habet. 

3.  Calami/as  mihi  leris  ftiisset  aut  moeror,  t/uo  adficior,  leris  fuisset. 

In  versu  hoc,  quo  propositio  consequens  conditionis  ^J  continctur,  in  explicanda  praepo- 
sitione  cj,  senlentiae  grammaticorum   Ahfaschi   et  Sibawaihii   discrepant.      Dum  ille  in  sententia 
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affirmante  praepositionem  superfluani  esse  dicit ,  hic  rem  nonnisi  in  sententia  necrante  et 
interrogante  locum  habere  contendit.  Illa  sententia  recepta  verborum  sensus  sic  constituitur : 
KhjJ!  ^jbxj  p>fcil  \1\Z1\  qK",  hac  autem  sic :  £yJl  ^«j  ^  a_^ll  IjJul  ^Li' .  Sed  locus  in  Tebrisii 
scholio,  qui  exMersukii  codiee  desumtus  est,  quum  mulilatus  sit,  sic  in  integrum  restituendus  cst: 
q_j-4-LI  IlX-ajI  qLS'  jcoilt  q^J  ***MJo  iJ-*J  <-*»-WJ!  J.  cr»  ioly  jfr??.  (jisi.=»"3l  Kj: Jl  ^jiuu  Q^  *Jyj 
Q_pC>  (Usj^.Ij  (J>*i  ^i«lj  >*Liix*«"JiLi'  ^.^-_j.j  (j<*aJ  L**i  ^l  q*  sjsLjj  ^  *^/Uj  jm^x^mmj  ivvJS  <je*} 
£j^JI   ,ja*j  ^  y  ^j^!  u^*J  rj_»4^   «IkAJj!  ^Lf  ^oill   c  o  nf.  Gr.  Ar.  T.  I,  490.  Anthol.  gram.  p.  f\ 

4.  Quilibet  rirus,  etsi  princeps  est,   ad  lacum  perrenit,  quo  perrenere. 

In  eo,  quod  cuilibet  viro  moriendum  est,  solatium  invcnire  videtur.  Mors  cum  cisterna, 
ad  quam  cuilibet  viro  veniendum  est  comparatur.  Idem  comparandi  modus  in  carmine  Caahbi, 
b.  Sohair  v.  28.  invenitur.  Similis  est  Antarae  versus  prolegom.  v.  13.  (metr.  Camel) : 
J^iil  (j«LXj  ^«—l  rj  &4  ^  d-i^  ***W  q'  l-p^Li  Eique  respondi:  Mors  aquarium 
est;  non  potest  non  fieri,  ut  potus  ex  illius  aquarii  poculo  mihi  porri- 
gatur  (conf.  Taraf.  Moall.  p.  73.  et  Reiskii  adnott.  ex  Diwan.  Hudseil.).  Particula  l»,  su- 
perflua  quodammodo,  sensum  generaliorem  reddit  (conf.  Ham.  p.  ffl.  fv.  PfF.  Gram.  Ar. 
T.  II.  p.  56.  480.).  Voci  ^s-  duplex  aut  vivi  aut  gentis  significatio  tribui  potest.  Qui 
hanc  significationem  praeferunt,  veibo  -*l  numerosum  esse  significari  dicunt,  vertentes: 
Quaelibet  gens  etsi  numerosa  est,  i.  e.  potentia  contra  mortem  eam  tueri  non  valet.  Priorem 
autem  vivi  significationem  praefero,  quippe  quae,  ut  seusus  geneialior  sit,  efficit.  Hoc  ad- 
misso  verbo  y>\  princeps  factus  est  significationem  tribuendam  esse  puto,  quum  non  tam 
in  magno  vivorum  numero,  quam  in  potentia  principis  causa  quaeri  possit,  cur  talibus  mo- 
riendum  non  sit.  Pluralis  autcm  jJ,l5  tam  ad  vocem  J.i"  quam  ad  vocem  .c^-j  sive  unam 
sive  alteram  significationem  praehabes,  quippe  in  quibus  sensus  collectivus  sit,  referri  potest. 
Scholiastes  dixit,  propositionem,  quae  coniunctionem  q!  sequatur,  necesse  sit,  verbis  o^^l  j^\'j 
etc.  indicari.  Dicere  vult,  sensuni  esse :  s.^j  jy»l  ^lj  »etsi  uumerosi  sunt,  tamen  eo  abeunt(>. 
Post  verba  «J,.  ^cAJI  suffixum  oroissum  est.  Scholiastes  in  eo  causam  videt,  quod  Arabes 
nomen    (o^j-')   cum   phrasi   cum   eo   coniuncta   (»>^j   ^eX-l)   longum   esse   censeant. 

xxix. 

E-Ynsimi  «lixit. 
Alii  versus  matri  Taabbatha-Scharrani,  alii  matri  Alsolaici  b.  Alsolaca  tribuunt.  Nomen 
posterius  a  voce  u£Lw,  qua  avis  significetur,  derivandum  putant.  Solaic  gentis  Arabum  no- 
men  esse.  Giammaticus  Abu-1'Ahla  pullum  perdicis ,  quae  se  occultet,  nomine  u£aL*  (conf. 
g^*U«)  appellatum  esse  putavit,  Tebrisius,  (ni  fallor),  nomen  a  voce  «5UL»  aut  a  «^.'L*  derivari 
posse  censuit.  Bellicosus  et  tanta  celcritate  erat,  ut  in  proverbium  veniret  conf.  Meid.  C.  18, 
231.  24,  419.  conf.  C.  18,  28.  Korranus  Sahdita  sequentem  versum  protulit  (metr.  Thawil) : 
Qui  e  vobis,   o  gens  Bortson!    Lailam  visitant,    propter  terrorem  celerio- 
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res,    qunm    Solaic    Almakanib    s  u  n  I    (conf.    Meid,   ('.   2t,   419.).      Solacah    nomen 
matris  eius  erat.     Vorsus  sino  dubio  antc  Mohammedcra  compositi  sunt. 

/.  Obivii  locum  al/utn  petens,  nl  inleritum  evitarel;  aed  periit.  Utinam  scirem,  dum  errori  ob- 
iiiuiii  hiiiii,  auaenam  res  te  oceideritf 
I)c  mciro  confer.  Darstell.  eto,  p,  1*4.  Femina  cuni,  qui  pcriit,  regiones  obcuntem 
Bngitj  ut  inortcin  effugiat.  Cautionem  inutilem  fuisse.  l't  <i>i i  aquas  irrumpentea  fu^it ,  m 
altum  locura  confugitj  sic  qui  mortem;  cinii  magna  aquarura  mole  comparatam  (conf.  llam. 
p.  Mi  v.  2.)  cvitarc  cu|iit.  ad  altum  locura,  quo  aquarum  fluxus  non  pertingit  (i^f)  se  re- 
cipere  dici  potest.  Poetria  voci  »£il0  articulum  non  dedit,  ut  omnem  pereundi  modum  signi- 
ficaret.  Scholiastes  voci  ^j-*~t«  casura  accusativura  ob  vocem  «j*jJ  tribuit.  Voci  ^i^J  duo  ob- 
iecta  necessaria  esse  dicuntur;  sed  si  Djeuhario  fides  habenda  est;  hic  ronstruendi  modus 
nonnisi  cuidam  Arebum  dialecto  proprius  est  (conf.  Gram.  Ar.  T,  I,  p.  535.  T.  II,  p.  fil.). 
At  vero  scholii  verba  ita  intelligenda  suut,  ut  voci  i^jt»,  cui  significatio  vcrbi  ^*Ac  sciendi 
fconf.  Grani.  Ar.  T.  II.  74.296.)  sit,  duo  obiccta  convcniant.  Ex  vcrbis  autem  (»,»•  415.) 
s.x~  Ojjuw  quae  adtulil  scholiastes,  videmus,  ei  vocem  <~.*-i.  nomcn  actionis  (haud  nomen 
substantivuin)  essc ,  ut  duo  obiecta  habere  possit.  Propositionem  vcrborum  uSsJLi»  ^S  ^\ 
illorura  obiectorum  locum  tenere.  Vt  auicm  post  verba  "i_J  praedicatum  scmper  omissum 
esse;  sic  post  vocem  o^'  nunquam  reperiri  conf.  llam.  p.  fl*".  Accusativum  vocis  «JUo 
modo  uominis  actionis  e  verbo  (eodcm)  oniisso  pendere.  Gram.  Ar.  T.  II_,  p.  113.  Errorcm 
autcm  aut  poelriae  ipsius  aut  mortui  esse  posse.  Si  poetriam  spectat,  dubium  dc  statu 
mortui  significat,  sin  vcro  mortui  est;  pociria  absentiam  occisi  et  quod  eius  conditio  ipsum 
latct.  errorcm  appellasse  videtur.  Silentio  praetermittendum  non  cst ,  scholiasten  versus  a 
femina  compositos  esse  negligentem  semper  suffixum  generis  masculini  adhibuisse.  In  scholii 
linea  sexta  in  Mersukii  codice,  c  quo  verba  desumta  sunt,  rectius  sic  legitur:  rj_^>  q'  jj^-s 
t**\   i^=>^  w*c  lXc  xi)'  j-_yU^   ctc.   Praedicatum  autem  vocis  u>wJ  vox  «SIj  omissa  cogitari  licet. 

2.  Num  aegrolus  linud  risilatus  firisli  an  hostis  le  decepil  aut,    quod  lemporis   decursu    perdicis 

pnllo  supervenit,  te  subegil? 

Priorem  versum  explicans,  mortuum  absentem  fuisse,  ostcndit,  ut  quae  mortis  causa 
fuerit,  ncscial.  Qui  inter  suos  aegrotus  est,  ab  amicis  visitari  solct.  Plures  res ,  quae 
homini  mortem  adferrc  possunt;  enumerat  morbum ,  hostem  aul  casus  adversos ;  quibus  et 
bestiae  subicctac  sunt.  Yocem  e,<.L~il  sine  dubio  nonnisi  homoiotclculi  causa  adhibuit ,  sed 
fieri  potcst,  ul  iu  hac  vocc  causa  sit,  cur  versus  matri  Solaici  adscripserint.  Loco  verborum 
u5Uai>  .At  y<S  Icgitur  quoquc:  u£1ap>  "AxjojI  »au  praeda,  quam  persequebaris,  te  decepit?« 
Posterior  autem  vcrsus  pars  in  Mersukii  codice  desideratur.  Loco  eius  est  ^~  Ai"  elc. 
Qui  autem  in  Mcrsukii  codice  vcrsuum  ordo  varius  est,  quum  sensus  singulorum  versuum 
melius  cohaereat,  eum  praeferendum  esse  censeo.  Sequunlnr  cnim  hoc  ordine:  1)  ^  AJ^ 
2)   [jUXij  3)  ^^i    4)  -j-jaU.  5)   \y>\  0<   6)  <Xi  L.  JlL  . 
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3.  Mors  viro,  ubicnnt/ue  incedit,  insidialur.     Quam  aulem  rem  pulchram,  quae  viro  est,    tu  non 

possidebas  ? 

Virura,  ubicunque  versetur,  morti  subiectum  esse,  ut  variae  mortis  causae  esse  possint. 
Inde  autem  ad  mortui  laudem  se  convertit,  sed  paucis  verbis  rem  expedit.  Fingit ,  varia 
mortis  genera  (hanc  enim  voci  LUll  significationem  tribuo),  in  omni  via,  ubi  homo  incedat, 
horaini  insidiari.  Similis  autem  comparandi  modus  est,  quo  mors  cura  venatore  comparatur, 
invenitur  Ham.  p.^v.  1.  Alter  legendi  modus  uVo,  est.  Qui  hunc  recepit,  ei  voci  IjUfl 
pluralis  sensus   tribuendus   est. 

4.  Omnis  res  occidit,  quum  in  tempus  mortis  tuae  incidis;  diu  aulem  desiderio  tuo  sine  moleslia 

potitus  eras. 

Si  tempus  mortis  nostrae  advenit,  nil  nos  a  morte  liberare  potest;  sed  in  eo,  quod 
quis  vitae  spatium  feliciter  sine  molestiis  transegit,  aliquid  solatii  est.  In  Mersukii  codice 
ULL  scriptum  est,  id  quod,  quamquam  et  alterum  ferri  potest,  hoc  in  loco  praeferendum 
est  conf.   Harir.   p.   \o  schol. 

5.  Gravis  uliqite  res  est,  quae  te  impedivil,    quominus  mihi  tesponderes.     Me    consolabor.,    quod 

te  interroganti  non  respondisti. 

Quo  autem  maiore  amore  cum  filio  coniuncta  fuerat  mater,  eo  gravior  esse  debet  res,  quae 
eum  iropediat,  quominus  ipsi  interroganti  respondeat.  Quae  autem  res  illa  specialis  sit,  quum 
matri  coo-nita  non  esset,  voci  \y>\  articulum  non  dedisse  videtur.  Scholiastes  autem  eius  ra- 
tionem  habens,  quod  subiectum  a  grammaticis  «LxX*^  appellatum  maxime  defiuitum  sit  (Gram. 
Ar.  T.  II,  517.),  qua  de  causa  -jli  . ,.dU*A  (^Ail  y>i\  0\  dicendum  esset,  rem  ut  excu- 
saret,  dixit,  vocem  \j»\  apposito  adiectivo  specialem  fieri,  ut  sensus  omnino  clarus  fieret; 
dubio  remoto.  Hanc  ob  causam,  quum  in  sermone  sensus  ratio  haberetur,  a  voce  subiecti 
locum  occupari  posse.  Filii  quoque  laus  hisce  verbis  inest,  quum  mater  filium  tanquam 
pium  et  officiis  satisfacientera  describat.  Filius  autem  si  pietatis  officia  erga  ipsam  negli- 
geret,   hoc  mater  aegre  ferret ;   sed  quura  nemini  respondere  possit,   in  hoc  solatii  causam  videt. 

6.  Utinam    aliquamdiu    eor    meum  patientia  sud    te    absente  potirelur!    utinam    ego   tuo   loco   ad 

mortem  ducla  essem  ! 
Hoc  in  versu,  qui  in  Mersukii  codice  non  legitur,  summum  moerorem  ostendit.  Optans, 
ut  pro  filio  mortem  obiisset,  nullum  sibi  revera  solatium  esse  manifestat.  Scholiastes  in  iis, 
quae  Solaico  accidcrint,  indicium  eius,  quod  mater  Solaici  versus  dixerit,  invenit.  Huic  non 
asscntiendum  puto,  quippe  versuum  verba  cum  rebus  gestis  non  intime  cobaereaiit.  Res 
narratae  hae  sunt :  Solaicus  b.  Alsolacah  cum  gente  Taim-Alribab ')  exieus  per  regiones 
herbis   abundantes   (de  vocis  Uu^  accurate  definienda   significalione   non   consentiunt)   processit 

1)  Quum  plures  gentes  Taim  appellatae  essent,  nempe:  Taim  b.  Kais  b.  Tsahlabah  et  Taim  b.  Schaiban  b.  Tsah- 
labah  in  gente  Becr  et  Taim-Allat  nec  non  Taim  b.  Dhabbah  in  gente  Dhabbah  et  Taim-AIlat  in  gente  Chesredj 
cognomen  Alribab,  quo  a  caeteris  ista  gens  distingueretur,  addidit.  Isto  autein  cognomine  gens  Dhabbah  significalur. 
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doiu-c  ud   lorum  Chaffah    Inter   dilionera   genlis   Ohkail    el   gentia    Sahd  b.  Tainini  transiens 

viro  Malie  b.  Ohmair  b b.  Alahtio1)  acourrit,  qui  uxorera  e  gente  Chafadjah  ortara, 

Nawar  appellalaro  seoum  habebat.  Solalcum,  cuicum  genle  Chalsabm  imioitiae  intercessissent, 
Ule  vir  Cbatsahraita  rogavitj  m  sibi  vitam  suara  redimere  liceret.  Solaicus  rem  coucessit  ea 
conditione,  ul  perflde  uon  agens  nemini    e  gente  Chatsahm  locum  suura  iudicaret  ( i».   11?».) 

\'ir  uxorera  suam,  quam  in  matrimonium  dueeret,  Soiaico  < cessit.      Uxor  nova  quum  ipsutt) 

gentem  Chatsahra  cavere  iuberet,  Solaicus  sequentes  versus  recitavil  (melr.  Thawil):  Gm- 
tem  Chatsahm  me  oavere  iubet,  qua'mquam  scit,  me  virura  esse,  qui  ho- 
stibus  ii on  tradatur.  Gens  Chatsahm  vilis  el  despecta  cst,  quae  uonnisi 
c ii  iti  vilitale  ooniuuota  cst  et  a  vilitate  stultitiaque  originem  ducit.  Res 
quum  ;n!  Schibluin  b.  Kiladah  b.  Ahmru  b.  Salui  b.  Ohwaif  b.  Ahlic  <m  Anasum  b. 
Modricah  delata  esset,  hi  viro  illi  Chatsahmitae  adversati  metuenti  Alsolaico  noctu  snper- 
venere  sequentes  versus  dicenti  (metr.  Sarih  p.  p.  246.):  Quis  Ilarbo  (filio  meoj 
m e  occisum  esse  inntiun  fert?  <)  qnoties  praedam  oollegi  tanquam  ra- 
mum  boiris  refertum  (largam)!  O  quot  liberales  in  lerra  prostratos  re- 
I  i  (]  i.i  i !  e I  <] u  o  t  d o r  c a de s  p u  1  c h r as  in  matrimonium  d  u  \  i !  E  t  q  u  o  t  c  a  p  t  i  v o- 
rum  vincula  rnpi!  et  quot  valles  lconibus  impletas  pervadi!  Anasus  vcro 
Schiblusque  inter  se  convenerunt,  ut  ille  Solaicum,  hic  socios  eius  occidcret.  Auhfus  b. 
Iarbuli  Chatsahmita,  <|iii  palruelis  istius  viri,  Maleci,  esset,  istam  ob  rem  iratus,  .se  Anasuin 
occisurum  esse  dixit,  qui  clientelam  [latrui  sui  irritam  fecerit.  Ilaec  erat  causa,  cur  unus 
alterum  versibus  peteret.  Istam  rem  respiciens  Anasus  b  Modric9)  (metr.  Basitb):  yuot 
fratribus  generosis  privatus  sum;  sed  post  eorum  iacturam  instar  lapi- 
dis  mansi  (d  o  I  o  r  in  me  vim  non  exercuil).  Calamitati  uie  non  submitto.  In 
re,  a  qua  obtiugenda  mors  me  separat,  palpebras  (timore  pcrculsus)  non 
contrabo.  Bellorum  ego  sum  lapis  (fortis  pugnator)  res  Iraclans,  dum 
alii  ob  res  s  u  perve  n  iente  s  oves  pingucs  sunt  (f  o  r  t  i  t  e  r  non  pugnant).  Ego 
e  t  quod  Solairi  c  a  e  d  es ,  p  o  s  t  q  u  a  ni  o  c  c  i  s  u  s  e  s  t ,  p  e  C  u  n  i  a  e  x  p  i  a  n  d  a  c  s  t , 
t  a  u  r  o  s  i  m  i  1  e  s  s  u  ra  u  s .  q  u  i  f  u  s  t  e  percutttur,  q  u  a  n  d  o  v  a  r  c  a  e  a  q  u  a  m  n  o  I  u  n  t. 
Viro  iratus  e  r  a  m ,  q  u  u  m  e  i  u  s  u  x  o  r  a  1  i  i  v  i  r  o  l  r  a  d  i  t  a  e  s  s  e  t  e  t  s  u  p  e  r  e  i  u  s 
podicem  postilcna  alligata  csset.  Scholiastes  adnotavit,  Arabes,  si  vaccae  aquam 
renuerent,  id  daemonibus  adscribere  et  timentes,  ne  vancae  siti  conficerenlur,  taurum  ad 
aquam  vi  impellere,  ut  cum  vaccae  sequaniur.  Daemonibus  plura,  quae  hominibus  accidunt 
raala,  maxime  morbos,  ab  Arabibus  adscribi  legimus  (conf.  Meid.  6,  75.  Abulf.  Annal.  III, 
202.  el  adnott.  p.  685.  Acta  Erudit.  mors.  Decemb.  Au.  1747.  De  daemonibus  autem 
conf.  T.  I.  129,  410.  p.  561.).  Grammaticum  Abu-PAbla  voci  ,^.2  significationem  musci 
aquatici  dedisse,  ut  poeta  vaccarura  inentionem  faciens  aenigmatis  modo  locutus  sit.  Ilauc 
ob  causam   priorera   explicandi  modum   praeferendum   esSe   puto.      Poetam    autem    istum  com- 


1)  (IuoiiiimIu   noinen  dcrv.iri  possil,  schi.liasles  pluribus  describit. 
-j  Aouiru  taui   Uudric  .ju.iu  Modricab  ciiuuciaiur. 

13 
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parandi  modum,  ut  rem  omnino  negaret,  (i.  e.  se  caedem  expiaturum  non  esse)  adhibuisse, 
quemadmodum  proverbio  (conf.  Meid.  24,  13.)  »Nou  est  mihi  crimeu  praeler  crimen  Zohraeu 
dixerit  vir,  ut  significaret,  se  omni  crimine  liberum  esse.  In  versu  autem  Ahschae:  Pro- 
fecto  sicut  tauri  et  Aidjiunii  (aut  daemonis)  eius  dorsum  percutitur; 
sed  quale  eius  crimen  est,  quum  aquam  (vaccae)  bibere  noluut?  vocem  ^4-\ 
aut   pastoris   nomen   esse  aut  daemonem   significare   dicunt. 

Wj. 

Wixit  Alohdjair1)  SaluIHa. 

Grammaticus  Abu-1'Fath  dixit,  Ohdjr  gentis  cuiusdam  Arabum  nomen  esse.  Nomen 
Ohdjair  aut  ab  ista  gente  aut  a  comparativo  ^f\  (nodosus)  forma  deminutivi  derivari  potest. 
Quum  quidam  poetae  Albothaiah  oves  pascendas  ducenti  (avaritia  noto  conf.  Prologum  no- 
strum  in  carmen  Caabi  b.  Sohair  p.  XIII  adn.)  occurreret,  eunique,  hospitio  ut  exciperetur 
interrogaret,  quid  secum  haberet,  respondit:  Fuslem  nodosum  ex  arbore  Salam.  Alteri  autem 
dicenti,  se  hospitem  esse,  dixit :  Hospitibus  eum  se  comparasse.  Xomen  Salul  autem  primum 
inveutum  et  non  derivatum  esse.  Grammaticus  Abu-1'Ahla  alium  nominis  explicandi  modum 
adnotavit.  Salul  est  nomen  fcmiuae,  matris  Morrahi  b.  Ahmir  b.  Zahzaah ,  a  qua  gens 
appellata  est. 

/.  Patrem  hospilum  nocte,   qua  Eurus  flabal ,  Marwi  retiquimus ,    dtim    quilibel  vir  fortis  ailver- 

sariomm  cum  eo  pugnabat. 
Cuius  caedem  deplorat,  ei  summae  hospitalitatis  laudem  attribuit,  dum  patrem  hospitum  eum 
appellat.  Arabes  vocibus  jj!  (pater)  et  ^ot  (mater)  ad  intimum  inter  duas  res  nexum  signi- 
ficandum  utuntur.  Ad  hunc  virum  tanquam  filii  ad  patrem  hospites  conveniebant.  Pro  hisce 
vocibus  autem  »1*^1  »jl  legitur,  quod  cognomen  occisi  putaudum  est.  Idem  coguomen  proxime 
sequenlis  carminis  auctor  gessisse  dititur.  Ventus  Eurus  nocti  ipsi  tributus  est.  Nox  autem 
illa,  qua  Eurus  flabat,  iis ,  quos  poeta  alloquitur,  nota  erat.  Scholiastes  istum  ventum  ab 
ortu  solis  flare  adnolavit.  Vox  ^^j",  quae  lapidem,  quo  dactylorum  nuclei  franguntur,  de- 
signat,  in  virum  in  bello  fortern,  quo  hostes  franguntur,  translata  est.  Loco  vocis  i}/>  in 
scholiis   Mersukii   legendi   modum   -*->    pro   ».*j   invenimus.      Ubi   loci  siti  sint;   nescio. 

2.    l'irum  reliquimus ,   quem  fames,    qiintiesciinque  ille  in  genfis   mansione   subsisteret ,    occisorem 

suum  futiirum  esse  cognoverat; 

Pluribus  liberalitatem  exornat.  Tantain  eam  fuisse ,  ut  fames,  quam  persouam  esse 
fingit,  ubicunque  locorum  versaretur,  cessaret.  Arabum  poetae  rebus  saepius  personam 
induere  soleut.  Sic  mors ,  infortunium ,  curac  personae  finguntur  conf.  Ilam.  p.  !•  v.  2. 
p.  aa  v.   2.     p.  ffo  v.    5.   p.   vf*   infr.    p.   ("Ca  v.   2.      Simili    modo    poeta    in    versu    sequente 


1)  Alohdjair  b.  Ahlid  -  Allah  b.  Ohbaid  b.   Cahb    poeta   pauper  temporis  Omajjadaiuui  erat,  cui  Ebn  -  Salaiuus  iu 
classe  quiutu  poetarum  Islauii  locum  dat. 
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fmetr.  Motakarib)  Dootem  occidl  dixit:  Se  Deua  dominnm  clneria  salisque,  quam- 
diu  ui  a  i  <•  r  |i  a  r  i  t ,  removeat!  Ii  sunt,  qui  cameli  gibbum  edeudum  danl  et 
noctem  frigidam   occidunti). 

3.    I  irum  motlo  gltulii  foniialuin,     iiim  riiiiirin/iiiii  el    cuius    net/iir   pectut    iin/iie    nervi    crtissi    m 

jietlibiis  Itixi  eriuil. 

Corpus  laudans  eura  virum  gladio  comparat.  Heroes  fortesque  cum  gladio  Ilain.  p.  *f 
v.  3.  p.  lli  v.  4.  p.  ITI  v.  6.  comparati  ,suiit,  corpus  viri  Ham.  p.  r"fo  v.  2.  cuin  eodeni 
eomparatum  iuvenimus.  Verbum  <Ai  proprie  do  loro ,  quod  in  longum  dissecatur.  adhibitum 
hoc  in  versu  virum  longa  statura  praeditum  esse  significat.  Longa  statura  et  liaud  crassura 
corpus  Arabibus  laudi  suul  Hani.  p.  IP?  v.  1.  p.  11*1  v.  1.  conf.  p.  ffl  v.  2.  p.  Irl  v.  2. 
Comparatione  aulem  cum  gladio  instituta  vis  tribuitur,  ut  negotia  difficilia  beue  perficere 
possit.  Verba  autera  jJ.^x*  "i  etc.  comparalionis  magis  explicandae  causa  addita  sunt. 
Scholiastes  voeem  ^U^iXx  aliera  voce  *-i;L>-".i»<  (se  submittens)  explicavit;  sed  falsum  ex- 
plicandi  modum  esse  |>uto.  L't  iu  soquentibus  corpbris  ratio  est,  sic  in  hac  voce  esse  debet. 
Vox  J-j-^iJ»  emaciatum  tenuemque  designat.  Qui  fame  emaciatus  tenuisque  est ,  is  robore 
deslitutus  esse  solel.  Vult  igitur  dicere,  eum  iusta  statura  praeditum  non  nimis  emaciatum 
essc,  ut  debilis  sit.  Subiectum  j9  (is)  ante  praedicalum  ^j.^Oj  omissum  est.  Eundem 
Construeudi  modum  in  sequentibus  invenio.  Mcrsukius  dixit,  vocis  xjLJ  casum  nomiiiativum 
e  verbo  Vp}  pendere.  De  construendi  modo  conf.  Gram.  Ar.  T.  II,  p.  200  et  271.  Plurales 
julJ  et  xL>Lii  poeta  adhibuit,  ut  simul  partes  contiguas  corporis  significaret  et  istas  superiores 
iuferioresque  partes  opposuit,  ut  totum  corpus  designaret.  Hanc  quoque  ob  causam  alterum 
legendi  modura  aJ-j  a  Itfersukio  adnotatuin.  quippe  quae  vox  pecloris  contiguas  partcs  de- 
■ignet,  rciiciendum  esse  existimo.  VoxJi>.significat,  viri  corpus  laxa  pinguique  carne  tectum  esse, 
quae  res,  mollis  vitae  indiciura,  celereni  corporis  motum  impedit.   Idein  versus  Ham.  p.  f11  occurrit. 

4.  Qttum  m  serw  seria  agit,  eins  serium  tibi  placet  et  si  rii/t,   iocosus   est,  ut   iocus   libi  placeat. 

5.  liiiiirni  adfectua  gaudia  le  implet  et  iiuuria  adpciens  contentum  le  reddtl  omniaque,  quue  ipei 

iinposius/i,  poi  laiis. 

Fit  saepe,  ut  poetae  mortui  indolcs  lanquam  viventis  describant.  Ad  agendi  ratiouem 
describendam  transieus,  eum  quamlibet  rem  iusto  tempore  iustoque  modo  egisse,  dicit.  Ut 
autein  oinues  vilae  situs  verbis  se  complecli  oslenderet,  non  solum  serium  cj  iocum,  verura 
etiam  statum,  quo  aut  ipse  iniuria  amicum  adflct-ret  aut  ipse  iniurid  ab  amico  adfectus  esset, 
opposuit  addidilque.  eum  ad  omne  onus,  ut  amico  utilis  esset ,  portaudum  paratum  fuisse. 
Sed  Mersukius .  qiiera  Tebrisius  secutus  est,  posteriori  versui  alium  sensum  iuesse  vidit. 
Eum,  si  amicus  iniuria  laesus  sit;  opem  ferre,  sin  ainicus  altcrum  laeserit,  auxilium  ad  de- 
fendendum  haud  denegare.  Sed  uiilii  prior  explicandi  modus  oli  verba  <£y*i  et  ^;»jj  ,  qui- 
bus  poeta  usus  est,  magis  placet.  Tebrisius  in  explicaudis   versus   verbis   moduin   sequi  uon  vuli; 


1)  Cauieli  gibtius  optiffltu  cibus  est  c  o  o  f .   Haoi.  p.   fov  iufr. 
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quem  in  verbis  Mohammedis  traditione  ad  nos  dclatis  conspicit:  wAdiuva  fratrem  tuum  sive 
iniuria  lacdentem  sive  iniuria  laesum<..  Verba  autcm  in  proverbii  consuctudinem  venerunt  conf.. 
Meid.  C.  25,  14.  De  cogitandi  Arabum  ratione  conferas  Meidan.  T.  III.  P.  2.  p.  169  sq. 
Tebrisius    cum   Mersukio,  qui   in  versu  eandem  ac  in  proverbio  rationera  invenit,   non  consentit. 

6.  Quum  hospites  adreniunf,   durus  erga  familiam  est,  ttt  ahena  disponantur. 

Hic  versus  in  Mersukii  codice  desideratur.  Ut  ab  omni  parte  describendi  modum  ab- 
solveret,  ralionem,  qua  erga  peregrinos  hospitesque  uterctur,  addidit.  Liberalissimus  erat, 
ut;  ne  hospitalitatis  officia  negligcrentur,  erga  familiam  durum  se  praeberet,  nam  cunctationem 
in  hospitalitate  odio  habebat.  In  hospitis  advenlu  camelum  statim  mactare  c  o  n  f .  Ham.  p. 
1a1  ,  vfl  et  ahena  ad  coquendas  carnes  disponere  solebant  conf.  Ham  p.  vl1 .  Voceni  ^j^c 
a  radice  ,lVc  (excusavit),  quasi  tali  modo  agenti  excusatio  opus  sit,  derivandam  putant. 
Hio  versus   Ham.   p.    f!1    iterum   occurrit. 

E.I. 

Dixit  A»«i-l'IIadjaua  elieus  ^entis  ISanii-Asafl. 

1.  0  vituperans !  qiti  riro  simili  Hudjnae  priratur,    ts  tristis    esse   non    cessat    et    eo    marttw 
rebtts,   quae  viris  cum  feminis  pttris  sunf.   abstiuet. 

Hisce  in  vcrsibus  vocalis  homoioteleuti  eadem  non  est.  Hac  de  re  a  rei  metricae  pe- 
ritis  t\j£\  appellata  conferas  libr.  meum  Darstellung  der  Arab.  Verskunst  p.  328  sq.  Pater 
caedem  filii  deplorat  et  uxorem  ipsum  ob  summum  moerorem,  quo  adflictus  sit;  viluperantem 
refellit,  dum  filium  mortuum  laude  ornat.  Vox  JJt!  est  pro  idilc! .  Littera  poslrema  modo, 
quo  in  advocando  nomina  propria  breviora  redduntur,  ut  y  pro  s.-o  (^gjUIt  ^*s>X) }  abiecta 
est  conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  92.  569.  In  codice  Mersukii  loco  vocis  *Us\js?  legitur 
tU^s  (sed  hoc  correctum  videtur);  quo  sensus  parum  tantum  mutatur.  Vox  sU^»s?  est 
pro  «U^vs^  i}»>o.  Loco  verborum  Jjj  t  in  codice  Mersukii  Jjj  J  legitur.  Scnsus  idem 
manet,  nam  ut  post  vocem  cj*  tam  futurum  quam  praeteritum  poni  potest,  sic  quoque  tam 
Jui'  1  quam  Jjj  J  sequitur.  Mersukius  dicit;  virum  cum  femiuis  rem  habiturum  non  esse, 
quia  talem  virtutibus  insignem,  qualis  Hadjna  fuerit,  se  procreaturum  non  esse,  certo  cogno- 
verit.  Hoc  sensu  admisso  filius  morte  naturae  abreptus  cogitari  potest.  Sed,  si  versui  idem 
sensus  est,  quam  versui  a  scholiaste  citato  Ham.  p.  ffv  v.  5.,  poeta  morem  respicit,  quo, 
doncc  caedem  ulti  essent,  feminis  abstinere  solebaut.  Hoc  recepto  filius  Hadjna  occisus  erat, 
ut  patri  ulciscendi  officium  esset.  Ex  versu  citato  videmus  verba  wxsL*Ji  J.  esse  pro  j 
tL^.x'A  .{^b\  i^.'i\j.c .  Arabes  primo  tempore  post  menstruum  cum  uxoribus  rem  habere  sole- 
bant,  quia  sperabant  fore,  ut  proles  egregia  nascatur.  Caeterum  vox  iy.sc  de  prole  ipsa 
(p.  118.)   quoque    adhibetur;   dicunt  enim :   a*s!c  Q^aJ   j»~&    »Cuidam   proles   non   est«. 

2.   Talis  viri  sociefas  riris  optata  est,   qiittm  ttippoperae  socios  rirorttm  dehoneslanf. 

Mortui  laudem   singulis   enarrat.      Ipso    tempore   itineris,   quo    alii    commeatui    provideant, 
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liberalea  Be  ostendit,  at,  qui  aliia  <K-    suii    iroperliat,  omnes    gooin uia    cupiaot.     Duplex 

legeudi  modus  vi^:p-  <t  L**e»  est,  Casua  aflcusalivua  statura  pronominis  in  voca  «^j  ile- 
sjgnal  el  casus  nominativus  vocis  .w*-  casus  subiecti  e  verbo  pendenlis  est,  ut  ait  pro 
jCoi=  ^=~ .  Couatructio  eadem  est,  quae  Ham.  p.  flv  \.  2.  in  vocibus  «i^Lilj  *j'LJ  invenitur. 
De  constraeodi  modo  conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  80  sq.  Casus  nominativus  vocia  ***»» 
autcm  esl  praedicatum  subieeto  buo  K*^  praemisaura  ibid.  p.  515sq.  Propositio,  quae  verba 
Ukil  aeoessario  sequitur  (Graro.  Ar.  T.  I,  p.  172.  T.  II.  |>  124. \  priore  versua  parte  in- 
ilicita  aat.  Virorum  hippoperae  commeatu  impletae  ostenduul  .  <•<>■•>  nU  coromeatus  sociia 
impertivisse,  ut  poeta  tales  lanquam  avaros  describat.  His  mortuus  opposilus  est.  Scholiastea 
ilnii,  poetara  adhibita  voce  tii*  eum  magnificarej  quasi  alter  ipsi  aequalis  non  ezistat,  Si- 
nilem   loquendi   modura   io  Corano   Sur.    42.   !•.   inveniri. 

3.  I  inciihim   liominiim   ernt.    i/uo   coniuiir/ehiiiitur   tt   calamitates  iuinstus   nh  iis  depeUehat. 

Ouuiii  oninibus  benefacerct,  ad  eum  homines  conveniebant,  ut  eos  beneficiis  suis  quasi 
vinoulo  coniuogeret.  Sed  non  solum  beneficia  in  eos  couferebat;  verum  etiam  contra  cala- 
mitates  eos  defendebat.  Talis  autera  principis  est  agendi  ratio.  Initio  versus  subiectum  jS> 
(is)  supplendpm  puto.  Voces  autem  (jJil  s>.-i-  quum  verbis  ^~-^i  elc.  aptae  non  sint, 
ante  haec  quaedam  ex  sensu  supplenda  censeo  Verbum  autem  ^Xo  (fidit),  quo  usus  est, 
vim  gladii,  quam  in  iis  defcndendis  adbibuit.  indicare  videtur.  Yoci  — j-vc  duplicem  sensum 
tribuunt   aut  iniustarum   aut   celeriter   advenientium. 

4.  Rehus  stiis.   i/uas  expertus  stim,  gaudio  me  ailfecit  el  nonnisi  experienlia.  quales  riri  sint.  tlocet. 

Res,  quas  de  illo  retulerit,  dubias  nou  esse  oxponit.  quum  experientia  nilantur.  Verbum 
_~~ ^  verbis  omissis  explicandum  est,  ut  pro  0l**»JI  c,=  slbiM  _a-i-S-  »removet  tegumentum 
a  virisu  sit.  1'luralem  sjj1-?"^5  autem  adbibuit.  ut  varios  experienliae  modos  significaret, 
qui  ad  virum  ex  omui  parte  cognoscendum  necessarii  sunt.  In  viris  autem  cognoscendis 
experieotiam  opliinani  iua<rislram  esse ,  ipsum  proverbium  Aleid.  C.  III,  47.  (metr.  lledjes): 
Yides  adolcscentes  palmis  (ina  gn  i  t  ti  d  i  ne)  similes,  sed  quauara  re  eorum 
vitia  interna  eoguosees?  docet.  Yerba  autem.  quae  v— ^  &+*  ^jt^-  ^S  scholiastes 
adnotavit,   in   fiue   ver.sus.   qui   Ilam.    p.   Ivo   v.    1.   legitur,    invcninuis. 

5.  Iit  gratiam  sero  redihat .     iinm  eii/s  amnrein  .    i/ui  ah  ipso  receilehat ,    unn  cupiehat  et  ad  ettm, 

(jiu  oduim  fovebat,   irascenlem  se  non  conrertehat. 

Ad  virum  describendura  rediens.  cum  levis  animi  non  fuisse,  dicit,  ut  eius  ira  haud 
mox  defervesceret.  Neque  eius  amorcm,  qui  eum  aversaretur,  cupiebat  neque  odiura  inimici 
curabat.  Verba  L»JI  Jyju  a  scholiaste  ila  explicantur,  ut  euni  designent,  qui,  si  iratus  est, 
excusationes  leves  non  admitlit ;  sed  suae  dignitatis  suique  iuris  defendendi  memor  iram 
contra  eum,  qui  ipsum  laesit,  non  slatim  abiicit.  Yerba  sensum  bunc  babere  possunt;  sed 
vox  La;   conditionem   animi  significat,    qua   quis   re  aut    homine    coutenlus    esl,    ut    verborurn 
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sensus  latius  pateat.  Yerba  ^ii^J  ^  etc.  et  ^Aa-Xj  "5f  verbis  UsJl  -Vjou  explicandi  causa 
apposita  videntur.  Quae  res  si  ita  est,  verba  agendi  rationem  describunt,  qua  tam  erga 
eam,  cuius  aniinus  ab  ipso  alienus  est,  quam  erga  eum,  qui  ipsum  odio  habet,  utitur.  Neque 
illius  amoreni  sibi  comparare  sludet,  neque  huius  odium  mitigare  cupit.  Discrirnen  inter 
meam  et  scholiastae  explicandi  rationem  eo  consistit,  quod  hic  triplicem  in  versu  agendi 
rationem  videat,    ego   vero   nonnisi  duplicem,  quae  verbis  LeJl  >-*•**>  generali  modo  indicata  est. 

6.  Quotiescnnque  ob    retu,    quam    commiserum ,  timebam ,  ris  tua  magnu,  i/ua  Qinimicum  mettmj 
tlelinebas,  uniinum  ineum  tranquittum  reddidit! 

Versus  hic.  in  quo  viri  agendi  modum  erga  ipsum  describit,  cum  versu  quarto  melius 
cohaeret.  Eum  efficacissimum  ipsi  auxilium  praestitisse,  ut  omnem  metum  abiiceret.  Verbura 
i=-  in  criminibus  adhibetur.  Yerbo  ^>-a-»'.  (deprimit)  utitur,  quod  cor  suum  ob  metum  pal- 
pans  fingit.  Maior  iu  vocibus  ^clyJJ  ii)_w_  explicandis  difficultas  est.  Loco  vocis  u&Uia 
le^itur  quoque  <<£,*+*°  •  Mi  voc'  vehe  nienter  prehendendi  significationem  scholiastes 
tribuens  modum,  quo  vir  manum  nocituri  detinet,  significari  dicit.  Voci  >_a_LxII  (ampli)  si- 
gnificatio  adscribitur,  quae  potius  manui  convenit.  Manus  eius,  qua  alterius  maiium  detinet, 
tam  ampla  et  magna  est,  ut  alter  suam  neque  movere  neque  Iiberare  possit.  Sed  loco  huius 
vocis  w*_L~It  legitur. .  Huic  voci  paene  eadem  ampli  significatio  convenit.  Dicitur  enim 
w~_'-  J-y_  et  interdum  >-~_L  »torrens  (aquae  copia)  vallem  implens«.  Qui  autem  verba 
V--L*-'  «£_*/_>  praeferunt,  loquendi  modum  cum  verbis  g^-Vit  wO»,  01i  »Quidam  ampli  bra- 
chii    est«    conferunt,   quo   viri   potentia  designatur. 

a.SB. 

AEius  i.ixit. 

£ n,   4fl9.~)     /.  Quoliescunque  vir  benepcia  mortui  laudat,  ne  Deus  Aliralidum  b.  Adham  mortuum 

esse  le/itf 

Poeta  mortem  Alwalidi  b.  Adham,  viri  liberalissimi,  deplorat  Verbis  <A**j  1  mortuura 
deplorare  solebant  ostendenles,  viri  talis  morlem  hoiuines  dolore  adficere  conf.  Ham.  p.  ftl 
v.  5.  Versus  igitur  sensus  est:  Quotiescunque  liberalis  mors  deploratur,  Alwalidi  mors  do- 
lorem  renovat,  ut  ista  verba  proferenda  siut.  Mihi  igitur  ellipsis  verbi  \jijS  »dicite!«  ante 
OutAj  'i  stalui  posse  videtur.  Scholiastes  in  verbis  iX*.o  bli  diversum  sensum  invenit :  Deum 
rooandum  esse,  ut  virum  ob  liberalitatem  propinquilate  sua  beet.  Hic  sensus,  si  recipitur, 
post  Mohammedis  tempus  versus  composiios  esse  indicare  videtur.  De  Ahvalido  b.  Adbam 
nil   inveui ;   sed  Adham   quidam,   qui  forlasse  uostri  paler  fuit,   tempore   Menvani  vixit. 

2.  Neque  multum  laetabtindus  erat,   quum  boiinin  ei  contingebat  neqtte,  quum  beneficia  conferebut, 

exprobi  uns. 

Duplice  euin  laude  ornat.  Eum  talem  fuisse,  qui  neque  divitiis  insolens  erga  alios 
fieret  neque  beneficia,   quae  conferebat,  tanti  faceret,   ut  ea  exprobrans  meritum  suum  diminueret. 
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.)'     \  >ctis  imtia  nomen  eiua  vocabatur,  quum  nox  avarum  vituperutione  dignum  oeeultabat. 

4.  Per  vitam  tuam!  terra  eius  ageudi  ratiouem  non  occultavit,  nonnisi vestituenta et  osea occulfavit. 

Im  tertio  versu  eius  hospitalitatem  laudat.  Tempore  noctis,  quo  avarus  se  occullaverit, 
eins  noinen  publice  exclamatum  esse,  ul  ad  ipsum  hospites  invitarentur.  In  quarto  autcm 
versu  eius  beneficia  t;iiit;i  lni-.se  dicit,  ut  posl  mortem  oblivioni  hou  traderentur.  Veslimenta, 
quae  sepulta  esse  dicit,  paunus  funereus  est,  quo  mortuus  involvebatur.  Panni  huius  nomea 
.Ji  et  «XjL-JI  est  Ham.  |>.  Pw  v.  1.  Occisos  si  quis  honorare  volebat,  vestibns  pulchris 
togere  solebal  Abulf.  An.  T.  I.  |>.  96.  Bam.  p.  l"vV  I.  3.  Hunc  pannum  lineum,  si  quis 
11111'  talionis  occidebatur,   propinqui   mittebant  Ham.   p.  Fi**!. 

l.IIB. 

■•ixil   Alni-E'Sclias?hl»  Alibsila  qiicrens,  qisod  tlialctliis  I».  Alilxl- 
AUah  Mcmllrt  apnnl  losenEeinii  li.  Oliinar  captns  essct* 

losephus  b.  Ohmar,  cuius  superbia  stultiliaque  in  proverbii  consuetudinem  vcnerat, 
(Meid.  C.  3,  150.)  ex  provincia  lemen  revocatus  ab  Heschamo  b.  Ahbd-Almalic  utriusque 
Iracae  praefeclus  constitutus  erat  remoto  Chalido  b.  Ahbd-AIIah  conf.  Ebn-Cballik.  No.  212. 
Si  nostro,  quocura  hisloricus  Xowairi  consenlit,  (iilcs  cst,  ille  ab  Heschamo  in  custodiam 
traditus  est.  Heschamus  autem  ab  anno  105  usque  ad  annum  125  regnavit.  Causam  in 
viri  superbia  positam  Xowairius  exposuit  Abulf.  Ann.  T.  I.  adnott.  hi.st.  p.  127  sq.  Abulfeda 
autem  auctor  est,  euni  ab  Alwalido  anno  126  lo.sepho  occidendum  traditum  esse.  Versus  aut 
hoc  anno  aut  non  multo  ante,  si  Xuwairio  fidem  habemus,  composili  sunt,  viro  nondum  tru- 
cidato.   Chalidus  antea  Iracae  praefecturani  ohtinuerat.   1'oela  nomeu  Ihcrischah  gessit  Haiu.  p.  flv. 

/.  Ehett!  hominitm  oplimus  sire  vivit  sive  perit,  captivus,  apud genletn  Tsakif  catenis  vinctus,  est. 
lloc  versu  Chalidum  tanquam  praestantissimum  virum  laudat.  Voces  lxM?j  U>  diverso 
modo  interprelantur.  Aut  verbis  L~^.'l  _^i-  statui  describendo  inserviuut,  ut  ipse  tam  vivus 
quain  mortuus  horainum  optimus  sit  aut  accusativo  vox  u«Liii  accuratius  definitur  modo, 
quem  grammatici  y*rir*^  appellant  conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  113.  446.  Homiues  igitur 
non  generali  sensu  siguificantur,  quo  praeseute  tempore  viventes  indicantur;  sed  tcmporibus 
quoque  praeteritis  viventes,  et  ipsos  mortuos  loquendi  modus  complcctitur.  Haec  Mersukius ; 
minus  bene  autem  Tebrisius  mihi  sensum  exposuisse  vidctur,  quasi  poela  dixerit :  Vivi  eius 
sunt  optinii  viventium  et  mortui  eius  optirai  raortuorum  sunt.  Tum  in  verhis  sequenlibus 
Jls  »oj  etc.  Mersukii  sententiam  expressit.  Vocem  ^*5>A*£  verbis  v_a*53  j**.'  statui  descri- 
bendo  inservire  possc  dixit,  quasi  ^.'.  LajLs*  (praesens  apud  eos)  dixerit  et  eodem  modo 
A— "iUJI  j  pro  ijyJw  (vinctus);  cogitari  eniin  posse  dicit  seholiastes,  virum  illum  captivum 
neque  autem  simuJ  praesentem  aut  vioctum.  Vocera  ^.^JUc  quoque  _jJa.'l  appellavit,  quippc 
quae  loco  definiendo  sit  (Gram.  Ar.  T.  II,  97,  I.icet  quoque  vocem  ^*»A*c  constructione 
cum  vocibus  J-wbLJI  j  coniungi,  ut  ex  verbo,  quod  hiscc  vocibus  indicetur,  pendeat.  Loco 
vocis   lCl>  in    Ebn-Challikani    opcre,    ubi    versus   citantur,   vox   UOy»  legilur. 
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2.  Per  vilum  meam!  si  Chaleilum    per    vitae   tetnpus   in    carcere   retinetis   et  efficitis,    ut   modo 

mnltiim  gravuti  fcuine/Q  incedut, 

3.  Profecto !  genti  suae  fucla  prnectaru  perpciebat  et  in  omni  iusto  et  bono  dona  dabut. 

4.  Et  si  Kesrifum  in  curcere  relinetis,  neqiie  eius  nomen  retiuebitis  neque  eius  beneficia  in  gentes 

collula. 

Scribae  vitio  in  codice  Tebrisii  primus  horum  versuum  postremum  obtinuit  locum.  Pergens 
in  describenda  viri  captivitate  Iaudem  addit.  Hac  in  laude,  etsi  verbis  claris  pronuntiata 
non  est,  vituperatio  facti  latet.  Tot  et  tanta  viri  diverso  modo  in  gentes  collata  beneficia 
esse,  ut  captivitas  impedire  non  possit,  quominus  laus  eius  celebretur.  Terlius  quartusque 
versus  in  Mersukii  codice  desiderantur.  Si  in  primo  versu  ^.^  0*i  legitur,  res  locum 
habere  non  potest,  quippe  particulam  ^JU  (si)  propositio  sequatur  necessesit;  sed  loco  vocis 
.,*J  in  Mersukii  codice  <-Xa!  legitur.  In  Ebn-Challikani  opere  inter  secundum  tertiumque  se- 
quens  versus  insertus  est:  JiijJJi  ~>^'  \j*&  ^^fcM  ^1";  ^+^  J-^V  UoLaj  0\S  i\aJ  »Res 
o-raves  in  se  suscipiebat  et  per  vitam  dona  dabat,  multa  dona  voluntariaw.  In  eodem  Ebn- 
Challikani  opere  in  tertio  versu  <Xis  legitur.  Verbo  _.*£  diuturnitatis  sensum  inesse ,  scho- 
liastes  ex  loco  Corani  Sur.  10,  17.  probare  sludet.  Grammaticus  Abu-TAhla  verbo  _j+c 
cultam,  habitatam  reddendi  significalionem  tribuit.  Scholiastes  vocem  isLLj  nomen 
actionis  (pro  *Lbjl)  ad  quartam  verbi  formam  pertinere  posse  dixit,  quemadmodum  vox  »Uac 
£|».  43©. )  cum  forma  .^^  cohaereat.  Secundum  verbi  obiectum  aut  u^y"  (terra)  aut  ^^swJt 
(carcer)  omissum  esse.  Nil  quoque  obstare,  quin  verbum  primae  formae  ic-^j  j  e  quo  nomen 
actionis  pendeat,  suppleatur,  quasi  dixerit:  slioj  ^y  s^+jLbj! .  In  posleriore  versus  parle 
vir  catenis  ouustus  cum  iumento  comparatur,  quod  onere  gravi  pressum  lento  gradu  incedit. 
Abu-PAhla  dicit,  si  quis  prematur  aut  gravi  re  adfligatur,  comparatione  adhibita  dici  eum 
calcari  modo  iumenti  graviter  onusti.  Poetam  autem  metri  causa  quartam  formam  adhibuisse. 
Sensum   esse:   Vos   effecislis,    ut  servos  vestros   et   ministros  adfligeret. 

E.IV. 

lEixit  Molialhil. 

Alii  nomen  inde  ortum  esse  dicunt,  quod  primus  versus  tenuis  lexturae  fecerit.  Poeta 
Nabeghah  hanc  vocis  significationem  in  versu  adhibuit  (metr.  Thawil) :  Sermonem  fal- 
sum  tenuis  texturae  tibi  adlulit,  et  veritas,  quae  pura  cst,  ad  te  nou 
venit.  Alii  bunc  derivandi  modum  reiiciuut,  qiium  Mohalhilus  bonis  poetis  adnumeretur. 
Ebn-Alcalbius  auctor  est,  eum  nomen  a  versu  sequente  accepisse  (metr.  Camel) :  (juum 
vilis  eorum  montis  partem  prominenlem  conscendisset,  vocem  recipro- 
cavi  (si>JLjllff)  Malicum  aut  Zinbilum  cupidine  vindictae  persequens.  Hisce 
in  versibus  fratris  Colaibi  caedem,  quae  bclli  Basus  (Meid.  T.  III.  P.  1.  p.  577.)  dicti 
ansam   dedit,   deplorat   conf.    Meidan.    13,    114.    18,   211.    Pocock.   spec.   hist.    Ar.   p.    83. 

/.   Certior  factus  sttm,    te  mortuo    ignein    accensiim    esse    et    te    absente ,    o    Colaibe !   in    consessu 
terbis  probrosis  se  inricem  homiiles  peliisse. 
Mortui   fratris  nuntium   se   accepisse  dicit   res   memorans,   quae  eius   potentiam   designaat. 
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Narranl    cniin.    Colaibuin    laui    potcnlcm    filisse,    u(    iiciut)    ColaibO    prarsnitc    ignem,    quo    hospi- 

tes  invitarentur,  aeoendere  auderet,  quasi  soli  Colaibo  hospitalitatis  officii  exseqaendi  ius 
essel  ani  in  oonseasn  oum  altero  de  gloria  certare  aut  alterum  couviciis  petere.  EEo  mortuo 
statum  oinniiio  inutaium  esse,  De  Colaibi  potentia  conf.  Meid.  I8j  211.  Vox  u—p!  <st 
pro  ijJ^I  JJ>I .  Dubium  nou  est  ,  quin  vox  w*i^l  a  vcrbo  w*~  derivanda  boc  in  versu 
oouvieiis  se  peteudi  significationem  habeat;  hoc  enim  modo  Mersukius  pluribus  sensum 
explicans  formae  octavae  sensum  formae  sextae  tribuit. 

?.     St  de    omtu    i  e    magna  ens  locutoa  esse .    tftri,  si  praesens  faisses ,    ne  unum  i/ttidem  verbum 

prolnlissent. 

<\)ui  Colaibo  vivente  in  consen.su  tacui.ssent,  eos  illo  mortuo  audaces  factos  «sse,  ut 
in  ipsa  re  gravissima  iudicium  ferrent.  Antc  voccm  **&£■&  (magna),  quae  origiue  sua  adiectivura 
est,  substautivum  supplendum  est.  Vocem  wj  pro  KJI&  dictam  csse  pulo,  quae  vox  ex 
sensu  verbi  ^^3  cognosci  potest,  Similem  sensum  Zalijjah,  lilia  Ahbd-Almoththalibi,  expres- 
sisse  dicitur  (metr.  Baaith):  Tc  absente  sermones  erant  et  res  gravis.  Si  tu 
praesens  fuisses,  sermones  Irequentes  non  fuissent.  A  nonnullis  verba  alii 
personae  tribuuntur. 

3.  Et  si  vis.  faciem  liuiul  teclam  et  bracliium  plorantis  feminae  vides  operimento  capitis  tectae, 

4.  Quae  te  deplorat  et  fetninam  ingenuam  non  vitttpero,    quae  lacrymis  propter  te  trislitiam  ma- 

mfeslat  et  suspiria  dncil. 

Ili  versus,  in  quibus  raaximos  ob  mortem  occisi  luctus  iure  meritoque  fuisse  dicit,  in 
Ifersukii  codice  non  leguntur.  In  versu  priore,  ut  e  posteriore  versu  vidcre  licet,  occisum 
tanquam  viventem  alloquitur.  In  luctu  ob  mortuum  mulicres  capite  haud  velato  plorantes 
prodirc  solcbant.  E  nostro  loco  videmus,  mulicris  talis  caput  pileo  tectum  fuisse.  Brachii 
autcm  mentionem  fecit,  quod  vestem  iu  peclore  lacerabant  et  faciem  sibi  percutiebant.  De 
|uctu  ob  mortuum  vule  P.  I.  p.  430.  1'.  II.  p.  16.  In  posteriore  versu ,  qui  cum  priore 
cohaeret,    se   omnino   talem   probare  luclum   dicit,   quum   tantus   vir  occisus  sit. 

Abu  -  Rijaschus  sequentes  rcs,  quae  versuum  sensum  ct  tcmporis  historiam  illustrant, 
adtulit.  Virum  Wajel  cognomen  Colaib  a  canicula  accepisse,  quam  vinctam  in  prato  pro- 
iiceret,  si  aliis  illud  interdicere  vellet.  1'ratum  auteni  intrandi  veniam,  ad  cuius  aures  cani- 
culae  lalratus  perveniret,  neminem  habuisse.  Victoria  dc  gentibus  Iemanensibus  die  Cliasasa 
reportata  (confer.  Meid.  T.  II.  P.  1.  p.  560.  et  ,-.5Jy.c  ^-jl  oA-yaS  p.  tf),  in  quo  proclio 
dux  Maahdditarum  esset,  viri  potcntiam  iniriiui  in  modiiin  auctain  esse,  ut  in  provcrbii  cou- 
suetudinem  venirct  conf.  Meid.  18,211.  Rcm  sic  se  habere.  Farasdaki  versus  probant  (melr. 
Camcl):  Gcntcm  tuam  inlerroga,  quomodo  vcteres  sui  et  vctcrcs  gentis 
Taghleb    primis    temporibus    se    habuerint.     Vicernnt   legiones  Xohniani1) 


1)  Regis  Mohmani  b.  Almunitsir  exercitus  quinque  parlibus  compositUS  erat :  ry^ J',  ^jLmoJi,  fciUa^JI,  w<J?L»dl 
et  -*«}.>  appellatis,     VOI   luLuaJI,  qunmquam    secundae    ni.men  erat,    tamen    lioc    in   loco    fortftsse   generalem 

14 
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regesque    et    ignes    duosi)    accenderunt,    super     reliquos    ignes    elatos. 

Nisi    equites    gentis  Taghleb   c  Wajelo   oriundae  fuissent   (Ebn-Kolaib.    124.) 

hostes   tibi   omnibus    locis  supervenissent.      Colaibus   Djalilam   el  Mawijjam,   filias 

(|».  421. )    Morrahi  b.   Dsohl   b.  Schaiban   b.  Tsahlebah,   quarum   mater  Halah   filia  Monkidsi 

b.   Ahmru   etc. ,    avia  autem   Basus   erat ,    in    matrimonium   duxerat.     Nomine   Basus    camelam 

designari    dicunt ,    quae    prolata    voce    ,j«j   u~j    lac    largiter    emittat.      Huuc    virum    respiciens 

Abu-Djondab  Hodsailita   dixit   (metr.   Thawil)  :     Qui   iu   eo  pacem   desiderat,    similis 

est    Ahmaro-Ahd    aut    Colaib-Wajel.       Quod    femina    Basus    committebat, 

ad   me  adductum  est,   duo  millia  habenarum   post  duo  millia   pugnatorum'2). 

Gens   Banu-Djoscham    b.    Becr,   e   qua   Colaib  oriundus    erat ,    et   gens   Schaiban   timentes,    ne 

separarentur,   et  ut  obsequium  Colaibo  conservarent,   in  uno  domicilio  se  roniunxerant.    Colaibus 

et   Djassasus   b.   Morrah   contiguas   tenuere  domos.      Djassaso   decem   fratres   erant  :   Hammam, 

Nadhlah,   Dobb,    Cisr,  Sajjar,   Djondab,   Sahd,    Bodjair,   et    Alharets.      Alhammamo    sequentes 

versus  adscribuntur   (metr.  Camcl):    Si   res   difficilis  superveuit,   ad  eam   vo- 

cor    et    quumcibus    Hais    paratur,    Djondabus    vocatur.      Hic    per 

vitam    vestram    exilis    in    oculis    suis    est!    Neque    mater    mihisit 

neque  pater,  si  id   est!      Colaibus   autem   quatuor  fratribus   utebatur,    Ahdijjo,   Amru- 

1'Kaiso  cognominato  Mohalhel,  Salamah  b.   Rabiah   et   Ahbd  -  Allali   b.   Rabiah.       Colaibus   re- 

gionem   ad  terram  1<JL*JI  3)   pertinentem   interdixerat   omnibus   nisi,  qui   de  bello   certiorem  eum 

reddereut.      Postea   vir  Sahd,   e   gente   Djarm  oriundus,   cum   camela   Sarab  appellata  ad   fe- 

minam    Basus    vicinam    (materteram) 4)     Djassasi    deverterat ;    erat    enim    feminae    cognatus. 

Sahdi  igitur   camcla  cum   Djassasi  camelis;  qui  ctim  Colaibo  res  communes  haberet,   ut  utriusque 

cameli  libere  incederent,   pastum   exiit.      Colaibus,    qui  in  regione  interdicta    spatiari   solebat, 

quum  ibi   alaudam   (Hommarah),   quae   ovis   incubans,  viro  conspecto,   sonum  ederet;   dum  alas 

movebat,   dixit.      «Tranquilla  sis ,    uam   ova  lua    in   clientela  mea   sunt!«    et  sequentes  versus 

protulit     (metr.   Redjes) :       O     tu,     alauda.    in    loco    culto    aura    tibi     vacua    est; 

sigriificalioueiii    habere   videtur.     Prinia   ..-jlpji?    si   ex   nnmine  recte  concludo,  obsidibus   datis   diversaruui 

gcntium  composittmi  agmeu  erat,  quingentos  milites  continens,  qu<id  per  auni  tempus  apud  Nohmanum  rema- 

nebat  tum  aliis  iu  eorum   lociiui  missis.     Secuuda  .«tjLwaJS  uiilitibus  e   "eutibus  Bauu-Kais  et  Bami-Taim-Allat 

b.  Tsablebah  eonstans   personae   regis   addicta   aulain   nunquam   relinquebat.     Tertia   «.J.LiJjJl   appellata  inille 

milites  continens,  qui  Arabibus  numero  duplice  par  esset,  a  rege  Persarum  quotaunis   ad   regem  Arabum  mii- 

tebatur,  ut  non  solum  ipsi  coutra.     Arabum  gentes  auxilio  essent ;  verum  etiam    ipsuni   iu    obsequio    relineret. 

(Juum  optiuie  armati  esseut,    Arabes  putabant,    Persas  occitli  non   posse.     Quarta   cohors  «^.^LiTM  appellata 

regis  cognatos  coinpreheudebat.     Nniuen    inde   ortum   esse    dicitur,    quod   colorem   album    in   facie   haberent. 

Quinta  nomen  ^m^  gerens  fortissimis  gentium,   maxime  gentis  Rabiah,   viris  coustabat.     Xomeu  a  furtitudine 

ortum  videlur.  conf.  Meidan.  II,  163. 

1)  Ignes  duos  sine  dtibio  dixit,  quod  duae  partes  gentis  Becr  et  Taghleb  essent. 

2)  Ahmai-Ahd  locn  Ahmar-Tsamud  dictum  esse  volunt.  Vir  hic  quum  camelam  prophetae  Zaleh  in  pede  vul- 
nerans  interitiim  gentis  adduceiet,  eum  pustea  designabat,  qui  magnae  oalatnitatis  auctor  erat  couf.  Harir>. 
174.  Sohair.  Moall.  v.  32.  Meid.   13,  117.     Voces  J«j'jJ    — *^S    autem  esse  puto  pro  Jj^    »r-**^ ■ 

3)  Alahlijali  regiouis  nomen  est  super  terram  Nedjdj  immineotis  usque  ad  rcgionem  Tehamah  et  regionem  post 
Meccam  iacentem  Kam. 

4)  Bcatus  de  Sacyus  iure  hanc  vocem,  quippe  quae  ex  priore  orta  esse  potest,  delendam  esse  censuit. 
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o  v  a  i  «i  i  (  11  r  p  o  n  c  e  t  s  i  b  i  I  a  ')  e  t  rostro  c  a  r  |>  e  i  d  ,  q  u  o  d  v  i  s  r  o  s  t  r  o  <•  u  r  |>  e  r  e ! 
yuuin  poatea  cameli  ip>i  igutti,  qui  ova  Ula  hregisset,  ireatigia  ioveniret,  ren    aegre    ferena 

dixit  :    Per  lapides  ercclos  Wajoli!';)    camelus  e\  rainelis    »enlis  Wajcl    clientelain    ineuin    violare 

liaud  ausus  est.  Tanta  aiitcin  ira  cxarsit,  ut  in  facic  appareret.  Poatero  tnaoe  cum  Djaaaaao, 
ut  suos  camelos  inspicereut,    c.viens  et  Sahdi  cainelain  conspioiena ,    quam    ova    illa    fregiaae 

opinalialur.  dixit  :  luro  tibi,  iuro.  Opinatus  suin  et  si  certus  luis.seui.  egO  fecissem  !  rVe  lia.-i- 
cainela  inter  hos  cainelos  redeal!  Djassasus  pulans,  euin  vcrba  noiinisi  ca  de  cauua  proferre) 
ut  cainelos  suos  cx  prato  interdiclo  rcinovcrct,  iram  conccpit  ct  dixit :  Iinino,  per  Deuio !  ea 
ut  antea  redibit  et  ubi  caineli  mei  capita  depoiiiint,  liaec  quoque  canicla  caput  .suiun  deponet. 
Tuni  Colaibus  dixit.  Sella  equi  tui  iam  iu  radiccin  scapularum  praecessit 3) :  0  Djassase! 
per  Deum !  si  redit,  ego  sagitta  mca  eius  ubera  transiigaiu  !  Djassasus  autem ,  per  lapides 
circa  teinplum  Ueoeanum  iuravit,  se,  si  alter  id  fecerit,  lancc-a  eius  spinam  dorsi  tianslossurum 
esse.  Tum  Djassaaua  cameiam  illam  cum  c-amclis  suis  ad  latus  regionia  interdictae,  ut  a 
via  Colaibi  reiuoti  essent,  repulit.  Colaibus  auteni  ad  domura  suam  iratus  pervcnit.  Ixor 
Djalilab  inantuni,  quamnain  ob  rem  iratus  esset,  interrogavit,  sed  responsum  non  tulit.  Illa 
auteiu  ioterrogaudo  quura  instaret ,  dixit :  Xum  virum  noscis ,  qui  vicinum  suura  cootra  me 
defendat  ?  Neminem  se  nosse  dixit,  nisi  fratrem  suum  Djassasum.  Iuterrogavit  igitur,  nura 
Djassasus  vicinuni  suum  contra  ipsum  tlefenderct.  Illa  respondit,  eum,  si  dixerit,  id  facturuin 
esse  et  ca  tum  inlcrrogavit ,  num  dixerit.  Colaibus  respoudit  (metr.  Kedjes) :  Is  dixit 
(*.'.*  I.);  sed  verbum  dc  me  mentiens  est;  nisi  quum  perficitur.  Djassasus 
autcm  dixit  (metr.  Redjes) :  Tempore  quo  unus  alterura  premit,  naturae  cogno- 
scuntur,  rainans  modo  mentiens  raodo  verax  est.  .\  u  m  autera  indoles  est, 
nisi  cui  naturae  sunt.  Multos  aulera  versus  hac  in  re  ulerque,  unus  contra  alte- 
rum ,  composuit.  Quotiescunque  autem  Colaibus  equum  consceudere  volcbat ,  eum  uxor 
Djalilali  retinebat  eumque  adiurabat ,  ne  propinquo  suo  adversaretur  et  cognationis  vinculum 
ruinpcrct :  ncc  non  fratrem  suuin  Djassasum  adiurabat.  Istam  rem  respicieus  Alohalhelus  Colaibo 
dixit  ( inetr.  Thawil)  :  Si  a  fratre  et  pravo  cognato  le  separas,  abrumpun- 
lur  leluiiates,  quarum  destructiones  te  ipsum  destruunt.  Tu  autem  quid 
inter  has  duas  res  acturus  es?  In  utraque  re  a  recto  prohiberis.  Ego 
sleti  (beat.  deSacy  M^ii.)  ad  duas  foveas,  quarum  una  sanguine  impleta  est, 
in  allera  autem  aqua  colocynthidis  est.  In  hocdetrimentum  est, 
et  dcdecus  et  malumvehcmensintervoscumulatasunt.  Si  iniu- 
riam,  quae  vilitatem  parit,  admittis,  poenitens  eris.  Colaibus  ei  se- 
quentibus   respondit   (metr.   Thawil):     Recta    via    procedarn,     etsi    in     consilio 

1)  Baecce  rerba  e^J  iL>  etc.  in  proverbii  consuetudinem  venerunt  eonf.  Meid.  7,  2". 

'£  ln  hisce  lapidibus  Arabcs  ante  Muhamiiudem  diis  sacra  offerre  solebant,  et  ex  nnstro  loco  coniicere  licel, 
cuilibet  ^'-nti  propriua  lapides  circum  templum  Meccauum  positos  fuisse.  Post  Mohainmedein,  qui  non  omnia, 
quae  cultum  idolorum  «pectarenl,  delere  posset,  ad  hosce  lapides  verba  :  aLM  ~$\  jJI  ~$  »non  est  Deus  nisi  Deus 
verusa  proferri  iussit. 

3)  Hes  tua  hajd   bene  se  hahct :  sed   vitiosa  est. 
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eius,  quod  peregi,  crines  anteriores  (conf.  Ham.  p.  f  1  I.  11.)  incanuerint, 
(p.  438.)  dum  timeo,  ne  quis  dicat:  Facto  suo  adversatur  et  ne  quis 
dignitatis  meae  exstructum  aedificium  destruat  et  Mohalhelo  dixit: 
Profecto !  Tu  nonnisi  mulierum  consortio  delectaris,  ut  si  occisus  fuerim,  pro  sanguine  meo 
lac  accipies  (caedem  non  ulciscens).  Post  aliquot  dies  quum  nuntium,  camelum  in  prato 
interdicto  esse,  accepisset,  armis  sumtis  eam  quaesivit;  sed  non  invenit:  Intermissis  aliquot 
diebus  Colaibi  cameli,  quos  Djassasi  cameli  sequebantur,  ad  aquam  veuere.  Djassasi  autem 
cameli  retinebantur  nunnullis  eorum,  inter  quos  Sahdi  camela  erat,  in  pedibus  ligatis.  Camela 
autem  illa  vinculo  rupto  accessit,  ut  pastores  eam  vi  repellere  non  possent.  Colaibus  primum 
eam  e  numero  camelorum  Djassasi  esse  putans  quum  comperisset ,  eam  Sahdi  esse  suspicio- 
nem  concepit,  eam,  ut  ipse  vexaretur,  dimissam  esse,  et  a  latere  eius  ubera  sagitta  confodit. 
Camela  fugiens  ad  cubandi  locura  pervenit  et  vociferala  est,  dum  cx  uberibus  lac  cum  san- 
guine  mixtum  effluerel.  Mulier  Basus  appellata,  camela  conspecta ,  velum  a  capite  suo  de- 
Iraxit  et  clamans :  0  vilitatem !  faciem  suam  percussit,  dum  Djarmita  (Sahd)  quoquc  clamorem 
tollebat.  Basusa  dixit :  Eheu !  vilitatem,  eheu  !  vilitatem  vicini  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  575.). 
Colaibus  autem  dixit  (metr.  Wafir) :  Gens  Morrah  cognoscet,  pratum  interdicturn 
m  e  u  m  c  o  m  m  u  n  i  s  i  u  r  i  s  n  o  n  esse,  e  t  c  a  m  e  1  a  m  1  a  c  h  a  b  e  n  t  e  m  v  i  c  i  n  i  s  u  i  s  e  m- 
per  mane  ad  domos  venire.  Quum  camela  Sarab  appellata  ungulis  duabus 
suis  in  genua  procurabit,  aegrotae  a  sanis  discernentur.  Putale  i  g  i  t  u  r , 
me  crimine  digniorem  meque  prospero  successu  digniorem  esse.  Et  si- 
nistra  manus  si  adficilur,  a  dextera  salutem  non  assequitur.  Djassasus 
autem  Basusae,  ut  taceret,  imperavit,  seque  ei  maiorem  camelam  daturum  esse  promisit.  Ka 
autem  contenta  non  fuit,  donec  ei  decem  promitterent.  Noctis  autem  tempore  alta  voce,  ita, 
ul  Djassasus  vcrba  audiret ,  Sahdum  sequentibus  verbis  allocutus  est  (metr  Thawil): 
0  Sahde!  ne  socor.s  s  i  s  ;  sed  caveas;  nam  in  gente  dego,  quae  tanquam 
mortua  vicinos  negligit.  Camelos  meos  ad  te  sume,  nam  ego  metuo,  ne 
in  filias  meas  perfidia  utantur.  Profecto!  si  in  Minkari  (Pars  gentis  Tamim 
est)  domiciliofuissem,  Sahdus  iniuria  laesus  non  esset,  domorummearum 
vicinus;  sed  ego  in  domicilio  gentis  sum,  in  quam  si  lupus  incurrit,  in 
meam  ovem  incurrit.  Verbis  auditis  Djassasus  dixit:  Tace,  o  mulier,  perDeum!  mane 
quidam  saucius  erit,  qui  genli  Wajil  gravior  est,  quam  tua  camela.  Arabes  autem  Basusae 
versus  cjLoylt  instigantes  appellarunt.  Colaibus  verbis  Djassasi  auditis  dixit:  Djassasus 
me  non  occisurus  admissarium  meum  Ohlajjan  vulnerare  giatum  habebit;  sed  priusquam  hoc 
peVficit,  ei  tragacantha  nocte  obscura  decorticanda  est  (conf.  Mcid.  8,  13.)')  Djassasus 
autem  dixisse  ferlur  (metr.  Ranial):  Vicinus  meus,  hoc  scitote,  domesticis  meis 
propinquissimis  adnumeratur,  et  camelae  vicini  mei  eadem  ratio  quam 
caraelae  ex  ramelis  meis  est.  Et  s i  vicino.meo  iniuriam  infertis,  in  viris 
meis   mihi   iniuriam   infertis.      Vicino   meo    fidem   praestabo,    ut    p  r  u  d  e  n  t  i  a  m 


1)  Proverbiutu  hutce  reiii  esse  difficilliinam,  quam  perficere  nequeat,  sigDificat. 
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meam  lioiniiifs  cogaosoant.  Quod  manui  dexterae  meae  a  sinisira  i  <i  *< 
eat,  idera  li  o  iii  i  ii  i  h ii  s  esae  oenseo.  Offioium  nostrum  <-st  n  vioino  iaiuriam 
rao/oeis  il  c  |i  el  1 1-  r  «•.  Ne  me  igitur  vituperate,  nam  opea  meae  vioini  epea 
defendunt  I  d  v  e  r  u  m  e  s  t  a i n  e  d  u  b  i  <> ,  o  p  e  r  I a  p  i  d e s  W a  j  eli ')  c  i  r  c  a  t  e  m  p  I  u  to  ! 
Tmii  Djaaaaaua^  qaid  Colaibus  agerel  .  explorana  qunra  audivissal  .  eum  arma  Becnra  babere, 
nou  c\i\ii.  Quodara  autem  die  quum  Colaibus  armis  domi  relictis  iu  pratum  exiiasei,  Djaaaaaua 
sccuiii  lialicns  Aliinniuin  b.  Abt-Rabiah  Almosdalifum  b.  Dsohl  b.  Schaiban  eum  seoutua  est 
Djassaaus  alicriiin  rogavit,  ut  eum  ab  anteriore  laterc  circurairet,  quo  melius  eum  occidere 
peeset,  ii.ini  Colaibus  ob  superbiam  se  retra  converteje  uon  solebat.  Dixit  igitur  DJASsaaus: 
Cavc.  naiu  ego  te  occisurus  snm !  Dixit  igitur  Colaibus:  !Si  vera  dicis,  iuihi  faciem  ob- 
vertc;  scis  enim ,  me  relrorsum  corpus  uon  oonvertere.  Ahinruus  auleni  dixit;  lu.ste  erga 
te  egit*);  aed  non  puto,  tc  facturura  esse;  A  lergp  igitur  aller  eura  confodit  ct  quum  pro- 
.straius  e-sct.  fugae  se  dedit.  Colaibo  tum  Djassasus  roganti,  ut  aquam  porrigerct ,  dixit: 
Aqua  anlc  te  cst  aut.  ut  alii  referuiil:  Ad  aquaui  Alahaz  cl  Schobait&a  transiisti:l).  Alimruus 
b.  Alharits  autera  Djassaso  dixit:  Tc  nil  fecisse  pulo  et  metuo  ,  uu  nos  in  aeruinnam  con- 
ieceris.  Rediens  igitmi  Colaibura  omnino  iulerfecit  Rera  respioiens  .Mohalhelus  dixit  (metr. 
Wefir):  Occisus»),  occisus  viri  Ahraiui  et  Djassasi  b.  Morrah  constans. 
Quura  pater,  qui  in  gcntis  consessu  esset,  fugientem  Djassasum  conspiceret,  eum  (|»«  433.) 
niavnuin  crimen  commisisse  dixit.  Causam,  cur  hoc  putaret,  interrogantibus  respondit,  se  locum 
oorporis  videre,  quera  oon  conspexerit,  quamdiu  inlerius  vestimentum  ille  ligare  soleret;  in  femore 
eniin  lepra  adfectus  erat.  Ob  fe.stinationem  in  fuga  is  locus  apparebat.  Advenientem  pater 
interrogavit,  qnid  novi  ferret.  Se  Colaibum  occidisse  respondenti  pater  dixit :  Crimine  tuo  a 
gente  separafceris  et,  ut  te  pro  eo  occidant,  fune  ligaberis.  Per  lapides  sacros  Wajeli,  Co- 
laibo  occiso  gens  Wajel  in  bono  coniuncta  non  erit,  et  vae!  quantum  crimen  eontra  gentem 
t ii n iii  commisisti,  o  Djassase!  Priucipe  occiso  eos  separasti  et  bellum  inter  cos  arcendisti. 
Tuin  Djassasus  dixit  (metr.  Wafir)  :  Para  pro  te  apparatura  d  e  f  e  n  s  i  o  n  i  s,  nam 
res  raaior  est,  quam  ut  reparari5)  possit;  ego  contra  t e  hellum  ae- 
cendi.  quod  senem  sputo  suffocat6).  Carraen  hoc  longum  est.  Ipsum  autem 
vinetum   domo   iuclusit   et   geutes    Becr   b.   Wajel    eonvocavit.      Congregatos,  quid  lieri  vellent, 


1  Homoioteleuti  causa  aut  a  nomine  Ajl.  pluralem  £[>\  formavit  aut  vocem  Aj{j  in  JU  permutavit,  id  quod 
hnmoioteleuti  causa  intenium  Arabes  facere  solent.  Beatus  de  Sacyus  putat  pluralem  vocis  Jl  esse;  sed 
conf.   Hain.   p.  ffi  I.   15,   p.  fPr*  1.  4. 

21  Hoc  ad   id  respicere  videtur,  qund  cuin  non  a  tergo,  ut  cavere  posset,  confodere  rellet. 

8)  Verba  in  proverbii  con-ueiudiuem  venerunt;  sed  Inco  vocis  OijLS'  iegitur  ^j^"  cum  eadem  siguificslione 
M  eid.   C.  III,   124. 

4)  Vocem  U  superfluam  esse  pulo  eamque  cum  voce  antecedente  cnniungo. 

5)  Voi  _s»^JC'l;  nisi  jXJI  legendum  est,  in  lexicis  bnnum  sensum  nnn  offert;  sed  iu  podiee  hauc  vocem 
legi  dubio  caret. 

6)  Quo  seoei  multum  angitur,  ut  plorans  sputo  paene  sufTocetur. 
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interroo-avit.  Eum,  quum  Colaibum  iuterfecisset,  vinctum  essc,  ut  petentibus  traderelur.  His 
verbis  auditis  Sahdus  b.  Malec  b.  Dhobaiah  b.  Kais  dixif.  Per  Deum!  eum  non  trademus ; 
sed  defendemus,  donec  omnes  nos  pereamus.  Tum  camelo  mactato  super  sanguine  foedus 
pepio-ere.  Et  quum,  ut  Djassasi  dictis  responderetur,  postularent!,  Morrahus  dixit  (metr. 
Wafir) ;  Et  s  i  contra  me  bellum  accendisti;  e  g  o  neque  impotens  s  u  m, 
neque  arma  vetusta  habeo;  sed  ego,  quamvis  imfirmitatibus  laboro, 
mortem  excito,  qui  tempore  matutino  bibendum  dat.  E  t ,  quando 
lanceae  inter  se  rixantur,  e  vulnere  lanceam  tralio.  Per  vitara 
tuamlnoncuro,  quando  per  decretum  diviuum  bellum  contra  me 
excitatur.  Eius  vestem  induam  et  diem  opprobrii  et  ignominiae 
peridame  depellam.  Et  iam  laetitia  motus  sum  et  desiderio 
equites  contra  lanceas  impellendi  flagro.  His  aliisque  versibus  dictis 
Djassasum  e  custodia  dimisit  et  sequentes  versus  pronuntiavit  (metr.  Camel):  Insolentia 
in  eo  mortem  adducit  et  Deus  gentibus  insidiarum  locus  est.  Si  Wa- 
jelus  iniuria  erga  nos  abstinuisset,  sine  cervicali  locum  procum- 
bendi  non  invenisset  (i.  e.  morte  naturae  exspirasset).  Maior  autem  horum  ver- 
suum  numerus  est  et  Arabes  multos  de  caede   et  iniustitia  Colaibi  versus  protulere. 

E.V. 

Alius  <iii.it. 

1.  In  loco  Albaidha  a  latere  Alhimae  vir  mortuus  est,  qui  iter  facientibus  bihentibusque  decori  eral. 
Mortuum  laudat  tanquam  principem  liberalemque.  Eum  iter  facientibus  decori  esse, 
Mersukius  ad  principatum  refert ;  sed  nil  obstat,  quin  liberalitatem  spectet.  Qui  enim  iter 
faciens  de  suo  commeatu  inopibus  dislribuit,  is  quoque  iter  facientiura  decus  est.  Hoc  melius 
cum  sequente  voce  Ujiiij  sensu  nexum  esse  puto,  ut  liberalitatem  eius  domi  forisque  lau- 
daverit.  Inter  bibendum  Arabcs  liberalissimos  se  gerebant,  ut  si  quis  ebrius  opes  suas  di- 
lapidaret,  id  laudi  esset  c  o  n  f .  H.am.  p.  av  v.  3.  p.  oll  v.  2  infr.  Plures  loci  nomen  eLa*Jl 
habere,  e  Kamusi  opere  videmus  Inter  illos  unus  est,  qui  ad  locum  SAjJI  ^^*^-  pertinet. 
Rabadsah  nomen  loci  in  propinquo  oppidi  Medinae  est.  Hunc  locum  in  versu  intelligendum 
esse,   e  verbis   appositis   a   latere   Alhima  concludo. 

S.  Filiue  patrui  aruncu/ique  interdiu  eum  circumslant  sitientes,   quarum  sifis  aqiui  frigidd,  dulci 

non  restinguitur. 

Luo-entes  feminae,  quae  eum  circumstant,  tanquam  sitienles  ob  aestum  in  pectore  de- 
scribit;  sed  ne  quis  eas  re  vera  sitientes  putet,  sed  moerore  adflictas,  eas  aqua  dulci  haud 
satiari  dicit.      Poeta   oniissis   substantivis   adiectiva   adhibuit. 

3.  Munibus  pulverem  super  eum  effundunt ;  sed  non  oh  odium  pulris  super  euin  excitatur. 

Mulieres  lugentes  et  praeficae  ad  mortuura  stantes  pulverem  in  faciera  spargere  solebant, 
quod    summi    raoeroris    indicium    erat    coui.   Meid.   22,   37.   Hara.   p.   Ml*  v.    1.      Id   autein 
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facicbant  ostendentes,  sa  iala  mo»le  io  terram  quaai  deprassaa  el  abieclaa  aaae.  Noo.  po- 
tcrui  miiii  pulveria  uuiue  para  io  moftuum  decidere,  quae  rea  causa  <-st ,  rur  poeta  noster, 
non  nli  odinm  super  bojb  pulverea  exoitatum  esse,  dioatj  sigaificaturus,   "l>  summum  moero- 

rein    lactiim    id    B8Se.      Sed    COlUtO    versu    BOXtO    pug.    fvyj    ulii    cadem    du<>    veiha    udhihita    Mint, 

hoe  <!<■  inoruio  in  Bepulcro  reoondito  dictum  esse  potest.  Sed  uqc  admiaso  mirum  vidrtur, 
iciiiinis  rem  iribuiuin    esse.      Praepositio  ^.  in    propositionibus    negantibus  imoilo    pleonastica 

udhiheri    solel    Gram.    Ai.    T.    I.    p.    4«J0. 

IiVI. 

£*itH'tiu.  quae  matre  «lefusieta  «  noveroa  a«lfli;je »etur,  «lixit. 

/.     S/  legatus  meiis  ad    matrem  Saluli   veniret,    ml    mutrem    meam    veniret    et    ad   eam ,    cui    res 

meae  cordi  sunt. 
Puella  quum  ad  patrem   suum  questa   de  noverca  misissct.  inde  nil  auxilii  arrepisse  vi- 
detur.      Quapropter   dicit,   si   ad   matrem   meam   mittere  possem   et  ad   eam;   cui   res  meae  cordi 
suni ,   res  milii  utilis  esset.     Propositio  consequens   verbis     ^  ^  continetur.    A  matre  autem 
auxjiiura  sperare   polerat,      Mater   Salidi    cognoiiieu    matris   eius  est. 

2.  Sed  iam  ad  enm   venit.   inter  cnius  cor  et  amorem  mei  clavis  portae  clausae  est    (p.   -834.) 

Queritur,  quod  morte  matris  amorem  palris  iutercedente  noverra  amiserit.  Novercam 
cuni  clavi  roinjiaiat.  qua  cordis  porta  clausa  est,  ne  ainor  puellae  intrare  possit.  Sed  Ceri 
potcst,  ut  hoc  in  versu  vox  _sli  nomen  actionis  sit;  quo  portam  clausam  csse,  significetur. 
Prior  lameu  significatio  niagis  placet,  quippe  vox  _wjj  origine  sua  portam  clausam  designat. 
Sclioliasles  diciu  si  vox  ^  vocali  Kesra  pronuncielur .  rem  ad  matrem  referendam  esse ,  ut 
voces  — ij\  vjiJLc  sepulcrum  significent.  Isto  sensu  recepto  LS^J^  praeferrera.  Sunt,  qui 
dirant,  poetriara  de  legato  ,  qui  rci  curam  non  baberet ,  questam  esse,  dum  alii  voce  jy~j 
nuntium  seu  legationera  signifiraridicunt.   Prioiem  interprelandi  modum  caeleris  praeferendum  puto. 

3.  Et  cui  dolur  capitis  mei  haud  nocet.     At  amor  nottnisi  partu  ori/ur. 

Prior  pars  cum  antecedeute  rohaeret  et  a  patre  filiae  dolorem  non  curari  dicit.  Posterior 
causam   exponit,   nonnisi   matrem   filiam,,   quam   cuixa   sit,   amare. 

ILVII. 

l»i\:t  Omm-Alzarih  e  geicte  Ciudah ')  oriunila. 

/.  Mater  eorum  pereat 1  Quot  laudis  funes  die.  quo  in  loco  Djaiscltan  priislerneliantiir,  resecli  sttnt .' 
Caedem  virorum  deplorans  gloriae.  qua  ornati  erant,  raentionem  facit.  Aerbo  ^y?  per- 
eundi  significationera  tribuunt.  Scholiastes  ad  significationem  explicandam  plura  subslantiva 
adfert  locumque  Coram  (Sur.  101,  6.),  in  quo  vox  xj3Ip  nomen  Gehrnuae  esse  dicit,  ut 
sensus  sit  eorum   mater  i.   e.  locus,    quo  se   recipiunt,   Gehenua    est.      Alii  in  loco  Corani  voci 


1)  Cindijj  aut  Cindah  cognonien  Tsauri,  filii  Olif;iiri.  auctorfc  gi-ni..\-  l<  nianensis  erat. 
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^l  significationem  superioris  partis  capitis  dantes  sensum  esse  dicunt :  Eorum  summa  capitis 
pars  in  locum  profundum  decidit.  In  versu  nostro  auteni  ad  rem  magnam  admirandamque 
significandam  poetria  verbis  usa  est.  Grammaticus  Abu-FAhla  dicit,  verba,  quibus  Deus  contra 
aliquem  invocari  videatur,  ab  Arabibus  contrario  sensu  adhiberi,  ut  laudem  sigiiificent.  Hanc 
rem  se  ita  habere,  ex  eo  cognosci,  quod  verba  nuiiquara  in  vitupcralione  adhibita  invenirentur. 
Simili  modo  poetam  in  sequentibus  verbis  locutum  esse  (metr.  Madid  conf.  Darstellung  d. 
Arab.  Versk.  p.  181.):  Eius  praeda  petita  nunquam  aufugit;  qualis  est!  ne 
eius  personis  adnumeretur!  Nomina  lemporis  JVunnalione  abiecta  cum  verbo  saepius 
coniunguntur  (Gram.  Ar.  T.  II.  p.  147  sq.).  Djaischan  nomen  regionis  (pagi)  Iemanensis 
est.  Hac  in  regione  pugna  commissa  erat.  Gloriae  funes  tribuuntur,  quibus  ad  homines 
fiwata  est.  Hanc  ob  causam  verbo  Ljai'  (resecti  sunt)  usa  est.  Similis  comparandi  modus 
Ham.   p.   r(*f  v.  4.  p.  o-V  v.  3.  invenitur. 

2.  Neque  fugere  voluerunt,  dum  lanceae  iugula  eorum  attingebant  neque  ob  morlis  timorem  sca- 

lam  conscent/ere. 

Eos  quidem  fuga  evadere  potuisse ;  sed,  quum  constantia  eorum  hoc  non  permitteret, 
mortein  fugae  eos  praotulisse.  Effugium  cum  scala  comparavit,  in  quam  securitatem  peteus 
conscendit.      Eundem  comparandi   modum  Ham.  p.    IV   v.    1.   vidimus. 

3.  Si  fugam  cepissent,  honorati  fuissenl ;  sed  mortem  patienter  ferre,  ipsis  maiore  honore  dignum 

videbatur. 

Talem  autem  rerum  conditionem  fuisse  dicit,  ut,  si  fugam  cepissent }  ipsorum  dignitas 
deminuta  non  esset.  Namirita  dixit,  haec,  si  exterioris  sensus  ratio  habeatur,  probanda  non 
esse,  nam,  si  omnis  fugiens  honoratus  esset ,  timidus  honoratus  esset.  Verborum  sensum 
esse,  eos  a  suis  relictos,  quum  hostibus  numero  pares  non  essent,  fortiter  pugnantes  occisos 
£p.  4S5.J)  esse.  In  tali  rerum  statu  si  fugae  se  dedissenl,  excusatione  digni  fuissent, 
quippe  qui  antca  fortitudinem  probassenl.  Similem  sensum  Ausus  expressit  (inetr. Thawil)  :  Fuga 
hodie   viro   dedecus  non  adfert,   quum   heri   fortitudo   eius   comprobata    fuit. 

I/fTII. 

I>ixit  AIIk  siiin  5».  IVIotliair  I».  Afasclijam  Asadita. 

Cliens  gentis  Asad  b.  Chosaimah  (tum  gentis  Sahd  b.  Malec  b.  Tsahlebah  b.  Dsudan 
b.  Asad)  erat.  Eius  avus  J.*JC«  appellalus  servus  erat.  postea  manumissus.  Omajjadas  et 
Ahbbasidas,  quorum  tempore  vivebat,  carminilnis  celebravit.  Chalifam  Mahdi  cognorainatum 
(regnavit  ab  anno  160  usque  ad  annum  168,  cuius  anni  initio  obiit)  sequentibus  versibus 
celebravit  (metr.  Thawil)  :  Ei  dies  calamitatis  est.  in  quo  hominibus  ca- 
lamitates  et  dies  gratiae,  quo  hominibus  beneficia  sunt.  Die  li- 
beralitatis  manu  sua  beneficiorum  pluvia  effunditur  et  die  poe- 
naeemanu    suasanguis    profluit.       Si    die    liberalitatis    dexteram 
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s  ii  a  111  s  u  p  e  r  li  o  m  i  n  c  s  evaouaaset,  i  n  t  e  r  r  a  e  g  <•  n  u  i  a  m  p  1  i  u  h  d  o  n  o  s- 
Bet,  sin  a  u  t  c  ni  ii  i  o  poonae  manura  evacuasset;  in  terra  peocalor  iam 
ii oii  essot  (In  hisce  versibua  diem  infauslum,  quo  rex  AJnohman  quemlibet  sibi  primo 
obvenienlem  oooJdere  solebatj  respicere  videtur),  Meid.  C.  T.  I,  p.  361.  conf,  Ham.  p.  v, 
ubi  versus  oocurrunt.  Tara  carminum  geuere  hLXwoS  appelialo;  quam  eorum,  quibus  mctruin 
Redjes  est,  insignis  erat.  Externo  habitu  et  loquela  deserti  incolam  referebat.  Praestan- 
tissirais  recentiorum  poetarura  f-yoJ^l)  adnumeratur.  Citab.  Alagh.  conf.  Ham.  p.  ll"o  ct  off. 

I.  Accedile   voa    duo   ad  Mahmtm  eiuaaue   aepulcro  dicite:   Nubea   matulinae  Uerum   iterumque 

pluvia  verna  te  irrigent! 

Versus  sequentes  in  Ebn-Chall.  opere  No.  742.  inveniuntur.  More  veterum  poetarum 
duas  personas  alloquitur  (conf.  Amru-PKaisi  Hoall.  v.  1.  Ham.  p.  irl  v.  5.  p.  iri  infr.  p. 
IaI  v.  1.)  rogans,  ut  Habni  sepulcrum  visitent  et  bene  ei  precentur.  Quod  si  nubibus  ma- 
tulinis  rigatur,  viridc  semper  crit,  ut  solis  anlor  ci  haud  uoceat.  Hahnus  b.  Sajidah  vir 
gcnerositate,  fortitudiue  et  liberalitate  celeberrimus  anno.151  praefectus  Sidjistanae  diem  obiit 
t.uii.  Herbelot.  T.  II.  p.  546.  Ebn-Challik.  No.  742.  et  Ebn-Kotaib.  p.  134.  Ut  illa 
pluvia  continuo  sepulcruin  irrigari  significaret,  tam  pluralis  ^^yu\ }  quae  vox  adicctivum 
est  substantivo  omisso.  quam  vocibus  \juy>  p3  Lxj^  usus  est.  Vocem  1*j-*  grammatici  tri- 
plici  modo  explicant  aut  eam  esse  loco  adverbii  \J^>  (loco  veris)  aut  verbi  obiectum  (plnvia 
verna)  aut  nomen  vcrbale  a  verbo  q  (verna  pluvia  adfcctus  fuit)  derivatum ,  ut  vox  cum 
verbo  «£;&*,  coniuncta  pro  Lii*«  sit.  Primum  reiiciendum  esse  puto.  Ul  sepulcrum  pluviis 
irrigctur.   quibus   superficies    vireat,    optant   conf.    Ilam.    p.   ff«   v.    6. 

2    F.t  o  Mnhui  aepulcrum!  Iu  prima  terrae  fossa  es,  quae  loco  lecli  UberalitaH  parata  est. 

Ad  laudem  liberalitatis  se  confert.  Mahni  tanla  libcralitas  erat;  ut  in  proverbii  con- 
suctudinem  veniret  (Hcid.  C.  6,  88.).  Versui  dupiicem  sensum  tribuunt  aut  eum  similem 
esse  verbis  poetae  (metr.  Thawil):  Quasi  mortuus  praeter  te  non  csset  et  ad 
mortuum  praeter  te  feminae  lugentes  non  stetisscnt,  quibus  rcm  maximam 
esse  et  alteram  ei  similem  non  accidere  signifioat  aut  versu  significari  dicunt;  morte  Mahni 
libcrnlitalcm  ipsam  periisse.  Halmi  liberalilas  qiium  tanta  esset,  ut  omnium  liberalitatem 
complecterfetur ,  morte  eius  ipsa  liberajitas  periisse  videtur.  Hunc  ego  sensum  praeferen- 
duii)  puto ,  nam  dcspcranlis  loquendi  modus  est.  Accusativus  vocis  IjwsWm  statui  descri- 
bcndo  inservit.  In  Ebn  -  Challicani  opere  teflius  hic  ordine  versus  est.  Loco  vocis 
i>>.-iM»JJ    legitur   ^o.lXJij   (actionibus   gcnerosis).   Legitur  quoque   Us. 

3.  Et  o  JMalini  sepulcrum  !  quomodo  eiits  beneficentium  occu/tasti.  qua  terra  mareque  impleta  erant? 

In  Ebn-Challicani  opere  secundus  ordine  versus  est.  Legitur  ibi  Li.  Iterutn  dolore  adfectus 
scpulcruin  alloquitur.  ut  admirationem  suam  ostendat.  Terra  mareque  re  vera  beneficentia 
Hahni  replela    non    crant .    sed  terram   raareque   opposuit,    ut   omnia  loca  significaret,   qua   in 

15 
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descriptione  hvperbole  est.  Quod  praedicato  lejC*  ad  duo  nomina  referendo  singularis  nu- 
merum  dedit,  huius  rei  duplicem  causam  scholiastes  adnotavit.  Poetam  verborum  inversionem 
animo  cogitasse,  quasi  dixerit :  c^  _-s=uil3  leUfcjJI  «terra  plena  et  mare  pienuimi.  Vocem 
repetendam  autem  eum  omisisse,  quum  vocis  coniunctae  eadem  ratio  esset,  ac  vocis  quacum 
coniuncta  esset.  Similem  ralionem  in  verbis  poetae  inveniri  (metr.  Thawil):  Ego  et  Kajjarus 
(equus  meus)  ibi  peregrini  sumus,  nam  vox  -^c  ad  suffixum  et  ad  equum  redit. 
Alterum  autem  scholiastes  ad  explicandum  adduxit,  poetam,  quum  'vocis  coniunctae  et  vocis, 
quacum  coniuncta  esset ,  eadem  ralio  esset,  satis  habuisse  cum  uno  tantum  praedicatum 
coniungi.  Similis  construendi  modus  in  versu  sequente  invenitur  (metr.  Thawil) :  Rem 
mihi  obiecit,  qua  et  ego  etpater  meus  immunes  eramus  et  e  septoputei1) 
murati  me  petivit.  Similem  sensum  poeta  Ham.  p.  fH  v.  7.  expressit.  De  sepulcro 
conf.  T.  I.  p.  217.  T.  II.   p.   25.   34.  53.   89. 

4.  Immo!  beneficeutiam  capere  potuisti,  dum  ea  mortua  est;  sed  si  viva  fuisset,  nimis  angusium 

ruptum  esset. 
Sententiam  prioris  versus  exornans  causam  quandam  rei  profert.  Ut  poeta  Ham.  p.  *lvf 
v.  3.  turpitudinis  personam  fingit,  sic  noster  beneficentiae  personam  mortui  et  vivi  imponit. 
Vocem  (Jo  post  interrogationem  aut  negationem  adhiberi  (Gram.  Ar.  T.  I.  p.  514.)  videmus. 
£|l.  ■A3C?.)  Hanc  interrogationem  scholiastes  omissam  esse  putat,  quasi  admiranti  poetae 
sepulcrum  dixerit :  Nonne  eurn  occultavi?  Hanc  igitur  interrogationem  poela  respicieus  in 
nostro  versu  respondet.     Littera  Alef  in  voce  LXaoj  homoioteleuti  causa  addita  est. 

5.  Vir  esl,  qui  posl  mortem  ob  beneficia  sua  vicit,  sicut  torrenlis  loctis,  postquam  cessavit,  pratum  est. 

Tanta  autein  eius  beneficia  fuisse,  ut  vir  post  ipsam  mortem  iis  rebus,  quas  praeclare 
gesserit,  vivere  videatur.  Vocem  ^c-s  etc.  scholiastcs  duplici  modo  explicari  posse  putat. 
Casum  accusativum  dicit  e  verbo  omisso  S6\  pendere,  qui  loquendi  modus  laudi  inserviat 
conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  81  sq.  Sed  vox  ^**i  quoque  omissa  cogitari  potest  c  o  n  f. 
Gram.  Ar.  T.  II.  p.  224.  Alterum  autem;  qucm  proponit  explicandi  modum,  praeferendum 
habeo,  quo  voci  ^s  tanquam  praedicato,  cuius  subiectum  _^9  (is)  omissum  sit,  casus  nomi- 
nativus  datur.'  Nil  quoque  obstare  dicit  scholiastes,  quin  verba  "•?*'»  j  i_r^>  eius  beneficiis 
divites  factos  significent  aut  ea,  quae  in  pium  usum  legaverit,  durare,  ut  homines  iis  subsi- 
stant  aut  denique  eum  primum  beneficentiam  alios  docuisse.  In  eo  autem,  quod  praeteritorum 
beneficiorum  vestigia  apparenl,  cum  torrente  virum  comparavit.  Qui  quum  pluvia  cessante 
disparet,  herbae  revirescunt.  In  explicanda  posteriore  versus  parte  scholiastes  dicit,  vocem 
nlys^j  cui  casus  nominativus  sit,  verbum  qI^,  a  quo  recta  sit,  sequi  debuisse  j  sed  ob  pro- 
nomen,  quod  ad  vocem  J^*Ji  pertineat,  ante  hanc  vocem  locum  habere  non  potuisse,  quum 
pronomen  voci,  ad  quam   referatur,    antecedere    non    possit.      Vocem    aulem    illam    impeditam 

I)  Beatus  de  Sacyus  vox  ^_sjxu\  noinen  proprium  esse  putavit,  sed  quum  vox  Oj->  de  septo  putei  in  usu  sit  et 
vox  ^yo  de  puteo  quoque  adhibeatur,  non  assentior.  Sensus  horum  verboruui  auleiu  non  omniuo  clarus  est. 
Milii  autein  maxime,  ut  homoioteleuto  satisfieret,  poeta  sic  scripsisse  videtur. 
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i  ttOj  quomiaus  verban  i|>suni  regena  statim  sequeretur,  re,  quae  ail  pronomen  cum  ipsa  con- 
iuniium  pertineat,  non  re,  atl  quaui  (proDomeu)  peitinrat ,  ut  aic  verborum  sensua  consti» 
tuendus  sit:  Siout  loous,  ubi  tom-ns  Huit,  pratum  poat  eum  (torrenlem).  Dicere  vult  pro- 
nomen  ad  vooem  Jfc*"  et  non  ad  vocem  \s£?  pertinere. 

6.  Quiim  Mehnus  decessisset,  liberalitas  deeessii  et  iam  nasus  actionum  generosarmn  amputatus  est. 
Hic  voMis,  quij  liberalitatem  mortuo  Hahno  disparuisse,  dicit,  post  quartum  versurt 
potius  ponendus  fuisse  videtur,  ul  versu  quinlo  carmini  finis  imponatur.  In  posteriore  versua 
parte  acliones  generosas  personam  csse  finxit  eamquc  iu  contemtum  venisse  dixit.  Hoe 
comparatiooe  insiiiutii  cum  prrsona,  cuius  nasus  amputatus  est,  expressit,  In  proverbio  di- 
cilur:  c.V>l  ^b  qI.  u&ul  dU.o  ».\asus  tuus  est,  etsi  amputatus  cst«  (Meid.  C.  24,  261.). 
Contemlus  quoque  auribus  resectis  significatur.  Sic  dicitur:  ^J^ul  ^«Lx^l  ^'JL.  U^i  »In- 
cessere  auribus  struthiocamcli  resectas  aures  habeutis».  Vox  ^y^j"  proprie  superioiem  nasi 
partem  siguificaus,  tum  in  nasum  clalum  translata  est ;  sed  in  naso  depresso  haud  adhibita 
videtur.      Littera   Alif  in  voce   leiA>l   homoioleleuti  causa  addita  est.   Legitur  quoque  ^oait}. 

LI\. 
Alius  (lixit. 

/.    Qund  lacrymas   Watsirahus  b.  Simac  tam  plorantium  feminarnm,   qtiam  rirortim  excitarit! 

Adiiiirans  el  interrogans,  quot  lacrymas  tam  mulierum  quam  virorum  mors  Watsirahi 
excitavcrit.  incipit.  Eo,  quod  non  soluin  feminas,  verum  eliam  viros  plorasse  dixit,  summum 
moerorem  omuium  indicat.  Ex  homoioleleuto  initium  carminis  esse  cognoscimus.  De  modo,  quo 
granimatici  voces  13  U  explicant  conf.  Ham.  p.  ot\  v.  6.  Voci  jLs-l  circumvertendi  signi- 
ficationem  dederunt,  sed,  num  recte  cum  lacrymis  vox  coniungatur,  nescio.  Sensui  aptior  est 
vox  J-=>l  i)effudit«  et  JU.I ,  (profluere  fecit),  quae  vox  in  Mersukii  codice  legitur.  Vox  J»s»l 
in  hemistichio  metri  Wafir  sequente  effundendi  significationem  hahet  Effundunt  situlas 
super  situlas.  \omen  quoque  morlui  diverso  modo  scriptum  invenitur.  \omen  »-oj  a 
^oj  (mollis)  derivatum  putant  et  voci  a.*j'3 .  qui  alter  lcgendi  modus  est,  varias  .significationes 
Iribuunt,  inter  alias  partis  terrae  asperae,  quae  calcando  subacta  et  aequabilis  facta  est  et 
inde  viae.  \omen  quoque  S-o^  Wobairah  et  5j^  Masirah  scriptum  invenitur. 
2.    Vir,   cui  eaptivorum  oculi  et  periltirorum  animae  adfixi  erant,  decessil. 

Causam  admirationis  interroganli  quasi  respondens  exponit.  Virum  heneficentissimura 
decessisse,  eum  nempe,  qui  aut  captivos  redimeret  et  in  pauperes,  qui  inleritui  imininereiit , 
bcneficia  conferret.  Haec  erat  causa,  cur  oculi  semper  in  eum  directi  essent,  quippe  quibus 
isto   mortuo   pereundum  esset. 

&UK. 
tiixit  Aschiljali  b.  Alimrii  Solauiita  ia  ^loliauiuicilcm  b.  ^lanzur 

b.   Si.jatl  (confer.    llam.    p.   HIJ. 
/.    Viri  liberalitatis  mor/em  liberalilali  anninilio.    Ei,   cuitis  mortetn  anminlio,  similis  non  exsisltl. 
E.x   homoioteleuto   in   fine   prioris   hemistichii   initium    carminis    cognoscitur.     Viri    libera- 
lissimi    mortera    annuntiat ,    qui    cura    liberalitate    iutime    coniunctus    liberalitatis   vir  appellatus 
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erat.  Morlem  viri  liberalitati  ipsi  tanquara  personae  ammrilial.  ut  cum  hominibus  lugeat. 
lu  posteriore  parle  modo  ab  Arabibus  oUx!t  appellato  loquendi  luodum ;  quo  inccpit, 
(  j».  J*!?.)  relinquens.  quo  magis  hominis  iactura  ab  omnibus  seutiatur ,  ei  similem  in  libe- 
ralitate  non  exsistere   dicit. 

2.  Viri  mortem  anminfio,  post  quem  ferra  aquam  remanentem  e  ligno  exsuxit. 

Terrani  ipsam  morte  huius  viri  tam  mutatam  esse,  ut  omnino  arida,  pluvia  liberalitatis 
haud  amplius   decidente,   humorem   ex  arboribus   suxerit,   quae  inde  aruerint. 

3.  Gloria  eo  (jnortuo)  rupla  est  tali  modo,  ut  eitts  latus  reparari  non  possit. 

Gloriam  hoc  in  versu  cum  vase  comparans  verbo  _^A£il  (ruptus  fuit)  et  voee  ^O^mA 
(obstructus)  usus  est.  Quum  vir  gloriara  defenderet,  ut  nemo  eam  dimiuuere  posset,  morte 
illius  vas  gloriae  ruptum  esse  dicit,  et  quum  mortuus  in  vitam  non  redeat,  illa  gloriae  noxa 
reparari  non  polest.  In  codice  vox  «UJLi  tam  cum  vocali  Fatha  quam  Dhamma  pronunciatur. 
Hic  versus   cum   sequente  in   Mersukii  codice   desideratur. 

4.  Hoc  igitur  tempore  liberalitatis  lapsus  limetur  et  arari/iae  impettts  contra  liberalitatem. 

Quum  iste  vir  liberalilati  vehementer  operam  daret,  eam  quasi  tuitus  est,  ut  isto  mortuo 
timendum  sit ,    ne   avaritia  liberalitatem   viucat.      Avaritiam   cum    Iiberalitate   pugnantem   finxit. 

Dixit  AIiSuI-Allah  b.  Alsolsair  Asatlita. 

Tempore  Islanii  in  oppido  Cufa  educatus  Chalifis  Omajjadarum  addictus  erat.  Quum 
Muzihbus  b.  Alsobair  oppido  Cufa  potitus  esset;  poetae  captivo  benefecit.  Quae  res  causa 
erat,  ut  poeta  eum  laudans  nunquam  eb  eo  discederet,  donec  ille  occideretur.  Poeta  tempore 
Ahbd-Almalici   b.   Merwan   diem   obiit   (Cit.    Alaghau.). 

/.  Calamitas  mulieres  genlis  Harb  tanlopere  adflixit,  ut  omnino  attonitae  essent. 

Hisce  versibus  non  dubito,  quin  principis  e  geute  Omajjah  mortem  poeta  deploret,  qiiuin 
mulierum  gentis  Harb  mentionem  fecerit;   Harb  enim   filius   Omajjahi   erat.    Sckoliastes   in   priore 

versus   parte  inversionem  videt,  ut  loquendi  rationi  aptius  dicturus  fuerit:   q&wX^. jLxait  ^a}  , 

ut  voci  ,'iAiLo  eandeni  signiiiuationem,  quam  voci  SjvXSu  (providenliae  divinae)  tribuisse  vi- 
deatur.  lnversione  autem  non  admissa  voci  .S^xall  »quantitatis  rei  defiititae  significatio  tri- 
buenda  est.  Verbum  iX**»  socordem  et  mente  attonitum  esse,  significare  scholiastes 
noster  ex  Mersukii  opere  desumsit  et  significationis  probandae  causa  Iocum  Corani  (Sur.  53, 
61.)  adiulit.  Gramraaticus  Abu-1'Ahla  autem  in  versu  significari  vult  faciem  mutari  ob  tri- 
stitiatn,  quasi  fimo  cinereque  adfecta  sit,  dum  alius  qiiidam  significari  contendit,  a  mulie- 
ribus  capita  tolli    iu   iamentando. 

2.    Tum,  ut  nigra  enrum  coma  alba  fieret,  faciesque  earum  albae  nigrue  fierent,  effe.cit. 

Effectum   moeroris   describit.    Tanta  erat,   ut   coma  albesceret  et  facies  in   luctu   percussa 
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nigresceret,  Alohrjinue  b.  Alhailsoin  Ahbd-Almallco  interroganti,  quomodo  se  haberct ,  re- 
spoii.siiin  dedit.  in  quo  simili  loquendi  modo  uteretur:  Para  mea,  quam  vellem  albam  asae, 
nigra  evasit.  et  phira  addens  denique  dixit  (roetr.  Thawil):  loventus  mea  caudida  et 
f  1  o r i d a  e r a l ;  sediamfactussurapaulura  r e m o t us   a  b enect u te;  v a I d e  n  i g e r. 

3.  Otiml  .</  fletnm  Hindae  et  Ramlne  tridisses,  quum  genas  pereulerent, 

4.  Flfliim  ptorantis  femmae  ti  ptorantis  viri  audivisses,  cuius  unieum  abstulit  tempus. 

In  hisec  versibuSj  qui  lu  Mersukii  codice  non  leguntur,  luctum  describit.  Scholiastes 
dixil,  accidere  |hiv>,-.  ut.  titii  versuum  sensum  non  intellexerit,  ei  vitiosi  vidcantur.  llinda  et 
Ramla  feminarum  nomina  esse  et  nihilominus  vcrba  «5L;  X-j  Ij  feminiui  ct  mascuiini  generis 
sequi.  Denique  l*Oks»-tj  ui  pronomen  ad  unara  personam  referatur,  poetam  dicere.  Sensum 
esse,  feminas  duas  simul  lameutari  el  neutram  earum  ab  altera  in  agendo  disscntirc,  ut 
nonnisi  una  plorare  videatur.  Voce  autem  «ilj^,  quasi  dixerit:  ti^wVi  «iL3  »ct  eodem  modo 
plorans   virci,   verba  ^Ll   etc.   cum   voce  j^Ij  poelam   coniunxisse. 

I.XII. 

Ilixif  ^loslim  1».  ASwaliil  iixoreni  inorl uain  dcplorans»  (p.  499.) 

Poeta  clieus  Asahdi  b.  Sorarah  Chesrediitae  erat.  Cognomen  Li'.j^!  ,«.j^»  uProstralus  pudi- 
carum  feminarumo  ob  versum  sequentem  acrepit  (metr.  Thawil) :  Xum  vita  alia  re  con- 
S  i  s  t  i  l ,  q  u  a  m  q  u  o  d  v  e  s  p  e  r  a  i  n  a  m  o  r  e  v  e  r  s  a  r  i  s  e  t  p  e  r  d  i  e  m  p  o  c  u  I  i  e  t  o  c  u- 
lorum  amplorum  prostratus  es.  Cognomen  Abu  -  1'Walid  gerebat.  Cufae  edueatus 
tempore  Ahbbasidarum  poeta  ccleber.  qui  primus  oriiameuta  artificiosa  £>vXaJI  appcllata  (conf. 
librum  meum  DarstelL  d.  Arab.  Poesie  p.  519.)  iu  poesi  adliibuisse  dicitur.  Eius  modum 
Abu-Tammam  Tliajjiia  imitatus  est.  Alraschidum  et  Barmacidas  carminibus  celebravit,  tum 
Iasidum  b.  Daud  b.  Hatim.  Praecipue  autcm  cum  fratre  suo  personae  Iasidi  b.  Hosid  et 
Mohammedi  b.  alanzur  b.  Sijad  sc  addixit,  qui  Diwano  redituum ')  piaccrat.  Postea  Al- 
fadhlo  b.  Sahl  summo  prrncipis  ministro")  se  dicavit,  a  quo  muneri  rerum  iuiustarum  in- 
quireiidarum  (^liail)  *)  in  proviucia  Djordjan  praepositus  diem  obiit.  Quum  Alfadhlus  b. 
Sahl  (Ebn-Challik.  \o.  540.)  ab  anno  196  usque  ad  aunum  202  summus  regis  minister 
esset,  hoc  temporis  spatio  munus  accepit.  Post  mortem  Alfadhli  muuus  cum  admini- 
strasse,  ex  eo  videmus.  quod  mortem  Alfadhli  carmine  dcploraret  Ebn-Challik.  Xo.  540  vers.  fiu. 
Poetae   rarmina  in   Diwano   collecta  esse,   ex   Ibn-Chailikani   opere    T.   I.  p.   U  videmus. 

/.   Desideritun  et  des/ierofin  qunmodo   conreniunl,   dntn  eortim  loci  in   corde  dirersi  siint  ? 

Miratur,  quod   uxoris   mortuac   dcsiderio    plenus    sit,   quamquam   bcne   sciat,   eam   in  vitam 


1)  Vux  ~ijS4  «Reditus   princtpU  l-x   fundis  significat    Abulfed.   Ann.    X.  III.   adnot.    :if)5.      Auno     190   ab    Harun- 
Alra.Nchnlo  in   A.egrpto   re<  instUuia  est. 

2)  AlfadMus  b.  Sahl  duplicein  praefeciuram  belli  et  n  riim  administrandarum  J^'«  yj»l  ***Vj  a  Mamunu  ann»' 
19(i  acccpit,  quapropter    .->JC««ijJi   }3  co^noniinatus  est. 

3)  L)e  hoc  iuunere  coof.  bL-at.  de  Sacy  Chresi.  Ar.  T.  (I.  p.  93.  ed.   pr. 
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redituram  non  esse.  Qua  in  re  summi  amoris  indicium  video ;  fieri  enim  solet,  ut,  si  animus 
noster  rei  amore  omnino  impletus  sit,  nos  ea  privatos  esse,  cogitare  vix  possimus  et  de- 
siderio  rei  omissae  de  novo  teneamur.  Ex  homoioteleuto  hemistichiorum  primum  carminis 
versum  esse  cognoscimus.  » 

S.  Mane  abiit,  tlum  humiis  ei  magis  conrenit,   qiuim  amicus,  ad  habitaculum  remotum,   quodoculis 

propinqutim  est. 

Suspiria  trahens  slatum  uxoris  mutatum  describit.  Prior  versus  pars  sensu  poetae 
verbis  quodammodo  similis  est  Ham.  p.  f  -1  (melr.  Camel) :  Deus  tibi  desideratae  pro- 
pitius  sit,  quum  locus  incultus  tibi  non  conveniat,  posterior  pars  ad  sensum 
sequentium  proxime  accedit  conf.  II am.  p.  f*o  v.  5.:  »Eorum  viciuitas  propinqua  est,  at 
locus  occursus  longe  remotus«. 

3.  Xon  est  tnoeror  habendus,  donec  ocutus  aquain  suam  exhatirit  et  viscera  palpitationi  adsuefitint. 
Mororcm  magnum  generalibus  verbis  loquens  indicare  videtur.  Se  mortem  uxoris  de- 
plorare,  donec  lacrymae  exhaustae  sint  et  cor  semper  palpitet.  Cor  autem  quum  diu  pal- 
pitat,  palpitando  non  amplius  repugnat,  ut  ei  adsuefiat.  Hanc  verbi  i_i;c  significationem  verbis 
poetae  scholiastes  adfirmare  studet  (metr.  Thawil):  Contra  adsuefactas  occursui, 
austeras  (cquos  significare  videtur).  In  verbis  <A=>j  ^5  praedicatum  omissum  est,  ut  sit 
pro  J.AaLs-  iX>5  ^  »non  est  moeror  exsistens.  Voci  q&^  in  Tebrisii  codice  alter  legehdi 
modus  Q^-saii  superscriptus  est. 

I.XIIi. 

Iilem  diiit. 

Mersukius  adnotavit,  Abu-Tammamum,  qunm  [uam  Moslimus  suo  tempore  viveret,  versus, 
quos  pulchros  inveniret,  in  librum  suum1  recepisse.  In  libro  Ebn -Challikani  No.  830.  edit, 
Wustenf.  p.  11.  quatuor  versus  noslri  addito  quinto  citati  suut,  quibus  Moslimus  b.  Ahvalid 
Iasidum  b.  Mosid  deflevisse  dicitur,  qui  in  oppido  Bardaah  in  extrema  Aderbidjana  sito  diem 
obierit,  quapropter  £Oj*j  .**  ibi  legitur.  Alii  autcm  dicuut,  poetain  Iasidum  b.  Ahmed  Al- 
solami  deplorasse,  alii  Malicum  b.  Ahli  Alschosahi  et  legendum  esse  qI^-^  j**-  1°  Ebn- 
Challikani  opcre  post  primum  versum  sequens  insertus  est :  lijs>  »A*j  &*£J,  ^  q^-'  <jr*^ 
L*j  u~;J  *Ui  -**i  »Reliquit  tempus  genti  Rabiah  eo  defuncto  tristitiam,  quae;  per  Dei  vitam! 
non  auferturit.    Ordo  vcrsuum  ibi  sic  niulatus  est    1 )  __«.$   2)  ^yul   3)  c»*£L»   4)  c^coai   5)  w^Sols  . 

/.'  Sepiilcrum  apud  Holiranum,  cuius  fossa  gloriam  occiil/avil,  quam  caeterue  dignitates  non  aequuut. 
Ut  poeta  Ham.  p.  ffo  v.  3.  miratus  erat^  sepulcrum  liberalitalem  abscondere,  sic  hic 
miratur,  quod  gloriam  occullet.  Scholiastes  autem  vocem  Jii-  pro  jhs>-  }J  dictam  esse  vult, 
ut  gloria  excellens,  nobilis  designetur.  Iu  versu  duplex  legendi  modus  ,a  Mersukio 
adnotatus  est  aut  ^~Z~.\  aut  y*\ .  Priori  repugnat,  quod  lexicographi  decimae  formae  tran- 
sitivam  quartae   signifirationem   non   tribuerunt.      Voci  intransitivam    significatiouem    esse,    ex 
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verbis  '«ydLj  «'  Kl*l  .*j^I  j*>**wI  nLuna  (in  fine  mensis)  per  unam  aut  duu  nootes  occulta 
est«    videre  licet.     Oui   autera   htiuc  legendi  modum  dcfendunt,   ii  ad  rem  illustrandam  formaoi 

i ^vaamiI  ,    cui    eadem  Biguificatio  ac  formae  w-*.>-c  sit,  contuleruut.     Posteriori  legendi  modo 

eontrariqm  csi ,    qutul    contra  graramatices    regulas    m>\  ^Jjk>  cum   Nunnati ,    ul    metrura 

versus  completura  sit,  pronuncianda  est.  Voce  Jai»  altitudinem  dignilatis  et  gloriac  signi- 
licari  scholiastes  dixit.  \  <>\  joLSj  cst  pro  .^Uui .  Yoci  aut  debilitalis  aul  brevitatis  signi- 
ficationem  tribuendam  esse  censent.  De  oppido  llulwau  inter  Bagdadum  Hamadanumque  stlo 
conf.   Kaswini  Kosmograph.   |>.  ff1 . 

•J.  stmla  elitellarum  ttta  causa  excuasa  sunt,  ut  suo  loco  manerent  et  urbes  peregrinos  suos  ie- 

pe/irere. 

IIoc  in  vcrsu  liberalitatem  morlui  laudat,  quae  tanta  erat  .  ut  ad  eum  e  loeis  rcmotis 
multi  convenirent.  Yiro  autcm  morluo  nemo  iler  ad  eum  suscipit;  qui  apud  eura  versantur, 
111  (ippida  sua  redire  coacti  sunt.  Qui  loco  suo  manere  vult,  strata  clilellarum,  quibus  in 
ilinere  uti  solebat,  excutit.  11 1  ea  in  posterum  conservet.  Peregrinos  autem  apud  illum  viruiu 
deo-entes,  quasi  deposita  essent,  descripsit,  quae  oppida,  e  quibus  ad  eum  profeoti  cssent. 
isto  mortuo  repescerent.  Scholiastes  vocem  U.cLi  a  vcrbo  c y  cum  nomine  (l»«  I'<51*.) 
aetionis    eUi   ^desidcrio   adfectus   fuil)   dcrivari  posse   dixit. 

3.  Atii.  sicut  nnlies  tnatutinae  abierunt,  quas  eampi  collesque  laudant. 

Eius  bcucficia  tuni,  quod  copiosa  sunt,  tum,  quod  florem  status  liominum  producunt,  cum 
pluvia  nubium  matulinarum  coraparavit  c  0  u  f .  Ham.  p.  PaI*1  v.  7.  p.  Tl  v.  1.  Harets.  Moall. 
v.  57.  edit.  \'ull.  L't  beneficia  saepius  repetita  esse  indioet,  nubcs  matutinas,  plurali  numero 
utens,  dicit.  Ut  autem  post  talem  pluviam  tam  campi  quam  colles  laeti  revirescunt  et  quasi 
gratias  nubibus  agere  videntur,  sic  liberali  raortuo  homiiium  status  laetus  est  beneficiis  eius 
largiter  expausis.  Poetae  interdum  mortuum  alloquiintur,  ut  iu  nostro  versu  sic  Ham.  p.  flf* 
v.  1.  Vocem  ^5->!>£  cum  voce  *Ji-«  coniunxit,  quia  parles  eius  sunt  et  plures  congregatae 
nubem  C^J^)  efficiunt.  Sed  de  accurata  vocis  iij*  significatione  Arabes  non  consentiunl. 
Scholiastes  voci  (^Us  pluviarum  matutinarum  significationem  dari  posse  dixit  et  quum  vox 
^j^c   proprie   adicctivum   sit,  vox  jUaxl   ante    eam  suppleri   posse  dubiura   non   est. 

4.  Te  duce  Arabes  via  ad  honores  ducente   inc esseritnt ,    donec ,    qttum  tnors  te  praecedens  abri- 

peret,  obstttpttere. 

Hortuum  tanquam  ducem  fingit,  qui  exemplo  suo  praeiens  Arabes  ad  generosam  agendi 
rationem  duceret,  ut  gloria  ornarentur.  Eo  autem  mortuo  stupefacti  subsistunt  nescientes, 
quanam  via  ipsis  incedendum  stt.  Mortem  autem  tanquam  personam  describit,  qui  alios 
praevertens   ducem   illura   abriperet.      Obiectum   verbi   Ou«   omissum   estj   ut  pro   ^^a^m  sit. 

LXJV. 

Abu-Heiiesch  llilalita  lacobuiii  li    Ifauil  ileplorans  diiit. 

Nomcii  Henesch  a  serpente   aut   reptili    derivari   posse   dicunt.       Dihbilus    dixit,    poetaiu 
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Chodhairum  b.  Kais  Nomairitam  Bazrensem  fuisse  dixit,  qui  Corani  librum  memoria  tenens 
centum  annos  vixerit.  In  societatem  Iacobi,  Veziri  Almahdii,  admissus  huius,  quum  ab  Almalidio 
incarceratus  *)  esset,   calamitatem   carmine   deploravit. 

/.  0  Iacobe!   Ne  pereas !   0  si  mortem  effugias!   Nos  tempus  litum,  cuius  terra  humida  est,  de- 

plorabimus. 

De  viro  in  carcere  vincto  eundem  loquendi  modum ,  quo  in  mortuo  uti  solent,  adhibet 
(conf.  Ham.  p.  f*o  et  p.  fV)  verba  scilicet  i\*>j  "3  »Ne  pereasln;  sed,  ut  summuin  moe- 
rorem  patefaceret,  eum  verba  ^^J\  c^»*=-  addidisse,  scholiastes  adnotavit.  Raro  autem  quum 
illis  temporibus  accidere  solcret,  ut  quis  haud  occisus  diu  in  carcere  detineretur ,  poeta  ti- 
more  adductus,  ne  oceideretur,  sic  locutus  videtur.  In  posteriore  versus  parte  eius  liberali- 
tatem  cum  pluvia  comparavit  (c  o  n  f.  v.  I.),  qua  terra  teinpore  suo  semper  madida  erat,  ut 
herbarura  copia  abundaret  conf.  Ham.  p.  vU  v.  1.  Terra  madida  tempori  tribuitur,  quod 
praeteritum  esse   deplorat. 

2.  Profecto!  Si  calamitas  ipsa  te  visilat,  fum  tu  ea  adfligeris ;  talis  generosi  sors  est,  ut  ad/Iigatur. 

In  hoc  versu  tum  solatium  lum  laus  esse  videtur.  Solatium  ,  quod  ei  idem  accidisse 
dicit,  quod  generosis  omnibus  aecidere  soleat ;  laus,  quod  eum  generosis  adnumerat.  Scho- 
Iiastes  autem  voci  *^->.-t  mortis  significationem  tribuit,  cui  sentenliae  ego  assentiri  non  possum, 
vix  euim  cogitari  potest,  poetam  mortem,  qua  sero  et  non  in  carcere  functus  sit,  significare 
in  animo  habuisse.  Et  in  proxime  sequente  versu  causam,  cur  vinctus  sit,  respicere  videtur. 
Poeta  infortunium  personam  hospitis  esse  fingit  et  hanc  ob  causam  **«*i  »ei  obviam  it,  eum 
excipittt  dicit  conf.  Ham.  p.  rTVv  v.  2.  p.  ffo  v.  5.  Scholiastes  in  voce  *.~».o  addita  vim 
sermouis  videt.  Calamitatem  nuntiuin  suum  mittere,  non  salis  habuisse ;  sed  ad  tantum  vi- 
rum  ipsara  venisse.  Iu  Mersukii  codice  hoc  scholion  legitur:  j^isijj  yti\  jl£\  *.~sUj  *JjJ»  J>lsi 
x»*sUj  «L>  Jj  *JU,3  jkA*jU  Jjs  J^xj.  0L  ju  vL^1  j  (j»j  Jk  «^UI  0^  m1l\%  «J>>  £  aLiJI . 
De    usu   vocis  0*^    conf.   Ham.    p.   Ho   v.    1. 

3.  Jlros  video  (e  tnordentes,   t/uos  pauperlale  pressos  omnimodo  difavisti. 

Aut  eos,  qui  beneficiorum  immemores,  quae  niaxima  in  eos  conlulerat,  calumniis  virtutes 
eius  detrectanles  effecerant,  ut  in  carcerem  couiiceretur  aut  eos.  qui  in  carcerem  coniectum 
calumuiis  petebant,  vituperat.  Priorem  sententiam  prol>o,  nain  ex  loco  Abulfedae  (T.  II.  p. 
48.)  hoc  factum  esse  videmus.  Ingralos  autem  istos  cuni  serpenle  aut  animali  mordente 
poetam  comparasse,  ex  verbo  ujOj.**$ij  cognoscimus.  Serpenlibiis  scorpionibusque  inimici  de- 
signantur  Ham.  p.  l'o  v.  1.  c  o  n  f .  Hara.  p.  Isl  v.  1.  Praepositio  ^  in  vocibus  xsls  ^  aut 
e  verbo  omisso  (a  paupertate  liberans)  peudet  aut  causam  indicat  (ob  paupertatem)  aut  signi- 
ficationis   praepositionis  Juu   (post)   offert,   quemadmoduin   Mersukius   explicat.    conf.    Gram.   Ar. 

lflacobi  illius  vita  in  opere  Ebn-Chaltikani  No.  840.  descripta  est.  Anno  166  incarceratus  tandem  anno  175 
regnante  Harun-Alraschido  dimissus  est  (conf.  Abulf.  Ann.  T.  II.  p.  48.).  Auno  187  in  urbe  Mecca  diem 
supreiuuin  obiit. 
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T.  I.  i>.  489  sq.  T.  II,  |>.  472  sq,  Vocea  L&JI  }S  pro  eLcil  ^S  sunt;   Arabes  enim  inter- 
dum  loco  noinimiin  actionum  ipsa  substautiva  adhibere  soleut. 

4    -Si  bonwn,    t/imil  in  eos  contutisli,   tnalum  fuisset  erga  eos,    qui  inhisti   erga   te  ^jt.   IMO.y 
fuerunt,  profectoJ  itl  iiint/iiiii  transgresswn  non  esset. 

Iniustitiam  eorura  in  lacobura  maximam  esse  ostenditl  Koa  (am  iniustos  in  eum  fuisse 
dicit,  ui  si  loco  beneficiorum,  quae  in  eos  contulisset,  mala  eis  inflixissct,  puniendi  iustura  inodum 
haud  transgressus  esset.  Vocem  .sb  casum  uominativum  obtinuisse,  quod  pronomini  in  vcrbo 
qU  latenti  confirmando  inservial  aul  nomen  verbi  q\£  sit,  scholiastes  dixit.  Pronomen  in 
verbo  kXs  ad  vocem  Lft  redire  obiecto  omisso.  Sed  quae  sequuntur  verba  e5yJix  !Ac  Ji  joLj 
loco  suo  non  sunl;  obiectum  enim  omissum  vox  u^aLs  esse  non  potest.  Mersukius  sensum 
sic   explicavit :   .^jlslXtj  uJo  ^*^*i  ;5L?-  U  ^l  u£J ->  3>'l:?"  '•*'  ^  !***  ***"  Ir*"  O^  (*?^c  ^jtt^  o'-^ 

;^L>    k-    dVJ    'At    U    j:x<.    i£_^*Jl!j    ii5vAe    IjiAc    iS***}    8'-J    l*    ^^  • 

r\v. 
Di\it  Zialijjah  Bahelltlca. 

Sclioliastes  nomen  poetriae  explicans  et  voce  .  ^su^  lacte  abundantem  caraclam  dcsignari 
probaturus  versum  sequentem  adnotavit  (metr.  Camel):  Mactavit  camelam  lacte  ab- 
undantem;  sed  segmenta  eius  carnis  non  assavit  et  sirailcs  carnes  eius 
nou  assantur  et  versum  metri  Redjes:  l  t  fugitivus,  nudus  vocat  sine  opere 
ultro  citroque  meantem,  quo  vocem  j^L  ultro  citroque  meaulem  sine  operc  et  instar 
pastoris  sine  baculo  designare  probet.  Gentis  vero  Bahilah  b.  Ahzor  uomen  a  loquendi 
modo   jJl'I  *1w    »l)eus   ei   malcdicat !   derivatum   esse. 

/    lnslur  duorttm  ramoiitm  ht   itna    radice    eramus ,    qui   uliauamdiu   pulcherrimo   modo   arhorum 

alti  erttnt. 

Conditionem  eius,  qua  mortuus,  quem  deplorat,  cum  ipsa  coniunctus  fuisset,  cum  ramis 
duobus  in  uua  radice  crescentibus  comparavit.  Quem  comparandi  modum  si  recte  intelligo, 
mortem  fralris  luget,  comparatio  eniin  in  fratris  sororisque  conditionem  maxime  quadrat. 
Fratrem  autem  eiu.sdem  aelatis  et  adultura  fuisse  tum  ex  comparalione,  tum  ex  eo,  quod 
ramos   altos  fuisse  diCit,    videmus. 

2    DoneCj   quum  dicerent  homines,    longa  esse  eorum  flttgella  et  bonam  eorunt  umbram,    omnibtts 

fructus  exspectanlibus, 

("oinlilionem  utriusque  poeta  magis  explicat.  Ili  duo  rami  laeti  in  altum  crescebant,  ut  um- 
bram  facerent  et  fructus  ferre  possent.  Vox  cj>  e  ramo  prodeuntes  ramulos  designat.  Formam 
decimam  verbi  ut  formam  octavam  exspectandi  significalionem  habere;  sed  pro  hac  voce 
ya*I*.l  legi,  scholiastes  adnolavit.  Recte  idem  adnotavit  ,  priorem  legendi  modum  praefe- 
rendura   esse.    nam   significatio   rem   bonam   invenire   fructibus    tam   apta   uon  est. 

3.   Mors  iinain  mei  parlein  perdidit  e/  /emptis  nitllam   rem  re/tiit/iiit  et  superstilem  esse  sinit. 

Eum ,    quocum    intime    coniuncta    fuisset ,    morte    periisse,    quippe   terapus   nulli   parceat. 

16 
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Verbo  <J^=*\  cum  praepositione  Li.s.  perdendi  significationem  lexieographi  tribuunt,  nil  ad 
rem  explicandam  addentes.  Significationem  ex  versu  Nabeghahi  sequente  cognoscimus  (metr. 
Basilh):  <^J  j>-  ^oj-I  ^iAJl  U»ic  J^>\  \jUxs>\  LjJl*l  ^^j  f^Ls-  ^~~*l  (Domus)  vacuae 
factae  sunt  et  earura  incolae  abiere;  eos  idem  perdidit,  qui  Lobadum 
perdidit.  Lobad  nomen  vulturis  Lokmani  est,  qui  diu  vivens  tandem  periit  (conf.  Meidan. 
C  7,  47.).  Non  autem  dubito,  quin  verbi  significatio  ex  verbi  ^.LSl ,  transpositis  litteris, 
significatione  orta  sit.  Bellum,  iiifortunium,  mors,  tempus  cum  camelo  comparantur,  qui  de- 
cumbens  premendo  homiiiem  perdit  Ham.  p.  IP*  v.  1.  p.  Cl~d  v.  2.  p.  oH  v.  3.  Sic  verbum 
,5«i>l  cum  J>c  ex  verbis  ^J»-  ^Lil  orlum  videtur,  quomodo  transpositis  litteris  novae  voces 
ortae  sunt,  ut  UiJjl  et  ^ji\}  «jk  et  ^ £ls ,  J>yietjj$-,  i\*a\  et  ^AjI  etc.  Voce  ^iAs»^  poeta 
significat,  mortuum  ipsi  unicum  fuisse  conf.  Hain.  p.  1  I.  3  infr.  Verba  rj^'  "~*4>  »enera_ 
liore  sensu  calamitatem  designant  conf.  Harir.  p.  Il"«.  Hoc  in  versu  autem  nil  nisi  mortem 
significare  possunt  conf.  Anthol.  gram.  p.  1.  Verba  ^ajJ  Lij  etc.  seutentiam  intermediam 
efficiunt  et   verbi   ,iAj   obiectum   omissum    est. 

4.  Instar  stellarum  noctis  eramns,  inter  quas  luna  est,    quae  tenebras  pellit;    sed  luna    e   medio 

earum  decidit. 

De  novo  familiam  suam  cum  stellis  fratremque  inter  eam  degentem  cum  luna  comparat. 
Ut  luna  inter  sidera  minora  splendet  et  noctem  obscurara  illustrat,  sic  frater  toti  familiae 
decori  erat.  Bellatores  ob  armorum  splendorem  Ham.  p.  t*T  infr.  et  principes  Ham.  p.  v  v.  2. 
cum  stellis  comparatos  invenimus.  Feminas  pulchras  cum  luna  Ham.  p.  aP  v.  1.  et  p.  olo 
v.  2.  et  viros  cum  lunis  Ham.  p.  \\'  v.  3.  poetae  compararunt.  Ut  comparationis  modum 
poetria  indicaret,  verba  noctem  obscuram  illustrat  addidit.  Talem  eius  excellentiam 
inter  caeteros  fuisse  dicit,  ut  solus  calamitates  removeret.  Versus  nostri  sensum  Abu-Tam- 
mamus  imitans  dixit  (nietr.  Thawil) :  Quasi  gens  Banu-Nabhan  die  mortis  suae 
stellae  coeli  sint,  e   quarum  medio  luna  plena  decidit. 

L\1I. 
Dixit  Taiuiita  Hlaiiziirum  1».  $ij»<3  dcnlorailS  (fratrem  Iahjae  b.  Sijad 

co  nf.  Ham.   p.   I~1t~). 

Abu-Hilalus  poetam  nominatum  dicit  Ahbd-Allahum  b.  Hiob,  cognominatum  Abu-Mohammed, 
Arabem  campestrem  facundum  disertumque  regionis  Iemamah  fuisse.  Quum  Alfadhlus  b. 
Sahl1)  Abu-rChaththabum  Asditam,  quis  istius  temporis  maximus  poeta  esset,  interrogasset 
et  hic  Moslimum  dixjsset ,  ille  Taimitam  praeferendum  esse  dixit.  Celebribus  vulgatisque 
eius  versibus  sequentes  adnumerantur  (metr.  Thawil) :  Per  vitam  tuara!  Nobiles  in 
omni  terra,   etsi   magni  sunt,    nonnisi   Fadhli   (b.   Sahl)    ministri    sunt.      Vi- 


1)  Alfadhlus  b.  Sahl  Mamuni  summus  minister  anno  19B  constitutus,  anno  203  necatus  (Abulf.  Aun.  T.  II.  90.  100. 
et  116.  couf.  Ehu-Challik.  No.  540.)  est.  Isto  igitur  teuipore  poeta  floruit.  De  poeta  Moslim  b.  Ahvalid 
appellato  No.  (iO.locutus  sum.     L)e  poet.i  Alibd-AIIab  Taimita  appellato  couleras  librum  Citab-Alaghani. 
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dea  proeerea  inter  homiues  Fadhlo  aubmiaaoa  quotieacunque  apparet;  sed 
Padhlus  Deo  submissus  osi;    se  submisit,  quum  Deua  eum  magia  exaltas- 

ael  el  a  pii  (I  i  1 1  u  in  quilibet  altua  aubmiaaua  cst. 

/.  Ileu  /('.'  ii/i  gemitum  Hmenlia}   qni  vicinitalem  tuam  desideral,  quando  nemo  est,   (  ;i.    lill.) 

iliii  in  ticinitatem  eum  recipiat. 
\'iri  morlem  deploral  beneficiorum  mentionem  faciens;  quibus  egenis  auxilium  lulcrit. 
De  voce  m!  conferas  Ham.  p.  M  v.  1.  Praepositionenf  J  iu  voce  XifM  cum  sensu,  qui 
voci  JLfJ  iusit,  cohaerere,  scholiastes  dixit.  Seti8um  verborum  bic  constiluendura  esse:  Tc 
geiuo  ob  gemitum  vin,  qui,  quum  coutra  temporis  calamitatem  ad  lc  confugere  vellet,  te  non 
invenit.  Scholiasles  dicit,  vocem  -y^-  verbo  .^«-h  tempori  defiuieudo  inservire;  vocem  ^«^ 
autcm  voci  ^JyL>  loco  adiectivi  esse;  praedicalum  denique  verbi  0~^v  omissum  esse,  quasi 
dixerit:  »non  est  in  vicinilatem  recipiens  in  mundo  aut  qui  eum  cadentem  tollat  aut 
huic  simile  quid«.  Vocem  ^y^  Mersukii  verba  adhibens  scholiastes  sic  explicat;  Vox  ^^- 
cuni  voce  L~wJ  coniuncta  est,  Tum  indeciinabilis  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  394.)  facta 
cst,  quod  vox  ^j-^J  cum  ca  coniuncta  casuum  mutationeni  non  admittit  (conf.  Anthol. 
gram.  p.  ff  1.  9  et  p.  1v  infr.).  Inde  vox  indeclinabilis  facta  est  et  vocalis  Fatha  causa 
in  eo  quaerenda  est,  quod  indeclinabihs  sit,  quasi  eius,  quod  rcgularis  sit,  nonnisi  ratione 
habita,   vocem   cum   scquente   coiiiunctam   non   esse   putaverit. 

2.  Sepulcra  propfer  vicinitatem  sepuleri  tui  frequentata  sunt,  dttm  domus  sepulcra  sunt. 

Quum  niorttius  oinuibus  homiuibus  benefecerit ,  ad  sepulcrum  visitatum  veniunt,  ita  ut 
domus,  incolis  abeuntibus,  homiiium  frequentia  destitutae  sepulcris  similes  sint.  Scholiastes 
putavit,  poetam,  licet  vox  ^i  generis  masculini  sit,  feniiniiii  pluralem  ^rJi.i  cum  ea  coniun- 
xisse ,  quod  fornm  pluralis  ;_^i  multa  sepulcra  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I,  p.  372.)  designet 
(conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  265  sq.).  Voci  \j^£  Xunnalio  metri  causa  data  est.  Scholiastes 
adnotavit,  poetam  iu  posteriore  versus  parte  verba  non  adhibuisse,  quae  verbis  oppositis  in 
priore  parta  apta  essent  (co  n  f.  Darstellung  d.  Arab.  Versk.  p.  532.),  sed  voce  usum  cum  esse, 
quac  sensum  illi  aplum  indicaret.  Dicere  vult,  quum  vox  }y±  in  posteriore  parte  seusu  voci 
_~:'»l  opposita  noii  sit,  poetam  melius  vocem  eJJu^  adliibituruin  fuisse.  Quominus  faceret, 
honioiotclcuti  ralio   inipedivit. 

3.  Merita  eius  quum  communia  rint,  casus  eius  communis  est.     Omnes  igitur  homines  eius  easu 

ad/liguntur. 
Maxima   eius   mcrita  in   bomines   esse   dicit,   ut   omnes    honiines  eius   casu   adflicti   sint. 

4.  Ents  guoque  luigua.  in  quem  beneficia  non  eonfulisli,  telaudat,  propterea  quml  laude  diijuus  es. 

Si  inortuum  nemo  laudat,  nisi  qui  bencficium  ab  eo  accepit,  hoc  grato  eius  animo 
tribui  potest  et  fieri  solet,  ut  iiilerduni  lianc  ob  causam  indignus  laudetur;  sed  ex  eo,  quod 
ii,  in  quos  beneficia  uon  contulisset.  laude  eum  ornarent,  eum  ex  omni  parte  propter  raerita 
sua    victutesque   laude   dignum   essc,    coguosci   potcst. 
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5.  Beneficia  sna  i/jsi  ritam   reddunt;  est  ac  si,  qtiod  illa  diviilgantur,   resnscita/iis  si/. 

Bencficia  cius  quum  in  hominum  ore  semper  siiit,  mortuus  non  esse  videtur.  In  versu 
quidani  verborum  lusus  est,  quuni  poeta  voces  ,-i.i  et  ,+£m.a  adliibuerit.  Nomini  actionis  J2*i 
aut  passivi  significatio  tribuenda  est  (Gram.  Ar.  T.  II.  p.  164.)  aut,  si  aclivi  significatio 
est,  suffixum  obiecti  locum  tenet,  ut  sit  pro  IgJ  (j»UJ!  _i.j  ^  <>quod  homines  ea  divulgantu. 
Mersukius  de  mortuis  resuscitatis  tam  primam  quam  quartam  verbi  formam  adhiberi  dixit. 
Quartam  elegantiorem  loquendi  modum  esse. 

6.  Hominibus  propter  eum  communis  luctus  est;  in  qualibet  domo  planctus  et  suspiria   sunt. 

Ob  summa  eius  merila  omnes  homines  mortuum  lugent,  ut  tanquam  mulieres  lugentes 
ad  eius  funus  stare  videantur  et  in  qualibet  domo  planctus  gemilusque  audiantur.  Vox  ^.jU 
mulieres  designat  iu  bono  et  malo  couvenientes.  IIoc  in  versu  mulieres  lugentes  designantur. 
De  his  conf.  Ham.  T.  II.   p.   17.    110. 

7.  O/i  tnirum!  In  fossa  quatuor  ulnas  longa  et  qninque  spilliamas  lata  tnons  allus  magnusque  est. 

Miratur,  quod  tantus  vir  in  sepulcro  locum  habeat.  Cum  monte,  quo  potentia,  honor, 
magnitudo  et  tutela  indicatur  conf.  Ham.  p.  ol  v.  1.  p.  Ilf  v.  4.  p.  Ilo  v.  1.  p.  flf  v.  1., 
ste  vir  comparatus  est.  Ut  autem  parvum  sepulcri  spatiuni  designaret,  eius  longitudinem 
atitudinenque  descripsit.  Scholiastes  pulat,  poetam  formam  jj^I  adhibuisse,  quod  nomen  ^jO 
generis  feminini  sit ;  sed  £***:>  eum  dixisse,  ut  voXj**  gencris  masculini  suppleatur.  Ut 
autem  montis  comparationem  exornaret,  adiectiva  ^+&\  ct  j&^  addidit. 

LXIII. 
Dixit  Naltar  I».  Tau<*iali  I».  Taitiitit  ....  h.  Taicat  Allalt  I».  Tsaltlabali 

e  i»wetarum  getitis  Bccr  I».  Wajel  mutiero. 
(j».  433.)  Gentis   Becr  in   regione   Chorasan   optimus   poeta   mortem   fratris    sui    Ihlban 

deplorat.  Poeta  tempore  Omajjadarum  aut  Ahbbasidarum  vixisse  puto,  quum  gens  Becr  b. 
Wajel  in  terra  Chorasan  sedes  habuisse  videatur.  Scholiastes  nomen  Xahar  explicaturus 
versum  adtulit,  in  quo  pluralis  -gj  invenitur  (metr.  Redjes) :  Intrita  noctis  tempore 
et  intrita  diei  tempore.  Regulae  autem  convenire ,  pluralem  vocis  jip  non  formari, 
quum  nominibus  actionis  ea  in  re  similis  sit.  Eandem  rationem  voci  J.J  sensu  oppositae 
esse.  Huius  vocis  dualem  in  verbis  poetae  inveniri  scquentibus  (metr.  Sarih):  Ego  q  u  o- 
tiescunque  nox  duplex  est  et  agaso  camelorum  (canens)  duas  linguas 
in  ore  huc  illuc  versat  et  poetam,  quod  rem  totam  in  partem  trausferret,  dualem  ad- 
hibuisse  modo,  quo  genus  in  speciem  transferretur  in  verbis  q**L»5  vi^*»  »duabus  vicibus 
stetiu.  Maiorem  tamen  graminaticorum  partem,  vocem  ,Lp  pluralem  habere,  negasse.  In  verbis 
Corani  (Sur.  37,  137.)«.  Vos  transitis  ad  eos  tempore  matutino  et  per  noctem«,  nomen  totius 
iu  partem  transUitum  esse ,  quum  fieri  non  possit ,  ut  per  totam  noctem ,  quae  cogitetur, 
transeant.  Mctaphoricum  esse  loquendi  modum.  Cum  vooe  ;L{J  et  JvaJ  coniungi  formas 
comparativi  ^gii   et  J-Ji .      Grammaticuin    Sihawaihi    dixisse,    in    usu    vocum    jLji   et  J-J   rem 
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totam  ln  partem  tranaferri.  Voola  ,Lj  oam  significatioiie  palli  avia  Caravran  plnralem  -+A 
osse.  Hoc  regulae  coasentaneura  esse,  qunm  Infinilivus  Bignificationem  amplioria  ambilus  (ut 
noii  ampliua  iniiiiiiiviis  sit)  aeceperit  Nomen  Ihtban  a  loqaendi  modo:  nQaidam  me  favore 
(  c*ix.)  amplecti  dixit;  sed  eum  probana  favorem  (0-~^c)  apud  eum  non  inveni«,  derivatum 

/    O  thtbtau!  vir  eram,  cui  refugium  esset,  donec  te  privatus  eratn  (jetfortuna  deprimituf). 

Uortuum  fratrem  deploraus  isto  mortuo  onini  refugio,  quo  in  calaraitate  se  converteret, 
privatnm  se  esse  dicit.  In  hac  calamitatis  suae  descriptione  mortui  tanqnam  fortis  fiduciaqae 
digni  laus  est.  Verba  -V^'*  sententiam  intermediara  efficere,  quippe  verba  sequentis  versua 
cum  antecedentibus  cohaererent,  scholiastes  dixit.  Pluralis  ^^  variam  fortnnae  conditionem, 
ut   llam.   p.   n.\  v.    1.  pluriam  fortunam,  designat. 

2.  ln  consessu  superbe  iniuebar  tton  curans;   tum  «/,  </uo  tendebam,   observavi  et  rena  in  eollo 

erecta  erat. 
Statum  suiim  ante  mortem  fratris  et  post  mortem  describit.  Ante  mortem  superbus 
erat.  post  niorteni  animum  abiiciebat.  Inter  ea,  quae  scholiastes  atl  explicandam  vocem  y>u- 
adnotavit.  ei  adsentior,  quo  vox  propric  eum  designat,  qui  res  non  videt.  Verba ^JooS Oy&^ 
ita  explicant,  ut  vox  (^OuoS  sit  pro  ^iA-as  0t£«  nlocum,  quo  tendebam».  Hoc  admisso 
Mersukio  vox  loco  adverbii  loci  (yiM  esse  videtur.  Fieri  quoque  posse  dixit  scholiastcs,  ut 
nomen  actionis  pro  ,_--Wj  jmaSl  o-feus  sit ,  aut  statui  describendo  (pro  (_=l\*=j>  \y\*n  ojaia) 
inserviat.  Nomeu  aclionis  verbum  indicare  ct  vocem,  quae  statui  designando  inserviat,  verbum 
ipsum  esse.  Proverbialis  autem  loquendi  modus  est  dicere:  ^^>'  cr*-  oProfecto. 
efficiam,  ut  venae  duae  colli  tui  erectae  s'mt«  similis  verbis  ^yua  ^***^  «Profccto.  efficiam. 
ut  obliquitas  colli  tui  recta  sit!u  (co"nf.  Meid.  C.  23,  234.),  quibus  cuiusdam  superbiam  de- 
primendam  esse,  significant. 

3.  Et  cnmsi  fratres  meos,  per  quorinn  citam  quod  rolebam  ego  aitl  dabam  aut  recusubam. 

In  priore  parte,  se  fratris  niorte  adflictum  cssc,  dixerat,  in  hoc  se  aliis  quoque  fratnbus 
privatum  esse  addidit,  ut  calamitates  iternm  iterunique,  donec  solus  remaneret,  eum  fratnbus 
privareul.  Poteutiae  suae  conditionem  pristiuis  temporibas  describit.  Obiecta  verbonim  *L« 
et  j^sl   omissa   sunt.      In    Tebrisii   codice   alter   legendi   modus  sL&l   ^  superscnptus   est. 

4.  Cuinam  aiitem  ego  dicam,   qiium  res  graris  mihi snperrenit i  Consilium  mihi  tla!  aut  ati  quemnam 

ctmfiigiam  ? 
Omnibus  ainicis  se  privatum  esse,  ut  neiuinem  habeat,  qui  consilium  det  aut  auxdium 
ferat.  Vox  iC*JU  proprie  rem  nobis  accldentem  designans  in  malam  partem  de  rcbus  gravibus, 
calamitatibusque  adliibetur.  Verbi  \A  ostende  mihi!  obiectum  secunduin  v'^-1  aut  Sl" 
mile  quid  i.  e.  rectuin  cousilio  dato  mihi  ostende,  omissum  est.  Scholiastes  verbum  ^, 
si  oculis  videre  significct,  uomen  actionis  iJ.^et^j,  sin  animo,  nonnisi  nomen  actionis 
^j  habere  adnotavit  et  rei  probandae  causa  Sohairi  versum  adscripsit  (mctr.  Thawil)  :   F  r  i  n  ce  ps 
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meus  dixit:  Quid  consilii  in  eo,  quod  tibi  videtur,  das?  Num  decipiendus 
est,  ut  socors  sit  an  vi  a  nobis  invadendus?  In  versu  adduclo  prius  ^.iL  ge- 
iieralem  iuterrogandi  sensum  habere,  verba  (Mers.  ^.i)  ^gji  U  ^i^  autem  specialem,  ut  re- 
sponso  indicet ;  qualis  via  eligatur.  Iu  explicaudis  verbis  c  jii  q-»  ^i  scholiastes  discrimen 
inter  vocem  ?j**  et  Xe^u  ostendit.  Illud  refugium  cum  praepositione  ^t,  hoc  timoris  causam 
£p.  433.^   cum  q-.  significare.   Formam  autem  singularis   in   omni   numero  et   genere   adliiberi 

5,  Et  profecto  !  aliquando  dies  tibi  superveniet ,    quo,  dum  panno  ferali  indutus  es ,  non  audiens 

deploraberis. 

Hoc  in  versu  se  ipsum  alloquitur.  Quum  omnibus  amicis,  qui  ipsum  defendant,  privatus 
sit,  se  occisum  iri  praevidet.  Poetam  sortem  suam  futuram,  quae  omnibus  hominibus  con- 
tingat,  hoc  in  versu  descripsisse  nou  puto.  Scholiastes  dixit,  accusativum  vocis  l**k<>  sta- 
tui  describendo  inservientem  cum  verbo  ^Jyj  tanquam  regente  coniungendum  esse  et  verba 
£*.wi'  "i  adiectivi  locum  vocis  IxXsL*  tenere.  Vocem  q*jL*J  e  iureiurando  omisso  pendere  et 
verba  «j£*ic  ^*±  adiectivi  loco  cum  voce  ^j  cohaerere,  ut  siut  pro  &*j  u5LJLc  .Jyj  ^o>j 
aut  «i5v*Le  sIXo  (i.  e.  ut  loco  obiecti  habeatur).  Similem  loquendi  modum  in  Corani  Ioco 
(Sur.  2,  117.)  reperiri.  Silentio  praetereundum  non  est;  iu  Corani  loco  pro  (^^pLo,  ut  in 
Mersukii  codice  i^sj^  ^  legi. 

IBixit  lasid  I».  AlBittru  Tliajjita. 

In  codice  Mersukii  legimus  Alatsramum  {y>Si\~)  auctoritate  Abu-Ohbaidahi  fretum  versus 
Nabeghaho  Dsobianitae  tribuisse  et  eos  in  Diwanum  huius  inserentem  tam  in  ordine  quam 
in  litteris  plura  mutasse.  Versuum  auctorem  Sijadum  b.  Ahniru  appellatum  esse,  quod  nomen 
Nabeghahus  gereret.  Versus  autcm  referendos  esse  ad  pugnam  die  Schiraf,  quo  die 
Hoznus  b.  Hodsaifah,  comitante  Nabeghaho;  gentem  Thai  invaserit.  Alios,  inter  quos  Alaz- 
maihus  sit,  Nabeghahi  nomen  fuisse  Sijad  b.  Moahwijah  b.  Djaber  b.  Dhibab  b.  Iarbuh  b.  Ghaidh 
b.  Morrah,  dixisse.  Abu-Tammamum  autem  versus  Sijado  b.  Ahmru  Thajjitae  adscripsisse. 
In  modo  autem,  quo  Abu-Tammamus  versus  retulerit,  indicium  esse,  versus  lasido,  nec  vero 
Nabeghaho  adscribendos   esse. 

1.     Ardor    cordis    adficiens    lacrymas    meas    effudit ,    el    noctis    meae  sollicitudo  rediit,    tum  eam 

QioctemJ  prolonyuvit. 

Moerorem  suum  describit.  Tantum  esse,  ut  lacrymas  effundat  et  noclu  somno  careat. 
In  priore  versus  parte  diei,  in  posteriore  uoctis  conditionem  poeta  describere  videtur.  Qui  noctis 
tempore  non  dormit,  ei  longior  videtur.  Voce  ^Uas»!  hominis  statum  inquietum  ob  sollici- 
tudines  significari,  scholiastes  dixit.  Vocem  poeta  cum  nocte  coniunxit,  quod  res  noctis 
tempore  contingit.  Alii  ^^Ua^S  legunt,  ut  vox  ,jrJuj  tempori  definiendo  inserviat.  Scholiastes 
inter  verba  _^.aS>I  et  ^+*s>\  tale  discrimen  esse  slatuit  ,  ut  illud  tempori  diei,  hoc  tempori 
noctis  proprium   habeatur. 
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S.  Ilt'u  anis  gentem  vidif,  cuius  riri pahnia  ehnilee  erant,  ad  autu  reeeeatu  renit,  tum  eae  deieeiff 
[nlerrogaus  moerorera  ostendit.  l'.\  hoc  autem  versu  videmus.  poelara  aou  nnius  viri 
morlem  lugere;  sed  plures  in  pugna  occisos.  <>l>  proceram  corporis  staturara,  quae  Arabibus 
laudi  eral  (llam.  p.  Il*t  v.  1.),  eos  «- » i m  palmis  comparavitj  ob  mortia  modum  cura  palmis 
resectisj  quae  in  terram  decidunt.  Similis  comparatio  in  Corani  locis  Sur,  57,  20.  ^+$i'S 
j**~*  y&  >L#I  «Quasi  ii  radices  palmarum  omnino  evulsarum  sint«  el  Sur.  69,  7.  ^++i\S 
iu^L>  J^  jL£l  nQuasi  ii  radices  palmarum  omnino  evulsarum  sint«.  Scholiaates  isia  com- 
paratione  taro  occisos  quam  vulneratos  indicari  putat.  Verbo  L^JLet  vulneratos  |)oeta  indicare 
potuit.  Grammaticus  Abu-1'Ahla  allerura  lcgendi  raodum  Jjc  loco  vocis  ^w^  adnotavit. 
Huic  repugnare  videtur  tum  quod  voci  de  vento  violento  adhibitae  Peminiuum  genus.  quippe 
quod  voci  f*ij  sit,  melius  conveniret,  lum  quod  verbum  L?lll  vento  minus  aptum  est.  Abn- 
T.Mila  difBcullatera  sentiens  masculinum  positum  putat,  quod  o^oc  ^j  poela  animo  cogita- 
verit.  Quo  loquendi  modo  adhibito  omnibus  clarura  cssc;  venti  violentiam  die  significari,  ut, 
si  quis  ^jjjil  J^>,  dicat ,  oinnes  eura  caeruleis  oculis  praeditum  esse,  sciant.  Sed  quura 
lexicojjraphi  ^wc  <co.  adnolaverint ,  iina  difficultas  tollitur,  dum  altera  nianet.  Sed  cur  a 
bona   voce  wWc   recedanius,   causam   non   video. 

3.  Eitts  occisos  sepelio  et  riihieralos  curo  eamqtte  res  a  Deo  tlecretas  effugere  non  posse  scio. 

Statiiin  suum  describens,  se  erga  gentcm  officio  salisfecisse,  dicit,  quamquam  res  ab 
ipso  peraclac  non  poterant  non  dolorem  animi  augere  et  simul  fortcm  se  patientemque  esse 
indicat;  qui  enim,  rera  a  Deo  decretam  mutari  non  posse,  scit,  is  res  palienter  ferre  solet. 
Voccm  ^&a  Muna  pro  ^»  Mnnija  dicere  dialecto  genlis  Thai  proprius  pronunciandi  modus 
est   conf.   Ham.   p.   f'w   1    4    infr.    p.  Vv  1.   9    infr. 

4.  Qttot  feniiiiae  dicebant:    Qui    (til   eam   tendit,  eius  nox  lonija    est !    lasidtts    6.   A/tmrit  ad  eam 

teiendit;  tttm  Deus  ad  eam  direxit. 

In  scnsu  versus  constituendo  interpretes  non  consentiunt.  Mersukius  sensum  expressit, 
qui  in  versione  est.  Verba  sic  grammaticc  explicavit.  Verba  1^1  <j-«  loco  subiecti  esse, 
cuius  praedicatnm  verba  aJLJ  J~b  sint.  Verba  -*&■  ^j  vXjjj  ab  antecedentibus  separanda .  ut 
sermo  denuo  incipiat,  novum  subiectum  csse,  cuius  praedicati  locum  vos  Lxl  teneat.  Verba 
aiilem  LJ  i^JlI^Is  mihi  alterius  praedicati  locum  occupare  videntur.  Seusum  autem  versus 
sic  exposuit:  Plures  femiuas  dolore  adflictas  dixisse ,  qui  ad  illos  occisos  gcntis  eat  et  ad 
eos  perveniat,  eius  uoctem  longam  esse  i.  e.  eum  somno  privatum  iri,  quum  eorura  adspeetus 
eum  summo  moerore  adfecturus  sit.  Tum  Iasidum  b.  Ahmru  respondisse,  se  ad  (p«  434.) 
eos  ivisse.  Poetam  verbum  ^eJU?!  adhibuisse.  quum  locus,  ubi  gens  occisa  esset;  ipsi  quae- 
rendos  esset,  Tebrisius  vero  sensum  sic  exposuit:  Quot  feminae  dicebant:  Quis  ad  hanc 
genlem  ivit  (nox  eius  longa  sit '.),  ita  Ut  verba  *JLJ  JUa  iuvocando  inserviant,  rem  non  narrent. 
Keliqua  aulera  versus  parte  respousum  contineri  dixit.  Hunc  verborura  seusum  esse,  ex  eo 
apparcre  pulat.  quod  »eius  (gentis)  occisos  sepelioti  dixerit,  quum  sua  gens  ipsuin,  ut  cum 
ista   gente   pugnaret,  instigaverit. 
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l»i\i<  Kasamah  I»  Rawahali  Siul»isi*a. 

Nomen  Kasamah  pulchritudinem  et  homines,  rem  talem  esse  aut  non  esse;  iurantes 
significare,  scholiastes  dixit.  Noroen  Rawahah  autem  non  derivatum  est ,  siquidem  verbum 
_i.  nonnisi   nomen   actionis   -^j   (nou  *P-'«ij)   habeat. 

/.  O  quam  prava  sors  gentis  a  duobus  fratribus  relicta  est .    parvos  camelos  propellere  et  cante- 
los  aquae  hattriendae  des/inatos  fttrto  auferre! 

Hoc  in  versu  poeta  gentem  vituperat,  quae  caedem  duorum  sociorum  caede  non  ulciscens 
camelos  hostium  diripere  satis  habeat ;  sed  poeta  implicitc  et  improprie  loquitur,  dum  gentis 
sortem  queritur,  quae  diripiendis  camelis  occupata  sit,  ul  caedem  duorum  sociorum  ulciscendam 
non  curet.  Poetafratres  appellavit,  ut  socios  designaret  modo,  quo  Arabes  fratrem  gentis 
Becr  Becritam  significaturi  dicunl.  Camelorum  autem  parvorum  viliumque  et  aquam  e 
puteo  extrabentium,  quippe  cui  operi  viles  adhibeantur;  mentionem  fecit,  ut,  rem  ipsi  despectam 
esse,  significaret.  Simili  modo  Cabschah,  soror  Ahmrui,  locuta  est  Hamas.  p.  I*v  v.  1. 
Sc.holiastes  adnotavit,  camelo  aquam  e  puteo  trahenti  opus  rigandi  tributum  esse,  quomodo 
agricola  —Laiii  rigans  appellatus  sit.  Significationis  probandae  causa  versum  Abu-Dsoaibi 
sequentem  adnolavit  (metr.  Basith) :  In  valle  Rohatln)  (feminae)  descenderuut  et 
capul  vittacircumligarunt,  quemadmodumagricola  inter  domos  palmarum 
truncos   irrigat.    Vitla  caput  circuindans  cuni  aqua  palmam  circumdante  comparata  videtur. 

2.  Occisorvm  gentis  Risalti  in  loco  Ahlidj  sangttis  tam  recens  qitam  siccus  esse  non  cessavil. 

Plures  enim  occisos  tum  antea  tum  hoc  tempore  in  loco  Ahlidj  esse  dicit.  Familiam 
Risah  ad  geutem  Thai  pertinere  non  dubito.  Ubi  locus  Ahlidj  situs  sit ,  nescio  in  Kamusi 
opere  nil  nisi  eum  arenosum  esse  legens.  Ut  gentem  suam  ad  ultiouem  insliget,  sanguiuis  tam 
recenlis  quam  veteris;  sed  nou  obliterati  mentionem  fecit.  Locum  caedis  testem  esse  et 
sanguinem  ante  hominum  oculos.  Sanguis  autem  occisorum  nonnisi  sanguine  hostium  occi- 
sorum   deleri   potest. 

3.  Aves,  ut  e  loco  Dharijjah  advenirent,  satigttis  rocans  advocavit,  qui  e/fusits  non  cessat. 

Verba  versus  secundi  magis  exornat.  Sanguinem  in  illo  loco  effusum  e  loco  remoto 
aves  rapaces  advocare,  ut  cadaveribus  occisorum,  qtii  inliumati  iaceant,  vescantur.  Haec  autem 
res,  ul  caederu  ulciscantur,  gentem  vehementer  instigare  debet.  Sanguiui  plures  voces  tribuit, 
ut  iteratis  vicibus  eum  vocare  significet.  Huuc  sensum  in  vocibus  ^>J  (j?'j->  invenio,  quae 
pro  iUcb  *Lo  »mullus  sanguis  vocansu  stint.  Scholiastes  vocem  xj.«3  nomeu  vici  (aut  op- 
pidi)  esse  ad  viam  Bazra  Meccam  ducentem  esse  dixit.  In  Mersukii  codice  legimus,  nomen 
montanae  regionis  esse  (c  o  n  f.  Meid.  C.  4,  28.),  id  quod  versus  sensui  magis  consentaneum 
est.  Vox  o'-f*  ai,t  sanguinem  effusum  aut  locum ,  ubi  sanguis  effusus  est ,  designat. 
Mersukius  posteriorem  significationem  praefert,  ut  inter  haec  verba  et  verba  iA*»l>  5i  «Li  ^> 
versus   prioris   discrimen  sit. 


I)  Ia  Kiimusi  opere  legimus,  Rohath  loeum  esse  spatio  trium  noctium  ab  urbe  Mecca  distantem  ditiunis  gentis  Tsakif. 
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4.  Fiert  /lu/s.st,  ui  gena  Tkm  poat  ko»  oaeiaoa  e  gente  Thmardorem  renum  »t  eoatarum  fpoelorie} 

exstinguat, 

K\  hoo  versu  cognoscimus,  beHum  inter  duas  partes  genlis  Thai  gestura  esse.  Bcho- 
liasles  adnolavit,  inter  varias  gentia  Thai  tribus  bellura  nunquain  quievisse.  Poeta  sperat, 
fore,  ut  post  lios  occisos  gens  postea  oaedem  ulciscatur.  Hunc  sensum  poela  ;ilms  sc- 
quente  versu  expressil  (melr.  Thawil):  Ego  In  vobis  spem  pono,  etsi  nunc  tanli 
propo.siii  estis,  quomodo  in  ventribus  gravidarum  spes  est.  Significare  vult, 
sprm  snain  certam  esse,  Verbum  ^—c  in  spe  adhiberi,  scholiasles  scripsit  et  (|>«  -IJJ.». ) 
Utteram  u«  aitte  futurum  locum  particulae  ^l  tenere  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  213.).  A 
verbo  oLj  rem  propinquam  esse  indicante  eo  differre,  quod  fulurum,  particula  ,-,1  omissa, 
stalim  vocera  ~b  sequatur  ibid.  Verba  »>-V?  «Axj  statum  praesentem  omnium  rerum,  quarum 
mentionem  fecit,  complectuntur.  Scholiastes  dixit.  ardorem,  qui  nonnisi  in  corde  ct  iecorc 
sedem  habeat,  renibus  el  parvis  costis  a  poeta  adscriptum  esse,  ut,  qui  ad  i.stas  partes  per- 
ligerit,  maximum  esse  significaret.  Grammaticus  Abu-1'Alila  dixil,  a  loco  Dharijjah  fcbrem 
appellatam  essej  sed  vocem  Lc*:>  hoc  in  loco  febrem  significare  dubitans,  aut  ab  Abu-1'Ahla 
aut  in  Haniasa  falsum  pronuuciandi  niodura  adnolalum  esse  pulo,  nam  iu  Meidanii  proverbiis 
('.  4,  88,  montem  Dainch  in  regione  'i^yo ,<**>■  situro  esse  legimus.  Locura  illum  a  Dharijjah 
filia  Rabiahi  b.  \isar  b.  Maahdd  b.  Ahdnan  nomen  accepisse  putant  modo,  quo  aqua  inter 
Bazram  Meccamque  sita  Alhauab  de  filia  Calbi  b.  Taghleb  . .  .  .  b.  Kodhaah  appellata  sit. 
Poelam  dixisse  (nietr.  Thawil) :  0  aquila  nidi  in  loco  Dharijjah!  nubes  matutinae 
te  aquilam  in  nido  irrigent!  Ex  hoc  versu  et  versu  Hamasae  illam  regionem  ab 
avibus  rapacibus  habitalam  esse  cognosci. 

LXX. 
Dixit  Solainian  Ii.  Kattali  Ah«lav«  ita. 

Grammaticus  Albarki  versus  Abu-1'Rahadjo  ')  Chosaihtae  adscripsit.  In  caedem  Alho- 
saini  eiusque  sociorum  dicti  videntur  couf.  vers.  3.  Anno  61  in  loco  Cerbela  occisi  suut 
(Abulf.  Ann.  T.  I.  p.  388  sq.).  Abu-l*Ahla  plura  de  nomine  Solaiman  disputans,  Arabes 
ante  tenipus  Islami  suis  hoc  nomen  non  iinponontes  post  illud  tenipus,  ut  res  bene  evenircnt, 
suis  prophelarum  nomina  dcdisse  dicit.  ln  versu  Nabcghahi  nomen  reperiri  (mctr.  Basith): 
N i S i  Salomo,  quumDeus  ei  dixisset:  Iu  creaturis  surge  et  ab  errore  eas 
rctine!  Forma  sua  deminulivum  vocis  qUJU-  esse.  Gentis  autem  ^UX-JI  deminutivum 
Solaiman,  abiecta  priore  littera  Alif,  formandum  esse.  Alios  praeter  grammaticum  Siba 
waihi  appellatum  Solajjiman^  nulla  littera  abiecta,  dicere.  Grammalici  Almobarrad  ap- 
pcllati  hunc  derivandi  modum  esse.  Nomen  Kattah  a  radicc  ^i  derivant.  Verbum  \a^i  de 
sermone  haud  vero  adhiberi  ex  Rubahi  verbis  (metr.  Sarihj:  Dixi  et  sermonem  meura 
mendacera  esse  putarunt,  probant.  Xomen  ^cjiAju'!  derivatum  esse  a  voce  ^cAe  plurali 
vocis  o'c.      Vocem   autem  ^cA**!  agmen  hominum   inter  se   iuimicitiam   excrcentium  significare. 


1)  IJuuiij  iu  codiois  .viersukii  in.irgiue  ft&.  _jjl  inveaiain,  sic  in  Tebrisii  quoque  coilice,  ubi  vox  laesa  est,  legendum  puio. 

17 
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Modum  pluralem  formandi  frequentem  esse.      A    voce  u~l>    pluralem  Lr.j~>~h    provenire  ut   ia 
verbis  poetae  (metr.  Sarih) :  Modus,  quo  manus  ludentis  feminae  catinos  pulsat. 

/.  Ad  domos  gentis  Mohammedis  transivi  et  illis  similes  eas  die,  quo  habitatae  erant ,  non  vidi. 
Hic  versus  ad  rem,  quam  enarraturus  est,  praeparat.  Mutatas  esse  domos  familiae 
Mohammedis  et  vacuas  incolisque  carentes  inveniri ,  ut  gentis  luctus  inde  cognosci  possit. 
Poeta  domui  ipsi  luctum  tribuere  potest,  ut  in  sequentibus  versibus  videmus  (metr.  Thawil) : 
J>\  y%\  ^UJtj  0>fcJi  ty  ,J^.  j±*Z~~*\  ^\  ^jac^L?-!  ^ls  i£y±  oJJ^Xi  ^PlXss  q^  ^J1^  ^^ 
^+t&i  Sj.'?1-^  cc^H  Eorum  domus,  quum  ii  desiderar  en  t  ur,  ploravit  et  lacry- 
mae  meae  niauarunt;  sed  quemnam  tristium  duorum  vituperabo?  Utrum 
lacrymantera,  qui  ob  contemtum  calamitatemque  p  1  o  r  a  t ,  au  alterum,  qui 
ob  moerorem  plorat  et  amore  captus  est.  Eundem  modum  poeta  Mohammed  b. 
Wahab  in  laudando  secutus  est  (metr.  Camel):  «Xoai  "i^  ^«JLc  ils  L*,J  lXxSI  LjjJLc  ^Uo  ^^liL 
lX=»I  U  Jic  '»+2*}\  j^u  !lX^>5  LiLxi  JlJ \  L»«.J  Duo  domus  vestigia  vetustate  ad- 
flicta  obliterata  erant,  ut  signa  non  essent  et  supel  lectilia  disposita. 
Vetustate  induta  erant,  quasi  amicis  absentibus  e  o  d  e  m ,  quo  ego  moerore 
adflicta  sint  Grammatici  scholae  Bazrensis  vocum  Jii  et  J^t  eandem  significationem 
esse  contendunt.  Rei  indicium  in  eo  esse,  quod  vocis  jit  deminutivum  J>^t  sit.  Gramma- 
ticus.Alcesai  autem  dicit,  se  Arabem  campestrem  facuudum  audivisse,  qui  diminutiva  utriusque 
vocis  Jwl0!  et  J.j^1  formaret.  Grammaticus  Tsahlab  (scholae  Cufensis)  dixit,  voces  a  diversis 
radicibus  ortas  diversas  significationes  habere. ,  Abu-Ohmarus  Alsahid  auctor  est,  Tsahlabum 
sic  distinxisse.  Vocem  J»£l  significare  propinquos  sive  asseclas  habeant  sive  non  habeant, 
vocem  Jli  autem  familiam  cum  asseclis.  Hanc  rem  causam  esse,  cur  optimas  preces  pro 
Mohammede  factas  eas  esse  pulent,  in  quibus  dicant:  lV*^  Jti  ^c}  lX»s^  ^.c  J»ao  .  Xarrant 
Ahlium  Mohammedem  de  precibus  pro  ipso  facieudis  interrogautem  mandatum  illa  verba 
adhibendi  accepisse. 

(l».  #36»)     2.  Ne  Deus  domos  gentemque  eartim  longe   removeat!    etsi,    pro  dolor !   me  invito 

incolis  privatae  sunt. 
3.  Heu!  occisi  in  regione   Althaff  e   gente   Haschemi   Mohammedanorum   colla    depresserunt ,    ut 

vilia  facta  sinl. 

In  priore  versu  caedem  occisorum  deplorat  et  domos  incolasque  coniungit.  Fieri  potest, 
ut,  Hosaino  et  sociis  occisis,  domus  quoque  destructae  sint,  isto  enim  tempore  in  Ahlidas 
multum  saevitum  esse  legimus  aut,  ut  poeta  domorum,  etsi  re  vera  non  essent,  cum  incolis 
occisis  tauquam  destructarum  mcntionem  fecerit.  Verba  autem  l\x*j  ^  aut  «JJt  l\jl»j  "j1  (conf. 
Hara.  p.  f -o  v.  6.  p.  f  !•  p.  fll)  in  mortuis  adhibentur.  Mersukius  versum  sic  explicavit : 
ij^  Jt  ^gJt^-t,  ^jOjjiaiLS'  L^LS>t5  ;\Ou\  Jol=»  wl  ^JLc  XJ\>  &*s  L$Jl$!j  jLlXJ!  *JU!  lX**j  iLs  Alys, 
*y&\  ^J^  j**^  v^JLi^'  ^*^ji  (^p-o  *ii^U*ot  ^tj  ajyj^  L^oLaJt  J,  Jl+ju»<*o  aJLJt  lX*aj  "j^  l\**j  "51  xlaaJ 
Ua*>  ^lXJI.,  ;Il\JS.  lu  posteriore  versu  caedem  tanquam  perniciosissimam  describit,  quippe 
qua   omnes   Mohamraedani   adflicti  siiit   et   depressi.      Occisos   tuin    loco,    quo    occiderint,    tum 
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familui,   e  qua   oriuiuli   sint,   clarius   designat.       In   loco   Cerbola    llnsaiuum    enm    suis    oeeisum 
oa      sed  looo  ipsii  in  n-  omuibof  uota    haud   appellato    regionis    mentionem  facere 
satis  lialict.     Orammatieus   Abo-TAhla,    Istam    regionem,    qnae    terrae   Iracae  propinqna  sit, 
boc  nomine  appellatam  esse  dixit.     Verbo  autem  ol- >    propinquilatis  significationem  es« 

versa  Ahdijji  b.  Saiil  apparere  (nictr.  Wafir):  Kazirus1)  naso  suo  uovaculuin 
admovit,  q  u  a  111  q  u  a  111  nasi  s  u  i  avidus  a  v  a  r  u  s  q  u  c  c  r  a  t.  Alii  (liciint.  voce  ouj-I 
regionem  Arabum,  imminentem  Iracae  littorali  desiguari;  Alazmaihus  aotem  dixit,  eam  rc- 
gionera  ita  appellari,  quod  regioni  litorall  propinqua  sit.  [dem  poeta  qoom  initio  \J*»S  cj*  M5j 
oeolla  gentis  Koraischa,  dixisset,  Alilnl-Allalmni  b.  Alliosain,  poeta  Ipso  vchciucuter  probante, 
vcrha    .,*jmi   ^ji.    «colla    Mohammcdanorum«    eorum   loco   posoisse    narravit. 

4.    Auxilia  fiterunt  el  tuin  damno  erasere.     llen !  hnec  iletritnenta  marjna  snnt  et  immensa  ! 

i    Occisos   istos   qui  aliis   autea   auxilio   fueiinl,   calamitati   aliis   fuisse,   quuin   qui   illos  secuti 
essent,  malis  adfligereutur.      In  hoc  igitur  occisoruin  laus  est. 

I/X.XI. 

IJi\ii   Kotailab  -)  filia  Alnadliri  b.  Alliarcts  b.  < 'aladali   b.  Ablka- 

niali  b.  Hascltein  b.  Alibd-.Hanaf.  cuius  patreiu  ^loliamiiiedes 

(propbeta)  li^atuin  oeciderat. 

Alii  versus  sorori  Alnadhri,  cuius  fratrem  propheta  occidisset,  tribuunt.  Scholiastes 
nnmen  poetriae  formam  dcminulivi  a  voce  iJtis  dcrivandam  esse  dicens,  poetam  Alahscha  in 
canninibus  suis  amorem  erga  feminam,  quam  modo  Kotailah  modo  Katlah  appellaret,  osten- 
disse  narrat.  Sic  in  versu  sequente  (metr.  Camel) :  Dixit  Kotailah:  Quamnam  ob 
causam  facies  tua  macilenta  est,  dum  ego  vestes  tuas  vetustas  tritasque 
esse  video  et  in  sequente  (metr.  Sanh)  :  Katlahae  colles  in  loco  Alsafh  et 
Alchabtain  iu  terra  elata  desiderio  te  adfecerunt.  Grammatici  Bagdadenses  111 
hoc  versu  vocem  Katlah  prouunciarunt,  dum  alii  Killah  dicunt ;  Mohammedes  in  verbis  tra- 
ditione  ad  nos  delatis  hostiarum  in  loco  Mina  mactandarum  mcntionem  faciens  dixit,  Deum 
iussisse,  eas  haud  festi.nanter;  sed  bono  modo  mactandas  esse,  ne  auimae  quasi  cursu  prae- 
currerent.  Significationem  occidendi  in  alias  res  ex.  gr.  in  vinum,  famem,  frigus  transferri. 
scholiastes  adnotavit.  Xomen  quoque  a  voce  A^i  Kitl  (hostis)  derivari  posse,  ut  littera  s 
postea  addita  sit.  Quod  autem  viro  nomen  ab  hoste  A>i  inditum  sit  ,  id  ad  modum  sensus 
versus  sequentis  factum  esse  (metr.  Hesedj):  Dorcadem  hodie  in  domibus  gcntis 
Connah  vidi  leni  loquela  praeditam,  quae.  quamvis  debilis  est,  leones 
prosternit  et  versus  Djeriri  (metr.  Basith):  Oculi,  in  quorum  intuitu  morbus  est, 
nos   occiderunt,    tum   occisos    nostros    non    r  es  u  s  ci  t  arun  t.      Cordatum   pro- 

I)  Kes,    quae   Kuziro    b.    Salid   Lachmitae    cum    Saba  erant,  respicit.     Kes  iu  Meidauii  opere  T.  I,  p.  42*.   et  T. 

II,  p.  450.  pluribus  narratae  sunt. 
3)  In  libro  Citab  Tabdsibi-1'Asmai  nomen  p.  593.  Kobailnh  scriptum  legimus.     Nuptam   eam    fuisse    Alharitso  b 

Omajjah  el   fili.iui  habuisse  Aabd-Allahuin   iu  Ebn-Challikaui  opere  No.  0*1   videinus. 
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stemunt,  ut  motus  ei  non  esset,  dum  eae  infirmiss  im  ae  creaturarum  Dei 
robore  sunt.  Fieri  igitur  posse,  ut  feminae  nomen  Kolailah  et  Katlah  acceperint,  quod 
ii  (Arabes)  feminas  per  viros  describi  in  animuin  induxerint ').  Et  poetam  Alahscha  dixisse 
(metr.  Cha6f) ;  Quoties  poculum  magnum  effudisti  (i.  e.  q  u  o  t  occidisti)  isto 
die  et  quot  captivi  ex  coetu  hostium  occisorum  et  dixisse  Ohbaid  -  Allahum  b. 
Kais2)  (metr.  Chafif):  Per  egrinat  us  sum  ab  Ahmiro  b.  Loajj  remotus  in  terra, 
ubi  multi  hostes  erant.  Et  alium  dixisse  (metr.  Chafif)  :  Vernorum  habitacula- 
rum  facies  migrante  gente  ita  routata  est,  ut  hostes  esse  viderentur. 
Vocem  Jai  in  duali  ut  qLj  et  C)lXX.s>  duos  aequales  desionare  et  dici  <oj:=-  A^iK  o*^3  »Sa- 
gittae  aequali  modo  abiere«.  Nomen  Alnadhr  aurum  significare  dicunt.  Abu-Cabirum  dixisse 
(metr.  Camel):  Et  pulchritudo  faciei,  cuius  pulchritudo  mutata  non  erat, 
instar  frusti  argenti  aut  instar  inauris  aureae.  Sed  in  hoc  versu  vox  .«aj^l 
quoque  cum  vocali  Fatha  pronunciatur.  Nomen  autem  pulchritudinem  designat  et  vox  ^iaj 
tanquam  adiectivum  cum  tempore  et  folio  coniungitur.  Nomen  Caladah  denique  duram 
asperamque  terram   designat. 

(p.  439.)     1.  O  eques!  Locus  Alolsuil  loeus  est,    quo  matutino  tempore  iliei  quinti  perrenies, 

si  a  Deo  in  itinere  ailiuraris. 
Hoc  in  versu  locum,  ubi  mortuus,  quem  deplorat,  sepultus  erat  et  distantiam,  qua  locus 
ille  a  loco,  ubi  ipsa  versabatur,  remotus  erat,  definit.  Camelo  vehcntem  matutino  teinpore 
diei  sexti  post  iter  quinque  noctium  eo  perventurum  esse  dicit,  nam  ante  vocem  5Uw«ts»  vox 
iLJ  (nox)  supplenda  est.  Ne  autem  quis  ipsam  erroris  accusare  posset,  voce  'tsh*  usu  est 
et  verba  ^Jii^*  c^j'j  addidit;  fieri  eniin  potuit ,  ut  aliqua  de  causa  adventus  retardaretur. 
Iu  Kamusi  opere  legimus  Otsail  uoinen  vallis  e»se  in  tractu  oppidi  Medinae  aut  nomen  vallis 
polius  esse  Dsu-Otsail  sitae  inter  locum  Badr  et  Alzafra»)  palmis  abundantis,  quam  familia 
Djahfari  possideret.  Vir,  quem  poetria  deplorat,  quum  in  pugna  Bedrensi  captivus  factus 
esset,  Mohammedes  post  reditum  in  oppidum  Medinam  Alijjo  b.  Abi-Thaleb  aut,  ut  alii  dictint, 
Mikdado  b.  Alaswad,  ut  eum  occideret,  imperavit.  In  loco  Alzafra  appellato  mandatum  ex- 
secutus  est  conf.  Ebn  -  Chailik.  No.  501.  ed.  Wust.  et  Citab  Tahdsibi  -  1'Asmai  p.  593. 
ed.  Wustenf.  Causam,  cur  Mohammedes  virum  occiderit,  hanc  fuisse  scholiastes  adnolavit. 
Mohammedes,  ut  se  Dei  legatum  esse  Arabibus  probaret,  multas  maximam  partem  ex  Iudaismo 
haustas  res  veterum  Israelitarum  Arabumque,  quae  Arabibus  ignotae  erant,  tradiderat.  Alnadhrus, 
vir,   ut  videtur,   isto   tempore   doctus   et  in  historiis  Persarum  et  Graecorum  versatus,   ut  Mo- 

1)  Vox  A-ax^  in  arte  rhetorica  significat,  scriptorem  usum  esse  voce  duplici  significatinne  praedita,  una  clara, 
altcra  remotiore,  diini  scriptor  remotiorem  in  aniino  habet;  audieuti  aiitem  slatim  clara  se  offert.  Quod  si 
igitur  quis  a  feminis  prostratos  esse  viros  iticir,  caedem  iutelligi  non  vult;  sed  utitur  voce,  quae  proprie  iu 
viris  adhihetur,  quamquam  de  femiuis  loquitur.  Hac  autem  voce  J-^a^  voluisse  videtur  scholiastes,  hoc 
iu  usu  sermonis  cansam  inveuiri,  curfeminae  uomen  Ki*5  et  XJLii  accepei  int,  quamquam  re  vera  haud  occidaut. 

2)  De  poeta  oLiJI  ^«jJs  ■-}  »JLil  iA-u.c  appellato  conferas  librum  Citab-AIaghani. 

3)  Vallis  nomen  iuter  Meccam  potius  Medinamque  aut  vallis  iuter  locum  Becr  et  oppidum  Medinuh. 
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hamroedis  auctoritatem  ditninueretj  rcs  ab  imperaiorihus  Peraaram  Graecorumque  gestas  opposnfl 
et  Arabibua  librosj  in  quibua  illae  rcs  narratae  eraot,  praelegil  concludens,  si  in  talibtia  rebua 
enarrandia  prophetae  munus  coneisteret,  se  non  minns  prophetam  quam  Hohammedem  esse 
Talibus  rebua  Mohammedes  Ira  exarderel  necesse  erat.  Ilisn-  autem  ex  rebus  cnarraiis 
oognoseimus  Arabes  Meccae;  quippe  qui  mercaturae  eausa  in  varias  regiones  Iter  facereut. 
alienarum  rerum  cOgnitione  soientiisque  non  omnine  destitutos  fuisse.  Ebn-Ahbbasufl  (conf. 
Ilain.  p.  2  adn.  10.  et  Abulf.  Ann.  T.  I.  p.  416.)  locura  Corani  Sur.  31,  v.  5.  in  Alnadhrnm 
dietum  esse  vult,  quippe  qui  lihros  Persarum  Graecorumquc  et  libros  incolarum  Hirae  coe- 
niens  res  in  iis  descriptis  incolis  Meccae  exposuerit  ct  Corani  effata  ludibrio  habuerit.  De 
lausa.  cur  vox  L/l.   casum  accusativum  habeat ,  conferas  Gram.   Ar.  T.  II    p.  89   vers.   Bn. 

2.  Ad  mortuum  ibi  sahilem  perfer,  salutem,  qua  cameli  veotarn  tremere  non  ceesanl! 

Ail  mortuum;  qui  in  loco  Otsail  sepultus  est.  salutero  mittit.  Ad  mortuos  salutera  poctae 
niillcre  solebant  couf.  Ilam.  p.  Ha  v.  1.  Obicctum  verbi  rh  allcrum,  quod  omissum  est,  ex 
sequeutibus  JC^  ^ls  cognoscitur,  ut  vox  iw?  supplenda  sit.  Quod  si  vero  loco  vocis  .Jj 
legilur  r)!j;  sequentia  verba  loco  obiecti  sunt.  Particulam  q'  post  vocem  Lo  saepius  supcr- 
fluam  iuvenirous  conf.  llam.  p.  H  v.  1.  p.  aP  v.  6.  p.  tal"  v.  2.  p.  Ivf  v.  3.  Yerbuin 
v_£ii»  inotum  lencm  signilieat.  ut,  si  verbo  cum  praepositione  v  apportaudi  significatio  detur. 
vertendum  sit :  quam  salutcm  cameli  vectarii  leniter  se  moventes  non  cessant  adducere. 
Dieerc  vult,  se  patri  mortuo  salutem  niittere.  Camelis  autcm  adscribitur,  quod  vehendbus 
convenit.      Mersukius    versus    sensum    sequentibus    explicavit    verbis:    'a^j   *1j  1*5"^  L  ,A.>y> 

wt.o.ajl    vjia^-lj    UjIj,1    «-Wj}    -^J.l^jil    I4.1    v-SA^  Ijul    OwcSUJI    q'j    ^c-o^  »^j  \jj.*z*  i^o'  qI  owS"*'  • 

3.  A  me  <ul  ettm  (tenden/es)    et   lacrymas   effusas,    qnarum    aliae   hattsluro  largiter  proveniunf, 

aliae  (euin)  suffocant. 
Yerba  **j|  ^j*»  cum  verbo  omisso,  quod  verbo  pracccdente  jJb  indicatum  sit;  cohaerere 
putani,  ut  Ajo.I  aut  ^l  »perduc«  supplendum  sit.  Voces  xs^io^./>  ijJzj  cum  priore  obieclo 
-V^  >erbi  rh  cohacrent.  Forma  vocis ,  qua  una  lacryma  designatur .  usus  est,  ut  unam 
lacrymam  fluentem  alteri  suffocanti  opponeret.  Oculum  tanquam  lacrymaruro  fontem  cuin 
puleo  comparavit.  Qui  Iacrymas  clicit  cum  eo  comparatus  est,  qui  in  puteum  descendit.  ut 
aquam  hauriat.  Aut  patrcm  mortuum,  cuius  mors  lacrymarum  causa  est  (et  liaec  scholiastae 
sententia  est),  aut  sc  ipsam,  quae  moerore  ob  patris  mortem  lacrymas  effundit  ct  quasi  cx 
oculi  |iu!co  haurit,  signilicare  potest.  Vox  ^ol*  eum  signilicat,  qui,  quum  paucum  aquae 
in  putei  fuudo  sit,  descendcns  haurit,  sed  pro  voce  lg^?.  Lc  cx  Mersukii  codice  vocem  ~>- -*.- 
qua  ad  puteum  slans  et  aquam  hauricns  signilicatur,  legi  cognoscimus.  Scnsus  11011  multura 
differt,  nisi  quod  poctria  priore  vocc  lacrymas  paucas  esse  indicat.  Hoc  vero  praeferendum 
esse  puto,  largiter  enim  fluentes  lacrymae  neque  suffocant,  neque  raaximi  uioeroris  indicium 
sunt.  Fieri  quoque  potcst,  ut,  quum  ad  patrem  mitteret,  lacrymas  suas  tanquam  pacne  ex- 
haustas  describere  voluerit.  Ante  vocem  ^jJ>'i  substantivum  i^c  supplendum :  obiectum 
verbi      ^i>    omissum   est. 
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4.  Alnadhrus  attdiat,  quutn  ettm  vocas,  si  mortuus  audit  aut  loquitur  ! 

Optat,  ut  nuntium  missum  audiat  et  moerorem  filiae  inde  cognoscat;  sed,  spem  talem 
irritam  esse,  queritur,  quum  mortuus  neque  verba  audiat,  neque  responsum  det.  Verba  versus 
inversa  sunt,  nam  conditionis  verbis  «JLplj  ^(  expressae  propositio  consequens  verbis  ante- 
cedentibus  ^**-».J  iudicatnr.  Post  conditionera,  quae  verbis  £*-*o  ^IS  ^l  etc.  continelur, 
propositio  consequens  supplenda  est.  Ordo  verborum  sic  constilui  potest :  ftaiSS  oopij  ..I 
/iliij  s\  £***j  o*^'  qI^  q'  ^^^^F^s  u^cltxi  ^xa-^As  .  Vox  autera  v-sj-uj  a  voce  *-»^»j , 
quacum  coniungenda  erat,  homoioteleuti  metrique  causa  separata  est. 

5.  Gladii  fratrum  suorum  eum  altigerunt.  O  Deus !  qualia  propinquitatis  rincuta  ibi  rutnpebantur  ! 

Queritur,  eum  cognatorum  gladiis,  qui  ipsum  tueri  debuerint,  occisum  esse.  Quatuor 
sequentes  versus,  paucis  mutatis,  in  Ebn-Challikani  opere  No.  501.  citati  sunt.  Verbum  (jiU 
tam  in  hastis  quam  in  gladiis  adhibetur  conf.  Ham.  p.  IVi  v.  1.  Scholiastes  dixit,  prae- 
positione  admirationem  (wkfijuU)  indicari  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  474.;  sed  est  potius 
raodus,  quo  res  tanquam  magna  Deo  adscribitur  (tjoLaili-bU)  ibid.  p.  473.  Cognatio  autem  modo 
loquendi  Arabibus  frequente  cum  vinculo  confertur  et  hanc  ob  causam  poetria  verbo  >Ja&ii3  usa  est. 

6.  O  Mohammedes !  Et  tu  proles  feminae  ingenuae  ex  eius  gente  es  et  admissarius  nobilis  erat. 

Prior  pars  versus  cum  proxime  sequente  cohaeret,  posterior  autem  seutentiam  intermediam 
continet,  qua  status  Mohamraedis  significatur.  Eum  tam  a  patris  quam  a  inatris  parte  no- 
bilem  esse.  Talis  duplex  origine  nobilitas  perfectissima  putabatur.  Hoc  igitur  versu  Mo- 
hammedis  benevolentiam  captat.  Voci  i\+s?  metri  ratione  adductus  Nunnationem  dedit  (Gram. 
Ar.  T.  II.  p.  89.).  Et  in  versu  quoque  casus  accusativus  esse  licet.  Gramraaticus  Sibawaihi 
doctrinam  Ihsae  b.  Ohmar  Tsakefitae  et  Alchalili  b.  Ahraed  sequens  casum  Noniinativum 
praeferendum  putavit,  dum  Abu-Ahmru  b.  Alahla  casum  Accusativum  praehabuit.  In 
(p.  -188.)  sequente  versu  uterque  casus  a  grammaticis  adlatus  est  (metr.  Thawil):  Ah- 
dijjuro  vocavi,  dum  deserta  inter  nos  erant,  eheu!  o  Ahdijje!  o  Ahdijje  b. 
Naufal.  Loco  vocis  *a«?  legitur  J^p  sensu  haud  diverso.  In  libro  Tahdsibo-1'Asmai  y*o 
est.  Heroes  cum  camelorura  admissariis  comparantur  conf.  Ham.  p.  I*fv  v.  3.,  quae  res 
causa  est,  cur  de  patre  Mohammedis  voce  J^  poeta  usus  sit.  Scholiastes  adnotavit,  vocem 
^f^,  etsi,  quum  vox  ^f.  tanv  in  malam  rem  quam  in  bonam  cadat,  significationis  primariae 
ratione  habita  in  malam  quoque  partem  adhiberi  posse  videatur,  nonnisi  laudi  inservire,  ut 
eum,   cuius   origo   nobilis  sit,   designet. 

7.  Qttid  tibi,  si  condonasses,  obesset?  et  vir  iru  plenus  interdum  condonat. 

Mohammedi  adulatur  dicens,  eum  maiorem  esse,  quam  ut,  si  peccati  veniam  dcdisset, 
inde  noxam  capturus  fuisset.  Non  autera  decsse  horoines,  qui  irati  peccati  veniara  dent. 
Hisce  autem  verbis  Mohammedem  non  tam  vituperare  voluisse  videtur,  quam  commovere, 
ut  in  ipsam  patris  peccatum  non  amplius  ulciscatur.  Vox  U  tam  interrogando  quam  negando 
inservire   potest,  dum  sensus  idem  manet.     Voces  Jiui  et  Jw>  ita  differre  videntur,  ut  illa 
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irae  impeium    vehementem,  qui    dou  durat,  haeo  iram  vehemeatera  ex  odlo  ortam,  quae  darat, 
signifioet.     Talis  vir  quura  alteri  raro  oondooara   soleat,  poetria  roce   Uj.  usus  est. 

8.    ttnadhrua  inter  eoa,  quoa  eepiati,  afflnitate  propinqviaeimus  erat  el  eorum   dignissimtu,    qui 
liber  dimitteretur,  ei  libertas  eoneeditur. 

Oslendit,  patrem  suura  condatione  digoum  fuisse  tum  ob  cognationcm,  qua  cum  Hoham- 
mede  coniunctus  esset,  lum  alias  ob  res.  Loco  vocis  ci*^ol  in  Kbn  -  Challikaui  opere  loco 
citato  ^  J'  (reliquisti)  legitur.  Iloc  legendi  modo  recepto,  eam  ex  corum  numero,  quos 
vivos  reliquerit,  patrem  suura  Mohammedi  cognatione  propinquissimum  fuisse  dicit.  In  po- 
sieriore  versus  parte  tam  ellipsis  quam  verborum  inversio  est:  Verba  sic  constituenda  sunt : 
JUc  qL3  ^  Juii  ^jL  ^so^} .  Particulae  autem  frequentcr  omittuntur.  Sic  in  vcrsu  se- 
quente  (metr.  Thawil):  ^Jdsf  «^j!  A^>  olJOdl  o^\  0\s  Lc^JI  yaw>l  ^y>\ji\  li**->l  ^l  Eheu! 
tu  me  vituperans,  quod  proelio  intersim  et  voluptalibus  fruar,  uum  tu 
mihi  vitam  aeternam  das?  aute  vocem  ,<a>-\  particula  ^\  omissa  cst,  id  quod  ex  se- 
quenle  J*$*»l  CJ!»  videre  licet.  Verbum  srjl$'  autem  hoc  in  versu  vcrbi  ji_j  scnsum  oflerre, 
e.\  eo  videre  licet,  quod  praedicato  caret.  Hocce  vcrbum  a  graminatieis  iUu"  appellatur 
conf.  Gram.   Ar.  T.  II.  p.  58.  299. 

LYXII. 
Uixil  Aliiabegliak  Ajahdita. 

Poeta  aute  Islami  initium  et  post  id  vivens  nomen  Hassan  et  cognoracn  Abu-Laila  gessit. 
De  longa  eins  vita  multa  fabulari  Videntur.  Alii  eum  centum  et  octoginta  anuos  ,  alii  du- 
centa  et  quadraginta  aunos  vixisse  et  Izpahani  diem  obiisse  dicunt.  Alii  eum  usque  ad 
lerapus  Ebn-Sobairi,  qui^anno  73  periit,  vixisse  conlendunt.  Eum  autem  post  mortem  Xa- 
beghahi  Dsobjanitae  in  vivis  fuisse  narrant.  Mohammedis  amicum  intimum  eum  fuisse  le- 
gimus.  Memoir.  de  l'Academ.  Tom.  I.  p.  360.  couf.  Ebn-Kotaib.  p.  1 1 7.  Harir.  138.  Anthol. 
Gram.    129.   et  Cit.  Alagh.  nec  non  Citab  Tahdsibi-1'Asmai  p.  586. 

1.  Vir  erat,  cuius  indoles  aliie  amicum  gaudio  implebant,  quamquam  uliae  inimico  displicebant. 

2.  I '/>»  erat.   cttius  lirtutes  perfectae  erant,   nisi  quod  liberalis  erat,   nt  opum  nit  relinqueret. 

Virum  tum  ob  sumraam  fortitudinem,  qua  amicum  defeudebat  et  inimicum  inalo  adficiebat, 
tum  ob  liberalitatera  laudat,  quae  tanta  erat,  ut  opuni  nil  haeredibus  reliquerit.  Ilae  aulem 
duae  virtutes  Arabibus  veteribus  non  solum  maximae  habebantur,  verura  etiam  pacne  unicae 
erant.  Scholiastes  adnolavit,  qtium  inter  homines  invenianlur,  qui  hominibus  mali  nil  inferant, 
poetam  timentem,  ue  his  ille  adnumeraretur,  quem  tanquam  perfectum  landare  volueril ,  ab 
eo  iniinicos  malo  adfici  addidisse,  quo  laus  perfccta  redderetur.  Vox  jr-s  in  utroque  versu 
aut  casuin  accusativum  habet  modo,  quo  vcrbum  So\  .supplcndum  est,  aut  noniinativum  tan- 
quam  praedicatum  obiecti  omissi.  Verba  q!  ,Jlc  etc,  elsi  duas  invicem  oppositas  res  con- 
iiiugunt.  tamen  prioris  statui  describendo  inserviunt,  quasi  dixerit:  ^^JLc  tSj*  ktujuo  j^  U  v*i 
^Oc^!  >_j-~o  U  .  Alii  autem  in  eo  exceptionem  vident,  qua  nova  re  cxrepta  priori  laudi  al- 
tera   additur.      Prior   hic    versus    Ham.    p.   fvo    repetitur.    Posterioris   autem    versus    ratio  eadein 
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est  ac  prioris,  dum  priori  laudi  altera  exceptione  adiata  additur.  Similem  loquendi  modum 
in  versu  Nabeghahi  invenimus  (metr.  Thawil)  :  c!.s  ^n  Jj^*  &&  -«*4^jA*"  q'  jt?-  ^H^  V-*°  ^j 
LajLjC!  In  iis  vitium  nonest,  nisi  quod  in  ensibus  suis  ob  percussionem 
exercituum  rimae  sunt.  Loco  vocis  Ui  iu  Mersukii  opere ils  legitur.  Vox  LsL  casum 
accusativura  obtinuit  aut  quod  obiectum  verbi  est  aut  locum  nominis  aclionis  »LSj!  tenet. 
Similis  loquendi  modus  in  versu  sequente  reperitur  (melr.  Wafir):  Ab  Asnia  (niuliere) 
remotum  esse  sufficit,  nam  v_jlS  est  pro  LaLS'  et  hoc  pro  XjLaj".  Simili  modo  in  se- 
quente  hemistichio  (mctr.  Redjes) :  Quasi  earum  manus  (pedes  anteriores)  in 
campo  aequabili«  e  voce  ^jiXit  vocalis  Fatha  abiecta  est.  In  voce  LsfcXi  liltera  Alif 
iu   fine  homoiotdeuti   causa   addita  est. 

Silentio  praelereundum  non  est,  Mersukium  ante  hos  duos  versus  versum  tanquam  ad 
Hamasae  opus  pertinentem  eiusdera  auctoris  inseruisse  sequentem :  ^y  ^f-iil  ****J  o^  iS* 
JiiS\  »l\*ajj  ,cJU— I  j$*  U  iil  «.sj^ao  »Vir  est,  cuius  divitiae,  si  dives  est,  efficiunt,  ul  amico 
suo  carere  possit  et  quera  paupertas  (ab  eo)  removet«.  Huic  sensu  simillimus  versus  Ham. 
p  fA  exsistit.  Ad  eum  quoque  proxirae  accedunt  verba  Hodsailitae  (metr.  Motakarib) : 
»Ue  %^-*}  K^sa  ^iLc  »y»"yo^  u£JU  _j.jl  Abu-Malicus  paupertatem  sibi  soli  feren- 
dam  impouit;  sed  divitias  suas  divulgat.  Sensu  tameu  sequeutem  versum  prae- 
ferendum  esse  (metr.  Thawil) :  jiaJ!  ^!  *!.*-  IjOfc  !^-**j!  q'j  *U**=»  _Jiaji  (J.C  |_.xcc  l5_axsl  !ol 
Si  pauperes  suut,  dentibus  compressis  paupertatem  contento  animo  to- 
lerant;  sin  autem  divites  fiunt,  ad  paupertatem  celeriter  redeunt. 

jf.XX.III. 

Aliiis  tlixit. 

/.  Qualis  vir  erat,    cui   die  Thoicailihi    valedixi  vesperd,    qua    nos    eiim  saltitavimus  et  is  (nosj 

salttlavit. 
|).  439.)  Ex  sequentibus  versibus  cognoscimus,  virum_,  quem  poeta  deplorat,  in  itinere 
periisse.  Proficiscentem  quadam  viae  parte  amici  usque  ad  locum  Thowailih  valedicentes 
comitati  esse  videntur.  In  Kamusi  opere  Thowailih  aquae  nomen  esse  gentis  Tamim  in  re- 
oione  Alzamraan  ')  esse  legimus.  Viri  virtutes  admirans  loquitur,  ut  inde  moeroris  magni- 
tudo  cognoscatur.  In  fiiie  versus  post  vocem  UL»,  littera  Alif  homoioteleuti  causa  addita, 
vox  U-Jlc  supplenda  est.  Vcrbum  c.iy  aut  de  valedictione  in  itinere  _,  e  quo  quis  ad  suos 
redit  aut  de  valedictione,  post  quara  reditus  spes  non  est,  adhiberi  potest ;  discedenti  euim 
dicitur:  pSy*  -oi  i.  e.  tibi  non  valedicimus  et  Deus  te  ad  nos  reducat !  Hoc  sensu  verbi  re- 
cepto,  sensus  prioris  partis  cum  sensu  verborum  L*JL«  etc.c  non  cohaeret.  Mersukius,  poetam 
Tharafah  in   versibus   sequentibus   vocem  sic  adhibuisse,   dicit   (metr.  Thawil):   f^o!  L*co5  ^as 

ti&!^«  q-.  Lilac-    13    Jj    ^y_yJ    iicL.    iJlxj    \Ss>    ^-£_|  "^     _as        liSoL+c»  jjOwo  q^  LLLc      _>jXj  u£JU  SUj!  l> 

Subsiste  et  hodie  nobis  valedic,  o  filia  Maleci!  et  pectora  camelorum 
tuorum  ad  nos  deflecte!  subsiste,  ne  in  hoc  praetextus  horae  separatio- 
nis  sit,  neque   haec  portio   eius,  quod  te  rogavimus. 


I)  Alzainuian  lucus  iu  regione  Alilirij  est.    Ahlidj  autein  locus  arenosus  est  Kam. 
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£.    rtcloru   cuiiicltii  m/i   rti/ticttiitlni  iim   mstigapit,    ul  nt    F.iiritui   s/ni  tuileiii   tiilnii  cnt  el  iieinti.   /nitl- 

lutc.     l/IIO    ll/ilCll/,    stlll/. 

Hoc  iu  viTsu  iiuicliini.  quo   perierit,  paulo  aocui iiiins  indicavit.     Oiiiiiii  iii  desertum,  ubi 

Kiirus  flal  .    cun  camelia  suis  iter    direxisael  .  inde  non   redeuutis  nuntiua  ad  auos   per- 

venit.  In  eo  autcm ,  quod  nortia  nuntiua  adlattu  non  esset,  ul  *•  n n »  sepelire  non  |»is- 
sent,  maJoris  noeroris  causa  erat.  Rubicundorun  oanelorum  neutionem  lccii ,  qui  optini 
smt  couf.  Amru-PKaiBi  Diw.  p,  L05  adn.  Pectus  auten  ea  para  corporis  est,  quae  anta 
alias  in  regionem  dirigitur.  Voce  auten  L„->,  celerem  gressun  indioare  videtur.  Verbia 
-^-i-1  ^^.^o  desertun  anplun,  plauum  designat,  quod  viatori,  quum  signis  viae  careat,  vento 
vestigia  delente,  periculosissimum  esl  oonf.  Ham.  p.  ft  v.  2.  ln  voce  -?-v.xj  aufflxum  ad 
res  illas,  quarun   nenlionem   lecii,   referendum  est 

3.  O  lu.  t/iit  viris  beneficia  rependis,  jtro  beneficio  beneflcium  ei  tribue  ef.  si  peecavii,  condona! 
Deum  hoc  in  versu  alloquens  rogat,  ul  mortuura  pro  beneficiis.  quae  in  homincs  con- 
tulerit,  praemiia  oruet  et  eius  peccata  condonet.  Prius  aulcm,  eum  beneficum  fuisse,  tanquam 
ccrtiini.  posterius,  eum  peccasse,  tanquam  incerturo  profert.  Loco  vocis  L*^s*  alter  lcgendi 
modus  Llljl  est.  Forma  comparativi  interdum  significationem  formae  J.cli  habet,  ut  in  hoc 
hemistichio   (iuetr.   Thawil):    Yia  est  haec,  in  qua  unicus  nou  sum. 

17**  IV. 

Sclialiili  Ii.  Aliwanali  «lis.it  (conf.  Ham.  p.  Ioa). 
Nomen   Schabib   nomen   actionis    radicis    w~i    es.sc    dicunt.       Vocem    ajI^c    eodem    modo 
cum   voce  cj*^,  quo  vox  i^>-^j   cum  voce  -.'«.    cohaerere    dicunt,   ut  atnbo   ad    recenter    orta 
nonnna  (^o^kc"5l  o;^>|)  pertinere  videantur. 

/.  Mulieres  eiulantes  eiulatii  Abu-Hoiljorum  deplorent,  tul  quem  prae/icae  stant! 

Viri  mortem,  quem  patrem  Hodjori  cognominavit,  ut  magno  eiulatu  deplorent,  mu- 
lieres  instigat.  Hanc  ob  causara  vocem  XJyu  cum  verbo  ^&J*.  coniungendam  addidit.  Mortera 
viri  nragtio  luctu  dignum  esse  verbis  indicat.  Scholiastcs  adnotavit,  mandatum  plorandi  ad 
statum  praeseiiiem  et  continuum  pcrtinere,  quamquam  imperativus  niaximam  partem  rem  fu- 
liirara  spectet.  Simili  inodo  in  Corani  loco  (Sur.  4,  135.)  verba  aJJ|j_jyUtl  stalum  continuum 
designare.  Verba  ow»6  etc.  statum  describunt,  ut  vox  <Aj5  omissa  sit.  Conferas  autem 
de   hisce   vcrbis   et  luctu   ob   mortuum    Ham.   p.    ni"  v.    1.   et  T.  I.  p.  430.  T.  II.   p.   16,   105. 

2.   Ahkilahus  aii  foream  lateris  se/mlcri  stii  eum   i/emisi/.   iliim  eius  vestes  s/tlendebant  et  Alclttm- 

sus  sepulcrum  parabttt. 

Modum,   quo   defunctus  sepultus   sit,   describit.      Chimsus   .sepiilcruin   paraverat   et   Ahki- 

lahus   defuncti   corpus  in  sepulcrum  dcmiserat.    Qui  scpulcrum  paraverat,   eum  pocta  cum  viro. 

qui  aquara   haurit,   comparavit.      Comparamli   autem    modus   ostemlere  videtur,    scpulcrum  pro- 

funduui   fuisse.   ut   ad   latus   vir   staret,   qui   lerram   e   sepulcro    modo,    quo  aqua  e   puteo   hau- 

18 
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ritur,  ope  situlae  aliusve  rei  extraheret.  Non  igitur  unus  vir  ad  hoc  sepulcrum  conficiendum 
sufTecisse  videtur.  Mortui  autem  pannum  feralem,  quem  eius  vestimenla  appellat,  splenduisse 
dicit,  defuncti  conditionem  dignitatemque  significalurus.  Splendore  autein  color  albus  nitidusque 
designatur  conf.  Hara.  p.  fw  v.  1.  Mortuus  pannis  feralibus  albis  tegebatur.  In  sepulcri 
latere  fovea  erat  k\J-  appellata,  in  quam  funus  demiltebatur.  Sepulcrum ,  quod,  illa  in 
latere  fossa  deficiente,  in  fundo  fossam  habebat,  nomen  g-j^-io  habebat  ,  quod,  quam  rem  ex 
nostro  versu  cognoscimus,  in  totum  sepulcrum,  cuius  pars  iA^  erat,  translatum  est.  Quum 
defunctus  in  sepulcrum  demissus  cura  situla  in  puteum  demissa  comparetur,  verbum  »^-> 
poeta  adhibuit.  Similis  comparandi  modus  in  versu,  quem  scholiastes  adnotavit ,  cernitur 
(metr.  Thawil)  :  Situla  putei  eram,  quum  (anima)  morti  se  exposuisset.  et 
pannis  feralibus  vestitus  eram  et  brachium  meura  tanquam  cervical  mihi 
suppositum  erat1).  '  Quod  poeta  singulas  sepulturam  spectantes  res  enuraerat,  in  eo, 
virum   mortuum   auctoritate   gavissum   esse,   indicium  video. 

3.  Crassis  lateribus  praeditus,  ut  sella  ei  iiiinis  angusta  essel  ac  si  eius  iluo  stapedes    ob    lougi- 
ludinein  ad  piifeum  sfans  exlendisset. 

Corporis  staturam  defuncti  describit.  Perfecto  et  crasso  corpore  et  longa  statura  prae- 
ditum  eum  fuisse.  Djeuharius  voci  *-j>Xs>  crasso  corpore  praediti  significationem  tribuit; 
scholiastes  sensus  versus  rationem  habens  de  crassis  lateribus  dictam  esse  vult.  Sed  vocem 
non  tam  de  corpore  crassa  carne  tecto,  id  quod  Arabibus  vituperationi  erat  (conf.  Ham. 
p,  CaI  1.  16.  et  p.  11*1  v.  2.),  quam  de  crassis  ossibus,  in  quibus  roboris  indicium  est,  adhi- 
hitam  esse  puto.  In  Mersukii  codicis  margine  ^*^  ^+&*zR  <~»>J-\  »Crassus  in  extremo  frontis 
latere«  legitur.  De  sellis  conf.  Ilam.  T.  I.  p.  506,  520.  Longos  quoque  ei  pedes  tribuit,  quibus- 
cum  longa  corporis  statura  coniuncta  est,  quae  ab  Arabibus  laudatur  (Ham.  p.  lt*T  v.  1). 
Ob  longitudinem  pedes  cum  fune,  qui  ab  aquam  hauriente  in  puteum  demittitur,  comparati 
sunt.  Ut  vox  ~f»  nonnisi  de  ephippiis  adhibetur,  sic  nonnisi  stapedes  in  ephippio  ^^j 
appellantur.     In  sella   camelina  ;.£  nomen  habent. 

LXXl. 
Alius  «lixita). 

(p.  4J:0«J     !■  O  Abu-Chalide !  Quatn  gravis  calamitas  eraf,    ijua  gens  Maahd  adflicta  est  die, 

quo  tu  sepulcro  conditus  es ! 

Morte  viri,  quem  alloquitur,  omues  Arabes  adflictos  esse  dicit.  A  Maahddo  filio  Ahdnani 
quum  Arabes  originem  duxerint,  hoc  in  versu  eum  loco  omnium  Arabum  ponit  (Ebn-Kotaib. 
p.   63.).      Construendi   modus  in   versu   idem  raihi  videtur,   qui   in   verbis  adrairandi   adhibetur, 


1)  Poeta  dicere  vult,  quum  in  pugna  morti  se  exposuisset,  se  sepulto  similem  fuisse;  spes  enim  non  er.it,  fore,  ut 
vitam  eriperet.  Vocem  ^l**+i  vocalibus  primae  personae  adfici  metrum  non  patitur.  Vocem  (j~ii  anima 
supplendam  putn. 

2)  In  librn  Ebn  -  Challikani  versut  Manzuro  Nomairitae,  quibus  lasidmn  b.  \]n<id  mortuum  deploraret,  ad- 
scripti  sunt  conf.   No.  &30  p.  12.  ed.  cl.  ^Vust.  Viiit  tempore  Abu-Tammami  conf.  Ham.   p.  ftn  . 
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ut  J^y  .,Ll  -■  pm  v-?->(  -•  i.  e.  ^•licl  U  dictum  videatur  (conf,  (ir.un.  Ar.  T.  II.  p.  21*  i 
\'d\  sf~>  Niiiiiiiitioiuin  amisit,  quod  cum  sequente  versu  cohaerel  conf.  ibid.  p.  146  sq- 
Verbum  ^^  proprie  de  slabili  mansione  adhibitutn  hoc  iu  vereu  in  sepulcrum  iranslatura 
est,  unde  nemo  procedit. 

?    Pet   iiiam  meatnJ  w  inimici  taetantur  et  tum  gaudium   manifestant  (m  /it),  quod  ad  domum 

tiinin  vacaam  transiere. 

Illius  viri  mortern  esse  gravem  calamitatem,  pluribus  exponit.  Familiani  gentemque  suam 
contra  inimicos  defenderat,  eo  igilur  mortuo  inimici  gaudio  adficiuntur.  Laudat  ijritur  viruin 
Utnquara  fortem.  qui  familiae  iura  contra  inimicos  defenderet.  I)c  construendi  moiio  in  priore 
versus  parte  couferas  Ham.  p.  f*f  v.  2.  Verbis  j-^  JvaJ  iurisiuraudi  propositio  consequcus 
contiuetur ;  propositio  autem,  quae  conditionem  io  verbis  0$J  sequi  debct,  verbis  Sj*  _vj_  in- 
dicatur.  ftlersukius  sic  verborum  sensum  constituit :  rrij^y^  i_$-'-^'  o^  o~^  _f^*^5  \&*^} 
... — 1|  ^+Zi'..  LfJUs-j  L|a5j  j  mLv-JI  oJti5  __-<  «5_  _^_sj_u_  «^J^i^cj  _5sj.iJu  ^jaaaLw  «_>-j^_J 
tilkjLJjlj  «-S>;_  ^Lc  l-^Ou_i  0\S  U  ^l  ^jtLI9  m5Lwi  LJL>  ujCsjjj  Ij-*  _\_  ,-^i.  „*ij^  |____yol  __o_> 
l_t____i  _l_t:  Lm.  »jO-S»j  _._>_>.  »___-_tj  _U_C»j  jl_i:j_"it  ^Uaj  \j*  »Et  sensus  est:  Per  vitam 
meam!  profecto  si  inimici  laelantur  ob  niorlern  tuam,  gaudio  adfecti  ob  raalum  familiae  tuae 
gentisquo.  quae  ie  amiseruut;  gaudium  ob  illa  raala  suo  tempore  locoque  est  et  gaudium  cos 
implet  ob  catamitatem,  quae  accidit,  raagnara,  propterea  quod  ad  domum  tuam,  quae  te  vacua 
est.  transiere.-  Sensus  est :  Vestis  dignitatis  ob  locum  tuum  et  celsitudinis  ob  fortunam 
luam,  quae  extensa  erat  super  cognatos  propinquosque  tuos,  eam  invencrunt  brevem,  cessan- 
tcin.   amputatam. 

4.  Etsi  nocles  euin  celeriter  perdiderunt:  tamen  fama  eias  superstes  noctes  abolebit. 

In  hoc  versu  indicium  esse  videtur,  mortuum  non  ab  hoste  occisum,  sed  morbo  oppres- 
sum  diem  obiisse.  In  eo  autem  mortui  laus  est,  quod  mortui  lainam  duraturam  esse  dicit. 
Littera  Xun  a  futuro  apocopato  verbi  a_T  saepius  abiicitur  c  o  u  f .  Ilam.  p.  H  v.  1.  p.  ITa 
v.  8.„Post  verbum  o-Ci^l  obieclum  *-__■!  J  (eum  perdere)  supplendum  est.  Xoctes  eum 
celeriter  perdidisse  dicens,  indicare  potest,  aut  flore  aetalis,  ut  non  diu  vixerit,  abreptum 
eum  esse,  aut  morbum  haud  diu  durasse.  Fama  autem  eius  duralura,  multa  eum  iu  horaines 
beneficia  contulisse,  probat.  Similem  loquendi  modum  in  sequente  versu  videmus  conf.  Ham. 
p.  f-1  v.  8.  »Si  Kesritam  iu  carccrem  coniicitis,  ueque  eius  uomen  neque  eius  beneficia 
in   gentes    .ollata  in   carcerem   coniicere   potestis.u 

IAWI. 

F.ii.iiia  e  gente  <  iinluli  divit. 

/.  Hutntnibiis  nil  nuntiate .    nisi  ros  principem  vestrum  desertusse,  et  si  cos  dimicassetis ,  defen- 

SUS  fnisset. 
Verbis  satyricis  genlem  suara    alloquitur    adhortans  ,    ut   prineipem   suum   relictum  a  suis 
et   occisum   luisse,    aliis   nunciet.    Xon   aulem  poteral   11011   id   geuti   opprobrio   esse,   quum   eum 
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defendere  debuerit.  Mortuum  igitur  deplorans  gentem  suam  increpat  ;  sed  versus  verbis 
contrarius  potest  sensus  esse;  re  vera  enim  gentem  suam  adhorlari  non  potest ,  nt  rem,  quae 
ipsi  dedecori  futura  sit,  divulget.  Exceptio  hoc  in  versu  ^LitU  appellatur ,  quod  nonnisi 
rei  exceptae  meutio   est  conf.   Grara.   Ar.  T.  II.   p.   403. 

2.    Viri  mortem  annnntio,  qui  gnovis  die,  quo  sol  ortus  est,  aut  nocnif  aut  profnit. 

Vidimus  Ilam.  p.  fpA  v.  3.,  virum,,  qui  araicis  benefaciat,  sed  inimicis  haud  noceat.  ex 
Arabum  co<Mtandi  ratione  virum  perfectum  non  esse.  Haec  est  causa,  cur  in  nostro  versu, 
eum  quovis  die  aut  nocere  aut  prodesse,  poetria  dicat.  Illud  ad  iniraicos ,  hoc  ad  ainicos 
referendum  est.  Eundem  sensum  Alahdi  sequente  versu  expressit  (nietr.  Thawil)  :  ja-o  }  &j>\  IJt 
Ouuli  <£.  J».c  ff«^JIj  ^*J'  ^i  *te\  «^j-?  Quum  neque  amore  tuo  eis,  quos  amas,  u  t  i- 
lis  es  neque  calamitate  inimico  tuo  noces,  longe  absis!  Voci  (UiLis  casus 
accusativus  tanquara  statum,  quo  verba  antecedentia  confirmantur '),  describenti  datus  est 
(conf.  Alfiyya  v.  rV  sqq.).  Moduni  hunc  accusativi  adhibendi  gramraatici  scholae  Cufensis 
«.bsit  Jic  »modo  separationisci  appellarunt.  Ul  autem  accusativus,  qui  statum  describit, 
confirraando  inservit,  sic  quoque  adiectivum  adhibetur.  Illius  exemplum  iu  verbis  £  jOjSj 
LiL-c  ^sU^i  »Eum  in  balneo  nudum  vidi«  (quum  in  balneo  uemo  tiisi  nudus  sit) ;  huius  in 
verbis  jtA.'!  ^j-^t  lAS'  ^dxi  »Hoc  hesterno  die  praeterito  fecia  scholiastes  adnotavit;  nam 
quilibet  dies  hesternus  praeteritus  est.  Res  iu  glossa  marginis  codicis  Mersukii  pluribus 
explicatur,    quam    sperans  fore,    ut    legentibus    utilitati    sit,   adscnbo :    djsf  Lajl  »jusl\   Jii^ 

5»»#\*JI  yc\  \+*oz\  **f/>\  tj^>\  ^«l-a-»  ~->L>  J^F^  •3j-3  j-**-*"'  £  *-J^*-«j  Lsy-*^  XilLiJ!   gijL^.^Ls 

&Z&    ^  ^j+c    y}\  aj\XJLc   lX-j;5    c^lj    131    liLi^    O^S^.A}    ^51    U\J|    _Uc^    ^5    tOb:    iLoLiit    **.*ac[s    x**ael 

sUx*    ^yl   i\=-U   yJ>    qi  jiS\    J.1    fJ-^    (te    ^ojdS    J.    iA=»'5    *Uc  ja^UI    q^  li^-jj   5_*c   Jutj  aiji.ifi  Jj,| 

L^j  i)t_i  UP  ,y*L2J  qI  liUjj  lX.aSjXJI  8_>t.l    q-«   tfLjjfj    U   ^c   "4t  uSlXJvc   ii>iA*c    U-jjI    i^p'   ^    k_>  JvJ.c    L*£jt 

,-lc  jfct  jkm£i  ii)J 3.   a**^   ^«t  »JU_s\-><i  (*>^ct  *j-*t  ^t   «JUL-j^   »mI   u-.j.Laj  oL  Jis  *JL)£s  w»iss  ^j^jUu  . 

LX\TB. 

Feiiiiiia  e  gente  Asad  dixit. 

/.  Amici  mei  duo !  consistite  (jnam  hoc  nobis  necessarhtm  est),  ad  sepittcrum  Ohbani,  qitod  nitbes 

tonantes  irrigent! 

More  veterum  poetarum  in  ifinere  versantem  se  fingit  et  duos  ipsam  coraitantes  amicos 
(conf.  Ham.  p.  Ifl  v.  5.  p.  lii  infr.  p.  Ut  Amru-1'Kaisi  Moall.  v.  1.)  initio  carminis  allo- 
quitur.  Verba  Lu  !<:=»_>  Lgjt  sententiain  iiitermediam  efficiunt,  quae  ad  sensum  corapleiidura 
haud  necessaria  nonnisi,  ut  metro  satisfiat,  interposita  videtur  (conf.  Darstellung  d.  Arab. 
Verskunst  p.  527  sq.).  Scholiastes  eam  pulchram  esse  dicit,  quod  socios  duos  ad  voluntati 
eius   satisfaciendura   propensos   reddat.      Suffixura    L*  ad    vocem   iUa&lt    referendum    est    conf. 


1)  Hoc  dicit,  quod  verbis  w.-^.w.it   .iXj  sensus  vocis  Ajti~b  cutinetur.  ut  nisi  coufinuando  iuserviat,  vox  super- 
flua  videatur. 
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(Jram.   Ar    T.  II    p.  3"l       Ai.iIhs,   m    sepulcra    amatorum    pluvia    rigentur,    optare    lolent, 
i|n.i  eorura  superficies  vireat  conf.  llum.  p,  fto  v.    1.      Aote    vocem    iaJ...'    tonnntea    w>\ 

_..__- II  (milio)  suppleuda  est.     Nubium  lonantium  mentionem  fiecit,    quod  earun    pluviae 

terrara   maxime  fecundant. 

S.  llii  riiuii  vu   est,  vir  perfectuSj  i/m  «  debiU  longo  s/iatio  distabat. 

Causara  prioris  versus  adducit,  virum  eum  dignissiroum  esse  dicens,  ,ad  cuius  (_p«  III.) 
sepulorum  subsistalur.  Vox  ^aJl  in  versu  non  lam  describeudo  quam  laudando  inservit  et 
ad  laudem  eius  amplificandam  verba  ^Niil  ^S  addidit  i.  e.  qualibet  viri  iudole  praeditus. 
Quam  viri  iudolem  velit,  posteriore  versus  parte  indicat.  Fortissimum  eum  descripsit,  ut 
haud  incitatus  ab  aliis  ad  pugnandum  paratus  e.sset.  Vox  le^jll  cum  proprie  designare 
videtur,  qui  ad    pugnam  exnitandus  est;  aliter  noo  pugnans. 

3.  Qiiamlo  homines  certantes  in  sertnonem  se  ddbant,  neque  in  sermone  impeditus  ei  at  negue  iis} 

i/iii  cum  eo  erant,  iniperitans. 

Laudat  modum,  quo  vir  ille  in  consessu  aliis  inter  se  sermone  ccrtantibus  se  gesserit. 
Neque  supra  modum  silentium  tenebat  neque  arrojjans  sermnne  uliis  molestus  crat.  lluic 
simillimus  versus  Ham.  p.  fv*|  invenitur.  Verbum  A,«a*il  propric  in  sagittis,  quibus  iaculando 
certant,  adhibitum,  in  sermonem  translatum  est.  Maxime  cum  praepositione  >— ■  construitur. 
quae  hoc  iu  versu  abiecta  est.  Scholiastes  ad  vcrbum  illud  explicandum  versum  sequentem 
adnolavit  (metr.  Basilh):  Sagittis  tecum  certant  et  cx  pharelra  sua  glorium 
autiquam  et  sagittas  ruptas  crenas  non  habentes  e  x  p  r  o  m  u  n  t.  Schpliastes 
dixit,  poetam  hoc  in  vcrsu  verbis  ngloriam  antiquamu  ad  morem  respicere,  quo,  si  quis  equitem 
celebrem  captivum  fecerit,  eius  autias  amputatas  iu  pharctram  recondere  soleret  conf.  Meid. 
T.  I.  p.  688.  nec  non  Alcbansae  versum  in  Additamentis  ad  histor.  Arabuin  ante  Islamismum 
p.  vl  et  64  vers.  Voce  L  exprimere  vult,  eum  tanquam  dominum  loqui,  ut  reliqui  taceant : 
sed  pro  illa  voce  et  L-e  ct  LiJ  legitur.  Voce  Lc  (onus)  recepta  euni  aliis  moleslum  esse 
significat  poeta.  Voccm  LiJ ,  qua  eum  fatuum  esse,  significaret,  versus  sensui  minus  cou- 
venientem   omnino   reiicieudam   puto. 

LWVIII. 
Calili  li.  Solinir  a!i\it. 

( l)c  poeta  ante  tslamum  vivente  conf.  Citab  Tahdsibi-1'Asmai  p.  521  et  librum  meum  Caabi 
b.   Sohair   carmen   etc.   p    XII — XXI.).     Caruien   ante   Islami   teinpus   composilum   vidclur. 

In  definienda  vocis  <_*«5',  quae  pedis  hominis  partem  designat,  non  consentiunt,  dum  alii 
partem  protuberanlem  supra  calcem  in  utroque  pedis  latere,  alii  partcm  protuberantcm  in  su- 
periore  pedis  parte  (dorso)  significari  dicunt.  Voce  partem  quoque  exiguam  hutyri  spissi 
in  utris  lundo  remaneutem  sigaificari,  dum  vox  _»»j3  dactvlos  remanentcs  in  latere  cophini 
et   vox  }yi   partem   laclis   spissi    (JaSl)   (reliqua   partc  effusa  e  vase)  designet.      Vocem   autem 
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jj&\  formam  deminutivi  aut  a  voce  .9\\  abiecta  littera  Alif  aut  a  vocey^  derivandi  esse  dicunt. 
Grainmaticus  Alferra  contendit  in  nomine,  abiecta  littera,  formam  deminutivi  haud  oriri.  nisi 
antea  nomen   proprium  factum   sit. 

/.  Profecto!  Djowajjus  hnumento  suo  agmen  praefecit,  cuius  frater  ultione  non  carel. 

Occisi  Djowajji,  quem  deplorat  caedem,  gentem,  quam  ille  reliquerit,  ulturam  esse  dicit. 
Verba  **aJI  X5  indicare  videntur,  Djowajjum  iurasse,  gentein  suam,  si  ipse  ceciderit,  caedeni 
suam  ulturam  esse.  In  posteriore  versus  parte  gentem  talem  describit,  quae  semper  fratris 
caedem  ulciscatur.  Inest  igitur  verbis  fortitudinis  Iaus.  Vox  \&y£>\  autem  est  pro  L^i>!  ^ 
(sanguis  fratris  eius).  Eodem  modo  poeta  locutus  est  dicens  (metr.  Camel):  ^  Z^j?  ^XJLj 
Jjllalb  w5j.j!  ^J  y.j?\  l^S>o  v-a^F  Huius  Harirae  lacrymae  non  siccantur.  0 
Harira!   patris    tui   sanguis   ultione  non  caret. 

S.  Si,  o  Djoirajje!  peris,  (  sciasj  guamlibet  animum  aliguando  ad  mortem  rapi. 

Fingens  Djowajjum  nondum  mortuum  esse,  ei  solatium  adferre  cupit  dicens,  omnes  ho- 
mines  morti  succumbere.  Sed  in  hoc  versu  explicando  ante  oculos  habendum  est,  ab  Arabibus 
nounisi  ullione  expleta  occisum  carmine  lugubri  laudari  c  o  n  f .  Ham.  p.  ff*  infr.  et  Mersuk. 
Decreto  divino  inevitabili  Arabes  se  consolari  solent  conf.  Ham.  p.  rVl  v.  4.  Voce  Li^JL».  va- 
rios  casus,  quibus  homo  ad  mortem  rapitur,  designat.   Versus  autcm  in  Mersukii  codice  desideratur. 

3.  Et  si,   o  Djowajje,  peris,   bellttm  post  te,  sicut  putasti,  accensum  erit. 

Versus  hic  cum  primo  versu  sensu  cohaeret.  Futurum  esse  dicit,  ut  bellum  caedis 
Djowajji  ulciscendae  causa  oriatur.  Bellum  cum  igne  comparatum  est  conf.  Ham.  p.  Ia« 
v.  1.  p.  M  v.  2.  3.  Scholiastes  dixit,  vocem  l$jt\3y«  subiectum  verbi  ^Li'  esse  et  vocem 
«£*&$'  praedicati  locum  tenere.  Phrasin  esse  praedicatum  particulae  qI  et  nomen  particulae 
^\  (subiectum)  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  105.)  articulo  definitum  non  esse,  quae  res  licita 
habeatur,  propterea  quod  res  nota  sit  conf.  ibid.  p.  106.  Admitti  quoque  posse,  verba 
qLS"  y&UaJ'  etc.  locum  adiectivi  vocis  L u>  tenere,  ut  praedicatum  particulae  q!  omissutn  sit, 
quasi  dixerit:  0**^5  L$Xa/o  >n\3>  Ls»  ^I  »bellum,  cuius  haec  descriptio  est,  oritur«.  \rersum 
poetae  Alahscha  sequentem  utrique  modo  explicando  inservire  posse  (metr.  Monsarih)  :  Nobis 
locus  subsistendi  et  loctts  itineris  est,  et  in  itinere,  quum  proficiscun- 
lur,  lentus  progressus  est,  quum  utraque  voce  iL-s**  et  ^L*'-*  articulo  haud  definita, 
vox  LiJ  supplenda  sit. 

4.  Opinio  ttta  de  lunceis  prttvunon  erat  die,  gtto  iuriibus,  gttod  iusiurundiim  eas  dirigentes  servabunt. 
(B».  *-a«.)  Hic  quoque  versus  ad  primum  sensu  referendus  est,  quem  poeta  magis  ex- 
omat.  Iurans  gentem  suam  ipsum  occisum  ulturam  esse,  bouam  de  viris,  qui  lanceas  gerebant, 
opinionem  conceperat ,  sed,  quod  viris  tribuendum  erat,  id  de  lanceis  in  versu  dixit.  Vox 
O^CywII  viros  designat,  qui  lanceas  in  hostem  dirigunt.  Hi  quum  occiso  fidem  servant, 
efticiunt,   ut  iusiurandum  servetur.      Vox   _UjL>   cum    voce  u&y.b   coniungenda   est. 
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5.  Ki  ti  ini, /11,1111  gentia  fnetum  ad  oeeiaum  ptrttuieaet,  le  snne  ttrieU  gladii  nttudto  adfteitaent. 

Fierl  qaiden  aon  potest,  ut  ad  mortuos  vivorum  res  gestae  perferantar ;  sed  talem  gentis 
agendi  rationem  in  oaede  uloisoenda  futuraro  esse,  certo  scil  poeta,  ul  inde  mortuns,  6i  ipsi 
nola  liat,  gavdium  percepturus  sit.  \  <>\  o<-»>-~  (gladii  tui)  cst  pro  <£^y>  ijy*-  (gladii 
gentis  tuae).  Praepositio  ^,  milii  ad  explicandum  ^*^'^  (conf,  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  41)0. 
493  |  osse  videtur.  Est  autem  diclum  pro  *&•>£«  _*^^  itiyl  ordine  verborum  inverso, 
ut  lam  metro  quam  hoifioioteleoto  satisfieret. 

6.  01,  vnlum  tuiiiii,   tt  vn/a  tolvuntur,   i/uiim   li.   iul  i/uns  s/iec/ntil.   pudorem  m,le  cnncipitiiil. 

Ilor  in  versu,  qui  in  Mersukii  codice  non  legitnr  et  in  Tebrisii  eodice  tanquam  neglectus 
iii  latere  adscriptus  est.  dieit.  non  potuisse  non  ti«-ri.  ul  votis,  quae  mortuus  fecerit  ,  satis- 
fieret,   quum  iis  neglcctis   gens   ignominia  adficeretur. 

7.  Qliasi  /ii   <//,',    ,/uo  ves/es  titite  spuliareutitr.   ea  scires,  quae  spolian/ituis  cunlinijtren/. 

Orcisi  ultionem  tam  perfectam  et  verbis  occisi  tam  consentancam  fuisse  dicit ,  ut ,  qui 
eaiu  praediceret,  eam  uovisse  videretur.  Vox  ^y.  Xunnationem  amisit,  quod  cuni  vcrbo  se- 
quente  cohaeret  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  147.).  Hoc  in  versu  voce  vW^'5  (vestes)  arma 
significari,  ex  verbo  y  cognoscimus ,  quippe  quod  in  armis  spoliandis  adhibeatur,  ut  teste 
Ebn-Doraido  nonien  ji  loricam,  galeam  ensemque  (spoliatum)  complectatur.  Vox  ^y*!**-  est 
pro  aJLlu-. .      Vindictam   autein   significare  vult. 

8.  S,;l  /ier  genles  Ca/t/ii  dorcades   maclatae  nnn  stint  et  t/,iint/ttaijin/a  petentes  miunrem  numentm 

noti  satis  lialiueritnt. 
Duplicem  hoc  in  versu,  qui  in  Mersukii  codice  non  legilur,  sententiam  exprcssit,  gentem 
neque  omniuo  ultionem  ncglcxisse  ueque  prius  abstitisse,  quam  ulciscendi  modus  perfectus 
<'*.srt.  Scholiastes  priorem  versus  partem  explicans  proverbialem  loquendi  modum  esse  dicit: 
Vo\  isse  Arabem  ,  se ,  si  ovium  suarum  grex  numcrum  certuni  altigerit ,  unam  ovcm  aul 
plures  paupcribus  cibo  mactaturum  esse,  postea  vero,  quum  res  contigeiil,  eundem,  ut  ovibus 
parceret"  nonnisi  dorcadera  unam  aut  plures  mactasse.  E  posteriore  vcrsus  parte,  gentem 
Cahbi  pro  occiso  quinquaginla  occidendos  esse  vovisse,  cognoscinius;  nam  ante  Mohammedis 
tempus,  nou  unum  pro  uno,  id  quod  Mohammedes  postea  lege  sancivit,  sed,  si  ur.us  alterum 
pretio  haud  aequare  vidcretur,  interdum  plures  occidendos  esse  putarunt  (Ham.  p.  It  v.  2.) 
Posterior   aulem,  pars   hunc   verborum   sensum   offert :   w£-3  ^.=   'jry*0*  '^  V1*   0*'"~*'>'   L?-         "* 

9.  Mn/u/inu    /empure  gladii   tenues    ijentem    Cliesrctj    inrasei  unt ,    quurum    auclores   ar/ifics  ,li- 

slinxeranl. 

Hic   versus   nonnisi   in  quibusdam   exemplaribus    invenitur .    insuntque    res ,    quae   dubium 

movent.      Sensus  elarus  est.      Videmus   ex  versu   partem  gentis   Chesredj   virura,   quera   poeta 

deplorat,   occidisse.       Si    verbum   q^Wo    rectum    est ,    aut    ad   nomen  ^Jy>-m  (gladu)   ornissnm 

pertinet,   ut   vox   oLi5>.^   gladiorum   conditioni   describendae   inserviat ,    aut     cum   voce   ola^* . 
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ante  quara  vox  o^w  gladii  supplenda  est,  tanquam  subieclo  coniungendum  est,  cui  nomi- 
nativus  conveniat.  Beatus  de  Sacyus  in  uno  coo^-ce,  quem  inspexerit,  uec  non  in  codice 
comroentarii  Abu-1'Fathi  (Ebn -Djinnii)  U^Ujo  »nos  matutino  tenipore  invasimus«  se  iuve- 
nisse  adnotavit,  et  in  Mersukii  codicis  margine  sic  pro  voce  ^^\**o  corrigenda  scriptum  est. 
Hoc  recepto  vox  ola?.*  est  pro  oli5>_*j  .  Tenues  autem  gladii  secantes  designant.  Poste- 
rioris  partis,  quae  clara  nou  est,  sensum  scholiastes  dubitans,  sic  definiendum  putavit  :  Ipsi 
poetam  dicere  videri;  artifices,  qui  gladios  cudissent,  regum  nomina,  in  quorum  usum  aut 
quorum  tempore  facti  sint,  iis  inscripsisse.  Voci  x*jjl  radicis  seu  originis  significatio  est, 
et  i^o.ji  jji3  ii  esse  videntur,  quorum  iussu  enses  facti  sunt.  Quod  vero  ad  vocem  t^.j 
adtinet,  scholiastes  cum  voce  3<3  et  formis  inde  derivatis  pronomeu  haud  solere  coniungi, 
adnotavit;  sed,  si  huius  versus  auctor  Arabs  diserius  sit,  metri  necessitate  rem  excusari  posse. 
Causam  autem,  cur  non  item  uS.o  ut  *<£y>  »os  11111111«  dicatur,  talem  esse  vult:  Vocem  _^i 
etsi  pars  eius  abiecta  sit,  tamen  re  vera  nomen  metonymiae  (co  nf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  434.) 
haud  particeps  esse  et  hanc  ob  causam  pronomen  cum  ea  coniungi  licere.  Vocis  autem  j3 
rationem  diversam  esse.  Esse  metonymiam,  qua  res  significarettir,  Arabibusque  duas  meto- 
nymias  coniungi  ')  haud  placere.  Praestare  autem  dici  ^y> ,  quam  dici  *£y>,  quippe  vocis 
vis   addita   littera  __,   in  plurali  aucta  sit. 

Versuum  causam  talem  fuisse  narrant.  Djowajjus  vir  ad  gentem  Mosainah  pertinens  ad  gentes 
Aus  ct  Chesredj  tempore,  quo  pugnarent,  transiens  cum  gente  Aus,  cuius  gens  Mosainah  foederata 
esset,  se  coniunxerat.  Qui  quum  telo  confossus  iaceret,  Tsabetus  b.  Almoudsir  b.  Hisam,  pater  Has- 
sani  poetae"),  transiens  eum  sic  allocutus  est:  0  Mosainita!  quid  in  hanc  calamitatem  te  coniecit? 
perDeum!  tu  ad  gentem  pertines,  quae  te  non  defendit.  Moribundus  autem  Djowajjus  capite  sub- 
lato  respondit:  Per  Deum  iuro,  e  vestrum  numero  quinquagiuta  viros  occisos  iri,  inter  quos  neque 
monoculus  neque  claudus  erit.  Quae  verba  quum  ad  terram  Ahrak3),  regionem  gentis  Mo- 
sainah ,  perlata  essent,  gens  ob  verba  Tsabeti  excitata  est.  Tsabetus  autem  certior  factus 
de  adveutu  gentis  Mosainah  caedem  Djowajji  ulturae  dixit  (mctr.  Basith) ;  Gens  Mosai- 
nah  e  regione  Ahrak,  ut  terrorem  nobis  incuteret,  venit.  Fuge,  o  gens 
Mosainah!  et  in  podice  tuo  funes  suut  (i.  e.  iu  podice  vulnerata  es).  Gens  Mo- 
sainah  iu  loco  Boahts  (et  olij  quod  loci  nomen  prope  Medinam  siti)  occurrens  magna  clade 
eos  adflixit  et  Tsabetum  b.  Almoudsir  captivum  fecit.  Mokarrenus  autem  b.  Ghajids,  gentis  dux, 
se  euni  nisi  pretio  hirci  nigri  cornibus  carentis  liberum  dimissurum  esse  iuravit.  Medinenses 
(|k.  -5  S.5.)     ex  eo   iram   concipientes  se   rem  facluros   esse  negarunt.      Tsabetus  igitur  dixit: 


1)  Scholiastes  igitur  pronomcD  vocibus,  quas  grammatici  OuUi'  appellat,  adnumerat  conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.430. 

2)  Teinpore  Olunari  grandaevus  erat,  ut  oculorum  ustiiu  nou  amplius  haberet  conf.  Chrestom.  meam  grammat. 
liisior.  p.  vf  sq. 

3)  Ahmk  regio  est  inter  Antiochiam  ,  Baghrasum  et  Haremum  ditionis  Halebi  in  latere  occidentali  circiter  duo- 
riini  dierum  spatio  remota  conf.  Abulfed.  Geogr.  p.  f I .  In  Kauiusi  opere  distinguitur  inter  Iocum  aut  aquam 
huius  nominis  iu  ditioae  gentis  Mosaiuah  et  illam  regionem  in  ditione  Halebi.  Scd  quum  distaiilia  Inci  pugnae 
nimis  longa  videatur,  alibi  regionem  sitam  fuisse,  vix  dubitari  pntest.  In  Kamusi  opere  esse  nomen  vallis  in 
ditione  Thajefi  legimus,  quae  vallis  melius  conveniret;   sed  pluribus  locis  commuue  nonien  est. 
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Si  nolunt,  fratrcm  gentis  rapite  et  ei  fratreiu  suara  (liircum )  date!  Tandem  <iuuin  rem  se 
effugere  non  poaae  eogooscerent,  talem  biroum  adduxcruut,  i|iiom  [n  looo  Ohoatha  Uokarrentui 
aecepit  et  dimisao  Taabeto  mactavit.  Quum  geua  Hosainah  in  Buam  regionem  rediisset, 
Uokarrenum  uxor,  quomodo  rom  peregerit,  iaterrogavit.  Uokarrenua  sequentibus  reraibna 
respondit  (metr.  Camel  :  Cur  non  interrogasti,  dum  tu  blaesa  non  es  (et  inter- 
rogatio  dc  re  1  a  t  e  n  t  e  i  g  u  o  r  a  n  t  e  m  sanat)  de  praesentia  mea  in  loco 
Boahts,  quum  gens  Ghassan  gladiis  secantibus  lanceisque  ad  eum  accc- 
cleret  et  d e  modo,  quo  ego  manibus  collo  iniectis  Tsabetum  arripiebam 
in  pugnae  loco,  ubi  fortitudo  viri  requiritur.  Tum  pro  hirco  cornibus 
carcnte  in  loco  Ohcaths  eum  vendidi  stantem,  dum  eam  (gcntem)  lux  diei 
clara  congregabat.  A1iud  libertatis  prctium  p  r  o  eo  uon  inveni  et  tale 
eorum  pretium  redemtionis  tempore  praeterilo  erat.  \"  i  r  cgo  sum,  qui 
verecundiam  scmper  conservavit  et  indoles  mea  generositas  naturae  est 
et  verborum  turpium  evitatio,  dum  ad  gentem  pertineo,  in  qua  admissarii 
domini  suut  leonesque  saltuum  proelio1)  accenso,  quae  irruit  corpore  cu- 
iuslibctviribellumaccendenlis  instar  flammae  ligno  arborisGhadha  ac- 
c  e  n  s  a  e  (pro  loaxJt  ^).  Abu-Mohammed  Alahrabi  Namaritani  refellens  more  suo  proverbium  adtulit 
(inetr.  Wafir):  lesafo  camelae  foetae  disgregatae  sunt  et  nesciebat,  num 
(butyrura)  concrescere  faceret  an  liquescere  sineret2).  Xamaritara  autem  in 
explicandis  versibus,  qui  diceret,  nomen  t^j~-  siue  puucto  diacritico  scribendum  esse,  in  er- 
rorem  incidisse.  Grammalicus  Abu-1'Ahla  contendit,  nomen  kj+=>-  abiecta  littera  ex  voce 
iu_jj>  ortura  esse ;  si  in  origine  Hamza  careat,  formam  esse  deminutivi  a  voce  »•►:>•  aut  y> 
(interior  pars)  denvandi.  Vocem  in  versu  Nabeghahi  occurrere  (metr.  Basith) :  Circum 
eam  galliuae  incedunt  et  ea  vehens  ebrius  est  in  interiore  parte  (taber- 
uaculi)  festi  Paschae3)  crapula  laborans.  Sin  vero  voci  Hamza  sit,  nomen  de- 
niinutivum   vocis  i>j_^>   (color  nigricans   ex  spadiceo)   putandum  esse. 

8A\I\. 
Alius  dix.it. 

/.  Morlem  Alsobairi  adnnnliacit  el  dixi:  Viri  gentis  regionis  Hidjasi  et  Nedjdi  mortem  annuntias. 
Xon  ipsum  Sobairura ;  sed  filiura  eius  Ahbd-Allahum,  qui  anno  primo  Hedjrae  in  oppido 
Medina  natus  anno  73  occisus  est  (conf.  Abulf.  Ann.  T.  I.  p,  76.  420.)  significari  puto. 
Cuius  in  obsequium  quum  incolae  provinciarum  Hidjasi  et  Xedjdi  (et  Iemen)  tcmpore,  quo 
Chalifam  se  fecisset,  iurassent  ibid.  p.  404.,  a  poeta  vir  regionum  Hidjas  et  Ncdjd  appel- 
latus   esse   potest.    De  hisce   provinciis   conferas   Abulfed.  Geogr.  p.  va  sq.   De  provinciae  Nedjd 


1)  In  codice  lcy..l  legitur,  cui  voci  cadem  significalio  quam  voci  Lcjt  tribui  potest. 

2)  I.  e.  Tantis  difficultatibus  impeditus  fuit,  ut  quid  ageret,  nesciret.  Proverbium  in  Meidanii  opere  C.  24,  120. 
legitur.  Sed  nonnisi  posterior  pars  i_5,Ju  U  in  proverbii  consuetudinem  venit.  Iesar  viri  nomen  est,  cui  in 
versu  sine  dubio  pastoris  muiius  datum  eral.     Tale  nomen  apud  Meidanium  C.  14,4.  25,  109.  28,  11.  occurrit. 

S)   Aut  vox  oy>  de  medio  teinpore  adhibetur  aut  vox  'OJjxLi  de  taberoaculo  festi  Paschae  intelligenda  est. 

19 
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ambitu  dissentiunt  conf.  ibid.  p.  v1  et  Ritters  Krdkunde  T.  XII.  p.  220.  Quem  locum  Dsat- 
Ihrk  scholiastes  appellavit,  is  iu  finibus  Iracae  situs  est.  Alnibadj  nomen  oppidi  in  deserto 
(ajJLJI  i.  e.  v*^'  «SiO^)  s'1'  est-  Vox  cc**-'  aut  verti  potest :  «uiortem  annuntiasu  aut 
particula  interrogandi    omissa:    »num  mortem  aununtias?« 

2.  Levibus  femoribus  praediti,  deserta  celeriter  peragrantis,  sociorum  servi,  dum  servus  non  eral. 

Virum  haud  carnosum  et  hanc  ob  causam  alacrem  celeremque  describit  et  erga  socios 
officiosum,  ut  voluntaria  servitia  eis  praestaret.  De  verbis  3L>!  ^Jui-i-  conferas  Hamas. 
p.  ?*\?  v.  3.  Verba  scholiastae,  qui  voci  oL=ii  in  alio  loco  stalus  (et  commeatus  Sojil  Mers.) 
significationem  tribuendam  esse  dicit,  verba  traditionis  isto  loco  citatae  respiciunt.  Voci  jsL&as  de- 
serti  aqua  carentis  significalionem  tribuunt.  In  tali  deserto  itineris  celeritas  necessaria  est. 
Qui  tale  desertum  peragrat,  is  vir  fortis  et  patiens  in  perferendis  molestiis  est.  Vocem 
jL«u  eodem  modo  omissa  praepositione  &  quam  vox  cliiS  (peragrans)  cum  sequente  substautivo 
poeta  coniunxit.  Vox  Sol^?  proprie  nomen  actionis,  tum  loco  adiectivi  adhibita,  conditione 
adiectivi  tam  invaluit,  ut  modo  uominis  adhibita  loco  nominis  descripti  poneretur.  Eadem 
vocis  >_a=»L*o  ratio  est,  quae  tauquam  nomen  agentis,  uon  amplius  adhibetur;  dici  euim  haud 
licet:  IiXj;  ^_a>Ls  _jP,  ut  tOu:  ^'uo  j$>  sequente  accusativo  dici  potest.  In  fine  versus  poeta 
Ju£  -tc  addidit,  ne  quis,  eum  re  vera  servum  esse,   in  opinionem  induceretur. 

Rokaihali  DJarniita  «lixit. 

IVomen  Rokaibah  vario  modo  derivari  posse  putant.  Carmen  post  Islami  tempus  ob 
verba   allt  oL*£  in   versu  secundo   compositum  videtur. 

£|l»  m.)     1.  Dico,  dum   in    tinteis   feralibus    candidus ,    laude   dignus ,    cuius  facies  primam 
barbae  lanuginem  produxit,  instar  rami  Araci  est : 

Ex  huius  versus  sensu  a  poeta  iuvenis  mortem  deplorari  videmus,  quem  ob  teneram  staturam 
cum  ramo  arhoris  Arac  (conf.  Ilam.  T.  I.  P.  1,  419.)  comparavit.  Num  filius  an  amicus  iuvenis  ille 
deploratus  fuerit,  pro  certo  nou  habeo  ;  sed  filium  eum  fuisse,  ex  verbis  versus  quarti  verosimilius 
videtur.  Versus  constructionem  talem  scholiastes  expouit;  verbi  Jji!  nempe  obiectum  verba  versus 
sequentis  La>!  etc.  esse;  verba  QLai"M  ^jj  statui  describendo  inservire,  verba  «S^li!  tf^xf  loco 
adiectivi  vocis  tje&\  esse  et  vocem  *j$>5  subiectum,  cuius  praedicatum  in  verbis  U*»j  o*** 
reperiatur,  ita  ut  verborum  phrasis  autecedentibus  loco  adiectivi  sit.  Mersukius  adnotavit, 
verba  tempori  definiendo  inservientia  personas  non  complecti,  ut  dici  nequeat  s°y*>\  «^J^t 
«Saidus  hodie»  ;  sed  verborum  in  versu  eandem  rationem  esse ,  quam  verborum  *LUI  J^$Jt 
nnovilunium  hac  nocte«  quippe  quod  dictum  sit  pro  iiLJJI  J^LgJI  c*Lb  «novae  lunae  ortus 
hac  nocte«.  Mersukius  versus  sensum  hisce  verbis  exposuit :  ,c*a  I^*j  ^aJ"  i\S3  La^li*  Jy»t 
^ojlI^  LoA>  ^+"5  ^*  H^a  ^j^  cr  o*2-^  fcJLs'  -bL.Lu.iJI  ^^-«*-=-  ^-*->— &  f*~£  ^*-*-^  *t*L*» 
Jjils  *JljAi't^  aJLx^*»^  J^»t  "ij  &jL**io  *a*j  Jb}  Jaxict  . . .  »Dico  gemens,  dum  ante  oculos  meos 
vir  iuvenis  ad  virilem  aetatem  pervenieus,  generosus,  nobilis,   pulchra  statura  praeditus,  quasi 
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rnrnus  arboris  Arue  sit.  linteii  feralibuB  iiivolnlus  cst,  dfuitl  eilM  facics  prima  lun n n 1 1 ■  •-  tecU 
erat.  Ki  sensua  est.  eum  invenem  morte  abreptum,  ut  luventute  non  frueretur  el  iuvcntute 
Imud  defensum  eaae  eique  moram  concessara  non  esaej  ul  perfeotua  Beret  et  ad  |>lunc  ad- 
uliuiii  actuicm  pervenirel  el  dioo...«  Ad  vocem  ^.«-~»  explicandam  scholiastes  adnotavit, 
forinuin  secondae  formae  significationera  quinlae  habere,  ut  »-=-5  pro  x=._jj  dioatur.  Vcrba 
cinn  illis  cognata  j_j>J  ,  .i->  ct  AJb  adduxit  et  tertiam  vocem  nonnisi  ex  auctoritate  grammatici 
Abu-Hatimi,  qui  Alazmaihum  secutus  sit,  in  secuoda  forma  adhibcri  posse  dixit,  aliis  ^ruin- 
mutiiis  praetei  eum  primam  formam  praeferentibus. 

2.  \um  verum  eat,  o  servi  Dei!  qttod  posl  hodiernum  dietn  Rt/aahum  nonnisi  imaginando  videamt 

Queritur,  se  iuveiiem  oculis  non  ampliiis  couspicere.  Vcrsus  huic  siinilis  Ilain.  p.  f<\f 
legitur.  Grammatico  Sibawaihi  accusativus  vocis  Lis»  modo  a  grammaticis  o-fe  appellato 
positus  videtur,  ut  pro  Ui=L  J.  sit  conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  70.  97.  511.  Scholiastes, 
ut  dubitationcm  eorum,  qui  rem  lieri  non  posse  dicerent,  removcrct.  rei  cxplicandae  causa  se- 
quentia  addidit.  1'oetam ,  quum  alios  dicentes  \J\i  vJL>  ^!  et  JL>-\  ji  audivisset,  quibus 
verbis  casus  accusativus  tribuatur,  istum  modum  secutum  esse.  Mcrsukius,  ut  istum  loquendi 
modum  probaret,  versus  sequentes  adnotavit  (metr.  Wufir) :  Num  rectum  est,  quod,  qui 
fratrem  vestrum  opibus  meis  consolor,  a  debili1)  iniuste  tracter?  et  (metr. 
Tliawil)  :  -*.=>  "i^  -iiJ^P  AJ*  1  u&j^  ^*Sl9  ^5o  y«u  j,t  *JL£\  j,\  Num  rectum  est,  quod 
ego  tibi  (o  femina)  omnino  deditus  sim  obstupefactusque  et  quod  tuus 
amor  neque  acetum  neque  vinum")  s  i  t.  Ex  usu  verborum  «JJI  i>Le,  versus  post 
Islami  tempus  compositos  esse  coniicio ;  ista  enim  vcrha  ante  illud  tempus  in  usu  fuisse,  vix 
putaverim.  Vox  qI  pro  j,l  est.  Loco  verborum  s>y*>\  v\*j  in  Mersukii  codice  ^PjJt  Jji 
(per  totum  temporis  spatium)  legitur,  quae  verba  in  scholiis  vocibus  .5>AjI  Out  »nullo  unquain 
temporeu  explicata  sunt.  Voceni  l+Po  statui  describendo  inservire,  ut  pro  UtfjJCo  sit,  idem 
dixit.  Mersukius  denique  loquendi  modura,  quo  noster  usus  sit,  ad  verba  Nabeghahi  prope 
accedere  dicit  (raetr.  Thawil):  j*;*^»'  ^S  p$  tfez*  Qjijfii  Dicunt:  Hizn,  tum  eorura 
animi  abhorrent,  ut  enira  Nabeghahus ,  nuntiura  falsum  esse,  declaraverit,  sic  noster 
adspectum.      Talem   autem   loquendi  modura,   ut  res   maxima    ostendatur,   adhiberi  solere. 

3.  Iuro  autem,   eum  quamlibet  rem  grarem,   qua  generosi  homines  premitntur,   ipsi  imposilam  lu- 

benter  tulisse. 

4.  El  quotiesciinque  ilixi:  Lente !  i/tim  in  media  gente  ira  accensus  erut,   leniler  risit. 

In  priore  versu  mortui  tam  obedientiara,  qua  voluntati  poetae  satisfecerit,  quam  patientiam 
animique  fortitudinem  laudat,  qua  res  duras  ipsi  ei  impositas  tulerit.  Quod  dicit  res,  quae 
ipsos  geuerosos  gentis  premunt,  iis  verbis  adolescentem  illum  generosis  aequiparat.  lu  po- 
steriore  versu  magnae  auctoritatis,  quam  in  eura  habuerit,  mentionem  facit,  quae  tanta  fuerit, 
ut   si   ille  in   horainum   consessu  ira  veheraente  exarserit,   unura  verbum  eum  omnino  quietaverit. 

1)  In  cndice  Mersukii  ,j — \JJ\  inalignus  est;  sed  alter  Tebrisii  ^j,^J\  legendi  modus  ferri  potest. 

2)  Haec  verba  prc.verbi.ili.in   lnqueudi  modum  cootioent  conf.   Heid.  C.  24,   123.  el  ibid.  T.  III.  No.  823. 
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IiUUU. 
Alius  dix.it. 

/.  Heu  !  Post  mortem  Ebn-Naschiruhi  vir  perfectus  non  exsistit  et  omne  beneficium  abiit  decessitque. 
Mortuura  duas  ob  virtutes  laudat,  unam  viri,  quam  fortitudinem  esse  puto,  alteram  li- 
beralitatis.  Sed  fieri  potest,  ut  priori  parti  generalior  sensus  tribuatur,  quippe  virilitas  (SyisJt) 
oranes  viri  virtutes  coraplectatur.  Quod  si  admittitur ,  eodem  modo  voci  _i_s  generaliorem 
significationem  tribuendam  puto,  ut  hominis  agendi  rationem,  qua  nil  nisi  bonum  et  aequum  per- 
agatur,  significet.  Scholiastes  dixit,  praedicatum  vocis  J?.h  et  praedicatum  vocis  i_3.c  omissum 
esse,  ut  post  vocem  ^i  voces  LiiXJi  j  et  post  vocem  _i.c  vox  u>=-_y  (inveutum)  suppleatur. 
Dicendura  est,  poetam  in  priore  et  posteriore  hemistichio  eundera  loquendi  modum  non  re- 
tinuisse,  nam  pro  verbis  JLjj  0->  "^  dicendum  fuit:  «i.c  ,ljj'  _\.*j .  Scholiastes,  vocem  J<i 
Nunnatione  eodem  modo,  quo  vocem  o.^,  privari  posse  contendit  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II. 
p.  63  sq.  et  p.  413  sq.);  sed  hoc  in  versu  metro  id  contrarium  esset.  Quod  si  vero  quis 
oy:  ^5  diceret,  hoc  regulis  linguae  haud  contrarium,  in  melro  quandam  difficultatem  adferret, 
ut  vocis  "$!  Hamza  abiecta,  Nunnatio  cum  sequente  legendo  (La  orfo-nilla)  coniungenda  esset. 
Discrimen  inter  utrumque  legendi  modum  scholiastes  sic  exposuit.  Adhiliito  casu  accusativo 
rem  totam  eiusque  genus  modo  perfecto  (^ty-C-^l  ^ic)  (Gram.  Ar,  T.  II.  p.  414.)  negari, 
ut  responsum  verborum  sit,  num  vir  exsistit?  nominativo  autem  posito ,  genus  viri  non 
negari;  sed  virum  talem  esse,  negari.  Scholiastes  autem  noster  vituperandus  est,  quod  a 
Mersukii  verbis  recessit,  quippe  qui  accuratius  clariusque  sic  rem  expressit:  q_^j  ^5  f*p'i 
v_j ic  J^5  ^Xi  u^  j\^  v!^r»  «j>*3  ^Lii^i  &as  .  Nil  quoque  obstare  dixit,  quin  de  una 
re  e  toto  genere  interrogatum  et  responsum  sit.  Vox  tjjls  quura  ad  sensum  complendum 
nil   faciat;   nonnisi,   ut  homoioteleuto  satisfiat,   addita   videtur. 

2.  Vir  gentis  Hentselah,  cuius  legati  aut  beneficia  semper  conferebant  aut  res  ingratas  avertebant. 
Mortuum  tanquam  virum  dignilate  pollentem  describit,  quem  equitantem  magna  comitum 
turba,  quibus  mandata  dabat;  sequebatur.  Non  igitur  satis  habebat ,  in  proximos  beneficia 
conferre,  sed  in  locos  remotos  hac  de  causa  legatos  mittebat.  Mersukius  dixit,  »JS^  esse 
pro  aalS\  v-^'  '•  e-  "^j  •  Haec  verba  causa  sunt,  cur  vocem  «o^  de  stapedibus  et 
non  de  camelis  onerariis  intelligendam  putem.  Ad  latus  equitantis,  si  dignitate  et  potentia 
pollebat,  ministri  incedebant,  ut  mandata  perficerent.  Dicitur  »Jti^  ^y^'  ^JS  neius  minister 
erat«  conf.  Wakid.  p.  50  sq.  Slapedibus  autera  ipsis  tribuit,  quod  viro  tribuendum  fuit. 
Voces  v_Jj.«-o  et  £^*  oppositae  bonum  malumque  et  significatione  specialiore  beneficia  et  ma- 
lefacla  designant.  Voci  ^*i  casura  nomiuativum  dedit,  ut  praedicatum  subiecti  omissi  (pro 
Jo  _j,2)  esset;  sed  voci  quoque  casum  accusativum  tribui  potuisse,  ut  laudi  inserviret,  scho- 
liasles  adnotavit  conf.  Gram.   Ar.    T.  II.   p.   94.  Anthol.  gram.   p.  II*  1.    11   text. 

(t*.  4-fl5»)     3.  Deus  getitem  dedeeore  adficiat,   quae  le  deseruit  et  longos  eqnos,    quos  graciles 
dextera  tua  dono  dederat,  ad  fitgam  incitavit  ! 

Hoc  e  versu   moduin,    quo   occisus   erat,   cognoscimus.      Iu   proeho,    in   quo   gentem   suam 
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ilux    contra    liostein    duxerat,    a    suis    relictus     ccciilil    crat.       \'iroruni     vitupcrutio    hoc    111    versu 

cst,  iluni  ilicit,  eos  ipsoa  eqaos  geoeroaoa,  quoa  dono  accepissent,  ad  fugam  iaatigaaae,  ut 
fhgientes  clientelao  ofBeia  negligerent,  \  erbo  __^_>  m  lexicia  ligoificatio,  qoae  in  acboliia 
tanquam  versnj  eonveoiens  aduotata  est,  non  invenitur ;  sed  cum  voce  H_siy>  »agmen  expe- 
ditum  et  celere«  cohaeret.  Milii  propric  agmen  cquitum  essc  vulelur.  quod  impedimeiita 
seciiin  non  hahet  et  hanc  ob  causam  ad  celcre  iter  aptum  est.  In  versu  igiiur,  cam  equos 
Impedimentis  liberasse  (denudasse),  ut  celcritcr  fugcre  possent,  siguificare  potcst.  Fieri  po- 
tuit.  ut  illa  gens  impetu  subito  ab  hostibus  facto  in  equis  sellis  relictis  fugae  se  daret. 
Vocem  __»..>__  generali  significatione  do  generosis  cquis  adhiberi,  lexicographi  adnotarunt,  iu 
scholiis  nostris  de  longis  eqnis,  in  scholiis  ad  Diwanum  Hudsailitarum  de  longo  collo  prae- 
ditis  adhiberi  legimns,  quod  item  generosis  equis  proprium  est.  Sed  in  nostro  scholio  lon- 
gitudo  potius  iu  partes  quasdam  equi,  ut  collum  et  pedcs  (conf.  Ebn-Doraid.  Makz.  v.  81. 
et  Ham.  p.  f\l  v.  1.  I.  6  schol.),  nam  longum  equi  dorsum  pro  vitio  habctur,  transferenda 
est.  Vox  L__>  statui  describendo  inservit.  Addita  autem  voce  hac  poeta  significare  voluisse 
vuletur,  illos  equos  dono  datos  benc  praeparatos  fuisse;  solebant  cnira,  priusquam  cursus 
certamen  iniretur,  equos  praeparare,  ut  graciles  redderentur.  Sic  hos  equos  ad  bellum  fa- 
ciendum  praeparatos  fuisse,  vox  significare  potest  (conf.  Hara.  T.  I.  p.   410.). 

!_______]■. 

Alins  di_i<. 

1.  Gens  Chosaah  terram  totam  amptam  iiripferif:  fnin  tioctium  transitus  partes  orae  eius  resecuit. 

In  hoc  versu,  qui  iu  Mersukii  codice  desideratur,  poeta  ad  sequentes  versus  praeparare 
videtur.  Queritur,  gentem  Chosaah  olim  nuraerosam,  quae  pars  gentis  Asd  est,  temporis 
vicissitudinibus  diminutara  esse.  Gentcm  autein  cum  vestimeuto  comparasse  videtur,  quod  totam 
terram  tegeret.  Tempus  eius  extremas  oras  resecuisse.  Verba  _vo__j'l  U  »quae  eius  am- 
plitudo  estu  modo  posita  esse,  quem  Arabum  gramraatici  _j_3  appellarint  (c  o  n  f.  Grara.  Ar. 
T.  II.  p.  70.  97.),  scholiastes  contendit,  eaque  verbis  4_f  o_j*5i  y__U  »spatio  totius  terrae« 
explicavitn.  Quod  vero  dicit,  primariaui  verbi  <_>_s  siguificationem  esse  »vestigia  sequi«,  id 
ncque   verum   est  neque  in   explicaudo   versu   coramodura   adfert. 

2.  Abu-t Kasimus  in  deserto  habi/at,  ttbiventi pttherem  dispergentes  super  eitm  pttlrerem  coacerrant. 

Ad  rem  ipsam,  quam  tractaturus  est,  venit,  ut  mortem  Abu-1'Kasimi  deploret ,  in  de- 
serto  sepulti.  De  mortuis,  quura  e  sepulcro  non  prodeant,  verbum  ^ej$  adhiberi,  Ham.  p.  ff" 
v.  1.  vidimus.  Vox  X_sL  proprie  terram  incultam  et  iuhabitatam  designat,  ut  nounisi  de 
mortuo  ~~&_u  i_yj_  dici  possit.  Verba  ~\>J\  <c*-"^  cum  verbo  ^y-^i  tanquam  praedicatum  co- 
haerent.  Verbum  c-_.  vento  proprium  est,  quod  ventum  vehementem  res  abripere  et  as- 
porlare  significat,  et  uouuisi  praepositione  ,}■£■  addita  signiCcationcra  congregaudi  obtinet. 
Obiectum  v-»y_!  (terra)  omissum  est.  Voces  _$*-'_>_»  cr ,  quaruin  significatio  verbo  ^J^i 
indicatur,  quum  ad  sensum  accuratius  definieudum  uil  faciant,  homoioteleuti  versusque  causa 
addila  videntur.      In   verSu   autem   rem  non   narrat,   sed   rem  ita  se  habere,   queritur. 


—      150     — 

3.  Flacit,   quum  motum  in  eo   non  esse,   scirel    et  tempore,    quo   ipse  cnm  eo  certabat,   debilis 

(yentusj  erat. 
Dubium  non  est,  poetam  hoc  in  versu  mortuum  laudare,  quomodo  autem  comparandi 
ratio  intelligatur,  dubio  non  caret.  De  vento  vehemente,  qui  in  deserto  pulverem  abripit,  in 
versu  sermo  est.  Scholiastes  dixit,  Arabes  liberalem ,  cuius  liberalitas  ad  omnes  pertingat, 
cum  vento,  qui  ad  omnes  verveniat,  comparare.  Liberalis  cum  vento  nonnisi  comparari 
potest ,  quatenus  ventus  pluviam ,  qua  in  homines  beneficia  confert ,  adducit  (c  o  n  f. 
Hamas..  p.  P\P  v.  7.  p.  III  v.  1.  et  doct.  Vullers  ad  Harets.  Moall.  v.  57.).  Talis  au- 
tem  venti  quum  in  versu  mentio  facta  non  sit,  hic  comparandi  modus  in  versu  non  ex 
oraui  parte  quadrat.  Comparatio  ad  potentiam  mortui  potius  spectare  videtur.  Heroem 
cum  vento  vehemente,  qui  teutoriorum  funes  evellit,  comparari  Ham.  p.  f1-  v.  6.  vidimus 
et  poeta  dicere  videtur ,  ventum,  qui  olim  viro  vivente  vehementer  flare  haud  ausus  sit, 
mortuum  non  timere.  Hunc  sensum  Mersukius  ante  oculos  habuisse  videtur  scribens: 
"is  tyti  JLsi  "ij  luJjO  guJ  vjjaP  ^  "I  *Jlc  «y  LJIlVoI  £  x**is^l  Zxi\j  xJLc  gjjl  o«£>  JjJLj 
LJjJJ  yS?  Tfj  IgJ  ^l-^i  "i  l-^J  b*^*5""  ^**3  "^^^  tf**»  I jl  o>.JU'  <\3S  oJj-aoJ  JLoLaJ:».! . 
Vox  vi*^  Nunnationem  amisit,  quod  tota  res  omnino  negatur  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  63.). 
Scholiastes  adnotavit,  vocem  q_^&>  loco  vocis  o-iLi"  esse  et  rem  licitam  esse,  quod  particula 
Ji  praeteritum  tempus  indicetur  (conf.  Grara.  Ar.  T.  I.  p.  522.).  In  hoc  cum  scholiaste 
non  consentio.  Poeta  futurum  adhibuisse  videtur,  ut  statum  tempore  praeterilo  durantem 
significaret.  Rem  autem  praeteritam  esse  tam  sensus,  quippe  vir  nonnisi  tempore  vitae  cum 
vento  certare   possit,    quam  usus  particulae  ol   indicat. 

4.  Cibus  hospitalis  morti  evenit,  deserto  oppigneratus,  dum  ipse  tempore  matutino  pugnae  mortem 

cibo  hospitali  excipere  solebat. 

Dum  mortuum  deplorat,  eius  fortitudinem  laude  ornat.  Mors  saepius  tanquam  persona 
descripta  est  (c  o  n  f.  Ham.  p.  f f*  v.  2.  p.  rTo  v.  3.).  Mortuum  cibura,  quo  mors  adveniens 
tanquam  hospes  exciperetur,  fuisse  in  nostro  versu  legimus.  Simili  modo  vir  fortis  curas 
tanquam  hospites  excipit  Ham.  p.  tTVv  v.  2.  Mortuus  deserti  quoque  pignus  appellatur,  quod 
inde  procedere  non  potest.  Priori  versus  parti  posterior  sensu  oppositus  est.  Mortuum, 
quum  esset  fortissimus,  die  proelii  multis  occisis,  tanquam  cibo  hospitali  mortem  excepisse. 
Scholiastae  autem  hic  versus  ad  primum  respicere  videtur.  In  versu  numerum  gentis  Chosaah 
deminutum   describi  dicit. 

I/XXXIII. 

Ahkil  b.  Olillafah  etc.  dixit. 

(De  poeta  confer.   Ham.   p.   111.)  , 

/.  Mors,  ubi  velit,  mane  adveniat;  veniendi  licentia  post  mortem  Ebn-  Ahkili  data  esf. 

Filii  sui  mortem  deplorans  moerorera  taiitum  describit,  ut  nullius  personae  mors  ipsum 
tristem  reddere  possit.  Est  ac  si  morti  permittat,  ut  quemvis  velit,  auferat.  Sensu  similis 
est  versus  Ham  p.  flf  v.  4.  Loco  vocis  JoUJ  Reiskius  in  adnotationibus  ad  Tarafam  p.  94. 
,c*~j  habet,  vertitque  »currunt  mortes«  at  vero  minus  probandum  est.  Post  verbum  <A*i'  obiectum 
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persenae,  qaod  pum  praepositione  .JLd  construitur,  omlssum  <•*(.  Verbum  autem  'J^  rerfu 
yiLel .  c|uoil  scholiastea  explicandi  oausa  adnotavit,  slgniflcationem  pei  se  non  babet:  m-<1  nonniai, 
quuiti  mora  oius  aubieotam  est,  talia  significaUo  cum  co  couiuncta  cogitari  potest.  f|».  4*€i.^ 

Voce       <TiH  euui    tanquaiu   viruiii   perfeotum   describit. 

2.    l'ut.   ctiitts  ainiciis  iit   cv/le  locitin  habebat.     Eo  rnor/tio  amici   tit  lnco  depresso  habttartint. 

Scholiastes  duplioem  explicandi  modum  proposuit,  unum,  quo  loco  elato  potentia  <-t  ae> 
curitas,  alter,  quo  bospitalitas  significatur.  Alons  potcntiara  ct  tutelam  llam.  p,  ol  v  1. 
p.  Hf  v.  4.,  nec  non  honorem  Ham.  p.  tlo  v.  1.  dnsignat.  Locus  alius  potentiam  et  fortunara, 
tocus  depressus  infortuuium  designat  oonf.  Ilam.  p.  Ifl  v.  4.  Qui  in  loco  alto  habitat,  is 
defeusus  est  Ham.  p.  ifl  v.  3.  Sio  igitur  in  versu  nostro  poeta  significare  potest,  clientem 
viveute  illo  poteutcra  et  honoratuni  fuisse ,  mortuo  autem  depressum.  Vocem  J-y~-«  (locus, 
ubi  fluit  aqua,  qui  et  locus  elatus  esse  potest)  potius  ut  homoioteleuto  satisfieret,  quara  sensus 
causa  voci  8>^  poela  opposuisse  videtur.  Scholiastae  non  adsentior,  qui  putat ,  poetam  locura 
designare  voluisse,  ubi  clientem  torrcns  perderet  conf.  Ham  p.  f|i**  v.  1.  Alter  autem  ex- 
plicandi  modns  vcrbis  minus  convenit.  Arabes  quidem,  ut  hospites  noctu  allicereutur,  in  loco 
elato  ignem  accendere  solebant  conf.  Hara.  p.  ol"  v.  3.  p.  111  v.  1.  ct  Keisk.  ad  Taraf.  p.  45. ; 
in  versu  autera  non  de  igne  iu  loco  elato  acceuso;  sed  de  viro,  qui  loco  alto  sedem 
habet,  senno  est.  Qui  autem  huic  iuterpretandi  modo  assentilur,  dicit,  clicntes  antea  in  alto 
loco  habitantes,  ut  ab  hospitibus  conspicerentur,  illo  viro  raortuo  ad  paupertatem  redactos 
in  locis  depressis  se  occultasse,  ue  hospites  advenirent.  Iu  locis  elatis  autem  neminem  nisj 
fortein  aut  generosum  habitare,  e  versu  sequente,  cui  metrum  Sarih  est,  cognoscimus:  »Ego 
Horaitsus   et  filius   Saidi-AIchail  sura,   a   cuius  dorao   fluxus    torrentis   removetur.tt 

3.  Longum  gladii  balteum  habentis ,   rtibttsti.   quasi,    quuin  atl  auxilium  eum  vocares,    cum  gettte 

impetum  faceres. 

Mortuum  tum  ob  proceram  corporis  slaturam,  tum  ob  robur  laudat.  Quo  longior  vir 
erat,  eo  longiore  gladii  baltco  utebatur.  Magna  statura  Arabibus  laudi  erat  conf.  Ham. 
p.  ll*T  v.  1..  parva  vitunerabatur  conf.  Ham.  p.  1H  v.  1.  et  p.  ffl  v.  2.  Tantum  autem 
eius  robur  et  fortiludinera  fuisse,  ut  iu  pugua  agraen  aequaret.  Vox  ^+2}  proprie  iu  camelo 
adhibita  in   hominem   translata   est. 

4.  Est  ac  si  niors  optimos  nostros  petat  odio  eorum  ducta  atit  indicio  ducatur. 

Quae  dixit,  ea  rerum  naturae  consentanea  sunt.  Fortissimus  quisque  quum  periculo  se 
maxime  exponat,  non  potest  non  fieri ,  ut  prae  aliis  fortissimi  occidantur.  Uos  igitur  tnors 
prae  aliis  odio  ducta  petiisse  aut  quodam  indicaute  iuvenisse  videtur.  Eadem  sentcntia  in 
Moallak.   Tarafae    v.    64.    expressa  est. 
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I^XXXIV. 

Illosafib1)  b.  Hodsaifah  Ahbsita  dixli. 

1.  Num  post  tnortem  filiorum  Ahmrui  tempore  futuro  gaudio  adficiar  aut  rei  praeteritae  solatium 

inceniam  ? 

Moerorem  maxiraum  ob  mortuos,  quos  deplorat,  eo  ostendit,  quod  dicit ,  se  iis  mortuis 
ex  nulla  re  gaudium  percepturum  neque  solatium  rei  inventurum  esse,  quasi  omne  gaudium 
cum  eorum  vita  cohaereat.  Interrogatio  negaudi  vim  in  versu  habet.  Posteriori  parti  versus 
similis  est  versus  Ham.  p.  f"v  v.   1.,  priori  versus  p.  f-P  v.  2. 

2.  Sed  posl  rem  nulla  res  est,  quae  eam  libi  reddat,  quum  praeteriit,  praeter  patientiam ;  patiens 

igitur  sis  ! 
Querelas  inutiles  esse  dicit,  quum  res  praeteritae  reddi  non  possint ;  patientiam  solam 
utilem  esse.  Hoc  igitur  in  versu  se  quodammodo  consolatur  et  ad  patienliam  hortatur. 
Scholiastes  recte  adnotavit,  adiectivum  post  vocem  ^^Jl  omissum  colill  »praeterita«  voce 
t\j}  indicari  et  paticntiam,  quamquam  rem  praeteritam  reducere  non  possit,  taraen  laudi  esse, 
ut  in  hac  solatii  causa  inveniatur.  Verba  jud\  ^Sr*  exceptioni  sunt,  quam  graramatici  _  jis* 
aut  %!l&Xa  appellant,  in  qua  nonuisi  rei  exceptae  meutio  fiat  (conf.  Grara.  Ar.  T.  II.  p.  403.). 
Quam  raagni  in  calamitatibus  perferendis  Arabes  palientiam  fecerint  vide  Meid-  T.  III.  P.  2.  p.  1 56  sq. 

(p,  447«)      3.  Salutem  libi  (ja  DeoJ,   o  gens  Banu-Ahmru,   loco ,    ubi  bubones  vestri  sint;  o 
pulchritudinem  convenlus,  hastarum  et  loricarum! 

Ad  laudera  mortuorum  transit  et  optans,  ut  Dei  misericordia  beentur,  tam  in  gentis 
consessu  quam  in  pugnis  eos  laude  dignissimos  fuisse  indicat.  Ad  locum  Ham.  p.  Hv  v.  3. 
in  salutandis  raortuis  vocem  ^As-  praemitti  vidimus;  est  igitur  vox  ^*-^^  supplenda,  ut 
ut  sequens  praepositio  ^Jls  cum  praecedente  voce  ^L»  coniungeuda  non  sit.  Salus  autem 
de  misericordia  Dei,  quam  mortuo  optat,  intelligenda  est.  Ante  verba  ^*c  ^  particula  \j 
o!  suppienda  est  et  voces  <£*a:>  ^gJlc  ubicunque  sit  vertendas  puto.  De  anima  mortui,  quae 
in  avera  transire  dicitur,  conferas,  quae  ad  Hamas.  p.  f"  adnotavi.  Praedicatum  *>y>-_y 
(inventus)  vocis  ^+SJ>\3>  omissum  est.  Scholiastes,  Ebu-Djinnium  sequens  hanc  phrasin  loco 
genitivi  cum  voce  c»*>  coniuncti  esse  dicit.  Scholiastes  noster  aute  vocem  JL*=-  particulam 
L  supplendam  putat,  sed  cum  Mersukio  accusativura  e  verbo  ji^',  ut  laudi  verba  inserviant, 
pendere  potius  putaverim.  Quod  si  vero  particula  L.  suppletur,  ut  invocando  verba  inserviaut, 
ante  vocem  JL—-  antecedens  »possessores«  aut  simile  quid  supplendum  videtur.  De  voce 
jjjLw  locum  Ham.  p.   I"af  v.   1.  conferas.     De  loricis  conf.  Ham.  p.  U1  adnott. 

4.  Ii  filii  boni  malique  erant  unius  alteriusque  simul  et  aequi,  quod  contingit,  reique  ingratae. 

Mortuos  tanquam  viros  perfectos  describit  conf.  Ham.  p.  ft"/\  v.  3.  et  p.  ff-  v.  5. 
Scholiastes  vocem  L$*1S'  cum  antecedeutibus  nonnisi  tanquam  appositam  coniungi  posse  dicens, 

1)  Poeta  fortasse  filius  est  HodsaifaUi  beo-Badr  Fesaritae,  qui  tempore  Kaisi  b.  Sohair  (ante  Islamuni)  vixit,  nain 
Fesarah  Ahbsi  filius  erat. 
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diversac  grammaUoorani  sententiae  mentionen  fecit,  <|ui|>|>o  qui  vocera  indefioitam  in  pertiendo 
«•iiin  voce,  quae  atllirniaiiilo  inserviat,  coninngi  liciium  habeant  Ex  horam  sentenlia  in  verbia 
*Ii'  1>Lj  olji  »legi  librum  qaendam  totum«,  vocem  *Jo  conflrmanda  (JuiVdlJ  inservire,  dam 
grammatioi  Basrenses  rem  lieitam  habentes,  illam  explicandi  modam  negenl  <-t  adpoaitionem 
ease  dicant  Vox  »*?-<~*  statui  describendo  Inservit  Uersukius  verbis  ^Jl  ijk ■*.  ctc.  rcs 
ab   Ipsis   nou  adiiuctas   ab  iis,   quarum   auctores   fucrint,   discerni    putat. 

LWXV. 
llrahili  b.  §ijad  in  Iflalicuin  li.  Koliair  Alilihiiam  «lixit. 

Tempore  Nohmani  b.  Almondsir  vixit  eonf.  Meidan.  T.  III.  I*.  2.  p.  305.  De  poeta 
conferas  Hara.  p.  Pfl.  Carmen  dictum  est  initio  bclli  Dahes  et  Ghabra,  de  quo  conferas  Meid. 
T.   II.   p.    278.      Rasmusseni   Additamenta  ad   historiam   Arabum  ante  Islamum   p.   36  sq. 

/.  Ego  rigilari  et palpebras  non  contraxi,  o  Iluritse,  ob prarum  nuntiitm,  giarem,  nnctu  renientem. 
Ex  morte  Malici,  quum  poetae  nuntiata  esset.,  se  tautura  dolorem  concepisse  dicit,  ut 
soiunus  ipsum  omnino  fugeret.  In  fine  prioris  hemistichii  tara  homoioteleuton  quam  pedis 
mutatio,  quae  eadera  in  fine  posterioris  est,  cernitur.  Ab  Arabibus  rci  raetricae  peritis  hoc 
nomiiie  fr»j*aj  designatur  (conf.  libr.  meum  Darstell.  d  Arab.  \'ersk.  p.  117  adnot.).  Yox 
jL»-  est  pro  o_b=-,  id  quod  a  grammaticis  ^-iUil  f+?>Ji  appellatur  (conf.  Grara.  Ar.  T.  II.  p  92.). 
Yox^LJI,   quae  ad  sensum  non  multura  faciat,  polissiraum  homoioteleuti   causa  addita  videtur. 

2.  Ob  similem    (iitintiumj    mulieres    resperd   relo   obtectae   non   sunt   et  eiuluntes   primi   Jiluculi 

tempore  stanl. 

Viri  illius  mortern  raagnum  genti  luctum  importasse,  ex  eo  cognoscimus.,  quod  poeta, 
raulieres  capite  nudato  vespcra  apparuisse  et  eiulantes  per  totara  noctem  constitisse,  dicit. 
Tali  modo  nonnisi  in  raorte  sumraopere  dilecti  et  venerati  viri  se  gerere  solebant.  De  luctu 
ob  mortuura  conferas  Ham.T.  I.  P.  1.  p.  430.  P.  2.  p.  16,  105.  Loco  vocis  ^— -»j'  legitur  quoque 
,c^—j  (incedit),  id  quod  reiicieudura  est,  quum  vespera  matutino  tempori  bene  opposita  sit.  Yox 
\yjy>  metri  causa  pro  _->»■>>  est.  Metri  quoque  rationi  tribuendum  videtur,  quod  poeta  una  vice 
pluralem  fractum  -m.I»=*  ,  altera  singularcm  aJjjw  posuerit  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  263  sq.). 
Ouod   poeta  pluralera   .Lswlil   posuit;   eius   rei  nullam  causam  nisi  horaoioteleuti  rationem  video. 

3.  Xum  post  caedem  Rlalici  b.  Sohair  finetn  sta/us  sui  puri  mulieres  sperant? 

Oranes  viros  ad  caedem  Malici  ulcisceudam  animum  tam  intenturos  esse  dicit,  ut  cum 
uxoribus  rem  non  habeant  ;  solebant  enim  Arabes  tempore  caedis  ulciscendae  sibi  omues  res 
interdicere;  e  quibus  voluptatem  caperent,  ut  odoribus  uti,  rem  cum  uxoribus  habere,  vinum 
bibere  etc.  (conf.  Hara.T.  I.  P.  l.p.  421.  P.  2,46.).  Scholiastes  adnotavit,  Arabes  primo  puritatis 
terapore  cum  uxoribus  rem  habere  solere,  inde  generosiorem  prolem  orituram  essc  putantes. 
Hisce  verbis,  etsi  interrogando  inservire  videntur,  poeta  ad  caedem  ulciscendam  instigat.  Malicus 
b.   Sohair  ab  Hodsaifaho,    ut   filii  caedera  ulciscerctur,   occisus  est(conf.  Meid.  T.  II.  p.  278.). 

20 
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De  voce  >-«%&  conferas  Hamas.  p.  fW  infr.  Quod  vero  poeta  hoc  in  versu,  qui  primus 
carminis  non  sit,  pedem  J-cU^  in  pedem  jbcliA*  mutaverit;  id  rei  metricae  periti  aegre  tu- 
lerunt.  Sed  veteres  poetae  quum  naturam  ducem  haberent  et  regulas  seriore  tempore  in- 
ventas  io-norarent,  haud  raro  posterioribus  poetis  illicitam  rera  sibi  licitum  putarunt.  Similem 
sensum  poeta  Alachthal  expressit  dicens  (metr.  Basith);  oi3  ^jj^  ^O^  ^t=»  '<31  >>3 
LilaL  ouL  «Jj  iL«~Ji  »Viri,  qui  si  belluni  gerunt,  vestes  suas  mulicribus  neglectis  constringunt, 
etsi  illae  statu  purilatis  pernoctarint.w 

4.  In  eius  caede  prudentibus  nil  nisi  iumenta,  quae  seltis  instructa  sunt,  video 

5.  Et  ad  lutera  ductos  (eqaosj,  qui  nil  pabitli  gustant  et  tam  pu/los  mares  quampullos  feminini 

generis  pedibus  percutiunt. 

Ut  omnes  gentis  viros  ulciscendi  cupidos  designet,  eos  camelis,  ad  quorum  latera  equi 
ducantur,  vehentes  describit.  Arabes  enim  in  itinere  camelis  uti  solebant,  ne  equi  ante 
puo-nam  fatigarentur  (conf.  Ham.  p.  fo*  v.  3.).  In  proelio  ipso  equis  vehebantur  et  nonnisi 
camelis  utebantur  ii,  quibus  equi  non  eraut.  Qui  et  camelis  et  equis  carebant.  pedites  ince- 
debant.  Ut  autera  neminem  retromansurum  esse  ostendat,  dicere  videtur,  eos  quoque  equas, 
quibus  pulli  essent,  adhibitas  fuisse.  Vox  'i-^a-*  iumentura  potissimum  in  camelis  et  }JS 
de  sellis  camelinis  cum  apparatu  adhiberi  solet  (co  n  f.  Ham.T.  I.  P.  506,  540.).  Sella  duobus 
cingulis  adstringi  solebat ,  uno  sub  ventre  0LLu  appellato,  altero  ^&=-  conf.  Meid.  C.  23, 
252.  In  dorso  autem  loro  j&  appellato  tenebatur.  Generale  nomen  cinguli  ^lja»  fuisse 
videtur  ibid  C.  5,  50.  Particula  0'  post  particulam  U  superflua  est  conf.  Ham.  p.  aI"  v.  6. 
(|>.  4-fiS.)  p.  lot"  v.  2.  p.  Ifv  v.  2  etc.  Grammaticus  Abu-1'Ahla  ob  pedis  ultimi  in  priore 
hemistichio  mutationem  versum  defectum  (u^Sli)  appellans,  Chalilum  talera  versum  <A*ji*; 
Abu-Ohbaidum  autem  mutationem  Lil  appellasse  dicit  (couf.  Darslell.  d.  Arab.  Versk.  p. 
158  adn.  de  voce  *\y>\  conf.  ib.  p.  328.).  Huius  rei  ad  versus  sequentes  mentionem  fecit 
(metr.  Carael)  :  Nawarah  desiderio  adfecta  fuit  et  nou  erat,  cur  deside- 
rio  adficeretur  et  id  quod  Nawarah  occultaverat,  apparuit.  Quum 
aquam  membranae  foetus  bibitam  et  firaum  mauu  expressam  vidisset, 
clamorem  edidit.  In  priore  hemistichio  versus  posterioris  vox  Ijj_-£*»  pedem  ^lyt&A  ef- 
ficit.  Idem  grammaticus,  esse,  qui  in  versu  Hamasae  iii«L\£  legant,  ut  pes  regulis  aptus 
sit,  adnotavit.  Grammaticum  Abu-Ohbaid  inter  ea,  quae  ad  homoioteleuta  pertinerent  et  re- 
gulis  contraria  essent,  rem  ci^Sl  appellatam  esse  adnotasse.  Voce  autem  defectum  litterae 
in  parte  pedis  XJLoli  appellata  significari  (conf.  Darstell.  d.  Arab.  Versk.  p.  63  sq.  et  ibid. 
p.  328.).  Eum  Hamasae  versum  tanquam  exemplum  adnotantem,  siguificationem  vocis  xLoli 
non  explicasse,  ut  quis  facile  in  errorem  ducatur  putans,  rem  aut  t^-*^  XLoIi  aut  ^^  SiLob 
in  versu  appellatam  significari.  Rem  autem  aliter  se  habere,  quippe  liltera  desiderata  in 
versu  partem  rei  idLoIi  appellatae  non  sit ;  sed  ad  rem  «Aj^  (clavus)  (conf.  ibid.  p.  63.  65.) 
appellatam  pertineat.  Ipse,  quum  magistrum  suum  Abu-1'Kasimum  Raccensem  de  re  interro- 
gasset,  se  hoc  responsura  accepisse  dixit.  Grammaticum  Abu-Ohbaidum  a  grammatico  Abu-Oh- 
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baidabo.    ciii    roi    inoliiiiic    nolitia    non     luissot  ,     rcin    adsuiiisisso.       S.ln     aiitein      Abu  -  kasinium 

voci  iJUMjUt  illaiu  (aut  maioris  aut  minoris)  intec  rei  metrieae  peritoa  vulgatam  MgDjficatiooefl 

tnluiissc  ct  liauc  oh  oansara  de  Alm-Oliliaiilalio  talc  generale  iudioium  tulissc  videri.  Quendam 
uutcm  dootum  dixisse,  vocem  .\JUjl!1  eandem  signifioalionem  quam  j~^.'.\  (ultimus  pea  hc- 
mistichii  prioris)  habere.  Re  sic  se  habente  defeotom  re  vera  in  ista  parte  versus  reperiri, 
ui  duplex  speoies  eius,  quod  el^SI  appelletur,  sit,  una  diversae  vocalis  aut  Kesra  uut  Dbamina 
in  littcra,  quu  lionioiotclcuton  ofliciatur,  altera  defectus  liltcrae  in  fine  prioris  hemistichii 
(conf.  Darstell.  d.  Arab.  Versk.  p.  328  sq.»).  Idoiu  adnotavit,  voce  oyAc  (cum  j  et  j 
enuncianda)  de  cibo  potuquc  adbibiia  miniiiiain  eius  partem  signifioari.  llisce  antem  verbis 
fcstinatio  in  itinere  indicatur.  Equas  autem  pullos  snos  calcibus  percutere  diccns,  eas  ve- 
hemcntcr  fatigatas  ostendit.  Grammaticus  quoque  ille  adnotavit .  discrimen  esse  inter  plu- 
ralis  lorniain  foolat  et  Idalat.  Illuni  cnuncianili  moduni  superiori  parti  Arabiae  (ivJUit) 
i.  e.  provinciac  Hidjas,  qnippe  qui  in  Corani  adliibeatur,  proprium  csse.  Ebn- Alkabkabum 
vcro  in  Corauo  (Sur.  49,  5.)  ol_^\=»l  Alliodjarat  legere.  Sic  cuuncianles,  ut  duas  vo- 
cales  Dhamma  sequentes  evitarent,  opeiam  dcdisse.  Alios  autcm  dicere,  istum  enunciandi 
inoduiu  regulis  aptum  esse.  quum  a  singulari  »_i/o  pluralis  ^j>  Moharon  formetur,  quocum 
ille  enunciandi  modus  cohaereat.  Abu-fAhla  autem  jU/i',5  °'j4^  foetus.  quos  in  utero  ge- 
stent  immaturos,  qui  ob  vehemens  iter  perircnt,  significari  putavit.  Idem  dixit,  loco  verborum 
-j-^t   ^ JJ   lcgi   quoquc   ^yi^l  i>5j^->   quibus   prudentes   siguificarentur. 

5.  Et  belli  concitores  ferri  rubigine  tectos,  quasi  fucies  pice  oblitae  sinl. 

Se  nonuisi  viros  fortes  videre  armis  lectos,  quorum  facies,  quum  proeliis  semper  inter- 
sint,  pulvere  et  sudore  pice  oblitae  videantur.  Bellum  cum  ignc  comparatur  (conf.  Ham. 
p.  iV  v.  1.  p.  111  v.  3.  p.  IaI  v.  2.3.;  pugnantcs  igitur.  qui  cfficiunt,  ut  belli  iguis  ardeat, 
cuni  litioue  in  iguem  iniecto  conferri  possunt  c  on  f.  Ham.  p.  vaI  v.  4.  Aequali  modo  vy_>  l^-jS* 
dicitur  Hani.  p.  ftn  v.  2.  Yox  t__U*,c  pro  _j_U«_>  ex  licentia  poetica  est.  Rubigiuis  autero 
ferri  menlionem  fecit  significaturus,  viros  illos  semper  in  proeliis  vcrsari ,  ut  otium  arma 
poliendi  non  sit.  Facies  illorum  virorum  autem  quasi  pice  oblitas  esse,  dicens  ista  com- 
paratione  ostendere  vult,  eos  semper  in  proeliis  versari,  ut  tum  solis  ardore  eorum  facies 
nigrescant,   tum   pulvere   et   sudore   mixto   tectae  sint. 

6.  Qtn  ob  caedem  Malici  laetus  est,  is  ad  feminas  nostras  inilio  diei  veniat .' 

Duplicem  interpretandi  modum  versus  verba  patiuntur,  sive  tempore,  quo  nondum 
caedero   ulli   essent,  sive   post   ultioncm  versus   dicti   putentur.       Qui    huic  opinioni   assentiunt, 


1)  ln  Kamuso  vox  J___-l  sic  definitur:  jjis>  £  jJix  _Sf.  Js  (_)_>»,  jr_l>  (_>_J->I  _-yJ->  Aj"  _>!>*-'  o  A____' 
jUis  *~  «^Jvf  0U'  tjls  lj__U_j  <£j&*  ____=»  _blM>  0_«-sj  Uit  'sXP.  o^'  •  »▼«  Jj-i  in 
v.rsibus  omneui  permutationem  in  ultimo  peile  prioris  hemlstichfi,  quae  iu  media  parte  yj>  appellala  licita  non 
est,  si_nificat.  Haec  autem  perroutatio  noDnisi  una  littera  pluribnsve  vncaiibus  rootis  abiectis  efficitur.  Kes 
ita  coostiiutn  J__>i  app*ilatur.<   conf.  Darslell.  d.   Ar.ib.    \  cr*k.   p.    157   adu. 
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tali  modo  sensum  constituunt:  Laetitiae  causam  ob  caedem  Malici  non  amplius  esse,  quum 
caedes  ulti  sint.  Rem  ita  se  habere,  eum  cogniturum  esse,  qui  mane  muliercs  plorantes 
conspexerit.  Mos  Arabibus  erat,  ante  vindictam  sumtam  neque  mortuum  deplorare  neque 
carmiue  lugubri  celebrare  conf.  Rasmussen  Addit.  p.  fl.  v\  Morem  neglectum  esse  adraittunt, 
qui  Alrabihum  ante  ultionem  hosce  versus  composuisse  opineutur.  Morem  autem  semper 
observatum  esse  non  puto  conf.  Ham.  p.  Hv.  Ili  versus  seusum  sic  definiunt:  Tantam 
esse  calamitatem  caede  illius  viri  genti  adlatam,  ut  inimici  laetitiae  causam  inveniant.  Verbis 
.L$i  *->^j  initium  diei  significari  putant.  Grammaticus  Abu-1'Ahla  adnotavit,  esse,  qui  verba 
.Lji  «_=»j  nomen  loci  esse  contenderent.  Hanc  sententiam  A  1  m  o  fad  j  d  jahu  s  in  libro  de  in- 
terpretibus  CJL_*_=-_>:JI  <~>\— a_j"  adnotavit.  Versus  autem  sequens  maxime  effecisse  videtur, 
ut  verba  .Lgj  a.=»3  nomen  loci  esse  putarent,  quippe  cuius  verba  verbis :  jUji  »■-?_*?  LjtL— o  oULj 
(p.  449.)  contraria  viderentur.  Abu-1'Ahla  autem  eam  reiiciendam  esse  putavit,  quura 
in  evigilando  dolorem  renovari  tristium  sit.  Rei  probandae  causa  versum  Almofadhdbali  No- 
critae  hunc  adnotavit  (metr.  Wafir):  Omni  tempore  Aurorae  (feminae)  canibus 
respondent,  dum  ob  planctura  guttura  rauca  facta  sunt  et  versura  Alchansae 
(conf.  Meidan.  T.  III.  P.  2.  p.  251.)  (metr.  Wafir) :  Zachrum  ortus  solis  mihi  in 
memoriam  revocat  et  in  quovis  solis  occasu  eum  recordor.  Mersukius  adno- 
tavit  esse  quoque,  qui  L3jj_s*  (tristis)  legant,  ut  ad  amicos  vox  referenda  sit.  Silentio  de- 
nique  praeterraittere  non  possum,  Abu-1'Fadhlum  b.  Alahmid  (Mersukii  tempore  vivcntem)  miratum 
esse,  quod  Abu-Tammamus,  aliter  in  verba  a  poetis  haud  bene  adhibita  intentus,  ut  ea  mu- 
taret,  verba  ljsL»J  oLAs  reliquerit.  Verbis  enim  sensus  Arabibus  ingratus  et  haud  probatus 
tribui  potest.  Haec  sunt  Mersukii  verba:  _,!  Jyu  _V**-JI  ,-jj  _____!  U  _j~.;oJI  oL—^I  oj';_j 
d)j'  \^JuS  J_>L_"$I  *_i.j  ^,._>  a.L-ij  oLjj1!  _-»  s.L_sr.  L  >_^j^-i  ^o.  mJJ— '  *x  ^oUj  ^jI  _r>  ~^^\xjS 
i^A-ij:  \js>jji  \_jwjCJi  _i  x*_»-_J  v_v%JL5  *J_ys  «JL-  w*— 'J  _-*^i  X*~i»  \\ii\  biA^  Ljj._«j  oLJli  »Jy> 
v_A-aJ_5'  ^*j  **=»  e?--5»  rj^  *~Lc-  _r»  -'y-~«  _J  ^Lv^jUj  ]yii^i  at  _?~~l  IjJLj  _.jj  q'j-  Laj 
.Ly->3I  ._-j.L~  cr  *^*}i  »j^  —  -^'  J-"^  _L~.*~-«5  c  o  n  f .  Ham.  p.  ffv  infr.  Iu  fine  autem 
huius  versus  nil  nisi  vox  _-  (dixit)  deesse  videtur,  ut  scholion  hoc  cum  sequentis  versus 
scholio  couiungendum  sit. 

7.  Mulieres  velo  hainl  tectas  inveniet  eum  deflentes,  matutino  tempore  facies  snas  percutientes. 

Magnum  gentis  luctum  versus  describit.  Futurum  apocopalum  LVs?.  cum  futuro  apocopato 
versus  prioris  oLli  cohaeret.  Vox  L__)->-  ob  metrum  Nunnationem  accepit.  Poeta  aulem 
pluralem  ^L_<a_»'j'Ii  nonnisi  homoioteleuti  ratione  ductus  posuissej  videtur  conf.  Ham.  p.  ffv 
v.  4.  Eandem  autera  vocem  cum  eadem  significatione  in  homoioteleuto  iterum  adhibitam 
esse,  rei  metricae  periti  vitio  vertunt,  cui  nomen  *U_jI  impositum  est  conf.  Darslell.  d. 
Arab.  Verskunst  pag.  325.  In  nostro  loco  vitium  minus  grave  est,  quod  in  uno  loco 
vox  praeposilionem  Ba  coniunctam  habet .  in  altero  praepositionem  *~*  ab  ea  separatam. 
Versus  sensus  sic  definitur :  Qui  ad  nos  tempore  Aurorae  venit,  js,  feminas  nostras  ante 
Auroram   mortuum  deplorasse   cognoscet.      Abu-Hilalus   adnotavit,    nonnullos   legere   _.i~>_\.A_>. 
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jbeu«*y  r%Lo  J^i  »\^L.  »eum  deplorant  re  inanilesia  unlc  iipparcns  dilaeoluma,  Sclioliastcs  «'111111  1I1- 
cil,  VOOO£*J-Jl  DverilateiiMi,  vcrnin  statiim  ct  rcm  claratn  siguificari,  sicuti  111  mtmi  leqUBDtO 
(melr.  Thawil):  Nos  bomioOB  s  11  m  u  s  ,  pro  quibus  vcrus  r  c  r  11  111  status  I  o  q  u  i- 
tur,    ct    n  on    vidimus     111  c  I  i  o  r  c  m     rci    i  n  t  c  r  |t  r  c  t  c  111    i|  11  a  iti     111  a  11  i  fc  s  I  ti  111     >  t  a  I  u  m 

vcruin  ').     Ailnotavit   scholiastes;  si   in  isto  altcro  legeodi  modo  voci uaJI  Aurorae  aigmV 

licatio    (rilmalur,    serinoin  111    alisunliiin    BSSO,    quippe    Aurora    anle    id,    quod  fl*J  appcllclur.    11011 

sit  Sed  quod  voci  _-~>^5  talis  sigoificatio  tribuatur,  rei  oooseDtaoeum  oou  videtur3  fieri  eoin 
potest,  ut  pocta  geoeralem  vocis  g^uL  significationem  additis  verbis  <jl_su.'5H  ^Xj  A*5, 
quibus  specialior  sensus  cst,  dilucidarit. 

>'.    Velo  fnciem  tegere  solebant    sed  hoc  die,  OttO  in  hoininum  conspectum  pradiere 

Geutis  feminas  tanquam  nobiles  describit,  quo  cnim  nobilior  fcmina  erat,  eo  minus  vultu 
deoudato  iu  huiuinum  conspectum  veniebat.  Noooisi  in  hostium  subito  impctu ,  ne  in  capti- 
vitatem  abducerentur  aut  in  luctu  ob  mortuum  honoratum  id  ficbat  conf.  11  a  m.  p.  fl**  p. 
ffv  v.  4.  Si  vcrba  cjjjj  o^*  ut  Pa»'  ^1^  v"  *'  'oco  Prae(l'cat'  vocis  ^j^-i»  esse  putantur, 
vbci  yoyjJls  casus  nomiiiativus  convenire  videtur.  In  codice  dc  Sacyano  legitur ;  q)J  ^*  "_►*''* 
conf.   Anthol.    gram.    p.    140. 

9.  Ob  viinin,   ciiins  indoles  purae  sunt  et  fama  bona,  faciem  ingenuam  percutiunt. 

Moris  erat  in  luctu  faciein  percutere.  Iloc  narrans  causa  addita,  laudem  mortui  celebrat. 
De  verbis  «->_jJ!  ->  conf.  Ham.  p.  I*T  v.  3.  \'ocis  AjLv-  siugularis  J.*-i;  nonnisi  a  poetis 
adhibcri  videtur.  Sic  in  hemistichio  Djeriri  (jnetr.  Thawil):  LJLww  cj*  ^>'  ^_y  ^5  -<_>Jl 
Vitupero   et  quod   fratrem  meum   vitupero,  indolis  mcae  non   est. 

Scholiastes  ad  versus  illustrandos  sequentcs  res  narravit:  Malicus  b.  Sohair  e  gente 
Fesarah  quum  uxorem  duxisset ,  in  loco  Allofathsah  prope  Alhadjirum'-)  habitabat.  Filio 
Hodsaifahi  occiso  Kaisus  b.  Sohair  fratrcm ,  ut  noctu  fugeret,  sequentibus  versibus  missis 
monuil  (inetr.  Thawil) :  O  Malice!  ne  securus  a  gente  Fesarah  sis;  sed  eam 
time,  11  a  ra  si  securus  cs,  peribis.  O  Malice!  si  do  111  ic  i  1  i  11111  tuum  i  11  ea 
reclum  esse  pulas.  in  consilio  tuo,  0  Malice,  erras.  Uisce  respondens  dixit 
Malicus,  se  contra  gentem  Badr  crimen  non  commisisse;  ipsi  culpam  eius,  quod  commiserit, 
ferendam  e.sse;  se  autem  habitaculum  suura  relicturum  non  esse.  Sequcntcs  versus  addidit 
(mctr.  Camel);  0  Kaise!  Tibi  sufficit,  quod  perpetrasti;  me  igitur  s  i  n  e  g  e  n- 
temque  Fesarah;  ego  me  contineo.  Num  putas,  Hodsaifahum  ob  delictum 
m  e  p  u  n  i  t  u  r  u  m  e  s  s  e ,  q  u  0  d  m  a  n  u  s  m  e  a  11  0  n  c  o  m  m  i  s  i  t  ,  d  u  m  t  u  i  s  e  s ,  q  u  i 
quid  agat,  non  curat.  Kaisus  aulcin,  incursionis  suae  contra  Alrabihum  mentionem  fa- 
ciens  et  se  Hodsaifahum  in  certamine  vicisse ;  sed  repulso  equo  se  iniuste  tractatum  esse 
narrans  hos   versus   dixit  (metr.   Wafir) :    Xonne   ad   te   pervenit,    dum   nuntii   perfe- 


1)  Beaius  de  Sacyus  versuin  sic  vertit:    »Nos  liuuiiues  sumus,  quorum  vel  infiiui  veritatcm  loijuunlur»;   sed  huic 

ob  alterain  versus  parlem  adseixiri  uon  possum. 
'i)  Kamusi  .tuctor  adnolavit,  Alhadjir  nomen  stationis  Medinam  peregrinantium  in  deserlo  esse. 
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runtur,  id  quod  camelis  lac  in  uberibus  habentibus  gentis  B  a  nu-Sij  ad  con- 
tio-it,  duni  apud  Koraischitam1)  retineban  t  u  r,  venditis  pro  loricis  gladiisque 
secantibus;  sicuti  mihi  a  Hamalo  filioBadri  eiusque  fratribus  locoDsat- 
Olizad  coutigit  (conf.  Meid.  T.  II.  p.  276  ).  Illi  contra  me  sine  causa  gloriati 
sunt  et  a  scopo  equum  meum  excelleutem  repulerunt«  postea  sic  pergit:  Va- 
o-or  quamdiu  vagor,  tum  ad  vicinum  instar  vicini  Abu-Duadi2)  devertor. 
Scholiastes  autem  addidil,  vicinum  illum  fuisse  Alharitsum  b.  Hammara  b.  Morrah  b.  Dsohl 
b.  Scbaiban,  qui  Abu-Duadum  Ajaditam  poetam  in  vicinitateiu  recepisset.  Hic  si  in  pecoribus 
detrimentum  cepisset ,  illum  semper  rem  restituisse,  ita,  ut,  quae  aucta  essent,  sibi  haberet. 
Tharafahus  rei  mentionem  facieus  dixit  (metr.  Basith):  In  sollicitudine,  quae  mihi 
superveuit,  viciuus  mihi  suffecit,  sicutvicinusHodsakitae3),  quilaudatus 
(lt.  fi.sW.)  est.  Nadbaho,  filio  Hodsaifahi,  occiso,  Kaisus  ,  quo  se  converteret  nesciens 
tandem  ad  suam  gentem,  quamquam  Babihi  camelos  ob  loricam  ipsi  ab  illo  ereptam  rapuerat, 
redeundi  consilium  cepit  et  ut  Babihum  eiusque  fratres  sibi  propensos  redderet,  sequentes 
versus  composuit  (melr.  Wafir):  Si  in  gente  Banu-Sohair  fiduciam  pono,  tum 
maxime  in  gente  Sijad  fiduciam  habeo.  Babiho  igitur  dicite!  Hospes  ad 
te  venit,  cui  ne  alienalio  mentis  commeatui  sit.  Quod  praeteriit,  omitte, 
nam  boni  nil  in  eo  est!  et  si  facis,  diu  apud  te  manebit.  Hisce  versibus  ad 
Babihum  perlatis  Alrabihus  b.  Sijad  fratres  consulens  dixit:  Quod  Kaisus  in  me  commisit, 
maius  est,  quam  quod  in  eum  commisi.  Eius  loricam  cepi,  quod  meam  esse  contendebam  ; 
ille  autem  camelos  meos  rapuit  detrimento  me  adficiens.  Ut  ad  me  redeundi  venia  esset, 
roo-avit ;  sed  nil  vult,  nisi  ut  ego  contra  gentem  Dsobjan  ipsum  defendam  et  contra  gentem 
Banu-Ahmir  auxilium  prestem,  ita  ut  caput  (princeps)  fiat,  postquam  Deus  vilem  eum  red- 
didit.  Frater  eius  Ohmarah  b.  Sijad  sic  respondit :  Mihi  bonum  videtur.  Qiiod  dicis,  eum  tibi 
maius  intulisse,  quam  tu  ei  intulisses,  scias,  si  numero  criminum  punirentur  homines ,  nemo 
alteri  iniuriam  inferret ;  sed  tu  incepisti  et  ille  iniustus  fuit.  Qui  autem  quum  te  carere  non 
possit,  se  humiliat,  eum  admitte!  Tum  Babihus  dicens,  se  nescire,  quid  fratri  regereret,  hunc 
versum  recitavit  (metr.  Wafir  cuius  prima  syllaba  deest):  Aegre  fero  Kaisum  r  e  p  e  1- 
]ere  et  ae<re  fero  genti  Banu-Sijad  maluin  inferre  cum  pluribus  aliis  versibus. 
Hisce  autem  versibus  ad  Kaisum  perlatis  dixit :  Me  accepit ;  per  Dcum,  bellum  iis  accendam! 
Iu  ora  autem  regionis  gentis  Ahbs  castra  posuit.  Arabes  inter  Kaisum  et  Hodsaifahum  interce- 
dentes  Kaiso  dixerunl,  in  gente  Gathafan  rupturam  futuram  esse  haud  reparandam,  et  instarunt,  ut 
Hodsaifaho  centum  camelos  per  decem  menses  gravidas  pretio  caedis  Nadbahib.  Hodsaifah  mitteret. 
Alii  dicunt,  Auhfum  b.  Badr  a  Kaiso  incursione  facta  occisum  esse  et  posteaquum  pax  com- 
posita  esset  et  homines   sese    miscereut,    Hodsaifahum    perfide   egisse.      Quum  ipse    misisset, 


1)  Genieni  Koraisch  tanquam  eam,  quae  mercaturae  facienrtae  dertita  erat,  appellavit. 

2)  Cahb  b.  Mamah  vir  liberalitate  notus  tanta  liberalitate  erat,  ut  in  proverhiutn  veniret.     Idem  quum  beqignis- 
sime  erga  vicinos  gerere  se  soleret,  proverbio  riicitur  «Vicimis  ut  vicinus  Abu-Duadin  conf.  Meid.  C.  5,  27. 

3)  Hud-akita  idem  est,  qui  cognomen  Abu-Duad  gerebat.     Hodsak  nomen  gentis  ad  Ajaditas  pertinentis  est. 
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t|m  Ualicnm  b.  Sofcaii  oceideret,  eatn  oontra  i|isius  volantatem  i  gente  Asad,  •vuoootis  rVedbahi 
viruin  occisum  shnulMse.  Rablho  antem,  qui  isto  tempore  Hodsaifahi  vicinoa  esset,  roganli,  ut 
jpsam  dimitteret,  tres  noetes,  quibus  euro  non  pereequeretur,  conceaaas  esse  Tempore  praeter- 
misso  eqoites  eum  expedivisse,  qui  eura  si  attingerent,  occiderent,  quippe  qui  speraret,  fore,  nf 
bibendo  vino.  cuius  partem  residuam  secum  sumsissel,  occupatus  cunctarelur.  Sp.--  autem 
eum  refellit,  nam  equites  perseqnentes  qnura  in  via  abiecta  utensilia,  ul  iter  accelerarent, 
invenirentur,  posl  trium  dierum  spatium  frustra  ad  Hodsaifahnm  rediere.  Hamalus  i>  Badr, 
ijiii  Hodsaifaho  Kabihi  oeeidendi  consilium  dederat,  tum  .se  Kahihum  melias  aovisse  dizit. 
Kahilius  auu-in  gentem  Ahbs  ad  oceursum  gentis  Fesarah  congregavit.  Cuius  rei  quum 
Hodsaifahus  certior  factus  esset,  iuitium  aggrediendi  faciens  camelis  potitus  est  virosqae 
occidit.  Tiim  gens  Alibs  gentem  Fesarah  aggressa  camelos  rapuit;  sed  neminem  oocidit 
Post  has  res  gestas  gens  Fesarah  cum  omuibus  copiis  conira  gentem  Ahbs  profecta  est. 
Geus  Ahbs  copiis  collectis  quum  in  occursu  tantuin  Fesaritarum  agmen  conspexisset,  a 
congressn  abhorruit.  Tum  Djonaidibus  ben-Chalifah  Ahbsita  ad  singulum  certamen  (p<  -43l«) 
provocans  rogavit,  ut  quem  arma  occultarent ,  Auhfus  personam  suam  indicaret  et  quum 
Auhfura  b.  Badr  occidissct,  gens  Fesarah  in  fugam  se  dans  foeda  clade  adfecta  est. 
Hodsaifabus  autem  post  magno  cum  studio  dcbellanda  gente  Ahbs  occupatus  erat.  Re  Alib- 
sitis  niintiala  Kaisus  b.  Sohair  Kabihum  b.  Sijad  sic  alloculus  est  :  Ouicl  tibi  in  re  agcudum 
videtur?  Tum  alter:  Ego  censeo,  tibi  debitura  solvendum  esse,  qucmadmodum  ii  solverunt 
At  Kaisus  dixit :  Nonne  eos  excusatos  habebimus,  nam  nobis  cognata  gens  est.  Xos  Auhfum 
occidimus,  ii  Blalicum.  Ego  ad  Hodsaifahum  me  conferam  et  si  Auhfum  pro  Halico  occisum 
esse  concedit  nobisque  camelos,  quas  pro  Aulifi  caede  solvimus.  reddit,  id  nobis  gratius 
erit.  Sin  vero  facere  recusat,  Arabes  non  audient .  nos  socii  eorum  caedem  e.xpiavisse, 
dum  ii  socium  nostrum  impuue  occideruut.  Kaisus  igitur  et  Ohmarahus  ad  Hodsaifahum  ve- 
nientes  rem  exposuerunt  et  hortantibus  Baibaso  Ghorabita,  socero  Malici,  viro  in  gente  Fe- 
sarab  dignitatc  pollentc,  et  Homaidhaho  Fesarita,  cuius  avunculi  gens  Abbs  erant .  res  eo 
pervenit,  ut  se  illis  camplos  redditurura  esse  diceret.  Post  autem,  quum  pullos  retineret, 
qui  duos  aul  etiam  plures  annos  nati  essent,  haec  res  causa  erat,  cur  proelia  commilterentur. 
Quae   autem   si   enarrarcm  aut   carmina   hanc  ob   cansam    dicla   proferrcm,   id   longius   forel. 

LXXXIS. 

Calili  !>.  Nohair  cSixit   (De  hoc  poeta  vidc  p.  ffl.). 

/.     Per  ritam  tuam!  Obajjo  loea  atragis  inter  Kawwum  et  Aholajjum  non  timui. 

Mortem  istius  viri  in  illa  regione  inexspectatam  dicit.  Virum  in  deserto  iter  facieniem 
siti  periisse  legimus  et  in  hoc  mortis  modo  causa  ijuaerenda  est,  cur  poeia  isla  verba  pro- 
tulerit.  Scholiastes  dicit,  Kavvw  locura  e.- se ,  cuius  superior  pars  in  ditioue  gentia  Asad, 
inferior  in  ditione  genlis  Ahbs  esset;  Alsolajj  autem  vallis  uomen  esse,  in  qua  acaciae  gummi 
proferentes  sint  prope  Aluibadjura  ')  sitae.    Mersukius  dixit,  poetam  pluralem  £;^«  posuisse,   quod 


1)  AliiibaJj  est  oppidum  iu  deserto  juJl«JI  situui  Katn.  couf.  U.nn.  T.  II.  I'.  8.  p.   I4ti. 


—     160     — 

quaelibet  pars  viae  inter  illa  loca  ei  Iocus  stragis  videretur.  Vir  nomine  Ohbajj  occurrit 
Ham.  p.  P'v;  Fw. 

S.  Sed  Obajjo  crimen  lanceae  suae  conlra  omnes  gentes  timui. 

Talem  mortem  viro  se  non  timuisse,  sed  violentam ;  quum  omnes  gentes  iuvasisset- 
Agendi  rationem  crimen  appellavit,  quod  lanceae  adscripsit  indicaturus  ,  eum  haud  laesum, 
sed  forti  animo  impulsum  genlibus  bellum  intulisse  et  multos  occidisse ,  ut  ultio  ei  timenda 
esset.     Laus  fortitudinis  igitur  verbis  inest. 

3.  Inter  viros  didcis,  amarus,  rectttm  falsumque  iubens. 

Eum  tanquam  virum  perfectum,  cuius  mandato  quilibet  obsequium  praestaret,  descripsit. 
Priori  versus  parti  eundem  sensum  inesse  puto,  quam  Ham.  p.  PVvf  v.  1.  »Duo  ei  sapores 
erant  mellis  et  colocynthidis  etc.«  Id  est:  Inimicis  noxa  illata  amarus,  amicis  beneficia  con- 
fereps  dulcis  erat  conf.  Ham.  p.  f^f  v.  1.  p.  ffv  v.  2.  w  v.  2.  In  posteriore  autem 
eius  parte  summam  potentiam   deso/^  *  Scholiastes  ex  Mersukii  opere  adnotavit,   prae- 

positionem  q-.  cum  voce  omissa  /  .ore,  quasi  poeta  dixerit:  J>jLaJI  ^j^.  Et  ex  Mer- 
sukii  codice  in  textu  nostro  legendum  est:  AjL_»-sjJI  ^^  ^  Jls  &jLS\  Sed  loco  verborum 
^LXaJI  q,  alter  legendi  modus  in  Tebrisii  codice  est  qLaXrJI  Jf-i  invenitur.  Vox  J^JLs? ,  in 
cuius  fine  littera  ^  abiecta  est,  duodecima  forma  a  verbo  jio-  (dulcis  fuit)  derivanda  est, 
qua  forma  significationis  vis  augetur  c  o  n  f .  Gram.  Ar.  T.  II.  139.  Scholiastes  dixit,  vocem 
j+*  a  verbo  yol  cura  subiecto  rei  »amara  fuit  res«  derivandam  esse  et  significationem  verbi, 
quae  in  proverbiali  loculione  y>\  \  <j.s>l  U  oneque  dulce  neque  amarum  adtulitd  (conf.  Meid. 
C.  24,  195.)  occurrat,  non  habere.  Genitivus  vocis  _*x  positum  videtur,  ut  sonus  idem  ac 
in  voce  Jjlrs*  sit  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  93sq.).  Quibusdani  autem  dialectis  vocem  y  cum 
significatione  namara  fuit«  propriam  esse,  dixit.  Sic  vocem  a  poeta  in  sequente^versu  adhibitam  esse 
(metr.  Thawil) :  Profecto!  si  in  Carmana  nox  mea  amara  est,  profecto!  longa 
est.  Verba  in  scholii  linea  quarta  J^*  J_c«  0_j_s>  ^~,  quae  explicandae  voci^**  inserviunt,  haud 
recte  inserta  sunt.  Mersukius  ea  post  vocem  UU-J  habet,  sed  hic  quoque  locus  mihi  non  omnino 
aptus  videtur.  Si  post  vocem  __»_«  Iocum  haheret,  ut  ita  scriptum  esset:  0y>>J  0I  yc?,  ^XJj, 
JJ-s?  Jxo  q^j  J^s-  j*a  _»$$  ^--i-JI  y>\  ^yt  mihi  magis  placeret.  Scholiastes  dixit,  nomeu 
actionis  .jLw,!  loco  norainis  ^Ui,  positum  esse,  ut  sensum  intransitivum  habeat,  quippe  ut  nomen 
(p.  l.»'-».)  pro  nomine  actionis,  sic  nomeu  actionis  pro  nomine  adhibeatur.  In  versu  Alkathamii 
vocem  -L-ic  loco  vocis  *L1-*I  adhibitam  inveniri  (metr.  Wafir) :  Et  postquam  tu  dederas 
centum  libere  pascentes  camelos.  Post  vocem  !e_\JI  autem  verba  ^oy>  «Uac^I  ^^-uaj 
tLLuJI  »ponunt  nomen  actionis  sLIasl  loco  nominis  -LL-c«  ex  Mersukii  codice  omissa  deesse 
nou  possuut. 

4.  Heu!  quam  tnagna  tristitia  pauperum  et  orphanorum  et  Obajjum  deplorantium  mulierum! 

Hoc  in  versu  suramam  liberalitatem  mortui  memorat,  dum  singulos,  qui  beneficiis  egeant, 
surama  tristitia  ob  mortuura  adfectos   esse  dicit.    Illo  mortuo  nemo  est,  qui  in   illos    beneficia 
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ronferat.     Pluralis  ^a\J  a  singulari  J^l  derivandus  primum  eaelebei  significani  in  pauperea 

traiislatus    esi,    ct    taiu    inurein    quain    tciiiiuuiii    tlcsignut.      Trilius    autcm    vuriliu.s     iu    ver.su    ad- 

hibitis  oiune.s,  1(111  eius  auxilio  egebant,  i>octa  complectitur. 

IWWII. 
Alin»  «livil. 

4.   Filius   Tuhmahi  miillum  lircnmrai/aiis,   iltim  securus  crat,   mortetn  triremt, 

Dialunahuin  b.  Tohinah  deplorat.  Yir  habitaculum  saepius  in  aliam  rcgionem  Iranstulisse 
legimus  sive  ut  locoruni  pericula  cfTugcret  sive  aliam  ob  causani ;  accidit  autem.  ut  loco, 
ubi  securum  se  liabcret,  niorte  cousumeretur,  Bfersukius  adnotavit.  lJU£u  Formam  ssse, 
quac  in  rebus  adhibealur,  in  qnibus  efficiendis  minima  moleslia  suscepta  sii.  Hanc  autem 
vocem  tanquam  nomen  geueris  cum  speciali  voce  coniunctam  esse.  Vocem  Lull  statui  verbi 
J.^  definiendo  quum  inservire  dicat,  vocem  statui  dcliniendo  inservientem  anteponi  licitura 
esse  uihlit.  si  vox  regens  verbuni  sit  inutationibus  obnoxium  (i^z-Z-A)  i.  e.  ex  alia 
haud  pendens  (sed  iii  Mersukii  codice  gcneralius  dictum  est  -L*s  verburu)  conf.  Gram. 
Ar.  T.  II.   p.   445  sq.  et  Alfiyya  vers.  Iff  et  p.  86. 

2.  Quae  ei  insidians  inopinanti  a  tergo  renit,  imo  a  facie. 

Mortem,  si  legcndi  modus  liXo.  pracfertur,  tanquam  personam  aut  animal  rapax,  praedae 
insidians,  depingit  couf.  Harnas.  p.  ff4  v.  2.  p.  Pfo  v.  3.  p.  ffo  v.  5.  Virum,  cuius  mortem 
deplorat.  incurium  et  nil  timentem  designat.  Sed  loco  vocis  IsXjo,  ,  quae  voci  ^oUjs-  statui 
describendo  inservit,  Iji^oj  legitur.  Yerbo  lu\>o  significationem  elatus  fuit,  ut  adiectivum 
i^jlj-o  de  palmis  proceris  adhibctur,  tribuerunt;  sed  priniae  formae  eandem  quam  quintae 
^sJuoj  (obviam  venit)  tribui  significationem,  magis  placet.  In  posteriore  autcm  versus 
parle,  ne  quis  virum  illurn  mortem  fugissc,  opinetur,  se  quasi  corrigens  fc«UI  jj  *"}  dicit.  In 
hoc  igitur  laudem  fortis  animi  invenimus.  Scholiastes  dixit,  vocem  aosUI  casum  accusativum  ob- 
tinuisse,  quod  cum  verbis  mJL>  rj*  coniuncta  sit,  quae  verba  locum  accusativi  tanquara  t_i-i>  occupent. 

3.  Vir  deceptus  est,  cui  anima  spern  fecit,  fore,  ul  semper  sahus  esset. 

4.  Qtiam  mul/um  abest!  Iam  veteres,  o  Diahmahe!  rnurbi  tui  remedium  inrenire  non  potuere. 

Yirum  quidera  sperare  fore,  ut  salus,  qua  fruatur,  tluratura  sit ;  scd  spem  illam  non  posse 
non  falsara  esse.  Ilaec  autem  spes  auimae  adscribitur,  quae  eam  provocat.  Arabes  autem  in 
homine  duas  animas  esse  putaut,  quarum  altera  virum  ad  spem  excitat,  altera  eura  deprirait. 
Hanc  opinionem  in  versibus  poetac  sequentibus  expressara  iuveuimus  (metr.  Redjes) :  ;)Li 
^jjl  ^5_=>"M  j_«_j"->  i_i\_\_--.  ki^oLkL  Kjo^  ^j-sSJ  fc__t_S\_ii  Jo  «iSLjLPj  '-'  j,-?  ^j&i  a^Kj  £*^  1(«>ij 
Animasduas  aviditatis  etfrustrationisquum  cousuleret,  haec  dixit:  Mi- 
uirae!  altera:  Inimo  vero.  Aviditatis  anima,  dum  cupida  erat,  ad  forti- 
tudinern  eum  instigavit;  sed  altera  anima  eum  interitum  cavere  iussit. 
Vox   oLj*5>  nomen   verbi  est  sensum  verbi  Jou   (longe   remotus   fuit)   habentis.      Huius   autera 
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verbi   subiectum   verbis   prioribus   indicatur   (conf.    Gram.   Ar.  T.  I.   p.  545.).      Mortem  autem 
morbo  similera   esse;   cuius   remedium  nemo  noverit   conf.   Meidan.   T.   III.   P.   2.   p.    139. 

I/XXXVIII. 

Gliowajjali  b.  Solinijj  I».  Rabiali  «lix.it. 

(Poeta    ante    Islami    tempus    vixisse    videtur,    quum    filii    eius   verba  in  proverbium   venirent 

c  o  n  f.   Ham.   v.   foa  supr.) 

Noinen  Ghowajjah  deminutivi  forraam  vocis  &..*£,  postea  quam  nomen  factum  sit,  ortam 
esse  posse;  scholiastes  dixit.  Sic  addidit;  quod  a  nominibus  actionis  deminutivi  forma  nou 
derivatur.  In  nominis  usuni  igitur  antea  trausierit  vox  £*=,  uecesse  fuit.  De  iis,  quae 
in  scholiis   sequuntur  conf.  Gram.   Ar.   T.   I.  p.    309   sq. 

(p.  153.)   /.  Ehett!  Onutmuh  Qfemina)  profectionem  unmtnliurit,   ttt  tristititi  me  adftceret ;  sed 

te  non  curo! 

Hic  versus,  qui;  quemadmodum  ex  homoioteleuto  prioris  hemistichii  videre  licet,  initio 
carminis  est,  ad  rem  ipsam  praeparat.  Aut  fingit  poeta  aut  re  vera  ita  se  res  habet,  uxorem 
aut  araicam  Omamah  profectionem  minitatam  esse.  Hac  se  ipsuni  haud  adfligi  dicit,  quippe 
cuius  animus  maioris  rei  tristitia  adficiatur.  In  altero  exemplari  loco  vocis  JLiJCs»L  cum  eadem 
significatione  JLs^jL  legitur.  Mirum  est,  scholiasten  dixisse:  *!ei\J!  ^Jlc  XLl  U  t>5o  ili  .  Verba 
^Ll  U  «5o  ils  invocando  inservire  i.  e.  ne  accidat,  quod  curo,  legendi  modo  e5U!ls  potius 
convenire  videntur.  In  scholiis  alium  legendi  modum,  quam  qui  iu  texlu  receptus  sit;  ex- 
plicari;  saepius  invenimus;  sed  in  hoc  loco  ipsa  explicanda  verba  adposita  sunt.  Vox  JL**s>L 
lanquara  obiectum  cum  verbo  coli  cohaeret.  Verba  autera  ^L!  U  (*5o  ^ls  vario  modo  explicantur. 
In  Mersukii  codicis  margine  particulam  "^  superfluara  esse  Iegiiuus.  Mersukius  dixit:  Narraudi 
modura  relinquens  eam  alloquitur;  sed  in  iureiurando  ludibrium  est.  Verbis  autem  tiSo  'bS 
eadem  ratio  est,  quae  verbis  *UL 'S  non,  per  Deum!  et  verba  ^L!  U  responso  iurisiurandi  sunt 
i.  e.  res  iureiurando  confirmata  Grara.  Ar.  T.  II.  p.  612.  Alii  contendunt,  eum  voluisse:  te 
nou  curo  ^Ll  tsio  ^;  ita  ut  voci  U  raodus  a  grammaticis  *Jjo  appellatus  (conf.  ib.  p.  259.  261.) 
sit  et  verbis  iurisiurandi  sensus  non  insil.  Scholiastes  autera  noster  Abu-1'Ahlae  seutentiam 
fuisse  dicit,  istis  verbis  iurisiurandi  sensum  contineri.  Hoc  legendi  raodo  admisso  versus 
duabus  partibus  constat,  quarum  posterior  «5o  bls  etc.  a  priore  separata  est.  Altero  autero 
legendi  modo  ^Ll  U  *>5o!!i  recepto  res  aliter  se  habet.  Vox  u5olls  invocando  inservit,  ut 
sensus  sit:  Deus  te  reraoveat!  et  sic  in  versu  sequente  invenitur  (metr.  Thawil)  :  Removeat 
te  (Deus)!  cur  non,  quum  nox  priraae  lunae  est,  visitas,  dum  a  diebus  tu 
negli  geris'?  Hunc  autein  legendi  mbdum  scholiastes  noster  pracferendum  putat.  Versus 
autem  sic  constitutus  tribus  partibus  constat,  quarum  prima  pars  rem  narrat,  secunda  Dei 
invocationem   et   tertia   pars   a  secuuda  seiuncta  verba  ^lL!  U   (non   curo)   complectitur. 

2.  Pro/iciscere,  si  tibi  videtur  aut  tnttne!  et  quam  rein  ttt  actura  es,  sine  odio  Qdemea pnrte  facies). 
Se   minas   parvi   facere  ostendit,  ut;   quae   velit;   peragere    possit.   Scholiastes  noster  dicit, 
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sensum  esse:  quiti  illu  aelura  sit,  bo  c.iin  semper  odio  babere ;  >ed  dubitare  hcet,  uum  hic 
m-dmis  rectua  sit    Qood  reminam  dure  tractaverat,  al  se  eum  relictnram  esse  minaretur.   id 

lion    tam    ob   oiliuin  ,     (]uam    ob    suninniin    nioernrein .     qui    cllicne     potr.st  .      ul    crya    alio.s     iluri 

simiis ,  fccerat.  llanc  ob  causam  praepositio  ^a  Bignificare  poase  videtur.  odiom  non 
adcsse,  et  se  eam   hane  ob   causara  odio   hahitiinini  non   esse,      Mersukius    verba  ^   Iju    u 

BiC    cxpliravit:    Verba    luciiiii    cuis.    quod    a    "Tuiiiinaticis    \jJl>    upprllatuiu    Slt,    oi ruparc  et  verhi 

Il\j  gignificationero  apparere  esse,  ul  sejisum  verboriim  w£jI.  S  »a*^I  i>ffa  5^  i=-*>~  ha- 
heant  i.  e.  «tempore,  quo  iter  in  consilio  tuo  apparet,  proficiscere«  (i.  e.  sine  cunctatione). 
Subiectum  verbi  L\j  vocem  -*-~ -'  (profectio)  esse;  quoil  verbo  ^$~>^  indicetur.  Yocem  Lt 
cnMini  accusativura  oh  verburn  >ii~ot  oblinuisse  et  sequentem  vocem  u  a  grammaticis  KJLo 
appcllatara  esse  (Gram,  Ar.  T.  II.  p.  2oD.  261.).  Voci  quidein  ^5!  ,  ut  cuin  allera  cohaereat, 
convenire  ;  voeem  cuin  ea  cohacrentcm,  quum  nota  sil,  oinissain  esse.  Verba  autein  ^laj  ..c 
e  verho  oinisso  peudere  ,  quasi  dixerit:  ^Uj  ^c  o^ji  c^j'  o!b/*  *-?'  et  Post  ^'"''■,  vocein 
^5^9  supplendam   esse. 

3.  Et  giwmodo  innlier  separatione,  guoad  riro,  me  terrere potest  post  mortem  eguilis  Dsu-Thilali? 

Horte  illius  equitis  maior  se  tristitia  sollicitari  quam,  ut  mulier  in  ipsum  vim  exerccat; 
fieri  enim  solet,  ut  uno  moerore  omnino  oceupati;  alterius  rei  rationcm  non  habeamus.  Vox 
j.~v=*  est  pro  jiU=»  iiA/a  (per  spatium  vitae  meae).  De  voce  JbLb  .o  nou  consenliunt ,  aut 
noinen  equi  aut   Ioci   in   ditione  gentis   3Iorrah,  ubi   occisus  sil.   esse  diceutes. 

4.  Et  post  mortem   Abu-Rabiahi,   Ahbd-Alimrui,   IMasulidi  et  Abu-IIilali, 

5.  Quos  omnes  laude  dii/nos  mors  attigitY     Tempore  mafiitino  eoiiun   tam  patruus  i/uain  iniinculits 

meus  piaculo  sit ! 

Viros,  quoruin  morte  maximo  moerore  adflictus  sil,  enumerat  ct  in  posteriore  versu  laudem 
eorum  praedicans,  quain  cari  ipsi  fuerint,  ostendit.  Verba  ^c^As  etc.  ab  antecedonte  sermone 
separata  sunt.  Ilisce  verbis  poeta  modo  cjU^!  ')  appellato,  narrandi  modura  reliuquens  quen- 
dam  alloquitur  dicens :  Pretio  coguatorum  tam  a  patris  raei ,  quam  a  malris  parte  tempus 
matutinum  vespertinumque  vestrum  (i.  e.  vitam  vestram)  redimo.  Scholiaslcs  a  plurali  irre- 
gulari  v_jLb!  dualem  £$jo\  formavil,  ut  cum  tempore  matutino  cogitatione  tempus  vesperlinura 
coniuugcndum  sit.  Scholiastes  quoque  dixit,  illorum  temporum  in  incursione  hostili  ct  ho- 
spitalitale  hisque  siniilibus,  quihus  alteri  alter  aut  noceat  aut  prosit,  mcntionem  lieri. 
Mihi  aulem  hisce  verhis  dies  vitacque  tempus  significari  videntur.  Yoce  ,f*~*<«  tempus  usque 
ad  initium  noctis  et  voce  f^^>  tempus  usque  ad  meridiem  significari  dicunt.  Denique  iu 
scholio  legimus.  voce  *£SU*o*  locum.  uhi  matutino  tempore  in  sepulcris  suis  sint,  designari 
Hoc  adiuisso  paulo  aliter  sensus  vertendus  est.  Silentio  praetermittendum  non  est ,  vocem 
^w^--*al  inter  voces  (_J*c  et  ^L=>  melri  causa  interpositam  esse  conf.  versum  in  Gram.  Ar. 
T.   II.   p.    241    infra. 

1)  In  opere  Arabico  de  d.-finilionibus   vocem  oUxII  sic  explicat  auclor  :  v-. iLLl>  J,!  i^***il  ,-jC  J.i>jt,i^J  oLiXol 

u^l  J*  3I  ,JLCJt  ,t. 
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6.  Quorum  ob  nwrlem  si  trislitiu  otnni  modo  adfligerer  (Jioc  excusnndum  esseQ;  maiore  enitn  apud 
me  in  honore  qtiam  ftimilia  opesque  erant. 

Hoc  in  versu  se  omni  officio  lugendi  non  satisfecisse  indicans  se  quodammodo  excusat,  nam, 
quum  ipsi  cariores  quam  familia  opesque  fuisseut,  hae  abiiciendae  essent.  In  versu  ellipsis 
propositionis,  quae  particulam  _$J  sequatur,  necesse  est,  statuenda  est,  quam  Mersukius  sic 
explevit :  JsJt  jS>  L*jl.  i5Ls>  J.5"  j  &JLc  ilje!  ^+qSi  LjJs  pijjf  &  Uoj&  jS>  ,j«vJ  vjf<5  uj>AjI  JoJi^i 
^Ls-  qLxJ  &-*-xs»  f  ^l  ii^Lrl  ji  jl5  joL\"s  oj^*,  *£>$  J>e  v_al£>  _jJ  &j*-+ti  ^fry^  ^^H  '■**' 
.tjusl  i^Ji  vi^  j'  ,/iJ  ilo5  J.Pi  er  t^c  j^  (MF^  «^^  v5  _/■**  J>  o^  '^LwJI  iL=»  o^Ls?  v3vtu=- 
«.?«  oi^wo  Lc  «./«  La>.3w  Lci  «cX*j  (j*-*J  **.*  -j^y  Lo  ...I  i^w*.!!  .3  l\s  «.^jL^I  ^«.^cj>  ^j  (j»LJLi 
Ly^  w«.**JI  ^c  ^a^^II  y^Ajj  w***m  ^  ^aavJI  .J^iXj  ^^raXj.  Causa  autem,  cuius  Mersu- 
kius  mentionem  fecit,  verbis  \jc\  tylxJ  etc.  conlinetur.  Hoc  ex  Abu-1'Fath  (Ebn-Djinnii), 
commentario,  cuius  locum  beatus  de  Sacyus  adscripsit,  desumtum  est.  Similem  loquendi 
modum  in  versu  sequente  reperiri,  hic  grammaticus  dixit  (metr.  Thawil):  l*Li  *LU  qjJ^^'  ^ 
i\l\  *fL<l  «X*J  L*e»  Q^JLij  ^j\  Ls  »Eos;  qui  aquam  per  iniustitiam  edunt  sine, 
nam  bono  non  video  eos  potituros  esse,  postquam  aquam  ederunt.  Gram- 
maticus  dicit,  homines  illos  aquam  vendere  et  pro  aquae  pretio  cibum  emere.  Aquae  men- 
tionem  factam  esse  tanquam  causae  pretii,  quod  pretium  causa  cibi  sit.  Hunc  autem  loquendi 
modum   tam   in   Corano   quam   in  carminibus  saepius   reperiri. 

L\X\IX. 
Koratl  b.  Gliowajjali  b.  Solmijj  b.  Rabiali  b.  Sabban  «lix.it. 

(Filius  poetae  antecedentis  est.) 
/.   Utinam  sciam,   quae  Mocharikus  dicturus  sit,  quando  bubones,  quibtts  acclamatur,  buboni  meo 

respondent! 
Hoc  in  carmine  poeta  mortuum  non  deplorat;  sed  tempus,  quo  ipse  mortuus  sit,  mente 
cogitans  optat,  ut  sciat,  quomodo  filius,  quem  reliquerit,  islo  tempore  se  gessurus  sit.  Scho- 
liastes  adnotavit,  se  anlea  dixisse,  praedicatum  vocis  vi~J  semper  abiici,  quomodo  praedi- 
catum  particularum  ^ljJ  abiiciatur.  Verba  haec  generali  sensu  intelligenda  non  sunt,  sed 
nonnisi  loquendi  modum  \$f&  «**1  spectare  possunt ;  Kamusi  enim  auctor  scripsit:  S*b' c>-J 
OUJ-*.s  oJu>j  SvJjJvji  J^j'  vXsa  XJJ»  ^JHL^  LJLc  Jjv#W*Lj  _*Jjuj  j+i*\  £Sjj  ^h%\  v-AAoij  ^^i 
La:>l«  tjvj;  vuaaJ  »o*-J  vox  est,  quae  optando  inservit,  quam  subiectum  in  accusativo,  prae- 
dicatum  in  nominativo  sequitur.  lu  re  impossibili  maxime  adhibetur ,  raro  in  possibili.  In- 
terdum  modo  verbi  od>j  adhibetur,  ut  duplex  accusativus  sequalur«.  Cum  hoc  Djeuharius 
consentit,  nisi  quod  grammaticos  esse  dicit,  qui  posteriorem  construendi  modum  Arabibus 
(|)«  45  J^)  quibusdam  proprium  esse,  putent.  Alii  autem  sunt,  qui  in  versu,  quem  citavit, 
vocem  Lx>U,j  (c  o  n  f.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  61  adn.)  casum  accusativum,  quod  statui  descri- 
bendo  inserviat,  obtinuisse  putent  (conf.  praeterea  Gram.  Ar  T.  I.  p.  535.  T.  II  p.  610.). 
Vox  vji-*^  quum  vocis  ,-*JLe  (rd  scire  me)  sensum  offerat,  verbis,  quae  sequuntur,  ratio  du- 
plicis  obiecti  est  conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  163  sq.  conf.  Alfiyya  v.  221  sq.  Scholiastes 
dixit,      poetam     formam    ^j^.  ,     ut     futurura    tempus     indicaret,     adhibuisse ;     futuri     autein 
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energici  duaa  formas  in  iaterrogando  et  Bermone  haud  affirmante  adhiberi.  I)o  hisce  formis 
conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  207.  T.  II.  |>.  40.  Mooharikus  Olii  poetae  nomen  eat.  \  "\  K*U> 
avcin  nocturnam  designat,  in  quam  oooisl  ossa^  eniua  caedem  ulti  non  sini.  mutari  putabantur 
(conf.  Ilam.  T.  II,  P.  1.  626.).  Hohammedes  autem  inverbis  tradltionead  noa  delatis  rem  negavit 
Poeta  aliorum  virorum  caesorum  bubones  suo  advenienti  et  clamanti  responauroa  eaae  Bugit. 
Sed  esl  triplex  vocis  -,-^^t  legendi  modus  I)  cum  vocali  Fatha  formae  passivij  2)  cum 
vocali  Kesra  formae  activi ,  ut  vis  significationis  primae  formae  activae  augeatur  (multum 
olamantes)  3)  -v^ul  »ad  quos  matutino  tempore  ventum  estcc.  Sctl  quuin  isti  bnbones  mor- 
tuorum  nannisi  clamantes  putentur,  dum  caedis  vindicta  nondum  exacta  cst,  poeta  se  occisum 
iri   finjjit   optatque,  ut  sciat,  num   fllius   ultiouis  voluni   faclurus   sit  ncc   nc. 

2.  Et  iii  foceam   eurvam  demiftor,   ditm  eitis  terra  super  me  dispergitur ,    in    cuius  hubilaculo  ego 

ditt  subsisto. 

More  poetico  posteriorcm  versus  prioris  partcm  niagis  cxornat,  sepulturam  suain  de- 
Bcribeus.  Ex  usu  verbi  v_~y.i  funus  ope  funiuin  in  scpulcrum  deinissum  esse  coniicio.  In  fundi 
latere  fovea  curva  >>_*■  appcllata  erat,  in  qua  funus  ponebant  (c  o  nf.  Ham.  T.  II,  1'.  2.  p.  25.). 
Est  igitur  substantivum  *>Jl=»,  quod  more  poetarum  omissum  est,  antc  adiectivum  ^.^-  sup- 
plcndum.  In  hac  fovea  funus  terra  tegcbatur.  Scholiastes  dixit,  voci  iljjia  casura  accusa- 
livum  datuin  essc,  quod  personae  in  verbo  o**I->  statui  describendo  inserviat.  \'occni  ^y*^1*' 
autem  subicclum  (J»-ls)  vocis  bb^  esse.  Scholiastcs  hoc  in  loco  substantivum  J*o  appel- 
lavit,   quod  Jo_^b  loco  verbi   est,   ut  i^Jil  j-b  dicerc  potuerit  (conf.  Gr.  Ar.  T.  II.  p.  98.519). 

3.  El  dicunt:  Eheu!  Ne  eius  superbia  rehemeiitiutjue  absint,  quum  admissarii  Qheroes^  inter  se 

de  praestantia  certant! 

Luctum   ipsius   mortui  describit,   quocum  laudcm    fortitudinis   suae   contexuit.    In   luctu  ob 

mortuum  :    »Xe  mortuus  sis!«  dicere  solebant  (conf.  Ilatn.  T.  II.  P.  1.  p.  430.767.).   Superbiam  sibi 

tribuit  suam  inse  positam  fiduciamsignificaturus.   Duccs  autem  saepissime  cum  camelis  admissariis 

comparati  sunt   conf.  Ham.  p.  H"  p.  t*fv  v.  4.   Vox  ^tji  nonnisi  in  generoso  admissario  adhibetur. 

4.  Et  absetitia  nil  aliml  est,  nisi  qund  auxilium  mrtttn  et  pulchritudo  tnea  ab  hominibus  remota  sunt. 

Verba:  Ne  absint!  etc.  homines  nulla  alia  de  causa  profcrre ,  nisi  quod  magnum  ex 
ipsius  morle  detrimentum  ccpcrint.  Vox  iUL~»  pulchritudinem  exteriorem  corporis  designat. 
Talem  se  esse  dicit ,  ut  homines  ipsius  adspcctu  laetarentur.  De  viro  adiectivum  ytjwOj 
de  facie  ^-~iw  adhibetur.  Dixit  pocta  (metr.  Thawil) :  Aliquo  die  cum  facie  pulchra 
ad  nos  venit,  quasi  dorcas  ad  frondescentem  arborem  Salam  caput  at- 
tolleret.  Vocem  ^**~i  eandeni  significationem  ac  &*L-i  habere,  ex  versu  mctri  Redjes 
videmus;  A  1  bae,  ve  n  us  tae,  p  n  lchrae,  quae  facies  t  e  n  eb  r  is  tectas  ostendunt. 
Vox  _^_~»  pluralis  quoque  forma  a  _«_«-  derivati  esse  potcst.  At  vero  voce  ^ol_*~_5  in 
versu   Xabeghahi   (metr.    Wafir) :      Fructum    Barir    (arboris    Arac    fructum)    eius 
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edit  et  in  eo  usque  ad  posteriorem  diei  partem  cuni  vehemente  aestu  ul- 
tro  citroque  it  vehemeutem  aestum  significari  dicunt. 

5.  Num  plorabit  sicuti  ego,  si  anle  me  mortuus  esset,   eum  deplorarem  et  uum  douorum  meorum 
liberalitatisque  gratias  mihi  aget? 

Versus  hic  versum  primum  spectat  et  cum  eo  quodammodo  sensu  cohaeret.  Oplat,  ut 
sciat,  num  filius  omnibus  officiis  erga  ipsum  mortuum  aliquando  satisfacturus  sit ,  nec  ne. 
Post  interrogationem  verba  ts>\  (nec  ne)  omissa  sunt,  quippe  quae  e  sensu  totius  facile 
suppleri  possint.  In  posteriore  versus  parte  plures  legendi  modi  iuveniuntur.  Legitur  aut 
1)  ^lXj  J,  X^j,  ita  ut  oA?  Pro  i^  ,J^C  s't;  praepositionibus  euim  omissis  fit,  ut  nomen 
tanquam  obiectum  ad  verbum  referatur,  aut  2)  __Aj  q^  X£.j.  Quae  autem  ad  hunc  modum 
explicandum  adnotavit,  poetam  in  hoc  dialectum  eorum  secutum  esse,  qui  personam  tanquam 
obiectum  cuin  verbo  coniungant,  ea  ad  terlium  potius  legendi  modutn  ^UXj  jXio  referenda 
sunt.  In  hoc  autem  vox  ^X)  Iocum  adpositionis  ad  pronomen  in  verbo  J>Xi\j  pertinentis 
locum  jtenere  potest.  Grammaticus  Abu-1'Fath  (Ebn-Djinni)  in  loco,  quem  beatus  de  Sacyus 
exemplari  suo  adscripsit,  hunc  explicaudi  modum  sic  exposuit:  iAj  Jwc  ol^l  of^*  o'  3i>^ 
3j^T.  L+jlj  li^-X-J  X&-I  (_jl  _^JXII  ■■*+>&  cr»  ji\j  ^iiAj  ..i_»X  ...I  ;_»•??.•  J.*s  J.*^j  8>.«.«aX3  i_jA^ 
\&L#   w*+£   e&ys  _j.^"'   jUxijl   JiXj    .,1   (jaxJI    JtXj   ^   iol    ^ijL^UI    ^+te)    JX:il    -h+*o  q«   JvXJI 

JjvJI  Jvc  «Ul  iAac    Ll    kXiJ/  _>i  ji^-~-   «&    °)j"°5    ^Sj    ttJ*+5   viiJ-*  _J_)    tXJ,    u&o.a£_>    i&VJLiLe 

qUJI  ^_p  U^to  *__s  ^  JiXJI  Jius  (joUaXi»^!  __,  xilc  wJjI_SV.[I  ^~t*o}  JXcll  -»*>->  qI^  vi**=-  cr»  j^-  -^- 
«Lieet  statuere,  poetam  voluisse  dicere  J.iXj  ^JLe  »ob  beneficia  mea«  et  abiecta  praepositione 
nomen  verbo  antecedenti  tanquam  obiectum  in  accusativo  addidisse;  sed  licet  quoque  esse 
vocem  ^lXj  adpositionem  pronominis  primae  personae,  ut  sit  pro  ,_UXj  •&**.  ■  Talem  adpo- 
sitiouem  pronominis  primae  et  secundae  personae  admittere  licet,  si  appositio  est,  quam  gram- 
matici  u--«JI  Jju  et  JU^iVtfi  JlXj  adpellarunt  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  528.)  ut  iu  verbis : 
kXLoc  «X^»  c^*^r  »tuum  ingenium  admiratus  sum«  et  «&**!.  tXj.Aa  »caput  tuum  percussi . . . . 
et  si  dixisses:  «steti  Saidus«  et  »transii  ad  te  Djahfarumu  aut  »tecum  locutus  sum  Abu- 
Ahhd-Allaho«  modo  appositionis,  res  licita  non  esset,  quippe  pronomen  primae  et  secundae 
personae  sensum  omnino  specialem   offerunt,   ut  appositio,   quae  explicando  inserviat,  iuutilis  sit.u 

(p#   Jt55«_)     6.  Nam  patruus  benignus  et  pater  amans  materque,   quae  moltiter  stravit  et  sopivit, 

ei  eram. 
Quanta  cum  cura  in  filium  suum  educandum  animo  intentus  fuerit,  eo  ostendit,  quod 
suani  agendi  rationem  triplicem  et  patris  et  matris  et  patrui  appellat.  Praeter  parentes 
maxime  cognati  e  patris  parte  (patrui),  raro  a  matris  parte  (avunculi),  homini  auxilium  prae- 
stant.  Qualemcunque  igitur  benefaciendi  modum  haec  enumeratio  complectitur.  Verba  oj-j»  l»l 
vi^jls  in  proverbii  consuetudinem  venerunt  (conf.  Meid.  C.  1,  62.),  quo  cura,  quam  unus 
alteri  impendit,  significatur ;  sed  in  Meidanii  opere  loco  vocis  oJv^  legitur  c^-\J  ,  non  multum 
diverso  sensu ;  sed  vox  oJ^,    quippe  quae  curam  matris  melius  describat,  aptior  est.    Di- 
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verso  modo  in  sequente  hemistichio  (metr.  Thawil) :  Sicuti  pulchra,  sterilia  (feroina) 

iii  11  r  1 1  0    iii  o  1  I  c    s  t  e  r  n  i  l    I  c  c  t  u  iu. 

\(. 

AlniiMljnli  b.  Sibnb  Dbabblta  rtlxlt. 

Nomen  Misdjah  forraatn  adieetivi  habet  et  grammaticus  Abu-rFnth  ex  adiectivo  noroen 
faotum  putal  a  loquendi  modo  derivatum,  quo  Ahjescha  post  pugnam  cameli  auno  36  Ahlium 
alloquens  -^;  ^.^sl*  nVicistij  condona  igitur.a,  quae  verba  io  proverbii  ponsuetudinera  vo- 
uerunt  (conf.  Meid.  24,  131.),  usa  erat,  ut  fornia  JL*i-<  a  participio  quartae  coniugationia 
derivata   sit. 

/.  Profecto!  in  regionibus  multum  obixn,  donee  attritua  essem  et  iatn  mihi  tetnptts  easetj  siperirem. 

llis  in  versibus  ruortuuni  non  deplorat;  scd  de  fine  vitae  necessario  obeundo  loquitur. 
Longum  \  itae  tempus  quura  exegerit,  moriendi  tenipus  sibi  csse  dicit.  In  vcrbo  j.1  subiectum, 
quod   cx  sequente  verbo  cognoscitur,  0_^1\  supplendum  cst. 

2.  Meque  curisumserun/ ,    Jtttn    ipsi  nun  cntisu/niintitr :    dies  enim  et  nox ,    quo/iescunqiie  nbetinl, 

redeiinl. 

llominis  sortem  describit,  qui ,  dum  tempus  immutatura  manet ,  mutatur  conf.  Meidan. 
T.  III.  P.  2.  p.  13S  sq.  Duo  verba  nonnisi  unura  nomen  rcgens  habent ,  scd  quum  verbi 
sensus  idem  sit,  inde  nil  dubii  oriri  potest.  Scholiastes.  grammaticos  subiectum  cum  altero 
verbo  coniungi  praeferre;  dicit  conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p  248  sq.  In  posleriore  versus 
parte  verbum  ^=*J  in  siugulari  ad  duas  voces  JwJj  ;-jj  pertinent,  quas  autera  intime  con- 
iunctas  et  tanquam   unam  rem   putans   poeta  verbuni   singularis   numeri   posuit. 

3.  El  mensts  norus  posl  meilsem  et  uoviis  aniiiis  /inst  onntiin  prueterlupsum. 

l't  magnura  temporis  spatium  se  peregisse  doscribat ,  maiora  temporis  spatia  praeter- 
lapsa   cnumerat. 

4.  Et  nmisstis.   cttius  morietn  rehementer  dolebam,   quando  inors  veniebat  et  nnltts  speratua. 

Huic  versui  ct  priori  varius  sensus  tribui  potest  sive  cum  verbo  j,Uit  sive  cum  verbo 
iJJu  coniungatur.  Friore  coniungendi  niodo  praehabito  tempus  eum  perdidit.  Iluic  contraria 
si  quis  putat  verba  .XJ)  J^tUj ,  quippe  natus  speratus  eum  perdcre  non  possit,  cura ,  quum 
pater  iam  decrepitus  sit,  hoc  effici  dicunt.  Altero  rcccpto  tempus  semper  nova  adducens 
describit;  sed  posterior  versus  ad  tempus  vix  refcrri  posse  videlur.  Mihi  autem  uterque 
versus  cum  priore  haud  intime  cohaerere  videtur  ;  sed  rehus  in  prioribus  generaliore  modo 
dictis  exornandis  inservit,  dum  singulae  temporis  mutationes  et  quae  adducuut ,  describuntur. 
Ut  unus  meusis  annusquc  novus  alterum  praeterlapsum  scquitur,  sic  mortuum  infans  speratus 
sequilur.  Talem  esse  temporis  ratiouem  et  sortem  humanam.  Mihi  voccs  kX^j  ijy-*»  ho- 
raoioteleuti    causa   pro  i3^*«*  ^^n  positae  videutur. 
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VCI. 

Ilasas  b.  Alimrii  ail  gentem  Alilnl-jJIanat  pertineus  dixii. 

Slortem  Said  -  Alfawaresi,   Alimrui  aliorumque    patruelium    deflet.      (Said- Alfawaris  aute  Mo- 
hammedis  tempus  vixit  c  o  n  f.  Ham.  p.  Pva). 

Nomen  Hasas  furfures  capitis  designat.  Alii  nomen  Hassas,  quae  vox  animi  aegritu- 
tudinem  significat,  proferunt.  Hanc  vocis  significationem  in  versu  Alschammachi  (conf. 
Ebn-Kotaib.  p.  48,  107.  Anthol.  gram.  461.  Citab- Alaghaui)  inveuimus  (metr.  Thawil)  : 
Q  u  u  m  eam  vendidisset,  oculus  Iacrymis  manavit,  dum  in  corde  moeroris 
aeo-ritudo  pungens  erat.  Abu-1'AhIa  dixit,  nomen  quoque  Chasas,  quasi  a  nomine 
montis  derivatum  sit,   enuuciari. 

/.  Ob  iuvencum  camehim,  pro  quo  vinum  bibi,  plorat.  Ob  camelum  iurencum  plorare,  stullitiae  est. 
2.  Cur  non  ob  Said-Alfawarisum,  Said-Allatum  aut  cur  non  propter  Ahmruum 
(p.  4156.^  Uxorem  suam  vituperat,   quae   ob  camelum  iuvencum  venditum  ploret,   quum  raaior 
plorandi  causa  in  niorte  tot  celebrium  virorum  sit.    Simile  carminis  initium  Ham.   p.   ("Ia  infr.   sq. 
reperitur.    In   versu   loco   vocis  .^o-w  legitur  ooyi  emi.    Obiectum  verborum  (vox  ~*s>  vinum) 

9 

supplendum  est.  Est  quoque  duplex  legendi  modus  l^a-w  et  &a*» .  Prior  vox  casum  accu- 
sativum  obtinuit,  quod  causam  expri.ut  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II,  p.  114.  522.).  Vox  metri 
causa  aliis  anteposita  est,  dum  voci  L^oCaj'  tanquam  subiecto  casus  nominativus  datus  est  et 
voces  Jo  .Jlc  praedicati  locum  tenent.  Sin  casus  uomiuativus  voci  datur,  praedicatum  sub- 
iecto  praepositum  est  et  verba  £i  ^JLc  ad  sensum  constituendum  haud  necessaria  a  gram- 
maticis  yd  appellantur  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II,  609.).  In  Tebrisii  codicis  margine  0^>!  *i*» 
i.  e.  vocem  *.&—  praeferendam  esse,  legimus.  Verbis  autem  Ifi*» ,  narrandi  modo  interrupto  ad 
quendam  praesentem  modo  oUaJS  a  grammaticis  appellato,  se  convertit.  In  posteriore  versu 
plures  viros  mortuos  dignos,  qui  defleantur,  appellat.  Versus  cum  proxime  sequente  voce 
^-jCj'    cohaeret  modo,   qui   nomine   (►£+£*  seu  ^a.»^j   a    rei   metricae    peritis    appellatus   repro- 

batur    (c  >f.    Darstell.  der  Arab.  Versk.    p.  332.).      Singulis    euim    versibus    oportet    esse 

•  oi  uixissi 
s,  -ger. 

\bd-Alk 

*■    ^nae  •  Qne  lacrymae  tuae  sedentur !),  aut  cur  non  (ploras)  ob  duos  maiores  genlis  Nazrf 

t^  .  erbis  *>5avO  ols.  "3   uxori    male    precatur,    quod,    si   plorare  velit,    alia  plorandi  causa 

)it.  Scholiastes  dixit,   poetam  dualem  ^sJL*.  adhibuisse,   ut  tam  patruos   quam  avunculos  signi- 

ficaret.   Pro  voce^ai  in  codice  Mersukii  textu  -*aj,  in  scholiis  .*as  legitur.   Quid  rcctum  sit,  dubito. 

4.  Decedentes  tempu»  super  me  reliquerunt  et  tanquam  scopus  tempori  ereclus  remansi. 

Queritur,  viros  e  vita  decedentes  temporis  ouus  ipsi  portandum  reliquisse,  ut  solus  ca- 
lamitatibus  expositus  sit.  Usu  vocis  ^^JLc  videmus,  tempus  tanquam  onus  sibi  portandum 
poetam  descripsisse ;  sed  ante  vocem  jSOJi  antecedens  *_. «x  (onus)  aut  simile  quid  suppleri 
potest.      Scholiastes    ex  Mersukio    alium    iuterpretandi    modum    proposuit.      Tempus   cum   ave 
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rapace,  quao  venando  adbibetur,  eontulisae  ridotur,  quun  vooera  .JLi  de  ave  ad  renandura 
ilitnis>u  adbiberi  diont  iu  posterioro  auten  versua  parte  tompua  aioe  dubio  cura  MgitUurio, 
ruius  Bcopua  homo  est,  confertur.     Sinilia  oomparandi  nodua  llum.  p.  fvl  v.  2.  reperitur. 

5.  ll/iiniiii  mora  gravia  ealamitaa  eat  tempore,  gm  ludena  eagitlaa  enuf  qui  lmlt>  praeeat,  deteatatur. 

Talium  virorum  mortem  raaximam  calamitatem  esse  dicit  tempore  penuriae,  quo  in  paupereo 
beneflcia  conferenda  sint ;  sedj  quura  in  ludis  mactatos  camelos  inter  paoperen  distribuerent.  buius 
ludi in  versu mentionem  fecit.   De  ludo  illo  oonfer.Ham.T.II.P.  l.p. 309.369. 469.487. P. 2. p.87. 

Scholiastes  dixit,  vocem  UesseXLoi.  e.  inservire  coniungendae  voci  ei^il  cum  antecedente;  aed  mibf 
vox  potius  significationem  roi  (oonf.  Gram  Ar.  T.  I.  p.  537.)  habcrc  videtur,  ut  atl  verbum 
vertenduin  sit:  »res  horum  cst  vera  ceiamitas.d  In  Sequentibus  tempus,  quo  illa  calamitas 
maximc  sentiatur,  indiratur;  ludo  cniin  illi  temporc  pcnuriac  hiemisquc  maximc  opcram  dabant. 
Vocem fJLs^ indo  signiflcationem  ludentis  accepisse  dicunt,  qtiod,  qui  isti  ludo  deditus  sit, 
et  alteruni  et  se  ipsum  opibus  privet.  Grammaticus  Abu-1'Alila,  voce  cum  designari  posse» 
dii.it,  qui  ob  vitam  dissolutam  a  suis  relictus  sit.  Duplex  autem  invenitur  legendi  modus  J> 
et  j?  .  Istura  praeferendum  putant,  quippe  vox  summara  penuriam  csse  significet,  dura  is, 
qui  illi  ludo  deditus  sit,  animo  invito  ad  rcm  accedat.  Cuius  autcm  rei  causa  nonnisi  in  eo 
invcniri  potest,  quod,  ne  ipsc  penuria  prcmatur,  postremam  opuin  partem  ludo  sacriGcans 
mctuit.  Vox  &  recepta  nil  sigirificat,  nisi  in  ludcndo  sagittas  inovcri.  Sagittas  autcm  in 
ludo   inovere   solcbant. 

6.  Viri  intelligentiti  praediti  lempore,    quo  intelligentia  (aliorumj  levis  erat,   /tominibus  benepcia 

aut  concedebant  aitt  denegabant. 

Hoc  in  versu  prudentiam  illorum  virorura  laude  extollit,  quae  in  rebus  difficilibus,  quibus 
vincendis  aliorum  prudentia  par  non  esset,  se  manifestaverit.  In  posteriore  autem  parte  illam 
prudentiam  accuratius  describit  dicens,  eos  in  illos,  qui  re  vera  amici  essent,  bcneficia  con- 
tulisse ;  adttlatoribus  autem,  quae  inimicitiain  in  anirao  occultarent,  beneficia  denegasse.  PIu- 
ralem  ^ojJb-l  adhibuit,  quod  de  pluribus  viris  sernio  esset.  Yerba  v_i_e  et -&,  quac  in  radicibus 
suis  oppositam  significaticnem  habeant,  hoc  in  vcrsu  oppositas  significationes  offerant,  necesse  est. 

XCII. 

Sowailiir  li.  Alliarifs  li.  Dhirar  clixit. 

/.  Nonne  ridisti,  die,  quo  a  Jltttsiro  rne  separavi,  veram  mortemmihi  contigisse,  si  Qme~)  occidisset? 
Separatione  filii  fratris  sui  tanto  se  moerore  adfectum  esse  narrat ,  ut  lubenter  raortcm 
obierit,  si  quis  eum  occidere  voluerit.  Verba  _i  >5l  hoc  in  vcrsu  seusum  vocis  ^JLct  (scito!) 
offerre,  scholiastes  e  loco  Corani  (Sur.  105,  1 1.)  probarc  studuit,  quippe  in  Corani  (|l.  157.) 
loco  de  videuda  re,  quae  priore  tempore  acciderit,  sermo  esse  non  possil.  Verbum  ,_*,'->  de 
separatione  a  mortuo  Ham.  p.  flv  v.  5.  adhibitum  inveniraus.  Pro  voce  &$/al\  (raera)  sine 
puncto  diacritico  f^.^  (clamans,  invitans)  legitur;  sed   priorem  legendi   modum   praeferendum 

22 
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putant.     Tum  pro  voce  ^  legitur  J»a5.     In  utroque  autem  suffixum  primae  personae  omis- 
sum  est,  ut  sensus   sit,  mortem  ipsum  se  offereutem  non  accepisse. 

2.  Et  coniugis  eitts  separatio  matutino  tempore,  quo  camelo  vehens  ea  abierat,   similis  erat  diei, 

quo  ipse  decesserat. 

Viro  defuncto,  summum  dolorem  poeta  perceperat;  sed  remanente  aliquamdiu  uxore 
inter  ipsos,  inde  solatium  ceperat;  at  vero  quum  illa  tempore  Iuctus  fiuito  aut  ad  familiam  suam 
rediret  aut  a  novo  marito  abduceretur,  novus  non  minus  magnus  moeror  poetarn  invasit. 
Ante  vocem  *.*»y=  vox  ^j  dies  sc.  separationis  supplenda  est,  ut  sequens  m^  sit,  pro 
«lX.83  xojj.  In  aliis  locis  vox  ^«j.j  diem  mortis  designat,  et  eandem  significationem  hoc  in 
versu  admitterem,  nisi  vox  ^j^,  ante  quam  e  sequente  vox  ^j  supplenda  est,  me  impe- 
diret.  Scholiastes,  ut  mihi  videtur,  minus  accurate  ad  verborum  construendi  modum  vocem 
*3.U*  (separatio)  supplendam  putat.  In  versus  verbis  inversio  est,  ut  verba  sic  disponenda 
sint:  &*»j  JjL*  J>*^-i  L^j  ^Isj  !■*>«  oAc  sliAc  *.*».£.  Nomen  BliXe  Nunuationem  amisit,  ut  iu 
primo  versu  vox  yoy*,  quod  cum  sequente  coniunctum  est  (Gram.  Ar.  T.  II.  p.   147.)- 

3.  Columna  nostra  et  domus  nostrae  princeps  erat,  et  omnia,  quae  mihi,  eo  mortuo,  eveniebant, 

tevia  erant, 

Laudat  absentem  tanquam  eum ,  ad  quem  omnes  confugerint.  Vox  lXa*£  proprie  res, 
qua  quis  nititur,  in  principem  ducemque  gentis  translata  est.  Verba  OdJl  Swou  tam  in  vi- 
tuperatione  quam  in  laude  adhiberi,  antea  vidimus  (conf.  Ham.  p.  fvf  v.  1.);  sed  verba 
•txi-l  £<*2aj  et  ci"*J!  SUsaj  nonnisi  in  laude  adhibentur.  De  significatione  verborum  v^a.aJ!  Swo*j 
non  consentiunt.  Aut  virum  cum  struthiocameli  ovo  comparasse  videntur,  ad  quem  omnes 
redeant,  ut  struthiocamelus  ad  ovum  suum  semper  redit,  aut  cum  ovo,  e  quo  pullus  prodit. 
Scholiastes  loquendi  modum  cum  verbis  traditione  ad  nos  delatis  »Nos  sumus  radix  legati 
Dei,  e  qua  prodiit  et  ovum  eius,  e  quo  rupto  processit«  comparat.  Voci  Ji=»,  cui  et  gravis 
et  parvi  negotii  significatio  est,  hoc  in  versu  parvi  uegotii  significatio  tribuitur.  Similem 
sensum  in  priore  versus  parte  poeta  Ham.  p.  flf  v.  5.  expressit. 

X.CIII. 

Ebn-Alinaniah  Dhabbita  mortein  Bisthaini  b.  fiais,  ab  Ahzimo  b. 
Chalifah  occisi,  defleus  dixit. 

Ebn-Ahuamah  quum  in  gente  Schaiban  tanquam  viciuus  degeret,  hoc  carmine  gentem 
Schaiban  sibi  propensam  reddere  studet.  Poeta  autem  ad  gentem  Alsid  b.  Malec  b.  Becr 
b.  Sahd  b.  Dhabbah  pertinebat.  Poeta  ante  Islami  tempus  vixit.  Ahzimus  Bisthami  occisor 
tempus  Islami  attigit  conf.  Ham.  p.  M. 

1.  Vae  hdbitaculo  terrae!  Quid  texit  in  loco,  ubi  via  ad  montem  Alhasan  appropinquat'1. 

Queritiir  reprehcudens,  quod  terra  talem  virum  in  sepulcro  texerit,  cuius  factis  terra  nimis 
angusta  fuerit.     Hanc  sentcntiara  quamquara  verbis  haud  clare   expressit,    ea  taraen  subesse 
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potest    conf.    11  u  m.    p.   fh  infr.      Voci    ^ot   hoc   in  versu   liahilaculi   aut  Mpulcri  BtgnifleattMMS 

tribuendam  oasu  puto.  Grammatieua  Alu/.maih  <ii\ii.  rocem  Jo?,  quao  in  vitupcrando  adhi- 
beatur,  tanquam  subiectum,  lioel  indeflnitam  sit .  earam  Domiaativum  babere  et  invocandi 
sensum,  qui  verbis  sit,  nomeu  deflnitum  aequare.  Grayiinatici  aiiicm  Arabicl  putaiit ,  sub- 
iecti  naturae  deiinitura  convenire  (conf.  Grara.  Ar.  T.  II,  p.  106  et  107  udn.).  \Yrbo- 
ruin  sciiMim  csse  Vjj  U»;*'  ^  ci~J  »firmum  cst  habitaculo  lerrae  malumu,  quae  verba 
(iiuuiu  verbum  praeteriti  formam  habeat)  rem  exsistere  exprimant.  Voccm  U,  quae  hoc  in 
vcrsu  intcrrogando  inservit,  pocta,  ut  adniirationcm  suara  ostenderct,  adhibuit.  Scholiastefl 
noraen  Alhasan  montia  arenosi  esse  dixit.  Kamusi  auctor  potius  collcm  arenoaum  ease  vult. 
In  Hersukii  codice  vox  J~»;  omissa  est.  et  Beri  |iotuit,  ut  vocia  Jy=»  accuratiua  explicandae 
causa  inserta  sit.  Duo  autcm  sunt  iuviceni  propinqui  colles,  qiiorum  alter  Alhasan,  alter 
(sine  dubio   minor)  Alhosain   appellatus  est.      De   duobus   autem  dualis  ^LUo»!   in   usu   erat. 

S.  Eius  opes  inter  nos  dividimus  et  Abu-V Zahbiium  rocamus,  i/umii  vespera  inclinacit. 

Mortui  res  relictas  inter  se  distribuentes,  ad  luctum  denuo  excitantur,  dura  viri  bene- 
ficia  in  memoriam  revocantur,  quae  vespcrae  tempore  in  hospites  advenientes  contulerat. 
Haen  autem  est  causa,  cur  vesperae  mentionem  fecerit.  Abu-1'Zahba  autem  Bisthami  cog- 
nomen  est.   Vocant  cum  verbis  in  luctu  adbibitis  sULlx^j  l^  aut  vAjl.j  "5  (Ham.  T.  II.  P.  1.  p.  430.). 

3.    Te  obsecro!  tu  eiun  11011  vides  el  etim  non  riilebis,   ilum  camela  robusta,  celeriter  (  [>.  45ii) 

incedeus  eum  aufert. 

Eum  in  expeditionem  proficiscenteni  describens  morlem  eius  praevidere  videtur.  Solebant 
in  expeditiones  proficiscentes  camelis  uti ;  tum  pugnaturi  equum,  quem  ad  latus  secum  du- 
cebant,  conscendere.  Equo  autem  iu  itinere  non  vehebantur,  ut  tempore  proelii  fatigatus  non  esset 
(con  f.  Ham.  T.  II.  P.  1.  p.  286.).  Vocis  y£iX=»l  explicandae  duo  modi  inveniuntur,  unus  Alazmaihi, 
qui  diclum  esse  pro  lA5>  eV^»  j^.i  vult,  ut  ob  praepositionem  abiectam  casus  accusativus  positus  sit, 
alter  Abu-Ahmrui.  qui  sensum  esse  dicit  v£.^>  liA=»l  e&  U  ,  ut  accusativus  raodo  norainis  aclionis  sit 
conf.  Aulhol.  Gram.  p.  468.  Gramraaticus  Tsahlab  dixit,  vocem  sic  enunciatam  vocalem 
Kesra  habere;  cum  littera  3  initio  vocalem  Fatha  accipere.  Djeuharius  autem  duas  vocales 
eodem  rnodo  adhiberi  vult.  Mersukius  sensum  sic  explicavit :  ^icl  JiS^  Lj^..J^.o  ^~ii  JLo  A-5'6 
•<  j'  "5  oij^i  0Ua^>i  j.  likil  ii^-4  l\>  .  »Et  ad  animam  suam  convertens  petiU  ut  ipsi  pate- 
faciat,  dicens  :  num  serium  tuiim  est,  quod  eum  futuro  tempore  haud  conspecturus  es<c  etc.  Qui 
legendi  modum  sl^j'  ^s  »<j'  "3  sequitur,  verba  sljj'  ^  in  statum  praesentem,  verba  »tj'  ^J 
in  stalum  futurum  referat,  necesse  est.  In  3Iersukii  codice  alj'  ^Jjj  »lj  .J  legitur.  Poeta 
negationes  repetivit,  ut  tempore  futuro  diversum  statum  esse  ostenderet.  Priorem  negationem 
stalum  pacis,  posteriorem  statum  incursionis  spectare  dicit ,  ut  hisce  oppositis  omne  vitae 
tempus  significetur.  Verba  >_^'  etc.  statui  suffixi  describendo  inserviunt  Vox  currendi 
moduin  significat,  de  quo  lexicographi  non  consentiunt.  De  voce  byUXe  conf.  Caab  b.  Sohair 
carm.  v.  14.  Vox  Jj^o  caraelum  designat,  cui  incessus  A-yO  (do  quo  couf.  lex.  m.)  ap- 
pellatus  proprius  est. 
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4.  Cuiiis  hippopera  lorica  brevis  et  sella  est,    dum   ad  latus  incedit  equa  in  dotno  educula,   ala- 

criter  incedens. 

Modum  profectionis  describit,  e  quo  clarum  est;  eum  ad  pugnam  profieisci,  nam  camela, 
qua  vehcbatur,  post  ipsum  in  dorso  ,  loricara  et  sellam  in  cophino  portabat,  et  ad  Iatus  equa 
incedebat,  qua  in  pugna  uti  vellet.  De  loricis  conf.  Ham.  T.  II.  P.  1.  p.  512.  P.  2.  p.  28.  Ut 
scholiastes  voci  ^'J  ce  ler is  incessus  significationem  vindicaret,  versum  Amru-1'Kaisi 
(quem  vero  in  Diwano  eius  non  inveni);  sequentem  adnotavit  (metr.  Thawil) :  In  alacri  (equo) 
quasi  levissima  eius  laxitas  iu  cur.su  et  cursus  leniter  sublatis  simul 
pedibus  anterioribus  incessus  vulpis   sit. 

5.  Ad  locum  convenlus  magni,  densi  Qausteri),  in  cuius  laleribus  equi  exei  ceittttr. 

Itineris  causam  clarius  indicat.  Ad  exercitus  conventum  proficiscitur.  Ante  vocem  ^e,t 
substantivum  \J^~-  (excrcitus)  omissum  est.  Vocem  q&,\  de  exercitu  duplici  modo  expli- 
cant,  aut  oxercitum,  in  quo  superfluum  sit;  cum  montc,  cui  prostans  pars  sit,  comparatum 
esse  aut  exercitum,  in  quo  ob  mullitudinem  motus  sit;  sic  appellari.  Voci  _j&£*  scholiastes 
alti  et  austero  vultu  praediti  significationem  dat.  Verbum  ^*/£  proprie  de  equis  adhi- 
betur,  qui  exercitando,  utadcursum  praeparentur;  graciles  redduntur  co  nf.  Ham.  T.  II.  P.  l.p.410. 
Haec  quoque  significatio  in  versu  nostro  locum  habere  potest;  cogitare  enira  possumus;  sin- 
gulos  equites  in  lateribus  exercitus  equos  suos  exercitare.  Scholiastes  dicit,  sensum  esse, 
equos  cum  arte  bene  tractari  et  tempore  matutino  vespertinoque  ali ;  sed  loco  huius  vocis 
vox  cj+^i  legitur,  quam  significare  dicunt;  equos  ad  latus  camelorum  adligari.  Loco  vocis 
**it_j.=»  legitur  Lj>.j^.=-,  ut  suffixum  ad  vocem  'i^S}  quac  significatione  voci  jj~v>  aequalis 
est;    refereudum  sit. 

6.  Ttbi  quurta  pars  pruedae  ab  eo  factae  et  oplimae  eius   partes   et  mandalum    tuum   et  praeda, 

antequam  ad  locum  concitrsus  perventttm  erat  et  praedae  ptas,  quae  dividi  nequit. 

Hoc  in  versu  narrandi  modum  relinquens  mortuum  sic  alloquitur;  ut  videre  liceat;  eum 
summum  ducem  excrcitus  fuisse ,  cui  praeda  ducis  dcberetur;  praedam  enim  eius  enumerat. 
Tempore  ante  Islamum  duci  quarta  pars  totius  praedae  (^y),  unde  dux  nomen  ^j!^'  accepit; 
concessum  erat.  Hic  mos  lege  Mohammedica  ita  mutatus  est,  ut  post  Islamum  quinta  (^.^1) 
pars  praedae  ducis  esset.  Res  in  Corani  Ioco  Sur.  8;  42.  tractata  est.  Erat  quoque  duci 
e  tota  praeda  sibi  unara  rem,  quamcunque  vellet,  ante  omnes  distributas  eligendi  ius.  Mo- 
hammedes  post  victoriam  die  Bedri  (conf.  Meid.  T.  III.  P-  I.  p.  593.  et  Abulf.  Vit.  Mo- 
ham.  ed.  Gagn.  C.  27.)  ensem  Monabbihi  b.  Alhadjdjadj  Dsu-FFakar  cognominatum  sibi 
elegisse  dicitur.  Die  Almoraisih  (conf.  Meid.  T.  III.  P.  1.  p.  594.  Abulf.  Vit.  Moham.  ed. 
Gagn.  C.  42.  Abulf.  An.  T.  I.  p.  114.)  e  praeda  e  gente  Almozdalik  reportata  Djowairijam 
filiam  Alharilsi  sumsit  et  secum  coniugio  coniunxit  libertate  tanquam  dote  coucessa.  Elegit 
quoque  Zafijjam  filiam  Hojijji  et  secum  eodem  modo  coniunxit.  Si  quis  singulus  eques  contra 
alterum   aute   proelium   prodiens  hoste  occiso   armis   potitus   erat,    duci  ius  concessum  erat,   ista 
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armn  viotori  dono  damli  aut  Unquam  partem  praedae  comrounia  i<>h  addendi,  ■  *i  qvod  ^«Jw 
appellabanl.  Hio  maa  lege  Ifohammedlca  abrogatoa  non  cst.  Erat  quoque  duci  praeda,  qua 
iu  itinere  occasioae  oblata  potiebantur.  Sic  nr\  Fadak  anno  Hedjrae  aeplimo,  i|iium  sponte, 
hatul  oppugnalau  seae  tradidisset,  Mobamraedis  facta  est,  nam  lex  Mohamroedica  istum  uaun 
baud  abrogaverat.  Quae  autem  in  scholiis  de  vocibus  :>__t.~__Jt  et  _L_~^t  Hara.  p,  fol  v.  1. 
adnotata  snnt,  ca  falsa  esse  Reiskius  putavit.     Mirum  cst,  quod  in  Mersukii  codice,    e  «juo 

srholiou  Tehrisii  desumtnm  est,  prima  nianu  sie  quoquc  lcgcbaiur,    ita   tamen    ut  vox  J II 

alia  manu  in  __-—  *J1  corrigeretur.  Reiskius  i^itur  (in  adnotatt.  histor.  ail  Abulf.  Ann.)  in 
loco  c  Mersukio  descripto  _',-;!|j  fthiw.il  scripsit  ct  lexicographi  nil  de  voce  KbytJI  di- 
eentes  vocc  _L_-_-Jl  camelam  aut  equam  eum  pullo,  dum  hic  non  relineatur,  significari  ad- 
iiolarunt.  Vox  igitur  siguificat  pullum,  qui  camelam  ipsi  tributam  sponte  sequatur,  duci 
eoncedi  lanquam  numerom  haud  augcntem.  Reiskiura  »__*__JI  rccte  scripsisse  dubito;  sed 
vox  iliyiJji  duplicem  rem  significasse  videtur,  ita  tamen  ut  alleri  rci  et  nomen  _L_.~-J'  (num 
_L_~__J  vehementer  dubito)  daretur.  Si  res  nonnullae,  praeda  omni  inler  milites  distributa, 
restarent .  quae  dividi  non  possent,  ducis  praedae  tanquam  superfluae,  unde  quoquc  nomen 
_ij___Jt  acceperunt,  addcbantur.  Mos  hic  Mohamracdis  Iegc  sublatus  est.  Silentio  praeter- 
mittendura  non  est,  ante  Islami  tempus  duci  ius  fuisse,  ante  pracdam  distributam  oamelam 
mactandi,  cuins  carue  homines  cibaret.  Talis  camela  :<**__-!  appellabatur.  Post  Islami  tempus 
hic  nios  cessavit.  Huius  camelae  poeta  in  versu  mentionem  fecit  dicens  (metr.  Camel) : 
Nos  gladiis  capila  eorum  percutiraus  inodo,  quo  lanius  camelura  N a k i a h 
ducis   pcrcutit. 

7.  Gens   Said  />.  Ahmru  eum  perdiderunt,  et  Bisthamum  occisus  hauil  aequat. 

Gentem  indicat,  a  qua  Bistharaus  occisus  sit  ct  magnara  Bisthami  dignitatem  laudat. 
Scholiastes  dixit,  verbum  o'i,  quum  in  prima  forma  unum  obiectura  habeat,  in  quarta  duo 
obiecta  habeal,  neccsse  esse.  Supplendum  igitur  esse  u-Uil  (homines),  ut  sensus  sit:  Gens 
illa  Bistbamum  occidens  utilitatcm  hominibus  eripuit.  Ante  Islami  tempus  si  quis  dignitate 
pollens  occisus  esset,  unus  hostis  occidendus  ad  ulciscendum  haud  sufficere  putabatur;  sed 
plures  oceidebantur  (conf.  Ilara.  p.  l-f  v.  2.)  et  interdujn  a  lota  gente  caedis  vindicta 
sumebatur.  Hanc  ob  causam,  quum  Bisthamus  vir  suniniae  dignitatis  fuissct,  alterum  legend1 
modum  Js^  (gens)   praeferendum   esse  putant. 

S.  Et  super  ailorem  Ala  procidit,   cerricali  haitd  snffitttus,   quasi  eius  frons  gladiits  potilns  essei. 

1  ii  priore  partc  modura,  quo  Bisthamus  occisus  erat,  respicit,  in  posleriore  vultura  eius 
laudat.  Bistharai  aurea  duae  lancea  confossae  erant ,  ut  statim  ab  equo  in  arborem  Ala 
appellatam,  ad  quam  locuin  haberct,  procideret.  De  priore  versus  parte  locuin  Ilani.  p.  r^r 
conteras.  Mersukius  dieit,  loquendi  modum  U_~.j  J5  saepius  in  OCCisis  adhiberi;  sed  bonum  id 
non  esse,  quippe  nonnullis  occisis  cervical  suppouatur  c  o  n  f.  Ham.  p.  f  i*i  I.  4  infr.  Frontcm 
autem  mortui,  frequentem   galeae   ob   usum  crinibus   nudatum,   cum  ense  polito  coraparavit   aut. 
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quuin  nunquam  moerore  adficeretur,  frontem  haud  corrugatuni  eum  habere  voluit.  Utrumque 
Arabibus  laudi  est.  Beatus  de  Sacyus  exemplari  suo  adnotavit.  iu  codice  tres  versus;  quos 
etiam  Abu-fFalhus  (Ebn-Djinni)  agnoscat;  sequentes  reperiri:  tXss  *-a-jI  _^jLj  a~JLc  f 'yF..  rj^ 
JLWM  IJl  »5ojUj  JwuoS  I4J  u~.J  oLsic-l  J,l  c^s-ij  Jly^l  lot  ^L*L*j  &-A>  ^jljj  lyt^ 
^A£\  «^Lds»  ^  O.cj  vii^Ls»  »Si  ob  eum  fratres  sui  tristes  sunt,  adflicti  iam  sunt;  dum  vir 
illustris  ex  iis  decessit,  per  multum  hospitalem,  quum  camelae  praegnantes  ad  caulas  redeunt 
pullura  non  habentes  et  fortissimura,  quum  strenui  obeunt  et  maritus  ab  uxore  sua  abit.« 
Eos  in  Mersukii  codice  haud  inveniri  mirum  non  est;  quippe  Abu-Tammamus  saepe  plures 
carminis   versus   omiserit.    In  codice    ilersukii  j==   legitur. 

Allsodsail  b.  Hobairali  dixit* 

Vir  e  gcnte  Horfah  b.  Tsahlabah  b.  Becr  b.  Hobaib  b.  Ahmru  b.  Ghanam  b.  Taghleb.  Carmine 
viri  mors  non  deploratur.    Loco  nominis  Alhodsail  iu  Mersukii  codice  Alliodslul  legitur. 

/.  In  legatione  me  adiuva,  et  filii  Alghorairahi  dignitalem   integram  relinque,    ad  Chaledum  ten- 

dens  e  gente  Salma  b.  Djandal. 

Hoc  in  versu  qucndam  alloquitur  rogans ,  ut  verba,  quae  in  secundo  versu  prolaturus 
sit,  ad  Chalidum  perferat  et  contumeliam  iu  Ebn  -  Alghorairahum  non  dicat.  Vox  ^J&S  est 
pro  (^XSH,  ut  pro  k^JII  dictum  sit  uS^I .  Ebn-AIghorairahus  quis  sit;  uescio ;  in  Mersukii 
codice  Sjjyiil^jjl  Ebn-A  lahsisah  legitur  et  in  Tebrisii  codice  Sjj.iil  ^1  Ebn-Al  ghar  isa  h 
superscriptum  est.  Verbum  -J5  cum  accusativo  personae  et  accusativo  rei,  tum  cum  J  per- 
sonae  et  accusativo  rei  construitur  significans;  rem  alteri  haud  deminutam  reddi,  ut  acci- 
piens  contentus  sit.  Cum  hoc  proverbialiter  loquendi  modus  cohaeret;  quem  in  Djeuharii  opere, 
monente  beato  de  Sacyo ,  invenimus :  t\*^^  j^'i  »res  haud  imminuta  tibi  reddetur  et  laudern 
acquiresic.  Scholiastes  vult,  in  versu  verborum  sensum  esse;  Ebn-Alghorairahi  nullam  ra- 
tionera  habeudam  esse,  ut  ad  latus  relinquatur.  In  Mersukii  autem  codice  Iegilur :  iXJli»  &\ 
Jc\X=»5  <_y+Lw  J'  cr*   "ad  Chalidum  e  gente  Salma  et  Djaudalct. 

8.  Malicnm  post  Darimum  non  desidero  et  post  Nahschulum  Darimnm  haud  desidero 

3.  Et  post  Djandalum  Nuhschalum  non  desidero,  quotiescunque  vocans  ad  rem  grarem  vocat. 

4.  Et  post  Chalidum  Djandalum  non  desidero  noctn  advenienti  aut  cap/ivo  vincto. 

Hisce  versibus  legationis  verba,  quae  ad  Chalidum  perferenda  erant,  continentur.  Plures 
gentes  enumerat,  quarum  exemplo  probat,  gentis  auctoritatem  et  meritum  in  duce  niti,  ut, 
si  dux  occisus  sit,  nil  boni  amplius  a  gente  exspeclandum  sit.  Sic  a  gente  Malic,  quae  e 
Hautsalaho  oriunda  ad  gentem  Said  Manat  (Tamim)  pertinebat ,  incipiens  dicit,  se  in  geute 
Malic  fiduciara  non  pouere,  postquam  gens  Darem  inde  separata  sit,  in  gente  Darem  gente 
Nahschal  inde  separata,  in  gente  Nahschal;  postquam  Djandalus  iude  secesserit,  se  fiduciam 
non  ponere,  si  quis  ad  rem  gravem  vocaverit  et  in  gente  Djandal  absente  Chalido,  si  quis 
viator  noctu  hospitii  causa  advenerit  aut  captivus  vinctus  liberandus   sit.     In  hoc  igitur  laus 
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hospitalitatia  el   liberaiitatis  eat.     Vox  J^"  duplicem  pronuooiandi   modum  habet  aui  paaaivi 

aut  aclivi.  In  scholiis  nclivi  modufl  explicatUfl  ost.  iiam  veilia  L«U!  JJL^;  sigiiilicant  ,  <ain 
ud  omnes  hominea  pertinere. 

Ad explicandum  versuum  sensuni  in  soholiis  sequentia  relata  sunt:  Alhodsailus  (ji.  HIO.) 
die  (pugnae)  Cinhil  (nomen  aquae  gentis  Anhf  b.  Ahzim)  incursione  m  gentem  Abu-Rabiah  l>. 

Dsohl  li.  Schaiban  Facta  camelos  abegerat.   Gens  haud  contenta  eum  incitavit,  ul  in  alioa  <| |ue, 

ail  quos  transirent,  incurreret.  Gentem  igilur  Banu-Cus  et  gentem  lladjnr,  quae  pars  gentia 
Dhabbah  erat,  iuvasit.  Huius  gentis  triginta  feminas,  luter  quas  Mandhorah,  lilia  Scbakikt, 
soror  Ahmiri  b.  Schakik  erat,  eaptivas  fecit.  Omnes  buo  loco,  dum  in  domo  earuin  versa- 
batur,  dimisit  excepta  Maudhura ,  quam  in  tcrram  gentis  suae  secum  abduxit.  Rei  nunlio 
ad  maritum  fraircmquc,  qui  tum  temporis  absentcs  erant,  perlato,  hi  ipsam  pctcntes  advenere. 
Alhodsailus  uxori  inter  utraraque  partem  cligcndi  potcstatom  concessit,  se  eain  dimissurum 
csse  promittens,  si  abire  vellet,  sin  manere  pracfcrrct,  se  eam  daturura  non  esse.  Viri  rem 
in  alium  diera  differeudam  esse  dicentes  virum  qucudam  gentis  Taghleb  adiere  rem  narrantes, 
ut  ipsos  in  clientelam  reciperet.  Re  concessa  cuni  iis  ad  Alhodsailom  pervenit,  hunc  cer- 
tiorem  faciens,  se,  ut  promissis  staret,  eos  in  clicntclam  recepisse.  Alter  iu  re  cousentiena 
quum  uxori  eligendi  pbtestalera  dedisset,  ea  se  maritum  coniuge  haud  orbaturam  ct  fratrcm 
haud  adflicturam  esse  dixit.  Illam  igilur  ipsis  datain  abduxerc.  Rem  versibus  sequentibus 
descripsit  (metr.  Thawil):  Ex  ignotis  hominibus  gentis  Cus  et  Hadjar  trigiuta 
libere  diniisi,  quarum  sinus  ob  scortatum  haud  diffissi  erant  et  Mandhu- 
r  d  m  p  u  1  c  h  r  a  m  ,  q  u  a  m  e  1  e  g  e  r  a  m ,  1  i  b  e  r  e  d  i  m  i  s  i ,  q  u  u  m  m  a  r  i  t  u  s  e  i  u  s  a  d  m  e 
venisset.  Ilodsailus,  cuius  aninio  mulieris  illius  amor  infixus  esset,  incursionem  iu  gcntem 
Dhabbab,  quae  in  loco  Dsu-Bahda  et  vallibus  Alliarimi ')  scdes  habebat,  fecit.  Coutra  eam 
niagnuni  agincn  c  gentibus  Ienien,  Taghleb  ct  Ijad  congregaverat.  Illi  re  comperta  gentem 
Banu-Sahd  b.  Said-Manat  b.  Tamim  in  auxilium  vocanint.  Utroque  agminc  occurrente  e 
gente  Taghleb  nonnulli  occisi  suul  ;  caeteri  in  fugam  lurpissimara  se  dederunt.  lasidus  b. 
Ilodsaifah  e  gente  Morrah  b.  Ohbaid  b.  Alharets  b.  Cahb  b.  Said-Manat  Alhodsailum  cap- 
tivum  fecit ;  Ahmirns  b.  Schakik  e  gente  Dhabbah  Hassanum  Hodsaili  filiuni.  Qtiem  quum 
in  domo  sua  vinculis  oneravisset,  lilia  Koraih,  quam  e  triginta  feminarum  numero  Hodsailufl 
die  captivitatis  dimisisset,  solutis  vincilis  absente  palre  eum  abire  iussit  et  iuniciitum  dedit. 
Hozaiuus  autem,  filius  Ohwajjahi,  unus  e  gente  Cus  Sobabibum  et  Djoaihschum,  Qodsaili 
filios,  caplivos  fecerat.  Ncc  non  filii  duo  Xaschirahi  b.  Sohair  b.  Djandal  b.  Nahschal, 
Ahbd-Allahus  et  Ahbd- Alharitsus  lanquara  vicini  in  gente  Dhabbah  viventes  Mischwalum, 
Hodsaili  filium,  captivum  fccerant.  Hozainus  b.  Ghowajjah  autem,  quocum  nupta  esset  Asma, 
filia  Ahbd-Ahmrui.  Ghadherita  e  gente  Banu-Asad,  Schabibum  genti  Ghadherah  Iradidit, 
(Alhodsailus  enim  Malicum  Ghaderitara  captivum  fecerat).  Gens  viro  hoc  dato  et  additis 
triginta  camelis   illuin   caplivum   redemit.   Iasidus  b.  Hodsaifah  autem   Alhodsailum   libcrlate   do- 


1 )  Nomen  uppidi  ia  prnviucia  Tebamah  esse.  in  Kamusi  opere  legimus. 
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naverat  et  treceutos  camclos,  ut  meritum  pensaretur ,  acceperat.  Quod  ad  Mischwalum  at- 
tinet,  mater  Ebn- Algharisae,  qui  e  gente  Djaudal  b.  Nahschal  erat ,  apud  gcntem  Taghleb 
captiva  erat.  Ad  hos  igitur  Alhodsailus  filii  sui  causa  se  contulit  virum  rogans;  ut  eum 
aut  pretio  dato,  aut  beneficium  confereus  dimitteret.  Se  facturum  esse  ille  promisit  ;  sed 
quum  cunctaretur,  alter  istos  praemissos  versus  composuit  et  Chalido  recitavit.  Hic  igitur 
quum  filio  Naschirahi  ceutum  camelos  dedisset,  Hodsailo  filium  ille  tradidit.  Hanc  rein 
Aschrasus  b.  Baschamah  b  Hasn  Nahschalita  in  versibus  sequentibus  commemoravit  (metr. 
Thawil):  Nos  filium  Hodsaili  genti  suae  tradidimus  vinculorum  signis  di- 
stinctum,  ut  eius  venae  in  femorum  radicibus1)  (aut  latera)  sanguine  ma- 
narent.  Per  eum  famam  accepimus,  quae  vobis  dedecori  non  est,  quum 
narrationis  verae  res  admirandae  divulgantur. 

\cv. 

Ijasus  b.  Alaratt  «tixit. 

Scholiastes  nomen  Ijas  tanquam  infinitivum  radicis  w*J }  quae  Soccarii-)  sententia  est, 
derivari  posse  negans  a  radice  ^wj!  derivandum  esse  dicit.  Verbo  (j~j! ,  quum  e  voce  ,j~1j 
inversa  ortum  sit,  infmitivum  non  essej  cui  si  infinitivus  esset,  inversum  non  esset.  Eius 
prima,  secunda  et  tertia3)  littera  infirmae  essent,  ut  diceretur  iu  praeterito  o«*',  in  futuro 
irlji'.  Vox  o.t  eum  designat,  in  cuius  lingua  festinatio  est;  Abu-1'Ahla  autem  dixit, 
voce  eum  designari,  cuius  lingua  impedita  sit.  Vir,  cuius  cognomen  Aratt  erat,  nomen 
Chalid  gerebat. 

(p.   Stit.)     /.  Quum  Auroram  adparentem   conspexissem ,    Abti  -  Ausum   vocavi;   sed  loctiius 

non  esl. 

Hoc  in  versu,  qui  sequentibus  quasi  introducendis  inservit,  narrat,  se  Abu-Ausum  tem- 
pore  Aurorae  aut,  ut  aegrotura,  quoraodo  se  haberet,  interrogaret  aut,  ut  e  somno  eum  ex- 
citaret,  rocantem  responsuin  nou  tulisse.  Aurorae  faciem  poeta  tribuit.  Propositio,  quae 
particulam  l*i  sequi  debet,  verbis  o^  etc.  contiuetur.  Particula  0l  superflua  est  conf. 
Ham.  p.  a!"  v.   6.    p.  \of  v.   8.   p.  »vi"  v.   3  etc. 

2.  El  fratris  tihi  sinceri  separa/io  accidit,  qui  multus  in  malo  erat ;  geminus  boni. 

Quum  vocatus  ille  haud  responderet,  eum  mortuum  esse  cognovit.  Eum  autem  tanquam 
virum  perfectum  laudat,  qui  hostibus  multum  malura  inferret  et  araicis  tam  bonns  esset ,  ut 
boni  quasi  geminus  videretur  conf.  Ham.  p.  fpA  v.  3.  p.  ff •  v.  5.  p.  f fv  v.  1.  p.  fol  v.  3. 
Ih  Tebrisii  codice  voci  rf\*oLi  alter  legendi  modus  gJL*a  subscriptus  est. 


1)  Vuci  xJi^s»  in  codice  Tebrisii  alter   legendi    modus   «-.^Lvo    (humeri   eius)    superscriptus   est.     Vox  J-^ljJ>- 
sic  in  codice  scripta  est,  ut  de  legendi  modo  dubilari  haud  liceat;  xed  de  significatione  dubium  est. 

2)  Gramrnaticus  celeberrimus  appellatus  Alhasan  b.  Alhosaiu  b.  Ahbd-Allah  b.  Ahbd-Alrahiuau  b.  Alahla  b.  Ahi- 
Zofrah  notus  cognomine  Alsoccari  Abu-Said  natus  anno  213  diem  obiit  anuo  275. 

8)  Quomodo  tertia  littera  radicalis  iufirma  (^_j  vel  5)  dici  possit,  non  video. 
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3    hiriraschus  h.  I.nila  rt  Ahmirtis    se    uirtccm    sccn/i    .siin'    ,t  gttudhim    dif,    i/tm    inm lui   sunt, 

oblechan  crut. 
Redil  ad  prius  tempus,  quo  duo  viri  ipsi  carissimi,  unus  posl  alterum  morlui  erani  et 
quanlum  dolorem  perceperit,  describit.  Triplez  legendi  modua  LaX«  nteclusu,  quno  vox  roibi 
Bignificare  videtur;  gaudium  ita  occultura  esse,  ul  nemo  id  ob  multorura  raoerorera  ostendere 
auderet,  Hersukius  autem  vocem  iia  interpretatus  est,  ul  gaudiura  omnino  expulsum  esset, 
el  UjbaOui  aomnino  tectus  (ui  uon  amplius  appareret)u  et  Ux.X<  nvituperalusa  invenitur. 
Tertia  vox  significatj  moerorem  communem  fuisse,  ut,  si  singulus  gaudio  se  tradere  veliet, 
vituperaretur.  Voci  LtLa  iu  Tebrisii  codice  alter  legendi  modus  cj  (separati  sunt)  super- 
scriptus  est  In  Mersukii  codice  o_  nraortuus  est«  lcgitur,  ut  Abu-Aus  (vers.  1.)  subintelligatur. 

4.  Apnd  aiiiinuin  rersari.  ine  ns  mortuis  in  vita  remanaurum  non  esse;   sed  patienlia  perennior 

fgloridl  >•!  honoratior  erat. 
Tanto  se   moerore  adfectura  esse  <li<ii  ,    ut    <Je    vita  sua  desperaret,    tum  cogitanti  sibi 

patienliam  lauile  digniorem  visaru  esse.  Scholiastcs  dixit,  posl  particulam  ..'  futurum  Nas- 
batuin  positum  esse.  sed  quoque  futurum  cum  vocali  Dhanima  lieitum  esse,  ila ,  ut  suffixo 
abiecto  pro  ^L  <lictum  sit.  Sed  loco  vocis  ^yu!  lcgitur  quoque  ^Si'1  nniagis  couservausu 
(religionem  ct  honorem).  Silentio  praetermittendum  non  est.  iu  Tebrisii  codice  ,•— ;aJS  ,-, --•! 
legi ;   sed   magis   convenil   Uersukii   modus'  ^jJ.Alf  0_yol,      Poeta    vitam   cum   cibo   comparavit. 

XCVI. 

Habizali  li.  Alnazrani  Rjarmitfa  e  gcnfc  Tliai  dixii  (Conf.  Ham.  p.  r-j. 

/.      Eheu!    o  ocnle  mi!    diligenliam  adhihe    et  nuiltum  plora  ob  principem ,    i/iu  Qpro  /lominibtisj 

morti  tufftcit ! 
Oculum  suuin  tanquam  pcrsonam  alloquitur  hortans,  ut  in  plorando  diligenliam  adhibeat, 
quum  tempus  plorandi  sil.  Principem  cum  admissario  comparavit  (conf.  Ham.  p.  I*fv  v.  4. 
p.  fof  v.  2.  l't  quantus  sit,  ostendat,  eum  morti  sufficere  addit.  Scholiastes  secundum 
vocis  _i!~'  obiectum  ^l*l\  (homines)  omissum  esse  putat.  Pro  vocibus  ^oj  ,^c  alter  legendi. 
modus  -bj->  J^   «propter  Hauthum«    est.    I)e  vocc  ^j^c  pro  ,c*a_  couferas  Gram    Ar.  T.  I.  p.  439. 

2.  Et  i/tiid  est.   qtind  octilus  ob  Hatilhiim  Saidtiinqtie  et  utriitsque  patrtielem  Dsofafum  >wn  ploret? 

Morluos,  ut  magnitudo  mocroris  sui  cognoscatur,  cnumerat.  Nomen  Dsofaf  proprie 
celerem   significare  scholiastes   dicit. 

3.  Et  Ahbd-AI/ahiim?  raeh   eum !  el  Said-Matlat  neminem  lalet. 

In  enunierantlo  pergit  dicens.  simul  talium  virorum  niortcm  neminem  latere.  (p.  _6*-5.) 
Dc  voce  ^i^i  conf.  Ham.  p.  II  v.  1.  Voci  _i_>  casus  noiniuativus  tanquam  subiecto 
verbi  ,jj&.  tribui  potest,  quasi  dixerit;  Jvjjj  _•_>  ^^s-?.  "j  .  Saidus  autcm  is  est,  qui  latet, 
ut  loquendi  modus  similis  sit  verbis:  lju»l  iAjij  v_>^  »Saido  leoni  occurri«.  Nil  quoque 
obslat.  quin  _vjj  subiecti  loco  sit,  ut  praeposilio  simili  modo  adhibita  sit,  quo  in  Corano 
(Sur.  4,  81.)  lJ-^  «UL  jJS  »Deus  tanquam  tcsiis  suflicit«.  Hoc  admisso  vox  otf  loco 
uomiuis  actionis  »_o'  est.  Scholiastes  accusativum  haud  positum  esse  dixit  modo .  qui 
in   hemistichio    metri   Redjes   in   voce   ^jjuj    quasi    eius   pedes   antcriores   in   campo 

23 
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plano  inveniatur;  sed  utriusque  sermonis  ratio  diversa  est  conf.   H  a  m.  p.  If  o  v.  5  schol.  p.  f  Pa 

1.  4  infr.   et  Darstellung  d.  Arab.   Versk.  p.   483.      Sunt  denique ,    qui   ob  praepositionem   «_" 
sequeutem   verbo  ^ai»   significationem  transitivam   tribui   posse  dicant.   Gram.  Ar  T.  I.  p.  470. 

4.   Eanim    autem    opum  jactura   per  fortunam    tuam !  qtiarum    causa   tripodes  disposuisti   nohis 

lerior  erat. 
Hoc  in  versu,  si  nexu  sensus  cum  priore  cohaeret,  poeta  dicit,  opum  iacturam  ,  quae 
hospitalitatis  causa  perderentur,  facile  ab  ipsis  ferri;  sed  talium  virorum,  quales  in  priore 
enumeravit,  mortem  summo  moerore  adfligere.  Inest  igitur  in  versu  liberalitatis  hospitalita- 
tisque  laus.  Vox  l&*  casum  accusativum  obtinuit,  quod  modo  a  grammaticis  ;^*->  appellato, 
voci  q_^!  accuratius  definiendae  inservit  conf.  Gram.  Ar.  T,  I.  p.  113.  446.  Vox  «^A^ 
iurando  inservit,  dum  per  fortunam  eius,  quem  alloquitur,  iurat.  Scholiastes,  nomen  «Uaji  a 
verbo   ortum   (et  non  vice  versa  verbum  a  nomine)   putaus   dicit,  qui  verbum   in  quarta  forma 

J&t  adhibeant,  eis   formam   nominis  XJixi  esse  pro  au_jii'l,   ut  littera   I  radicalis  sit;   qui  autem 

verbum   in   secunda  forma  ^Mi  dicant,   iis   nominis   S^iS!   formam  i^j*J'  haberi. 

\CVII. 
Abu-Zalitarau  Baulauita  iu  fllios  fratris  sui  dixit  (conf.Ham.p.oif  etiof). 

Abu-Fathus  grammaticus,  Zahtarah  nomen  unitatis  plantae  (pulegii)  esse,  dixit.  Enun- 
ciandi  modum  cum  littera  Zad  elegantiorem  esse,  quam  cum  littera  Sin.  Hunc  populo 
proprium  loquendi  modum  esse,  Abu-l*Ahla  adnotavit,  nomen  Baulan  inventum  nomen  esse 
a  radice  J>^  derivandum.  Formam  jcji  esse  non  posse  et  radicem  ^Jj  non  inveniri.  Formam 
JltjS  rariorem  esse  quam  rj^*i  et  denique  vocem  indeclinabilem  esse.  Inde  sequi  litteram 
Xun  radicis  non  esse.  Et  si  quis  dicat,  id  nomen  fortasse  (tanquam  cognomen)  genti  ad- 
pensum  esse,  respoudendum  esse,  eodem  raodo  nomen  geutis  esse  posse,  et  si  partilio  id 
portet,   id   (nomen)   (ita  ut  addatur)  in    mentem    revocari  magis  convenire  '). 

/.  Socaira/ius  eiusqite  duo  fratres  ulerini  me  sollicitum  optantemque  reddunt  et  quotiescunqite 
absens  sum,  cogitatio  eorum  animiim  meum  occupat. 
Socairahus  eiusque  duo  fratres  filii  fratris  poetae  erant.  Fratre  mortuo  quum  filiorum 
relictorum  tutor  poeta  esset,  ob  illos  multum  sollicitus  erat,  ut  absens  semper  timeret,  ne 
quid  mali  illis  accideret.  Ante  voces  ,jd,^  ^+fpi  voces  antecedentes  omissae  sunt,  i.  e.  illi 
sunt  res  (sollicitudinum    et  optatorum). 

2.  Amore  eos  amplector,   qui  quum  animo  innatus  sit,  super  costis  lucet,  dum  nox  obscura  est. 

Amorem  erga  eos  cum  luce  comparavit,  quae  in  corpore,  quamquam  amor  in  animo 
lateret,  uocte  obscura  conspiceretur.  Aut  poeta  indicaturus,  se  ipso  noctis  tempore,  quo 
omnes  quiescant,  filios  relictos  sumraae  sibi  curae  habere  aut  maxime,  ut  versus  homoiote- 
leutonque  perfecta    sint,    verba    ^j^b  J^%  addidit,    nam,    quae  scholiastes   adtulit,    poetam 

1)  Scholii  posterior  pars  perobscura  est,  ut  beatus  de  Sacy,  se  verba  haud  intelligere,  adscripserit.  Mihi  sensus 
talis  esse  videtur:  Xomen  iOf>J  genti  ipsi  tanquani  cognomen,  ut  ZjXil  0;'  adpositum  esse  potest,  ita  ut  no- 
mine  gentis  abiecto  cognomen  pro  nomine  remanserit.  Hoc  autem  admisso,  ut  pars  gentis  i.  e.  im"*>jJ  genti, 
quacum  coniuncta  sit,  accuratius  defiuiendae  iuserviat,  ut  eam  quasi  portet,  gentis  nomen  addi  magis  conveniret. 
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su  dixisse ,  quod,  si  rcs  tempore  oootia  obscurac  niicnt ,  ca  dlei  tempore  najrta  nitcat, 
■ecesse  rit,  ca  minus  vcra  viiicntur.  Iluic  contrariuni  cst  ,  qood  lu\  noctc  obscura  u.,-i- 
luoeat  quam  die,  ita  ut  compnrationc  cuiu  lucc  Intelligendi  modua  mutetur, 

3.      \'in  /i/u  suill ,    qui,    si  vtilis  fttissct,    iiliniicoriim   mcoritm,    qiii/niscitm   miln   res   rst,    ilumnum 
i  c/ic/lcrcm.    auxiliiim   milti   tulissct. 

Causam,  cur  ipsi  tautopere  cordi  sint,  addil  Fralrem  sincero  amorc  ipsi  (p.  iii.l. ) 
deditum  fuisse;   ut  auxilium  contra  hostes  ab  ipso  semper  exspectare  posset.    Verba  Aj>    «-"-" 

pruedicatum  subiecti  omissi  ^*9  sunt.  Sed  in  Mersukii  codice  A-».  ^*j  lcgitur,  ut  verbum 
SJ>\ ,  e  quo  accusativus  peruleat,  omissum  cogitetur.   Post  vocem  u«.UI  sufCxuui  ^»  omissum  est. 

x<  viu. 

Al^liaHiaimiiascli  e  ffcntc  Neliakiralt  b.  Calib b.  Dlmbbali 

orilimllis  «lix.it   (coof.   Ilani.    p.   f  1). 

Nomine  Ghathammascb  proprie  iniuslum  significari  dieunt ,  ct  nomen  Schakirah  nomeu 
unitatis  esse  florem  Anemone  appcllatum  designans.  Dixit  poeta  (metr.  Tliawil) :  Porto 
laucearu   nodis   surdis    tinctam   sanguine   hostis   (rubro)  simili   flori  Anemone. 

/.    Etieu!  quoliescunqiie,   qni  me  a/isen/em  tradticil,   cupit  suum  putrem  me  esse ,    a    t/uo  nomen 

habeat  et  ad  quem  refertttur 

Se  contra  eos,  qui  ipsum  absentem  traducunt,  dcfendit,  cos  contra  animi  sententiam  in- 
vidia  commotos  loqui  diccns.  Sed  quomodo  liic  versus  et  proxime  sequentes  cum  quarto 
sensu  cohaereant,  non  vidco.  Vox  cy>  hoc  in  versu  significationem  haud  definitam  plurium 
hominum  habet,  quacum  vox  ^Ujb  adiectivi  loco  coniuncta  est  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II. 
p.   357.).    Verba  autem  ^/Jl   j»   cum   voce  *— »1   loco   propositionis    conscquentis   coniuncta  sunt. 

S.  She  modo  recto  tnatris  eius  sire  praco  modo,    ttt  adinissarius  generosos  procreans  ei  fmatri) 

tim   inferat. 

Sensum  posterioris  partis  versus  prioris  clarius  exponit.  Se  quocunque  modo  eius 
iilium  esse  velle.  Verba  SJUi^  (cum  vocali  Fatlia  aut  Kesra)  et  &-«£  hoc  in  versu  opposita 
sunt,  ut  modus  rectus ,  quo  in  matrimonio  filius  nascatur  et  modus  pravus,  quo  concubitu 
illicito  significetnr.  Vox  bA-^  cum  vocali  Kesra  enunciauda  modum  rectitudinis,  ut 
il*~J!  ^m I  a  graiumaticis  appelletur,  vox  i^i  unarn  actionem  crroris  indicat.  Sunt  quo- 
que.  qtii  voci  x>-£  vocalem  Resra,  ut  enunciandi  modus  formae  SiA.i.  aequalior  sit,  tribuant. 
Futurum  Xasbatum  l. ;.,.,. .L»  ..  S  ex  omissa  particula  qI  pendet  (conf.  Gram.  Arab.  T.  IT. 
p.  25  sq.).  Posterior  autem  versus  pars  seusum  vocis  ambiguae  iUii  clarius  explicat,  et 
quanto  pretio  rein  habcat,  ostendit.  Se  ipsum  autem  cum  admissario  comparavit,  e  quo  ge- 
nerosa  proles  nascitur  (conf.  Ham.  p.  ff\  v.  4.).  Scholiastes  ad  explicandura  loquendi 
moduin  L|JLiAi  supposuil,  quendam  dicere  :  ^^«jCi  ^i*=»l  jJt\  ojo^,  ut  in  voce  ^-«juj  fu- 
turum  Xusliatum  adliiljitum  sit.  Hanc  autcm  vocem  cum  voce  «££*>!  coniunclara  non  esse, 
quod   posterior   pars   scrroonis   a   priore  discrepet.       In    priore    parte    optaturo    haud    affirmaus 
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esse,  in  posteriore  parte  optatum  non  esse ;  sed  rem  affirmari.  Discrepantibus  igitur  his  in 
prioie  nomen  animo  cogitasse  et  post  Iitteram  ij  nomen  supplevisse,  ut  littera  nomen  cum 
nomine  coniungeret,  quasi  dixerit  i  w&«iyls  i^aJS  ^j.z>  oJ>oa  .  Eodem  modo  verba  *j-&1»  *U  ^i 
«JVonne  aqua  est,  ut  eam  bibam?«  explicanda  esse;  ut  in  priore  parte  optatum  sit,  in  po- 
steriore  res  affirmata  sit  «jj-coj  1L0  ^JS  jJ  i>Si  aqua  fuisset,  eam  bibissemti ;  quod  nominibus 
expressum  sic  sonaret:  «Jj^xs  UU  ^5i.  Hucusque  Mcrsukius.  Tebrisius  addit,  praeferendum 
esse  futurum  cum  vocali  Dhamma,  quod  verbum  J>j  in  optaudo  minus  significet,  quam  vox 
vy*J.  Adhibita  voce  o**J  futurum  Nasbatum  praeferendum  esse.  Qui  vocem  b\A..£j  cum 
vocali  Fatha   pronunciant,   id  fecisse   videutur,   ut  eandem   ac   vox  Xa£  vocalem   habeat. 

3.  Tu  autetn  per  bonum  el  non  per  matum  amorem    meiim   spera;    ciiinam   enim    t>iro    imperium 

coneedelur,  dum  eam  limemus  ? 
Sincero  amore;  sed  non  simulato,  cui  odium  subsit,  amorem  alterius  comparari  posse ; 
haud  enim  futurum  esse,  ut  quis  alteri,  quem  timeat,  in  se  potestatem  concedat.  Scholiastes 
dixit,  vocem  L?J'Jj-'a  esse  pro  ;lt>XjJ_y>,  dum  cum  infinitivo  eodem  modo  obiectum  coniungatur. 
quo  subiectum.  Posteriori  versus  parti  sensum  iuesse:  viri,  quem  timemus,  amor  non  de- 
sideratur.  Ut  verbi  jUsi  siguifinjjj^nem  explicet,  hemistichium  versus  Cahhi  b.  Sahd  (metr. 
Thawil) :   Quo  imperio  m  e  dn.,ritaryi  me  usus  est?  scholiastes   aduotavit. 

4.  Dico,   dum  oculi  mei  lacrymis  manant,  terram  video  durantem,  dum   amici  decedunl : 

5.  O    amici  mei!    Si  alia   res ,    quam    mors    vos    adflixisset,    irascerer ;    sed    tempus    obiurgari 

(l».   lfil.)  non  potest. 

Quum;  quomodo  priores  tres  versus  cum  sequentibus  cohaereant,  nesciam,  tres  priores 
versus  fortasse  seriore  tempore  additos  esse,  coniicere  licet.  In  quarto  et  quiuto  versu  ob 
mortem  amicorum  queritur;  temporis  autem  obiurgationem  inutilem  esse  dicit  conf.  Meid. 
24,  471.  612.  24,  290.  344.  In  priore  versu  verba  c^^'j  O^i^  etc.  sententiam  intermediam 
constituunt,  quacum  verba  ^i  etc.  scholiastae  coniuncta  videntur.  dum  verbo  Jysl  verba  ciLsM 
etc.  loco  obiecti  sint.  In  Mersukii  codice  ^c^ou  (dual.  forma)  legitur ;  sed  singularis  ferri 
potesl,  ut  Ioco  dualis  sit.  Sunt  nounulli.  qui  (_g^>i  dicant,  sed  noster  enunciandi  modus, 
ut  suffixi  littera  ^  (ut  in  ^"iLc)  omissa  sit;  scholiastae  praeferendus  videtur.  De  hisce  ver- 
bis  vide  Ham.  p.  M  . 

XCIX. 

Mulier  quaetlam  riixst. 

/.  Eheu!  Lacrymis  oculorum  luorum  absiste,  nam  patrem  ei  similem  non  videbis,   ad  quem  taudes 

perveniunt ! 
Patrem  suum  mortuum  deplorat,  euraque  laudibus  extollit.  Mersukius  dixit^  poetriam 
se  consolantem  dicere,  Iacrymas  inutiles  esse  et  patrem  ab  inferis  reduci  non  posse.  Vocem 
^ywsls  aut  a  prima  forma,  aut  a  quarta.,  ut  litterae  Alif  enunciandae  modus  mutatus  sit  (id 
quod  a  grammaticis  ^;^  appellatur  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  38.)  derivari  posse.  Veiba  ,-*^j' 
etc.  significant,  eum  tanquam  scopum  esse,  ad  quem  laudes  dirigantur.  Sed  alter  est  legendi 
modus  _j.**j  ,   ad  eum   laudes   referri,   si   cum  adversario   de   honore  cerlet. 
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2.  Kt  luiii  gentes  aduitt,  jttku  ems,  guam  defunctum  luctu  eelabrmt,  veracea  ea»e  et  puitua  facere, 

iliiiiiu  debeant. 

Laudem,  ijua  eum  oelebret,  veram  quidam  esse,  sed  merilis  defuncU  Inferiorem,  gentei  scire  dicit. 
Haiora  autem  defuneti  merila  esse,  quam  ut  al>  i|>ms  liliis  lucta  satis  oelebrari  possint.  Poat 
vooeni  -o'_»i  res  supplenda  est,  cui  perficiendae  impares  sunt.  Abu-Rijaschus  dixit,  se 
bosce  versus  Hohammedi  b.  Baschir  e  gente  Alcbaridjijjah ,  quae  pars  gentis  Ghaswan  b- 
b.  Ahinru  b.  Kais-Aihlan  sit,  adscribendos  putare.  Kuin  Abu  -  Olibaidahum  b.  Ahbd-Allah 
li.  Samaah  b.  Alaswad  b.  Almoththalib  b.  Asad  b.  Ahbd-Alohssa  I).  K«/.;ijj,  qui  paterHindae, 
matris  Hohammedis  el  llnaliiini,  filioruni  Ahbd-AUahi  b.  Ila.san  b.  Hasan  b.  Ahli  fuerit,  de- 
plorare.  Samaahum  unum  eorum  fuis.se,  qui  in  gente  Koraisch  cognomen  ^^  >**'•  (com- 
meatus  iter  facieutium)  gesserit.  Practer  hunc  autem  duos  viros  sc.  Mosafirum  b.  Abi- 
Alimru  I).  Omajjah  b.  Ahbd  -  Schams  et  Abu - Omajjahum  b.  Almoghirah  b.  Ahbd-Allah  b. 
Oliniar  b.  Hachsum  isio  cogiiominc  usos  essc.  lli  enim  Ircs  viri,  quotiescunque  in  Syriam 
cum  sociis  Koraischitis  iler  facicbant,  omnibus  commeatum  in  itinere  suppeditabant.  Haec 
res  effecit;  ut  ~*fj\  ajjj-1  cognomen  acciperent  (conf.  Heidan.  C.  21,133).  Abu-Obbaidaho 
b.  Ahbd-Allah  mortuo,  qui  Mohammedi  b.  Baschir  (De  hoc  viro  conferas  librum  Citab-Alaghani) 
benefecerat,  Ahbd  -  Allahus  b.  Hasau  huuc  poetam  ad  se  vocavit  petcns,  ut  Hindam  de 
morle  patris  vcrsibus  cousolaretur.  Quum  se  tales  versus  composuisse  profiterclur.  in- 
troductus  sequentes  versus  rccitavit  (nietr.  Tliawil) :  Quum  ad  filii  viri  c  o  g  n  o- 
m  i n  a t  i  ncommealus  i  t  e  r  f  a c i e n  t  i  u  m  «  p  e  r  n o c t  a n t i  s  c  I  a p s  o  m  e  n s  e  Z  a  f  a  r , 
lectum  non  appropinquavit  ultionis  rupidus'),  surge,  o  Hinda! 
oculos  tuos  percute,  patrem  ei  similem  non  videbis,  ad  quem 
laudes  perveniunt.  Ego,  quotiescunquc*  volebam,  patrem  extolle- 
bam,  qui  ornamento  erat,  sicut  armillae  manibus  ornamento  sunt.  Et  iam 
gentes  sciunt,  filias  cius,  dum  defunctum  luctu  celebraut,  veraces  esse 
et  ininus  facerc,  quam  debeant.  Illa  aulem  hisce  verbis  auditis  surgens  cum  puellis 
suis  clamorem  sustulit,  dum  poeta  simul  clamabat.  Ahbd-AIIahus  autem  dixil ;  0  Dci  inimice  ! 
te  advocavi ,  ut  ei  solatiura  adferres ;  sed  ad  fletum  eam  excitasli.  Ille  autem  respondit: 
Quibusnam  verbis  ego  filiam  viri  illius  consolari  possum  -).  Quis  me  eo  nioituo  consolatur  ? 
Per  Deum!    eo   mortuo   alios   non   consolor ;  sed  ad   trisliliam   excitabo. 

1". 

Alkolacli  «lixit. 

Grammaticus  Abu-IIilalus  dixit,   trcs  viros  nomen  illud  gerere,    unuin,    Dliiini    Hasui   b.    Djanab 

1)  De  Sacyus  exeinplari  suo  adscripsit:  postquam  elapsus  est  uiensis  Zafar  absque  ut  quisquam  ultionis  cupiditaK 
motus  acccsserit  ad  eius  lectum.  Sensus  est,  ni  fallor,  mortem  ijisius  non  imputaodam  esse  inimico  cuidam, 
fusi  sanguiuis  ultiooem  ab  ipso  petenti  quuiu  elapsus  sit  posl  absolutos  sacros  menses,  mensis  uuus,  inmine 
ab  ipso  ultionem  petente.  liisce  addo,  Arabes  mortuuui  defleie  solitos  nou  fuisse ,  uisi  post  ultioncm,  ul 
bisce  verbis  ad  inortuum  deflcndum  excitasse  videaiur. 

2)  De  constructioue  verbi  .<;•«*=  conferas  Uraui.  Ar.  T.  II.  p.  213  sq.     Singularis  est  loquendi  modus,  quo 

. -o»x  verbuin  ^y.^S  anlepositum  est.     Bcatus  Je  Sacyus  loquendi  modum  J,  J..O  \Xi  c^*i    (coof.  Gram.  Ar. 
T.   I.  p.  214.;  coiuparavit:  sed   verba  ^Jt  et   .^^^'divers.i  -uut. 
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b.  Minkar  metro  Redjes  utens  ,  cui  sequentia  verba  tribuantur  (metr.  Redjes) :  E»o 
(p.  465.)  Alkolachus  b.  Djauab  b.  Djala  sum,  alterum  filium  Saidi  e  gente  Ahmru 
b.  Malec  dicentem  (metr.  Thawil) :  Aequalia  non  sunt,  o  Saide!  capsa  mulieris 
thuribulumque  et  cuspis  lanceae  iu  bellis  acuta,  tertium  Ahnbaritam,  cuius  Dih- 
bilus  inter  poetas  oppidi  Bazra  mentionem  fecerit.  Poetam  nostrum  filium  Hasni  esse.  Nomen 
Kolach  inventum  et  non   translatum  est.      Verbum   i?Ai  barritus   cameli   modum  designat. 

/.   Tumulum,    qui  Aribum   b.    A/isahs   abscoudit,    pluvia  nubis  irriget ,    euius  imber  ante  tonitru 

decidit ! 

Ut  tumulus,  qui  mortuum  abscondat,  floreat,  largam  pluviam  ei  optat.  Sirailis  loquendi 
modus  Ham.  p.  fvf  v.  2.  invenitur.  Vox  ii**£  de  large  elfusa  pluvia  adhiberi  putant;  sed 
Djcuharius  voci  nubis  significationem  tribuit.  Poeta,  ut  pluviam  largam  esse  significet,  voce 
Aj^  usus  est  et  vehementem  pluviam  ante  tonitru  venire  dixit,  nam  in  pluviis,  quae  cum 
fulgure  et  tonitru  coniunctae  sunt,  pluvia  largius  effundi  solct,  si  ante  tonilru  audito  effundi 
incipit.  Voce  q**^  noc  'n  versu  coeli  regionem  significari  dicunt,  quae  inter  Iracae  plagam 
meridionalem  et  solem  occidentem  sit.  Inde  pluvia  raaxime  exspectatur,  quae  per  plures 
dies  durat,  ut  vix  spem  fallat.  In  Djeuharii  operc  lego  :  JLSj  ^^  *M  o-*1*  O*  ^  CJ**^' 
kISj  "i  ^lit  Jza  rj**^}  o**^'  ^*'  Cr*  *jl-2^*Jt  oUio  «  Vox  ^j**i!  p'aga  'n  l^tere  dextera  re- 
gionis  australis  Iracae  est.  Dicitur :  Nubes  ab  ista  regione  orta  est.  Vox  ^**^  quoque 
pluviam  per  plures  dies  durantem  significat«.  Grammaticus  Abu-1'Ahla  in  explicando  nomine 
A  r  i  b  voce  prudentem  designari  dixit  et  versum  Ahntarae  sequentem  adnotavit  (metr. 
Wafir):  Una  vice  levi  ictu  vulneravit,  altera  vice  occidit  et  odio  impletum 
per  prudentem  adfligit;  significationem  autem  sagittae  in  ludo  felicis  per  metaphoram 
a  viro  desumtam  esse,  quasi  prudens  et  victoriam  petens  sit.  Poetam  Alahscha  dixisse 
(raetr.  Motakarib):  Si  senex  sura,  die  consessus  a  poculo  amplo  auxilium  peto. 
Nomen  Ahsahs  a  verbo  ^j+xm**  derivandum,  quod  contrario  modo  tam  advenire  noctis  obscu- 
ritatem  quam  abire  significat.  Dixit  poeta  metro  Redjes  utens :  Donec  quando  Aurora 
eius  illucet  et  nox  ab   ea  recessit  abiitque. 

2.  Durans,  ut,  quum  in  terrae  regionem  onera  sua  abiicit,  eius  fluctus  terrae  campos  fegat. 

Pluviam  tanquam  durantem  et  largarn  describit.  Ex  adhibila  voce  e*Lo  (subsistens  loco) 
pluviam  cum  camelo  onerario,  cuius,  si  aliquo  loco  subsistit,  onera  deponuntur,  comparatam 
esse,  cognoscimus.  Similem  loquendi  modum  in  Moallaka  Amru-l'Kaisi  v.  77.  adhibitum  esse 
videraus.  Verbo  .A**j'  tegeudi  significationem  esse.  Inde  nomen  genlis  Ghamid  >)  ad  gentem  Asd 
pertinentis  derivatum  esse,  quae  a  tegendo  condonandi  peccata  significationem  acceperit,  ut  in 
sequente  versu  (metr.  Thawil):  Crimen,  quod  inter  gentem  meara  erat,  texi  et 
rex  Hadhurita  me  Ghamid  appellavit.  Djeuharius,  qui  sub  radice  yas*  versum  hunc 
adnotavit,   Hodhur   nomen  oppidi  in  Arabia   felice  esse  dixit.      Vox  J-o  regulum  in   regione 

1)  In  Kamusi  opere  legimus,  Ghamid  cognomen  viri  Ohmar  b.   Ahbd-AUah  appellati  esse.    Eum,  qui  auctor  novae 
gentis  fuisse  dicitur,  cognouien  accepisse  volunt,  quod  res  ioter  gentem  in  bonum  statum  redigeret. 
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fanen  deeignat.     Looo  vocis  LjJ  m  Djeuharii  opere  lyfc  et  loco  vocia  J>L~i  lcgitur  ^UJi 
Sunt,  ((iii  Qhamiduna  ah  hoc  versu,  ouiua  aoctor  mi,  oognomen  aeccpisse  dicant.     Alazm&ibua 
aoctor  est,  puteura  aqua  abundare^  voce  signiflcari. 

3   Nulium  ex  hommibua  virum}  quem  nobis  tanquam  columen  ex  iia  peteremua.  eum  eo  commu- 

taremua. 

Huuc  virum  tanquam  praestantissimam,  quo  omnes  niterentur;  describit.  In  hoc  autem 
verba  ioversa  esse  et  Abu-PFathus  et  Mersokius  dixerant,  parum  tantum  discrepantes.     Abu- 

1'Fathu.s  sic  verba  disposuit:  &taLi  Lv*c  ^*-^~*  Lv>l3  &j  ,c*^jj  Li  u»L.!l  ^  ^j.i  ^,  U. 
Hersukius  voces  (j»Uil  o^  loco  adiectivi  vocis  ^  esse  dixit  et  pronomen  in  voce  »o  ad 
voccm  ,^i  redire,  ut  seusus  sit:  »Kius  causa  desiderabamus  unum  ex  iis  (sc.  hominibus).« 
Vocem  tk\5*l5  ohiectum  verhi  ^y^H  essc  et  vocem  IOy^*c  illi  adiectivi  loco  inservire.  Vox 
*bUi  autem  est  ahiecta  praepositione  pro  (j«Lj|  *j  u\jLj  »pro  quo  homines  acciperemus». 
Eodem  modo  pracpositio  in  versu  Ahriki  Thajjitae  ahiecta  est  (mctr.  Thawil):  Xon  cst 
fuga  habenda,  qua  is  pracccdit,  nam  vocem  xJbL»  pro  &j  JuL  diclam  esse  volunt. 
Praedicatum   autem  vocis   lt   omissum  est,  quasi  dixerit:    Xon   est   vir   talis   inventus. 

4.  J)ie  defendendi  honoris  aut  depeUendi   inforlunii ,     quum    onus  molestum  portans  f]|.    HHi. ) 

porlare  non  ralet. 

Sensus  tertii  vcrsus  dilucidius  cxplicatur.  Virum  eum  esse,  in  quo  in  defendendo  gentis 
honore  et  malis  depellentlis  fulucia  ponatur,  dum  alii  rei  impares  sint.  Praepositio  J  cum 
verbo  *.\>Li  coniungcnda  est.  A  vcrbo  ^c  et  ^-*c  haud  contrahcndo  (sed  prius  frequcntius 
adhibctur),  plurales  U*s  et  U^c  formanlur,  ut  U*i>  et  \j+=» .  Scholiasles  dixit,  verbi  J.»ac 
primariam  siguiGcationera  esse  impediendi  et  angustum  reddendi.  Fcmina  si  matrimonio  im- 
pediatur,  verbum  jLiac  cum  accusativo  obiecti  adhiberi  et  si  ipsa  difficilem  partum  habeat, 
vocem   c^Juac   in   usu   esse. 

5.  Quotiescuni/ue  robustitm,  quem  leo  in  antro  suo  fortiludine  non  superal,    qttutn  hostis  contra 

eum  piujnut , 

Ad  fortitudinem  eius  describcndam  pergeus  cura  lcone  eum  oomparat.  Viri  fortes  cum 
leonibus  saepius  conferuntur  conf.  Ilam.  p.  I*  v.  3.  p.  »v  v.  1.  p.  lof  v.  1.  p.  Iva  v.  3. 
l't  autem  fortissimum  euiu  designent,  poetae  leonem  in  antro  suo  Ham.  p.  III*  v.  3.  et  ca- 
tulos  suos  defendentem  appellarunt  conf.  Ilam.  p.  PI1  v.  3.  Voces  ajLc  AjoI  intcriorem 
antri  partera  dcsignant.  Voces  t.Ju  ^J  eura  proprie  desiguaut,  qui  altcrum  vehementer  re- 
pellit.  Casus  genitivus  ex  omissa  voce  V;  peudet.  Scholiastes,  verba  e^L't  U  vocibus 
'j<Xi  (^ji   loco   adiectivi   essc   dixit. 

6.  Manu  tenuisti,   donec  eum  obseqitentem  redderes  et  donec  ofpcio  satisfaceret,   dum  eius  dorsum 

depressum   erut  ! 

In  hoc   versu ,    qui   cum    priore    intime    cohaeret,    fortitudinem    plurihus   dcscribit.      Eum 
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adversarium  vicisse  et  ad  officium  implendum  coegisse  dicit  Vox  ^^ju  est  pro  ^  per 
licentiam  poeticam  Hamza  abiecla,  ut  ^.  pro  ^s?.  dicitur  (conf.  Darstell.  d.  Arab.  Versk. 
p.  475.  478  sq.).  Est  igitur  vJLsUJ  pro  U^l  j,! .  Si  voci  j.«a:>l  nominativus  datur ,  vox 
praedicati  subiecto  antepositi  loco  est;  sin  autem  casus  accusativus,  Statui  describendo  in- 
servit.  Hoc  admisso  vox  *±9lf  verbi  ^j  subiectum  est,  et  Mersukius  sequentibus  verbis 
sensum  expressit :  *j  LyaU  UusOLJ  L**^>L>  jJL^LJ'  >}!e  ^s>j  .  Hic  autem  vocem  Ji^U  cum  voce 
lx/toL=»  coniunxit. 

7.    Vir,  qui  pudore  adficiebatur  et  sciebat,  se  cum  morfuis  coniunctum  iri  et  doni  sui  mentionem 

futurum  esse. 

Hoc  in  versu,  dum  ad  narrationem  indolis  viri  redit,  liberalitatem  et  munificentiam  laudat. 
Eum  ab  omni  re  turpi  et  avaritia  abstinuisse,  dum  bene  sciret,  suam  famam  bonam  ob  be- 
neficia  duraturam   esse. 

€1. 

Dhabltita  tfivit. 

/.    0  Obajje!   ne  mortuus  sis!  sed  tivus  non  semper  durat  et  quem  mors  adtingit,    is  longe  re- 

motus  est. 

Carminis  metrum  Camel  appellatum  est.  Obajjum  dcplorans  verbis  Juto  t  in  deflendis 
mortuis  frequenter  adhibitis,  ut  tristitiam  de  iactura  ostendat,  utilur  conf.  Ham.  p.  f'0  et 
fl* ;  tum  gemens,  talem  esse  sortem  generis  humani  addit  et  denique,  eum,  qui  morluus  sit, 
ad  vitam  revocari  non  posse,  concludit.  Grammaticus  Abu-l"Ahla  dixit,  futurum  apocopatura 
verbi  ^a^ij  e  voce  y*  pendere  et  huic  conditioni  propositionem  consequentera  deesse ,  quast 
dixerit:  Ouu^s,  quibus  in  verbis  illa  propositio  consequens  esset.  Sic  quoque  in  versu 
sequente  (metr.  Basith):  Qui  bonas  res  peragit,  Deus  pro  iis  gratias  agit  et 
raalum  malo  (rependit);  apud  Deum  duae  res  similes  sunt1)  vox  *l!l  pro  *Uls 
est  et  in  versu  Abu-Dsuaibi  (metr.  Thawil):  Tum  dixit:  Plus,  quara  vales,  tibi  i  m  p  o- 
ne!  ea  onere  gravata   est;   quiad  eamvenit,  is  ei  nou   nocebit,    vox  ^  pro  ^Lj  est- 

2.  0  Obajje!  Si  mane  habilaculo  tanquam  pignus  tradilus  es ,  cuins  latera  glabra  sunt  et  cuius 
fundus  in  latere  excavatus  est, 
Hic  versus  cum  proxime  sequente  sensu  intime  cohaeret.  Eum  e  vila  decessisse  dicit, 
postquam  praeclara  facta  peregerit.  Hoc  versu  conditio  continetur  f  quam  verbis  f<f&  ^ 
expressit;  sed  conditio  iam  completa  est,  quum  vir  mortuus  sit.  Mortuum  cum  pignore 
comparat.  quod  habitaculo  traditum  non  reposcitur.  Habitaculura  autem  tali  raodo  describit, 
ut  sepulcrum  significari  pateat.  In  sepulcri  latere  aut  fundo  fossa  curva  iX=-  appellata  eral, 
in  qua  mortuum  ponebant  conf.  Ham.  T.  II.  P.  2.  p.  57.  Scholiastes  litteram  »  in  nominibus 
locorum  frequenter  aut  addi  aut  abiici  adnotavit,  ut  in  vocibus  j\Ji  et  ojL* ,  j'J  et  S,tJ  etc. 
Littera  addita  significationem  specialiorem   fieri. 


1)  I.  e.  Duae  res  similes  iis,  quas  a^iuius  sc.  bonum  et  mulum,  quibus  repcndit. 
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3.  Et  i/imt  moeitot,  /><>*/  «n  in  pufttmn  redumst,  defendieti,  dum  fratrea  eerum  teetet  erant. 

Itfortuum  virum  fortissimum  describit,  qui  aliis  ■  suis  in  pugna  relictis  auxilium  prae- 
staret  ci  coutra  hoatium  impetura  defenderet.  Voces  »«'j.  OjJ  significanl .  eum  In  pugnam 
rediisse,  (juuiii  nltoruiu  ah  hostibus  pressum  cognovissel  el   rerba  ->»,^  »uj!  »-0.,  quae  statui 

desoribendo   iiiscrviunt.   nulicant ,    taiitimi    luissc  periciilum  ,    ul   coguati   oius   iu    pugnam    redire 
uou   audcrcnt. 

4.  Ob  dedignationem  el  defendend*  studium  et  quod  defendis  tempore .  i/no  i$ ,  qm  ( p.    167. ) 

honorem  defendere  solet,  vix  defendit ! 
IIoc  in  versu  causam  .  cur  ila  agat ,  addil  ct  viruni  suura  alios  lauile  extollit.  Eum, 
quatnquam  periculum  bene  noverat,  tamen  non  potuisse  uon  alterum  defendere,  quippe  qui 
ob  cognatorum  agendi  rationem  indignatione  impletus  animi  sui  natura  ad  defendendum  re- 
lictiim  incitaretur.  \'erba  X**^  ^iil ,  quae  cum  priore  versu  coniungenda  sunt,  modo  a 
grammaticis  *J  J>*"  appcllato  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  114.)  casum  accusativum  obti- 
nuerunt,  quibus  causa  agendi  indicetur.  Scholiastcs  ailnoiavit.  vcrbum  o\S  proprie  in  camelia 
adliiheri,  qui  vehementer  ab  aquac  receplaculo  propellantur.  tuin  iu  homines,  qui  defcnilau- 
tur,   vocem   translatam  esse. 

5.  Quot  cu/itirorum    rinctila   solvisti,    et   i/uot  pelenlibus  dedisti ,   qm  malutino  tempore  abeuntes 

te  luiidabiint ! 

IIoc  in  versu  et  liberalitatem,  qua  captivos  redimeret  et  hospilalitatem,  qua  petentes 
exciperet  et  donis  diraitterel,  laudat.  Hospitalitas  autcm  eius  lam  excellens  erat,  ut  hospes 
inane  abiens  cum  laude  ornaret.  Ficri  tamen  potest,  ut  et  posterior  versus  pars  beneficentiam 
designet.  qua  petenti  dona  dederit,  quum  poeta  vocibus  ^VjL»  et  aJCxliil  usus  sit.  Re  sic  se 
habente  poeta  in  versu  diversum  liberalitatis  modum  describit.  Mihi  vero  verbura  !>>.£  »(mane) 
abiit«  ad  hospitalitatis  donum  potius  respicere  videtur.  Scholiastes,  verbum  hoc  in  versu 
sehsum  perfectum  offcrre  »matutino  tempore  exiitw,  adnotavit  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p. 
575  sq.).      Verbi  v^xXs  suffixum   omissum  est. 

6.  Te  lamlabal,   dum  tu  lauile  eius  dignus  eras  el  si  plus  etiam  pelil,   lu  plura  das. 

Sumniara  eius  liberalitatem  fuisse  dicit ,  nam  etsi  tam  multa  dederit,  ut  laude  dignus 
essc-t.  tainen  si  ille  plus  etiam  peliturus  fuisset,  non  denegasset.  Vox  Ul  hoc  iu  versu  pro 
^l   posita   est,   ut  Ham.   p.   M   v.    1.  et   U   pro   ^l   llam.    p.   Ivn   infr.   ct   M1   v.    1. 

111. 

Ilicriscliah  paler  Schaglilii  filium  suuiii  dcploraus  dixif. 

l*oeta    Hara.    p.   f!1    cognomine    Abu  -  TSchaghbi    Ahbsitae    occurril.       Tempore    Omajjadarum 

( Ilischami   b.   Ahbd-Almalcc)   vixit. 
/.   Scliaghbo  si  Deas  ri/iiin   eonservasset,   dignilas  fuisset,   qiia  gen/is  'Modliar  dignitas  aucta  foret. 
Mors   filium   flore   aetatis,    quu  parentcs  optime  de  iiliis  sperare  solent,  abripuerat.   Maxime 

24 
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autem  ob  talis  filii  mortem  dolet,  qui,  si  ad  maturam  aelatem  pervenisset,  toti  Arabum  genti 
decori  futura  fuisset.  A  Modharo  filio  Nisari  (conf.  Ebn-Kotaib  p.  65  sq.)  quum  maior 
Arabum  pars   originem  duxerit,  hoc  in  versu  nomen  lotum  Arabum  genus  designat. 

2.  Schaghbiun  amisi,  dam  ob  senectutem  curvus  arcui  similis  factus  eram  et  quam  pravae  sunt 

duae  indoles ,  status  filio  orbati  et  senectus! 

Queritur,  se  senem  filio  privatura  esse.  Senectutem  autem  tanquam  sibi  molestam ,  ut 
filii  auxilium  ipsi  opus  fuerit,  descripsit  et  gemens  dixit,  grandaevum  et  simul  filiis  privatum 
esse  pro  summo  malo  habendum. 

3.  Utinam  montes  in  pulverem   comminuti  corruissent  in    loco,    ubi  prostratus    est  et  ne    lapis 

qttidem  ex  eortnn  fulciminibus  remansisset ! 

Hoc  in  versu  apparere  videtur,  eum  in  pugna  prostratum  periisse,  quum  poeta  vocem 
c  -*za  adhibuerit.  Optans,  ut  montes  corruissent,  summum  moerorem  osteudit.  Verbum  ^LXi  ad- 
hibetur,  quum  plures  rei  parles  corruunt.   Moutibus  autera  columnae,  quibus  nituntur,  tributae  sunt. 

CHI. 

Alius  filiuui  «leplorans  ilixit. 

1.  Quam  bene  egerunt,    qui   resperd   te  sepeliveritnt!     Nonne  eos  terrebat ,    quod  tibi  imberbi  in 

sepulcro  habitandum  eral? 

Qui  filium  suum  sepeliverint,  eos  laudat ;  sed  quasi  admirans,  quod  adolescens  imberbis  morte 
abreptus  sit,  queritur.  Mortuum  sepelire  beneficii  loco  habebatur  et  hanc  ob  causam  verbis 
,J  jJJ  etc.  poeta  usus  est.  Vox  ,J  proprie  fluxum  lactis  largum  designans  in  bonum  bene- 
ficiumque  transferri  potest.  Omne  magnum  in  suo  genere  Deo  tribuitur,  ut  ad  verbum  voces 
illae  vertendae  sint:  Deo  est  fluxus  largus  etc.  conf.  Harir.  p.  Hl .  In  voce  i^wi!jJI  suf- 
fixura  tanquam  accusativum  cum  participio ,  quamquam  hoc  lanquara  nomen  articulura  habet, 
coniunctum  est.  Hoc  aulem  Iocum  habere  potest,  quod  u^*sli\Jt  idem  est  ac  si  dixerit  wS^sJ^jjJt 
confer.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  184  sq.  Scholiastes,  vocem,  si  articulo  gaudeat,  raro  cum  se- 
quente  voce  coniungi,  adnotavit.  Vox  t^l,  in  qua  littera  Alif  homoioteleuti  causa  addita 
est,  suffixi  vocis  -j%i*  statui  describendo  inservit.  Scholiastes,  vocem  ab  arbore  foliis  ca- 
rente  et  areua  herbis  nuda  in   hominem  translatam   esse,   putat. 

2.  Taiiquam  vicino  gentis,  inter  quam  mtttua  visitatio  non  est,  quani  qiti  in  domibus  suis  risitat, 

vita  carentes  risitat. 
Mortuum  in  sepulcro  habitare,  magis  exornat.  Qui  inter  mortuos  habitet,  eum,  quamquam 
mullorum  vicinus  sit,  tamen  consortio  carere,  quum  vicini  vita  privati  sint.  Scholiastes  vocem 
k\*£>  proprie  in  igne  adhibitam  in  alias  res  translatam  esse  dicit;  tum  ad  vocem  j^  prioris 
versus  explicandam  redit.  Voceni  proprie  nomen  actionis  in  versu  significaXionem  intransi- 
tivam  habere,  ut  ei  boni  (-*=-)  significatio  tributa  sit ,  neque  vero  aut  tanquam  adverbium 
temporis   et  loci   aut   ad  statum  describeudum   adbiberi.      Hic  autem  in  vocibus  explicandis  ordo 
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interdum  turbatu  inda  ortu  oetj  qaod  in  Iferaukii  oodieoj  u  qao  melor  ■cboliortim  par» 
derivata  cst,  duo  versu  nnu  Btatim  poat  alterum  scripti  et  explicatl  inveniuntur.  Meraukiu 
oundem  loquendi  modum  in  Beqnentibus  reraibu  inveniri  dieil  (raetr,  Tbawil):  ( |i.  KW-) 
()  u  r  li  o  r  Cliabur!  q  u  i  d  csl,  (]  u  o  il  I  o  I  i  a  e  m  i  1 1  ti  s  ,  q  u  u  s  i  o  b  E  I)  n  -  T  h  u  r  i  f  u  m 
tristis  non  s  i  s  '<*  sod  maiore  eloquentia  alterum  asum  esse  dicentem  (metr.  Tbawll) :  \um 
poal  ociisuin  in  oppido  Medina,  ob  quein  lerra  tenebril  tecta  luil.  a  r- 
bores  Ihdhuh  truncos  suos  movcnt?  Verbum  •*•!  (ae  movere),  saepius  de  phmtis. 
quae   redcunte   verc   folia   emittunt,    usurpari    hcutus   dc   Sacyus   exemplari   suo  adscripsit. 

CIV. 

CeliiiliiM  «livit. 

Voce  Lebid  saccum,  in  quo  pabulum  ad  collum  iumcnti  adpenditur,  significari  scho- 
liastes  adnotavit.  1'lures  esse  idcm  nomen  gerentes  poetas.  Nostrum  Lcbid  b.  Rabiah  ') 
esse.  Alter  poeta  Lebid  appellatus  est  filius  Olilharedi  b.  Hadjib  b.  Sorarah  b.  Ohdos. 
Huic  scquens  versus  adscribitur  (metr.  Motakarib);  Caput  ante  tempus  senectutis 
c  a  n  ii  in  evasit,  et  in  rebus  accidentibus  nobis  monitum  est.  Tertius  denique 
Lebid  filius   Asnami   e   gente  Ahbd-Allah  b.    Ghathfan   oriuudus   est. 

/.   Ver  ritam  meam !    Si  minlins  rerax  est ,  gens  Djahfar  infortunio  ad/Iicta  est. 

In  Mersukii  codicc  hic  versus  cum  scholiis  coniunctus  maioribus  litteris  distinctus  non 
est.  Tertius  versus  in  margine  adnotatus  legitur.  Lebidus  fratrem  suum  Arbad  deplorat, 
qui  fulmine  precaute  Mohammede  ictus  erat.  Quasi  dubilans,  nam  magnum  infortunium  verum 
non  esse  putamus  optantes,  ut  vera  non  sit,  licet  de  re  nou  dubitabat.  fratrem  mortuum  laudat. 
Totam  gentem  cius  morte  adflictam  esse  dicit.  Eundem  ioquendi  modum  poeta  in  sequeute 
adhibuit  (metr.  Thawil)  :   Dixerunt   Hizn,   tum   animae  eorum   nolueruut  etc.   (conf. 

1.  2   infr.).   De   voce   ijtj*»!    confer.   Ham.   p.  ff«  de  voce  ^yU   p.   Plo  v.    1. 

2.  Ob  fratrem  ineum,   qui  quamlibet  mihi  roganti  rem  dabat  et  omne  mihi  delictum  ignoscebat , 

3.  Qtti,  et  si  fttlmine  niibis  ictus  esl,  taiuen  antea  in  occursu  hostitim  inradens  ricloriam  reporlabat. 

In  priore  versu  fratrem  erga  ipsura  liberalem  et  ad  condonaudum  pronum,  iu  posteriore 
tanquam  forteni  laudat.  Simili  loquendi  modo  poelae  saepius  usi  suut  c  o  n  f .  Hara.  p.  Paa 
v.  3.  p.  t*if  v.  3.  p.  fi1  v.  7.  p.  fn  v.  4.  p.  ff-  v.  3.  Voci  *ji  ,  quae  aliis  in  locis  pluviae 
significationem    habct,   hoc   in   versu   fulmiuis   significatio   tribuenda  est. 

cv. 

Kainali  fllia  Altliatsrijjae   fratrem  siniin  lasiilmn  «leplorans  «livit. 

Sunt.   qui   a  fratre   Tsaur   b.   Salamah   aut  a   matre   versus   dictos    esse    contendant.   Ebn- 


1  )  Poeta  lempore  Suhmani  b.  Almondsir  vivens  Cufae,  quo  Ohmaro  regoaute  se  coutulerac,  versus  finem  regni 
Moahuijahi  aenile  145  auonrum  diem  supremum  obiisse  dicilur.  l)e  lempore  mortis  disseoiiunt  conf.  heat. 
de  Sacy  Calil.  w.  Hiuiuah.  iu  quu  libro  Moallakat  eius  est  et  Ebn  -  Kotaib  p.  116.  Ilerbclot.  T.  U,  479.  Cii. 
Alaghani  et  Tabdsibo-i'Asmai  p.  525. 
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Challik.  No.  832.  Iasidus  hic,  filius  patris  SC**aJ!  appellati,  tempore  Ahbbasidarum  a  gente 
Hauifah  occisus  est  conf.  Ham.  p.  ol*.  Mater  poetriae ,  cuius  filia  appellabatur ,  e  gente 
Iemanensi  £!a  oriuuda  crat.  Vox  *J&>,  a  qua  nomen  derivatum  esse  dictint,  lactis  crassi 
conditionem  designat.  Sic  in  versu  metri  Sarih:  Venerunt  ad  te  cameli  portautes 
medicamentum  alvum  solvens,  aquam  e  luto  promtam  (i.  e.  celeriter  ven- 
trem  so  1  ventera).  Djeuharius  s.  v.  3^=*  versum  hunc  adnotavit.  Loco  vocis  ^*c  habet 
^**.  Pro  nomine  Sainab,  quod  haud  derivatum  est,  etiam  Sanbah  dicjtur.  Grammaticus  Tsahlab 
Abu-I'Ahbbasum  auctorem  citaus  quendam  dixisse  refert:  Deus  amitara  raeam  Sanbah  miseri- 
cordia  beet.  Eam  edentem  non  couspexi,  nisi  quum  pone  eam  hominera  stautem  putarem, 
cui   cibum    porrigeret. 

/.     Arbores  Atsl  vallis    Ahkik   in    vicinitate   mea  perseverantes  video ,    tlitm  infortutiia  lasidtim 

perdiderunt. 

Queiitur,  quod  aliae  res ,  quae  ei  minus  cordi  sint,  immutatae  manserint,  dum  frater, 
quem  in  summo  amore  haberet,  interierit.  Scholiastes ;  eam  putasse  dixit,  omnium  rerum 
statum  morte  fratris  sui  mutatum  iri.  Quae  aulem  res  quum  aliter  accideret,  eam  geraentem 
ista  verba  protulisse.  Arborum  Atsl  ,(tamaricis  orientalis  Forsk.)  nonnisi  mentionem  fecit, 
quod  istae  arbores  in  valle  Alikik  ipsi  propinqua  frequentes  erant.  Ahkik  quum  plurium 
valliura  noraen  sit  (conf.  Abulf.  Geogr.  p.  v1  sq.),  scholiasles  vallem  in  ditione  gentis  Ahmir, 
ad  Hidjasi  provinciam  pertinentem  esse  adnotavit.  Plura  de  vallibus  sic  adpellatis  vide  in 
Ebn-Challikani  opere  No.  832  fine.  Vox  ^j^jl^*  cum  voce  ^kj  sensu  coniungenda  est,  et 
vox  UajU  loco  secundi  obiecti  verbi  ^!  est.  Similem  sensui  versum  sequentem  esse 
(metr.  Thawil) :  Dicunt  Hizu,  tum  eorum  animae  nolunt,  et  quomodo  Hizn, 
dum  montes  inclinantes  sunt?  Poeta  dicere  voluit,  eos  Hiznum  mortuum  esse  putare 
noluisse,  quum  resurrectionis  advenientis  tempus  non  vidissent;  putabant  enim,  futurum  esse, 
ut  montes  morte  Hizni  mutentur.B  Simili  modo  Iasid  b.  Rabiali  b.  Moffarigh  Himjarita  ') 
dixit  (metr.  Camel) :  Ventus  plorat  in  moerore  suo  et  fulgur  in  nube  coruscat 
(p.  J©?$«J  et  ego  Borduiu  (servum)  vendidi.  Utinam  ego  Bordo  absente 
bubo  (i.  e.  mortuus)  sim!  i.  e.  Cur  Bordus  venditus  est ,  dum  resurrectiouis  teinpus 
non  venit,   ut  ventus   et   fulgur  abeat. 

2.  Virum  modo  gladii  formatttm,  non  emaciatum,  cuitts  neqtte  pectus  neque  mammarttm  caro  laxa  erat. 

Viri  corpus  cura  gladio  comparans  laudat ;  scd  idem  versus  Ham.  p.  f\v  occurrit.  In 
scholio  alter  legendi  modus  *Jb»Ll3 ,  qui  in  Mersukii  codice  in  textu  reperitur  et  in  Tebrisii 
codice  superscriptus  est,  explicatus  est,  quippe  totum  scholion  ex  Mersukii  commentario  desumtum  sit. 

3.  Qutini  hospites  adveniebant,  durtis  erga  familiam  erat,   ul  ahena  dispqnerenlur. 

Hoc  in  versu  summam  viri  hospitalilatem  et  studium ,  quo  hospites  exciperet,  laudat. 
quod  taulura  erat,  ut  in  ipsam  faniiliam  dure  se  gereret,  quo  celeiius  hospitalitatis  officio 
satisfieret,  ut  cibus   praepararetur.      Et  idem   versus   Hara.   p.  flv   occurrit. 

lj  Ue  poela  conferas  Eba-Cliallikani  opus  No.  831.     Anuo  «9  Herijrae  uiorcuus  esse  dicilur. 
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4.  Decessit  et  mm  a/>  §o  haertditat»  accepimua  tritam  amplam  (toricam)  tt  album  QpoHtum  i 

Itldicutn,    ciiins   luiltflis   Ioihjiis   fst. 

Tanta  eiua  liberalitaa  hospitalitasque  eral ,  at  mortuufl  nil  relinqueret,  nisi  quod  lieroi 
aecessariura  erat,  loricam  scilicel  gladiumque,  ln  hoo  aulem  rerau  eum  aimul  tauquam  virum 
fortissimum  laudat,  nara  eius  lorica  uulla  re  nisi  crebro  usu  in  pugnis  attrila  eaae  poterat, 
tum  quoque  gladio  longum  balteum  (conf.  Ham.  p.  ff*\  v.  2.  el  p.  fvl  v.  I.)  Iribuena  <ius 
ataturam  tanquam  proceram,  quippe  quae  laudi  apud  Arabes  essel  (conf.  Ham.  p.  IHf  \.  1 
et  p.  it*i  v.  1).  designat.  Scholiastea  adnotavit,  m  verbo  «U3,3  praepositionem  cr  abier-tam 
esse,  ul  pro  >.~*  U3,3  sit.  Iu  verbis  JUsli*  u~j;o  adiectivum  u«~J;^  aute  adiectivum  '&*o\£a} 
tanquam  nomen  positum  est.  Sensus  esl  ;coUx>  U»j,^  Ic,j.  nam  poetae  adiectiva  loco  sub«- 
stantivorum pouere  solent  (conf.  llam.  p.  Plv.  I .  p.  fv  v.  2.).  Adiectivum  ijsujJ  fulgentem  <;ladiurn 
designat  (conf.  Ilam.  p.f-v  v.  1.).   Gladii  autem  Indici  celeberrimi  erant  conf.  Ham.  p  l*U  v.  2. 

5.  Muiiii  si/a  gladium  Maschrefilicum  rigabat  el  dona  eius  a</  extremum  gentis  traclumperveniebant. 

Tanta  fortitudine  crat.  ut  iu  nemine  nisi  iu  se  Gduciam  ponens  hostes  vulneraret  et  tanta 
liberalitate  erat,  ut  dona  non  solum  ad  propinquos  pervenirent,  verum  etiam  extremum  gentis 
tractum  attingerent.  Glatiii  Maschrefitici  a  pagis  Syriacis  nomen  acceperunt  (conf.  Hara. 
p.  t1f  v.  3.  Beat.  de  Sacy  Chrest.  Ar.  T.  III.  p.  53.).  Scholiastes  dixit,  poetam  vocem 
~<j   cara  ob  causam  addidisse,  ut  ipsum,  aliis  in  auxilium  non  adhibitis,  ista  pcrpetrasse  indicaret. 

6.  Generosus  erat,  quum  ei  riilen/i  occurrebas  et  si  tergum  vertebat,    dispersum  capitis  capillum 

et  disiectum  hahebat. 
Eum  generosum  describit  et  talem,  qui  in  vestitu  habituque  se  negligerct  rebus  gentis 
omnino  occupatus.  Ante  vocem  *j-j'  subiectum  _*?  (is)  omissum  est.  Tcbrisius  verba  Mcr- 
sukii  haud  bene  exscripsit,  nani  pro  JL^I  J^  (lin.  1.)  dicendum  fuit  JU-i  ^s  U^*^i  ,_™Xjj  . 
Propositio  autem  consequens,  quae  vocem  131  sequatur,  necesse  est,  voce  ^S  indicatur. 
Scholiastes  hunc  versui  sensum  inesse  di.vit:  (luuiu  ei  oecurris,  dum  contentus,  qnietus  (Mer- 
sukius  loco  vocis  Ui"U»  »silens«  habet  US"U»  et  post  addit  U^X«  »subridensn)  est,  tibi  ob- 
verlit  facicin  geuerosorum  corumque  agemli  rationem  et  quum  a  te  se  avertit  abitque,  eum 
invenis  pulvere  inquinatum  raput  habentera  el  multis  crinibus  tectiim.  cui  sui  ipsius  rcs  tam 
cibi  quam  vestimenlorum  curae  non  sunt  •  sed  qui  nonnisi  incursionibus  hostilibus  ct  rebus 
gentis   suae  beue  instruendis   occupatus   est. 

7.  Quum  viri  ad  eius  domum  tendunt,  is  optimorum  consiliorum,  quae  eum  capturum  (p.  490.) 

esse  putacerant,  aucfor  eai  eodemque  exsequitur. 
Hoc  in  versu  bonani  viri  agendi  rationem,  ut  hominum  exspectationem  non  falleret, 
describit.  Scholiastes  putavit,  voce  s»yb\  lam  viros  gentis  suae  iiuam  viroa  aliorum  signi- 
ficari  posse.  Sic  quoque  verbis  versus  generaliorem  scnsuiu  tribnit:  scd  si  versua  proxlme 
sequeutis,  in  quo  de  camelo  maclando  sermo  est,  rationcm  habemus.  ad  hospitalilatis  el  libe- 
ralitalis   officium    verba   generalilcr    prolata   rcfereuda  essc   videnlur. 
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8.  Lanios  eius  duos  trepidare  vides,  dum  super  eius  igne  ligna  crassa  aridaque  sunl. 

Hic  versus,  in  quo  hospitalitatem  describit,  versum  tertium,  si  sensus  ratio  habetur, 
melius  sequitur.  Ut  in  versu  tertio  studium,  quo  hospitalitatis  officio  satisfaciebat,  indicavit, 
sic  quoque  iu  hoc.  Duos  lanios  tremere  dixit.  Hoc  aut  fieri  potuisse  ob  timorem,  quum 
dominus  ad  festinandum  impelleret  aut  ob  frigus,  quum  tempore  hiemis  et  penuriae 
pauperibus  camelos  mactare  solerent,  scholiastes  adnolavit.  Prior  explicandi  modus  praefe- 
rendus  videtur,  tum  quod  frigus  in  illis  regionibus  tam  vehemens  vix  cogitari  potest,  ut  qui 
mactando  animali,  e  quo  calor  prodiret,  labore  haud  facili  occupati  essent,  frigore  tremerent, 
tum  quod  verbi  passivi  forma  illi  aptior  est.  Pluribus  operibus  duo  simul  occupati  esse 
solebant.  Ut  aqua  haurienda ,  camelo  mulgenda,  sic  camelo  mactando  duo  occupati  erant. 
Voce  ^jyitjLc  vetera  et  crassa  ligna  significantur,  dum  substantivum  w«..&J-l  ante  vocem 
»*^iS  omissum  est;  sed  loco  vocis  illius  vox  ^Jj^  legitur.  Vox  &$\\&  nomen  loci  in  provincia 
Bahrain  est,  unde  naves  appellatae  sunt.  Alii  ad  virum  aut  gentem  vocem  referunt.  Scho- 
liastes  dixit,  in  fluminibus  Tigride  ahisque  arbores  con^unctas  in  modum  ratis  devehi,  ut 
talia  crassa  ligna  poetria  significarit.  Quod  scholiastes  J.**Il\c  a  singulari  JvSlXc  et  j^A* 
derivavit,   id   minus   accurate  fecit,   quum   singularis  J^<tX.c   in    usu  sit. 

9.  Camelam,  quae  secunda  vice  peperil,  truhunt,  cuius  optimum    os  vicina  accipit,    cuius    slatum 

eu  semper  occupatus  opliine  norit. 

Hospilalitatem  eius  modumque,  quo  erga  vicinas  se  gerit ,  Iaudat.  Optimae  camelae 
mactantur  et  optima  pars  mactatae  camelae  vicinae  dono  mittitur  et  nullo  modo  vicina  negli- 
gitur.  Subiectum  verbi  q^--??.  duo  lanii  sunt,  qui  camelam  ad  locum,  ubi  mactatur,  vi  trahunt- 
Camela  autem,  quae  secunda  vice  peperit,  optimae  aetatis  est,  ut  vix  mactetur.  Osse  mihi 
os  medullosum  significari  videtur;  medulla  autem  ut  cameli  gibbus  cibi  delicati  loco  ponitur; 
sed  fieri  potest,  ut  os  loco  membri  posuerit.  Ex  Mersukii  commentario  sjl*-  vicinae  le- 
gendum  esse  videmus.  Scholiastes  dixit,  vocem  *&-(..£>■  esse  pro  IfcjlAji  .*>  »optimum  mem- 
brum  eius«.  Vox  ^y^J  statui  describendo  inservit;  scd  ad  mortuum,  quem  deplorat,  referenda 
est.  Personam  autem  quum  sequatur  (sc.  vocem  »,L>),  quacum  re  vera  non  cohaeret,  pro- 
nomen  ^$>  exprimeretur,  necesse  fuit.  ut  dicendum  esset  _j.5>  Lgj  t-wcu .  Nomina  enim  agentis 
et  adiectiva  hisce  similia  (conslruendi  modo)  facta  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  321.)  si  voci 
antecedenli  adscribuntur  sive  tanquam  adiectiva ,  sive  modo  a  grammaiieis  'iXto  appcllato 
(conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  259.  261.),  sive  ad  statum  describendum,  sive  loco  praedicati, 
pronomeu  in  se  non  habent  modo,  quo  vcrbum  ob  dcbilitatem  suam  id  portat.  Maior 
pars  grammalicorum  Bazrensium  pronomen  esse  expressum  vult,  ut  Abu-1'Hasauus  sennonem, 
qui  hanc  rationem  non  sequatur,  vitiosum  esse  putat,  dum  grammatici  Cufenses  et  pars 
Bazrensium  omitti  pronomen,  licilum  esse  dicunt.  In  Mersukii  codice  sequunlur  verba : 
-kxixJ!  ^>Sy.i  A^aiUil  £*&y*  Jja*!!  *«i>5  ^l  sjjjcaJI  Lj^=->  B-cLiJI  BtXPj  »et  haec  poetria  metri 
necessitate  coacta  fuit,  ut  couiunctum  loco  separati  poneret  et  mutationem  intermisil  i.  e. 
ita  posuit,  ut  cura  voce  u.L^-  coniunctum  videretur. 
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i  VI. 

Altii-filarlm  Jlorrita  filiinii  .*»■■•■■••  Ilacim  «Irploran*  «li\it. 

Abu-Haoimus  sequentes  versua  dixerat  (metr.  Thawil):  Noctiura  transitua  lae- 
titia  in e  adfieiuntj  d u m  vitae  raeae  spatium  breve.  reddit.  quod  Hacimui 
adolet.  int-tti,  ni'  in ors  eo  relicto  mihi  superveuiat  ct  ad  domos  geutia  ill<; 
patre  orbatus  veniat.  Sed  quum  Hacimus  ante  patrem  morte  ■briperetur)  eum  sequen- 
tibus  versibus  deploravit 

/.   Sperabam  fore,    itt    Baeimus   u<t  me  stans,   t/ittim  feretrum   abiret,    /tttmeris   me  por/arrt ; 
2.  Sed  ante  me  ems  feretrum   ait/a/um  es/  et  eiun  portari,  et  rae  aiumae  tneae !  ob  feretritm,   t/uod 

ego  portari. 

Pater  infortunium ,  quod  filius  ante  ipsum  mortuus  sit ,  queritur.  Vox  (ji^*j  lecticae, 
in  qua  rex  aegrotus  portatur,  similem  rein  significans  tum  ipsum  ferctruni,  in  quo  funus  effertur 
designat.  lu  scholiis  I.  l.pro^ii  _^o;  melius  in  Mersukii  codice  est  «J.*»*.».'  JS  ^*~i .  (p.  491.) 
Vox  iu«L«,S  verbo  .c-r*-)'  loco  obiecli  est.  Scholiastes  adnotavit.  isli  voci  casum  gcniti- 
vuni  tribui  posse,  ut  voci  ^_oC=»  adpositioni  sit  et  verbo  Lvj|i\.j\i  locum  obieeti  teneat. 
Vcrbo  autein  JU  abeundi  significatio  tribuenda  est  et  verbum  Lotv^i^!  verba  ^^ic  <v»LS  accu- 
ralius  explicantur.  In  scholiis  1.  3.  loco  verborum  ^L  «jsLiJ  Lo'i\jy  legendum  est  Lj^^XJjt 
J,c  \/»L&i  -v***->  •  I'1  Mersukii  quidem  textu  eodem  modo  ac  in  nostro  legitur;  sed  bcatus 
de  Sacyus  difficultatem  sensit,  et  in  Mersukii  uiargine  ^\>o  _^~2j  adscriptum  est,  quo  vocem 
^^sfij  tanquam  bonam  inserendam  esse,  significare  solent.  Verbum  <^>Xjj\  proprie  signilieat 
re  tanquam  pallio  uti  et  inde  rem  tanquam  palliuni  in  liumeris  portare.  Hoc  loco  significat, 
funus   in   humeris  portare.      De   funere  portando   etc.   conferas  Ham.  p.  I"w  . 

cvn. 

-Tlonkid-*  Ililalita  <lix.it. 

Poeta  iterum  Ham.  p.  ol*T  occurrit.  Viri  noinen  apud  Meidanium  C,  12.  17.  invenitur. 
sed,   num   idem   sit,   quis   dicere   potest? 

/.   Vt  tempus  consuetiidine  nos  coitittnxi/,  sic  tempus  nos  separarit. 

Tempori  res  acridentes  tribuit  conf.  Meidan.  T.  III.  P.  2.  p.  138  sq.  Sed  in  hoc 
versu  dolorem  suum  ostendit.  Prior  verSus  pars  cum  posteriore  usu  vocum  Lxi.''  ^^o  et 
Luuu  non  omnino  consentit.  In  posteriore  parte  vox  «ikXS'  ad  sensum  prioris  partis  respicit. 
Scholiastes,  istam  vocem  verbis  Lu*j  ^  j  statui  describcndo  inservire  ,  adnolavit,  ut  sensus 
sit:   Lajj  ^vi  xaJUi^  .      Vocem    SO^\  pocta  in  fiue  versus  repelivit,   ut  sermonis  vis  au<jeretur. 

2.  Sic  in  ticissitttdiiti/iiis  atjit,   dum  riudicta  tem/nis  non  adtinijit. 

Sensum  prioris  vcrsus  nia^-is  explicat.  Temporis  vi  nullam  rem  resistere  posse .  dum 
teinpus  semper  imrautatiim  mancat.  \'ox  ^jL\.J  loco  obiecti  verbi  Jjisj  cst.  Bt  in  versu 
substantivum    j9i\J1   loco   proiiomiuis   repetitum   est. 
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3.  Eorum  avarus  eram,  qui  mihi  erepti  sttnt  et  longo  temporis  spatio  intermisso  solatium  udhihui. 

Se   quidem   dolorem  ex  eorum  iactura  percepisse;   sed   tempus   solatium   adtulisse   dicit. 

4.  Optima  autem  res,  quae  tibi  in  calamitate  contingit,  patientia  est,  qua,  dum  illa  adrenit,  uteris. 

Hoc  in  versu  patientiam  laudat,  qua  quis  in  calamitate  occurrente  statim  uti  debet,  ut  ad 
eam  refu<nendum  sil.  Similem  sensum  Mersukius  in  versibus  Chosaimitae  invenit  (mctr.  Thawil)  : 
&.Ac  «^aJCJ  LtJ  (jr3^  o'  <^"t  J^i  £?~J^  "^A^  ^jliAc!  tf»**jUoj  *a^.s»3  Lyo  ^jffi  ^l3  ,3^ 
*«al  ^>al\  Xs>U<  ^jJCJj  Et  si  patientiam  et  dignitatem1)  manifesto  et  erga  ini- 
micos  meos  simulatione  utor,  tamen  propler  te  dolore  adflictus  sum  e  t , 
si  voluissem  sanguinem  pro  Iacrymis  effundere,  eum  effudissem;  sedtra- 
ctus   patientiae  amplior   est. 

CVIII. 

JVIajjah  fllia  IIBairari  Dhabbitae  fratrem  smim  Kabizah  deplorans 

riivit. 

Poetria  ante  teinpus  Islami  vixit.  Dhirar,  mortui  pater,  Nohmani  tempore  vel  paulo  ante 
vixit  conf.   Meidan.  T.  III.  P.   2.  p.  256. 

/.  Ne  mor/uiis  sis/  sed  omnis  res  abit,  o  decus  conciliorum  convenfusque,  o  Kabizahe/ 
(m.  47S.)  Ut  dolorem  suum  ostendant,  verbis  »ne  remotus  sis«  (i.  e.  ne  mortuus  sis) ! 
utuntur  conf.  Ham.  p.  H*,  f'0,  fll,  tum  mortuum  alloquens  laudat,  qui  genli  decori  fuerit. 
In  verbis,  omnem  rem  abituram  esse,  solatium  sibi  invenit,  nam  in  re,  quam  necessariam  et 
haud  evitandam  nobis  putamus,  facilius  solatium  admittimus.  Verba :  »et  omnis  res  abitu 
sententiam  intermediam  efficiunt.  Scholiastes,  poetam  voces  ^JUif^  .jJLs^,  quae  eandem 
significationem  haberent,  adhibuisse  aduotavit,  ut  voce  ,jJLs?l  speciales  consessus  (est  enim 
loco  verborum  i»oJL=»  XaJLs?  legendum  &oL>  XaJLs^,  ut  in  Mersukii  codice  legitur),  si  rerum 
ab  ipso  petendarum  causa  adiebatur,  designaret,  voce  autem  jjjlXJI  totius  gentis  consessura. 
Vox  L*2aa5  homoioteleuti  causa  pro  *a2aa5  posita  est.  Scholiastes  dicit,  vocem  casum  accu- 
sativum  obtinuisse,  ut  praecedeuti  loco  adpositionis,  modo  a  grammaticis  DL*JI  v_s.Lic  appellato, 
sit  (Gram.  Ar.   T.   II.  p.    284.   529.)  aut   tanquam   personam   vocatam   ibid.   p.   89  sq. 

2.  Complicabat,  quotiescunque  avaritid  seram  suam  clauserat,  ven/rem   exlenuatum  propter  corn- 

tneatum  turpem. 
Hoc  in  versu  moituum  tanquam  rerum  muudanarum  haud  avidum;  sed  generosura  libe- 
raleraque  describit.  Tempus  peuuriae  tempore,  quo  avaritia  seram  suam  clausit,  designat ; 
isto  enim  tempore  nemo  non  rebus  suis  parcet,  ut  eas  haud  facile  aliis  distribuat.  Sed  loco 
activi  ^*^  passivi  vocales  cum  nominativo  substantivi  reperiuntur.  Scholiastes  horum  ver- 
borum  sensum   definiens   dixit,   eius   rem   firmatam   esse,    ut    tanquam    lege   definita  res   transiri 


1)  Vox  &aa*o      quam  perperam  autumavit  beatus  de  Sacyus,  eadem  in  codice  Mersukii   reperitur,   ut  recta  ha- 
beoda  sit.    Mihi  hoc  in  versu  dignitatis  aut  huic  similem  significationem  habere  videtur,  ut  cum  voce 
(magno  aestimatus)  cohaereat. 
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non  possit,  Arabes  ventriosum  non  laudaut  (cinil'.  Hani.  p.  e;>l  v.  5.  p.  1PI  v.  2.  p.  v»  v.  1.). 
Arabibus  quoque  laudi  cst,  mmen  tolerare,  ul  alii.s  ciboa  porrigatur.  Hane  ren  poetria  verbis 
U,'ij  ^jjh  (ventren  complicuit)  expressit;  venlrem  enim  conatringentes  fomem  melioa  toleramua 
conf.  Ilarir.  p.  ooi  sq.      Talis   cibus,   qui   allero   esuriente  sumitur,  coinnieatu   turpi    designatur. 

CIX. 

Ili4-i-i«<*linli   Alihsifa  filios  siki»  «lcplorans  «li\£t. 

De   poeta   conferas   Ham.   p.  fl1,  flv. 

/.  Deus  tiiimi/os  irritjet  me  nliscnte,  qiins  iii  subwbio  hiiniisiiiit  relit/ut,  /i/uvtu  ijutlntim  /luente ! 
Optat.  ut  tumuli  filiorum  pluvia  gutiatiiii  (leflueiite,  qua  magna  vehemensqne  pluvia  suie 
dubio  siguificatur,  irrigentur  (conf.  Ham.  p.  fV).  Causa,  cur  hoc  poeta  optet,  in  eo  est, 
ut  tuniuli  seraper  vireant;  contrarium  sniiu  verba  poetac  indicant  (metr.  Basitli >:  »Xe  eos 
nisi  igne  ardente  irriget!«  In  itinere,  sic  coniicio,  filii  mortui  in  suburbio  oppidi  Kinni.sriii 
sepulti  erant.  De  voce  ybla>  et  suburbio  Kennisriui  conf.  libr.  meum:  Selecta  ex  histor. 
Halebi  aduot.  p.  44  sq.,  quo  in  libro  plura  de  situ  et  historia  oppidi  Kinnesrin  occurrunt 
conf.  Indic.  uec  non  Abulf.  Geogr.  p.   Pll. 

2.  Abierunt  nolentes  resperlino  tempore  iter  fucere  et  temporis  calamitates,  quemadmodum  Deus 

decrereral,  iis  superrenere. 

3.  Et  si  resperd  iter  facere  possent,  mecum    resperd   iler  facerenl   et   mane    cutn    rirentibus  in 

terra  rersarentur. 

Eorum  mortem  deploraus  et  gemens  dicit,   sc  cos,  quum  vespera   proficisceretur,    reli- 
quisse.     Voces  j£>  ^J<c  sunt  pro  {joJi\  jtjb  ^^lc . 

4.  Per  ritam  meam  !  sepulcra  occultarunt  et  ad  se  traxerunl  manus,   quae  hastas  fuscas  firmiter 

tenebant. 
Hoc  in  versu  filiorum  roborem  et  fortitudinem  laudat.  Videmus  filios  iam  adultos  fuis.se, 
quod  hastarum  mentionem  fecit.  Vox  A—t  nomen  arboris  spinis  longis  praeditae ,  a  cuius 
similitudine  Ianceis  hoc  nomen  indltum  est.  Lanceae  fuscae  appellantur,  quod  arundo,  e  qua 
lanceae  maximam  partem  conficiebantur,  si  dura  evasit,  talem  colorem  ducere  soleret  conf. 
Ham.   p.  l*Pl.     De  lanceis  autem  pluribus  locis  sermo  fuit  conf.  P.   1.  p.   51,   408.  522. 

5.  Omne  bonum,    quod  ridi   ma/umque   eos  nii/ti  in  memoriam  rerocal;   et  eorum  recordatiunem 

semper  habebo. 
Scholiastes  priori  versus  parti  varium  sensum  csse  dixit.  Se,  quotiescunque  (p.  -fl?3.J 
bonum  aut  pravum  hominem  viderit,  comparalione  instituta,  eos  recordaturum  esse  aut  se 
eos  ob  bonum,  quod  in  amicos  contulerint  et  maluiu,  quo  inimicos  adfecerint ,  in  memoriani 
revocaturum.  Hic  autem  interpretandi  modus  mihi  maxime  arridet,  nam,  qui  ita  agebat, 
perfectus  vir  habebatur,  ut  in  versu  perfectorum  viroruru  laus  sit  (conf.  Harnas.  p.  fpA\\3. 
p.  ff"  v.  5.  p.  ffv  v.  2.).  Tertius  interpretandi  modus  est,  eos  bonum  perfecisse,  malo 
abstinuisse,   ut,   quotiescunque  unum   aut  alterum   vidcret,   filiorum   in   mentem   veniret. 

25 
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CX. 

Yir  e  gente  Asari  fratrem  deplorans  riixit. 

Qui   quum   in   terra   peregrina   morbo  implicatus   esset,    locum   relinquens   in   itinere   diem 
obiit.      In  Mcrsukii   codice  (jzy»  ^Li^   melius   legitur. 

/.  A  die  tnortis  luae  longe  fugisti;  sed  quo  Dei  decretum  le  perdttxit,  id  transgressus  non  es. 
Rei,  quam  narravimus^  mentionem  facit.  Eius,  quum  aegrotus  esset,  spem  fore,  ut  sa- 
uarelur,  quum  profectus  esset,  irritara  fuissc.  Dei  decretum  neminem  effugere  posse.  Haec 
verba  Arabibus  consuetae  cogilandi  rationi  consentanea  sunt  conf.  Meid.  T.  III  P.  2.  p.  137. 
Loco  vocis  OlXju!  legitur  v^Lxjt.  Verba  u5L«j_)  q*;  dum  vox  ^j  diem  mortis  significat, 
cum  voce  JjM  verbis  inversis  coniuugenda  puto.  Scholiastes  vero  praepositionem  cum  verbo 
oJoul  coniungendam  putavit,  ut  verbo  fugiendi  significationera  tribuerit,  et  tali  modo  sensum 
definiverit:  »fugisti  a  lermino  vitae  tuae  longa  fuga«.  Grammatici  partcm  sermonis  cum 
altera  coniunctam  '£Lo  appellatam  anteponi  non  posse  autumant;  id  quod  quamquam  in  prosa  in- 
terdictum  sit,  tamen  in  pocsi  interdum  adraitti  possc  videtur.  Sed  Ioco  vocis  oAxjI  legitur 
quoque  vo^*.!  .  Hac  voce  reccpta,  quum  grammatici  voces  d)*-^j  q*  neque  cum  verbo  vi^.*»l 
neque  cum  voce  J>Jd\  coniungi  posse  dicant,  verbum,  quocum  cohaereat,  supplendum  putant. 
Verba  ii>>=»  etc.  locum  obiecti  verbi  ojaL>  occupant.  Locus  Corani,  quem  huius  rei  pro- 
bandae  causa  scholiastes  citavit,  Sur.  6,  124  invenitur,  quo  autem  loco  in  textu  impresso 
«jJL^  legitur,  dum  ajSL»,  alter  legendi  modus  est.  Idem  loquendi  modus  in  verbis,  quae 
tanquam  diserta  ab  Arabibus  adhibita  suiit.  est  »Ea  hominum  pulcherrima  est  ubi  adspiciens 
iiicit  i.  e.   facie  sua«. 


2.  Si  caufio  a  morte  liberaret,  le  cautio  ab  eo,  quo  adflictus  es,  liberasset. 

De  cogitandi  modo  conf.  Meid.  5,  91.  23,  343.  515.  Virura  tanquam  cautum  de- 
scripsit,  ut  ob  segnitiem,  quae  ab  eo  profecta  sit,  morti  non  succubuerit.  Cautionem  hac  in 
re   inutilem   esse,      Vocem    ,j\J-l   in   versu  repelivit,   ut   inde  vis  sermonis   cognosceretur. 

3.  Deus  tui  miserebitur ,  in  cuius  amore  fiducia  digni  nil  impuri  erat. 

Quum  fratrem  suum  sincero  amore  amplexus  sit,  ut  summam  fiduciam  in  eo  ponere 
posset,  ei  mortuo  miseiicordiam  a  Deo  futuram  certo  scit.  Ex  hoc  aulem  versu  sequi  vi- 
detur,  versus  post  Mohammedis  tempus  compositos  esse  Praepositio  ^  ad  accuratius  de- 
finiendum  (^*^*xUj  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  490.)  inservit.  Qualis  aulem  fiducia  sit ,  e 
sequentibus  videraus.      Fiducia  in  amore   sincero   est. 

4.  En!  ita  tempus  abit  el  in  eo  scientia  perit  et  vestigium  deletur. 

Quae  autem  ipsi  acciderint,  nova  non  esse;  sed  tempus  suo  semper  modo  agere ,  ut, 
quae  nobis  nota  sint,  evanescant  et  eorum  vestigia  deleantur.  In  Mersukii  autem  codice, 
sensu  haud  mutato,  versus  sic  iegitur :  Si\  Lfy-Vfj  *A*  ^*^  — ^^ri^  O^'  <^*-  !^hs  . 
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«XI. 

Jlater  Knisi  e  sni(c  Illiahlmli  oriiimla  tli\l(. 

/.      Qtus   lnjittintiltts  erit,   st   clamoi    mmjitits    ith   ns  lo/litttr,    /mst  mnrtem  F.lm-Sttlnli  et  t/ui.t  rqttit 
grttctliliits   Imnjts   foUi*  /irtteili/it? 

In  Kbn  Sahdi  morte  deploranda  priiniiiii  qucritur,  quod  illo  mortuo  ncmo  sit ,  qui  lites 
dinmat  et  <|ui  equis  generosia  vehatur.  Litigantes  tauquam  talea  descripsit ,  qui  magnua 
elamoicm  tollerent,  ut  vehemeua  litifjatio  cognosceretur.  Scholiastes,  ut  vocera  p.Ls'^  nomen 
esse  probaret,  poetae  Alahdjdjadj  versum  adnotavit  sequenlem,  quo  hcllum  descripsit  (metr. 
Redjes):  Effecit,  ut  clamor  cura  strepitu  niagno  homines  tegeret  et  e  i  u  s 
(belli)  malum  timens  clamavit  el  vehementer  harrivit.  Graciles  equi  laudantur 
conf.   11  am.   p.  1\   v.   2.      Longum    collum    equis   laudi   est. 

2.  Quot  iii  consessibus,   in  qutbits  ricem   absentiiiin  omnino  gessisti,   tlnm  principes    (|l.    194.) 

Itomintim  praesentes  erant 

Hoc  in  vcrsu,  qui  cum  proxime  sequciite  sensu  cohaeret,  mortui  auctoritatem  et  elo- 
quentiam  in  homiuum  consessihus  laudat.  Is  ahsenlium  iura  defendchat,  dum  principes  ad- 
erant.  Casus  genitivus  vocis  iXj-i^»  e  particula  j,  quae  loco  vocis  V;  est,  pendet.  Vox 
JCooJ    »antiae«    eodem  raodo,  quo   *j!»3,   cui  cadcm  significatio  est,   principem  significat. 

3.  Rem  sermone  haud  obscuro  in  tuendis  itiribus  et  corde  intrepitlo  rem  clare  exposnisti! 

Iliscc  verbis  versus  prioris  sensus  completus  fit.  Vocem  ^L-J  (lingua)  pro  sermone 
posuit  et   in   Corani  loco  Sur.    14;   4.   ipsa  legatio   nomine  qI*mj   insignitur. 

4.  Quum  tiri  debilitas  lanceam  rilem  reddit,  Kbn-Saltdus  haslam  duri  liijni  moret. 

In  rebus  difficilibus,  in  quibus  aiii  aniraum  abiiciunt,  durum  se  fortemque  probat.  Lanceae 
raentionem  fecit,  ut  virum  se  aliis  nou  submittere,  significaret.  Poetae  saepius  talem  animi 
indolem  probaturi  lanceara  commemorant.  Sic  Sohaira  b.  Watsil  Rijahita  di\it  (metr.  Wafir): 
Lanceae  nostrae  cortex  dura  laedit,  collum  socii  ea  veheiuenter  extcndit. 
Melius   Ahmru   b.   Celthum   in  Moallaka  v.   57  sq.  rem  dcscripsit. 

«XII. 

Alnahegliali  Djalulita  ili\i(. 

De   poeta  conf.  Ham.    p.   ft*A.      Ibi   altera    pars    eiusdera    carminis    esse    videtur  .    nam 
unus   versus  idem  est. 
/.     Xescisne,  me  Moharibo  privafum  esse  et  hodie  neque  lu  neque  ego  eo  frunnur. 

Coniugem  alloquens   se    ipsum  et  coniugem   lilio    suo    morte   privatos   csse  queritur.      In 
voce  LJ   littera  Alif  homoioteleuti   causa   addita  cst. 
2.     Et  ante  eum    Wahicahum  amisi,   qui  frater  meus  uteniitts  erat  amtcttsqite  sincertts. 

Filii  mors  maiore  tristitia  poetam  adlirit.  quod  anlea  fratrem  amiserat ,  ut  nulla  solatii 
causa  remaneret.      Frater   ex   eadem   malre   natus   sincera  amicilia  ei   deditus    fuerat.       Xoraen 
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Wahwah  derivatum  esse  dicunt  a  leni  sono,  qui  similis  litterae  Ha  sirailisque  sono  &J&? 
appellato  e  pectore  emittatur.  Venatori  pernoctanti  ics-^s»^  esse  i.  e.  ob  frigus  manus  eum 
afflare,  et  mulierem  repudio  dimissara,  coram  obstreticibus  anhelantem  relinqui  dicunt.  Poeta 
Dsu-1'Rommah  dixit  (metr.  Thawil):  Iam  effecerat,  ut  possessor  sagittarum 
vigilaret,  qui  fame  adfectus,  dum  ei  super  ex  tremi  tatibus  cubitorum 
suorum   anhelitus  erant,    pernoctavit. 

3.  Virum,  cuitis  virtules  perfectae  erant,  nisi  quod  generosus  erat,  ut  nil  opum  relinqueret. 

Summam  illius  viri  liberalitatem  laudat.  Voci  c<Ss  aut  accusativi  casus,  ut  laudando 
(conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  94  et  p.  81  sq.)  inserviat  aut  casus  nominativus,  ut  loco  prae- 
dicati  subiecti  jS>  omissi  sit,  tribui  potest.  Verba  «Jl  ^ac  etc.  exceptionem,  iu  qua  res  ex- 
cepta  cum  praecedeutibus  non  cohaeret,  efficiunt  conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  403.  Modum 
hunc  laudandi  Abu-1'Ahbbasus  Mohammed  b.  Iasid1)  nomine  oLi^/31  insignivit  et  nostrum 
versum  et  Nabeghahi  (Dsobjanitae)  (metr.  Thawil) :  Vitium  in  iis  non  est,  nisi  quod 
eorum  gladii  rupturas  habent,  quod  cum  turmis  strenue  pugnabant  pro 
exemplis  adnotavit.  Scholiastes  dicit,  grammaticum  Ebn-Barhanum  ipsi  sequentem  versum, 
(p.  1?,V)  qui  Ohmaraho  b.  Ahkil  b.  Balal  b.  Djerir  b.  Ahthijjah  b.  Alchathafa2)  tribuatur, 
recitasse  (metr.  Thawil):  Deus  bonum  retribuat,  et  retribuendi  facultas  in 
eius  manu  est,  genti  Banu-Darem  pro  omni  iniusto  et  debitore.  Ii  sellam 
meam  portarunt  et  depositum  meum  solverunt  et  plumas  anteriorum  pen- 
narum3)  mihi  reddiderunt.  Et  vitium  in  iis  non  e  s  t ,  nisi  quod  ahena  eo- 
rum  pecoribus  tam  uota  sunt,  quam  anni  steriles  et  filiis  suis,  etsi  glo- 
riam  iis  reliquerunt,  drachmarum  opes  non  reliquerunt. 

4.  Vir  erat,  in  quo  perfectae  erant  indoles,  quibus  amicum  gaudio   adficiebat,    quamquam    aliae 

Qndoles)  inimico  displicebant. 

De  hoc  versu,  ubi  loco  verbi  ^+i  legitur  ^Li",  locum  Ham.  pag.  fTa  conferas. 

CXIII. 

Vir  e  gente  Bami-Milal  patruelem  deploraus  dixit. 

/.     Xum  post  eius  mortem,    qui  e  genle  Maihsi   in   loco   Alnahf  sepultus   est,    in  loco  Marran 

viator  hospitalitatem  sperat? 

Mortuo  summam  hospitalitatem  adscribit,  ut  eo  mortuo  hospitalitatem  desiisse  queratur. 
Cur  scholiastes  hoc  in  versu  vocem  \_i*i!l  nomen  proprium  loci  esse  dixerit,  causam  non 
video,  nil  enim  obstat,  quin  tanquam  nomen  appellativum  locum  sepulcri  designet. 


t)  Grammaticus  cognomine  Almobarred  notus  sine  dubio  significatur.  Natus  est  anno  210  aut  207  mort.  anno 
286  aut  285  in  urbe  Bagdad  conf.  Ebn-Challik.  No.   647. 

2)  Poeta  insignis,  disertus  iu  deserto  Bazrae  degens.  Chalifas  gentis  Ahbbasidarum  adiens  pulchra  doua  accepie. 
Grammatici  Bazrenses  iu  lexicographia  eum  auctorem  sequebantur.  Seriem  poetarum  disertorum  huncpoetam 
clausisse    dicebant  conf.   Citab   Alaghan.   et  Ham.  p.  Ivf . 

3)  Verbis  ^ooSvfiJI  i/^->,  opum  depositaruui  partem  minimi  pretii  significare  videtur. 
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S.      \oclu   adi  fiiientilni.i   ipse  (  ru  )   loCU»  pulchrr,   ulu   quietem    cn/iei  rnt,    eint  et  iniiliitum  tem/uii  e 
mlieiiienlibiis  loCU*  ptllcher,    u/n   meinlie   i/iur\,  ei  ent. 

Hospitulitutis  inoduiu  describit.  Non  solum  noctu  adveniciitcs,  qucinadmodurn  mos  ferre 
solebat,   hospilalitcr    excipiebat,   veruin   clium   mane   advenicntes.      In   huc  maiorifl  liospilulitatia 

iiulicium   uivcnio.      In    Mcrsukii   coiuinenlurio   lcgiinus.   VOCes  l-jo»^1    esse   pro  ^j*  xi  ^^ xa 

ct   sic  J-jm  ^j}   esse   pro   JwJu^l^iLjw,    quibus   vcrbi.s   udinirandi   sensus   insit,    ut   hospitulilas 
eius   vchementer   luudctur. 

3.     Memor  sis  filiorum  mnlierum  pudicarum ,   nobilium  e  gente  Maltci,   i/uae  filios  optimo  marilo 

educanl. 

Quomodo  versus  hic  scnsu  cum  antecedentibus  cohaeroat,  non  video.  Accusativus  vocis 
(co    ex  omisso   vcrbo    Jf  Jl   pendet,    ut   vcrba  laudi   inscrviant. 

i\n. 

C  ibd-Alhazah  Ihdjlita  divii 

Ante  Mohammedem  vixit,  quum  Almocassirus,  cuius  mortem  deplorat,  die  Dsu-Kar  (c  o  n  f. 
Meid.  T.   III.  P.  I.   p.   557.  et  Pocock.  specim.  p.   438.  461.)  vixerit. 

/.     Eheu!  Almocassirus  periit,  o  gens  Becri!  et  nobilitas  periit  et  gloria  antiqua. 

Magnara  calaraitatem  morte  viri  accidisse  dicit ,  quura  ipsi  omnis  nobilitas  et  gloria  an- 
tiqua  cum  ipso  viro  periisse  videatur.  Siue  dubio  significare  vult,  gentis  nobilitatem  eo 
mortuo  imminutam  esse.  Simili  modo  poeta  Ham.  p.  Ha  v.  2.  et  p.  fr*1  v.  2.  locutus  est. 
Verbis  ^Ju  JIj  in  auxilium  vocari  dixit  Mersukius  et  discrimen  statuit  esse  inter  hunc  loquendi 
modum  et  XJ  b,  qui  admirationem  exprimat  conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  475.  Vox  cL  proprie 
spatium  inter  duas  manus  exteusas  significat.  Inde  verba  cl*J!  ^ij*3  »Is  cuius  spatiura  inter 
manus  extensas  Iongum  est«  potentem  et  coutra  cLJI  j**zi  impotentem  designat.  Tum  minus 
bene  hisce  verbis  liberalis  beneficusque  et  contra  avaru  i  significari  videtur,  quasi  vox  cli 
eandem  siguificationem  quam  vox  <-Xj  »raanus<i  habucrit.  Minime  probandum  videtur,  quod  de- 
nique  potentiam  ipsam  et  liberalitalem  voce  cl  significarint,  ut  in  nostro  versu  sic  apud 
Harir.  p.  P\v  conf.  ibid.  p.  f-<\.  Verba  <Jy4-J'  w~*ss^  gloriam  a  patribus  hereditate  acceptam 
significant,   duplex   enim   honor  erat  aut  hic   aut  factis  generosis  paratus. 

2.  Eheu!  Ahnocassirus  pertit!  Tum  altrilos  pedes  habentes  equi  guiescebnnt  et  gens  ab  aliis  remota. 
Virum  laudaturus  in  tcrras  rcmotas  incursiones  factas  narrat,  quibus  longo  itinere  pedes 
equi  attererenlur.  Eo  mortuo  utrique  parti  quies  est.  Voci  iAj-s»  scparati  e  t  ab  al  iis  re  moti 
significationern  esse,  sclioliastes  versu  Djeriri  probare  studuit  (metr.  Camel);  In  viae  I  a- 
tere  domos  nostras  exstruiraus  neque  aliorum  vicinitatcm  petentes  neque 
seorsim  habitantes  et  versu  metri  Redjes:  Si  duo  noctera  nubibus  nigris  prae- 
ditam  in  servitutem  redigunt  ex  proposito  per  omnem  stellam  separatam 
et  versu  alius  (metr.  Motakarih):  Separatim   in   loco   subsistcns,   solus;    zelotypus 
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fp.  476»)  Scholiastes  adnotavit,  Almocassir  cognomen  eius  esse,  qui  nomen  lasidb.  Henthselah 
b.  Tsahlebah  b.  Sajjar  gerens  die  Dsu-Kar  sequentes  versus  dixerit  (metr.  Redjes) :  E  g  o 
Ebn-Sajjar  suum  ius  defendens  sum,  qui  e  vobis  fugit,  a  compotore  suo 
fugit  et  ab  eo,  q  u  o  d  defendendum  est,  fugit1).  Utique  corrigia  e  corio 
suo  resecatur.  Quum  agmen  genlis  Thai  in  regionem  gentis  Becr  b.  Wajel  incursionem 
faciens  captivos  adduxisset,  Mocassirus  in  gentem  Thai  irrurnpens  omnibus  opibus  potitus  est 
et  captivos  fecit.  Said  -  Alchailus 2)  autem  gentem  Taim-Allah  b.  Tsahlabah  invadens  dixit 
(metr.  Thawil) :  Quum  gens  Ihdjl  per  nos  crimen  aliorum  fricat,  nos  crimeu 
gentis    Ihdjl    per    gentem    Taim-Allat    fricamus3).       Abu-Hilalus,    poetae   potius 

oLi>    »attritas  ungulas  habentes«    dicendum   fuisse,   aduotavit,   quum  vox  * »L=—  significationem 

nudi  pedis  habeat.  Hanc  significationem  hoc  in  vcrsu  locum  habere  non  posse,  quippe  Ara- 
bum  equi  ferrati  non  sint.  Contra  autem  alii  dicunt.  viri  huius  equos  ferratos  non  fuisse. 
quod  nimis  occupatus   aut  alias   ob  causas   rem  omitleret. 

El>n-Oh»aii  Fakahsita  fratrein  deffiens  ili\it. 

/.  Propter  virum  instar  Hammami  sinum  diffindunt  et  litctum  matiifestant  mulieres  maritis  orbatae. 
Ob  mortem  Hammami  luctum  magnum  esse  dicit.  Ut  Hammamum  extolleret,  ^U^JU*  ^lc 
upropter  virum  instar  Hammamiu  dixit,  quibus  iu  verbis  virtutis  laus  est;  sed  neminem  nisi 
Hammamum  ipsum  istis  verbis  designare  vult.  De  luctu  ob  morluum  conf.  P.  1.  p.  430. 
P.  2.  p.   16.   105. 

2.  Vir  gentis  erat,  cui  si  in  gente  occurrebas  aut  si  alio  loco  conspiciebatur  ant  loca  conventuitm 

viros  continebant, 
Ubicunque  locorum  et  omni  statu  eum  viri  virtutibus  ornatum  principalum  gessisse  dicit. 
In  voce  ^s,  ut  Ham.  p.  fff  v.  6. ,  laus  est;  sed  subiectum  _>£>  is  supplendum  est.  Ut 
autem  eum  talem  omni  loco  et  omni  statu  se  ostendere,  significet,  gentem  suam  aliis  op- 
posuitj  nam  verba  ^J-\  c&V*  anam  gentem  quam  suam  mihi  significare  videntur.  Sed  quum 
verba  ^+io  ^l  etc.  genti  opposita  non  sint,  status  viri.  qui  concionibus  virorum  opposilus  est, 
cogitari  potest.  Scholiastes  loca,  ubi  gentes  in  conventibus  regum  convenirenl,  cogitavit; 
sed  in  verbis  nil  video,  quod  ad  reges  spectet. 

3.  Contendens  sermone  cum  hominibus  neque  lingua  diffcilis  erat  neque   molestus   iis ,   qui  una 

aderanl. 

Moderationem  in  sermone,  ut   rectum  modum  semper  teneret,  laudat.     Neque  talis  erat, 
qui   loqui   non   posset,  neque  semper  verba  facieus  aliis  molestus  erat.      Loco  vocis  L.  »dominus« 

1)  Sequentia  verha  in  proverbii  consuetudioem  venere.  Inter  duas  res  similitudinem  et  cognationem  esse  signi- 
ficant.   confer.   librum    Citab-Alaghani  et  Meidan.  T.  III.  P.  2.  309.  Hasmussen  Additam.    p.    Ff. 

8)  Ob  multos,  quos  possidebat ,  equos  cognomen  obtinens  postea  a  Mohammede  ob  bunas  viri  indoles  cognomen 
_^>i    boni  accepit.    Filius  Mohallteli  ben-Saidan  e  gente  Thai  oriundus  erat. 

3)  Loquendi  modus  crimen  fricare  a  corio,  quod  fricando  aptatur  molleque  redditur,  desumtns  videtur.  Kuxa 
aliis  illata  criinen  minus  molestum  ingratumque  redditur. 
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i.  c.  lalis,  (juo  alter,  quominoB  loqui  nudcret ,  impediretur ,  L^c  ouus  lcgitor  i.  e.  talis ,  qul 
iiimium  loqucns  aliis  oneri  csscl.  Post  vocem  lXcISj  suffixom  Suppleodum  cst.  Iluic  simil- 
limus  versua   lluui.  p.  ff\   legitur. 

4.  Lomjum  ijlmlii  ballvum  habens,  ilnm  eius  renter  iiuinr  gracilis  erat  et  petentes  eum  Imiilitbant. 
Tam  eius  corpus  quum  libernlilntem  Inudnt.  Corpus  proccrum,  qualis  nobiliuro  est  fconf, 
llam .  p.  ll*T.  f11  v.  3.),  habebut,  sed  minime  obcsum,  qui  vituperalioni  csse  solet  (con  f.  llam. 
p.  1M  v.  2.).  Moslimus  dixit  (mctr.  Thawil):  oL^  d^  Jj^  "^  **&!}  '**'S  ,c-i^Jt  f^j^  f  Oj-^M 
Cum  lancea  Kodainitica  cius  statura  longa  cst  et  omnis  lon  g  u  s  bal  teus 
ei  nimis  brevis.  Malutino  tcmpore,  quo  cibum  Arabes  sumere  solcnt ,  cibo  abstinebat, 
ut  petenti   daret. 

CWI. 

Elin-  t  lniniiur  Asa«lita  filliiui  Iflaihu  anncllatuiu  «lcflcns  «lixlt. 

/.  ln  loco  Chosr-Sabttr  rersattts  suni,  atium  gemittis  tutis,  o  Mdihne  !  tne  expergefaceret.  (|l.  1??. ) 
Narrat,  se  in  loco  pcregrino  filium  acgrotum  curasse,  ut  cius  gemitu  e  somno  exper- 
gisceretur.  Verbum  ji  primum  quidem  tempus  diei  significans  tum  nullo  discrimine  facto 
de  omni  tempore  adhibetur.  Hoc  videre  licet  e  Corani  loco  Sur.  16,  60.  Scholiastes  dicit, 
Chosr-Sabur  nomen  loci  in  Persia  siti  essc;  a  duobus  regibus  Chosrew  et  Sapor  appellati. 
Alii  dicunt  scribendi  modum  falsura  csse;  rectura  Djisr-Sapor  »Pons  Saporia.  In  Abulfedae 
geograpbia   dc  hoc   loco   nil   invcnitur. 

2.     Dum  alii  te  negligentes  dormiebant ,  ego  expergefactus  sum,  donec  morte  te  rocante  gemitus 

abruptus  est. 

Curam  suam,  qua  in  aegrotum  intentus  fuerit,  describit. 

CXAJI. 
Tliarif  Iicn-Abi-Walil»  Alibsita  lilii  mortcin  «lcflcns  «lixit. 

/.     0  Rabiaha!  tn  i/uadain  huius  (litclusj  parte    lente   age    et  pulchre   le  gere,    nam   desperatio 
interdicitur  et  patienlia  pulchra  esl ! 

Maritus  ob  filium  morte  amissum  uxorem  consolatur  et  ad  patientiam  hortatur ;  quum 
nimia  tristitia  inutilis  sit.  Uxor  nomen  ajuI^  habebat,  quod  in  alloquendo  brevius  redditum 
est  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  92.).  Scholiastes  Alazmaihura  vocem  blf*  duabus  particulis 
coniunctis  m  et  ^i  ortam  putare  adnotavit  (conf.  Ham.  p.  11*1).  Particulam  "i  vocibus  additam 
esse.  ut  cum  perfeclis  coniungi  possil;  sed  mihi  rectius  a  verbo  ^j»  derivata  videtur,  ut 
nomen  actionis  sit  ex  imperalivo  omisso  pendens.  Accusativus  vocis  (j»*j  a  verbo  omisso 
j£  (reline!)  regitur.  Voce  lk\>  nimium  luctura  significal,  ut  substantivum  omissura  sit. 
Post  verbum  ■  cL.t"-'  obiectum  omissum  cogitari  polest.  Verba  autem  »U  (j-i-J1  jj  »et  in 
desperatione  iuterdicens  est«  significant,  eum,  qui  de  re  desperet,  ea  quasi  interdicta  abstinere 
debere,  quum  tristitia  ob  talem  rem  inutilis  sit.  Sed  est  alter  legendi  modus  <j~UJI  j  »in 
hominibusu    i.   e.   intcr  homines   esse,    qui    patieutiae    operam    dent    et    suo    exemplo   a  nimia 
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tristitia  dehortenlur.  Similem  sensum  Ausus  b.  Hadjar  (poeta  tempore  paganismi)  verbis 
sequentibus  expressit  (metr.  Monsarih)  0  anima!  in  tristitia  pulchre  age,  quod 
enim  caves,   iam   incidit! 

2.  Quem  enim  deplorus,  eum  terra  et  fovea  incurva,  excavata  removit. 

Hoc  versu  causa,  cur  nimia  tristitia  uxori  abstinendum  sit,  continetur.  In  terra  sepultum 
ad  homines  reduci  non  posse.  Sepulcrum  verbis  ^«Lall  *t«j  (curvus  loci)  poeta  insignivit, 
quod  in  sepulcri  latere  foveam  curvam  paraient  (conf.  Ham.  P.  2.  p.  25,  138.).  Substan- 
tivum  ».«=>  supplendum  est  c  o  n  f.  H  a  m.  p.  fof  v.  1 .  Idem  quoque  adiectivo  JysO  desiguatur, 
quae  vox  magis  ad  homoioteleuton  constituendum,  quam  ad  sensum  complendum  addita  videtur. 

3.  Sibrikanus  et  Haritsus  in  foveam  eum  dimiserunt  et  ante  te  in  terra  gentibus    exitium   erat. 

Sepulturam  describens  ex  eo  solatium  capit,  quod  talis  omnium  mortalium  sors  sit.  Duo 
viri,  qui  mortuum  in  foveam  demisisse  narrautur,  sine  dubio  eius  cognati  aut  amici  erant, 
nam  mortui  sepeliendi  officium  propinquis  amicisque  erat.  Sibrikan  ben-Badr  initio  Islami 
vixit  conf.  Meid  C.  I,  1.  Qui  si  noster  est,  tempus,  quo  carmen  compositum  sit,  quodam- 
modo  coniectura  definiri  potest.  Vox  <A=i  foveam  in  latere  sepulcri  paratam  designat  conf. 
Ham.  T.  II.  P.  2.  p.  25  sq.,  in  quo  mortuus  ponebatur.  Vox  jyi  de  interitu,  qui  homini  subito 
supervenit,  adhibetur.  Sic  in  versu  poetae  (metr.  Thawil):  }\ju  j>t  .*£  i^u  ^t  sJU*  U5 
LgJyi  y^JI  c>JLi  L>  Il>I  Nullus  mortis  modus,  si  ei  forti  animo  succuinbo,  d  e- 
decori  est,  quotiescunque  animae  interitus  suus  supervenit. 

4.  Qualem  virum  ibi  abscondiderunt,  dum  eorum   manus  simul  terram  superinfundebant! 

Admirans  et  mortuum  magnifaciens  haec  verba  protulit.  Simili  Ioquendi  modo  poeta 
Ham.  p.  fpA  v.  5.  usus  est.  Posterior  pars  verbis  Ham.  p.  flT  v.  3.  similis  est.  Scholiastes 
verba  ^J+z*  et  JL»»  sic  distinguenda  esse  adnotavit,  ut  illud  terram  effundere  in  rem  terra 
in  aerem  elata,  hoc  terram  effundere  terra  haud  elala  significet.  Illud  autem  facere  eum, 
qui  prope  non  adstet,  hoc  eum,  qui  ad  sepulcri  latus  prope  adstet.  Vox  L*x  aulem  significat, 
rein  eodem  tempore  factam  esse. 

(p.  478.)     5.  Erat  ac  si  terra  ampla  lateribus  suis  me  attolleret  ac  circumverteret. 

Magnum  dolorem,  quo  ipse  mortuo  sepulto  corriperetur,  significat.  Ob  dolorem  vertigine 
capitis  correpto  ipsi  terra,  lateribus  contractis,  ut  terra  nimis  angusta  esset,  in  orbem  cir- 
cumverli  videbatur.  Vox  *L*aaJI  appositionis  locum  tenet;  uXjuoj  pro  t\«*a*j  est  et  verbum 
ope  praepositiouis  v  transitivam  significationem  accipit.  Eadem  verbi  ^yf,  post  quod  ^j 
supplendum  est,  ratio  est.  Quae  scholiastes  de  littera  o  vocis  o^*j  adnotayit,  ea  versum 
priorem,  in  quo  vox  oc6urrit;  spectantia  e  commentario  Mersukii  descripta  sunt.  Causa,  cur 
scholiastes  post  hunc  versum  ea  adnotaverit,  nulla  esse  potest,  nisi  quod  res  in  scholiis  ad 
priorem  versum  neglecta  ipsi  maioris  momenti  videretur,  quam  quae  omnino  omitteretur. 
Litteram  o  feminini  signum    esse   dicit.      Hoc   femininum,    quod   Ham.   p.   fl"1   ad   rem   (x»aail) 
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referendura  esae  dicit,  boo  looo  ad  indolem,  proprietatem  (.\i.o_--i)  refert.  Signnm  feminini 
luiu  (.iiiii  nomine  et  adieotivo,  quam  cum  vorbo,  raro  autem  oom  particula  coniungi.  In  no- 
mine,  si  quiescat,  in  litteram  »  matarJ  et  casus  siguum  in  istam  litteram  transferri.  ln  verbo 
litteraro  o  semper  inveniri  el  quiescere,  nisi  qunm  cum  aliera  litiera  quiescente  conveniat. 
ln  parliculis  autem  semper  vocalem    Fatham  liabero. 

6  F.l  qui  tempore  Ohbaid-Allahi  hebete  visu  me  adspexerat,  is  iatn  acri  httuitu  me  adspexit. 
Filium  mortuum  talem  describit,  quera  patris  iuimici  tiroerent,  ut  palrem  nonnisi  leni 
vultu  adspicere  auderenl.  Filii  morte  rerura  statum  niutatura  esse,  ut  ncmo  inimiciliam  patri 
vultu  oslendere  timeret.  Inesl  igilur  in  versu  lilii  laus  tanquam  viri  fortis  el  patrem  defen- 
deniis.  Verbnm  iX£  hoc  in  versu  significationem  acrem,  vehementem  reddidit  habet, 
voci  autem  ijJall  movendi  palpebras  in  intuendo  significationem  Mersukius  dat. 
Hoc  in  versn  filium  Ohbaid-Allah,  in  proxime  sequente  Ahbd-AIIah  appellavit.  Quid  rectum 
sit,  nescio.  Poetae  metri  ratioue  adducti  virorum  noniina  iutcrdum  permutare  solcnt  (conf. 
libr.  meum :  Darstcll.  d.  Arab.  Versknnst  p.  509).  Quod  autem  poeta  AJ^  _^5  pro  bLIi' 
posuit,   id   metro   homoioteleutoque   tribucnduin   est.  ' 

7.  Profeclo!  etsi  Ahbd-AIIahus  e  loco  suo  decessil  (mortuus  esQ  tempore,  quo  iuceulus  mea  cum 

senec/ute  cotntnutafur , 

Versus  sensus  nonnisi  sequente  versu  absolvitur,  dum  verborum  qLT  ^*j  propositio 
consequens  vcrbis  o**sj  Oj&  continetur.  De  usu  vocis  ^13  conf.  Ham.  p.  ffi  v.  4.  p.  Ho 
v.  1.  De  loquendi  modo  *JlsC«  ,^s>  conf.  Ilam.  p.  Pv1  v.  5.  Scholiastcs  in  voce  ^^ytp-  ex- 
plieanda  Abu-IIilali  sententiam  exposuit  dicentis,  vocera  hoc  loco  nonnisi  casum  genitivum 
habere  posse,  siquidem  vox.  quacum  ^±=>  coniungatur,  declinabilis  sit;  vocem  autem,  si  cum 
verbo  coniungatur,  aut  accusativum  aut  genitivum  habere  posse.  Hoc  fieri  posse,  quod  tres 
casus  habens  in  genitivo  positura  sit,  illud  autem,  quod  cura  voce  indeclinabili  couiuugatur. 
Vocera  ipsara  indeclinahilem  fieri ,  quod  duae  voces  coniunctae  unam  rem  designent.  Vox 
autem  ^^=-  hoc  in  versu  ex  inea  sentenlia  uon  solum  cum  una  voce  &*2<  \  sed  cum  tota 
phrasi   JwjOu   *-i^J^L'j   ^r.-^i   coniuncta   est. 

8.  Tamen  lancea  mea  dura  remansit,  quamqnam  cu/is  mea  adfligitur  el  flacca  fit. 

Xihilominus  tamen,  etsi  iuvenis  non  sit;  sed  ad  senectutem  prnpe  accedat,  aliorum 
voluntati  non  subiectura  se  honorem  suuin  defendere.  Hoc  significaturus  lanceam  suara  duram 
esse  dixit.  Foetae  talcm  animi  indolem  cum  lancea,  quae  nonnisi  cum  molestia  recta  reddi 
potest,  compararnnt  conf.  11  ain.  p.  fvf  et  Ahmru  b.  Celth.  Moall.  v.  57  sq.  De  voce  &Xf> 
cont'.   Ham.   p.   rVI.      Verbum  Joo  significat,   cutem  carne   disparente   flaocidam    fieri. 

9.  Xon  autem  esl  slalus,  qai  in  alium  slalum  non  mulelur  el  cesset. 

In  hoc  solatium  est.  Ita  rerum  humanarura  naturam  esse,  ut  semper  mutentur  et  cessent. 
Homiui   igitur   raoriendura   esse. 

26 
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CXVIII. 

Alohtbi  dixit. 

/.  Tempus  mecum  filios  meos  dirisit  el  qiaim  eiits  dimiditim  finitnm  e.isef,  metim  ilimidiinn  invasit. 
Iniustitiam  temporis  accusat  dicens,  tempus  primura  ipsi  dimidiam  filiorum  partem  morte 
eripuisse  et  tum  et  alteram  ipsi  relictam  parlem  invasisse.  Tempori  Arabes  summam  po- 
tentiam,  cui  nemo  resistere  possit  et  iniustitiam  adscribunt  conf.  3Ieid.  T.  III.  P.  2.  p.  138sq. 
Scholiastes  ex  Mersukii  oommenlario  exscribens  legendi  niodum,  qui  in  textu  reperiatur,  per 
longum  temporis  spatium  usitatum  fuisse  adnolavit.  Quendam  virum  doctum  loco  vocis  a.k-ij, 
ut  in  Mersukii  codice  pro  Lbl&^  exsistit,  legisse  H^Iiij  et  s-Ixi  ^msd .  Modum  autem 
(p.  -4^9.)  legendi  falsura  esse.  Cum  hoc  loquendi  modum  a  grammatico  Abu-Saido  ad- 
notatum  sJii  ^^li  y.i  (gens  quaedam  tot  mares  quot  femiiias  coraplectitur)  cohaerere.  Legendi 
modum  uja&  ^g*^  (ad  ullimum  dimidiae  parlis  pervenit)  alteri  tam  seusu  quara  vocibus 
praeferendum  esse.  Se  autem  legendi  modum  8.ix£.j  praetulisse,  quod  vox  s-Lu»  in  portio- 
nibus  adhibila  non  sit ;  vox  autem  Ja&  cura  mediae  partis  significatione  frequenter  iiiveniatur. 
Ilanc  dimidiae  partis  significationem  iu  proverbio  (Meid.  C.  6,  18.)  «Tcmpus  dimidias  eius 
partes  (i.  e.  bina  ubera)  mulsit«  i.  e.  experientia  edoctus  fuit,  inveniri.  In  Tebrisii  codice 
voci  Jle  aller  legendi  modus  JU  (inclinavit)  superscriptus  est. 

2.  JEheu!  utinam  mater  mea  me  non  peperisset  et  utinam  ego  ie  praecessissem ,    quum  ad  unum 

scopum  curreremus  ! 

Tanto  ob  eius  raortem  dolore  adficitur,  ut  aut  se  natum  non  esse  aut  anle  eum  diem 
obiisse  optet ;  mors  enim  scopus  est,  ad  quem  omnes  mortales  currunt.  Calamilatcm  igitur 
tanquam   gravissimam   et  non  ferendam   describit. 

3.  Ab  eo  cognomen    accipiebam    el   quoliescunque    islo   nomine    me   appellabant ,    lacrymae    super 

iugulum  defluebant. 
Pater    a    filio    cognomen    accipiebat.      Sic  Mohammedes   Abu-I'Kasem   cognominatus   est. 
Filium   habere  patri   decori  erat,   quo   autcm   melior  et   clarior  filius  erat,  eo  maius  palris  decus. 
Filio   autem  mortuo  recordatio;   quum   isto  cognomine  appellaretur,    ut  lacrymas    largas    erait- 
teret,   effecit. 

4.  Dente  ungueque  contra  hostes  insfructus  eram;  sed  neque  dentem  meum  neqtie  unguem  meam 

iam  timent. 
Filio  vivo,  quum  robore  et  fortitudine  praeditus  essct,  contra  inimicos  defensus  erat, 
ut  nemo  eum  laedere  auderet.  Iam  nunc  auxilio  filii  privatus  a  neroiue  timetur.  Vir  fortis 
aliisque  timendus  saepe  cum  animali  rapace,  praesertim  cum  leoue ,  qui  tam  dentibus  quam 
unguibus  vuluerat,  comparalur  conf.  Hain.  p.  taf  v.  1.  p.  Iva  v.  3.  p.  I")v  v.  2.  etc.  Nec 
vero,  quemadmodum  scholiastes  adnolavit,  isto  comparandi  modo  arma  designantur.  Sclioliastes 
dicit;  poetam  velle,  se  neque  dentem  neque  unguem  araplius  habere,  ut  timeatur  et  loquendi 
modum  similem  in  hemistichio  inveniri  (metr.  Sarih) :  Non  ibi  videbis  lacertara  in 
latibulum  intrantera   (i.    e.   nullam). 
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4  VIV. 

Jlulier  patrciu  siiiuii  ilcploran*  «IKit. 

/.  Qwii„-$euni]iif  '/'"-'  A/iliiim  vocitt.  terrere  pereulemn  ///.■  uti •«•///».  fuemadmodum  H<il>  Ilab  ro- 
itins  /m//ii  orbatam  eametam  terrore  mtpltt. 
1'alns  morle  se  tantopeM  acillictain  csse,  ut  solo  palris  noininc,  quod  vocans  enunciet, 
terrore  implcatur.  Nomen  palris  mortui  Ahli  erat.  Lt  autom  suinmum  sui  ipsiua  terrorcm 
desigtmret  ,  eum  cum  camela  pullo  orbata  coniulit,  quac  si  vocatur,  terrorem  concipit 
\  j  L^  caroelaia  designal,  quae  pullura  aut  morte  amisil  aut  quod  mactatus  fuit.  Dixit 
Warka  l>.  Solunr  (Frater  Kaisi  b.  Sohair  b.  Djadsimah  est)  (metr.  Thawil):  \'ocavit 
111  e  Sohairus  sub  pectore  Chalidi  et  ad  cum  sicut  camela  pullo  orbata  fe- 
Stinans  vcni.  Verbum  v»'-*'>  quod  proprie  modum  significat,  quo  pastor  camclos  voce 
Hab  prolala  vocat,  iu  oinnein  vocandi  moduiu  translatuni  est.  Dixit  pocta  (metr.  Tbawil): 
Dico,  dum  nos  gens  suruus,  hospitem  suum  honore  cxcipientes,  o  E  b  11  - 
Gballake!  canielos  ad  te  voca  et  retroraanentes  camelos  voca! 

2.  Quot  aulem  rocati  ei  rocalo  similes  nan  suiit.  etsi  eodem  nomine  rocati  respondent. 

Patrcm  suum  omnibus  praehabendum  esse  dicit.  Esse  quidem  plures  idem  nomen  ge- 
rentes;  sed  anirai  indolibus  ei  dissimilcs   esse. 

c\x. 

Vir  quitlam  e  geute  Calb  oriuutlus  ilixit. 

/.  Deus  tempus  dedecore  ad/iciat ,    cuius  maluin    tinte   bonuin    est  et  dolorem ,    i/uo  morte  Zafijji 

post  Ttlalibadi  mortem   adficior ! 

Pocta  tempori  tanquam  personae  male  precatur  (conf.  Haraas.  p.  P«v  infr.),  quod  an- 
tequam  bono  sperato  potitus  esset,  malo  ipsum  adflixerit,  tura  quoque  dolori  male  precatur, 
quo  ob  mortera  Zafijji  post  niortem  ilahbadi  adflictus  fuerit.  Dicit  igitur,  se  plurium  (p.  -4SO.) 
amicorum   iactura  uno   post  alterum   mortuo   adfectum  esse. 

2-  Fratrum  mettrum  partem  superstitem  temptte  ultripiiit  et  quaenam  est  tristilia  mea  aut  t/uomodo 
eorum  iaeturam  patienter  feramJ 
Scholiastes  vocibus  ^^>'  **aj  optimos  eius  fratres  significari  posse  putavit  (conf.  llara. 
p.  f'e>  v.  7.);  sed  eorum  potius  sententiae  faveo ,  qui  partem  superstitem  nonuullis  mortuis 
designari  coiilendunt.  Illis  quoque  raorte  abreptis  non  poterat  nou  summo  dolore  adfici ,  ut 
terapori  male  precaretur.  Verbia  autem  i^i=>-  Ui  significare  vult ,  in  tanta  iactura  dolorern 
suum  rainorera  esse  quam  deceat,  ut  pro  nullo  habendus  sit.  Hisce  verbis  se  solatium  quae- 
siturura   non  esse  ostcndit. 

3.  Si  unam  tuntum   maiium  amisissem  (ferendum  essetj);  sed  munus  mea  allera  post  alleram  abul. 

In  versu,  qui  Ham.  p.  f*1  iterura  occurrit,  causani  cxponit.  cur  in  hac  calaraitatc  nullum 
solatium  sit.      Si   ipsi   una   pars   fratrura   alteru   rclicta   morte   abrepta  fuisset,    in   parte  super- 
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slite  solatium  esset;  sed  omnibus  fratribus  amissis  onini  auxilio  destitutum  se  esse.  Com- 
paravit  fratres,  qui  auxilio  erant,  cum  sua  ipsius  manu ;  manus  enim  ea  pars  corporis  est, 
qua  homo  opus  facit  et  se  defendit  (conf.  Meid.  C.  24,  32.  27,  46.  51.).  Propositio, 
quae  particulam  y  scqui  debet,  hoc  in  versu  omissa  est,  quippe  quae  ex  toto  sermonis  nexu 
cognoscatur.  Supplendum  est  i5~>2l  iUiUo  ia*jauJ  »ego  solatium  ex  salute  partis  alterius 
caperem«  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  161  sq.  et  Tom.  II.  p.  420.).  Simili  modo  in  versu  est 
(metr.  Sarih)  :  S  i  e  o  s  (cam  elos)  canendo  p  r  o  p  uli  sset  Ab  u-1'Djud  i  carmineRed- 
jes    longo  homoioteleuto,   dum  aequales  sicut  dactylorum  nuclei  erant 

4.  Et  iuravi,  me  ob  mortuum  tristem  fulurum  non  esse ;  nunc  mihi  obmortuum  satis  tristitiae  esl. 

Hoc  in  versu,  qui  Ham  p.  f*v  iterum  occurrit,  maximam  tristiliam  ostendit.  Se  tauta 
tristitia  implctum  esse,  ut  nulli  tristitiae  futu"  tempore  locus  sit.  Simiiem  sensum  Ham. 
p.  MF  v.  5.  p.  f-f  v.  3.  expressum  invenisius.  Scu5  astes  litteram  in  flne  quiescentem  et  signo 
Djesm  praeditam  vocis  l\S,  necessitate  pcstulante,  vocali  enunciari  posse  adnotavit.  Rem  in 
Almtarahi  versu  sequente  inveniri  (metr.  Camel) :  Eme  (o  femina)  pudorem  tuum,  ne 
pater  libi  sit!  et  scito,  m  e\  v  i  r  u  m  esse,  qui  moriturus  sit,  si  non  occida- 
tur,  nam  homoioteleuton  in  fine  vocis  J.isi  vocalem  Kesra  requirit;  nec  non  in  versu  Na- 
beghahi  (mctr.  Camel):  Iter  appropinquavit;  sed  cameli  nostri  iam  sellis  in- 
structi  erant,  ac  si  iam...  (i  u  itinere).  Scholiastes  porro  adnotavit,  si  voci  l\js 
littera  ^c  addatur,  ^tXi  dici,  ut  littera  O  quiescat;  sicuti  in  vocibus  ,_^£  et  ^J^  videre 
liceat.  Dixit  pocta  Said-Alchail  (metr.  Wafir)  :  Nisi  dixisset:  o  Said- Alchaile!  iam 
mihi  sufficit,  sane  Now  air  ah  a  cum  sudariis  stetisset  (i.  e.  se  eum  occisurum 
fuisse).  Necessitate  coactos  Arabes  (_cl\s  dixisse,  et  talem  versum  a  grammatico  Sibawaihi 
recitatum  esse  (metr.  Redjes):  Iam  mihi  sufficit  deceptorum  duorum  auxilium, 
iam  niihi  sufficit;  Imainus  non  est  avarus  et  haercticus.  Est  autem  in  versu 
alter  legendi  modus:  «iOls>  ^31  ^lXju  ^H  ^aj'1s  «iuravi  ,  me  iis  mortuis  nullum  mortuum 
deploraturum  esse«  utvox  Jii,  quippe  quae  tempus  designet,  accusativum  obtinuerit.  Legetidi 
modo  recepto  post  voccm  wj-lJH  negandi  particula  omissa  est,  quam  ellipsiu  grammatici  scliolae 
Bazrensis  vituperant  (Gram.  Ar.  T.   II.  p.   473). 

IXXI. 
Aralis  oamiiester  tlixit. 

/.  Deus  tem/Jits  dedecore  adficiat,  cuius  malum  emfe  bonum  esl!    Debitvm  exeijit;    sed  erga  tios 

in  exigendo  haud  bene  egit. 
Tempori  (ut  Ham.  p.  F-v  infr.  et  p.  fv1)  male  precatur,  quod  iniuste  erga  ipsum  egerit. 
Scholiastes  hoc  loco  priorem  versus  partem  diverso  modo  quam  Ham.  p.  fv1  infr.  ex- 
plicavit.  Malum  non  tempore ;  sed  iudicio  bonum  praecessisse,  ut  raalum  eius  plus  quam 
bonum  fuerit,  quippe  omnis  res  numero  vincens  alteram  praecederet.  In  posteriore  versus 
parte  homincm  quasi  tempori  debitum  describit,  ut  quem  dederit,  eum  etiam  reposcere  liceat; 
sed,   si  quis   rem  mutuo   dalam   ante  tempus   reposcit,   erga  debitorem   dure   agit. 
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2.  17/  erat,  tjui  naritiam  in  aiiimo  mo  non  nbeconderet,  i/iimii  nns  aiiiinn  duplex  tatreto eeeum 

deliberaret. 

Virum  tanquara  Iiberalem  et  beneficura  laudat,  Sunl  quidem,  qni,  dura  liberalem  (p^  •  *■•) 
■nimura  ostendaut,  avaritiae  in  ocoulto  dedlti  siot.  Hoo  poeta  in  viro  negasse  videtur.  Kum. 
quura  animua,  qoid  sit  agendum,  dubius  haererel  ,  nullo  raodo  avaritiae  in  auimo  adhai 
Verbum  ^_=«•-,  coraplicandi  roodum,  quo  pannus  complicatur,  significat.  Panno  autem  auper 
re  complicato  res  absconditur.  Animum  viri  cum  panno  quodamroodo  comparavit.  Simili* 
loquendi  modus  Harir.  p.  eol  schol.  I.  1.  invenitur.  In  posteriore  versus  parte  raodum  <!<•- 
scribit,  quo  in  rc  peragenda  homo  deliberal,  dum  animus  eura  modo  dehorlatur,  raodo  impellit. 
Hauc  duplicera  cogitandi  rationera  duarum  animarum  deliberationem  appellavit.  Arabum  phi- 
losophi  nnimae  facultates  conditionesque  diversis  nominibus  distinxerunt;  .m'<1  <!<•  1 1 < » « -  in  poetac 
veteris  verbis  nullo  modo  cogitandum  est.  Verbo  -**5t  mutuae  consullationis  significationem 
scholiastes  tribuit,  dum  in  poetae  verbis  (raetr.  Motakarib) :  _»jj  Lo  tj\  (<rlc.,Aju.  Kt  viro 
supervenit  id  quod  sibi  proposuit  sensum  invenit  similem  proverbio  Heid.  C.  24, 
256,    )>Qui   alteri  foveam  fodit,  iu  cara  incidtttc 

CXXII. 

Aloliairid  Iarliuilita  dixit. 

In  explicando  nominc  scholiastes  voci  Jjt,  a  qua  forma  deminutivi  derivata  sit,  qua- 
druplicem  rationem  esse  dicit.  Primum  vocem  de  nube  frigida  seu  grandinem  contincnte 
adbiberi.  Sic  in  hemistichio  poetae  (metr.  Thawil)  :  Quasi  ii  caprae  sint,  dura  nubes 
grandinem  demittit  (i.  e.  terrore  impleti),  tum  in  tauro  maculis  alhis  nigrisque 
distincto  dialecto  Arabiae  felicis  propriam  vocem  adhiberi.  Extremam  quoque  partem  diei,  ut 
de  duabus  dualis  adhibeatur,  voce  designari.  Sic  in  versu  (metr.  Wafir)  :  Quum  exlremis 
duobus  teraporibus  diei  genac  dorcadum  gramine  sitim  c  x  p  I  c  n  t  i  u  m  in 
arena,  raagnis  oculis  praeditarum  arbore  Artha  tanquam  cervicali  utuntur. 
II oc  autem  in  versu  <JU~*j  est  pro  Ju»»aj.  Vox  [£j]y>  ruetri  causa  cum  Nunnatione  enun- 
cianda  est;  vox  ^jac  autem  casum  noniinativum  homoioteleuti  causa,  ut  sit  pro  ^c  o^-J , 
obtinuisse  videtur.  Quartum  vocis  explicandae  modum  adnotare  scholiastes  omisit.  Alobairid 
aulcm  filius  Almoahdsdsari  b.  Kais  b.  Ahttab  b.  Haramijj  b.  Rijah  b.  larbuh  b.  Hentselah 
b.    Malec  b.   Said-Manat  b.  Tamim    poeta   egenus   erat.      Morteni   fratris    sui    Boraid   deplorat. 

/.  Quiim  tiun/iiis  Boraidum  mortman  esse  nuiitiussr/ ,  ob  siiininam  Irisliliam  rarias  formas  m- 
i/iirre  risa  est  Irrra  et  i/uisnm  fractiim  fiul. 
Dolorem  vehementem,  quem  mortis  nuntio  adlalo  senserit,  describit.  Tantos  crat ,  ut 
animi  deliquium  passuro  ipsi  terra  varios  colores  accipere  et  dorsum  fractum  videretur.  Ue 
modo,  quo  apud  Arabes  mortui  nunlius  divulgabatur  couf.  P.  1,258.  P.  2, 8.  ts.  Verbum  Ju*J 
a  nomine  J»£  daemon  derivatura  videtur;  daemonihus  enim  proprium  erat  varias  formas 
induere  (conf.  Caab  b.  Sohair.  v.  8.).   Vox  iJ  casum  accusativum  obtinuit,  siquidera  causam  iudicat. 
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g.  Infortitnia  animae  supervenerunt,  ut  ebrius  viderer,  cuius  caput  vino  circiimverterefur. 

In  describendo  stalu  suo  pergit.  Voci  SL^s.  infortuniorum  vehementiae  significatio 
tribuitur.  Sic  in  hemistichio  Tharafahi  (metr.  Redjes)  :  Vehementia  amoris  eius  im- 
pletus  erat.  Mersukius  adnotavit,  legi  quoque  posse  jcuUu ,  quod,  etsi  linguae  ratio  per- 
mitteret,   metro   repugnaret.      Voce  '&>l2>  proprie  summum   capitis   designari   puto. 

3.  Vir  erat,  qui  si  dives  erat ,  profusum  in  opibusse  gerebat,    sin  vero  opes  eius  paucae  erant, 

eius  latus  pauperlas  non  depressit. 

Virum  laudat  in  omni  vitae  statu  talera  se  gerentem,  qualem  esse  deceret.  Opulentiam 
paupertati  opponit.  Liberalitas  eius  tanta  fuisse  dicitur,  ut  opes  perderentur,  id  quod  Arabibus 
laudi  est.  Tum  pauper  factus,  se  non  abiecit  vilem  beneficii  causa  adiens  conf.  Meid.  C. 
20,  33.  21,  47.  Similem  sensum  Hodsailita  expressit  dicens  (metr.  Motakarib):  u£JU  ^jt 
«Ui  F+^}  ***s6  ti"£  8-**  ^  Abu-Malicus  solus  paupertatem  fert  et  opulentiam 
suam  divulgat  (conf.  Ham  p.  f\"i\  adn.).  Ante  vocem  J&  subiectum^S»  (is)  supplendum 
est.  Post  particulam  pronomen  _y8>  poeta  repetivit,  ut  vis  sermonis  augeretur.  Vox  JU  est 
pro  *lU ;  sed  "tfU  legi  licet,  ut  pronomen  in  verbo  (i.  e.  vir)  subiectum  verbi  Ji  sit.  Ac- 
cusalivus  sensum  verbi  specialiorem  reddit  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  113  sq.  Scholiastes  similem 
loquendi  modum   in  Corani  loco  Sur.    19,   3.   adnotavit. 

4.  Res  altas  attingere  studuit,  quibus,  quamquam  difficiles  erant,  potitus  est,    ul  facilitas  diffi- 

cultatem  attingeret. 

Hoc  in  versu,  qui  in  Mersukii  codice  desideratur,  dicit,  eum  difficultate  haud  deterritum 
rebus  altis,  quibus  studuerit,   potitum  esse,   ut  difficiles   esse  cessarent. 

5.  Vir  erat,  qui  lacte  hospilalitalis  officiis  se  non  satisfacere  putaret,  quum  hospites  adveniebant, 

nisi  mactatis  camelis. 

Hospitalitatis  modum  describit.  Dum  alii  hospitibus  advenientibus  lac  porrigebant,  is 
camelos  mactandos  curabat,  ut  carne  satiarentur.  Tali  autem  hospitalitatis  modo  non  poterat 
non  camelos,  quae  opum  praecipua  vel  potius  unica  pars  esset ,  perdi.  Particula  s\  locum 
particulae  "4t  tenet,  ut  particula  ^t,  quam  futurum  Nasbatum  sequatur,  supplenda  sit  Gram. 
Ar.   T.   II.   p.   29. 

£p.  4S18.J  6.Num  rectum  est,  o  serviDei!  quod  Bnraido  non  occurro  per  totuin  tempus,  qnamdiu 

dorcades  albae  caudas  movenl? 
In  hoc  versu,  qui  in  codice  Mcrsukii  alia  manu  ad  marginem  scriptus  est,  queritur, 
quod  Boraidus  ipsi  morte  ereptus  sit,  ut  eum  nuuquam  conspecturus  sit.  Huic  simillimus 
versus  Ham.  p,  fff  invenitur.  Vox  lii=-  tanquam  praedicatum,  cuius  subiectum  verbis  c^—J  q! 
etc.  continetur,  accusativum  obtinuisse  videtur  ob  verbum  0li"  omissura.  Verbis  Jl*}\  t*}  U 
proverbialis  loquendi  modus  continetur.  Sic  apud  Meid.  23,  331.  legimus  :  <z>Ti  U  *&ld  J^i!  "i 
UuUou  j^sj!   »Non  faciam  id,  quamdiu  dorcades  caudas  movent«    et   ibi    alter    legendi  raodus 
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verbia  veraus  noatri  aequalis  •dnotatua  est.      Frequenliaaimus    aulen    Ml   Arabibus  ulis  lo- 
qaendi  modua  conf.  Meid.  C.  83,  884.  899.  315.  322.  326. 

C  YVIII. 

Nalamali  lljolilila  fralrcm  iifrrimuti  «IrploriMis  «l>\il. 

Scholiastea  nomen  Salamah  arboris  esse;  Salimah  autera  petram  significare  cum  plurali 
Silara  dixit.  Grammatir.um  Alnadhr  ')  eius  pluralera  cum  vocali  Fatah  pro  vocali  Kesra  ad- 
notasse.  Aldjohfi  nomen  familiae  ad  gentera  Alkain  pertincntis  esse  dicunl ;  adiectivum 
gentiliciura  abiectis  duabus  lilteris  Ia  et  additis  duabus  novis  formari.  Nomen  autem  pri- 
mariura  et  haud  derivatum  putatur.  Qui  autem  putant,  familiae  nomen  Djohf  esse,  iis  grara- 
maticus  Tsahlab  contradicit.  Iu  eo  autem,  quod  nomiui  primitivo  duae  litterae  addiluc  sunt, 
vox  igt-ji  aliaeque  illi  nomini  similes  inveniuntur.  Grammaticus  Abu-1'Ahla  Djohfi  famiiiae 
noraen  ad  gentem  Medshedj  pertineutis  esse  dixit.  Pluralis  eius  abiecta  littera  Ia,  ut 
rxij  ex  ^j^j  et  ^o.j  ex  ^>SJ  formatur.  Dixil  poeta  (metr.  Redjes):  Gens  Djohf  in  re- 
gione  \edjran  trahit  hastas'-);  n  o  u  s  u  n  t  instar  gentis  Djohf  in  loco,  ubi 
greges  adaquautur.  (Vocem  pyi-<  nonien  proprium  loci  esse  nullibi  inveni).  Noraen 
Djohfi  a  verbo  Jo.,  cui  arborem  cum  radice  evellendi  significatio  sit,  derivandura  esse 
et  sigiiificationem  iu  verbis  Mohammcdis  traditione  ad  nos  delatis  occurrcre  «Credens  iu  Deum 
segeti  virenti  similis  est,  quam  ventus  modo  huc  modo  illuc  flectit  et  incredulus  arbori  firmae 
in  terrae  superficie  sirailis  est,  quae  una  vice   cum   radice  evellitur«. 

/.     Animae  secreto   dico,    dttm  eam  titupero :    Vue   tibi!   quaenam    est  haec  auimi  durities  pati- 

entiaque  ? 

Se  fortem  ac  patientem  iu  perferendis  calamitatibus  describit;  sed  hoc  in  casu,  quo 
fratre  suo  uterino  morle  privatus  sit,  patientiae  locum  non  esse.  Arabum  poetae  intcrdum 
aniinam  tanquam  personam  alloquuntur.  Similis  loquendi  modus  Hara.  p.  ff  v.  4.  invenitur. 
Interrogatio  in  versu  vituperandi  verba  exprimit  et  vox  jJl^uJI  tanquam  apposilum  vocis  lAP 
(conf.    Gram.    Ar.   T.   II.   p.   285.  529.)  casura   nominativum  obtinuit. 

*.  Xescisne,  me,  quamdiu  rivum,  fratri  meo  haud  occursurum  esse,  quum  artus  eitts  seputcrttm  tegut? 
Calamitatem,  in  qua  patientiae  locus  non  sit,  describit.  Verba  ^J^i  JM  adfirmant  ser- 
monera,  quum  interrogandi  particula,  quae  licgationi  aequalis  sit,  cum  negandi  particula  con- 
iuncta  negatio  in  adfirraationem  pcrmutctur.  Vocem  ,..!  autem  pro  ^l  dictain  csse  volunt,  ut 
aut  ad  virum  aut  pro  *jl ,  ut  ad  rem  referatur.  Merabris  autem  nomen  J-o5  indilura  esse, 
quod  unum  cum  altero  couiunctum  sit. 

3.  Separatio  unius  noctis  mihi  morti  similis  ridebalur;  at  qualis  separatio  est,  ctiius  tempus  pio- 
missuiit  morluorum  resurrectio  est! 
Amorem,  quo   fratrem  amplecteretur,  describit.      Tanlus   erat,   ut   ne  unam  quidem  noctem 

1)  Aloadhr  b.  Schomail  gramniaticus  Bazrensls  anno  S04  in  uppido  Sk-rw  dlem  obiil  (couf.  Mtid.  T.  111.  P.2.  p.  213.) 

2)  Hoc  significare  videtur,  eos  fortes  in  pugnis  vulnurari,  ut  in  corpus  iufixani  haslaiu  ■MSUn  irahant. 
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eo  carere  posset.  Iam  nullam  spem  eius  videndi  nisi  die  resurrectionis  esse.  Particula  «S 
nominis  loco  est  et  grammaticus  Abu-1'Ahbbas,  Abu-l*Hasanum  Alachfasch  secutus,  parliculam 
extra  melri  necessitatem  nominis  Iocum  tenere  permisit,  sequentem  versum  adducens  (metr. 
Basith):  Num  abstinetis?  Et  scelestos  uil  tam  bene  cohibebit  quam  confossio, 
in  qua  multum  olei  et  lini1)  (ad  curandura)  consumitur.  In  hoc  autem  versu 
particulam  ui  subiecli  locum  verbi  ^^J  habere  dicit.  Grammaticus  Sibawaihi  rem  nonnisi 
in  poesi  ob  metri  uecessitatem  permissam  censuit.  Nil  obstat,  quin  vox  OjILs'  describendae 
(p.  -483.^  rei  inserviat,  quasi  dixerit :  «Videbaiu  rem  similem  mortkc.  Praepositio  y* 
sensui  accuratius  describendo  inservit  (Gram.  Ar.  T.  I.  p.  490.),  ut  sensus  sit:  putabam 
separationem  meam  ab  eo  morti  aequalem  aut  rem  morti  aequalem  perferebam  ob  separationem 
unius  noctis  ;  qualis  autem  status  meus  est,  dum  mors  nos  separavit?  Simili  modo  praepo- 
sitio  Cor.  Sur.  22,  31.  adhibita  est.  Sed  licet  quoque  verba  ^.o  q^  loco  secundi  obiecti 
verbi  ^sji  habere,  quippe  quod  verbum  verbis  wJlaJI  jlxsl  adnumerandum  duo  obiecta  habeat 
Grara.  Ar.  T.  II.  p.  580.,  ut  praepositio  u-.  ex  sententia  Alachfaschi,  quod  caeteri  gramraatici 
nou  perraittunt,  iu  sermone  affirmante  superflua  sit  (Gram.  Ar.  T.  I.  p.  490-).  Voces  ^Ju& 
^o  per  ellipsin  verbi  explicandae  sunt  et  praepositio  <->  superflua  videtur  (conf.  Gram.  Ar. 
T.  1.  p.  470.),  ut  sensus  sit  U*j  yii\  ^JS  ^Jute.  Voces  yi^-l  sjUavo  ^b",  quum  locum 
adiectivi  vocis  q*j  teneant,  praeteritura  verbi  qLS"  pro  ^_j.5o  adhibitum  est.  In  margine  co- 
dicis  Mersukii  ex  commentario  Abu-l'Fathi;  quem  beatus  de  Sacyus  exemplari  suo  quoque 
adscripserat,  adnolatio  legitur  sequens :  kS^a  L^cau  jiu  JUs  j'S  ^c  U^j  £i  L>l  ^'Lw  ^c  _^j!  jls 
l%iuMi  ^jaj  v_s.Jj>=»  ^X?  «A=»l_j  ,J-*i  Lgi*^  |t\s-l^  ""jLi*  l^S  ,jyij  q'  iiL«sblJ  ^i^AJ  qLT  ,jLas  (j^ikj 
tjaxi  «Sy«  L^«a«J  p^i  vL=-  jls»  j!  JiaJ  o*  /lJlc  J^Xj  U  JJiaJL  q/SS  t»>»>  L^Xi-cjl  JS^s-l  i_j^~>K 
Wjcli  Jlc  Xi  J;l  ^oir  IJ^iPj  ,/.=-  0jI  jls . 

rf.  jB/  tristitiam  meam  levat,   qttod  eitm  aliquando  sequar  et  si  vita  exlenditur. 

Nonnisi  in  eo  solatium  videt,  quod  terapus  futurum  sit,  quo  e  vita  decedens  ad  eum 
perveniat.  Mortuorura  resurrectionem  respicit,  nam  in  morte  sola,  nisi  cum  ea  coniungeretur, 
nullum  solatium  esset.  Vox  (j~aj  amplitudinem  et  longum  sermonem  designat.  Cum  hoc 
verbi  ,j~aj  (longum   reddidit)  significationem  cohaerere   existimo. 

5.    Vir  erat,  qui  in  pugna  gladio  itis  sutim    daret ,    qnum    vocans   clamaret   el   per    qttem    cameli 

mictandi  infeltces  essenl. 

Viri  fortitudinem  in  pugna  et  hospitalitatem  laudat.  Gladium  personam  esse  fingit,  cui 
ipsi  officia  praestanda  siut.  Verba  v>J  ^\  etc.  tempus  accuratius  definiunt.  Pouit  euiu  iam 
pugnasse ,  tum  ilerum  ad  pugnam  vocatum  pugnare.  Gladius  quum  possidentio  utendus 
esset  ,  hoc  gladii  ius    appellatur.       Qui    significationera    vocandi    iu    verbo    cjj-    cura    veste, 


1)  (Jt  nos  pannum  lini  divellimus,  sic  Arabes  funes  contortos  (J.as),  quos  divellebant ,  vulneribus  sanandis  im- 
posuisse  videnlur.  Sileotio  praeteruiiltendum  non  est,  grammaticum  Abu-1'Hassau  aliier  intellexisse  versum, 
quam  a  me  versus  est.     Ex  granimatici  seutentia  versus  sensum  offert,  scelestos  nullo  modo  cohiberi  confossione  etc. 
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quam  vir  iu  dcserto.  Ol  eminus  COnspiciatur,  micarc  sinil,  coliaercre  pntal,  errarc  milii  videtur. 
\'ocandi  significationem  riura  reverlendi  el  iterandi  aignificatione  cohaerere  puto.  Kx  voce 
VNt^AJ^  quain  de  moilo ,  quo  ad  precea  publicus  vocalur,  adhihciit  ,  vidcre  licet,  verbuin 
w»j  iion  simpHcem  vocandi;  scd  iteralia  vicibus  vocandi  aignificaUonem  babere. 
Ilac  aulciii  in  re  causam  inveuio,  cur  ilerutn  cum  ad  ptignam  vocatiim  putcm.  Qui  scincl 
vocatus  pagnatj  laudem  insignem  non  meretur;  sed  qui  pugnando  fatigatus  in  pugnam  redit, 
niaiore  laudc  dignus  est.  Qui  aiilem  tot  vicibus  hospitibus  camelos  mactat ,  ut  caineli  hanc 
ob  causam  infelices  appellentur.  ci  summae  bospitalitatis  laus  tribucnda  est. 

6.  lir  erat,  i/uem,  ojuotiescunaue  tlives  esset,  opulentia  ml  atnicum  propius  mlduceret ;  puupertas 

uutem  ali  eo  removeret. 

I ii  duplici  viiae  slatu  divitis  pauperisque  lamlc  dignum  se  ostcndebat.  Similem  sensum 
Ham.  p.  f*l  v.  3.  adtulimus.  Dives  ad  amicos  acccdebat.  ut  beneficia  in  eos  conferret, 
pauper  ab   iis    rccedebat,   ne   molestus   essct.      Posl  nj^ju^.^  vox  jus   supplcnda   est. 

€X\1V. 

Alimriihu  e  jvrnlr  * iiutsulmi   orimida  duos  filios  dcnlorans  <li\ii. 

/.   Profecto!    iam  contemlerunt .    me  iifriust/iie  cuusa  tristiliti  udfeclum  esse;   et  num  tristilia  est, 
quod  dico:  Klieu!  patrem  eorum! 

Fuisse  videntur,  qui  matrem  ob  filiorum  mortem  nimiae  tristitiae  accusarent.  Negat, 
se  verbis  suis  tristitiam  ostcndisse.  Yerbum  ^  maxime  de  rebus  haud  veris  adliibetur. 
Vox  L?LL  \}  tiibus  partibus  composita  est,  una  particula  \},  quae  in  luctu  et  dolore  adhi- 
betur,  allera  voce  ,iL  et  tertia  pronomine  l*£  .  ln  voce  ^Li  vocalis  Kesra  cum  sequentc  Ia 
in  vocalcm  Falham  cuin  littera  Alif  iniitata  est,  ut  in  vocibus  SbL  pro  iCjJ>L>  et  b'UolJ  pro 
jCy^Lj  conf.  Ham.  p.  11  v.  1.  Grammaticam  autcm  constructionem  scholiastes  sic  explicavil: 
Vocem  c  ;>  esse  pracdicatum  subiecto  suo ,  quod  verbis  ^li  q\  ,  quae  sensum  vocis  ^i 
habeant,  continealur,  praemissum.  In  voce  1*0  Ll  pronomen  l*£>  subiecti  locum  lenere,  cuius 
praedicatum  li!  praepositum  sit.  Quae  diximus,  Sibawaihii  sententiae  consentanea  sunt ;  gram- 
maticus  Alahfasch  casum  nominativum,  quum  locus  (o^  Gram.  Ar.  T.  II,  97.  51 2.)  deli- 
niatur,  positum  censet  i.  e.  ni  fallor,  quod  ^L  sit  pro  ,il  £*oj*i  (loco  patris  mei).  Quidam 
L*P  UL  in  versu  legit  i.  e.  loco  mei  ipsius  ii  duo  sunt  i.  e.  ego  eos  per  me  ipsum  libcro. 
Pronomen  Ll  (ego),  cui  casus  nominalivus  sil,  genilivi  quoque  loco  poni,  ut  dicatur:  Lil/  _>£ 
(is  sicut  cgo  est)   et  ^f   L!  (ego   sicut   is   sum). 

2.  Ambo  fralris  loco  in  agmine  erunt  ei ,    cui  fraler    notl    eral ,    quum    calamitatetn  (p.    I%|.) 

timens  eos  atlrocaret. 

Eos   cuilibet    petcnli   auxiliiim   tulisse  dirit.      Scnsus    versus   ad   vcrsum   Ham.   p.   oa   v.  3. 

proxime   acccdit.      Pocla    voces    L=»l    ct  qi,    quae  coiiiungendae  erant   (ut   vox  (j-.   loco  ge- 

nitivi    essel).  interpositis  vocibus  vj*'  &  ,   quac   loco  dclinicndo  {<-iJ°)  inserviunt,   metri   causa 

disiunxit.      Mnum   est,  scholiastcn  voces   yoyo\  j  loco   vocum   yj*l   <j   posuisse;    sed  in   vo- 

27 
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cibus  s*i&-\  vj  allerum  legendi  modum  cognoscimus ,  quippe  vox  ^cJiil  in  Tehrisii  codice  su- 
perscripta  sit.  In  scholiis  Tebrisii  saepius  alterum  legendi  modum ,  qui  in  Mersukii  codice 
reperitur,  explicatum  videmus;  sed  in  nostro  loco  in  Mersukii  textu  uji1  j,  esl,  quamquam 
in  scholiis,  quae  Tebrisius  exscripsit,  s>yil\  g,  legitur.  Vocis  ^j-=*\  littera  ^l ,  ut  coniungendi 
modus  indicetur,  ahiecta  est.  Simili  modo  iu  versu  a  scholiaste  citato  voces  coniungendae  disiunctae 
sunt.  Versus,  cuius  modum  Basith  est,  hunc  sensum  offert:  Quasi  soni  posteriorum 
partium  sellarum  e  ligno  confectarum,  quae  celeriter  nos  abducunt, 
soni  pullorum  gallinae  sint.  Scholiastes,  ut  causam  adferat,  cur  poetria  L>t ,  nec 
vero  jj ,  dixerit,  poetriam  hanc  vocem  cum  pronomine  coniungere,  in  animo  habuisse  putat. 
Tuin  vero  inducta  littera  Lam,  qua  coniunctionis  (xsus!  conf.  Gram.  Ar.  T.  II,  47  132.)  vis  au- 
o-eretur,  litteram  Alif  abiectam  non  esse.  Litterara  nonnisi,  si  vox  cum  pronomine  coniun- 
gatur,  manere.  sin  sola  ponatur,  ^S  dici.  Praedicatum  vocis  ^  omissum  esse,  quasi  dixerit ; 
3y^~y*  »wi»!  1>  «cuius  frater  existens  non  est«  aut  LjaJ!  jt,  »in  mundo  non  est« ,  legendum 
enira  esse  puto  Lo.xJ!  £  5t  >iy>j..«,  quamquam  in  Mersukii  codice  LouXJl  j^  \y}j>jj>  legitur. 
Si  poetria  «3  ^l  1>  dixisset,  vox  *J  loco  praedicati  vocis  ^  esset.  Tale  discrimen  inter  verba 
«£J  vj!  ^  et  u5U  Ll  "^  est.  Scholiastes  adnotavit,  se  dixisse,  poetriam  litteram  Lam,  ut  con- 
iunctio.  quam  sibi  proposuerit,  confirmaretur,  introduxisse ,  quoniam  illa  coniunctio,  quam  in 
animo  haberet,  in  numerum  non  referatur,  quippe  frater  non  determinetur  et  Iittera  Lam  proprie 
coniunctionem  tollat.  Litteram  autem  Lam  nonnisi  duplici  modo  introduci,  uno  quum  res 
ne<*etur,  quemadraodum  nostro  loco  factum  sit,  altero  quum  exclametur,  ut  in  verbis  u-jj  ^ 
>_>_r>\)J,  quorura  sensus   est:   0  malum  belli! 

3.  Ambo  pulcherrima  luudis  vesle  tecli  erant,  in  qua  conserranda,  prout  poterant,  arari. 

Laudem  pulchram,  qua  ornati  essent,  eos  multum  cavisse,  ne  perderent,  dicit.  Poelria 
laudem  cum  veste,  quippe  laus  virum  ornet,  comparavit,  qua  pulchro  modo  ulitur,  nam  vox 
i»«J  vestiendi  modum  significat.  Vita  cum  veste  comparata  est  conf.  Ham.  p.  ff  v.  4 
et  p.  I*f P  v.  4 ;  sed  laudem  cum  veste  comparatam  esse,  in  Haraasae  libro  altero  loco  non 
invenimus.  Scholiastes  verbo  u~>J  fruendi  significationem  dedit,  ul  in  poetae  verbis  (metr. 
Thawil):  Patre  meo  per  totam  vitam  fruitus  suin,  ut  diu  cum  eo  viverem  et 
patrueles  meos  avunculumque  meum  consumsi.  Al  vero  mihi  et  in  hoc  cilato 
versu  vestiendi  significatio  apta  videtur.  Accusalivus  vocis  ^,—— =»t  modo  nominis  actionis 
vel  obiecti  absoluti  (_iUli*  6+*s>j>)  c  o  n  f .  Gr.  Ar.  T.  I.  p.  113.  positus  est.  Vox  0L^<ui 
piaedicatum  subiecto  suo  l*S>^S  praemissum ,  dum  verba  t^lc  leli_J  L,  nomine  temporis 
omisso,  tempori  definiendo  inserviunt.  In  verbo  !cli_~t ,  quod  pro  £^**.t  dictum  est ,  videre 
licet,  duabus  litteris  o  aut  huic  similibus  convenieutibus,  ut  durus  enunciandi  modus  dimi- 
nuatur,    unam   saepius    omitli. 

4.     Dune  lncernae  nobis  accensae,    tnm   vero    extinctae   sunt,    qitariim  splendnr  initio  noctis  iter 

facienlibus  lucebat. 
Ob  excellentiam  viros   duos   cum   duabus   lucernis,  quae  morte  exlinetae   sint,   comparavit, 
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iiim  comparatio  ad  hoapitalitatem  laadandam  duxisse  ridetur,  noete  eaira  oppropinqiiand-  ia 
locis  elatis,  ut  viatores  invilareatur ,  ignen  aceeodere  selebant  ronf.  Ham.  p,  ffl  v.  l. 
Comparationi  isti  simile  est,  quod  viri  celebroa  el  exeellentes  eum  aole,  lana  <  i  steltta  con- 
ferunlur  Ham.  p.  1*a  v.  4.  p.  U'  v.  3.  p,  »•«  v.  2.  Honor  autem  nocte  lenebrosa  lucerc 
dininr  conf.  llam.   p.  v'i  v.  2.      Scholiastes   vocem  ^l+S" .    cui    voji    *•*  adiectivi    loco    ait, 

aubiectum  ease   posse  adnotavit,  ut  verbum  IiXSji  pro   praedicato  habeatur,   aul   voeean      . 

praedicatum  esse  omisso  subiecio  l*£  (ii  duo).  Scholiastae,  qui  vcrhis  tiA**>l*3  (tum  ex6linctae 
suni )  siguificari  putat,  iis  tempus  ad  statam  perfectum  perveniendi  baud  concessura  esse. 
non   adseutior,   quuin    in   verltis   praeinissis  eos   imperfectos    fuisse,   non   iarveaian. 

5.  Qiuii  iiiii  anhnos,  quiim  iii  terra,   ubi  mors  timenda  esset,  versarentur,  nonnisi  enses  quietabani. 

Fortissimi  et  tiilucia  pleni  describuntur.  In  lerra,  ubi  hostium  insidiae  limendae  eraul, 
non  in  sociis  conntantibus;  sed  in  armis  et  forlitudine  sua  fidiiciaiii  ponebant.  Siiuilem  quo- 
dammodo  sensum  posterior  versus  pars  (Ham.  p.  PT  v.  4.)  a  scholiaste  citati  olTert.  (,)uod 
post  verbum  j-is^"-.'.  praeposilio  y>  posita  est  id  aut  modo  cllipsis  obiecti  aut  modo  pleonasmi, 
qui  in  pbrasibus  afQrmantibiis  rarior  est,  cxplicare  licet.  De  hoc  pleonasmo  couferas  Ham. 
p.  f\  v.    1.   in  verbis  ^t-J^  Q-t  iXii  et   Gram.   Ar.   T.    1.   p.   491. 

6.  Quiim  dirites  erant ,  omues  amore  suo  amplectebantur  et  eorum  opes  amicis  semper  utilitatem 

adferebant. 
Liberalitatem  eorum  tempore,  quo  divitcs  erant,  tam  erga  gentem  suam  quam  erga 
amicos  peregrinos  laudat.  Scholiastes  priorem  versus  partem  ad  tribules  eius,  posteriorem 
partem  ad  peregrinos,  qui  amicitiae  vinculo  cum  eo  coniuncli  erant,  referendam  csse  dixit. 
Yoce  v-*-""-'  gentem  totam  significari  posse,  quum  vocibus  ***.>•  et  ,<-^>'  congregatorum  sigui- 
ficatio  sit,  vocem  fU^!  autem  dispersorum  significationem  habere.  Sic  in  hemistichio  metri 
Sarih:    Ex   congregatis   uon   dispersis. 

7.  Qiium  pimperes  erant,    ob    mortis    metiiin    eodem    loco    non    siibsis/e/mnl  el  amici    (  p.    I ""»,.».  ) 

niijLiun  ii/i  iis  iiifereiidmn  nun  inetiieliunl 
Agendi  modum  tempore  paupertatis  describit.  Fortes  sese  ostendebant  iastosque,  fortes, 
dum  metu  mortis  haud  retenti  in  peregrinas  regiones  incursiones  faciebant,  ut  opibus  poli- 
rentur;  iustos,  dum  ciienlibus  sua  non  eripiebant  neque  eisdem  oneri  erant.  Arabes  pauper- 
tate  pressi  rapinas  licitas  laudeque  dignas  putabant.  Similem  sensum  poeta  in  sequente 
versu  expressit  (metr.  MotaUarib):  Abu-.Malec  paupertatem  suam  solus  ferens 
et  opulentiam  suam  divulgans.  Verbum  _•*>— »  proprie  de  ave  loco  suo  subsidente 
adbibetur.  Vir  autein,  qui  pauperlate  sua  contentus  domi  manebat,  ab  Arubibus  «ja-UaJI  et 
jt^^.\  appclliibatur.  Talein  viiae  rationem  poeta  homines  vituperaturus  respexit  (nielr. 
Walir) :    li    coetus    sunt    similes    sideri    ursae1),  quod  locum  non  mutat   cum 

i)  Nomen  ursae  sidus  tam  muioris  quain  miooris  nrsae  siguificat.  L°truuique  sidus  locum  io  coelo  imo  ptTinut.it 
et  hanc  ob  causam  lam  Phoeoicibus  quam  Graecis  viae  duci  io  itioeribus  iuscrvicbat  c  o  o  f .  tdelcr  Dotersuca. 
flber  die  Mcruuaiiieo   p.  3  sqq. 
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stellis  non  pro  f  icis  c  e  ns.  Scholiastes,  qui  omnia  e  Mersukii  opere  excerpserit,  quum 
nonnisi  postrema  scholii  verba  Mersukio  adscripserit,  iniuste  egit,  vocem  scilicet  IPIJj^, 
quamquam  dualis  formam  habeat,  non  duos  amicos,  sed  potius  unum  quemque  amicum  desi- 
gnare   dicens   c  o  n  f .    Grain.    Ar.  T.  II.  p.  143  sq.  Simili   modo  verba  «&uJ    et  ^.jiX*-.  adhiberi. 

8.  Profecto!  mihi   displicet ,    qnnd  eornm   uxores    diu    innuptae   manserunl   et  guod  eorum  equi, 

postquam  tingulas  laesas  habebant,  sellis  inslructi  non  sunt. 

Dupticem  moeroris  causam  adfert.  Queritur  uxores  eorum  innuptas  mansuras  esse 
et  equos  eorum,  iis  mortuis,  sellis  haud  instrui.  In  utroque  autem  mortuorum  laus  cernitur. 
Uxores  aliis  viris  non  nubent,  quod  iis  meritis  aequales  non  inveniant,  et,  quum  fortitudine 
illis  aequales  non  inveniantur,  equi  ad  incursiones  faciendas  sellis  non  instruuutur.  Laudatos 
viros  in  hostes  saepius  incursiones  fecisse,  ex  eo  videmus,  quod  ungulas  lacsas  equis  tribuit. 
Scholiastes  adnotavit,  verbum  (_/**£  tam  in  prima  quam  in  secunda  forma  feminas  maturas 
diu  manere  innuplas  significans,  de  viris  quoque  adhibcri.  Sic  iu  verbis,  quae  pars  versus 
metri  Wafir  esse  videntur,  reperiri:  Et  donec  semicanam  comam  habes  et  uxore 
cares.  Scholiastes  putat,  illos  viros  in  matrimonium  duxisse  duas  uxores,  quas  nondum 
e  dorao   patria  et  sua  hahitacula  eduxissent,   ut  quasi   revera   innuptae    manerent. 

9.  El  non  polerant  non  thronorum  duorum,   quorum  optimae  columnae  evulsae  sunt,  inclinari. 

Fainiliam  horum  virorum  cum  throno  aut  habitaculo,  quod  coluranis  sustentatur,  compa- 
rasse  videtur.  Morte  igitur  virorum ,  qui  loco  columnarum  erant,  non  potest  non  fieri,  ut 
columnis  submotis  tectum  decidat.  Gloriam  potcntiamque  quum  poetae  cum  aedificio  (conf. 
Lebid.  Moall.  v.  58.)  comparaverint,  poetria  dicere  voluisse  videtur,  virorura  morte  gloriam 
et  potentiam  gentis  deminutam  esse.  Vocis  autem  u~-c  significatio  latius  patet,  quam  ut  iu 
hoc  versu  accuratius  definiatur.  Tecto  instructum  fuisse,  quod  columnis  sustenlaretur ,  ex 
versus  verbis  videmus.  \il  igitur  obstat ,  quin  thronus  vertatur,  qui  tali  modo  iustructua 
potentiain  designare  potest.  In  proverbio  (Meid.  C.  4,  8.)  *..£.c  Jj  nThronus  eius  fractus 
fuit«  i.  e.  eius  potentia  evanuit,  dicitur.  Vocem  Uc  cum  vocali  Fatha  dialecto  propriam 
enunciandi  modum  habere,  consuetum  autem  enunciandi  modum  cum  vocali  Kesra  et  Medda 
esse,  scholiasles  adnotavit.  Finitis  iis,  quae  ex  Mersukii  codice  excerpsit,  Tebrisius  in  fine 
totius  quaedam  Abu-1'Ahlae  dicta  interdura  addere  solet.  Hunc  morein  in  nostro  quoque 
carmine  secutus  est.  In  primo  versu  U5>  LL  !5  poetam  dixisse  vidimus.  Abu-1'Ahlam  in 
dictatis  suis  ad  hunc  locum  dixisse,  voce  rariorem  loquendi  inoduin  contineri  et  quod  inutetur 
litlera  Ia  nomini  suffixa  in  litteram  Alif,  id  eleganti  sermoni  proprium  non  esse.  Kelulerunt 
grammaiici,  Arabes  hoc  nonnisi  in  sermone  facere,  qui  invocando  non  inserviat.  Et  quura 
loquendi  modus  ^L  frequens  factus  esset  et  ante  eam  vocem  particula  ('j)  poncretur,  quara 
in  deflendo  raortuo  iiiterdum  adhiberent  aut  e  numero  particularum  (ut  L)  esset,  quae  invo— 
cando  inservirent,  litleram  Ia  in  litteram  Alif  commutatam  esse,  ita  ut  vocibus  Siic.  j.  iste 
loqueudi   modus  similis   redderetur.      Praeposilionein    autein    Ba,    quae  gcnitivum   regat ,    loco 
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litterae ,  quac  pars  itominis  sit,  posiium  cssc.  Sie  poeta  mclro  Redjea  Dtenten  dixiSM  <» 
tu  loco  patris  mci  cs  ct  o  t  u  nuinr  q  u  a  m  patcr1)!  Grammaticura  Alferra  sequenlea 
vcrsus  recttasse  (metr.  Redjes]  Paellae  dixerunt:  Quandara  vitac  rationem  ie< 
c  ii  i  u  s  cs  ct  opprobrio  m e  adfeoerunt,  d  u  m  opprobrio  adficiendua  nen 
i- 1  ■  in.  T  u  n  o  n  abiisti  nisi  ul  corrumperes.  Num  til»i  placet*),  le  motu  in- 
ces  s  u8  e  q  u  i  n  i  i  nc  i  t  a  t  i  d  o  u  a  r  i ,  I  e  ni  o  r  e  i  n  obscuritate  q  u  a  m  t  a  <•  t  u  s  '/.  e  p  h  i  r  if 
1 1  (i  o  >•  c  n  c  e 8 1  a  ii  c  r a s s u m ,  c  o  r  p  u  I e n  I  u  m  i  i  l»  i  d  afc  i  m  u  b  '£  K  t  d i  xi :  M  i  n  i  m  e ! 
11  o  c  vobis  sit,  o  per  patrem  m.eum!  \'os  crimen  n  o  n  committere  ct  opi- 
bus  n  o  u  spoliari  decct  Iu  bisce  versibus,  quorum  sensus  non  omnino  elarua  est, 
inicrprctis  in  vcrbis  LsX^P  '«A*^  niaxiniam  difficultatem  invenere,  ut  in  tres  sententias  abirenl. 
Pars  comam  mulieris,  pars  cluncs,  pars  equum  signifieari  putat.  ut  sensus  sit,  se  cquo  vebi 
quam  eorum  consortio  uli  mallc.  Voces  autcm  1.  et  L  iu  tali  lo(]uendi  modo  eilipsi  admissa 
explicandas  esse,  ut  in  verbis  _^$\^X.'I  >\i-  l>  »0  c;i[>c  drachmam!«  nam  post  vocem  li  vox 
Q^li  supplenda  est.  In  secundo  versu  vidimus,  vocem  \yi*\  a  vocucj*,  quacum  coniuugenda 
essel,  separatara  fuissc.  Grammalici  istam  rera  necessitate  metri  cogente  licitam  esse,  ex- 
emplis  probare  studuerunt.  Ulramque  aulein  vocem  nonnisi  voce  in  sermone  quodainmodo 
superflua  ut  praepositione  aut  voce  a  pracpositione  recta  aut  nomine  actionis  aut  voce 
tempori  vel  loco  definiendo  inserviente  separari.  Rem  in  sequente  versu  inveniri  (|l«  fifc©.) 
(metr.  Wafir) :  Hirsutus  quasi  leo  ossa  frangens  sit,  adsuefactus  audacia 
frangendis  collis.  Hoc  enim  in  versu  vox  »  *->  quodammodo  superflua  est.  Versutn 
autcro  Ferasdaski  seqiientem  duplici  inodo  explicari  posse  (melr.  Monsarilt):  O  quis  vidit 
nubem,  ob  quara  inter  pedes  fronteraque  leonis  vigilans  fui'?  una ,  qua  post 
uomeu  prius  vox  i\a«^I  omissa  sit,  altera,  qua  dicere  voluerit  sJC^»>.  Jc*«*il  tf.j  .  Prioretn 
explicandi  modum  praeferendum  esse,  quippe  quo  nonnisi  uua  res  necessaria  sit,  nempe  no- 
men  abiectum  esse,  quod  sequenlibus  indicetur;  alterum  autera  reiicieiidutn  esse,  quippe  quo 
duae  res  necessariae  sint ,  una  res,  nomina  coniuncta  inlercedenle  voce  separata  esse  et 
abiectara   esse   vocem,   quacum   vox    vt_^   coniuncta  sit. 

Abu-Rijascbus  versus  Darmae  filiae  Sajjari  b.  Abbalibah  feminae  Djahdariticae  suos 
fralres  deploranti  tribuit.  Versuum  omnium  primos  sequentes  fuisse:  Homines  nil  aliud 
volunt  nisi  dicere:  Ii  duo!  ii  duo!  et  si  nos  potuissemus,  duo  alii,  quam  hi 
duo  fuissent  (i.  e.  res  iis  non  accidisset).  0  filii  duo  vetulae,  cui  tempus 
gentem  recusavit  et  cui  praeter  eos  n  e  m  o  uisi  I)  e  u  s  erat.  Grammalicua 
Abu-1'Ahla  in  explicando  nomine  Darnia  dixit ,  voce  '««,J  feminam  significari.  cuius  oss;i 
non  nromineant  et  alias  significutioncs  hahere.  \oinen  Ahbahhah,  si  sine  puncto  cfferatiir, 
a  voce  — »«^*  ,  cui  perfecti,  coniplcti  (de  iuventute)  signilicatio  sit,  derivandum  esse  et  isiuin 
significatioiiem   in   sequcnte  versu   invcuiri   (raetr.  Redjes) :   Iam   iu   regionibus  admirun- 


I)  Antt  vocein  uo  articulum   pnsuit,  quasi   litter.i    \-J  pars  DODliois  essel. 

9)  Vox  vii^jjl  pro  vi*?\}\  esl  conf.  Hatn.  p    flr"  I.  8.  iofr.  el  UarstelluDg  der  Arab.   VersWuusl  p    474. 
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dum  me  video,  quum  pulchra  coma  praeditus  sim  et  cum  virginibus  sua- 
viter  loquar  et  me  videant  vestitum  veste  aurata  pulchritudinis  et  per- 
fectae  i  uv  en  t  ut  is ').  Vestimenlum  crassis  filis  prave  textum  voce  *-*«*£  appellari  ex 
sequeutibus  verbis  videmus  (metr.  Redjes) :  Modo  q  u  o  insanus  vesle  exuta  vesti- 
mentum  crassura  trahit.  Esse  quoque ,  qui  nomen  cum  punctis  diacriticis  litterae  i 
enuncient.  Vocem  -oui  significatione  similem  voci  »a*e  esse.  Esse  quoque  lapides  «-»**£ 
et  <-***£  appellatos  apud  idola,  in  quibus  hostiae  mactarentur.  Vocem  in  versibus  Abu-Chi- 
rascho  adscriplis  occurrere  (melr.  Thawil):  Asmaa  iam  in  matrimonium  ducta  fuit 
tanquam  vacca  parva  ex  (vaccis)  rufis,  quam  vir  e  gente  Ghanm  hostiam 
duxerat.  Debilitatem  (album)  in  oculo  eius  viderat  tempore,  quo  eain 
ad  Alohssae  sacellum  adducebat;   tum  eam  celeriter  dividit. 

CXX¥. 
Alius  quidstin  dixit. 

(Tempore    Islami    ob    diem    resurrectionis,    cuius    in    versu    primo  mentio    facta  est,    versus 

compositos   puto). 

/.  Deus  sincerum  atnicum  meum  Modricum  misericordia  beet  die  resurreclionis  et  loci,  quo  testes 

congregantur. 

Optimum  quod  vir  amico  mortuo  optare  potest,  misericordiam  Dei  tempore,  quo  peccata 
hominum  in  terra  iudicantur,  Modrico  mortuo  optat.  Duplex  est  vocis  ,_^a*o  enunciandi 
modus;  aut  enim  vocali  Fatha  aut  vocali  Kesra  littera  Ia  scripta  reperitur.  Duplex  quoque 
vocis  jt+^*  enunciandi  modus,  dum  aut  vocali  Kesra  cum  voce  v_>L»jil  coniungitur  aut  vocali 
Fatha  euunciatur,  ut  locum   accuratius  definiens  cum  voce  ^j   cohaereat. 

2.  Quam  bonus  vir  est!  Sic  socius  vicinusque  eius  dixit  et  quum  commeatus  postrema  pars  evanescit. 

Mortuum  tanquam  virum  beneficum  laudat ;  sed,  ut  nemo  de  laudis  veritate  dubitet,  addit 
laudem  non  suam  amici  esse ;  sed  vicinorum  sociorumque  nec  non  iter  cum  eo  facientium, 
qui  sine  meritis  laudare  non  solent.  Sed ,  ut  videaut,  eum  omni  tempore  beneficum 
fuisse,  vicinos  et  iter  facientes  opponit  i.  e.  domi  forisque.  Post  vocein  15UJI  nomen  wSyXo 
supplendum  est.  Verbum  wAAa**aj'  ex  *-***2J'  ortum  esse  videtur ,  i.  e.  factura  est  XjLo  seu 
residuum  lactis  in  vase.  Addit  poeta  ^zyti  y>ii  postrema  pars  commeatuum  i,  e.  plurium 
personarum  commeatum  aut  varium  commeatum  significaturus,  eum  tempore  penuriae  appro- 
pinquante  suum   commeatum  timore   famis   haud   deterritum   distribuisse. 

3.  Et   quitm    cameli   vectarii  vesperii   iter  faciunt  el  mane    usque   ad  meridiei  temptis,    dum  ad 

nullam  rem  declinabntiir  (i.  e.  continuo  itinere  facto). 

(p.  •48'9'.)  Tcmpus  itineris  modumque    itineris    pluribus    describit.      Tempore    noctis   iter 

facere  solebaut;  sed,   si   usque  ad  meridiem  in  itinere   pergebant,   acceleratum   iter  erat.   Tale 


1)  Posterior  versus  pars  a  Djeuhario  citataest;  sed  legitur  JL»!  \X*i  etc.  Versus  autem  Alahdjdjadjo  tribuuntur. 
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iii-r  iii  penoria.  eommeatu  deficiente,  causara  babere  potoit  Verbum  _c  com  nomine  aetionis 
_  »c  et  _^c  capot  deflectendi  in  laiu^  signiflcalionera  babetj  vocl  aolem  ->-  ■  se  avertendi 
ab  itinere  ad  subsialeodom  significationem  tribuunt.  Hoc  adroisso  praepositio  J  cauaefa  in- 
dicare  videtur.  Cum  hoc  loqueudi  modom  oL-—1-  '^  ^=  — ^J  ^  »Ab  illi»  refugium  tibi  non 
est«  oohaerere  dicunt.  Alii  voci  ijLa»  rei,  ad  qoam  in  pralo  decliuatur,  signiflcationem  dant. 
II.,  significatione  recepta  praeposilioni  j  significatio  praepositionia  i!  danda  esl  .  ul  senaua 
Kit:  camelos  in  itinere  semper  pergenles  ad  herbas  depascendas  capol  non  inclinare.  Aliia 
denique  -V^  «propter  equos  generososn  legere,  scholiastes  adnotavit,  qua  voce  poeta  signi- 
fitare  voluerit,  cameios  molestiis  perferendis  aptiores  ab  itinere  non  desislere,  quando  equi 
Bleot   aut   cadant. 

4    CametoB  ifiltinos  instigaruntj    guos  emuciati  eorum  prope  tequebantur,    tum  iluo  eanente»  et 

agaso  eos  itutigarunt. 

Versus  cum  priore  seusu  cohaeret.  Mersukius  siue  dubio  versu  quinto  commottis  iter 
eorum,  qui  eura  beneficiorum  causa  adierint,  e  terra  remota  venientes  describi  dicit  Eos  e 
terra  reinota  venire,  camelis  longo  ilinere  emaeiatis  poeta  indicavit.  Magnam  autem  exspe- 
ctationem,  qua  euni  adeunt,  in  eo  video ,  quod  omni  raodo  caineli  ad  celerem  incessum  im- 
pelluntur.  In  his  autem  summae  libcralilatis,  cuius  fama  innotuit,  laus  est.  Caraeli  canendo 
irapellebantur  et  cuin  voce  jL>  canendi  significatio  coniuncta  est,  quippe  agaso  canere  so- 
leret.  Huic  agasoni,  ut  suinma  celeritas  esset ,  poeta  duos  caneiites  addidit.  Loco  voiis 
Ljxjj  legitur:  L#J^>i  (rediit  ad  eos).  Verbum  \2>j  de  vento,  qui  herbam  arboreraque  movet. 
adliibitum   in  canentes   traQslatum  est. 

5.  Qitiini  cognotisseiit,  se  MoJricum  non  inrenisse,   digitos  suos  super  iecora  posuere. 

Morte  Modrici  summopere  adflictos  esse  eos,  qui  ob  beneficia  in  ipsos  collata  eum  ve- 
hemeuter  amarent  aut  eos,  qui  nova  benefieia  exspectarent,  nara  versus  sensus  aut  ad  eos, 
qui  simul  iler  facientes  eo  morte  privati  eraut  aut  ad  eos;  qui  e  loco  remoto  venientes  eura 
beneficiorum  causa  adierant,  referri  posse  videtur  Priori  sententiae  verba  scholii  nostri, 
posteriori  verba  Mersukii  favere  videntur.  In  iecore  dolor  percipitur  c  o  n  f .  Ilain.  p.  ICv  v  3. 
In  loco  autera,  ubi  dolorem  internura  scntimus,  raanum  ponere  solemus,  ut  dolor  leniatur. 
Non  autem  fit,  quod,  ne  iecur  rumpatur,  timemus,  qiieinadinodum  scholiastes  dixit.  Quod  si 
mirum  videtur,  poetam  ^*3>^j  eiusdein  personae  pronomine  cum  verbo  coniuncto  dixisse,  quippe 
loco  prouominis  vox  ^j-ii  ponatur,  monendum  est^  rem  in  verbis  a  grammaticis  dLiil  2-^ 
nAfls  appellatis  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  580.)  licitam  haberi.  Causam  in  eo  inveniri 
dicit  scholiastes ,  quod  ista  verba  Caeteris  contrario  modo  sobiectum  praedicalumque  in  se 
contincant.  Quod  autem  scholiastes  in  fine  scholii  verba  Lp^j  statui  describendo  inservire 
dixit,  id  ad   versura   priorem   pertinet. 
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6.     Eiat   ac   si   flava    flocustaj   post   eitis  mortem  cor  meum  abstulisset ,  cui  agmen  /octistarum 

obviam  venerat. 

Tantopere  autem  morte  eius  adflictus  erat,  ut  animo  privatus  videretur.  Significaturua 
animum  ipsum  omnino  reliquisse,  ut  rediturus  non  esset,  flavam  Iocustam  eum  abstulisse 
dicit.  Locustae  avolantes  non  redeunt,  et,  ubi  manserint,  nemo  scit.  Flava  locusta  marera 
locuslae  designat.  Mas  levior  corpore,  quura  ovis  in  ventre  gravatus  non  sit,  in  reraotiores 
re<nones  avolans  non  redit,  dura  feraina  ova  loco  deponens  raanet.  Hic  versus  in  Mersukii 
codice   desideratur. 

C\XVI. 
Scliammacli  mortcm  Obmari  b.  Abi  -  1'Ciiathtbab  dcplorans  <li\it. 

Sed  de  auctore  versuum  non  consentiunt.  Ab  Abu-Rijascho  Mosarrido  eius  fratri,  ab 
Abu-Mohammede  Alahrabi  Djaso  b.  Dhirar  eius  fratri  tribuuutur.  Si  Ohmari  caedera  poela 
deflct,   anno   23  fugae  dicti  sunt  versus. 

/.  Deus  principi  bonum  retribuat  el  mantis  Dei  isli  ctt/i  diffissae  benedicat! 

Poeta  Deum  rogat,  ut  pro  beneficiis  in  subditos  collatis,  praemiis  principera  ornet. 
Posterior  versus  pars  caedera  Ohraari  respicit.  Abu-Lulua,  Almoghirahi  b.  Schohbah  servus, 
eum  percusserat.  Haec  est  causa,  cur  poeta  cutis  diffisae  mentionera  fecerit.  In  codice 
Tebrisii  voci   -*j>\    alter  legendi  modus  ^^\   (fidus)   superscriptus   est. 

2.  Qui  cttrrit  attt  ipsis  s/rulliiocameli   a/is  ve/ti/ur,    ut,  qtiod  lu    heri  praemisisti,    adtingat,    i» 

tamen  anlevertilur. 

Merita  eius  omnium  meritis  anteponit,  ut  nemo  ei  par  esse  possit.  Ut  studium  eius, 
qui  cum  eo  certare  cupiat,  significaret,  eum  currere  aut  struthiocameli  alis  vehi  dixil.  Stru- 
(p.  4S§.)  thiocameli  maris  celeiilas  in  proverbium  venit  c  o  n  f .  Meid.  C.  18,  224.  Ut 
io-itur  summam  cursus  celeritatera  siguificet,  nara  de  volatu  sermo  non  est,  eum  alis  stru- 
thiocameli  vehentem   describit. 

3.  Res    ad  finetn  perduxisti ,    tum  post  eas  inforttinia  in  volucris  sttis  reliquis/i ,    quae  nondtim 

prorupere. 

Mortuum  ob  res  prudenter  actas  laudans  queritur,  quod  praematura  morte  ereptus, 
alias  res  graves  imperfectas  reliquerit.  Temporis  casus  adversos ,  quales  futuri  sint,  quura 
nemo  praevidere  possit,  cura  floribus  involucris  suis  tectis  comparavit.  Nonnisi  ruptis  in- 
volucris  floris  speciem  cognoscere  possumus.  Sunt,  qui  infortuniis  illis  odia  virorum,  ut 
Abu-Sofjani  familiaeque  eius  significari  putent.  Ad  quae  reprimenda  nemo  Ohmaro  aptior 
inventus  est. 

4.  Nutn  pos/  occisum  in  oppido  Medina,  ob  qtiem  lerru  obscura  fucta  arborum  Idhah  trunci 

commoventur? 
Mortem  Ohraari  tara  gravem  esse,  ut  tota  terra  adficiatur;  rairatur  igitur,  quod  arborum 
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Idhnh  trUDCi  se  moveant.  Pro  verhis  ,v!  ^^JLL»!  elc,  quac  mortuo  desOI  ilirnclo  inserviunt, 
k  v^sv^oi  legitur,  Verba  Bignificant ,  ei  toUtn  terram  sabditam  fuiase.  Particula  intcrro- 
gumli  eiiin  verbo  aXaS  ooniuogenda  est,  SimileD  autem  loqueodi  inoduiu  in  sequente  \ersu 
invenimus  (jnetr.  Thawil):  O  arbores  Chabori!  ')  quid  esl,  quod  folm  emittutis, 
qua.si  vos  ob  inortem  Ebn-Tharifl  non  lugeatis? 

5      1'iulicti  ffiniiui  iuifiica  abortum  facii  propler  ditulyatwn  nuntium  iumento  appennun. 

Nunlium  mortui  tantuiu  terrorem  hominibus  iniccisse,  ut  feminac  tali  tcrrori  non  adsue- 
faetae  abortarent.  lt  autem  talea  feminas  designet,  eas  pudicus  appcllat  i.  e.  talcs  ,  quae 
semper  doiui  versantur  et  terroribua  adsuefactae  non  sunt.  Iuvencarum  autem  nieutioncrn 
fecit,  quae  abortui  magis  expositae  sint.  Abortu  autem  niagna  calamitas  proverbiali  loquendi 
niodo  designatur.  Sic  inversn  poetue  (inctr.  Thawil):  \os  matutino  temporc  in  gen- 
tem  loei  \jadrau  i  nc  u  rs  ioncm  fecimus,  quae  effecit,  ut  mulieres  praeg- 
nantes  ob  timorem  sanguinem  emittcrent,  et  in  sequente  versu  (melr.  Motakarib) : 
Et  quot  calamitates  gens  Djarim  adduxit,  quae  effecere,  ut  gravidae 
onera  sua  deponerent!  Verbum  ^aJu  duplici  modo  cfTerri  potest,  aut  ^yiL ,  ut  sub- 
iectum  eius  vox  l£5  sit  aut  ^Jki,  ut  vox  Q^arM  subiecti  loco  sit.  Posteriore  recepto  voci 
Lo  accusativus,  quo  causa  prioris  (a)  Jjjow)  indicetur ,  tribuatur  necesse  est.  Vox  /Jf*** 
tanquam  adiectivura  cura  voce  j*i>-  cohaeret.  Nuntius  tanquam  res  appensa  iumento  de- 
scribitur,  quippe  quem  vchcns  iumento  adferat.  Verba  autem  morem  spectant,  quo  viri  celebris 
mortui  nuntium  veheus  ad  singulas  geutes  perferebat.  Talem  colles  conscendisseet  nuntium  cla- 
mautem  divulgasse  Ilam.  p.  Iff  infr.  legimus  conf.   Hara.  p.  I*VI  v.  1.   In  scholii  tertia  JnPw.;  legas. 

6.     Xon  timebam,  ne  eius  mors  futura  esset  manu    uudacis    caeruleis   oculis   praedili,  in  terram 

oculos  deptjentis  illatn. 
Se  quidem  non  nescium  fuisse .  Ohmarum  omnium  hominum  communera  sortem  mortis 
manere,  sed  contra  exspectationem  accidisse,  ut  a  Graeco  aut  Persa  occideretur.  Caerulei 
oculi  gentibus  praeter  Arabes  maxime  Graecis  tribuuntur  c  o  n  f .  Ilarir.  p.  ICa  schol.  1.  13  sq. 
Alii  occisorem  Ohmari  Izpahanensera  alii  Graecum  fuisse  dicunt.  Vox  [Vj*x*  a'iis  cilia 
demissa,  laxa.  aliis  crassa  cilia  habentem  designat.  In  Hamasa  p.  Pai*  v.  1.  de  viro  peri- 
culoso,   qui   cum  serpente  comparatus  est,  vocem  adhibilam   inveniraus. 

CWVII. 
Zaelir  I».  Alimrii  h.  Alliarets  b.  Alseliariri  frater  Aleliansae   «livit. 

(Ante  Islamum  vivens  die  Dsu-1'Atsl  occisus  est)  conf.  Meidan.  append.  et  T.  III  P.  1.  p.  587. 
/.     Dtxerunt :   Nonne  equites  Hascliimi  satyrti  persti intjis'*.   (_Dico_)  :  Meum  nou  est ,  (j».   -1*?*.) 

rerba  turpia   proferre. 
Quura   frater   poetae    Moahwijah  a   Doraido   et   Hascbimo,   filiis   Harmalahi  Morritae,   occi- 
sus  esset,   plures  eum  instigarunt,   ut  eos    salyra    perstringeret.      Se   facturum    esse    negavit. 


1)  .Nuuiea  fluvii  apud  oppidum  Has-Aitbn  orti,  qui  iu  Eupliratem  upud  Circesium  prope    ad  Haccum  effunditur. 

28 
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Rem  maioris  momenti  esse ,  quam  ut  satyra  sufficiat.  Tum  incursione  hostili  facta  unum 
eorum  occidit.  Re  autem  peracta  hosce  versus  dixit.  In  posteriore  versus  parte  se  virum 
fortem  designat }  cui  satyra  in  ulciscenda  nece  haud  sufficiat ;  sed  cui  caedes  caede  ulcis- 
cenda  sit.  Accusativum  vocis  i\\XS>\s  scholiastes  sic  explicat.  Omissam  esse  praepositionem, 
ut  sit  pro  i-tvAJ^j  et  cum  voce  i  coniungatnr,  dum  alii  accusativum  e  verbo  omisso  pendere 
dicunt.  Repetitis  verbis  j,  Lt  poetam  ostendere,  rem  ipsi  despectam  esse  et  turpem  haberi. 
Vox  IjjIjw  est  pro  XjjIjl*  homoioteleuti  causa.  In  pluribus  versibus  litteram  Alif  homoio- 
teleuti  causa  poeta  addidit. 

2.  Satyram  impedit  tum,  qnod  genemsum    meum    occiderunl,  tum,  quod    verba    turpia   proferre 

naturae  meae  proprium  non  est. 

Causam  adfert  duplicem,  cur  voluntali  eorum  nou  cedat.  Rem  maiorem  esse,  quara 
ut  satyra  puuiatur,  et  satyram  naturae  suae  repugnare.  Scholiastes  ad  hunc  versum 
nonnulla,  quae  ad  priorem  versum  perlinent,  adfert.  Ad  hunc  adnotavit ,  vocem  iUjjJ'  aut 
modo  nominis  actionis  ')  positam  esse,  ut  in  verbis;  quae  in  traditione  Mohammedi  tribuantur: 
«Quum  ad  vos  nobilis  gentis  venit  eum  honorate!»  aut  litteram  i  vi  vocis  augendae  inser- 
vire.  Porro  particulam  ^'  non  esse  ortam  ex  ^ ,  ut  nomine  eius  suppleto  phrasis  se- 
quens  praedicati  Iocum  teueat;  sed  particulae  cum  praecedente  ,3!  coniungendae  nominativura 
casum  esse.  Vocem  j,'  subiectum  verbi  £\  esse.  Grammaticos  autem  voci  JU^i  tam  singu- 
laris  quam  pluralis  formam  eodem  modo  ,  quo  vocihus  u^"io  et  qLs\S>  tribuere  et  Saihdum 
b.  Masahdah  in  verbis  Corani  Sur.  25,  74  voci  l«UI  pluralis  formam  a  voce  j.Ul'  derivandam 
esse  dixisse.     Nil  autem  esse;  quod  tali  explicandi  modo  repugnet. 

3.  Quotiescunquevirmortuo  salutemadferl,dominus  hominuma  me  tibi,  o  Moawijahe!  salutem  dicatf 

Poetas  mortuis  salutem  adferre  vidimus  Ham.  ffv  v.  1.  Noster  autem,  ut  videtur, 
haud  immemor,  hominis  salutem  ad  mortuum  non  pervenire,  Deo  rem  commendat.  Hoc  au- 
tem  in  versu,  si  verba  sic  intelliguntur,  non  video  causam,  cur  a  consueta  vocis  £*^'  sigui- 
ficatione  recedatur  ad  benefaciendi  et  honorandi  significationem ,  quippe  non  de  Dei  salute, 
potius  de  hominis   salute,   quae   Deo   coramendatur;   sermo   sit. 

4.  Sane  optimus  vir  erat,  cuius  spolias  Ebn-Zirmahus  perduxit  tempore,  quo  adtnissarius  came- 

larum  lacte  destitutarum  ventre  vacuo  et  emaciatus  rediret. 
Mortuum  laudat  ob  liberalitatem  simulque  res  cum  caede  cohaerentes  commeraorat.  Fi- 
lium  Zirmahi  eum  appellat,  qui  occisi  spolias  reportaverat,  quem  aut  ipsum  occisorem  aut 
eum,  qui  in  occidendo  auxilium  praestiterit,  fuisse  scholiastes  adnotavit.  Laudatus  ipse  initio 
versus  omissus  est,  quasi  dixerit  :  Optimus  vir  erat  is,  qui  tali  modo  describitur.  Verbis 
»t;    '31   etc,  quae   tempori  definiendo   inserviunt,  laus   viri  accuratius  definitur.      Tempus  cnim. 


I  i  Siguificare  videtur,  nomen  actionis  furmae  fc,L»j>f*    loco  oominis  adhibitum  esse,  ul  littera  b  signuro    feiuinini   ad- 
iectivi  ^♦Jjl'  noB  sit. 
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quo    vospera    a    prato   adniissariiis    \cndo    \  acuo    Bt  «HltCMkUll    doiniini    rolit.    Mcrilo    tenipus  csl. 

Tali  uuicin  tnmpnrn  beneftetta   suia  opiimua  vii  cni 

5.     Qiiiim  finiiiini  nwiitid  fit.  lacrymaa  effundo  el  seputcro  n/iml  Lijjah  exaislenli   talutem   >lic<>. 
llic  vcisus  in   McrsuLii  oodice  dcsideratur  et  dubitare  licet,  num  reclo  loco  inserluasir, 

quuiii  ncquo  cimi  anlocodento  ncqiic  iiiin  sequontc  sciimi  Ikiic  cnliucrcat  cl  Be<|U«118  \ci-nv 
hoc  oiuisso,  priori  scnsii  coiivenieulior  sil.  Locuu  ulu  lialcr  sepuUug  -it  ,  dclinil.  Lijjah 
vallis  noincn  est  gcnti  Tsakit'  aut  inons.  Ouiua  supcrior  pars  genli  Tsakif,  inlenor  jjenti  \u/.r 
b.  Moahwijali  est  (Kain.).  ln  inargine  cndiois  Tcbrisii  allor  Ic«;endi  inodus  t^  adscriplus 
videtur.    1'oeta   dolorem   suuni    iu    coinnieinoi  ationc  liatruni    ob    fratris   sui   inorloin    indical. 

6".     Et  annmim  meitm  contentum   reddit,    auod  ei   neque   dixerim:  M  ittilits  es!  nec   in    apimm 

erogandis  erga   eiim   acaiiiin  me  gessetim. 
Ex   eo   quodammodo   solatium  capit,  quod erga   fiatrein  so   talem   scmper   gesserit,  qualem 
bouum   fratrem   dccet,   ut   neque  verbis   cum   laederet  ueque   factis. 

7.  Quoties  ei,  cui  fra/res  erant,  vuicit/a.  i/tiibus  cuin  frutiibits  caniuuctus  erat.  abrupi,  qitemad- 
moditm  me  solum  fiulnbus  desti/n/iiiu  i elii/uei  uiit. 
In  co  quoque  solatium  invenit,  quod  plures  fratrum  caede  adflixerit,  ut  nunc  ipsi  idem 
accidere  debuerit.  Talem  cogitandi  rationcin  Arabibus  esse  invenimus  conf.  II am.  PVf  V.  7. 
Vox  Oo\s  statui  obiecti  describendo  inservit  et  verba  LJ  L>l  t  adiectivi  locum  (p.  190.) 
occupant.  Vocem  ^  hoc  iu  versu  nomiuis  locum  habere,  siinili  ex  Corano  adlato  loco 
Sur  6,  94  scholiastes  illustravit.  Silentio  praetereundum  nou  est,  iu  Coraui  loco  lectionem 
receptam  *&**;  essc. 

CXWIII. 

§oror  Almokazzazi  e  jcente  Bahilah  oriunda  noinine  JlaiMin  dixit. 

Carmen  in  tempus  turbarum  Ebn-Sobairi  cadit.  Ham.  p.  f1l  L  S.  Scholiastes  inter 
plura  ad  explicandum  noraen  Almokazzaz  adlata  dicit,  vocem  **a£!  gypsum  desiguare,  ul  |R 
verbis  traditioue  conservatis  «Alba  sicut  gypsum».  Xoinen  quoque  maguo  pectore  praedituin 
signiQcare  posse  et  voci  tj^i  pectoris  signiticationem  essc.  Sic  vocem  in  versibus  Rubahi 
reperiri  (metr.  Redjes)  :  Ahbd-Allaho  ob  araorem  meum  dixi:  Iam  p«l 
Deum  altissimum,  gloria  dignissiinum!  te  propius  admovi  quara  pectoris 
mei  crines  et  tu  non  sedebas.  ')  Proverbialiter  dicunt :  Tibi  raagis  adhaerms 
quam  crines  pectoris  conf.  Meid.  C.  23,  491.  Fieri  quoque  posse  dicit,  ut  nomen  a  planta 
derivaturn  sit,   qua  planta  indicio   ad   tubera  in   terra   invenienda  utantur. 


/.     O  qttam  longus  fnit  dies  meu.t  apnd  locum  Alkalib.  ttt  vix  sol  meiidiet  velo  tegeretur ! 

Diem,  quo  frater  periit,    tanquam    longum    querilur,   ut   enira    laetis    nobis  tempus   breve 


1)  Verbo  e^o-l  ob  sequeDtem  praepositioDem  .-_«  comparativl    sigDificatin   esl  et  vox  UJ  pro  A  '"• 
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videtur,  sic  tristibus  longum.  Solem  cum  femina  comparavit ,  quae  tempore    occasus  vultum 

velo  nubium   tegit.      Isto   die;  quo   frater  poetriae  periit,   quasi  obstupefacta  meridie  stare  vi- 

debatur,  ut  inde  ad    occasum  non  vergeret  et  hac  in  re  causam  video,  cur  solem  meridiei 
poeta  dixeiit. 

2.  Quol  de  te  opinionem  concipientes  vidisti!  et  ii  ante  considerationem  viri  incerti   te    videritnt. 

Hoc  in  versu  animi  vim  et  constantiam,  qua  rem  susceptam  celeriter  perficeret  laudat. 
Hanc  animi  indolem  maxime  in  incursionibus  hostilibus  eum  probassc,  quas  si  iu  terras  [re- 
motas  susciperet  .  ut  hostibus  ob  longum  iter  eum  non  exspectantibus  subito  superveniret. 
Verbum  •[»>,  origine  sua  significationem  lapides  iactaudi  habere  videtur,  inde  in  dubi- 
am,  incertam  scientiam  translatum  est,  ut  quasi  lapidibus  iactis  res  ,  qualis  futura  sit, 
cognoscatur.  Hoc  in  versu  opiniones  ^y^  loco  obiecti  sunt.  Ad  lalem  virum,  qui  de  te 
incertam  opinionem  haberet,  in  expeditione  bellica  venisti  et  is  te  vidit,  antequam  de  re  du- 
bitans  quomodo  facta  sit,  secum  in  auimo  cousiderare  possit,  quomodo  fieri  poluerit,  ut  ad 
ipsum  tam  brevi  tempore  pervenires.  Mersukius  verba  <-JsJL\  A-sli'  i)-**  etiam  proverbiali  modo 
dicta  esse  posse  putat,  ut  non  ad  virum  illum  referenda  generaliore  sensu  intelligantur.  Abu- 
Tammamum  autera  sequentibus  verbis  ad  sensum  versus  proxime  accessisse  (melr.  Camel)  : 
^«liU  .aawIS  0?  J^  oJL^  X*3>  iC*j£  t5^'  ^  ^y*'  Firmum  animi  propositum  tibi 
regiones  captivas  fecit,  animi  ita  constituti,  utiterei  instarstatiouissit. 

3.  Et  fuscas  camelas  instar  cotlium  praedas  fecisti  et  camelos    iam  redeimtes,    similes  iis ,    qui 

domi  pingiiefacti  lanio  destinati  sunt. 

Ut  eum  in  tali  expeditione  victorem  designet,  praedas,  quas  ceperit,  describit.  Optimos 
eum  camelos  reduxisse  dicit.  Optimos  autem  triplici  modo ,  colore  fuscos  fuisse  dicens,  per- 
magnos  cura  collibus  eos  comparans  et  pingues,  ut  pinguefacti  mactando  destinatis  similes 
essent,  descripsit.  Ante  vocem  *J>t  nomen  cainelorum  supplendum  est.  Vox  J.^aL>  autem  quum 
nomen  collectivum  camelorum  agmen  tam  mares  quam  feminas  designet  aut  pleonosmus  ad- 
mittendus  est  aut  cogitandum  ,  poetam  in  priore  parte  colore  et  magnitudine  camelorum  ge- 
nerositatera  significasse,  tum  generaliore  nomine  J.-sLs-  utentem  pingues  eos  omnes  fuisse  dicere 
voluisse.  Verbo  q<>-£  eos  a  prato  domum  rediisse  voluit.  Vox  iCi^lc  eam  designat }  cui 
pabulum  (\_aIe)  multum  porrigitur,  ut  proKJjLw  sit,  inde  talis  camela  sit,  quae  domi  retenta 
piuguefacta  est.  De  voce  vj^23^'  dissentiunt.  Sunt  qui  dicant ,  vocera  pratum  significare, 
quod  medica  herba  (_*Aas)  abundet,  quaraquam  nomina  Ioci  rarius  formam  Jlxi*  habent. 
(conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  304.  306).  Scholiastes  non  re  vera  herbam  medicam  ibi  crescere; 
sed  herbas  densas  statu  herbae  medicae  similes  fuisse  dicit.  Alii  voci  falcis  significationem 
daut.  Hac  recepta  caraeli,  quibus  herbae  falce  resectae  porriguntur,  significari  possunt.  Alii 
denique  voci  viri  multum  secantis  significationem  esse  dicunt .  quo  nerao  nisi  lanius  hoc  in 
versu  significari  videtur.  Eadera  significatio  voci  ■~JJasl,\)  quae  hoc  quoque  loco  legitur,  convenit, 
forma  enim  virum,  cui  secaudi  negotium  est,    designat.     Qui   in    nostro  loco  «-jUaaii    legunt, 
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aignificationem  aut  a  — oaado  derivant,  u(  faleia  et  lanil  aignificatio  apta  ait,  aui  u  voce 
(aiuiulti),  ut  loeua  arundine  abundana  aigniflcetur.     Hauo   rejiciendara  pute. 


4.  Vobia  Abmokm%%u*us  est,  non  nobis,  si  ml  vo»  gens  nobilia  non  venit. 

Genten  suam  caedem  ulturam  esse  speral   el   rem  certam  futura sse  <•"  indicat,  quod 

dicit,  occlsuon  c\  hostii nmero  esse,  si  res  intermiltatur.  Quura  autera  ab  hostibua  occiaua 

e  hostium  numera  nullo  modo  esse  possit,  ultionem  r.ertam  esse  scquitur.  li  auteni,  gen- 
tem  siiaui  ultionem  intermissuram  non  esse  ,  probet,  eara  iT»U»»-,Ji  jj^  nobilem  appellavit  ; 
nobilis  enim  est  suorum  caedem  ulcisci.  Quid  autem  poelria  voce  generali  ad  voa  venit, 
significare  voluerit,  ex  versuum  conlextu  coguoscimus.  lu  Tebrisii  codice  voci  pyS  altcr  lc- 
gendi  modua  J-^j*  superscriptus  est. 

5.  AJ  mensae  latusioeosus  erai  tempore  matutino,  r/i/n  ventus lateralis  flans  funes  ftrmos  evettebat. 

Hic  versns  in  Blersukii  codice  post  sequentem  versum  locum  habet.    Cum   versu  priore 

sensu  non  cohaeret ;  attamen  vero  noster  ordo,  quum  sequens  copula  .  incipiat,  pracfci  cndus 
videtur,  quippe  vcrsus  _»jIj  cum  nostro  melius,  quam  cum  versu  pS.J  incipiente  cohacrct.  Kuin 
tanquaiu  liberalem  hospitalemque  laudaturus  in  laterc  mensae  iocosum  esse  dicit  i.  c.  Ho- 
spitibus  cibos  moroso  vultu  non  porrigit,  ut  eum  rcin  lubcntcr  ct  lacto  animo  faccre  cognos- 
cant.  Ante  vocem  *£s  subicctum  _■>£>  is  supplendum  est.  Voci  rj'_*s*  mensae,  in  qua 
cibi  nou  siut,  significationcm  lexicographi  tribuere;  quae  significatio  hoc  in  versu  ur- 
genda  non  est.  Ut  autem  liberalitatis  laus  augeatur,  eum  tempore  hiemis  i.  e.  tempore  pe- 
nuriac  ita  egisse  addit.  Ante  vocem  *L&  vox  ^y^  (ventus)  supplenda  cst.  (j».  491.) 
Omnis  ventus,  qui  flando  a  quatuor  ventis  cardinalibus  declinat,  significatur.  Tales  ventos 
vehemcntes  esse  et  tempore  hiemis,  quo  penuria  communis  sit,  frequeutes,  Ham.  p.  Tvo  v.  2 
legimus.  Voces  i-iUbTII  vy-i^  sunt  pro  iOuUJI  yUl-lil .  Vocem  iuUbl  cum  plurali  -^oLj1  de 
iumentorum  cingulis  adhiberi,  scholiastcs  versu  sequente  probavit  (metr.  Basith):  Saltant 
(iumenta),    dum  nodi   cingulorum  iam   commoti  sunt. 

6.  Et  orphanorum  pater,  qui  ad  eius  portam  crescebant  sicut  herbae  loco  fertili  herbis  abundante. 

Beneficum  eum  fuisse  erga  orphanos ,  ut  pairis  locuin  teneret.  Tantam  autem  eius  be- 
ueficentiam  fuisse,  ut  fama  eius  allectorura  orphanorura  numerus  ad  portam  eius  stantium 
seraper  augeretur.  Auctum  raagnumque  numerura  cum  herbis  loeo  fertili  comparat.  Haec 
coraparatio  tam  maximum  numerura  quam  iu  dies  auctum  designat.  Pro  voce  «jLj  legi  »«U», 
beatus  de  Sacyus  adscripsit.  Voce  ^  j  proprie  de  plantis  non  adbibita,  sunt,  qui  vermes  iu 
herbis  viventes  significari  dicant ;  sed  hoc  rejiciendum  vidctur.  Vox  j,LS  eaudem  ac  «S&t 
signifieationem  habere  puto.  Vocem  JjLj  in  codice  Tcbrisii  seriore  tempore  superscriptam 
invenimus.  Utraque  autera  voce  J.Ls'  et  uLijw  eandem  paene  significationem  habcnle  locum 
herbis   fertilissimura   poetria  designare   voluit. 

Abu-Bijaschus  sequcntia,  quae  versibus  illustrandis  inserviunt,  adnotavit.  Almokazzazum 
ad  gentem   Banu-lZamut,  quae  pars  gentis  Ahbd-Allah  b.  Cilab    b.  Babiah  b.   Ahmir  b.  Zah- 
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zaah  esset,  pertinentem  tempore  belli  civilis  Ebn-Sobairi  ')  tributum  ut  ab  hominibus ,  ad 
quos  transiret,  colligeret  exiisse.  Quum  ad  gentem  Banu-Konfods,  quae  pars  gentis  Banu- 
Solaim  esset  et  tractum  Hadhb-Alkalib  incoleret,  pervenisset,  tributum  accepit.  Re  peracta 
ad  Hilalum,  qui  ad  gentem  Banu-Simal  b.  Auhf  pertineret;  misit,  ut  ille  ad  ipsum  filiam 
mitteret.  Hilalus,  si  in  matrinionium  eam  ducere  in  animo  haberet,  ipsi  ad  se  veniendum 
esse  respondit,  se  eam  recusaturum  non  esse,  quum  vir  origiue  aequalis  sit.  Quum  aulera 
alter  se  nil  aliud  velle,  uisi  ut  caput  ipsi  pecteret  et  cum  ipso  confabularetur,  Hilalus  legato 
verbera  inflixit.  Hanc  ob  causam  Almokazzazus  iratus  cum  tribus  equitibus  gentem  in- 
vasit.  Gens  ad  eum  convolavit ;  inter  alios  cum  Hilalo  duo  adolescenles,  quorura  unus  Al- 
mostaudhih,  alter  Alhasan  b.  Alaswad  appellatus  erat.  Hi  patilatim  eam  aggressi  sunt. 
Hilalus  autem,  in  quem  alter  impetum  facturus  erat,  timens  ne  hasta  confoderetur,  arreplo 
veru,  quod  in  cinere  infixum  invenerat,  eum  iecit,  ut  aller  occisus  in  faciem  prorueret,  So- 
cii  autem  in  fugam  se  convertentes  Djahdahum  ben-Ahbd-Allah  e  gente  Ghaiths  b.  Malec  in  via 
trucidarunt.  Hilalus  rem  sequentibus  versibus  narravit  (melr.  Redjes) :  Pugnae  et  diei 
martyrii  et  eventibus,  qui  post  diem  matutinum  incidunt,  Mostaudhihum 
et  Alhasanum  b.  Alaswad  paravi.  Tum  amici  Almokazzazi  bello  civili  quiescente  ad 
Alhadjdjadjum  se  conferentes  rem  amici  et  Ghaithsitae  ei  exposuerunt  Ille  ultionem  caedis 
Almokozzazi  recusans  pro  occiso  Ghaithsita  eos  occidit.  Soror  autcm  Almokazzazi,  quae 
hos  versus  dixerat,  Maisun  appellata  fuit. 

CVXVIIIS. 
Alimrah  filia  IVIirdasi  fratrem  deflens  dixlt. 

Circa  tempus  Mohammedis   vixisse  videlur  conf.   Ham.   ftf. 
/.     0  ocnli  mei !  Perfidid  vos  non  decepi.      Tempus  diesqne  me  patienlid  uti  noluerunt. 

Magnum  moerorem  iustumque  sibi  esse  ostendit.  Oculos  suos  alloquitur ,  qui  ipsam 
perfidiae  accusare  videbantur ,  quod  lacryraarura  ipsis  noxiarum  fluxura  non  cohibuerit,  dum 
tot  lacrymarum  causa  non  adsit,  dicens  se  erga  oculos  perfide  non  egisse  neque  eos  dece- 
pisse,  quum  tauta  calamitas  ipsi  supervenerit,  ut  neque  patienler  eara  ferre  neque  lacrymarum 
fluxum  repriraere  potuerit.  A  Iacrymis  solis  in  isto  rerura  statu  auxilium  petendum  fuisse. 
In   verbis   *\ik\}  _jSOJi  pleonusmus   est.   Littera  Alif   in   fiue   versus  homoioteleuti   causa  addita. 

2.  Non  verebar,  ne  morte  frutris  mei  dilecti  nunciatd  instar  cameliessem,  qui  suspirat  fatigatus. 
Se  ante  hoc  tempus  omnem  fiduciam  in  animi  sui  fortitudine  conslantiaque  posuisse, 
donec  morte  fratris  superveniente  sibi  persuaserit ,  se  tantae  calamitati  ferendae  imparem 
esse.  Calamitatem  cum  magno  onere  comparavit,  quod  camelus  ferre  non  valet,  ut  fatigatus 
et  lassus  succurabat.  Verbum  y*-^  camelum  fatigatum  in  terram  decidere  significat.  Scho- 
liastes  vocem  ^P*\  ex  voce  ^jtP'^ ,  quae  legi  possit,  ortam  esse  dicit.  Pluribus  litteris  Ia 
convenientibus  unam  abiectam  et  vocalera  Fathara,  quae  levissima  in  enunciando  vocalis  sit, 
1)  (De  hnc  viro  plura  scitu  digna  iaveois  in  libro  cl.  Wusteufeldi  Cilab-T.ilidsibi-rAsmSi  p.  341.) 
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»     i 
substitutam   esse.    Essc   quoquc  ,   qui   ^i-t   cmn    kesra   sub    littcrn     la    ciiuncicnt.      Hoc    corum 

loquendi  modo  ronseiitaiieuin  esse,  qui  <4y»\  (fruter  tuus)  dicentes  litteram    j    si  altera  littera 

Ia  addatur,  iu   litteram   Ia  permutent    e\   gr.   0-u   (lilii  mei,   et   ugJ»e  (viginti   mei)    in    nomina- 

tivo.      Sic   quoque   iu   verbis   poetae   (metr.    Sarili):    1*  a  t  e  r    111  e  u  s    ob     gcne  rositute  m    et 

d  o  in  i  u  i  u  iii   c  a  t  e  n  a  s  s  u  p  c  r   1  e  o  n  c  m  c  o  n  j  i  c  i  c  b  a  t. 

( I».    Ifl«.)     3.  Litiftutfea  ob  verecundiam  u  fratre  meo  reeedere  videbasj  sed  eonviva  u  fratre 

meo  non  recedebal. 

l.audat  fratrem  ob  verecundiam ,  qua  omnes  crga  euin  implcti  crant ,  ut  nemo  cum  co 
litigare  auderet.  Xihilominus  tumen  in  eo  tuntuin  fuisse  comitatem ,  ut  convivae  se  ei  lu- 
bcnter  adiungereut. 

CIII. 

tluitliali  lilia  AlW.iiiii  «!i\.it. 

Nomen  Raithab  pallium  designat.  Pluralis  irregularis  b\>j  in  sequente  vcrsu  Hodsai- 
litae  invenitur  (mctr.  Wafir) :  Quotnigris  oculis  praeditis  delectatus  s  u  m, 
magnos  oculos  habentibus,  dclicatis,  vestimentis  longis  palliisque 
vestitis.  Pluralem  Jaj,,  qui  in  verbis  Ahbdi-bani-1'IIashas  reperiatur  ct  (metr.  Thawil): 
Ac  si  in  superiore  eius  parte  pallia  Icmanensia  sint,  modum  formandi  con- 
guetum  non  sequi.  Nomina,  cuius  singularis  nonnisi  littera  H  addita  a  plurali  distinguatur, 
talia  esse  solere,  quae  rcs  a  natura  procreatas ,  non  arte  factas  designent ,  ut  in  vocibus 
•-uui  et  -oi-i  (hordeum)  SJu  et  Jb  (bos  et  boves).  A  vocibus  iJLvJL»  et  'iSM  abiecta  liltera 
»  pluralem  uou  formari.  Plura  tum  scholiastes  nomina  isto  modo  nihilominus  formata  enu- 
merut.  iuler  quae  postremo  loco  iOsUc  et  »Uc  ponit,  hoc  diverso  modo  explicari  posse  ad- 
dens.  Nil  enim  obstare,  quin  vox  »i-»c  vocis  iC-cUc  pluralis  irregularis  putelur.  Litteram 
Alif  in  voce  iUv*c  litterae  Alif  in  voce  aJL-,  similem  esse  ;  sed  litleram  Alif  in  voce  |.-*c 
littcrue  Alif  in  vocibus  oL£  et  — iL-p  similes  esse  (i.  e.  litteras  Alif  in  voce  *L>c  et  x<i*c 
natura  diversas  esse  ;  in  priore  voce  pluralis  signum  esse,  in  posteriore  non  item.)  Quum 
autem  grammatici  liritum  duxerint  dicere,  vocem  o>}b  pluralem  irregularem  a  voce  o^  de- 
rivatum  esse,  (quae  voces  nullo  modo  inter  se  difleraiit)  multo  magis  licitum  habendum  esse 
dicere,  vocem  j.Uc  pluralem  irregularem  a  voce  iOeUc  derivatum  esse ,  quae  voces  signo 
feminini    i)   distinctae  sint. 

/.     Steti;  tiim  feminae  re/is    non    obtectae  in    domo   gentis    meae  ob   calamitatem    stirtm   pluranles 

litct  yinas  meas  escttui  tutt. 
Iuitium   versus   ad  rera,   quae   causa   versuum   crat ,  praeparat.      Se,   quuin   nuntius   tales 
viros   cecidisse   ad    locura,   ubi   gens  sedem   haberet,    pervenisset,   stelisse  forti  animo     rem   fe- 


1)  Silentin   praetereuiidum  non  est  in   verbis  i»-^*~  tt  »Jb   littera  i  nou  tam   f.iniuioi  signum  quam   unitatis  es<e 
co  n  f.  Grain.  Ar.  T.  I  p.  301. 
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rentem,  sed  quum  reliquas  gentis  feminas  retectis  vultibus  plorantes  conspexisset ,  se  non 
potuisse  lacrymas  retinere.  Verbum  -^Jii^  sequente  coniunctione  i_j  indicat,  se  primum 
stetisse  non  plorantem.  Cur  steterit  aut  ubi  steterit  aut  quomodo  sleterit,  non  dicit ;  sed 
simplex  standi  significatio  hoc  in  loco  nimis  ieiuna  esset ,  quam  ut  voci  inesse  putemus. 
Relatio  quaedam  ad  sequentia  verba  et  nexus  quidam  cogitandus  est.  Eum  talera  esse;  qua- 
lem  dixi,  a  re  alienum  non  esse  puto.  Vox  j^-*-~=  j^  (domus  gentis  meae)  sine  dubio 
pagum,  in  quo  maxima  gentis  pars  sedem  habebal,  significat.  Verbis  ^t-j)  ^  poeta  signi- 
ficare  videtur,  calamitatem  communem  fuisse  et  omnes  gentis  feminas  adfecisse ;  plures  enim 
fortissimosque  gentis  equites  cecidisse,  ex  sequenlibus  versibus  videmus.  Mortis  nuntio  adlato  fe- 
minaecapite  haud  velato  lacrymantes  prodibant  (conf.  T.  I  p.  430.  T.  II,  105).  Scholiastes  loco 
vocis  oLiLJI  legi  quoque  oLJLSi  adnotavit.  Causam  autem,  qua  adductus  dixerit,  eam  vocem 
loca  tentoriorum  significare,  non  video.  Vocem  ex  male  scripta  voce  oLi"L!t  ortam 
esse  puto,  quippe  lilterae  ^  et  j  in  codicibus  veteribus  interdum  simillimae  sint.  Si  vox 
admittitur^   nullain   nisi   laceris  vestibus   indutarum    feminarum   significationem   habere   potest. 

2.  Mane  instar  gladiorum  Indicorum  erant  in  mare   mortis    descendentes ,    e    qito    descendentes 

redire  non  possunt. 

Hoc  iu  versu  occisorum  fortitudinem  laudat,  qui  in  pugnae  locura  irruerint,  e  quo  re- 
deundi  facultas  nou  esset,  ut  non  possent  non  occidi.  Gladiis  Indicis  comparantur  viri  fortes. 
Indici  gladii  optimi  sunt  conf.  p.  348  et  Ham.  p.  IP1  et  Pfl  v.  6.  Accusalivus  vocis  o^} 
statui  subiecti  describendo  inservit.  Voci  iOoy>  scholiastes  loci  pugnae  significationem 
tribuit;  sed  polius  maris  molis  significationem  praeferendam  puto,  tum  quod  morti  moles 
maris  (conf.  Ham.  H1  v.  2.)  adscribitur ,  tum  quod  verba  0}i  et  ^ta  de  aqua  maxime 
adhibentur.  Dixit  o_>it  &>  ^=*j  ut  morti  plures  tales  locos  esse  significaret.  Suffixum  in  vocc 
..SO.j  ad  vocem  x*^=»-  referendum  esse  scholiastes  adnotavit,  quippe  poetria  singularis  forma 
pluralem  indicaverit  ').  Singularem  quoque  vulgari  usu  ad  genus  indicandum  adhiberi.  Sic 
in  verbis  Hwo-fls  ^b».  -*•*&!  ^  ■  »Quum  viro  occurris,  eum  honore  adficeNc  factum  esse,  ut 
quilibet  vir  significetur.  In  loco  Corani  Sur.  72,  24  eundem  loquendi  modum  esse  ,  quum 
vox  wJ^Li»  ad  vocem  «J  referatur.  Eorum  potius  sententiae  cgo  faveo,  qui  suffixum  ad 
gladios,  quibuscum  viros   conlulit,  referunt. 

3.  Equites,  qui  locum  sacritm  meum  fortiter  defenderunt    et  iu  domo  mortis  fortiter   repulerunt, 

dum  lanceae  inter  se  certabant. 

In  laudanda  fortitudine  pergit.  Laudi  ducit,  quod  morte  imminente  a  defendendo  non 
recesserint;  sed  forti  animo  mortem  oppetierint.  Ante  vocem  <j»J^  subiectum  ^+9  supplen- 
dum  est  et  sequentia  verba  praedicato  adiectivi  loco  sunt.  Vox  ^J—*  locum  aliis  interdi- 
ctum  et  hanc  ob  causam  defendeiidum  significat.  Inde  in  mulieres  gentis  significatio  translata 
est.  Loco  vocis  ^-H^  i»  codice  Mersukii  ^if-  legitur.  Domus  mortis,  qua  hoc  in  versu 
locum  puo-nae  significari  puto,  mentionem  fecit,  ut,  qui  ibi  descenderet,  ei  pereundum  esse, 
I)  Ad  hanc  sententiam  accedendum  esse  non  puto,  quod  poetrianonnisi  puguae  lorum  eum  indicare  voluit,  ubi  cecidere. 
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nidicarei.  Verba  autem  LUllj  etn.  toti  rernn  Btfttui  explicanda  inserviunt.  Meraukiua  hoi 
inverau  diveraum  sensum  invenit  talera  i  Boa  in  domo  al>  Ipaia  defendenda  aubsiatentea  io  aiium 
locum  securitatia  ot  abundantem  pabulo  oon  transraigrasse,  Sequente  versu  eandem  aenten- 
tiam  expressam  esse  dicil  (roetr.  Caroel):  t_%'Jj_*£  ^-«i-j.  i~-«\  Ujj^j  _i_._-._-l  b  j  j^- ,  Ten- 
toria  nostrain  locodefendendo  diu  maneiit,  d  u  m  alii  in  locospabulo  aljuu- 
tl  antea    irans  m  i  g  ra  n  t. 

4.  Si  montem  Snhna  niis/iar  sinii//s  iiiliiiiiiius  inl/ii/issr/,  profecto !  nifi/iis  taaet ;  aed  gena  Ahmit 

ciiliiiiiilnlrin  fiulilri    frrt. 

Calamitate  inaxima,  virorun  eaede  gentem  adflictam  esse,  eo  ostendit,  quod  mootem 
Sahna  talem  calamitatem  haud  potuisse  ferre,  dicit.  Montem  ob  magnitudinem  roborem  aigni- 
licare  potest  COnf.  Ham.  p.  r.a  v.  2.  Comparatio  autem  suo  loco  est,  quod  viri  magni 
Cum  montibus  conferunlur  corf.  llam.  fl"l  I.  7.  Simili  modo  poeta  llani.  H1  v.  3.  dixit, 
parum  alifuisse,  quin  niorte  nuntiata  montes  diflindercntur.  Salma  magni  montis  noineii est,  qui 
cum  monte  Adja  coniunctus  gentis  Thai  ditionem  complectitur.  Poetria  liaud  procul  a  monte 
babitasse  videtur,  quum  eius  meutionein  fecerit.  De  situ  conferas  conf.T.l  p.  209,  316.  Ahmir 
geutis  nomen  est,  quam  in  regione  Hidjas  sedes  habuisse  scimus.  (conf.  II,  102,  315)  Ni 
fallor.  gens  Ahmir  b.  Zahzaah  significatur  conf.  Ebu-Kotaib  p.  108.  Occisos  ex  hac  gente 
oriundos   fuisse  dubio  caret. 

CX\XI. 

Aliticali  fllia  Kaidi  I».  Alimrii  b.  \ofaiI  «lix.it. 

Poetria   uxor   Ohmari   erat. 

/.      litrait,   neque  oculum    meiiin  cessaliu uin  esse    Iris/em  ob  le  nec/ne  cn/riii  me.am    (  |l.    I*l'(,  ) 

/itilrere  iiit/iiina/iiiii. 

Tantam  suain  tristitiam  esse  iurat,  ut  iiunquam  plorare  aut  pulverem  in  corpus  spargere 
cessaiura  sit  ,   tali   eiiim  modo   mortuum  dilectura  deflere  solebaut  Cconf.  T.   1  p.   430). 

2.      Cnillstiam    ocitli   Ituic    stmilem   ciileruitt  fret/iien/iiis  inifirtuin    fttcirnti    et    mitijis    ilrfrndenti    in 

proelio  e/  roiis/tiittinri  ? 

Mortuuru  laudans  fortiorem  et  constantiorem  in  proelio  neiniiiem  fuisse  dicit.  Fortis 
est  non  solum  pugnare;  sed  in  summo  periculo  pugnam  iterare  et  contra  plures  gentem  de- 
fendere  et  pluribus  cuin  constanlia  resistere.  Hariun  rerum  in  versu  mentionem  fecil.  Dum  oculos 
admiratur,  qui  talem  virum  visuri  sint,  rein  futuram  esse  negat.  Omnem  autem  rem  in  suo  genere 
inaxiiiiam  et  admirandam  Deo  tribuunt;  ad  verbum  enim:  Deo  suut  oculi  vertenduin  est. 
Vocem  .^*5^  duplici  modo  derivatam  duplicem  significationeni  aut  magis  defendentisa  _-j-*__-  aut 
generosiorein  in  iuribus  tueudis  a  _^__-_-  habere  posse  scholiastes  dicit;  quarum  priorem,  quiim  in 
versu  de  pugna  sermo  sit.  praeferendam  exislimo.  Vocis  ^  in  versu  seusus  haud  determinatus 
est,   ut   homiiiem   quendam  desiguct  Grani.   Ar.   T.  II.    p.   357.    Vocem   _.-*-?  aut  noincii  actionis 

29 
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(tertiae  formae)  aut   pluralera   vocis  &*S> ,   ut  bellum   designet,   esse   dicunt.   Priorem   explirandi 
modum  praefero. 

3.      Tempore  quo  lancearum  cuspides  in  eo  f/iroelio")  tlirecti  erant ,    in   eas   ad  mortem    intravit, 
donec  morlein,  dmn  rntira  essef,  relint/ueret. 

Fortitudinem  quam  praetento  tcmporc  manifestaverat;  tanquam  duraturam  pluribus  de- 
scribit.  Periculum  eum  uon  detcrrebat,  ul  in  direclas  hastas  forli  animo  se  immitteret. 
Vocem  *^h  aut  ad  proelium  (_L»-_JI)  aut  ad  virum  referri  putant.  Verbum  ijols>  quum  proprie 
de  quodam  iu  aquam  iutrante  usurpctur,  poclria  cum  hastis  mare  aut  aquarum  molem,  in  qua 
mors  sedem  haberet.  cogitasse  videtur  (conf.  Ilam.  H"i  v.  2).  Vcrbis  uSyj  ^ils«  etc.  signi- 
ficare  voluisse  videtur,  eum  nihilominus  tamen  e  summo  periculo  fortitudine  sua  salvum  eva- 
sisse.  Alortcm  statu  suo  rubram  describit,  qua,  ni  fallor,  voluit  mortem  multorum  sanguine. 
quos  occiderit,  infectam  fuisse.  Arabum  grammatici  diversas  hac  in  re  opiniones  proferunt. 
Rubra  morte  vehementem,  duram  mortem;  quasi  discrimen  moriendi  sit;  designari  contendunt 
et  rei  explicandae  causa  loquendi  modum  »!.*=»  iU~.  annus  ruber  i.  e.  sterilis  adnotarunt. 
Grammaticus  Abu-Ohbaidah  eausam  in  eo  invenit,  quod  maior  pars  animalium  rapacium  rubro 
colore  sint  aut  quod  mundus  moribundo  ruber  apparcat.  Diverso  modo  in  Haririi  scholiis 
p.  IPa  loqucndi  modus  explicalur  ibique  inter  rubram,  nigrain  albamque  mortem  auctor  distin- 
guit.  Sed  alter  pro  verbis  L*=»l  o^!'  legendi  inodus  est  L«.i;l  q>>'  i-  e.  virum  illum  locum 
nigrum  i.  e.   terram   mullo   sanguine  effuso  rufura   reliquisse. 

Abu-Rijaschus  Ahlicaham  hisce  versibus  maritum  suum;  Ahbd-Allahum  filium  Ahu-Becri; 
quem  sagitta  ex  oppido  Altbajcf,  quod  anno  fugae  octavo  (conf.  Abulf.  Aun.  I,  162)  oppugna- 
bat;  ab  Abu-Mihdjano  missa  confodisset,  deplorasse  retulit.  Demum  initio  imperii  Abu-Becri 
mense  Schawwal  anno  undecimo  Hedjrae  (_e  o  n  f.  Tahdsib-Alasma  p.  336)  ex  vulnere  mor- 
tuum  eum  esse.  Idem  narravit;  patrera,  qui  dieVcneris  ad  eundein  cum  Ahticaha  iocantem  tran- 
siisset,  quem  ab  Ahticaba  a  precibus  faciendis  relentum  esse  putaret,  uxorem,  quam  ainore 
amplecteretur,  repucfo  dimitli,  iussisse ;  postea  autem,  illa  dimissa,  quum  eum  versus  in  uxoris 
laudem  dicentem  audivisset,  quoruin  unusscquens  esset  (metr.Thawil):  Nonputo  meisimilem 
esse,  q  u  i  h  o  d  i  e  e  i  s  i  m  i  1  e  ra  d  i  m  i  s  e  r  i  t  n  e  q  u  c  e  i  s  i  m  i  1  e  m,  q  u  a  e  s  i  n  e  c  r  i  m  i  n  e 
dimis  sa  s  i  t;  ad  uxorem  redeundi  veniam  filio  dedisse.  Filiumverbis  auditis  servi  statim  libcrtalem 
dona.sse,  utei  cum  Abu-Becro  testium  loco  esset  i);  se  ad  uxorem  rediisse.  Morluuiii  maritum  versi- 
bus  praemissis  eam  deplorasse.  Postea  quum  eam  Ohmarus  in  matrimonium  duccret  ,  Ahlius 
die  nuptiarum  Ohmarum  iogasse;  ut  sibi  cum  ea  loqui  liceret.  Venia  data  eum  inlerroga- 
visse,  num  tali  modo  versum  dixerit  :  I.»joI  ^aLs»  k-5.sij  ~$s  ti5Llc  a_o  ^^c  <&J>Xi  ~i  o-*ill  (.) 
«iluravi  oculuin  meum  non  cessaturum  propter  te  laetum  esse  et  cutein  meam  esse  flavani».  Eam 
negantem  se  tali  modo  dixisse  et  plorantcm  tristitia  iterura  adfectam  esse.  Ohmarum,  cui  sine 
dubio  res   non  placeret,   Ahlium,   qui   iocandi   causa   versum  mutasse  videtur,   sic  allocutus   est: 


1)  Ut  repuiiium  tulleretur ,  duo  testes  necessarii  erant  et  quum  praeter  Abu-Becrum  nemo  nisi  servus  adesset, 
huuc  libertate  douavit,  ut  eum  teslis  ailerius  locn  aiiliibere  posset.  Videtur  Abu-Becrus  e  teuiplo  rediens 
quo  prccum  causa  se  coutulisset,  ad  Ahbd-Allabum  intrasse. 
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Quid  eum  oontra  me  exeitare  voloisti?  Posl  Ohnaram  Abobairo  b  Alalnvwam  ')  uupta 
fuit,  quen,  quan  occisaa  esset,  sequeatibua  rersibus  deploravit  (netr.  Canel);  Abo-Djor- 
m  us  (f  i  1  i  us  pu 1 1  i  I  ii  p  i )  d  i  e  o c c  ii  i  a  ii  i  e  i  g  a  e  q  o  i t e m  exereitaa,  q u  i 
Fa  ga  e  b  e  n  a  n  d  ab  a  t,  p  e  r  f  I  d  e  e g i  t.  ()  A  h  m  ruel  *  i  c u  m  v o  c  a  ases ,  p  r  o- 
f  c  ot  0  !  e  ii  in  li  B  u  il  i  n  c  (i  ii  s  i  a  n  t  e  m  co  rde  a  u  t  m  a  u  u  t  r  c  p  i  d  a  n  t  ein  i  n  veni  sse  s. 
tfaterteprivetur,  q  u  o  d  M  o  li  m  m  e  d  a  o  u  n  o  c  c  i  d  i  s  t  i ;  i  n  t  e  e  i  u  a  p  o  e  n  a , 
qui  ex  proposito  agit,  veniat!  Quam  quum  post  nariti  mortem  Ahliua  in  matri- 
inonium  peteret,  dixit:  Kum  unicum  in  Islamisrao  esse,  cui  nuberet  et  eios  causa  a  se  occi- 
demla  abstinere   dixit. 

(\V\II. 

flnlirr  e  gcntc  Tliai  oriliilria  <li\il. 

/.  Cti/ttmitas  moestitiaque  ad  oculum  meum  noctu  pervenit  et   in  nnima,    euius  re-  ( |>.    191.) 

tliltis  iiittlliiin    remotus   eittt,   spem  posui. 

Poetria  statnm  incertitudinis  et  moerorem  .  quo  semper  adfecta  fuerit ,  simulque  spem, 
quam  habuerit ,  describit.  Verbo  —»3Ij  usa  esse  videtur,  ut  slatum  c-ontiuuiim  esse  sigoifi- 
caret.  natu  verbuin  de  itinere  per  diem  facto,  ut  uox  cuin  die  coniungatur,  adhibetur.  Ab  Ebu- 
Alahrabio  versuin  (Nabeghahi)  sequentem  sic  intcllcctum  esse ,  scholiastes  aduotavit  (inetr. 
Thawil)  :  Qui  sidera  sequitur,  die  nocteque  iter  faciens  nou  est.  Vocem 
wuai  autem  inorbo  aut  tristitia  qucndam  adflictum  esse,  significare,  sequcnte  hemistichio  pro- 
bavit  (metr.  Thawil) :  Tristitiaadfligens  ob  Omaimam  te  adfecit.  Oculo  au- 
tem  tristitiam  tribuit.  quod  fletu  tristitia  manifestalur.  Posterior  pars  versus  animi  sui  in- 
cerliliulinem   de   sorte  absentis   personae,   ut  spcm   non  abieccrit,   expliral. 

2.  Atiimttin  meam quietabam  per  eum,  cuhts  absentia  dubiam  opinionem  praebebateique  memlacium 

dicebam,  donec  mendacium  manifestum  erat. 

Se  spe  animuni  suuin  semper  erexisse,  donec  de  morte  certior  facta  spem  falsam  esse 
cognoverit.  Stalutu  suum  quem  describit  personae  est,  quae  calamitatem  instantem  non  ad- 
esse  cupit,  ut  nuntiura  dc  re  adlatiim  haud  verum  csse  ducat  et  iam  dubitet.  Suffixuin  in 
voce   '^'kXT   ad    vocein   u~»J   referendum   obiectum  designat. 

3.  ilfu  le!  o  Ebn-Alttscltadilf  ! propter  strenuum,  euius  confossioac  iclus heroes  in  fttgam  coniecerunt. 

Viri  forlitudinem,  in  cuius  lutela  gens  fuerit,  laudans  raortuum  deplorat.  Vox  j*fl',  quae 
vario  modo  explicalur  (c  o  n  f.  Ilam.  p.  II),  hoc.  in  versu  dolendi  sensuin  offert.  In  Mer- 
sukii  codice  ,J^}  sensu  haud  mutato,  legitur.  Scholiastes  adnotavit,  vocem  **jj,  quae  tam 
uuaui  quain  plures  personas  significare  possit,  ob  sequentis  versus  verba  (i.  e.  ob  vocem 
iuII)  ad  unam  referendam  esse.  In  prioris  versus  suffixo  verborum  U-jI-Oj  ItJJtla  nounisi  lil- 
terarura    vocis    j^j    rationctn    habitam     esse.      Sed    cuin    hoc    explicandi    modo    consenliendum 


l)  Cum  Ahuiruo  b.  Alah/.  anno  80  Aegy  ptum  in  potestatem  Mohammedaoorum  redegit.  Ubismaoo  occiso  primuui  Ah 
lio  seaddixit;  postauccio  liJcin  fefellitei  vicius  .Medinain  filgit.  lu  via  ocdsuafiat  Abulf.  Auu.l.p.  244,2190,894,  29». 
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non  esse  putaverim.  Vocis  i£*£j  duplex  significatio  strenui  et  exercitus  versui  couvenit. 
Qui  stren  u  i  significalionem  admittit,  ei  littera  s  in  voce  iU^j  feminini  signum  esse  non  potest; 
cura  significatione  exercitus  autem  voci  signum  feminini  aptum  est.  Quod  si  vero  poetria 
s  t  r  e  n  u  i  significationera  ante  oculos  haberet,  quomodo  iu  eodein  versu  ad  eam  suffixum 
fcaiinini  generis  referre  potuerit,  non  video.  Verisimilius  igitur  mihi  videtur ,  poetriam,  quum 
feminiui  suffixum  adliiberet  ,  significationera  exercitus  ante  oculos  habuisse ,  ut  iu  posteriore 
versu  adhibitae  vocis  immemor  suffixum  masculini  ad  vocem  (ji-*>  illi  synonymam  referret.  Si 
poetria  dicil,  mortuum  toli  exercitui  parem  fuisse,  versus  sensus  magis  placet,  quam  si  eum 
tanquam  ad  pugnandum  cum  slrenuo  paratum  fuisse  ,  describit  ;  qua  in  descriptione  aliquid 
laudis ;  sed  non  mullum  laudis  est.  Loco  vocis  3!  legitur  iil  i.  e.  metum  iniecit.  In  decima 
forma  vocem   e   domo   expellendi   significationem   habere,  ex  loco   Corani  Sur.    17,   78   apparet. 

4.  Quando  a/iquis  ad  hunc  eum  vocabat,  attdiebat,  quitm a/iorum  non  respondenliiim  aitres  siirdae  erant. 

Hic  versus  sensu  cum  priore  cohaeret ,  dum  fortitudinem  magis  describit.  Quum  de 
mortuo  sermo  sit,  versum  vertens  imperfectum  adhibui.  Nemini  ipsum  vocanti  auxiliura  de- 
negatum  esse.  Scholiasten  suffixum  in  voce  auJt  ad  vocem  &*£J  prioris  versus  retulisse  vi- 
dimus  et  quomodo  res  explicanda  esset,  diximus.  Versus  posterior  pars  periculum  summum 
fuisse  iudicat,  ut  alii  ad  auxilium  non  venirent.  Sensus  est,  aures  surdas  esse  ,  ut  non  re- 
sponderet,  sed  responso   tanquam  personae  surditas  adscripta  est. 

5.  Candidus  eral  clarusqiie,  qito  si  montis  A/rajjnni partes  exleriores  peterentitr,  eius  colles  cessarent. 

Clarum  genus  viri  testificaturus  vim  eius  suiumam  laudat,  quam  tantam  fuisse  dicit,  ut, 
si  contra  montem  impetum  fecisset,  is  deprimerelur.  Mons  potentiara  tutelamque  desiguat  II  am. 
p.  ol  v.  1.  Hf  v  4  et  rem  duraturam  conf.  Ham.  p.  f.o  v.  2.  Sed  montes  deprimi  per 
magnum  exercitum  dicuntur  Ham.  flf  v.  3.  Alrajjan  nomeu  montis  in  regioue  gentis  Thai 
siti  est  Ka  m. 

CXXXIII. 

Alauhra  filia  Sobaihi  dixit» 

/.     Ahbd-AUahum  dep/oro,  qiutin  paulo  ante  Auroram  eius  ignis  accensus  esse/, 

Scholiastes  noster  ignem  belli  significari  dixit,  quum  paulo  aule  Auroram,  quo  lempore 
iucursiones  hostiles  facere  solerent,  occisus  esset  conf.  Ham.  U.  v.  1.  111  v.  3.  etc.  Mer- 
sukius  ignem  hospitalitatis,  quem  noctis  tempore  in  locis  altis,  ut  viatores  allicerentur  ,  ac- 
cendere  solebant,  significari  putavit.  Prius  ad  veritatera  propius  accedere  videtur.  Vox 
J.**i  forraa  deminutivi  vocis  J^5  est.  Silentio  praelermittendum  non  est,  in  Mersukii  codice  lit- 
teram   »   in   fine  cuiuslibet  versus  vocali   instructam  esse;  id    quod    metro    contrarium   est. 

(l»«  i95>)  2.     Famelicum,  gracili  ven/re  praedi/um.  cuius  res/is  ob  feminam  ipsinn  nocttt  co- 

mitantem  succincta  non  erat. 

Ouplici  laude   raortuum   ornal.      Beneficura   eum  fuisse,   ut  suum   pauperibus  dederit.      Eo 


—      229      — 

factum  esse,  ut  ipse  faraelioua  essel  el  collapsom  ventrem  haberet,  Bnn  quoaua  noribua  eaatia 
ruisse,  ut  ooetis  tempore  aliorura  fiemioas  aon  aeoedorot,  Similen  liberalilati.  iaudera  llam. 
p.  V*V  v.  j  ui\  ciniiiiis.  Poaterior  pars  versua  eo,  qood  Amru-PKaisu.  io  Uoailaka  v.  26 
dixil  :  T  u  iii  o  u  m  c  •  s  ii  r  rexi  et  a l>  i  i,  d  u  in  i  I  I  ■  |>  <>  n  e  n  o  a  aup er  vestig  ia  n  o  ■  i  r  a 
s  \  r  in  a  v  es  t i s .  i  n  ii  u  a  p  i  c  i  a  e  e r  a  u l  fi g  u  r a e  se  1 1  i  s  c anel i n  i  s  b  i  rai  1  es .  i  r  a - 
hebat  bene  illustratur.  Solebanl  eoira  interdura  iuveues,  qualem  Amru-1'Kaisus  se  describit, 
noctis  tempore  custodes  dum  fallebanl  .  feminas  adire  el  secum  in  loca  secreta,  nbi  amori 
indulgerent,  abducere.     Ne  aotem    peduin  vestigia  apparerenl ,   super  solura  syrma  trahebant. 

3.  Kt  tjtu  ttrtiru  adversabatitr ,  qtium  ipse  latidis  ctpidus  easet,  dum  obseqnium  non  praestabat. 
Yersus  liir  cuin  priore  versus  antecedentis  parte  cohaeret.  Si  alii  eun  a  ninia  libe- 
rahtate  dehorlabantur;  aures  non  pracbuit.  ul  laudcra  mereretur.  Verba  ».'tXc  lej/_s-1  statui  de- 
scribendo  iuserviunt  et  sunt  pro  pJL_-1  »y_\.cj  ndum  eius  gena  (capislro)  caretci  i.  e.  volun- 
latera  suam  sequebatur_  ut  equus  capistro  non  reteutus  libere  currit.  Proverbialis  est  lo- 
quendi  modus  .'_v__t  »___•  .  nCapistrum  genae  abiecita  conf.  Meid.  T.  III  P.  1  p.  137.  De 
construendi  modo  conferas  Graniin.  Ar.  T.  II  p.  269  sqq.  Tebrisius  autem  lioc  iu  scliolio 
Uersukii  interpretandi  modum,  qui  sensum  lum  primi  tum  secundi  versus  spectat >  reprobat. 
Noster  haec  ad  tertium  versum  adlulit,  quod  in  Mersukii  codice  tribus  vcrsibus  praemissis 
omnium  versuura  commeotarius  sequitur.  Ego  hoc  in  loco  Tebrisium  recte  iuterpretatum  esse, 
contra  Mersukiura  censeo.   Mersakii  autcm  verba  haec  snnt :  _r-.ii_-l  c_r»  \J>/&  L«  p*o  ^  _______-■ 

-A_»_.  _^jua;i  ^sjli  .^»~_>-i  sty^iA  .-Jj.*-!  -*»*3  ciLsi>  ,?***)  __>L_B.t  Ji  ^jr1  ^'s  -_0_5.l«  L^Jt 
_**-*>     L_«_i_r    ^*lail    J.SJ»  __J     _.         „i      J-_    _  ___>      "5     «JjJ^jJ     1+*^    ■_>    l*0*^    si»'      g»«*^'    l5j^ 

'31  *jl  lXj«3  »M\  JsJLal  _->-j  -  LgJjS.  L»S_X»J  wj'_>  L_=_ci_f'  _$»*?  >-^*  jr'  --**-aS  J-  6-e  _^~__j  s_»L  ^. 
,«,v.-j-.l    ^.s_ij    _^i  j*__J.    Lgjl__*g  '.;.'_\i   JkjJJI  !_,-__-<  .l-,.i   _♦___«  _»Pj  L^i^  LcJ  _N->^  w*j!_»J!    _^j'_ 

_£_  A_oLsJI   -_~  _ 

t\XXIV. 
Aliticah  lilia  Sairii  I»    Aluiiru  Oliiiiarmii  de|»lorans  ilixil. 

(  Fme  anni  23  aut  initio  anni  24  Iledjrae. )  In  codicis  Mer.sukii  margine  fi  ia  Iasidi  b.  Xofail  legitur.) 
/.  Qtiisailiinaeinetleliir.  citt  trittUim  tn  cmtsiielttt/iiieiii  renit  __  ociilu.  t/item  tltiilitrnae  rttjtlttte  taesei 'tiiil? 
Tristitiam  suam  ob  caedem  mariti  manifestat,  dum  tristitiam,  qua  praeterito  tempore  ad- 
flicta  sit ,  memorat  conf.  Ilam.  f1f,  nam  ante  Ohmarum  maritum  Ahbd-Allahum  filium  Aliu- 
Becri  morte  amiserat.  Mersukius  dixit,  verbis  j-jUJ  ,__-  moerorem  indicari,  querelam  proferri  et 
auxilium  implorari.  yocem  _>lc  voce  _>_-=!  explicat.  Sensum  versus  Mersukius  hisce  verbis 
explicat:  ^ju  c_r»j  -^*  i-___>._l  cr«  L$_\.  _>  LgJL-  5-**>>»  CJ_>.I  <_j-.  L_»_»Ucl  L*_>  L____i  g__  cr 
_«____!  j.1.^.  ^jj.'  _>_►£>  L?I_M  Tebrisius  voci  L?jLc  eandein  quam  voci  L?_L>  »venit  ad  eamu 
significatiouem  dedit.  Alios  esse,  qui  verbo  O.c  incipiendi  significationein  tribueriut,  eandem 
quam  iu  Corani  loco  Sur.  7,  >7  iiiveniunt.  Tebrisius  versibus  metrum  tertiae  speciei  metri 
Ramal   et  horaoitoleulon  specici   _j,I__x,I  et   _____r t __-it   esse  adnoiavit.   Iu   duobus  prioribus   vcrsi- 
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bus  horaoioteleuton  vS^OCi^  est  duabus  litteris  motis  inter  duas  quieseentes  positis,  in  tertio 
tres  litterae  motae  inter  duas  quiescentes  sunt,  ut  homoioteleuton  ^SLZa  adpelletur.  In  Ha- 
masa  p.  ^f  carmen  inveniinus,  quod  tam  duplicem  metn  speciem  quara  duplex  homoioteleuton 
habere  potest. 

2.  Corpus  linleis  suis  inrohttnm  esl;  ne  Dei  misericordia  isfi  corpori  desit ! 

Suspirans  mortuum  linteis  involutum  memorat  el  optat ,  ut  Dei  misericordia  potiatur. 
Verbum  oi-aS  etc.  voci  iX~:>  adicctivi  loco  esse  et  £*:=>,  etc.  sentcntiam  intermediam  efficere, 
scholiastes   adnotavit. 

3.  Oti  quem  debito  obstrictns  cliens  dolore  adflictus  est,  quem  cilicio  teclitm  Deits  incedere  non  sirit. 

Hic  versus  luctum  indicans  adieclivi  loco  modo  verbi  _a»J  habendus  est.  Quod  cliens 
adspeclu  illius  corporis  mortui  tristitia  adficitur,  id  virura  beneficum  fuisse  oslendit.  Liberali- 
tas  enim  mortui  paupertatis  noxam  defenderat.  Voce  i\***  crines  cameli,  e  quibus  vesti- 
menta  et  tegumenta  crassa  fabricabanlur,  paupertatem  significavit.  Proverbio  iXJ  "is  *X».~  aJ  U  »ne- 
quecrines  neque  lana  ei  sunt«  ad  suramam  paupertatem  significandam  utuntur  conf.  Meid.  C.  24, 
56.   Dicit,  eum  tam  beneficum  fuisse,  ut   ne  cilicium  quidem,    quo    corpus  tegeretur,    superesset. 

CM.XT. 
Ululier  e  gente  Baiiu-rfllarets  «liv.it. 

/.     Equitem  feris  cibum  reliqiteritnt  haud  debilem,  imbecillum  et  tardnm. 

Deplorat  equitem,  quem  occisum  feris  reliquerint.  Una  plorandi  causa  in  eo  est,  quod 
occisus  sit,  altera  quod  inhumatus  relictus  sit.  In  posteriore  parte  roborem  fortitudinemque 
laudat.  Vox  U  vocis  (j*,L*  significationi  generali  paulum  restringendae  inservit  (conf.  Gram. 
Ar.  T.  I  p.  539).  Scholiastes  voci  nomen  iCJlo  dedit,  quippe  quae  sequentia  verba  cum  voce 
(~jli  coniungere  videretur.  Verba  ita  disposita,  quamquara  eundem  sensum  oflerunt ,  quam 
verba  U,li  tj^le  »equitera  reliquerunttt  vim  sermonis  augent.  Vox  U^^JU  statui  describendo 
inservit.  Post  hanc  vocem  obiectum  eius,  cui  tanquam  cibus.  relictus  est,  oraissura  puto.  In 
sequente  hemistichio  (metr.  Basith)  id  invenimus:  L*5>.«!5  «,**J  LUU  _ix*^i  lXs.  »M  o  r  s 
rae  feris  avibusque  Rachmah  •)  cibo  obiecit<(.  Scholiastes  d  e  b  i  1  is  significa- 
tionem,  quae  voci  J.-*;  convenit,  cura  significatione  involvendi  cohaerere  putat,  quasi  de- 
bilitate  involutus  sit;  sed  luiiic  explicandi  modum  stultum  duco.  In  scholio,  quod  ex  Mer- 
sukii  commentario   descriptum   est,   1.   2  sic  legendum   puto  vi*-^'   &  J*_)    *j»f    w*«»»wH    d-^s  • 

(p.  -SiM».)     2.   Qttem,    si  volnisset,  alacer,  gracilis  lateribits ,  robitstits ,    crispa  coma  prtteditus 
(^eqmtsj  celeri  cursii  ubstulisset. 

Summam  eius  fortitudinem  laudans  dicit,  eum  potius  perire,  quam  fugae  se  dare  voluisse, 
quamquam  in  cquo  fugiendi  facultatem  habuerit.  Scholiastes  dicit,  poetriam  verbis  «IAjjJ 
statum  describere.  Hisce  verbis  futurum  quod  adhibuit,  excusat,  nam  *Ui  _»J  dicendum  fuit. 
Causa  autem,   cur  futuro   usa  sit,   in  eo   fortasse   invenienda   est ,   quod  poetria    non   temporis 

1)  Haec  avis  cadaveribus  vescitur  cou;.  Selecta  ex  uist.  Halebi  p,  86  sq.  aduott. 
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momentuin .  sed  longiua  temporia  spalium,  quo  fugiendi  racultaa  fuisset,  indicare  in  ainmo 
haberol  (oonf.  Gramm  Ar.  T.  I  |>.  161  aqq.  T.  II  |>.  |s.  Aulhol.  «^ i-;mi  p.  o.  nr  Infr.) 
Voci  S~A  lateria  hypoohoudrii  significaliouem  couveuire,  lum  c  looo  nostro  tum  maxime  c  loco 
Diwani  Amru-1'Kaisi  p.  f  v.  i>.  ubi  poeta  duaiem  adhibena  -j-iW  ^i=-^  dixil,  vidcmus.  lu 
Mersnkii  oodioe  JJ->'"M  vJls*1}  minus  bene   legitur. 

3.     SeJ  foi lilmlii  eius  indoles  erat  rt  temporis  vieissitudines  vitae  finem  addueunf. 

Hoc  in  versu  causara  mortis  profert.  t),"mi  fortiludo  a  natura  ei  iusita  esset,  cum  non 
potuisse  iniii   ita  agere;  ut   lemporis  vicissitudines  eius  vitae  Guem  adducerenL 

(XWVI. 
Djcrirus  Kai*uin  1>.  Dliiiar  h.  Alkahkah  !>.  Sorarah  ileplorat. 

Poeta  ( si   ille  salyris  praesertim  uotos  significatur)  anno    111   diem  obiit  actate  plurium  quara 
octoginta  annorum    conf.  Anlhol.  ^rara.   p.  155. 

/.     Quot  feminat  plonmtes  ob  Kaisi  discessum,  dum  separationis  absentia,  quae.  multitm  remota 

est,  Saisum  iam  abstulit. 

Feminas  mortem  Kaisi  deplorantes  ante  oculos  ponit.  Mortera  discessum,  cuius  distantia 
longa  est,  appellavit.  Simili  modo  mortem  poeta  Hain.  f^r  v.  4  descripsit.  Vox  JO/L.  casum 
genitivum  propter  omissam  voccm  V;  obtinuit  et  vox  »L«I  supplcnda  est.  Verba  JkSj  etc. 
statui  describendo  inserviuut.  Vox  ^sj  regionem,  quam  sibi  geus  in  ilinere  proposuit ,  de- 
signans  gencris  feminini  est.  Ad  hanc  igitur  vocem  suffixum  in  voce  \9j\ju  rcferendura  est. 
Verba  JJi»j  S^jSb  sunt  pro  Aj^1>  UjLxj  ;  sed  cuin  anlecedente  voce  graramalice  coniunctum 
adieclivum  huius   casuin   accipiat,   necesse  est. 

2.  Lacrymarum  fluxum  ml  finem  perventurum  non  esse  puto,  donee  ornli  nigrum  evanescit. 

3.  hmso  oportet  esse    licilum    terrttoriam  vetilum  et    camelae  rohustae    pedes    incidi ,  quod    eius 

commeatus  puucus  est. 
In  priore  versu  luctum  magnum  describit,  ut  lacrymae  non  cessent,  donec  lacrymarum 
lons  exhaustus  sit.  Xigrum  oculi  est  oculi  praeci|iua  pars,  ut,  si  hoc  evanescat,  totus  oculus 
corruptus  sit.  In  postcriorc  versu  calamitatis  magnitiido  describitur.  quae  tanta  sit,  ut  omnes 
aniini.  ad  quos  mocror  tanquam  ad  locum  interdictum  non  pertingal,  moerore  adficiantur,  ne- 
cesse  sit.  Vox  l5*>  proprie  locus  cst ,  cuius  aqua  et  herba  interdicta  cst  ;  solebant  cnim 
potenles,  dum  sibi  omncs  locos  licilos  ducebant,  aliis  locos  quosdam  iulcrdicere.  Hoc  in  versu 
in  animos  translata  est  vox.  Kaiso  omnes  animos  licitos  esse  debcre,  ut  moeror  ob  eius 
mortemeos  occupel.  Poela  Cotsajjir  de  amore  feminam  describens  dicit  (metr.  Thawil)  :  Lo  c  u  m 
vetitum  licitum  fecit,  quem  antea  homines  non  depaverant,  et  in 
collibus  tcnlorium  fixit,  qui  antea  habitati  non  fuerant  (\.  e.  ea  araore 
antea  ab  ainore  fugientes  impleverat.)  Hunc  loquendi  modum  Ahbd-Ailah  b.  Alzimmah  Koschairila 
imitatus  est   (metr.     Thawil)  :    Loco    habitaculum    fixit,    ubi    ante  eam   nemo 
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habitaverat;  Rajjae  eius  loci  alti  faciles  despectique  erant.  Abu-No- 
wasus  quoque  eundem  loqueudi  modum  inodo  paulum  diverso  secutus  est  dicens  (metr.  Mon- 
sarib) :  -*£M  v-jLbl  >J««  jj-j  *J  v-^Laii  K=»Lw  iw>Ly« .  Tractus  animorum  ei  licitus 
erat,  iude  edens  optimos  fructus.  Alii  autem  hac  de  re  alia  protulerunt.  Gramma- 
ticus  Ebn-AIahrabi  res  huc  pertinentes  lepide  narravit.  Virum  quendam  femina ,  quacum 
coniuuctus  fuerat ,  quum  ex  itinere  redux  adiret ,  mutata  mente  hisce  verbis  adlocuta  est 
(metr.  Thawil) :  Nonne  vides,  aquam  praesenti  concessam  esse  et  cor- 
dis  vias  te  absente  occupatas.  Vir  respondit ;  Et  si  occupatae  sunt, 
viae  multae  sunt  el  inde  camela  mea  iuvenca  prima  alleraque  vice 
b  i  b  i  t.  In  posteriore  versus  parte  mortuus  liberalitatis  laude  ornatur.  Arabes  ad  liberalis 
sepulcrum  transeuntes  sociis  epulum  parare  solebant  et,  si  comraeatus  paucus  erat,  ut  officium 
implerent,  camelum  suum  mactabant.  Rem  iis  officii  loco  fuisse,  ex  eo  videmus,  quod  ob 
rem  omissam  se  excusant.  Sic  poeta  dixit  (metr.  Camel)  :  LjXTycJ  jLi«JI  ^5_>J  &*p  o.,~*  ^*ii 
i_y5.«JI  ^c^»^'  »Si  iter  non  fuisset  post  longum  iter  pcr  desertum,  eam  camelam  reliquissem 
prorepentem  in  suffragine«  (siquidera  caraelo ,  quem  mactare  volebant,  nervos  pedum  poste- 
riorum  amputabant.)  Ad  huuc  morem  versus  verba  respiciunt.  lu  versu  _*>  qI  et  _a:>  ^/ 
legitur.  Prius  loco  vocis  ^  «proptcrea  quod«  dictum  est.  Namaritara ,  quae  nostris  pro- 
latis  similia  adtulit,  grammaticus  Abu-Mohammed  Alahrabi  more  suo  proverbiali  loquendi  modo 
hoc  adhibito  refellere  studuit  (metr.  Redjes):  Maior  pars  eius,  quod  ex  ea  audio 
primo  diluculo  in  eo  versatur,  quod  feminam  marem  facit  et  marem 
feminam  esse  dicit.  Initio  versus  femiuarum  attributa  describi  vero  propius  esse,  finem 
autem  versus  a  recto  remotiorem  esse,  quam  Rawah  a  Tasah  ').  Initium  simile  esse  verbis 
Hadjri  b.  Chaled  (metr.  Thawil) :  Locum  a  nobis  interdictum  defendimus  et 
lanceae  nostrae  licitum  duxerunt  locum  interdictum  cuiuslibet 
gentis,  cuius  prata  impleta  (aqua)  erant  (conf.  Ham.  p.  Itl).  Finis  versus 
Saihdi  b.  Alabzi  b.  Omajjah  a)  verbis,  quibus  Hlschamura  b.  Alraoghirah  deplorat,  similis  est : 
((».£»?.)  (metr.  Thawil)  :  Eheu!  vir,  in  quo  s  p  e  ra  ponebant,  periit,  d  u  m 
geuerosus  erat;  et  quis  comraeatus  iter  facientiura  est,  quum  noctu 
venit?  et  si  commeatus  non  erat,  tum  finis  gladiorum  tenuium  ca- 
mela  difficilis  et  equitando  inserviens  erat  (i.  e.  eam  deficiente  commeatu 
viatoribus  mactabat). 

CXXXVII. 
Alius  «lixit. 

/.  Mocror  laetitiae  res  promissa  est,  duo  frutres  sunl,  ves/iertino  et  mntutiiio  tempori  oppignerati. 
Hoc  in  versu,   cuius   metrum   Camili  prima  species  est,   vicissitudinera  rerum   liumanarum 


1)  Verba:  Remotior  quam  Rahwah    a  Tasah    proverbio  similia   sunt;   sed    ista   nomiua    locorum    esse    in    Kamu«i 
opere  adnotatum  uon  inveni. 

2)  De  poeta  couferas  lihrum  Citab-Alaghani.  Si  frater  Ahmrui  b.  Alahz  est,  Ohtsmani    tempore  Cufae    praefectus 
inox  Merwanum  b    A'ibd-Aliualec  successorem  habuil. 
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ut  lactitiam  moeror  semper  sequatur ,  descrlbit     ln  UeraakU   oodiee    fragmcntum   dcsidcratur 
et  auctor  rcctc  id  emialsse  ridetur,  D>m  moitem  \iri  in  eo  defleri  ilul»ito. 

2.     (Jitum    rtrum    periisr    niitlis,    errto    srins,    randrm    t/iiiit/iir    rinin    liiiiin    cssr ;    COmpara    ti/itur 

lilit    riimmrtt/itiii .' 

Cuilibet  homini  moriendam  esse,  ut  quilibet  ed  morieadam  pa ra i  n -;  esse  debeat.  Pia  opera 
autcm  oommeatus  alterius  mundi  appellaotur.  Vocis  J.j'  igitur  sensas  cst:  tu  bcnc  agc,  ut 
coiuiucaluiu  itineris  in   altcrum   munduin   habcas  ! 

IWWIII. 
Allus  lYatreiu  suiiiu  «Ic|»loraus  tlixit. 

/.   Fraler  el  paler  brnrfiriis  rl  malrr  roiitlnlrns;  in  hoc  au/rm  (fratrr)  iiitlnles    coniiinctae   sunt, 
quae  in  omnibtu  benefacientibua  dispersae  reperhtntur. 

Fratrcm  suuin  mortuum  sunnna  laude  ornat  diccns,  in  eo  ,  ut  in  patre  matrcque  omncs 
indoles  amoris  coniunctas  fuissc,  quas  alii  nonnisi  singulas  possiderent.  Hoc  quoque  fragmen- 
tum  iu   Meraukii  codice  desideratur.      Metrum  secunda  species  metri  Thawil  cst. 

2.     Ex  eo  ob  quemlibet,    qui  ante  eum  degebat,  solatium    cepi   et  e/fecit,  ttt  omnem    eum    seqiten- 

tem    non    ciirem. 

Pergit  in  eo  laudando.     Talem  eum  fuisse;  ut  eo  vivente  solatium  caperet,  si  alii  morc- 
rentur  ;   eo   autem    mortuo    de    aliis  desperet,    quum   nemo    eius  vicem  agere  possit. 

CXWIX. 

Alius  filiiuu  «lefleus  «lixit. 

/.      Tempore,  quo  atimirutione  me  adfieiebas,  decessisti,  dtim   iuventiis  abiit  el  senectus  adrenit. 

Metrum  tertia  species  Motakaribi  est.  Filii  mortem  deplorat  ,  qui  iam  adultus  perierit 
tempore,  quo  ipsum  admiratione  impleret,  dum  ipse  iam  senex  devenerit.  Tali  aetate  filii  mors 
maiorem    patri   dolorem   adfert,  quum   prolis  spes   desit. 

2.  Et  st  plnro/ob  rem  calamitosam  ploro  el  si patientia  manifestandaesl,  rir  mei  similis  patiens  est1). 


1)  lo  taota  autem  calauiitate  aibi  ploraodicausaiu  esse;  nihilominus  taineo  se  patien:iaui  osteosurum  esse,  si  rerum 
cuuJitio  pustulet. 
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CAPUT  TERTIUM 

in  quo  agendi  ralio  cum  intelligentia  et  civilitate  coniuncla  tractatur. 


I. 

Misciii  Dareiuita  dixit. 

(p.  I®8.)  Aequalis  Ferasdaki,  ut  aetas  in  tempus  Islarui  incidens  paganitatis  tempus  non 
attingeret  conf.  Citab-Alaghani.  Grammaticus  Abu-1'Ahla  dixit,  poetae  nomen  Ahmru  fuisse 
et  coo-uomen  ob  versum  sequentem  ortum  esse,quosdam  putare  J,^  ^sjL^jow-Jj  l^*«o  o-***~5 
w*ct.  «JJ!  ^l  ^^jJi^.1.  »Appellatus  sum  Miscin  (pauper),  dum  pauper  non  sum ;  sed  ego ,  pro- 
fecto  !  pauper  sum  Dei  desiderio  plenus.«  Se  autem  in  versu  nil  nisi  excusationem  noininis 
invenire. 

1.  Quot  viri  sinceri  sunl,  qitortim  secreta,  quamquain  eorum   omniitm  particeps    sum ,    neqtte    ttni 

neque  alteri  prodam  ! 

Agendi  rationem  suam  laudat ,  qua  multorum  secretorum  conscius  nulli  rem  divulget. 
Genitivus  vocis  ^Ly^  ex  particula  <-»,  omissa  pendet.  Verbis  ^iX^o  qI^as  viros  in  amore  ve- 
races  et  non  decipientes  significare  vult.  Substantiva  duo  (loco  unius  adiectivi)  poeta  con- 
iunxit  modo,  quo  .+2*  qL*j  dicitur.  Grammaticus  Alchalil  discrimen  in  usu  vocum  ^iX^I 
et  _j-w.j(  ?  si  cum   aliii    coniunguutur,   adnotwit      Vocem  _y«  cum  voce  ^.s-j  casu    genitivo  con- 

iungi  posse,  non  item,  si  vox  Jw-j  arliculum  oat.  Vocem  _j.-»JS  tanquam  adiectivura  sequi 
debere.  Dici  posse  ^31X0  Jo». ,  ut  vox  ^_v<A*£>  casu  genitivo  coniungatur ;  sed  vox  ^^Xa^I 
tanquam  adiectivum  sequi  non  posse.  Causam  in  eo  inveuit ,  quod  vir  pars  sinceritatis  non 
sit,  sed  siuceritas  pars  viri.  Verba  -*c  etc.  exceptionem  efficiunt,  quae  cum  antecedentibus 
non  cohaeret  et  hanc  ob  causam  a  grammaticis  abrupta  («Ls**)  appellata  est  c  o  11  f  Gram. 
Ar.  T.  II  p.   403- 

S.  Cuilibet  viro  latus  in  corde  [meoj  raciium  est  et  loctts  secreti,  qttem  nemo  videre  citpit. 

Poeta  cor  suum  in  plures  partes  divisum  describit,  iu  cuius  singulis  partibus  siugulo- 
rum  secreta  deposita  sint ,  ut  alter  alterius  secretum  cognoscere  non  possit.  Verba  wJlsii  q, 
sunt  pro  ^Jii  q^.  Scholiastes  dixit,  in  voce  l_s_}-s='°  modo  nominum  actionum  formata  litte- 
ram  ^j  feminiiii  signum  esse.  Vocibus  ^jyS?  et  .^F,  quae  adiectivi  significationem  habeant, 
tam  singulos  quam  plures  describi.  Ut  diversum  vocum  usum  ostenderet,  ex  Corano  loca 
Sur.  12,  80  Sur.   17,  50  et  Sur.  58,  8  adnotavit. 

3.  Dispersi  in  terris  degunt,  duui  eoriun  secretiim  petrae  tradilttm  est,  qttam  viri  diffindere  non  valent. 

Non  solum,  dum  praeseutes  adsunt,   secreta  apud  ipsum   deposita  non  divulgantur;    ve- 

rum  etiam,  dum  iu  diversis    regiouibus  dispersi   sunt,    cuiuslibet  secretum   conservatur.     Cor 
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Miimi,  in  quo  secreia  depeaita  suni ,  oum  petra  dura  oomparat,  quae  diffindi  nea  poaait,  ut 
iiemo  intrana  depoaita  inapieere  poasii     Praepositio  cJ  e  varbo  ^Uuii  um  aiaiiil  peodet.   Lc- 

jjeudi    uioduiu    L^£l>A*iJl    ol»    aaxi    uaturam     alleri    in    SCboUla     uilnotato    IfcUaSl   pracferendum 

pato;  eompamadi  eniin  modus  magia  convenU.  Ubi autem  illa  petra  deponenda  alt,  non  video. 
Fieri  potesi,  ut,  quod  proprie  LasiAje  (nomen  actionis  primae  fonnac)  poetac  dicendnm  esaet, 
legendi  modna  mutatus  sit.  Loco  autem  verborum  LjxI^ijI  JL>  Jl  L^ct ,  quuo  in  acboliia 
nostris  lcgunlur,  iu  Mcrsukii  codice  LjcLai'1  Juo»l  l*cI  inveuimus.  Camelis  tarn  robur  quam 
summa  palientia  in  perferendia  molestiia  tribuitur,  ut,  si  loco  J^-r-l  vox  J-*-H  legeretur,  magis 
placcrel,    nuni    niontes   pelruni   illain   deponere   minus   aptum   videtur. 

■  I. 

lalija  h.  Sijari  rii\it. 

Avunculus  Abu-1'Ahbbasi    Alsaffab    est   (conf.   Ham.  nt*1).      Poctac    mortcm    pocta    Motbih 
adpellatus  (oonf.   Ilain.   !**)•)   deflevil. 

/.  Quitm  canitiem  albedine  sita  invertiee  capitia  mti  opparentem  vidissem,  ei  tlixi :  Bene  cenisti! 

Senectutem  advenienlem,  quae  ncmiiii  nou  ingrata  sit,  palienti  forlique  animo  ferendam  esse. 
llanc  agenili  rationcm  se  secutum  esse.  Seutentia  consequens,  quae  particulam  U- '(  |»,  |t>«>.  ) 
necessario  sequitur,  verbis  \a^i  etc.  continetur.  Loco  pronomiuis  »J,  ut  vis  sermonis  auge- 
retur  *-*^~~ll  dixit.  Vox  u=>^>  modo  nominis  actionis,  quod  ex  omisso  verbo  pendet,  Accu- 
sativum  obtinuit  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  160).  IIoc  in  versu  verbum  o~jI  (venisti) 
supplendum  est.  ita  ut  phrasis  verbo  dicendi  loco  obiecti  sit.  Verbuin ,  a  quo  vox  ^.s^j» 
derivata  est ,  tani  cum  vocali  Dhamnia  quam  cum  vocali  Kesra  enunciatum  est.  Si  gramma- 
ticis  fides  est,  prior  raodus  enunciandi  genti  Hodsail  proprius  fuit.  Littera  Alif  in  fine 
versuum   ob   metruin   addita  est. 

2.  Quod  si  sperassem,  fore,  ttt ,  si  saltttem  dicendam  meam  retinerem  ,  se   arerterel,  cupiissem, 

ttt  se  arerleret. 

Et  sibi  quidem  senecttilem  advenientem  ingratam  fuisse  dicit :  sed  quum  tali  in  re  nil 
effici  possit .  animi  desiderium  se  occullasse.  Verbo  v_*L>  timcndi  quidem  significatio  pro- 
pria  est ;  sed  in  verbis  timeiidi  et  sperandi  unam  significationem  in  locum  alterius  succedere 
scholiastes  adnotavit.  Ut  in  Corani  loco  Sur.  78,  27.  verbo  L>,  timendi  siguificatio  est,  sic 
in  verbis  Hodsailitae  (metr.  Thawil):  l:»,w,'  _  _i  A  J..>n_Ji  **x«J  I Jl .  »Quum  apes  eum  mor- 
dent,  eius  (apis)   morsum   non  timeU. 

3.  Setl  qttod  rei  ingratae  tibt  sitperrenienlt  /enem  te  aliqitartdo  ostemlis .    hoc    potius    causa    est, 

cur  ingratiim  eranesca/. 

Si  forti  animo  rebus  ingralis  rcsistatur,  earum  vim  dimiuui.  Verbo  ^°l~.  lenem  se  prae- 
beudi  siguilicationem  esse.  ex  proverbio  adducto,  quod  Meid.  T.  III  P.  I  p.  533  adnolavi- 
mus,   scholiastes    probare   studet.     Adnotatu   dignum   est,   poetam   cum   forma  comparativi  w^J^ 


—     236     — 

sio-nificationem  quartae  coniugationis  coniunxisse;  maxime  enim  fit,  ut  forma  comparativi  a 
prima  coniugatione  derivetur.  Grammaticus  Sibawaihi  eam  a  quarta  forma  derivari  licitum 
censuit  (conf.  Ham.  H1  1.  7  infr.)  modo,  quo  verba  admirandi  formantur.  Scholiastes  dicit, 
nil  obstare  ,  quin,  abiectis  litteris  additis,  vox  explicetur  modo,  quo  in  sequente  versu  vox 
j»!  derivata  sit  (melr.  Thawil):  Honor  noster  nobis  aliquando  magis  tuen- 
dus  videbatur,  quam  pannus  Iemanensis  quasi  sagittis  ornatus«.  Vo- 
cem  -sil  ex  verbo  JJXsS  ortam  esse.  Qui  vero  interpretandi  modus  quin  falsus  sit,  non  duhito. 
Reperiuntur  voces  J»  et  ^si ,  quae  quum  nonnisi  a  prima  verbi  forma  derivari  possint, 
primam  verbi  formam  cum  ista  significatione  exstitisse,  non  est,  quod  negemus.  Fit  autem 
interdum,  ut  una  verbi  forma  alterius  usu  abrogatur.  Nec  non  apud  lexicographos  prima 
verbi  forma  aduotata  invenitur.  Vox  ^l  adhibita  poetain  ab  una  re  ad  alteram  transiisse 
oslendit.  Silentio  haud  praetermittere  possum,  nomen  post  verbum  qU'  omissura  ex  usu 
verbi  c>^w~  cognosci  posse,  ut  nomen  Ks^Lwii   supplendum  sit. 

III. 

Almarrar  I».  Saihd  «livi*. 

Poeta  tempore  Omajjadarum  Ahbbasidarumque  vixit.  Sunt ,  qui  poetam  tempus  Ahbbasida- 
rum  non  attigisse  dicant.  Ipse  eiusque  frater  Badr  latrones  erant;  sed  Badrus  latrocinio 
notior  erat.   (C  t.   Alaghani). 

/.     Quttm  aliquando  genti  imperare  vis,  per  mansuetudinem  (jtrudentiain) ;    nec    vero  festmando 

conltimeliisque  impera  ! 

Qui  in  alios  imperium  exercere  volunt,  iis  mansuetudo  commendatur.  Verba  ^iUiJ^  c.**;dli  1> 
seusum  habent,  imperaturo  nimiam  festinationem  in  puniendis  rebus  et  contutnelias  in  verbis 
evitandas   esse,  quippe   quibus   et  amor  aliorum  in  principem   et  dignitas  principis  diminuantur. 

2.    Munsuetitdo  enim  meliorem  exitum,  scito!  habet,  quam  duritas,  nisi  quod  iniitriam  fugis. 

Discernendum  esse  viro  inter  rem  ingratam,  quae  ipsi  ab  altero  ob  incuriam  acciderit, 
et  iniuriam  a  malevolentc  illatam.  In  illa  mansuetudine  utendum  esse ;  in  hac  severitale 
duritateque.  Vocis  ^lcls,  quae  in  sermone  quasi  superflua  sit,  nomine  _j^i*5»  (fartura)  artis 
rhetoricae  periti  appellatae  usum  viluperarunt.  Hoc  vero  in  versu  eam  superfluam  uon  esse 
censent.  Vox  iuiia  ad  sensum  specialiorem  reddendum  adhibita  casum  Accusativum  obtinuit 
Gram.  Ar.  T.  II  p.  113.  Sensus  vocis  J«^-i  opposila  voce  jJL^-l  constituendus  est.  Quura 
vox  ,J^t  mansuetudincm  cum  intelligentia  coniunctam  designet,  vox  J^^l  duritatem  iu  agendo, 
quae  cum  ignorantia  coniuncta  esse  soleat,  significet  necesse  est.  Unura  tanturamodo  statum 
(p.  SOO.)  excipiendum  putat.  Malum  duro  modo  a  nobis  depellendum  esse,  e  proverbio  dis- 
cimus.  Meid.  8,  19.  uMalum  depelle  ope  ligni  aut  pali  tentorii!«  Quidam  veterum  dixit  : 
■j£*  ^^i   W  *&+l  j£^\  £iJl.      «Malum  simili  repelle,  si  alio  modo  non  potes!« 
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l\. 

IliKRin  I».  Oliliaiil  KimiiiaiiHa  ili\il. 

Vrocem  Ilizam  utris  ansam  significare;  scholiastes  e  versu  poetae  Uahscha  |irobare 
studet  (metr.  Motakarib) :  Ab  omnigente  u  n  s  a  s  capio   i.  e.  occasione  ct  tempore  utor, 

1.  Abu-Mismaho  de  menuntium  perfer!  nam  in  vituperatione  vita  inter  gentes  est. 

Versu  hoc  vituperationem,  qua  in  sequentibus  quendam  reprehendit,  introducens  vitupe- 

rationeni  utileni  esse  dicit.  Ante  vocem  Ivutli*  substantivum  'iilm.  (nuntius)  sn|)[)lendum  esf 
Verbo  >xa£  iiitraii(li,  pervadeudi  etceleriter  eundi  siguificationem  tribuunl  (conf.  Ilam.  p.  olf). 
Djeuharius  voci  ;<Ai)jw  significationem  epistolae  ab  una  lerra  iu  alteram  translatae  adscripsit 
Verba  i-AaxJI  j..  eic .  quae  sententiara  intermediam  efficiunt,  poetae  in  vitupcraiulo  inten- 
tioneiii  bonam  fuisse  indicant.  Quamdiu  enim  homines  aliorum  agendi  rationcm  vituperant,  ut 
reparetor,  cupiuntj  omissa  autem  vituperatione  odium  in  hominum  animis  ulitur  et  crcscit,  ut 
iude  perniciosae  inimicitiae  oriantur.  Simili  loquendi  modo  Abu-Tammamus  usus  est  dicens 
(metr  Thawil):  mXSI  **»y^J  JfjUI  »i>JI  p.1.  Sanguiucm  de  improviso  supervenien- 
tem  sanguis  custodit.  Similcm  quoquc  sensum  Corani  verba  Sur.  2,  175.  »Et  vobis 
in    ultione   vita  est«    offerunt. 

2.  Intrandi  ante  me  veniam  hominibus  deduti,  qui,  ut  ante  me  intrarenl,  digni  nnn  erant. 

Causam  vituperationis  exponit.  Eum  dignitatis  poetae  rationem  non  habentem  aliis, 
quibus  non  tauta  dignitas  esset,  ante  ipsum  intrandi  vcniam  dedisse.  Partem  scholii  Mersukii 
noster  verbis  ucccssariis  omissis  descripsit.  Sic  in  Mersukii  codice  legitur:  M3-Aj  qI  ^j^s 
LiyS^J  J^*M  j  ^A**u  Ux  id*^'o  <-»t^1fl  &  UL=>Ju  0I  JUu  0\  Jy^**«  cU  wi^>  uS^  Vr»W 
^gju^j   L.   ail   il   -^Ju  tjfs^   v^v^l   ^Jj>J  ijlXjCJI   £J ««05  Isus^  Jaalil  er  j^  ^^>*   f*  A^ 

i^Juiij  i»c>y>  to^s  Q'.  jac  1  ^su  ^vXxa:  >)"}!  j  ^dio  o_~yv. 1***'^  j^  ^t*  '">*"'5  ^^*^  i;'1 

.  \iyjMt    oyi-    Q^  J"?''    ^^} 

3.  Si  singula  sepulera  numerata  esseni ,  egn  nmniiim  enrum,    qui   mortui   sunt .  honoratisstmus 

essem  ef  a  vituperationis  locn  inter  eos  remotissimus. 
Tantam  dignitatem  sibi  arrogavit,  ut  non  solum  viros ,  verum  etiam  mortuos  dignitate 
superaturus  esset.  Ponit  igitur  se  morluo  singula  mortuorum  sepulcra  investigari  ,  ut .  qui 
eorum  aliis  dignitate  praeferendus  sit,  cognoscatur,  dum  se  omnes  dignitate  victurum  esse 
sperat.  Scholiastes  adnotavit ,  loquendi  inodo  usitato  convenire  dici  jLo  \yi  j)**'^  ClAS  3r  • 
Vox  autem  ^i  quum  subiecti  locum  obtinuerit  et  non  amplius  statum,  casu  Accusativo  posito, 
designet,  copulam  Waw  rediisse.  Mersukio  enim  in  verbis  L*3  1^*3  proprie  copulae  locuiu 
fuisse ,  et  tum  copula  omissa  sensum  miuus  restrictum  redditum  esse,  quod  is,  ad  quem 
sermo  directus  sit ,  verba  satis  intelligeret.  Alii  vcrborum  seusum  sic  constituunt :  Priore 
voce  suum  sepulcrum,  posteriore  praeterito  tempore  mortuorum  sepulcra  significari.  Mersukius 
sententiam  Sibawaihii    eiusque  explicandi    modum   pluribus   dilucidavit. 
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4.     Ego  vero,  quotiescttnque  necessitas  me  coegit ,  ut  ad  domus  tuae  portam    accederem ,    ei  per 

alios  quam  te  satisfeci. 

Non  esse  causara  in  sua  ipsius  agendi  ratione,  cur  parvi  habeatur,  nam,  quum  nonnisi 
necessitate  coactus  euni  adierit,  petendo  se  ipsura  non  abiecisse.  Se  potius  per  alios  desiderio 
suo  satisfecisse.  Vox  lS>jiM  indicat ,  poetam  necessariara  rem  cum  aqua  comparare,  quae 
cum   molestia  e  puteo  extrahitur. 

V. 
Scliabib  I».  Alharza  Iflorrita  clixit. 

Poetam  post  Islami  tempus  vixisse  puto,  narraut  enim  matrem  eius  a  Mohammede  in 
malrimouiura  petitam  esse.  Quae  quum  a  patre  Mohammedi  sub  praetextu  leprae  recusata 
esset,  statim  lepra  correpta  fuisse  dicitur  conf.  de  poeta  librura  Citab  Alaghani. 

/.  Ego  sane  odittm  relinquo,  ctiiits  in  propinqtio  pulvis  iam  apparuit,  dum  id  non  excilo, 

Poeta  erga  clientes  patientia  se  uti  dicit,  ue  odium,  cuius  primum  indiciura  iam  appa- 
reat ,  incendatur.  Vocem  «dJjS  (saepe  relinquens)  adhibuit,  ut  suam  hanc  esse  agendi  con- 
suetudinem  ostenderet.  Vox  ^cJS  proprie  humidam  terram,  quae  sub  superficie  est,  designat. 
In  odium  occultum  mihi  transferri  videtur,  ut  cum  eo  proverbialis  loqueudi  modus  JySJl  p&*i  ^tjj 
nhumida  lerra  inter  eos  sicca  est«  i.  e.  inimici  facti  sunt,  cohaereat.  Humida  terra,  si  soli 
ventoque  exponitur,  sicca  fit.  Ut  autem  verbum  l^iiLJ,  quod  in  pulvere ,  qui  motus  in 
acrem  se  tollit,  adhibetur,  a  poeta  recte  adhibitum  sit,  verba  lS>U>'  !<Aj  mihi  pro  L*Li  ^*,)  !i\j 
(p.  501.)  «apparuit  siccus  pulvis  eiuso  dicta  videntur,  nam  de  pulvere  humido  L*-^:~! 
dici  vix  potest. 

2.  Timens,  ne  magnam  mihi  rem  excitet,  nam  res  parra  res  graves  excitat. 

Hoc  in  versu  cum  priore  cohaerente  causam,  cur  ita  agat,  exponit.  Parvam  rem  si- 
lentio  praetermittendam  esse,  ne  inde  magna  res  oriatur.  Vox  a:Ls?  Accusativum  casum  acce- 
pit,  quod  causae  indicandae  (.0  ijj.**^)  inservit  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  114),  et  Nun- 
nationem  amisit,  quod  cum  sequentibus  vocibus  tanquam  cum  nomine  cohaeret.  Verbi  Lfi^ , 
cuius  subiectum  odiura  est,  obieclum  omissura  est.  Scholiastes  quum  L-Jie  \.A  magnam 
rem  suppleverit,  verbo  ^^-  decerpendi  significationem  tribuendam  esse  puto.  In  poste- 
riore  versus  parte  verba  transposita  sic  constituenda  suut:  LpLkAS'  jj*i\  ^ie  £-*&?•  Mer- 
sukium,  qui  voci  -obo  sensum  collectivum  tribuerit,  non  sequor,  siquidem  una  res  parva 
plurium   magnarum   causa  esse  potest. 

3.  Pervitammeam!  die  Ohnaisah in  eoeram,  ut desiderio polirer,  si  vincuhim atiimi mei firmum  fuisset. 

Vindicandi  occasionem,  quam  die  Ohnaisah  habuerit,  se  omisisse  dicit,  quura  firmum  rei 
propositum  non  haberet.  De  die  Ohnaisah  nil  certi  habeo  quod  dicam.  Scholiastes  Ohuai- 
sah  nomen  loci  esse  dicit ;  in  Kamusi  opere  collem  nigrum  in  valle  Folaih  esse  lego.  Num 
dies  proelii  an  alius  dies,  quo  ibi  res  quaedam  ageretur ,  fuerit  nescio.     In    Meidanii    opere 
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talis  ilies  adnotatus  aon  esl  .  sed  plures  ibi  praeliorum  diea  miaoria  momenti  erataii  aoot. 
(hmle  desiderium  fuerit,  verbis  aon  clare  exposuit;  aed  ex  verauura  contextu  conjici  poteal 
\'o\   jj»  proprie  hmem  designat,  lum  in  consilium,  quo  auima  quasl    llgala  esl  ,  trausrertur. 

Dicilur:  ,.,'ilj  ^j»  j*Z~-\  nfirmus  fuit  funis  cuiiisdainu  i.  c.  consiliutu  fininiiii  cepit.  In  scholli 
linca  seeunda  -v'j  »x---~i  lol  legendum  est,  aam  vox  j&j*  explieauda  fuit.  Sie  quoque  In 
Hersukli   codice  legilur. 

4.  Qumii  res  ubeunt,  fines  nobis  perepecti  sttnt;  initio  ree  aimiles  se  tibi  ostemlunl. 

Sc,  si  rcruni  cvcntuiu  isio  tcmporc  pracvidissct,  alio  modo  acturum  fuisse  ostcndit ;  scd 
initio  rcruin,  qualis  sit  futurus  eventus,  praevidere  liouiiui  concessum  uon  esse.  Verba  in- 
vcrsa  sunt  ,  naiu  vox  L?L-il ,  quao  quiiin  statui  describendo  inscrviat  ,  casum  Aecusativum 
obtinuit,  post  voecm  \&mX*o}  locum  habcat ,  necesse  est.  Bundem  sensum  poeta  Alkathami 
expressit  (metr.  Thawil):  n-jlyJ  jjJuLmj  .-*=■•  y*)\  ^j  (_5-i  U  J~Js  ^j>\  -«sajlII  ^Juu  ¥g.  Rem 
occultaiu   vir  antequam   apparet,   nescit,   nequc   r  e  m   antequam   finita    e  s  t. 

5.  &'  gens  Su/id  b.  Dsobjan  res  gloriatur,  lu  gloriantem  res  enumerare  non  inrenies.  nisi  quas 

exstruximus. 

Se  suamque  gcntem  laudc  ornat.  Nullum  praeclarum  faclum,  cuius  gloriam  gens  Sahd 
sibi  sumat,  esse,  quam  gens  sua  non  peregcrit.  Gloria  cum  aedificio,  quod  exstruitur,  com- 
paralur  conf.  Ham.  fil  infr. ;  quae  res  est  causa,  cur  noster  Uxi^jl  (exstruximus)  dixerit. 
Scholiastes  verba  Lu*ijl  U  ^sy  exceptionem  antepositam  appellavit ,  quod  ante  verba  >a*j  U 
locuin   habcnt. 

G.  Xoune  rides.  nos  gentis  luceni  esse?  Innocteobscu-n  aiilem  nil nisi  lux hominibusrium  ostemltt. 
In  laude  gentis  suae  pergit.  Gentem  suam  cum  luce,  quae  nocto  bscura  viam  osten- 
dit,  coraparat.  Scholiastes  adnotavit  ,  viros  cum  stellis  et  luce  comparai.  onf.  Ham.  H. 
infr.  Idcm  discrimen  iu  comparatione  solis  et  stellarum  tale  invenit ;  solem  victoriam  signi- 
ficare,  luccm  virum  laude  clatura  esse;  sed  in  Hamasae  opere  tale  discrimen  nou  occurnt. 
Alter  lcgendi  modus  y>  ;^i  lux  Kawwi  est.  Kaww  noraen  loci  est  et  quin  locus  ,  ubi 
gens  sedem  habeat ,  sit  non  dubito.  Obiectum  verbi  ,-^j  ,,  quod  scboliastes  omissum  esse 
dicit,  vox  [fejch\  (via)  est.  Suffixum  in  voce  L*,jJ  ad  vocem  tUjuiJI  rcferendum  est .  qua- 
cum    voce   nonnisi   levi   nexu   coniunctum   est. 

VI. 

iflalin  I».  Aus  tlixit 

Mahu  b.  Aus  b.  Nazr  b.  Sijadah  b.  Asham  (al.  Sijadah  b.  Asahd)  poeta  excelleus 
temporc  ante  Mohamraedem  el  lempore  Islami  vivens  plures  Mohammcdis  socios  laudavit.  I  s- 
que  ad  tempus  turbarum  inter  Ahbtl-Allahum  b.  Alsobair  et  Mcrwanum  b.  Alhaccm  in  vivis  erat. 
Cit.  Alaghani.  In  libro  Al-Mookhtusur  p.  655  ed.  Calcutt.  1«13  legimus,  poetam,  {p.  G55.) 
qui  ibi  ^41  cognominatur,  carmen  uostrum  praesente  Moahwijaho  recitasse.    Narrant,    Mahnum 
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araici  sororem  in  matrimonium  duxisse.  Quara  quum  repudio  dimitteret,  amicus  se  cum  eo 
nunquam  collocuturum  esse  iuravit.  Hanc  ob  causam ,  ut  amicum  ad  se  reduceret,  poetam 
versushosce  composuisse.  Hunc  rerum  statumin  versibus  poeta  respiciens  dixit:  Ne  iratus  sis, 
quod  femina  mutuo  accipitur  et  altera  dimittitur.  Tali  enim  modo  viri  agere  solent.  Osten- 
dit  versibus,  amicum,  si  res  ab  eo  pcracta  nobis  non  placeat;  hanc  ob  causam  deserendum 
non  esse.     Iusto  modo  erga  amicum  agendum  esse. 

1.  Per  vitam  Inam!  nescio,  licet  timidus  sutn,  cuinam  ex  nobis  mors  prius  occursura  sit? 

Praemittit  caeteris  monitis  ,  quibus  amicum  ad  se  reducere  vult,  considerationem  vitae 
humanae.  Neminem  scire,  quamdiu  vita  duratura  sit ,  ut ,  si  quis  in  gratiam  amici  redire 
negligat,  mors  subita  omnem  spem  abrumpere  possit.  Verba  LjI  ^c  verbo  ^iil  obiecti  loco 
sunt  et  verba  J>=-j"5  jJ.,  sententiam  intermediam  efficiunt,  quae  sensui  magis  explicando  in- 
servit,  qui  enim  meticulosus  semper  circumspicit,  ut  periculum  detegat,  ei  inopinatum  pericu- 
lum  haud  supervenit.  Sed  in  mortis  discrimine  res  aliter  se  habet.  Mortis  tempus  ne  me- 
ticulosus  quidem,  licet  semper  attentus  sit,  praevidere  potest.  Vox  J.=*i'  quamquam  com- 
parativi  formam  habet,  tamensensucomparativicaret,  quae  res  causa  fuisse  videtur;  cur  femininum 
t^ls-^aut  non  formaretur  aut  inusitatum  fieret;  dicunt  enim  eius  loco  £k>3  .  Duplici  autem  legendi 
modo  ^OJCi  et  ^iAxi'  sensus  verborum  haud  multum  variatur.  Priori  verbo  mane  veniendi;  poste- 
riori  incurrendi  significatio  est.  Hac  significatione  recepta  mors  aut  cum  animali  rapace  conf. 
Ham.  p.  PP  v.  12  aut  cum  milite  in  hominem  incurrente  conf.  Ham.  p.  fv!  et  H/\  v.  1.  com- 
parata  est.  Vox  quoque  j3i  formam  comparativi  habet,  ut  praepositio  q^  sequi  debeat ;  sed 
quum  nomen  cum  eo  coniungeretur,  factum  est,  ut  sensu  integro,  praepositio  abesset.  Post 
autem  istud  cum  eo  coniunctum  nomen  ,quippe  cognitum  esset  personae ,  ad  quam  sermo  di- 
rigeretur,  omiserunt,  ut  vox  "in  fine  sermonis  sibi  sufficeret.  Ea  quoque  vox  modo  ,  quo 
voces  J»>i  et  iA*j  (i.  e.  vocibus  cum  iis  coniunctis)  sensu  definita  est  et  indeclinabilis  (ut 
vocali  Dhamma  enuncietur)  conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  152.  Anthol.  Gram.  p.  471.  Tan- 
quam   advcrbium   temporis  autem  Accusativi  locum  tenet. 

2.  Ego  fruter  luus  perpetuus  eram,  perfideerga  le  non  egi,  quod  adversarius  tevincebut  aul  ha- 

bitaculum  tibi  displicebat. 

Agendi  rationem  suara  describit.  In  rebus  adversis  sincerura  se  araicum  ostendisse 
dicit.  In  versu  duplex  est  legendi  modus  aut  ^>l  J  »haud  perfide  egiic  aut  J*=4  J  nnon 
recessi  a  foedere  mutato  animo«.  Et  particula  ^  aut  vocali  Kesra  aut  vocali  Fatha  enun- 
ciatur.  Si  vocalis  Kesra  locum  habet;  verba  transposita  sunt,  ut  verba  ^s-l  J  propositio- 
nis  consequentis  locum  teneant,  ita  tanien,  ut  particula  qI  hoc  in  loco  in  praeteritum  futuri 
sensum  transferre  non  possit,  quum  res  in  tempus  praeteritum  incidat,  necessc  sit ;  sin  vero 
voci  q1  vocalis  Fatha  datur,  verbis  U?tul  ^  causa  indicatur.  De  voce  ^j^  Ham.  I.f  v.  4 
pluribus  sermo  fuit.  Noster  verbo  violenter  tractandi  et  subiugandi  significationem 
tribuit.  Quae  autem  in  scholii  secunda  linea  verba  L*a*>  \sj}^  ^$y.  J^&^»  q^^v.  \Sjtf-i   'egun- 
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lur,  ca  versuru  a  Tebriaio  negligenter  oouanun,  quem  Ueraakina  cx  grammatioi  ChalUi  opcre 
dMiimsi&se  videtur,  respioit;  sic  eniin  i>n-,t  vooem  *~*  sequitur;  jtm  ">  ^V^j  i5)^  »XA»lj 
iq*&Jaia»  j£l\  ef^cr  lH-*'-^  Uf«-_=-  Bt  recUavit  sequentem  veraum(metr.  Basilh);  \eque 
v i  c i n  i  u e  q  u  e  olientis  m e i  nzorea  durc  t r ac ta n t a r  e  t  s o oi u s  m e u i  c o n- 
tra  maloriuii  oausaa  defensus  est  Dioit  auctor,  vocem  t_»;?j  m  rerau  futurum  tam 
primae  quam  quartae  forraae  esse  posse.  Posthao  Tebrisius  ex  Ueraukio  ezplicandi  uiodura 
profcrt  ,  qni  pluribus  Ham.  i.f  v.  4.  legitur,  Quae  In  linea  quinta  sequontnr,  ea  nonnisi  ei 
Abu-PAhlae  opere  excerpta  sunt.  Abu-1'Ahla  enunciandi  modum  vocia  o;-j<  abiecta  Hamsa 
taaquam  dialeoto  regionis  Hidjas  proprium  probavit.  quippc  quem  Warsch  cognominatus  lector 
eeleberrimus  Ohtsman  b.  Saihd  Almokri  (unus  .septera  celeberrimorum  lectorum  Corani)  iu 
ipso  Corano  legendo  adhibuerit.  Metri  causa  a  poetis  rem  adhibitam  esse,  e  versu  poetae 
Dsu-FRommah  oognominati  videmus:  (metr.  Thawil)  K  gente  Abu  -  Musa  bomines 
circura   e u  111  vides,   quasi  perdices  sint,  quae  accipitrem  conspiciunt 

3.  Cum  eo  ex  tiostibus  pugnabam.  quocum  tu  purjnabas  et  opes  meas  dicabam,  si  debito  obstric- 

lus  eras,  tum  /e  pecunitt  expttibam. 

Sinceram  suara  amicitiam  describit  vario  modo  se  ci  auxilium  tulisse  dicens,  ita  ut  vitara 
suara  pcriculo  exponeret  et  opes  erogaret.  Quuiu  vox  _■_«  caraelos  significet,  quippe  qui  prae- 
cipua  opum  pars  Arabibus  sint,  verbis  ij»-}-»-  et  J-ic,  quae  proprie  ligandi  significationern 
habent,  de  opibus  erogandis  usi  sunt.  Scholiastes  adnotavit,  poetae  _5Uc  JJic_>  diccndum 
fuisse  i.   c.   pro    te   debitura   solvendum  in  me  suscipiebam. 

4.  Si  aliquando    erga  me  prace  agebas,  usque  ad  craslinum  dietn  tibi  condonabam  ,   ttt  al/er  ftt- 

furiis  diem  Itunc  ttiiim  exciperet. 

Se,  quemadmodura  verum  amicum  deccret,  in  condonandis  amici  peccatis  egisse,  ut  eo- 
dem  semper  die  veniam  conccderet.  Mersukius  verbis  ^Jutfl  sensum  tribuendura  esse  cen- 
set,  dicm  alterum  in  huius  diei;  quo  amicus  prave  cgerit,  locum  successurum  esse,  quo  amicus 
bene  agens  viiium  reparet.  Iu  boc  vox  L«»j  obiectum  verbi  est ;  sed  fieri  posse  dicit,  ut 
verbo  >_^acl  scnsus  intransitivua  sit  finem  babendi.  Dici  -*jI  _-vacl  cum  nomine  actio- 
nis  ^^aAc  ct  j-^ac  »res  finem  habnitu.  Sensum  esse:  ut  res  tua,  quae  se  ofTerat,  aliquando 
finem  habeat.  IIoc  adraisso ,  quod  mihi  minus  placet,  vox  U^j  loco  adverbii  temporis  cst. 
Esse  quoque,  qui  vocem  w*a*j  vocali  Fatha  enuncient,  ut  verbura  iu  locum  alterius  succedcndi 
significationem   offerat. 

5.  Quasi  prava  tmi  erga  me  agendi  ra/io  et  ira  in  me  tna  t/tteiidam  ttiitin  morbttm  sanet  et  in   eo 

quod  mi/ii  nun  placet ,   catisa  non  est,  ctir  properes. 

In  hoc  versu,  qui  iu  Mersukii  codicc  ante  versum  proxime  antecedentem  locum  habet, 
causam,  cur  amicus  ita  cgerit,  iudagat.  Agendi  rationeiu  ex  interuo  morbo  seu  odio  occullo 
sibi  ortam  videri ,  ut  patientia  a  se  adbibita  huius  morbi  medicina  fuerit.  Suffixa  in  voci- 
bus  J^-L-jj  et  ^jla-?—    sensum    ad   obiectum   spectantem    habeut.      Duplex  est    legendi    modus 

31 
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Xaj.  et  ^>£j;.  Priore  voce  agendi  rationem  significari  puto ,  qua  alteri  prava  suspicio 
( p.  503.)  iniicitur,  ut  sensus  sit:  in  eo  quod  me  laedis  et  pravam  de  tua  erga  me  agendi  ratione 
suspicionem  mihi  iniicis,  neque  est  commodum  neque  causa,  cur  tu  ad  eundem  modum  repeten- 
dum  festines.  Altera  voce  cunctatio  significatur,  ut  sensus  sit  :  in  eo,  quod  in  te  puniendo 
cuncter,   causa  uou   est,  ut  festines.    Posterior  legendi  modus  in  Mersukii   codice   reperitur. 

6.  Ego    autem,    licet   olim    tua   agendi    ratio  mihi  displicebat ,    tamen  condonabam  et  bene  erga 

te   agebam. 

7.  Quod  si  a  te  me  separas,  in  mundo  dexteram  ttiain  amputabis ;  at  vide,  quam  manum  in  eius 

locttm  subsliluas. 

In  priore  versu,  qui  iu  Mersukii  codice  deest,  tam  suara  quam  araici  ageudi  rationem 
haud   novam  esse  dicit. 

In  posteriore  noxam,  quam  ex  separatione,  quam  amicus  sibi  in  animum  induxerit,  pro- 
dituram  esse,  ostendit.  Futurum  esse,  ut  optimo  adiutore  privetur.  Mundum  LJAii  dicit, 
mundi  mala  significaturus.  Quod  homo  raanu  oranes  res  perficit,  manus  auxilium  designat 
conf.  H  a  m.  fi\.  v.  I.  Ut  aulem  iu  dexterae  amputatae  locum  altera  manus  succedere  non 
potest,   sic  poeta   noster;  se  relicto?  ncminem  vicem   expleturum   esse    dicit. 

8.  Inter  homines  autem ,  si  amiciliae  tttae  rincula  rtimpitnttir ,    sunt ,  qui  »e  mectim  coniungant 

et  in  terra  locns  est,  quo   ab  odii  domo  recedi  polesl. 

Iam  se  consolari  incipit,  dicens  se,  si  amicus  iu  alienatione  sua  pcrseveret,  alibi  virum  in- 
venturura  esse,  qui  suam  amicitiara  cupiat.  Locum,  ubi  alteri  in  odium  veniat,  cum  alio  per- 
mutandura  esse.  Ut  amor  abruptus  cura  fune  rupto  (Ham.  a.  v.  5.  tVf,  v.  4.)  comparatus 
est,  sic  in  nostro  amor  haud  sincerus  et  corruptus  cum  fune  trito.  Ad  hanc  coinparationem 
vox  i)-a3^  (coniungens)  referenda  est.  Qui  alterius  amicitiam  cupit,  is  est,  qui  funem  illum 
ruptum  coniungit.  Domum  odii  domicilium  suuin  appellavit,  quod  amico  pristino  in  odium  venit. 
Simili  modo   alius  qU-j--'  ^O    (domus   despectus)  dixit. 

9.  Si  erga  fratrem  fttum  iniuste  agis,  eitm,  si  sapit,  in  fttgae  latere  inrenies. 

Propositum  suum  abeundi,  quod  iara  cepisse  videtur,  videns  amicum  agendi  rationem  suam 
non  relinquere,  probare  studet.  Stulti  esse  apud  fratrem  iniustum  remanere.  Scholiastes 
verba  JJUj  qLj'  ^\  pulchram  conditionem  appellavit,  quippe  vir  haud  intelligens  iuter  beneficia 
et   malefacta,  inter   aequitatem   et  iniustitiam   discriraeu  non   faciat. 

10.  Et  ne  iniuste  erga  eum  agas,  gladii  aciei  se  committet,  si  gladii  aciem  evitare  non   potesf. 

Quum  iniuriara  nobis  illatam  ferre  non  debeamus  (conf.  Meid.  C.  10,  121.  23,  208.) 
et  iniustiiia  fratrum  et  amicorum  omnium  rerum  ingratissima  sit;  ea  omni  modo  fugienda  est, 
ut  potius  maximuin  periculum  subeamus,  quam  ei  nos  submittamus.  Nil  autem  ad  vulneran- 
dum  magis  aptum  est,  quam  gladii  acies ;  qui  igitur  gladii  acie  tanquam  iumento  vehitur,  in 
summo  peiiculo  versatur,    ut   fieri    uon  possit,  quin  vulueretur.     Hosce  duos  versus  Ahbd- 
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Allalmni    b.    Sobalr  ooram  Moahwijaho  reoitaase;    postea  autem  eoa  Mahni  esse.   ccnfeasum 
esse  narraiil    oonf   AlinooUlttusur   p,    454    sq. 

//.     /.'/  quotuuemnaue  smins  inihi  auepicionem  utneere  vole&at  ti  /"»  eo,  </twil  faciebam,    nutkm 

rependebat, 
12.     Dorsum  clypei  ei  obverti;   eed  i»  hoc  «"«  perseveravi,  nisi  guamdiu  ulin  me  convertebam. 

Se  talem  esse;  qui  iiiiuriam  patienter  non  ferens  a  socio  iniuste  agente  se  statim  .se- 
paret.  Verbis  ,g*ik  A  ovult  suspicionem  mcam«;  significare  vult,  eum  tali  modo  agerc,  ut 
de  industria  imicitiae  odiique  suspicionem  contra  se  movere  videatur.  Posl  verburn  ^*;!  suf- 
tixum  oniisstiin  ost ,  quod  ad  benefacta  opposita  inalo,  quod  infert,  referendum  est.  In  po- 
steriore  versu  proverbialis  loquendi  modus  continetur,  qui  in  Meidanii  libro  C.  21,  40.  adno- 
tatus  est,  Clypei  dorsum  in  aliquem  converlit  is,  qui  altcrum  hostiliter  invadit;  ut  iu  versu 
vcrba  signilicent,  se  inimici  inodo  contra  alterum  agere.  Primum  in  puguando,  tum  in  omni 
vitae  statn  loquendi  modus  adhibitus  est.  Sic  in  versu  Parasdaki  (raetr.  Sarih)  Ouomodo 
cly  peum  m  e u  m  m  e  c  o  n  v  e  r  t  e  r  e  v  i  d  e  s  ;  D  e  u  s  S  i  ia  d  u  m  i a ra  o  c c  i  d  i  t  e  t  a  m  e 
r  e  m  o  v  i  t. 

13-     Quotl  si   aniina    tnea   a    re   se   avertit ,  tieri  non  potest ,  ut  atl  eam  quodammodo  tinquam  se 

conrertat. 

Se  autem  co  auirao  esse,  ut  ad  amicura  talera,  quem  reliquerit;  nunquam  redeat ;  monet 
igitur  amicum,  ne  unquara  speret,  fore,  ut  si  nunc  abeat,  postea;  si  auxilium  ab  ipso  petat, 
ad  eum  redeat  auxilium  laturus. 

VII. 

Aliuiru  lt.  Kamiali  tlixit. 

De  hoc  poeta;  qui  antiquo  tempore  anlc  Islamum  vixit,  conferas  Ham.  p.  IH  adn.  (|>,,**01.) 
Araru  -  1'Kaisi  magister  dicitur  e  gentc  Tharafahi  oriundus  (conf.  libr.  tU^I  woAi'  p.  Iff). 
Socius  Araru  -  1'Kaisi  appellatur,  quod  cum  Ainru-1'Kaiso  in  itinere  ad  imperatorcm  Graecura 
suscepto    convenit  societatamque   inivit. 

/.      ]'ae  mihi !  ob  iitrentiitem.     Quam  qiium  amisissem,  rem  propinqiiam  non  antisi. 

luventulcm  practeritam  esse  queritur  dicens,  iuventutem  non  esse  propinquara  et  facile 
consequeudam,   ut  aniissu   rccuperari   non   possit, 

2.     Pallinm    et  restimenta   ad  pro/iinqiiissimum    mercatorem   (catiponemj   trahebam    et  caesariem 

ineaiii    exctttiebam. 

Vitain  tempore  iuventutis  actam,  tanquam  iucundam  dcscribit.  Ante  Mobammedein  Arabes 
vino  vehementer  indulgebant  conf.  Lebid.  Moall.  v.  59.  Antar.  Mali.  v.  37.  De  vino  conf. 
p.  ITa.  Mollem  et  otiosam  vitam  suam  eo  quoque  describit,  quod  lougis  se  vestimentis  usum 
dicit  c  o  n  f.  Ilara.  PaC  infr.  Longas  auteui  vestes  eius  fuisse  coniicio,  quod  voce  w*S\-| 
(traho)  usus   est.      Vox  ±*?.j  idem  vestimentum  in  viris  esse  videtur,    quod   u)Lt  in  femiois 
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dicitur.  Discrimen  tale  esse  volunt ,  quod  hoc  duabus  partibus  consutura  esse  dicunt,  illud 
una  parte  constare.  Vcstiraentum  super  alia  indutum,  totum  corpus  tegens  esse  non  dubito. 
Feminas  isto  quoque  vestimento  uti,  ex  loco  Hamasae  p.  o.l  v.  5.  cognoscimus  conf.  Dozyi 
opus  doctissimum:  Dictionnaire  detaille  des  noms  des  vetements  ches  les  Arabes  p.  191  sq. 
Vocem  Joj>  lexicographi  haud  accurate  explicarunt.  Djeuharius  dicit :  -bj-JI  «A>'5  y^i  -b^i 
Uj  jiV)  .\SJ>^  >Jiy0  ry*  **w.J'l  L^s-  »VoxMirth  est  singularis  vocis  Moruth,  qua  vesti- 
menta  e  lana  aut  serico  confecta  designantur,  quibus  pro  palliis  utebantur«  ;  sed  in  Mersukii 
scholio  lefimus:  vJLsJUj  \j**>  ^^  jV^ -^  «est  interius  corporis  inferioris  vestimentum  duabus 
partibus  non  compositumcc.  Videtur  igitur  esse  vestimentum  longum.  Longum  esse  ex  nostro 
loco  coniicio  quippe  verbum  «_*:su*  ad  hanc  quoque  vocem  pertineat,  quamquam  Wankuli 
("apud  Meninskium)  genus  brevioris  induraenti  (pallae  aut  femoraliura)  esse  dixerit.  In  meo 
lexico  curtas  manicas  ei  adduntur,  quod  unde  desumserim,  iam  uon  memini.  Loco  carminis 
nostri  cum  loco  Ilam.  ov1  v.  2  collato  ,  isto  vestimento  tam  mulieres  quam  viros  usos  esse 
sequitur.  Iu  illo  loco  femoralia  significantur.  In  Mersukii  codice  vox  _b-«  voce  iia^vJU  »ex- 
timura  corporis  vestimentum  (pallium)cc  explicatur.  Poeta  plura  vestimeuta,  quibus  uteretur,  signi- 
ficasse  videtur.  Pluralem,  ut  equidem  putaverira,  adhibuit  significaturus,  se  variis  palliorum 
speciebus  modo  his  modo  illis  utens  ad  cauponis  tentorium  ivisse  Se  per  huraum  pallium 
traxisse  dicens  superbiam,  quae  iuventuti  propria  est,  respexisse  videtur.  De  voce  Joy> 
conf.  Dozyi  opus  doctissiraum  modo  citatum  p.  404.  Propinquissimum  mercatorera,  quo  cau- 
ponem  vinarium  designat,  dixit,  se  ad  voluptates  festiuare,  neque,  ut  opibus  parceat,  remotio- 
res  adire  si<>-nificaturus.  Vinum  apud  meruatorem  bibere  non  solebant ;  sed  ad  suos  vinum 
emtum  portabant,  ut  socii  eius  participes  fierent.  Mercatores  inter  Arabes  campestrcs  vinum 
circumtulisse  videntur,  dum  locum  suum  emturis  signo  qnodara  indicabaut  c  o  n  f .  Lebid. 
Moall.  v.  58.  Sic  poeta  in  versu  sequeute  dixit:  (metr.  Camel)  Quoties  matutino  tem- 
pore  cum  vino  a  mercatore  emto  ad  agraen  accessi ,  q  uod.  quum  ebrii  sunt, 
de  fatis  decretis  non  interrogat.  Se  crines  suos  caput  concutientem  movisse,  dixit, 
ut  supcrbiam  suam  et  iuveuilem  alacritatem  in  incessu  mauifestatara  ostenderet.  Pluralem 
UJ,  aul,  ut  homoioteleuto  satisfaceret,  aut,  ut  comam  copiosam  fuisse  ostenderet,  adhibuisse 
videtur. 

3.  Ne  viro  invideas,  quod  dicitur :  Quidam  ob  mullos  suos  annos  arbiter  factus  est! 

In  senectute  tanta  mala  esse,  ut  seni  invidendum  non  sit,  qui  gentis  arbiter  factus  sit. 
Eundem  sensum  poeta  Alraorakkisch  expressit  dicens:  (metr.  Sarih)  Inventus  ad  mfor- 
tunia  venit,  ne  igitur  fratri  tuo  invideas,  quod  dicitur;  arbiter.  Vox  0* 
pro  q^   est. 

4.  Si  rita  longa  eum  delectat,  profecto  !   in  ems  facie  longi  temporis,  auo  incolumis  erat,  vesti- 

gia  apparuere. 

Quamquara  diu  quis  incolumis  vixerit,  tamen  in  ipsa  senectute  malum  esse  ,  quippe  an- 
norum  praeteritorum    vestigia    in  facie    appareant.       Similem   sensum   clarius  prolatum  m   se- 
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quente  versu  invenimus  fjnolr.  Thawil);  I  ■  m  satia  tnorbi  in  eo  estj  quod  snnui  iu- 
ooluroisque  es  et  ka  Bequente  (metr.  Carael);  D o m i n u n  meum  atudioaus  pruptcr 
i ncol um i tatom  invocavi:  sed  eooe!  inoolumitas  morbus  est.  Proverbium  vul- 
gare  rsi :  Ido  w^iJL.  ^.o  nSenectus  morbus  sufficiens  est,«  Conf.  Bleid.  T.  III  1*.  I.  p.  433 
Verbam.c^bl  in  soholio  verbum  perfectum  appellatum  est,  quod  praedicatum  in  se  continet 
conf.  Gram.   Ar.  T.  II  p.  570. 

VIII. 

Ijas  b.  Albajef  dlxlt. 

Nfomen  Kajef  a  verbo  jj  (scqui)  derivant.  Sic  verbum  In  versu  sequcntc  legitur : 
(metr.  Thawil) :  Coutra  vos  mentitus  sum,  mc  sequi  non  cessat  (f.  cessas), 
q  u  em  ad  m  o  dum  i  s ;  q  u  i  v  e  s  l  i  g  i  a  r  e  r  u  m  n  o  vi  t ,  v  es  t  i  g  i  a  a  g  m  i  n  i  s  camelorum 
(amissi)  sequitur.  Ab  hoc  verbo  ei  quoque  nomen  acceperunt,  qui  ex  menibrorum  si- 
militudine   patrem  filii  cognosccrc  studcnt1).  (p.  505>) 

/.     IVrt  dirites  in  terra  sua  manent;  pauperes  vero  in  diversa  loca  miijratio  abdncit. 

Opulentiae  et  paupertatis  discrimen  describit,  ut  illa  liuic  praeferenda  sit.  Opulentia  ille  in 
tcrra  sua  cum  otio  frui  potesl,  pauper,  ut  divitias  sibi  acquirat;  ab  una  rcgione  in  alteram  pro- 
pellitur.  Voci  ^si  genus  femininuin  est.  Verbum  ,c*jJ  (jacit)  adhibuit  siguificaturus,  pau- 
perem  cogi.  Vox  ^c",-*-'  proprie  Iocum  dcsignat,  qui  iaculando  petitur,  tum  hoc  in  versu  sim- 
pliceiu    loci  significationem  habet. 

2.  Fratrem  tuiim  semper  honora,   quatndiu  coiiiuncli  estis,  nam  mors  vos  separabit! 

Fratem  seinper  honorandum  csse,  quum  fieri  possit,  ut  mors  cum  nobis  auferat.  Scho- 
liastes  in  explicanda  versus  construclione  dicit;  vocem  .5\AjI  casum  Accusativum  habere, 
quod  tempori  definiendo  inserviat  eiusque  appositionem  verba  LmU^  U  esse.  Vocem  Ijk»  autem 
hisce  praedicati  loco  esse.  Conslruendi  modum  oLiL  ^JtS  Ham.  Ifo  v.  2  explicavimus  (conf. 
Ham.  vlf"  v.  6).  Pro  voce  oHL  legitur  LLilL  neque  sensu  neque  construendi  modo  mutato. 
Mersukius  autcm;  e  cuius  opere  scbolion  dcsumtum  est,  in  line.  duas  voces  SioUJuO;  \sJla  non 
bene  coniunxisse  videtur,  quippe  una  vox  sensum  transitivum,  altera  intransitivura  babeat. 
Voces  iJutyo^  XiJui  melius  coniunguntur,  sed,  ut  voces  statui  (J^>)  definicndo  inservire  osten- 
deret,   pro   vocibus   LoUjj  Ksj  participiorum    formae   ponendae  erant. 

3.  Qiuim  terram  posl  longam  absentiam  visi/o,  fratrem  meiim,  iltun  terra  eailem  est,  desidero. 

Ouae  in  versu  priore  dixerat,  ea  cxperientia  sua  probat.  Se  post  longam  absentiam 
reducem  fratres   morte  abreptos  uon   amplius  invenisse.   Vox  ^JjjiXo  sensum   collectivum  habet. 


')  Scientia  illa  inter  veteres  Arabes  genti  Madsbidj  propria  erat  et  a  patre  in  filium  transibat.  Non  solum  ex  mem- 
brorum  similitudine  patrem  cognoscere  studebant ,  verum  etiam  ex  membris  fulura  iufantis  fata  praedicebant 
c  o  n  f.   Cbrest.   mea  grammat.   bistor.  p.  H 
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Voces   L*  Li"  jbLilj    per  ellipsin  explicandae  sunt,  ut   phrasis  sic  constituatur:    Sld\  «jwiyj 
^yj\S     J>  L*y.  Littera  Alif  in   fine    vocis  Ls>  metri  homoioteleutique  causa  addita  est. 

IX. 

Rabiali  li.  jJIakrum  b.  Claaled b.  §alid  I».  Dhabhali  «Sixit. 

Grammaticus  Abu-Hilal  Makrumum  filiuni  Djabiri  b.  Chalid  fuisse  tradit.  De  poela  conf.  p.  fX 
/.     Qnol  homines,  qui  odio  tne  habent,  animo  a  me  alienati  sunt  et  dulcia  verba  loqimntiir  ! 

Plurium,  qui  alia  dicunt  ac  sentiunt,  dissimulationem  decribit.  Esse,  qui  ipsi  blandiautur, 
dum  odium  conceperint.  Vox  ^♦i'  homines  plures  significans  hoc  in  versu  non  interrogando; 
sed  narrando  inservit.  Voci  ^*o  odii  significationem  esse,  scholiastes  sequente  versu  pro- 
bat:  (metr.  Wafir)  Fascina  tuaodium  educere  meum  non  cessant  ete  locis  oc- 
cultis  suis  odium  meum  prolahere').  Poeta  voces  ^mo  et  £,*&,  quibus  eadem  paene 
significatio  est,  couiunxit,  ut  odium  grave  designaret.  Vocem  c\a*j  cum  voce  ,)-*l=>-  coniungen- 
dam  et  post  eam  yJ>*  aut,   ut  scholiastes  vult,  ^ii\y>   ~a  (a  consensu  meo)  supplendum  puto. 

2.  Hoc,  si  vellem,  attt  bello  aut  linguii  male  loquente  ulciscerer. 

Suam  ista  in  re  ferenda  patientiam  non  inde  profectam  esse  dicit,  quod  ulciscendi  fa- 
cultatem  non  habeat.  Vox  ^ki,  clamorem  magnum  tumultumque,  qualis  exercitus  est,  signi- 
ficans  hoc  in  versu  de  bello  dicta  esse  potest.  Vocem  qL^us,  quae  vocali  Fatha  et  Kesra 
enunciari  potest,  hoc  in  versu  linguam  significare  videtur,  quae  nullo  respectu  loquens  alio- 
rum  honorem  Iaedit.   De  particula  _>J  conferas  De  Sacy  Gram.  Ar.  T.  I  p.    163  sq.  ed.  alt. 

3.  Sed  atntcitiae  vinculum  cttm  ep  firmavi  ob  vinculum,  qsw  cum  Abti-Bajano  iunctus  eram. 

Se  potius  aliorum  amicorum  rationem  habens  poenam  intermisisse  et  amicitiae  vinculum 
non  rupisse.  Quem  Abu-Bajanum  appellavit,  is  patruus  Rabiahi  b.  Makrum  erat.  Vocis 
ikLoLyo  interpretandae  duplex  modus  esse  potest,  unus,  quo  statui  explicando ,  ut  pro  ^loL* 
sit,  inservit,  alter;  quo  tanquam  nomen  actionis  modo,  quem  grammatici  ijULvi  J>*i*  appel- 
lant  (Gram.  Ar.  T.  II  p.  113),  ut  pro  KJLo  sit;  cum  verbo  coniuncta  est;  solent  enim  Arabes 
interdum  formain  diversam  ac  verbi  formam  cum  verbo  coniungere.  Sic  iu  Corani  loco  (Sur. 
71,    16)   verbo   quartae  formae  nomen   actionis   primae   adpositum   est. 

4.  Et  cum  Dhamraho,  nam  Dhamrahus  vicinus  oplimus  est,  quocuin  vinculis  firmis  (g».  5©©»} 

iunclus  sum, 

5.  Nobili  genlis  itistar  auri  puri,  qttod  matiitino  tempore  pluviae  continuae  colligitur. 

Alteram  personam  appellat,  cuius  quum  rationem  habeat,  se  ob  iuiuriaro  ultum  non  esse 
dicit.     Tum  huius  personae  laudem  addit  eam  cum  auro  puro  comparaus.  Aurum  purum  autem 


1)  In  hoc  versu  lusus  quidam  verborum  esse  videtur,  dum  vL^   lacertas  et    Lg.i*l&*   earum   latebras 
siguificare  possuot. 
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eo  designat,  quod  dicit,  ul  posl  pluviam  coniinuara,  qua  lerrae  partea  omnino  abluautur,  coi- 
lectum  esse.  kurun  autem  tale  nou  solura  puruui  esl  epleudousque,  verum  etiara  nunquara 
mutatur  aut  oorrumpitur.  Sic  illua  viri  ageudj  oiodus  uon  solura  viUi  expera  esi,  verun  etiam 
nullo  raodo  corrumpttur.  Pluvia  autem  vooo  -s*-*  designata  per  plures  diea  durare  poleat. 
Graminaticus  Alui  -  Said  adnotayit,  isto  nomuie  pluviam  designari  neque  cum  touitru  nequc 
oum  Pulmiue  ooniunctam,  minirae  tertiam  diei  partein  durantem,  Talea  auri  fodinas  tam  in  terra 
Jemaoensi  quara  in  provincia  Jeroamah  frequenter  inveniri,  ibique  JaSJUl  o"50"  Ccolligeudi 
fodinas)  appellatas  esse  scboliastes  dixit.  Vooes  w^-Vij  et  ^L>  j^c-..  statui  describeodo  iuaer- 
\  irc  Verbum  ^,--»^»-  quum  potius  de  fructibus  ex  arbore  decerpendia  adbibeatur,  scboliaslea 
verbum  loeo  verbi  _bfi^l  (collegit  e  terra)  a  poeta  positum  esse  adnotavit  Vox  0*>  autem 
luituis   hoinoioleleuti    causa,    quutu   seuSUS   accurutius   dciiiiicudi   aildita    videlur. 

X. 

Solniijj  Ii.  Kaliiuli  «livit. 

(Conf.   Ham.   Fvf). 

/.     Caro  assa/a,   ebrielas  et  cursiis  incitaliis  iiovennis,  fumi, 

Hisce  iu  versibus  vitae  voluptates  poeta  describit,  quas  tales  esse  dicit,  quae  cesscnt, 
quuni  raorteiu  neino  effugere  possit.  Reiskius  in  adnotationibus  ad  Tarafae  Moallakara 
versus  hosce  latine  vertit.  Singulare  versuum  metrum  est,  ut,  quale  sit,  artis  metricae  periti 
duhiteiit.  Neque  Chalilus  b.  Ahmed,  artis  metricae  inveulor  (conf.  Darstell.  d.  Arab.  VerSr 
kunsl  etc.  p.  17  sqq.)  neque  Saihdus  b-  Masahdah  ')  eius  mentionera  fecit.  Scholiastes  id 
sextae  speciei  raetri  Basith  adnunierari  inaxime  probat  (couf.  Darstell.  d.  Arab.  Versk.  p. 
201).  Camelis  uovennibus  quuin  niaxiinura  robur  sit ,  ii  ferendis  molestiis  aptissimi  in 
itiiienbus  potissiimiin  adhiberi  solent.  Ilis  celerera  iucedendi  inodum,  de  quo  deliuieudo  gram- 
matici  non  omnino  consentiuut,  tiihuit  eosque  securos,  in  quibus  fiducia  pouetetur,  appellavit 
conf.   Ilara.  vH  v.  5. 

2.  Qneni  vir  in  eo,  uuod  cupit,  spiiliuin  terrae  aequabilis  ac  amplae  peragrare  cogit. 

Camelum  describit.  Talis  est,  quo  vehens  vir  magnura  iter  suscipit ,  ut  rebus,  quas 
desideret,  potiatur.  Ante  vocem  ^y^}  quae  rem  ab  ipso  desideratam  designat  (conf.  Hani. 
ofl  v.  4)  antecedens  omissum  est,  ut  sit  pro  1_j^f''  -^2  <$•  Significatiouera  vocis  jttLwi 
cum  odorando    scholiastes  cohaerere   putat,   quod  viae   dux   odore  viam   coguoscere  studeat. 

3.  Et   candiilue  fpttelfaej) ,  qtiae   idnlis  piilcliritiidine    simi/es    longas    vestes    et    attro  distinclas, 

pielmsas  per  liiiinitin  Ira/iiiut. 
In   hoc  versu,    qui   cum   primo   constructione   cohacret,   voluplates,   quae  homini  pulchra- 


1)  Grauioiaticus  hic  cngnonien  Aclifaschi  medii  habet  et  nmrtuus  est  anno  315  aut  881.  Eius  sine  dubio  meutio- 
nem  fecit,  quod  metris  a  Clialilo  iuveutis  metrum  w<->J>l  appellaUun  addiderat.  lu  libro  meo  ..Uarstellunj; 
d.  Ar.  Verskunst  vitium  p.  35  corrigendum  est ,  quo  liuuc  Acbfascbuin  numen  Abu-fHasan  Ahli  etc.  ges- 
sisse  dixi. 
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rum  mulierum  consortio  parantur,  significat.  Primum  feminas  corpore  pulchras,  candidas  de- 
scripsit,  tum  pulchris  vestibus  omatas.  Cum  idolis  eas  comparavit  non  tam  ob  corporis  pul- 
chritudinem  quam  ob  vestes  pulchras  ornamentaque,  quibus  idola  tecta  esse  solebant.  Talem 
comparationem  iu  locis  Ham.  Uf,  llf  et  Amru-l"Kaisi  Diwan.  p.  41  videmus.  Ante  vocem  (JoaJI 
vox  *L~JJ\  »mulieres«  omissa  est.  Verbo  Ai,  poeta  usus  est,  ut  feminas  uobiles  et  commode 
viventes  significaret,  quippe  quae  longis  vestibus  ad  opus  faciendum  haud  idoneis  uterentur. 
Vox  (^^i  idola  designans  interdum  ipsas  feminas  pulchras  significat  conf.  Harir.  p.  olf.  Fi- 
gurae  sunt  ex  ebore  aliave  re  factae.  Vocem  statui  dcscribendo  inservire,  scholiastes  dixit. 
Silentio  praetermittendum  non  est7  versum  hunc  sub  radice  ^yO  a  Djeuhario  sic  relatum  esse : 
0y*U  ^SOdlj  Joij^  ^yoJI  j  0ky.  iP~V,  sed  noster  legendi  modus  magis  placet.  Vox 
»_*AVtS  si<mificat  vestem,  cui  striae  aureae  aut  figurae  intextae  sunt.  Vox  0>»aIS  vestem 
pretiosam  esse.,  ut  cuslodiatur,  indicat. 

4.     Et  opulentia  et  vita  commoda  in  securitate  et  chordae  testudinis  leniter  sonantis. 

In  describendis  vitae  voluptatibus  pergens  de  opulentia  et  commoda  vita,  qua  quis  in 
securitate  fruitur  et  de  musicae  delectamentis  loquitur.  VoxJ£i'  proprie  rerum  magnam  copiam 
abundantiamque  et  Lps>J>  statum  vitae  tranquillum,  ut  haud  perturbatus  quis  opulentia  sua  frui 
possit,  significat.  Vocem  tult,  quae  statui  describendo  inservit,  addidit,  ut  non  solum  statum 
eius  externum,  verum  etiam  internum  animi  statum  tranquillum  describeret.  Qui  enim  metuit, 
vix  bonis  suis  cum  voluptate  frui  potest.  Vox  J>jl\  a  lexicographis  haud  accurate  descri- 
bitur  verbis  &j  kJ-^  lS^1  ^*^  5  1uae  verba,  ni  fallor,  a  Wankulio,  auctore  Meninskio, 
barbiton,  testudinis  genus  quod  plectro  percutitur,  redduntur  ;  sed  re  accura- 
tius  perpensa  verba  *j  uj^  ^giXJI  idplectro  percuti  significare  dubito.  Arabum  lexi- 
cographi  verba  addidisse  videntur,  ut  voce  ijc-  non  lignum;  sed  instrumentum  mu- 
sicum  significari  indicent.  Verba  quo  canitur  vertenda  esse  puto.  Kamusi  Turcici 
auctor  vocem  in  lingua  Turcica  idem  quod  o^c^,  quae  vox  in  Meninskii  opere  non  inveni- 
tur,  in  vetere  Iinguae  idiomate  autem  idem  quod  j*£,  a  Meninskio  instrumenti  Musici  signi- 
ficatio  tribuitur,  significaie  adnotavit.  In  doctissimo  cel.  Kosegartenii  opere  (Citab  Alaghani) 
de  hoc  instrumenlo  nil  inveni.  In  nostro  versu  chordae  ei  tribuuntur  et  citharam  esse,  qua 
cantatrices  uterentur,  non  dubito;-sed  quot  chordas  habuerit  et  quomodo  instructa  fuerit, 
non  habeo  quod  dicam.  Vox  p  -ii  pluralis  vocis  Xey*  est;  sed  vocem  tanquam  singularem 
in  sequente  versu  adhibitam  invenimus  (metr.  Thawil)  Religio  mea  me  semper  occu- 
pavit  et  pernoctavi,  quasi  medium  costarum  pectoris  chorda  extensa 
esset  (i.  e.  per  totam  noctem  lenes  preces  feci).  Alius  poeta  dixit:  (metr.  Motakarib) 
Quomodo  cantrix  equiti  suo1),  qui  tempore  matutino  ab  ea  iterum  biben- 
dum    accipit,    fidibus    canit.     Voce  0>**l  barbiton  leniter  sonans  poeta  significavit. 


1)  Vocem  esse   puto,    quae  e   lingua  Persica   ia  Arabicaui  transiit;  sed  vocali  Fatiia  non  convenit  et  liaec  est 
causa,  cur  de  siguificatione  dubitem. 
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3.     Votuptaiet  titma  suut:  se<l  wr  temport  suUtelus  esi  et  tempori  viciatitudituu  utnt. 

Verba  u&^aJI  »aJ  ^  eum  prioribus  versibua  cohaareotj  al  verbia  lot^A  ^l  etc.  loco 
praedioati  sint.  Praepositio  ^  uui  superfiua  oat  aul  fum  pfaediaala  omissa  cohaeret  Tom 
etHtaeratis  vitaa  volvptatibus  poeta  boraiaaa)  tonpori,  cui  viaissitudiues  »int,  aabiectaa  ««.m- 
ilicit.  Pasteriore  versus  parte  significat,  io  tempore  fiduciam.  ponendaa  ooo  osae,  quum  rc- 
rum  siatus  cura  tempore  seaper  mutetur. 

6.  l't  ntue  commoditae  sic  molestia  est,  u/  penuria  sic  opufentia  et  vivus  mor/i  destinatus  est. 

7.  Gentem   Thestn  perdidit  rt  post  emn  Ghadsijjum-Bahm  et  Dsu-Djodun 

8.  Et  gentem  Djaschi  <*/  Maribi  et  gentem  Lokmani  et  Tiknorum. 

In  versu  sexto  vitara  commodara  et  vitam  durara,  opuleotiam  et  paupertatem  aequales 
ilnit.  quod  liaud  durent  tenipore  omticin  .slatuin  mutaute.  Sic  quoque  omaem  vivuin  inorte 
abripi. 

Versus  scptimus  ct  octavus  in  Mersokii  codice  nou  leguntur.  Verbum  q&PI  ad  voccm 
Q  yil\  reterendum  esse  puto.  Xciniiiein  mortem  eHii<rere  posse  cxcinplo  genlium  antiquarum 
poetfl  coofirmavit.  Thesm  gentis  aatiquissimae  oomen  est,  ut,  quae  eius  res  gestae  narrcn- 
tur.  fabulas  redoleant  conf.  Meidan.  C.  6,  66.  De  gentc  conferas  praet.  Meidan.  2,  145. 
Histor.  loctan.  28.  Ilerbelot.  III,  487  (4).  Abulf.  bist.  Anteisl.  p.  180.  Pocock.  specim  bist. 
Arab.  p.  38.  sq.  ed.  alt.  Gbadsijja  -  Balnn  (foetus  ovis)  cognomen  viri  ad  gentem  antiquam 
Iram  pertincntem  fuisse  ex  versu  a  Djeubario  sub  radice  ^Ai  adnotato  concludo,  quem  Alaz- 
inaihus  sic  retulit:  (metr.  Barith)  q>-V>  13,  bUS)3  ^  ^Ai  ^\  ^a^  j  Li  ^y»  ^J^  ,J^\  y  Et 
si  fuissem  e  gente  Abd  et  e  gente  Irem  G  b  ads  ijj  us  -  Ba  b  m  et  Lokmanus 
et  Dsu-Djadan.  A  pneta  Cbalf-Abmar  nomen  Ghodsajj-Bahm  (cum  foima  deminiiiivi) 
refertur.  Dsu-Djadau  cognomen  regis  Hiiniaritarum  est,  cui  nomcn  Ahlas  b.  Alharets.  Ilic 
primus  fuisse  dieitur.  qui  in  terra  Jemanensi  caneret  sic  ob  pulchritudinem  vocis  cognominatus. 
AJter  autem  Dsu-Djadan,  Glius  Jaschridji  b.  Alharets  b.Zaifib.  Saba,  avus  Balkisae  fuisse  dicitur 
Kam.  Poeta  noster  vocem  q;sX=-  homoiotelcuti  causa  mutasse  videtur,  quod  poetae  facere  baud  dubi- 
tant.  De  voce(j£>U>  in  Kamusi  opere  uil  inveni;  fortasse  igitur  jiLs-,  quod  noiiien  loci  est,  legcndum, 
nam  et  Mareb  nomeu  loci  Arabiae  felicis  fuisse  dicitur.  Poetam  ruptum  aggerem  Marebi,  quo 
gentes  iu  septeutrionales  meridionalesque  regiones  transmigrare  cogerentur,  respicere  non 
dubito  c  o  n  f.  Meid.  C.  9.  4  et  Reiskium  de  Arabum  epocha  vetustissima  Sail  01  Arem  p. 
8  sqq.  Duo  Lokinani  sunt ;  unus  antiquissimis  temporibus  vivens  tyrannus  Ahdita,  cuius  in 
proverbiis  saepe  menlio  fit  c  o  n  f .  Meidan.  in  app.  et  Schullens  hist.  Ioctan.  Hunc  poeta 
vult;  alter  est  Lokmanus  sapiens,  de  quo  Herbelot.  T.  II  p.  485  (4).  VoceTokun  sine  du- 
bioTikni  proles  siguifieatur.  Ahmru  b.Tikn,  nec  non  Ebn-Tikii  appellatus,  tempore  Lokmani  Ahditae 
vivens  sagittarius  celeberrimus  erat.  Iu  provcrbio  «Melior  jaculator  quam  Ebn-Tikn«  dicilur 
(Heid.  C.  10,  186).  Praeter  hunc  Ahmruum  Cahbus  b.  Tikn  qtioque  erat  (conf.  Meidan. 
C.   1,   148),   quos  duos  noinine  Tokun  poeta  complectitur. 


32 
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XI. 

Alius  cSivh. 

Nomen  poetae  Ahbd  -  Allah  b.  Hammara  Alsaluli  esse  dicitur.  Ad  gentem  Morrah  b. 
Zahzaah  b.  Kais  Aihlan  pertinebat.  Gens  Morrah  autera  a  raatre  Salul  Banu-Solul  noniinata. 
Salul  filia  Dsohli  b.  Schaiban  b.  Tsahlabah.  Poeta  apud  gentem  Banu-Merwan  in  gratia  erat. 
Jasidum  b.  Moahwijah,  ut  filio  suo  Moahwijah  imperium  traderet,  sequentibus  versibus  inci- 
tavit :  (metr.  Wafir)  0  gens  Harb!  in  animi  constantia  solatium  quaerite, 
nam  quis  est,  qui  vitam  aeternam  speret?  In  imperio  domini  vestri  di- 
ligentiam  adhibete,  nequc  id  in  scopura  longe  reraotum  proiicile!  Iasidus 
id  a  patre  suo   accepit;  tu  vero,  o  Moahwijahe!  alasido  id  accipe! 

1.  Aut  tu  vir    es  ,    in    tjt/o  secreto   fiduciam   posui  el    tum  perfide  egisti  aul  verbum  dixisti  sine 

ulla  rei  notitid. 

Scholiastes  versuum  causam  hanc  adtulit.  Quidam  poetam  satyrae  dictae  apud  Sija- 
dum  b.  Abi  -  Sofjan  accusaverat.  Sijadus  quum  viruin  interrogasset,  num  coram  poeta  rem 
repeteret  et  is,  se  velle,  dixisset,  Sijadus  poetam,  viro  in  conclave  introraisso,  advocari  ius- 
sit.  Poeta  rem  negans,  alterum  tum  introductura  post  breve  silentium  illis  versibus  allocu- 
tus  est.  Quos  quum  Sijadus  audivisset;  accusatorem  removit.  Duas  res  ponit  esse  poeta 
aut  se  dixisse  satyram  aut  non  dixisse.  Si  eam  dixerit,  secreto  factum  esse  et  alterum, 
cui  secretum  commissum  sit;  fiduciam  in  ipso  positain  fefellisse ;  sin  vero  non  dixerit,  alterum 
fp«  5©$«)  raentitura  esse.  Utruraque  turpe  putandum  esse.  Pro  voce  u5Lu.*.Xjl  etiam  t^^UJi 
dici  potest.  Vox  UJL>  aut  poetae  aut  adversarii  statum  describit;  unum  alteruraque  admittere 
licet.  Totum  autem  scholion  e  Mersukii  opere  paucis  tantum  mutatis  desumtum  est.  Sic  lin. 
4  pro  ^XcJjl  legitur  ^JUc^i  (cum  duobus  suffixis)  et  lin.  5  pro  b.a*  legitur  bj&X*.  Verba 
«5U*ajI  Ul  nominalivi  locum  occupare  dicit  scholiastes,  quippe  quae  vocis  ^Si  quasi  adiecti- 
vum  sint.  Vox  Ul  hoc  in  loco  particulis  coniungentibus  (Gram.  Ar.  T.  I  p.  548  sq.)  ad- 
numeranda  est,  ut  verba  praedicati  loco  sint.  Pro  voce  jjj  iu  Mersukii  codice  Ouu  legitur. 
In  loco  autera  lineae  9  a  voce  L*l3  incipiente,  qui  lotus  e  Mersukii  comraentario  verbotenus 
exscriptus  sententiam  grammaticorum  Bazrensium  de  voce  L«l  exponit,  plura  ad  sensum  ne- 
cessaria  omissa  sunt.  Locus  sic  reslituendus  est:  <\=^~i  ajI  ^j  $<S  Ul^  KaiaUIi  ^  ^jA  Ut^ 
j>±  (^£  \aS  j.^lJul  ^yUj  Utj  xic  w  r-j^-  ^  U^y-3^  f^  CT^'  ^c  ***  f$£M  ^j^-  i^  o'  ^'  Oo-*"^ 
«_*-^5  ^jdixJi  LJjj»»  cr*  u»*J  *j'  (Mers.  LuU^ol)  ^ajj^JI  ^vive»  JlS  sUJfi  ^Ail  IlXjJ^  o**^ 
etc.  kxy  Ul  oof.  jyij  v_Jii*Ji  '-Jr>  f  i  "*^  ^-i>,':1*.'.  ^*  <y+*  ^j-??.  j*s  o-^ 

2.  Conditio  igilur  tua  in  re ,  quae  inter  nos  tractatur,  talis  est,  ut  aul  perfide  egeris  aut  men- 

dacium    dixeris. 

XII. 

Scliabib  b.  Albvtrza  IVIorrita  «lixit. 

(De  viri  aetate   c  o  u  f.  p.  o..). 
/.     Ghallako  in  valle  Ihrnan  dixi :  Quid  tibi  est?  nam  ridens  dentes  non  ostendebat. 

In  versibus  inoduni,  quo  erga  tristem   amicum  agendum  sit,  describit.  Se,  quum  in  valle 
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llirnan  ■)   cuin   Challako      rerfaretur,   liunc.   <|iicin    tristeni   vidissct,   quat'    trislitiae   causa   esset, 

interrogasse,     \  ocem  K^*lj  duplicem  significetionemj  quum  substantivum  omissum  sii,  habere 

BOSM  ilicit  scholiasles.  Yoee  KLo>  supplcta,  \crba  slgnifloare,  eum  sileuliuin  u-ucnlcin  ani- 
in ii ni  suuin  hauii  patelacere  ;  vocc  aiilcin  ^yn  su|>plcia.  Bmicum  ilentes  ridendo  haud  ilcnu- 
dare.  Et  in  hoc  scholio ,  quod  toluui  e\  Alersukio  descriptuin  est,  pauca  inutata  uut  oinissa 
snnt.  Sed  quum  sensus  non  turbclnr.  ea  oiniltiuius.  In  line  lincae  2  vocem  .-,1  dclcndaiu 
esse  puto ,  ut  legatur :  ol-ll  ^yo. ,  quae  verba  in  Mersukii  oodice  leguntur.  Vox  i^^!3 
iu  versu  Tharafahi  cuin  dcntis  significatione  occurrit  :  (inctr.  Sarih)  Cu  i  I  i  bet  amico.  q  11  0- 
cum  aniicitiam  colueram,  11  e  Deus  dcntem  rclinquat!  Pro  voce  \JJi3-  Mcrsukii 
codex   *j\AP^c  habet. 

2.  lnvito  itnimo  (/iiiim   leni/er    rideret,   qua  tiistilia  apparente  et  rehemente  ilolore  adfectus  esset, 

cognori. 

Scholiastes  putat,  hunc  versum  vocis  Iv^^jI,  inturpretandae  alteri  modo  favere.  Vox 
'<J>S  statui  describendo  inservit,  ut  noraen  aclionis  loco  participii  \2jS  sit.  Tristitia,  quam  oc- 
cultaverat,  iam  ex  modo,  quo  rideret,  apparuit,  nam,  si  quis  leniter  ridet  ita,  ut  appareat,  eum 
invito  animo  facere,  aiiimi  tristitia  inde  conguoscitur.  Uanc  ob  causam  poeta  vocc  ^oLil 
usus   est. 

3.  Qttum  eniicus  riritm  deserit,  in  terra  hostium  cinereus  color  ei  apparet. 

Amicum  deserendum  non  esse  dicit,  nam,  si  se  desertum  esse  sentiat,  eum  summa  tristitia 
adfici.  Loqueudi  modus  inde  desumptus  est,  quod,  qui  laeto  animo  est,  ei  omnia  lucida 
videntur;  cuius  autein  animus  nioerore  occupatus  est,  ei  omnia  obscura  apparent.  Cinereus 
igitur  color  infortuniura  significut,  et  haec  est  causa,  cur  *'^Xj,  '^^  «infortunium  cine- 
reuniw    dicatur.      Loco   vocis   s1"^!    legitur  sLcl   (fallit   eum)    sensu   non  multum   mutato. 

XIII. 

Saleui  b.  Wabizali  Asariita.  (p.  5«9  ) 

(Poeta  occurit   p.    I*fl). 
/.      l'irum  mitii,  cttitts  anres  cerba  lurpia  reiiciunt,  quasi  surdae  omne  tttrpe  non  audinnt. 

Agendi  inoduni  laudat ,  quo  verba  turpia  non  audire  simulamus  eorum  nullaiu  rationem 
habentes.   gcnerosi   enim   animi    est. 

8.     Cttius  auimi  adfectus  inleyrt  sitnt ,     u/  iteque  noxam  inferat  neqtte  bonuin  impediat  aut  111/10- 

neslitm  sermonem  proferat. 
Virum,  qui  ipsi  placet,  poeta  pluribus  describit.  Tres  agendi  rationes  indicat,  quarum 
duae  facta  spectant,  tertia  sermonein.  Qui  autera  neque  noxam  aliis  infert,  neque  bonum 
unpedit  aut  recusat,  neque  denique  verbum  profcrt,  quod  alteri  ingratum  esU  is  quodammodo 
vir  perfectus  appellari  potest.  Voci  *JL*»  aut  casus  noraiiiativus  aut  accusalivus  tribui  potest. 
Si  casus  nominativus  est,  praedicatum  subiecti^*  oraissi  est,  ut   verba  sequeulia  adiectivi  locuni 

1)  Kaiuusi  auctor  montis  nomeo  esse  dicil. 
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occupent,  sin  accusativus,  statui  describendo  inservit.  Quae  autem  in  versu  sequuntur,  ad- 
ieclivorum  loco  sunt.  Priore  nominativo  admisso,  causam  non  video,  cur  voces  IL^Jj  et  se- 
quentes  casum  Accusativum  habeant.quamquam  Accusativus  bene  explicari  potest  subiecto  *Sante 
vocem  LL«.Ij,  ut  sint  pro  UxJj  _*S>  $,  supplendo  conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  412  sqq.  Magis 
mihi  placeref,  quod,  si  voci  p.*L»  casus  uominativtis  sit.  idem  voci  _b~.li  detur ;  sin  autem  uni  voci 
Accusativus  sit,  alteri  idem  casus  tribuatur  ;  sed  in  ipso  Mersukii  codice  voci  j**!*.  casus  nomi- 
nativus   est,   dum   L_-*.L>  legilur. 

3.  Quum  generosus,  hotiorandus,  bonis  morihus  instruclns,  e.leguns,  prudens,  laude  dignus,  iuge- 

n  ii ii s  appellari  vis , 

4.  Quotiesciinqiie  socius  tuus  rilium  commisit,  tu  ut  vilii  exeusandi  causani  incenias,  nperam  da  ! 
.5.     Opulenlia  animae  eo  consistit,  quod  rebus  necessariis  satisfacere  poles ;  quae  si  pauliim  aiige- 

tur,  illa  opii/enlia  pmipertas  fit. 

Primus  trium  versuum  in  Mersukii  codice  non  invenitur.  Duo  priores  versus  sensu 
coniuncti  sunt.  Generosi  bominis  esse ,  vilia  lapsusque  sociorum  excusare.  Vocem  "3U=s* 
adhibuit;  ut  studium  in  excusando  significaret.  In  tertio  versu  tanto,  quantum  ad  res  ueces- 
sarias  nobis  sufficiat ,  contentum  esse  commeudat.  Ex  Mersukii  commentario  coniicere 
posse  puto,  fuisse;  qui  loco  vocis  *Ju>  legerint  &>l=».  Usus  vocis  iX«  (obstruere)  rem  nobis 
necessariam  cum  rima,  quae  obstruenda  est ,  comparatam  esse  indicat.  Verbum  u)U  formae 
octavae  significationera  (auctus  fuit)  liabet,  ut  vox  U^.  non  obiecti  locum,  sed  nominis  ac- 
tionis  pro  8_>L>:  habeat.  Scholiastes  voccm  LSs  casum  Accusativum  obtinuisse  dicit,  quod 
statui  describendo  inserviret  ;  attaraen  vero  ego  verbum  _>__  modo  verbi  jLo  constructum  pu- 
taverim,  ut  vrox   >-bS   praedicati  locum  teneat. 

XIV. 

Aiiiioaiumal  b.  Ouiail  Aliuoliarebi  «lixit. 

Poeta  ad  gentera  Mohareb  b.  Chazafah  b.  Kais  pertinens,  Cufensis  tempore  utriusque 
dynastiae  Omajjadarum  Abbbasidarumque  vixit.  Maius  autem  temporis  spatium  in  dynastia 
Abbbasidarum  peregit.  Ab  initio  imperii  iis  addictus  Mahdio  tam  vivente  patre  quara  postea 
se  dicavit  (Cit.   Alaghan.). 

/.    Quot  viles  a  me  con/umelias  in  ipsos  dici  cupiiint,  etsi  contumelia  mea  eis  colocynthis  absyn- 

thiumqite  sit. 

Poeta  conlumelias  in  viles  dicendas  non  esse  docet.  Si  geuerosus  in  viles  contumelias 
dicit,  his  inde  comraodum  nascitur,  quod  generosis  aequales  aut  similes  ducantur,  quippe 
generosus  cum  vili  rem  habere  non  soleat.  Voce  __♦**-  is  designatur,  qui  tam  indolibus  suis 
quam  patris  sui  vilitate  despeclus  est.  Vocibus  ^Mc5  ■_>__>  suminam  amaritudinem  i.  e.  rein 
maxinie  ingratam  significare  vult;  sed  de  vocis  uLa^  significatione  accurata  non  cousentiunt. 
Planlam  amaiam  esse,  e  Ioco  nostro,  quippe  quo  cum  voce  _^._lc  composita  sit,  coniici  potcst;  sed 
quaenam  planta  sit,  ignorare  videntur.  Djeuharius ,  qui  plantae  succwn  esse,  adnolavit,  a 
Firuzabadio  vituperatur  conf.   Harir.    p.   o "1 . 
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2.   ProftctoJ  '/iiikI  (jeiifrositalfui   tattmdens   cotUuMieUui  m  tilem  dicendia  abetineat,    id  illi  wa$M 
nocfl.   tiiinui   cuiitiiiiiflm.   i/iia  /iflilm . 

Qui  DDntnmeliia  dieendis  absiiuct ,    i*  se  Blterum  inferiaren    putare ,    quam    ul    Bum    eo 

rein  hubeut,  oslendit  el  haec  Nfl  ci  iiuiinrciu  iioxuin  quain  couluiucliu  uilleil.  \  oci  UjJu  CMVJ 
Accus.iln  us  dulus  csl  nul,  qund  ikiiikii  aclionis  loco  purticipii  -.\^^  slulni  ilcsci  ilicndo  in- 
servit   (conl.   Graao,   Ar.  T.  II.   p,  73. )  aut  quod  eausam  (aJ  J»*»-4)  imlical.   iliid.  T.  LL  p.  1 11 

XV. 

Ahkil  I».  Ohllafah  Morrlta  dlxit. 

Loco  vocis  Olillafah  vox  Ihlkah  (liuius  e  gcnte  Taim  oriundi  nonicn  et  origo  igoola 
crant )  vitiose  legitur.   Ahkil  tempore  Omajjadarura  vixil.  I)e  poeta  conf.  Ilaiu.  p.  i11. 

(p.  ."»411.)     /.   Tfinpuri  vesfimenta  sunt :   eias   igitur  eeatimentia  indutus  esto  modo,   qun  nunc 
norns   nitiic   /rilns   ifs/cs   halict! 

Pocta  tam  tcmporis  quam  hominum  in  agendo  rationem  habendani  esse  oslendit.  Tempus 
cum  persona  confert ,  quae  statu  mutato  vcstes  mutat.  Hortalur  poeta,  ut  homo  nioduin 
vestittis,  qucm  tempus  ci  praescribat,  sequatur.  Xon  autem  lenipus  ipsum ;  sed  homincs 
lempore  viventes  intelligendi  sunt.  Post  voccm  Uli>!  (in  qua  littera  Alif  ob  homoioteleulon 
addita   est,   vox  U«j   supplcnda  cst. 

2.  Astutissimus  aslutormn,  qitmn  inler  eos  degis,  esto  et,  si  inter  stullos  rer.unis.  /u  slnllus  esto .' 
Quae  in  priore  versu  generaliter  dixerat,  ea  specialiori  modo  explicat.  CuiusJibet  pro- 
priam  agendi  rationem  in  eo,  quod  facimus,  spectare  debemus ,  nani  si  aUter  agimus ,  non 
possunt  uon  adversarios  nostros  lieri.  Hisce  verbis  Baihasi  verba  (eonf.  Meid.  C.  4,  1  et 
Ilaiu.  p.  MT  infr.  et  librum  Cilab-Alaghani)  similia  sunt  (metr.  Kedjes)  :  Cuilibet  statui 
vestimenlum  suum  indue!  »et  alius  poetae  (metr.  Sarih) :  Cuin  tempore  modo, 
quo   c u r r i 1 1   curre!» 

XVI. 

Qiiitfam  Fcsaritariun  «livit. 

/.   Quando  enm  alluquor ,    optimis  numinibiis ,   ul  eiim  lionorem ,   nlor  et  coi/nomimlms  praris  eum 

non  appello. 

Pulehram  in  agendo  cum  sociis  rationem  suam  describit,  ut  consortium  suum  omnibus 
probetur.  In  versu  nostro  discrimen  inler  i^JS  et  v_^ii  pocta  fecit,  ut  illud  cognoinen  hono- 
randi  causa,  hoc  conturaeliae  causa  datura  sit.  Iu  Chrcstomalhia  de  Sacyana  T.  II,  574  edit.  pr. 
voci  w*aJ  cognominis  honorifici  significatio  dulur.  Kes  talis  est.  Cognomina  w»aJ  appellata  tam  honoris, 
quam  iguominiae  causa  dari  poterant  (c  on  f.  librum  oU:ju),  dum  cognomina  ly^i'  dicta  maxime 
honorandi  causa  dabantur.  Illa  causa  fuisse  videtur,  eur  in  versu  nostro  a  pocta  vox  5»_**~ Jtj 
adderetur.  Quem  autein  princeps  cognomine  Abu  incipiente  alloquebatur ,  euiu  honore  ad- 
liciebat  (conf.  Chrestoin.  incam  grammat.  histor.  p.  f •  1 .  6  et  11.).  Chalifa  hanc  ob  causam 
neminem   cognomine   nisi   raro   appellare    solebat    conf.    Selecta     ex    histor.    Halebip- 
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38  sq.  vers.  lat.  Confer  praeterea  de  nominibus  cognominibusque.  quae  adnotavi  ad  T.  Il;  38. 
Vox  StywJlj  interpretibus  miram  molestiam  creavit  varioque  modo  explicata  est.  Alii  litterae 
y  significationem  praepositionis  *j>  convenire  dicunt  et  hauc  ob  causam  casum  Accusativuni 
sequi  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  114.  522)  roodo,  quo  «venit  frigus  cum  amiculis  crassis« 
dicatur,  ut  verba  8tj.~JI5  >_^£iL!l  transponenda  sint.  Eundem  loqueudi  modum  in  Corani  verbis 
^SelfJi}  ^+i  j>\  (Sur.  10,72)  iuveniri.  Fieri  quoque  posse,  ut  Accusativus  e  verbo  omisso 
j'li,  quod  sensu  suppleatur,  pendeat  aut  verbi  obiectum  esse,  quod  a  verbo  anteccdente 
regalur.  Hoc  admisso  pro  Sej..wJli  dictum  est ,  nam  ut  verbum  ^**-  sic  verbum  ^al  ope 
huius  praepositionis  cum  altero  obiecto  coniungitur.  Similis  construendi  modus  in  Corani 
loco  Sur.  49;  11.  invenilur.  Quod  si  vero  voci  casus  Nominativus  ilatur,  subiecti  locum 
tenere  potest,  ut  praedicatum  ui!3  suppleatur,  aut  praedicatum  vox  ^aii\  sit.  Hoc  admisso 
vox  w*sJUi  nomen  actionis  est ,  ut  voces  <^j+>-\  etc.  Sensus  est:  et  turpido  et  cum  ea 
cognomina  adhibere.  Nil  quoque  obstare  scholiastes  dixit,  quin  praedicatum  subiecti  omissi 
sit,  quasi  dixerit:  iicum  cognominibus  haud  appello  et  id  turpitudiuis  est.«  Hoc  scholiasti 
magis  placet ,  dum  voci  iis^wJI  prave  agendi  significationem  dat.  Sic  in  poelae  he- 
mislichio  iuvenitur  (metr.  Chafif) :  0  gentem!  o  pravissimum  agendi  modum! 
Ego  autem  grammatici  Abu-1'Ahlae  intrepretandi  modo  assentior ,  qui  verba  inversa  esse 
putavit  sic  constituenda:  St^.wJI.,  >_aj_II  **£JI  "i ;  quippe  talis  invertendi  modus  in  poesi  saepe 
occurrat.  Sic  in  versu  poetae  (metr.  Wafir) :  Eique  dixi:  0  palma  vallis  Ihrk! 
nubes  primam  pluviam  in  te  effundant  et  tu  crescas!  quum  vox  c^i^  post 
vocem  ^oUiJI  locum  habeat  et  in  versibus  poetae  Usul-Rommah  (metr.  Thawil) :  Quasi 
n  o  s  super  onagris  essemus,  quos  mutatione  coloris  ventus  occidentalis 
adfecerat,  pro  p  te  r  quem  loca  in  valle,ubi  aqua  subsis  tit;  flaccid  a  evasere 
et  spinarum  iactus,  quae-vento  fervido  actae  eorum  posticam  partem  adfi- 
ciunt,  quibus  die  ieiunii  caudis  percutientes  (asinae)  se  adiunxerunt;  in 
his  enim  sic  verba  ordine  disponenda  sunt  :  fl$**J  LjJLrJ'1  l_u-Jl  ^lwJI  L^*c  o5i  .^  Lp."3. 
Comparavit  autem  poeta  equos,  quibus  vehuntur  cum  onagris  ,  qui  tempore  summi  aestus 
in   desertis   currunl   etc. 

2.     Sic  bonis  moribus  instructus  sum  ,    ut  pars  naturue  meae  facti  sint:   ego  bonis  (p.  511«) 
moribus   naturain  subsistere  inveni. 
Se    a  prima    aetate    bouis    moribus   imbutum   fuisse;    ut  cum   natura   sua  intime    coniuncli 
essent;   indolem   auteni   animi   bonis   moribus  niti. 

Vir  e  gente  Koraili  (parte  gentis  Taniiui)  dixit. 

/.     Quando  homines  dititein  vident,  cuius  ticinus  pauper  est,  dicunt :  debilis  et  robustus. 

Iudicium,  quod  homines  de  divite  et  paupere  ferunt,  describit.  Divitias  fortitudini,  pau- 
pertatem  debilitati  hominis  tribui.  Verbum  j>l  praepositione  <J>_  cum  obieclo  coniungitur,  ut 
*^  ^yj'  (occisus  est)   dicatur.     Tum  quoque  verbum  omissa  voce  **1*  adhibuerunt. 
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?.       .Xfqite  o/iiilniliii  iift/itf  /niii/ifiltis   iii   homim»  pnlrsltilf   fsl:   setl  cniiiinntlii   fl  ftnttiiitie  (  a  l)en  ) 

lltstlllllllll     Sllllt. 

3.  Qiitid  si   vir   vii/ttlfin.   iltiin  iiitfiiis   fsl.    silii  ctiiii/niitiif   unii  /ni/fsl.  ftim   i/iuififif.    t/itnin   sfiifj 

fst,    tliffhilf. 

\\\  priore  versu  homiiiuin  iudicium  falsura  esse  dicit.  Homioia  sortetn  io  Dei  potestate 
esse,  ut  hoiuo  uou  possit  recusare  quod  detur.  Praepositio  cr»  aut  taoquara  superflua  ((Jram. 
Ar.  T.  1.  490)  aut  e  voce  omissa  peudens  cogitari  potest.  lu  posteriore  versus  parte  ver- 
borum  inversio  est,  quippe  vox  O  ;^=-  cuin  voce  J&l>t,  quae  vox  pluralis  irregularis  a  sin- 
gulari  Ji=»  derivandus  est,  coniungatur  necesse   sit. 

Iu  posteriore  versu  poeta  horlatur,  ut,  qui  res  magnas  desideret,  illis  teraporc  necessi- 
tatis  operain  det,  quum  iuventus  roboris  teinpus  sit.  Yoccs  ULiU  et  ilff  statui  describendo 
inserviunt,  ut  sint  pro  «^yiu  j$3  etc.  Voccm  iUi"  a  voce  LfJLLw  regi,  quum  sit  pro  xJJj-* 
L^,  pronoiniue  personae  omisso  ,  et  obieclum  cum  uomiue  actionis  coniunctum  esse  conf. 
Gram.  Ar.  T.  II,  p.  164.  Yocera  ^S  esse  pro  A^i  _jJ>3  aut  pro  blji"  0\S  lot.  Sic  quo- 
que  in  verbis  Lm«j  ^U  ^-^jl  L*j  t<-\J.  »IIoc;  quura  dactylus  niaturus  est,  mclius  est  quam 
quum  dactylus  immaturus  est«   voces   L*j   et  L-*j  esse  pro  L+j  ^jS  \6\   etc. 

4.  Quot  autem  divi/es  vidimus  viluperatione  dignos  et  pauperes  genttSj   qtti  mortui  laitde  digni  eriutt! 

In  divitiis  meritum  hominis  non  essc;  experientia  sua  probat.  Fieri,  ut,  qui  pauperes 
probe  egerint,  post  mortem  merita  Iaude  ornarentur.  Meritum  hominis  igitur  non  tam  in 
conditione   quara   in   agendi  ratione  cerni. 

XVIII. 

Alius  dixit. 

/.     Hominum  res,  ad  gnarum  eius,  quod  cavendum  et  suscipiendum  est,   venerunt. 

Virum  experientia  edoclum  haud  debilem  se  gerere  debere,  exemplo  suo  docet.  Se  res 
hominum  nosse  tam  cavendas  quam  suscipiendas.  Se  ipsum  voce  ULc  significare  poetam, 
Tecte  scholiastes  adnotavit,  in  posteriore  enim  versu  priinam  personam  -jAa-J  adhibuit.  Ante 
vocem  ULc  vocera  ^i*  omissam  esse.  Verbum  ^j^-  advenlum  multarum  rerum  subitum, 
quibus  quis  quasi   tectus  est,  indicat. 

2.     Qui  dignus  est,  ut  se  non  sttbmitlat  attt  re  tion  bene  cedente  atlonitus  conspiciatur. 

Moduni,  quem  experientia  edoctus  quisque  sequi  debeat,  exponit.  Difficultatibus  ce- 
dendum  non  esse  et  spe  frustrata  animum  non  abiiciendum.  Voces  (j»Uit  j^a\  res,  quae 
hominibus  superveniunt,  designant.  Vox  LjA*  rei  statui  describeudo  inservit  el  vox  J-Ljt 
loco  alterius  obiecti  verbi  ^l  est.  Prior  autem  verbi  jJLo  explicandi  modus  Ebn-Doraidi  est, 
posterior   Chalili. 

XIX. 

Alius  <li\ii. 

/.      Tit  nescis,  i/itum  pe/ens  te  adil,  utrttm  ttt  eo,  quod  dono  des,  felicior  sis  an  ittef  (p.  513.) 
BeneOcia,  quae  aliis  daraus,  nobis  interdum  utiliora  sunt,  quam  iis,   qui  acceperunt.   Hoc 
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vario  reodo  accidere  potest  aut  laude  et  gloria,  quam  acquirimus  aut  eo,  quod  ipsi  ad  pau- 
pertatem  redacti  auxilio  aliorura  destituti  non  simus.  Consilium  iiide  ortum  poeta  in  sequente 
versu  dedit:  (metr.  Thawil)  _5_j-  »L__H  Qt  &»sl_!  -=»_£  -ttl  Qt  LjjJ"  ^yls  Generosum 
honora,  si  ad  te  rem  necessariam  petens  venit,  ob  finem  rerum,  uam  ar- 
bores  Idhah  folia  emittunt!1)  et  alius  poeta  dixit  (metr.  Mousarih):  ^.Jil\  ^j  ts 
*_a,  i\5  -PJui^  Ujj  £S\j  0\  uJUlc  Ne  generosum  levipende,  fieri  enim  potest,  ut 
aliquando  depressus  sis,  dum  tempus  eum  elevavit.  In  versu  Haraasae  verba  in- 
versa  suut,  nara  vox  Jui~t  statim  post  vocem  __StI  locura  habere  debet,  cuius  praedicati  loco 
sit,  aut  post  vocem  _^iH  ellipsis  vocis  iA«_i  est.  Praeterea  post  vocem  i\*_i  ellipses  tam 
vocis  *-Uj,  quam  vocis  _\*x»  statuendae  sunt.  Scholiastes  vocem  j»!  hoc  iu  versu  coniunctam 2) 
esse,  aequalera  particulae  A I  i  f  interrogandi,  qua  voce  vox  j9  cum  voce  t_*i!  connectitur.  In 
locis,  quibus  res  narrentur,  rem  saepius  occurrere.  Sic  in  versu  sequente  (metr.  Redjes)  : 
Per  noctem  in  re  sua  comparationem  instituit,  num  contortum 
eiusfirinius  sit  ansimplexeius3).  Quod  vocem  _**ac!  repetivit,  eo  serraonis 
vis  augetur.  Discrimen  autem  esse  statuit  inter  hanc  vocem  repetitam  et  vocem  q*j  in  verbis 
^*c  ^jj   lXj:   ._ju  (inter   Saidum   et  inter  Ahmruum),    nam  in  his  vox  ^xj   repetenda  non   est. 

2.  Fieri   enim   potest,    ut  petenli  egenti,    cui  hodie  rogatum  deneges ,    crastinus  dies  fortuna- 

tus  sit. 

Causam  eius,  quod  in  superiore  dixerat,  exponit.  Verba  <Ae  „  q_j.£j  q!  loco  praedicati 
verbi  _-__  sunt.  Vox  *i  dativum  commodi  designat  et  loco  praedicati  verbi  __>£>  est.  Vi- 
cissitudinum  temporis,  quas  poeta  respicit,  in  Corani  loco  Sur.  3,  134  raentio  facta  est.  Vox 
i__»  tam  cum   Hamza  quam  sine  Haraza  effertur. 

3.  Manuum  multitudo    ignorardem  repellit    et  profecto!    intelligentia   (jnansuetudo)  viros  magis 

conserval  iisque  utilior  esl. 
Multos  amicos  nobis  utilissimos  esse  ad  depellendas  iniurias.  Multos  ainicos  raultitudine 
manuum  poeta  insignivit  et  manuura  mentio  fit,  quod  per  mauus  auxilium  fertur.  De  voci- 
bus  J_»  et  A^>  Ham.  p.  f11  fin.  pluribus  tractavi.  Homoioteleuti  causa  vox  _j_t,  quae  cum 
voce  _Ju!  coniuugenda  fuit ,  in  fine  posita  est.  Mersukius  cousilium  datum  duas  complecti 
res  dicit,  unam,  mansuetudine  sociorum  amorem  nobis  comparari,  alteram,  iniraicorum  odium 
aut  tolli  aut  saltem   diminui. 


1)  Poeta  generosum,  qui  rebus  necessariis  eget,  cum  arbore  foliis  carente  coutulit.     Quae  arbor  si  folia  emittit, 
aliis  auxilio  esse  potest, 

2)  1'articula  eniui  ex  grainmaticorum  sententia  aut  coniuucta  aut  separata  esse  potest,  ut  in  Anthntogia  gramin. 
p.  M  pluribics  explicatur. 

3)  Vox  ___l_j    pro  _«ulftj    est.     Hes  cum  fune  una  parte  aut  pluribus  constante  comparata  est. 
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XV. 

AHiim  «livil 

/.      Rem  curc.   ml  1/1111111    >;   accctlis.  inr.pln   xin   esl :   a   1/1111  niitem   »i  receileie  vis.    angusta! 

Rerarn  t-\  »'iit uni .  in  eo.  quoil  agaraus,  nohis  considerandum  esse,  iie  in  rem.  e  qua  cxi- 
tns  11 011  sii .  Intremus.  Taru  vox  \£\£  qiiam  vox  -^'  e  verbis  omissis  pendet.  \  ><\  prior 
e  \cilio  ,iXs»l  »te  cavere  iubeo«  et  vox  -<"}'  e  vcrbo  u*ojLj  »aggrediaris«  pendet.  Voces 
3.[+a  ct  .^Ui^  proprie  de  locis,  quibus  ad  aquara  itur  et  iude  reditur,  adbibentur.  Banc  ob 
causam  vocem   ->.'.-«  alicri   legendi  modo  Jj>'i\^  praeferendara  censeo. 

S.     Xon  fiiim  tlecet  riruin  se  ipsum  excusare,  ilum  caeteri  homines  eum  non  excusant. 

Hic  versus  si  cuni  priore  sensu  cohaeret,  eum  inipriiilenter  egisse  dicit,  qui  aliter 
egerit  neque  aliorum  excusationem  mereri.  ()ui  autem  se  ipsum  proptcr  imprudentiam  ex- 
cuset,  lcin  iuuiileni  et  quae  non  deceat,  eum  facerc.  Versus  autem  constraendi  modum  sic 
grammatici  axplicarunt.  Verba  ;A*j  ^l  (quae  tanquam  nomcn  yXc  cogitandai  sunt)  aut  no- 
iniuativi  locuiu  tanquain  subiectiim  occupare,  cuius  pradicatum  ^--^*  praemissum  sit,  quo- 
iiiam  vo\  .*.  praedicato  nomini  praemisso,  vim  grammaticam  amittat  (i.  e.  praedicatum  ca- 
sum  nccusativum  liabet  [conf-  Giam.  Ar.  T.  II  p.  413.)  aut  nominativi  locum  tanquam  sub- 
iecti  tenere  e  verbo  ,  quod  voce  cy^-  iudicetur;  pendentia,  quippe  cuius  praedicatum  verbo 
insit.  Liccre  quoque  vocem  ry^"  subiecti  loco  esse,  quamqiiam  vox  articulo  careat,  quod 
ncgandi  particula  nitatur  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  103  et  106).  Yerba  deniquc  ^l\*j  q' 
tanquam  praedicatuin  subiecti  vocis  q-*>  nominativi  locum  occupare  posse.  Ilunc  explicandi 
modutn   minime  probaudum   csse. 

Alttlilili;  s  I».  Iflirdas  «lixit. 

Poeta  e  sociis  Moliammedis  vcrliis  »~>.jXi  Kaljll  insignilis  (Coran  Sur.  9,  60.)  erat.  lam 
aute  Mohammcdis  legem  vino  abstmuisse  dicilur.  conf.  Meidau.  append.  el  Anthol.  gramm. 
p.  337.  Sed  Abu-Rijaschus  versus  Moahwijaho  b.  Malec  £l*£=il  3+x*  cognominato,  Cilabitae 
tribuit,  qui  sic  cognominatus  fuisse  putalur  ob  versus  sequentes  (metr.  WaOr)  :  Eam  e  x- 
piabo  et  eam  portabit  gens  Ghanijj1),  et  gentiCilab  eius  gloriara  semper 
c  o  111  [i  a  ra  b  o.  Ad  talem  agendi  ratiouein  sapicntes  post  me  adsuefaciam, 
i|Uotiescuuque  gravis  casus  supervenit.  I  11  eo  Kodamabum  aut 
Soiuairuin  praecessi,  qui,  si  ad  talem  rera  vocati  e  s  s  c  11 1 ,  adnuis- 
s  e  n  t.  Kodamah  et  Somair  filii  Salaraabi-Alchair  erant  c  gente  Koscbair  b.  Cabb  (p.  .»!;>.) 
viri  gloria   nobiles.    Kodamahus  dictus  Ju(lXJI   (propellens)  die   Alnosar  ')   occisus   est. 

/.      Virum  emaciatum  viJes  eutnque  parvi  facis,  dum  in  eius  vestibus  leo  fortis  est. 


1)  Ghanijj  uomen  gentis  quae  pars  gentis  Ghathfau   est. 

2)  In  Meidanii  (con  f.  T.IIl  P.  I.  |>.  553;  el  Firnzabadii  optiibus  ilies  vocali  Kesra  scriptus  est.  Aute.Moha  iumedu 
teinpus  ioter  genteni  iJbabbab  et  Taniim  pugnatum  est. 

33 


—     258     — 

Extemae  conditionis  in  viro  dijudicando  non  omnino  ralionem  habendam  esse,  ut  virum 
ob  corporis  tenuem  figuram  parvi  faciamus,  quippe  fieri  possit,  ut  talis  Ieoni  fortitudine  si- 
milis  sit.  Viri  fortes  cum  leonibus  saepissime  comparati  sunt  conf.  Ham.  p,  !•  v.  3.  Fvf  v. 
4.  fPI  v.  2.  t"»f  v.  7  etc.  Voci  ->^*  a  radice  ji»  derivandae  prudentis  et  cauti  significa- 
tionem  scholiastes  tribuil,  id  quod  a  lexicographorum  explicandi  modo  differt.  Djeuharius,  qui 
versum  nostrum  adduxit,  Abu-Ohbadahum  sequens  voci  forti  auimo  praediti  (.-^-U^  Aj>Xii) 
significationem  dedit.  In  Djeuharii  opere  duo  legendi  modi  adnotati  sunt,  quorum  unus  est 
.XwS  tanquam  nomen  proprium,  alter  i\*«t  (leo).  Kamusi  auctor  Djeuharii  vocibus  vocem 
JsjWI  addit ;  sed  iXsLa^  (slrenue  res  perficiens)  legendum  est.  Loco  vocis  yj*  legi  yy.  pro 
.jij  (rugit),  pro  qua  magis  ad  analogiam  et  frcquentius  abiecta  media  radicali  ;y  ')  dicunt. 
Qui  mediam  radicalcm  esse  putat ,  abiecta  media  radicali  jji  et  uon  abiecta,  ,\ji  dicat,  ne- 
cesse  est.  Scholiastes  legendi  modum  hunc  probandum  non  esse  censet,  quurn  rugiendo  com- 
parationi  cum  leone  parum  sensus  addatur.  Vocem  nonnisi  ad  comparationem  confirmandam 
aptam  esse.  Ad  hanc  sententiam  non  accedo,  quippe  rugiens  leo  iratus  et  hanc  ob  causam 
timendus  sit,  quum  rugiens  nulla  re  addita  nonnisi  leonem,  ut  vox  Jjl  «clunibus  macris  prae- 
dilus«  nonnisi  lupum  designat.  Sic  in  versu  metri  Redjes  :  Clunibus  macris  prae- 
ditus  (lupus)  si  ducitur  et  si   ducit,  erectum  signura. 

t.     Iuvenis  tener  tibi  placet ;  sed,  si  eum  tentas,   tir  lener  opinionem  fallit. 

Rem  experientia  probat.  Iuvenis  mollis  forma  uos  delectat  ;  sed  in  rebus  gravibus  per- 
ficiendis  fiduciam  in    eo   ponere  non   possumus. 

3.  Magnitudo  riris  latiili  non  est;  sed  eoriun  latts  in  generositafe  et  bonitate  est. 

4.  Aves    viliores  plttrimos  pttllos    Itabent;    sed  vultttris   inater    unuin    tanluin  pullum  habet  pa- 

rtim  prolifera. 

5.  Debiles  aves  longissima  corpora  habent  et  falcones  vttltttresque  haud  longi  sttnt. 

Viri  virtutem  in  corpore  non  esse,  exemplis  ex  avium  genere  desumtis  illustrat.  Voce 
vi»Lsb  aves  non  veuantes  designantur.  Aves  autem  rapaces  maioribus  viribus  quam  caeterae 
praeditae  sunt. 

6.  Camelus  anitno  Itattd  praedittts  magntts  esl,  setl  camelus  e  magni/udine  ulilitatem  non  capit. 

7.  Ptter  qitociintpte  modo  eutn  rer/it  eumque,   diiin  pabtilo  caret,  habena  adligat. 

8.  Serta  eitin  baculo  perctttit ;   sed   neque  iniuriae  vindicandae  cupidi/as  neque  deirectalio  est. 

Idem  cameli  exemplo  confirmat,  qui,  quamquam  magno  sit  corpore,  a  puero  regatur  et 
fune  infirmo,  dum  esuriat,  adligetur  et  a  puella  percutiatur  non  detrectans  iniuriam.  Scholiastes 
pluralis  formam  vocis  ^»^  explicans  dicit,  litteram  Ia  permutatam  non  esse,  ut  forma 
(p.  ."»8  1.)   radicis  cum  littera  Waw  a  radice  cum  littera  Ia  distinguatur. 

9.  Et  si  inter  praros  veslros  paucus  sum;  at  vero  in  bonis  veslris  multus  sttm. 

Se  aegre   non   ferre,   quod  a  pravis   eius   gentis  parvi   habeatnr.     In  viro  uno    quum  de 

1)  Iu  Tebrisii  codice     -j  scriptum  cst  ;  sed  vix  dubito,  quiu  jjj  aut  ,*jj  scribeDdum  sit. 
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nutnero  magno  ad  verbeni  Bermo  eese  non  posait,  verba  Bio  intelligenda  eaae  puto,  at  vocibua 
peuci  et  mulU  ludens  dioat,  se  quidera,  quara  anus  tantum  sit,  a  pravia  gentls,  qul  multi  sint, 
Dumero  vinoi:  sed  oontra  a  bonis,  qui  merila  sua  agnoscant,  loco  multorum  haberi.  Scholiastea 
dicit,  vocem  ~£,  si  pravum  homlnem  designet,  pluraJem  d-w  el  «LAI  habere,  sin  malum,  plu- 
rulom  .%j&  formandum  esse.     Vux  >6\   pro  ^ '  est. 

XXII. 

Qniriuiii  «li*.it. 

/.     0  rituperuns !    <Juae  rita  mea  est  et  iiiim  ritu  milii  erit,  i/iiiim  /ilnres  quam  sexaginta    quin- 

que    aiiiins    linbeaiil  ? 

Ab  uxore,  ut  videtur.  quod  liberalitati  deditus  opibus  conservandis  operam  non  darct, 
vituperatus,  vituperationem  tanquam  haud  meritam  a  se  removcre  studet.  Xon  esse  causam, 
cur  opibus  conservandis  operam  daret ,  quum  aut  parvum  aut  nullum  vitae  spatium  tam  ac- 
late  provecto  rcli(|iium  esset.  Arabum  poctac  intcrdum  uxorcs  ob  liberalitatcm  viluperantes 
inducunt.  Vox  Jv3Le  est  pro  x!Jc.  Pocta  modo  nominum  propriorum,  quibus  plurcs  quam 
tres  litterae  sunt,  vocem  breviorem  reddidit  c  o  n  f .  Gram.  Ar.  T.  II,  596.  Interrogans :  quae- 
nam  vita  inca  est?  diccre  vult,  vivendi  spatium  ipsi  brevissimum  esse,  ut  paupertas  inetucnda 
non  sit.  Voci  j,\3\  in  scholiis  1.  3.  a  singulari  ^  Ji  derivandae  significatio  temporis,  aetatis 
tribucnda  est. 

2.  \~idi  miimli  inco/am,    etsi  loco  subsistil,  in  ilinere  rersanlem,  ilum  noclis  tempore   haud    ne- 

sciens  abduci/ur. 

3.  Duin  in  dumu   manemus ,    vesperd  maneque  imus  sine  apparatu  maneiitis ,    subsistenlis    et  iter 

iiuii  facien/ix. 

Viventem  cum  eo  comparandum  esse,  qui  in  itinere  ab  uno  loco  ad  alterum  transmigret 
nunquam  subsistens.  Elsi  eodcm  loco  maneat,  eum  tamen  subita  niorte  abripi  et  niillam  iem 
secum  auferre  posse.  Ex  eo  ab  aliis  concludi  vult,  bonorum  mundanorum  curam  inutilem 
esse,  quippe  mortuus  omnia  relicturus  sit.  Inest  igitur  verbis  avaritiae  vituperatio.  Ut  frater 
mundi  in  inundo  degens  est,  sic  frater  itineris  in  itinere  versanlem  designat.  ln  versu  voces 
sensum  collectivum  liabent.  Arabcs  voce  ^s>\  utuntur,  ut  coniunctionem  intimam  significent. 
SicHam.  p.  H  oL*e^»l  etp.fr"  f.jJ-\  y>\  diclum  fuit.  Verbis  ndura  is  nescit«  rem  subitam, 
ut  irapediri  non  possit,  significat.  Vox  ^j^aa,  quae  ad  voces  Lu^Xll  L>S  rcferenda  est, 
quuin  statui  describcndo  inserviat,  ca.sum  Accusativum  oblinuit.  Se  ipsum  in  nuniero  in  mundo 
degenlium  habens  ^OJjuj  -pj  dixit.  Vox  aulem  »*a-l,  cuius  significatio  a  vocis  ^LtJI  signi- 
iicatione  diversa  nou  sit  et  sensui  nil  novi  addat,  ut  mctrum  vcrsus  expleretur,  addita  vide- 
tur.  Ante  vocem  tgjUM  vox  J^s-Jl  (vir)  supplenda  est.  Vox  ju~^\,  quae  tam  de  uno,  quara 
de  pluribus  adbibetur,  lioc  in  versu,  quae  cura  voce  i5jl*M  coniuncta  sit,  unum  tantura  de- 
signat.      His  quoque    vocibus   sensus   collectivorum   tribui   potest. 
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XXIII. 

Quidam  clixit. 

/.     Ne  re  occupatus  sis,  qua  carere  potes,  neve  sincera  monita  des  nisi  ei,   qui  ea  accipit ! 

Rebus  inutilibus  operam  dare  non  debemus ,  quarura  duae  hoc  in  versu  proponuntur. 
Vox  -*5fl  in  versu  generaliorem,  quam  vox  ^Ui  signifieationem  habeat,  necesse  est.  Vox 
,•,.«.■&  vocibus  yjU*J  etwo[j>  explicatur,  ut  diversas  negotii  partes  significare  possit.  Fieri 
potest,  ut  tam  res,  quae  ipsum  quam  res  quae  alios  ad  ipsum  non  pertinentes  spectant, 
significentur.  Actsamus  b.  Zaifi  (obiit  octavo  fugae  anno  conf.  Meidan.  app.)  dixit:  Pru- 
dentiae  cautae  est,  res  peragere,  quae  curae  nostrae  commissae  sunt,  res  relinquere,  quibus 
carere  possumus  (conf.  Meidan.  C.  6,  172).  Suffixum  vocis  «Jjii  ad  nomen  ^Mii  referendum 
est,   quod  verbo  ^;sua.o   indicatur. 

2.  Ne  propinquum  deseras,    qiiotiescnnque  infortunium  ei  supervenit  et  in  proelii  campo  contra 

eum  dimica,  qui  cutn  eo  pugnat! 

Propinquum  deserendum  non  esse  j  sed  summo  cum  periculo  defendendum ,  plura  pro- 
verbia  docuere  conf.   Meidan.   T.  III  P.   2.  p.    172   sq. 

3.  Ne  propinquo   generoso    (petenti)  retn  deneges,  tiam  frater  fuus  esl!  Tu  nescis ,  an  fortasse 

ab  eo  petiturus  sis. 

Hoc  in  versu,  qui  in  Mersukii  codite  dcsideratur,  monet  poeta,  ne  quis  propinquo  ge- 
neroso   rem  petitam    deneget. 

XXIV. 

(p.  .»§.».)  Mantlisur  Ii.  Sohaiui  clixit. 

Poetam   ad  gentem   Thai   pertinere,   e   versus  secundi   legendi  modo  coniici   potest. 

/.     Ob  cibum  hospitalem  loci  incolas  non  perstringo,  duin  ob  eorum  commealum  ploro  et  ploran~ 

tes  ad  p/ora/um   exci/o. 

Continentiam  suam  laudat,  ut  aliorum  haud  generosorum  cibum  hospitalem  haud  cupiat. 
Non  igitur  accidere,ut  aut  tristitia  adfectus  sit  aut  qui  ipsum  hospitem  non  bene  exceperit, 
eum  satyra  vituperet.  Scholiastes,  quum  hac  in  re  plorandi  locus  non  sit,  poetam  tristitiam 
magnam  ob  spem  irritam  indicare  voluisse  adnotavit.  Qui  autem  plorat,  aliorum  et  maxime 
feminarum  lacrymas  concitare  potest.  Voce  S\j^.l\  poetae  uxorem  aliasque  secum  habentes 
feminas  intelligendas  puto.      Littera  Alif  ob   homoioleutum  addita  est. 

2.     Si  generosi  divi/es  sun/,  ad  quos  venio,  ex  rebus,  quas  possiden/,  /ati/utn  mihi  sufficit,  quan- 

tutn  ntihi  satis  est. 

Continentiam  suam  lempore,  quo  ad  divites  generosos  venit,  pluribus  exponit.  Se  rebus 
ipsi    necessariis  contentum   esse.      Vox   Ui  ex  ,-J   et   L»  composita  est.      Poeta,  ui  fallor,  metro 
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ooaetus  interpositia  vooibua  o*-**.*^  r'-3  voribiun  a  partieula  ^l  sopararitj  ui  bau*  oh  cau- 
sam  suffixum  cum  verbo  coniuugeret,  Sio  verba  coostituenda  sunt:  ^.f~y*  Uljj  o^l  0'- 
Scholiastes  autem  vocum  r\}j~y  r^  nominativum  a  vorbo  omisso  ^w~,  <i""il  sequente  verbo 
iudicetur,  regi  dicit,  1"  prima  autem  scholii  linea  pro  verbia  pU  w  y .  cum  Mersukio  *Jyb 
c'j  legendum  puto.  Littera  o  iu  voce  ^ir*—-=>?  sententia  consequeus,  quae  condiliouem  oe- 
oossario  sequitur,  iudicatur,  dura  vox  ,«*«»*»■  locum  subiecti,  cuius  praedicatum  voce  ^jUJ  in- 
dicatur.  lenet.  I"  versu  aut  ^=3  aut  5o  legitur,  quas  voces  diverso  modo  explicant.  Mersukius 
vocem  .3  superfluam  babet,  ut  in  verbis  J^  .3  I.AP  nliic  Saidus  est«i  ita  ut  nominativus 
cum  nomine  modo,  a  grammaticis  KsLai  appellato  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  47.),  coniunga- 
tur.  Similem  loquendi  modum  in  versu  Alahschae  invenimus  jfmetr.  Basith) :  Eam  in  eo, 
quod  dixerat,  mendacii  argueruut,  tum  gens  llas.saui  matntino  tcmporc 
iis  supervenieoa  moricm  Laqueosque  depulit.  0,ui  autem  vocem  .3  legtt,  eanj 
dialecto  gentis  Thai  propriam  vooem  pro  ^iXil    positam  esse  sciat. 

3.  Si  generosi  pauperes  sunt,  eos  excusalos  habeo,  sin  viles  sunt,  pudofem  meum  recordor. 

4.  ffonorem   autem  meum,   omnium  rerum,   quas  in  thesaurum  repono,   maxime  eonservandum 

habeo  et  ventrem  tneum  modo  pallii  mei  complico. 
Coiitineiitiani  suam  temporc,  quo  ad  gcncrosos  pauperes,  qui  non  tantum  possident,  ut 
liberaliter  dent  et  tcmpore,  quo  ad  viles  venit,  qui  ob  avaritiam  aegerrime  parum  dant,  de- 
scribit.  Illos  excusat,  bos  relinquit  nil  accipiens,  quum  a  vili  dona  accipere  pudor  vetet. 
Construendi  modus  idem  ac  in  priore  versu  est.  Vox  oii!  pro  o^JI  est.  Pudor  autera 
eo  consistit,  quod  precibus  ad  viles  ilirectis  sc  non  abjicit  eorumquc  dona  non  petit.  In  po- 
steriore  versu  honorem  suum  sibi  cariorem  esse,  quam  ut  eum  abiiciat,  dcclarat  et  se  houoris 
conservandi  causa  famem  patienter  ferre.  Scholiastes  verba  o3^l  U  (pro  cy>ot)  locum 
genitivi  ocrupare  dixit,  ut  sint  pro  s-iol  ^JH  ^Jul  et  vox  HL&^J  statui  describendo  inscrvire. 
In  posteriore  autcm  parte  se  hanc  ob  causam  faniem  tolerare  dicit.  Oui  famem  tolerare  de- 
bet.  is  ut  facilius  reni  toleret,  vcntrera  constringere  solet.  Venter  auteiu  complicari  potest 
nonnisi  quum  vacuus  est.  Ut  autera  ventrera  omnino  vacuum  essc  indicet ,  eius  complicandi 
moduiu   cum  modo,  quo   pallium    complicatur,   contulit. 

Salcm  l>.  IVabizali  «iis.it. 

(Occurrit  p.  ffl). 

1.     Quot  odio  plenorum  inler  ainicos  praros,    inridoriim,   i/ui    carnem  meam  edebant ;    sed  famem 
suain  rehemenfem  non  sedaliant, 

In  versibus  odium  aliorum  clementia  et  patientia  se  placasse  dicit ;  sed  huius  versus 
sensus  nonnisi  proxirae  sequente  absolvitur.  Scholiasles  vocem  kJ-o  (odium),  pro  i_Jja5  ^ 
(odio  plenus)  dictam  esse  vult,  dum  ante  nomen  actionis  antecedens  (^3)  omissura  sit  aut 
nomen  actionis  (odium)  loco  odium  foventis,  quod  odiura  a  tali  bomine  saepissime  pro- 
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feratur,  positum  sit.  Odium  foventem  cum  animali  rapace,  quod  carnem   vorat  et  cuius  carnis 
appetitus  non  cessat,  comparavit. 

2.  Pecloribtis,  quorum  odium  Jiulurnum  erat,  invidia  plenis  remedium  adtuh  eorumque  ungues 

sine  forfice  resecui 

Se  patientia  et  comitate  odium  impedivisse,  quominus  erumperet.  Suffixum  in  voce 
i.i.Ay  pro  qua  in  Mersukii  codice  &le  lequitur,  ad  odium  referendum  videtur,  nam  verbum  <_£$tvi 
cum  praepositione  q*  morbi  adhibetur.  Quale  remedium  sanando  odio  adtulerit,  ex  poste- 
riore  versus  parte  et  sequente  versu  cognoscitur.  In  posteiiore  parte  ad  comparationem 
cum  animali  rapace  rediens,  odii  noxam  cum  unguibus  confert.  Se  ungues  sine  forfice  rese- 
cuisse  i.   e.  patientia  et   comitate   odii  noxam   removisse  dicit. 

3.  Per  prudentiam  bonumqtte,  dnm  ei  Dei  timorem  tanquam  stamen  disponebam  et  tanquam  sub- 

tegmen  propinquitatis  officium,  quod  neglexerat,  intexebam. 

Hic  versus  cum  priore  ita  cohaeret,  ut  praepositio  >— >  cum  verbo  c>-Jl'i  coniungenda 
sit.  Vox  -v>-l  tam  cum  vocali  Fatha  quam  cum  vocali  Kesra  pronuuciari  videtur.  De  poste- 
riore  voce  quamquam  lexicographi  non  consentiunt,  tamen  in  nostro  versu  de  bonitate  animi 
sermo  esse  debet.  Agendi  rationem  autem  cum  tela,  quae  texitur,  comparavit  poeta,  ut  duas 
res,  Dei  timorem  et  officia  neglecla  duas  telae  partes  esse  fingeret.  Voccs  »"^S  i_£>«J'  cum 
verbo  xjiXavI  ;  voces  autem  cy.  *J  L  etc.  cum  verbo  x*j»t  coniungendae  sunt.  Se  ita  erga 
eum  egisse,  ut  tam  dei  timorem  quam  officium  ab  ipso  neglectum  esse  cognosceret.  Suf- 
fixum  in  verbis  juJu».!  et  x*^!  pro  «J  esse  videtur.  In  Mersukii  codice  loco  vocis  ,»>,  le- 
gitur  ic*^)-  Ex  usu  huiusce  vocis  autem  cognoscimus,  poetam  cognatos  erga  ipsum  odium 
foventes  respicere. 

4.  Ita  factum   est,   ut    non  a  me  nervo  instrucltis   arcus  eius  hostes  tneos  palam,  haud  occulte 

peteret, 
Hoc  modo  se  agentem  eum  amici  loco  habuisse,  ut  auxilium  contra  hostes  ferret.  Cog- 
natum  illum  odium  foventem  cum  sagittario  comparavit.  Verba  *jiy*  ^O ,  quae  pro  j^O  »jy« 
sunt,  significant,  arcum  nervo  instructum  esse,  ut  alios  quam  ipsum  sagitta  peteret.  Bello 
quiescente  nervum  arcus  removere  solebaut,  quippe  arcus,  qui  nervo  semper  instructus  esset, 
vis  diminueretur.  Voces  p.XX&A  .ac  potius  ad  metrum  explendum  quam  ad  sensum  versus 
augendum  additae  videntur. 

5.  Est   quaedam   manstietttdo   vilitas,    qttatn    tu    novisti;    sed  mansuetudo  e  vindicandi  potestate 

profecta  est  virtus  ad  generositatem  pertinens. 
Si  quis  clementia  et  mansuetudine  in  alios  utitur,  quod  vindicandi  potestate  caret,  hoc 
debilitati  tribuendum  laudi  esse  non  potest  conf.  Meid.  C.  2.  191  et  de  cogitandi  ratione 
Meidan.  T.  III  P.  2  p.  163.  In  priore  versus  parte  sententiam  suam  claris  verbis  poeta 
non  expressit ;  sed  cuiusmodi  illa  mansuetudo  sit,  ex  posteriore  parte  priori  opposita  coucludi 
potest.      In    priore    parte    verba    iuversa    videntur,    quum    potius    dicere    voluisse    videatur : 
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J3  /ds-\  £n  >*-  ^l  Dquaedam  mauauetudo  vilitaa  Mtu,  nora  praepositio  ^j-.  aut  c  voco  omissi 
pendere  aul  Buperflua  eaae  poteal  aut,  durovox  Yi)  loco  subiecti  est,  verba  >ir  verti  possunt 
dK.si  quaedam  vilitas,  qnam  tu  nnscis,  quae  para  mausuetudinis  haberi  potestu.  Verba  antem 
tij\ju  M>il  quum  senaui  expUcando  non  roultum  inserviant,  poeta,  ut  metro  satisfierct,  potissimum 
addidisse  videtur,  Verbu  ^-O  ^  J»aS  significant,  talcm  mansuetudinera  e  generoso  anirao 
ortam  virtutem  habendam  esse.  Similiem  sensum  poeta  alius  versu  sequente  expressit  (meti 
Thawil):  i>^l  -***si!  ^Aj  i^y'  M\  rA=~  ^xaJL.  ,J»stfJl  ^jl  lol  J^=».  Durus,  quum 
olementia  hominem  despectum  rcddit,  clemens,  quuiu  durities  virum  nol)i- 
lem  despectum  reddit. 

XXVI. 

Alius  ilixit. 

/.     A  cibis.  i/iios  tideo,  me  averto  eosque  relinqito,  dum  veiiter  meits  fume  torqitetur. 

Pudorem  semper  conservandum  esse  docet.  Se  a  cibo  oblato,  si  bonor  co  accepto  dc- 
minuatar,  faciein  uvertere,  etsi  fame  summa  adflictus  sit.  Dc  voce  e5_y-~'!  c.onferas  Ham.  p. 
alo  v.  4.  Similem  scnsum  sequente  versu  expressum  invenimus  (metr.  Thavvil)  :  Ego  o  m- 
nibus  cibis  abstineo,  quum  fames  animae  rem  inbonestam  exornat  (com- 
mendat)  »Et  hoc  (metr.  Camel) :  Ego  famelicus  noctem  transigo  dicmque,  do- 
nec  eo  nobilem  cibum  accipio.  Vocein  «A--I  pro  xJ^  JJjI  esse,  scholiastes  fragmento 
versus   probat,   in   quo  j,L^as   pro   ^c  U=i   dictum   est. 

2.  Et,  per  putrem  tttitm!  iu  tita  bontim  non  est,  neque  in  mttndo,  quttm  pudor  abit. 

3.  Vir,  qitamdiit  pudorem  conservat,  bene  vivit  el  lignttm  manet,  qttamiliu  corlex  mttnet. 

Pudorem  viri  cum  cortice  ligni ,  quo  lignum  contra  aeris  noxam  defenditur,  comparat. 
Honorem  quum  magni  ducant  Arabes,  noster  vitam  houorc  araisso  nuilam  esse  dicit.  Conf. 
Meidan.  T.   III  P.  2.  p.   153  sq. 

XXVII. 

Xalih  b.  Salul  Thajjita  divif. 

/.     Xescisne,  me,  qittim  animu  re  desidereta  potiri  possit,  Itonoris  mei  non  oblitisci. 

Se  in  omni  re,  quam  cupiat,  honoris  sui  haud  oblivisci,  ut  potius  rc  abstineat,  quara 
honorera  suum  laedi  patiatur.  Uxorem  suam,  ni  fallor,  alloquitur.  Scholiastes  voci  %*^  rei 
desidcratae  significationem  tribuit.  Hac  significatione  recepta  verbo  v_s.il  significatio  in  co 
esse,  ut  re  potiamur  danda  est  et  vox  ^r^il  loco  pronominis  primae  personae  est, 
quasi  dixerit:    v_>iyil   lil    IJI    »quum   ego  in  eo   sum,   ut  potiar.« 

2.     Ego  propter  rem,  pos/qitam  ftigit,  haud  vifitpero ;  sed  fteri  potest,  ut  praecedam. 

Se,  si  rem  attingere  haud  potuerit,  tantoperc  adflictum  non  esse,  ut  se  ipsum  multum 
vituperet;  se  potius  rei  operam  dare,  ne    effugcrc  possit.      Vox  f]y  eum  designat,  qui  mul- 
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tum  et  saepius  vituperat.  Vox  J-e,  quacum  saepissime  confirmandi  particula  j  coniungitur, 
in  dialectis  linguae  Arabicae  variae  mutationi  litterarum  obnoxia  erat ,  inde  enim  illi  enun- 
ciandi  modi,  quos  Kamusi  auctor  adnotavit,  orti  videntur.  Origine  verbum  an  nomen  in  ac- 
cusativo  positum  sit,  quis  pro  certo  dicere  potest;  pronomen  enim  modo  nominis  ^c  et  modo 
verbi  .caIe  cum  ea  coniungitur.  Verbum  potius  esse,  inde  sequi  videtur,  quod  nomen  in 
accusativo  et  praedicatum  in  nominativo  modo  verborum  qLS' ,  ^Lo  etc.  sequatur.  Genti  Oh- 
kail  autem  proprium  est,  casum  genitivum  sequi,  ut  ista  gens  nomen  esse  putasse  videatur 
conf.  Djeuharium,  qui  grammatici  Abu-Said  auctoritate  nititur  et  Anthol.  gram.  p.  va.  1.  6  infr. 
et  199.).  Verbum  sequens  particula  qI,  quae  etiara  omittitur,  coniungitur.  Scholiastes  noster 
discrimen  statuit  esse  tale.  Si  particula  ^l  sequatur,  sensum  verbi  ^**.c  habere,  sin  particula 
omissa  sit,  tempus  verbi  tanquam  propius  cogitandura  esse,  quippe  cura  particula  ^l  futuri 
significatio  coniuncta  sit.  Vocem  autem,  quamquam  particula  sit,  verbis,  quibus  gramraatici 
propinq  uitatis  iu,LaiS  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  577)  nomen  dederunt,  adnuraerari.  Post 
vocem  in  versu  suffixum  primae  personae  omissum  esse.  Djeuharius  vim  eius  tali  modo 
describit;  ^Uiitj  r.*b  *aSj  ei^  jl  J-?>t  fSpiJI  »Exspectatio  rei  sperandae  aut  timendae,  in 
qua  tara  cupido  quam  metus  est«  ;  vocem  enim  ^Uil  metus  significationem  habere  puto(conf. 
Gram.  Ar.  T.  I  p.  535.).  Post  vocem  [.uXajl  obiectum,  ad  quod  verbum  referatur,  omissum 
est,  ut  (4-i-il  J^*a^   i'  aut  minus  accurate   ut  scholiastes  adnotavit,  J^a^  &  suppleatur. 

xxvan. 

Quidaui  g-eutis  Rauu  -  Asad  «lixit. 

/.     Ego  tlives  fio;  sed  ob  divitias  inso/ens  non  fio,  et  ei,  qni  debitmn  citpit,  divitias  offero. 

In  versibus  agendi  rationem,  quam  sequatur  in  statu  opulentiae  paupertatisque;  exponit. 
In  primo  versu  opulentiae  statum  tractat.  Fit  saepe,  ut  homines  pristini  status  immemores 
Deo  gratias  non  agentes  divitiis  insolentes  fiant.  Vox  ?aAJI  casum  Accusativum  habet,  ut 
sensus  verbi  specialior  (jaa+j)  reddatur  (Grara.  Ar.  T.  II  p.  446.).  Mersukius  praeposi- 
tionem  j  supplendam  putavit.  Voci  .^jwyyo,  quam,  ut  jyi*/c  et  .^y&A,  grammatici  nomeu  ac- 
tionis  esse  putant ,  tanquam  nomini  pluralis  .*~L*  dalur  couf.  De  Sacy  Anthol.  gr.  p.  ?t>. 
Dum  locum  hunc  cito,  errores  mihi  in  oculos  incurrunt,  quorum  cum  summa  reverentia  viri 
immortalis,  cuius  merita  raaiora  sunt,  quara  quae  erroribus  paucis,  quae  humanae  naturae  sint, 
diminuantur,  mentionem  facere  mihi  liceat.  In  sequente  pagina  fl  linea  prima  vox  ^yaLc^l 
ventos  (non  t  e m p o  r a  -xoLc*il)  designat  et  pag.  fv  1.  2  loco  vocis  ^ii  legendum  est  L$»i 
et  lin.  14  loco  vocis  jUsGS3  legendum  est  JUIj,  ut  sensus  versus  mutetur.  Loco  vocis  ^j* 
in  versu  uostro  vox  Lg*°-£-  tara  vocali  Fatha  quam  vocali  Kesra  euuncianda  legitur.  Si  vo- 
calis  Fatha  datur,  opum,  excepto  argento ,  significatio  tribueuda  est,  sin  vocalis  Kesra,  ho- 
noris  significationem  habet,  ut  sensus  sit:  »qui  meum  honorem  satyra  laedere  cupit,  ei  opes 
meas,   ut  honorem   conservem,   offero«. 

2.  El  aliquamdiu  ad paupertatem  redigor  et  difficultas  mea  gravis  est;  tum  divitiarum  opulentiam 
assequor,  dum  honor  meus  mecum  est. 
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Aui  innii.i  lihtTiiliiatc  aut  temporia  OMibni  adversia  ad  paupertatem  redactura  w  non 
abjieere ,  ut  tandem  divea  factus  honorera  suum  eonservarit.  Voce  ~.~-—'  aignificari  puto, 
eum  saepius  ad  paupcrtatcm  redigi ,  iiain  Mersukius  verbia  cpJfjJI  v\«j  v^oyl  j  »uno  tem- 
pore    p08t     altiTUiii"    sensum    expressit,    ut    nimia    liberalitate    opibus   perditis   id    factum    esse 

\  ideatur. 

3.  Illnm  (  /uiu/ici  /n/iiii  ).   iluncc  i/isa  erunuit  abii/qite.    rir  fiiluciii  iIii/iiiis  neque  uere  ii/ieno  vblalo 

itlil  ilimu   ii  me  alislulil. 

Muilum.  tj uo  honorem  suum  tenipore  paupertatis  conservarit,  indicat.  Se  ad  preccs  nou 
confugisse  dicil ;  scd  tempori,  ut  noxam  repararet,  reliquisse. 

4.  licucficiu  tnea  ilo  el  imloles  meu  /uira  est,  quum  int/o/es  cuiusliliet  viri  puri  ttirbtilae  sutil. 

5.  Sed    eu    (o/iulen/ia )    ilutium    Dei    et   itineiis   ttiei   est   et    e/us ,    i/uutl    meJium    iumenli   pecttts 

anlilena  ligo. 

Divitias  per  avaritiam  se  non  collegisse  dicit.  Se  tempore ,  quo  omnes  viri  nobiles 
pcnuriam  timentes  donis  dandis  abstiiiuerint,  consuetudinem  suam  retinuisse.  In  altero  versu 
modum,  quo  divitias  acquisiverit,  describit.  Se  divilias  gratiae,  qua  Deus  itineribus  suscep- 
lis  faverit,  debere.  Arabcs  divitiarum  comparandarum  causa  itinerum  molestias  perferrc  so- 
lebant  c  o  n  f .  Meid.  C.  5,  74.  Natura  hominum  avaritia  depravata  cum  aqua  turbida  com- 
paratur.  Istura  comparandi  modum  verba  yu^S  et  ^jOS  indicant.  Fluralis  ^^li-l  pluriura 
virorum  naturam  indicat.  Vox  \ja^  proprie  de  lacte  puro  et  aqua  haud  mixto  adhibita  in 
liomines  ingcnuos  Arabicae  originis  transfertur.  Talibus  generositas  tribuebatur.  Vocein  —**-"• 
proprie  de  oinnibus  rcbus  adhiberi  puto,  quae  homini  a  Deo  donatae  contingunt.  Scholiastes 
adnotavit,  articuluin  vocis  £^-ul  totum  genus  indicare  et  animali  audienti  uoto  designando  haud 
iiixTvire.  Ilaec  quoque  res  causa  est,  cur  pluralem  +&£*£>■  adhibuit.  Se  autem  saepius  in 
itinere  essc,  ut  plura  iumenta  in  usum  adhibeat,  indicat.  Prior  duorum  versuum  (||.  5IS.) 
in   eodice   llersukii   non  legitur. 

(i.      Et  amictiin  a  re  libero,  postqtiam   /ab./iir   sictt/  camelus  a  loco  lubrico  ilelabilur. 

Erga  ainicos  agendi  rationem  suam  exponit.  Eos  se  e  calamitatibus  liberare.  Cala- 
initates  autem  cum  lapsu  comparavit.  L't  autem  gravem  lapsum  significaret,  amicorum  lapsum 
cum  caraeli  lapsu  in  loco  lubrico  contulit.  Quo  rarius  camelus  labilur,  eo  perniciosior  ob 
corporis   niolein  ei   lapsus   videtur. 

7.      Eique  opes  meas  atuoremque  do  et  auxiUnm  praesto.  etsi  oilium.  qwi  me  perseqitilur.  eitts  ani- 

mu  iiinatum  est. 

Tripliceiu    modura,    quo   eum   liberet,  exponit,   primura   opibus   erogatis,   tum  amore   mani- 

fesiato   et  denique   auxilio   armis   praestito.    Hoc  autera  se  facere  odii    imineraorem,  quod    alter 

animo    abscondat.       Res   poetae    nostri   meritum  auget,   quum   enini    laudc   dignum   cst,    amicos 

adiuvare,   tum   laude   dignissiraum   inimicis   auxilium   ferre.   Loco  vocis  ^-   in   Mersukii  codice 

34 
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,c*°^  cura  eadem  significatione  legitur.  Odium  quum  in  corde  sedem  habere  putetur,  poeta 
odiuni  foventem  eum  appellat,  cuius  costae  super  odium  curvatae  sunt.  Suffixum  in  voce 
^aju  obiectum,  quod  odio  est,  designat. 

8.  Et  mansuetudo  meu  eum  tegit  et,  si  tofuissem,  calamitates,  qitae  ossa  adficiunt  terbis  adfli- 

gentibus,  euui  adtigissent. 

9.  Et  mihi  rem  impono ,   si  res  me  adtingit  et  ex  hominibus  sunt,  quibus  si  res  imponitur,    eam 

non  perficiunt. 

10.  Erga  eum,  quem  noti,  duplici  facie  instructus  non  sum  et  atai  itiam  neqite  coeli  neqite  terrae 

meae  esse  scito! 

11.  Lenis    ego    sum,    cuiiis    naturam    ticissitudo   noctium   temporis    torquendo   et  dissolrendo  nun 

permutat. 

Hi  quator  vcrsus  in  Mersukii  codice  desiderantur.  In  primo  versu  clementiam  ac  man- 
suetudinem  suam  laudat.  Ea  se  usura  esse,  quaraquam  alterum  verbis  acerbis  laedere  po- 
tuerit.  Vox  fijy*''  verba  laedentia  significat;  et  tum  in  Corani  versus  quosdam  tranlata  est, 
quibus  daemones  etc  abigi  putantur.  Haec  (Ji*^  ,jj-o  os  dolantia  poeta  dicit  signitica- 
turus,  ea  maxirae  acerba  et  penetrantia  esse.  Praepositio  ^c  in  verbis  ^joa  p&±y*  instru- 
mento  significando  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I  p.  486)  inservit  et  cum  voce  ^,  quara  singu- 
laris  formara  cum  significatione  pluralis  babeat,  singularem  ijsa*  dolore  adficiens  coniunxit. 
In  secundo  versu  dicit,  se ,  si  res  gravis  ipsi  superveniat,  eam  perficiendam  sibi  imponere, 
dum  alii  rem  ab  aliis  impositam  non  perficiant.  Laudat  igitur  fortitudinem  suam  in  rebus 
gravibus  perficiendis.  Post  vocem  ^«aiL  obiectum  ^t  (rem)  supplendura  puto.  In  teilio 
versu  se  eodem  semper  raodo  agere  dicit  et  semper  liberalitate  uti,  ul  ab  avaritia  omnino 
remotus  sit»  Posterior  specialiorem  sensum  offerens  versus  pars  priori  geueraliori  parti  ex- 
plicandae  servire  potest.  Vccem  ^lcii ,  quum  sensum  non  augeat,  iis  rcbus  adnumerandara 
esse  censeo,  quae  a  poesis  peritis  yi^>-  et  Jj^ai  appellatae  interdum  poetis  vitio  vertuntur 
(couf.  libr.  meum  Darstell.  d.  Arab.  Versk.  p.  527.).  Omnes  autem  res,  quae  hominem 
spectant,  quum  aut  in  terra  aut  in  coelo  sint,  et  terra  coelumque  totam  naturam  coraplectantur, 
hisce  verbis  voluit,  avaritiam  toto  caelo  ab  ipso  abesse.  Ante  praepositionem  cj+  vocem  ^* 
supplendam  puto.  In  versu  deuique  quarto  lenem  mitemque  se  tam  in  adversis  quam  in 
secundis  rebus  esse  dicit.  Xaturam  suam  cum  fune  coniparavit,  qui  per  teniporis  vicissitudines 
neque  dissolvendo  neque  contorquendo  rautatur.  In  verbis  _.£lXJI  J,LJ  i_ij.^  vox  _.Li  ad  sen- 
sum   couslituendura   quodararaodo   superflua  est. 

Hatem  Thajjita  «lix.it. 

Vir  summa  liberalitate  notus,  ut  in  proverbium  veniret,  paulo  ante  Mohammedem  vixit. 
c  o  n  f.  Meidan.  append. 

1.      Ego    operam   tion    do,    ut   dimissd   eius    (camelaej    habend   receptaculi  aquam  ante  caeleros 

camelos   bibat. 
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Libcrulitatcm  suain  lamlat,  qua  alinrum  eemmodo  magia  i|iiain  suo  inserviat.  Iloc  exemplo 
probat.  Sc  ante  socios  ad  uqiiam  nmi  fcstinarc,  ut  camelus  siius  ante  alioa  lnliat.  Prior 
pars  ail  vcrliuin  ila  veilcmla  cst  ■  »egO  DOn  ilirro  |icr  partcm  rciliiiulanteni  halicnac  eiuB.d 
l'urs    uutcin    reduiidans     liulicnac    esl    pars    liulicnac    attructuc.    quae     niiniacst;      lialicna     cnim 

longioi  esse  solet,  nt  et  altrahi  et  dimltti  possit.     Quod  sl  igitur  illam  partem  redundanten 

vclicns  diiniltit,  cuniclus  uil  ui|iiuin  fcslinat.  Suffixutn  ad  camclum,  cuius  in  posteriore  partc 
mentio  tit.  referendura  est :  Arabes  enim  interdum  suffixo  utiintur,  antequam  rei,  ad  quam 
pcrtinet,  iiicntio  luil  (conf.  (Jrain.  Ar.  T.  II  p.  452. ).  In  scholii  linca  tertia  loco  vocis  aj.jJU' 
legendum  est  lyJo-b.  ul  in  Mersukii  codice  legitur.  In  voce  Lil  posleriorem  syllabam  semper 
brevem   esse,    moueri   vix   opus   cst. 

2.  Ego  pulvinar  aeltae   ehts   non   compUco,   ut,    quum  levior  sit,  eam  adigam  et  socittm   meum 

relinquam. 

Agendi  rationem  suam  in  itinere  laml.it  Se  socii  sui  curam  habere,  ut  pcdibus  ince- 
dcntem  in  camclo  suo  loctini  scdendi  concedat,  ncque,  ut  camelo  parceal,  se  eum  post  se  re- 
linqucrc.  Vox  jwa>  pulvinaris,  quod  post  sellam  alligabatur ,  nomcn  erat.  Sic  in  hemi- 
stichio  metri  Camel :  Pietas  optimum  pulvinar  post  scllam  est.  In  hoc  alteri  se- 
dendi  locus  erat.  IIoc  autem  complicato  et  rcmoto  alter  sedere  non  potest.  Vox  Ui»  statui 
camcli  describendo  inservit.  Dicere  non  vult,  illo  pulvinari  renioto;  cameli  ouus  multum  le- 
vatum   essc ;   sed  socio  cum   ipso  simul  vehenle  remoto. 

3.  Quum  camehim  iuvencam  possides,  ne  socium  liium  posl  eam,  ilum  non  rehitar,  incedere  sinas  ! 

4.  Sine  eain  decttmbere,  ul  ille  posl  le  inscendal  el  si  u/riimque  porta/,    bene  erit ;  (|i.  5ti).) 

sin  ullernatim   velieitdiim   est ,  iiiterniilim  rehere  ! 

Hi  duo  versus  in  Mersukii  codice  non  inveuiuntur.  Poeta  sic  agendi,  quemadmodum 
descripserat,  consilium  proposuit,  ut  altcr  aut  post  ipsum  insideret,  dum  camelus  genubus 
in  terram  decumberet  aut  si  iumentum  nimis  inlirmum  duolius  portandis  esset,  utrique  altcr- 
uatim   veherentur. 

Aliu*  dixil. 

/.     Ego  sane  in  omni  defensione  honoris,  qniim  dicitur:  socius  tuns !  odii  obliviscor ! 

Ouamquam  socius  male  erga  ipsum  egerit,  ut,  quem  odio  persequatur,  dignus  sit,  se 
tameu  eum  dcfensurum  esse.  Vox  tCbjjx>-  hoc  in  versu  statum  signiGeat,  quo  geucrosus  ob 
iniuriam  illatam  irascitur.  Vox  &byt  e  verbo  omisso  ex  gr.  SJ\  (rccordare !)  pendet.  Ac- 
cusativus  JUa^I  a  verbo  ,~~Jl  regitur.  Pluralis  ^Uwall  aul  magnum  odium  designat  aut 
homoioleleuti  causa   adhibilus  est. 

2.  Elsi  socitis  est.   qui  in  omni  re  mihi  superveniente  neqtte  s//e/  satisfacil  neque  auxilittin  fert. 
Se    ita  acturum  esse,   etsi  alter  auxilio    indiguura  se   ostenderit.       Talem    autem    agcndi 
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modum    in    proverbiis    praescriptum  saepe    iuvenimus  conf.  Meidan.  C.   6,  61.  86.  24,  339 
etc.  conf.   Meid.   T.  III  P.  2.  p.    170  sqq. 

.Ilius  «lixit. 

1.  Quoties    amici,    quem    amici   deseruerant,    quasi   ob  infortunium  pice  oblitus ,    scabiosus  ca- 

melus  esset, 
In  hisce  versibus,  quos  Reiskius  ad  Tarafam  p.  103  latine  vertit,  suam  erga  amicum, 
quem  alii  deseruerant,  agendi  rationem  describit.  Hic  versus  cum  proxime  sequente  tam  sensu 
quam  constructione  cohaeret,  nam  vox  ^Jy^i  cum  verbo  cj*+J)  coniungenda  est.  Calamitate 
oppressum  alii  et  interdum  ipsi  amici  fugere  solent.  Quem  vero  ut  vehementer  exosum  esse, 
ostendat,  eum  cum  camelo  scabioso  comparat.  Talem  camelum,  ne  caeteri  inficerentur,  fu- 
giebant.  conf.  Harn  p.  fao  v.  1.  Proverbio  igitur  sLJLLiJI  q*  y^uul  »magis  exosa  quam 
camelus  pice  oblitac;  (conf.  Meid.  C.  2,  154)  dicitur.  Piccm  autem  adhibebant  ad  talem 
morbum  sanandum.  Camelis  autem  nonnisi  hanc  ob  causam  pice  oblitis  vox  v-r*'  an'e  vocem 
^Lla  poneretur,   necesse   erat ;  sed   homoioteleuti  rationem  habuit  poeta. 

2.  Amore  adfectus  fui,    quando  camela  novennis  pulli  sui  amore  non  adftciebatur   et   Bes    Bes 

dicentitms  mulgendi  locus   non  erat. 

Se  tempore  magnae  calamitatis  amico  auxilium  tulisse  dixit:  Post  verbum  o«-*j,  suffi- 
xum  obiecti  omissum  est  et  cum  verbo,  quod  nonnisi  amoris  sensum  offert,  hoc  in  versu  auxilii 
ferendi  significatio  coniuncta  esse  debet.  Camela  si  amore  iu  pullum  propensa  est,  lac  ei 
praebet.  Camelae  novennis  mentionem  fecit,  quod  talis  camela  maiore  quam  iuvenca  amore 
in  pullum  adfecta  esse  solet.  Nonnisi  anno  sterili,  quo  camela  lacte  caret,  iu  pullum  amore 
non  adfecta  videtur,  quum  nil  lactis,  quod  porrigat,  habeat.  Ut  autem  poeta  sterilem  aunum 
designet,  dicit,  eos,  qui  Bes  Bes  dicant,  lac  elicere  non  posse.  Viri  enini,  nam  nonnisi  viri 
mulgebant  (c  o  n  f.  Meid.  C.  28,  20),  vocibus  Bes  Bes  uti  solebant,  nt  camela  lac  largius 
emitteret. 

XXXII. 
(Dhrwali  h.  Alwartl  tlixit. 

(De  poeta  conf.  p.   IV). 

/.     Sine  me,  o  mulier,  per  terrum  vagari ;  nam  fieri  potest,  ut  divitiis  potiar,  in  quibus  is}  cui  ob- 

strictus  sum,  fiduciam  ponil! 
Mulierem  ipsum    ob    itinera   multa    vituperantem    alloquens    causam,   cur  iter   faciat,  ex- 
ponit.    Non,  ut  sibi  prosit,  sed,  ut  in   alios  beneficia  conferre  possit,  divitiis  acquirendis  operam 
se  dare.      Futurum  apocopatum  ex  antecedente  imperativo   pendet  (conf.   Gram.   Ar.  T.   I  p. 
206    II  p.  33.)     Vox  ois!  hoc  in  versu  formae  d\J&m\   significationem  habet. 
2.     Nonne  grave  est,  quod  infortunio  incidente,  officii  praestandi  fiduciam  in  nobis  nemo  habeat? 
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Summun  inaluiu  iu  eo  ridet,  quod  amicia  m  iuforlunio  opibiu  uu\iliuni  ferrc  non  posmt 
\  oces  -<Ju»  jJj  .-,1  verbo  ^~J  Bubiecti  loco  Bunt. 

XXXIII. 

Alins  di\it.  (p.ASO.) 

1.  Omm  re  alistmeo  excepto  beneficio,  e  i/iiii  utililalem  <ti/>m  et  amicitid  mei  amantis,  qud  resti- 

meiiti  mei  cingulum  conatringo. 

Studium  Buum  oonuisi  eo  occupatum  esse,  ut  beneficium  apud  viruin  collocct,  c  quo 
utilitatem  capiat  et  ut  amorem  viri  sibi  acquirat,  qui  ipsi  auxiliura  praestet.  Post  s^JLiLo 
supplendum  cst:  ^  ^S^.  Suffixum  in  voce  LPA^J  ad  vocem  Ju  referendum  pro  _i~. 
esse  videtur.  Quamnam  utilitatem  cx  bcneficio  se  capturum  esse,  speret,  verbis  ^A  *u  Juil 
indicat.  0,ui  ad  rem  agendam  se  praeparat>  veslimenta  Buccingit,  ne  longis  vestibus  impcdiatur. 

VWIV. 
Alibd-  Allali  b.  Alsoltair  Asadita  dixit. 

(De   poeta   conf.   p.   fl*v). 

/.     Calamitatem    ricinttm  ,    t/uae    me  hoii  relinqiiat ,    esse  non  jnito,    nei/ite  ob  rem  me  fugientem 

reiiam    colti  incido. 

Mala  rcssatura  csse  sperans  aninium  non  abiicit  aut  ob  spem,  quae  eum  fefcllit,  sumrao- 
pere  non  adfligilur.  Maium  cum  vicino  comparat,  quem  mox  abiturum  esse  sperat.  Vcna 
colli  incisa  animal  occiditur;  sunt  enim  duae  venae  colli  ^LsoJl  appellatae,  quas  mactans 
incidit.      Sumraum   igitur  moerorem,   quo  quis  perire  potest,  verba  indicant. 

2.  Et  qttotiescunt/ue  in  rein  ingratam  incido,  tne  eius  solamen  inventurum  esse  confido. 

Palientia  et  spe  contra  mala  se  munit. 

]?lalic  li.  liarim  llaiiidanita  dixit. 

1.  Certior  factits  snm  fet  dies  pleni  experientiarum  suut  et  dies  i/uod  ttescis,  libi  aperiunt), 
Verba   AtMj   ctc.   sententias  intermedias   efficiunt   ct   obicctum   verbi  c^-^-ii   sequente  versu 

conlinetur.  Se  experientiam  aelate  assecutum  esse  dicit.  Vox  ^X^  ob  metrum  Nunuatio- 
nem  accepit.  Littera  \6  in  scholiis  ex  voce  J,;"^  orta  videtur,  ut  scholiastes  &yllS  ^^'j 
uhomoioteleuton   ldem  estic   dicere  volucrit  conf.  Ham.   praef.   p.   XVI 

2.  Opum  multitudinem  possessori  prodesse  eii/ue  laudem  parare,  dttm  multitm  ciluperundus  sit. 

Se  expericntia  edoctum  esse  dicit,  opes  multum  facere  ad  viri  laudera;  ut  et  ipsura 
vituperatione  dignuin  laudalum  reddant.  Voci  >*i<u  in  codice  Tebrisii  vox  ji-j  subscripta  est, 
quae  vox,  utrum  alterum  legendi  modum  indicet  an  explicandi  causa  adscripta  sit,  nescio.  Vox 
iji+i  tam  vocali  Fatha ,    quam  vocali  Dhamma  effertur.     Si  vocalis  Fatha  adhibetur.  verbura 
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flectendi,  convertendi  significationem  habet,  sin  vocali  Dhamma  effertur,  laudandi 
significatio  tribuenda  est,  ut  nomen  l\*=M  subiecti  locum  teneat.  Verbo  quoque  passivi  forma 
datur  i.  e.  ad  eum  laus  convertitur  aut  laude  iterata  laudatur  aut  denique  ^^  legitur,  ut 
sensus  sit :  laus  super  eo  (tanquam  fundamento)  aedificatur.  Scholiastes  primum  omnium 
legendi  modum  praeferendum  censet.  Voces  *L3  ^li  duorum  obiectorum  verbi'  c^^j  locum 
occupanl. 

3.  Paucae  autem  opes  virum  perdunt ;  vulnernnl  sicut  flagetlum  ilurum  vulneral. 

Multis  opibus  paupertatem  opponit.  Paupertas  homini  damnuin  infert  et  adfligit.  Pau- 
pertatem  cum  flagello  novo  confert,  quod  quum  lora  dura  habeat,  cutem  incidit  graviora  vul- 
nera  faciens.  Ante  vocem  J*k3  nomen  Joy*  omissum  est  et  vox  ».s?  eam  rem  proprie  de- 
signat,   quae   nondum   in    usum   adhibita   est. 

4.  Gloriae  altos  gratlus  QxtuperJ  videl,    dum  eos  assequi    non   potest  et   in   media    gente    haud 

lor/iiens  sedef. 

(p.  531«)  Talem  virum,  quum  maxima  gloria  Hberalitate  et  hospitalitate  comparetur,  gloriae 
participem  fieri  non  posse  et  hanc  esse  causam ,  cur  in  media  gente,  quum  se  abiectum 
sentiat  et  curis  depressus  sit;  loqui  non  audeat. 

XXXVI. 

MolianiMietl  I».  Baschir  dixit. 

(l)e  poeta  conf.  p.  rVl). 

Alter  est  poeta  hoc  nomine  appellatus  Rijaschita  Bazrae  quoque  degens  tempore  Ahb- 
hasidarum,  de  quo   conferas   hbrum   Citab-AIaghani. 

/.     Profecto !  quod  in  nudilate  trila  vesle  indtitus  vitam  transigam  et  loco  copiosi  alimenti  rebus 

necessariis  contentus  sim, 
Praeferendura  censet  vili  amictu  et  tenui  victu  vitam  degere  quam  vilibus  beneficia  de- 
bere.  Hujusce  versus  sensus  nonnisi  sequente  adiuncto  perfectus  fit.  Vidimus  tempus  cum 
camelo  comparari  conf.  Ham.  t*Vo  v.  1.  et  v.  2  infr.  adnott.  Haec  est  causa;  cur  poeta 
verbura  ^s-j  (propulit  iumentum)  adhibuerit.  Particula  J  in  voce  ^  a  gramraaticis  parti- 
cula  subiecli  appellata  est,  quod  verba  ,c=-jt  q'  locum  obiecti  tenent  conf.  Gram.  Ar.  T.  I 
p.  506.  Scholiastes  vocein  olU  duplici  modo  derivari  posse  dixit  aut  ab  adhaerendo,  ut 
forraa  et  significatione  singularis  cum  voce  *iJj  conveniat  aut  a  pascendo^  ut  forma  signi- 
ficationeque  voci  SC+jtia  similis  sit.  Depascendi  autem  significatio  in  verbis  traditione  ad  nos 
delatis  xAnimae  martyrum  in  paradiso  pascuutur«  occurrit.  Ex  homoioteleuto  initium  carminis- 
esse  videre  licet. 

5.  Melius  et   honore  dignius  mihi  est,    quam  qttod  beneficia  ab  hominibtts  filibus    cotlo  meo    ud 

ligala  esse  videam. 
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Vocea  p/ly  jrt»  loco  praedjeati  verbia  L„-:-.<  o1  aunt.  Looo  vocia  Lu -<  legiiur  UaJcun 
eadem  sigoificatione.  l't  metro  aomolotoleutoque  satisfiat,  verba  poaterioria  partia  iaveraa 
siiut.  iiiiin  voeea  ^^c  3-  mmi  voce  V^&gi  et  voeea  L~UJl  ^Li!  eum  vooa  U~*  ooninngendae 
auut.  Beneaeia  oum  torquibua  <ol!o  uoatro  appenaia  comparantur.  Sic  dieunl  j  iSOi  *! 
JUa  »ia  iifiifiiciiiui  iu  me  oontulltu  |  «■  (i  n  f.  Seleota.  ex  hiator.  Halebi  p.  72  adnott.)  ct  InCa* 
rani  loeia  Sur.  III  v.   155.  157.  faeta  nosLrn  cuui  vinculis  perviois  lorquibuaqua  con£eruntur. 

3.  F.ijo,   etst   o/ili/en/ia   inea    imilor  est ,     </itniii    /iro/iost/iiin  /itistitlat   el  u/ies   ineiie   ile/uttoies    sttiif, 

iliiiiin   iittliirii  iuen, 

la  hoc  versiij  cuius  scnsus  iionnisi  sequente  perfectus  est,  suam  conditiouem  quodam- 

modo  queritur,  quippc  quae  non  talis  sit,  ut  toti  hcncfaciendi  desiderio  salisfacere  |io.ssit.  Vo\ 
^Jjj»  J.C  .sunt  pro:  ie^"  yX*  J*  1,c  rationc  naturae  nicae.u  Vcrhiini  ^yi  de  rohore  cor- 
poris  adhihctur,  ut  divitiae  cuni  persona  compuruverit ,  quae  non  tantum  rohoris  hahcat,  ut 
desiderio   naturuc  illius   lihcrulis   sutisluccic   possit. 

4.  Omneni  rein  omitlo,   i/iitte  dedecore  me  tulficil  el  iil  locitin  at/tttie  litrliiilae  me  tlticit. 

Se  ctsi  uou  magnas  opcs  possideat,  tamen  omnem  rem,  quae  ipsi  dedecori  futura  sit, 
fugere.  Quin  uvaritium  siguilicure  velit,  non  duhito.  Turpcm  autem  agendi  ratiouem  cum 
aqua  turhida  comparavit  (conf.  Ilam.  T.  I  p.  304  v.  7).  Secunda  quoquc  verhi  forma 
eaiidcm  sigoificationeoi  haberc,  ex  provcrbio,  quod  in  Mcidauii  opere  sic  lcgitur:  ^y**-'!  o-*^' 
£jyi*X.\  nFacillima  potatio  est,  quum  pecus  in  aquam  introducilur«  (couf.  Meid.  C.  27,  154.). 
Legitur   quoque  tjif\    &&•*   j,   ut  vox  oiiJI   tanquam   nomcn  actionis   vocali   Fatha  effcratur. 

Idem   «lixit. 

/.  Qitiil  est,  t/ttntl  te  im/iellti/,  u/  ves/ierti  i/er  faciaa  el  inilio  iioclis,  tlttiii  in  idn  /errii  incedtis   inotlo 

intiris    itinlis  vehuris  ? 

In  hoc  versu,  qui ,  id  quod  ex  homoiotclcuto  prioris  hcmistichii  cognoscinius,  carniinis 
initium  facit,  personam  interrogantem,  cur  tot  ilincra  tcrra  mariquc  suscipiat,  iuducit.  Inter- 
rogans  ista  ilinera  rcpiohat.  Voces  I J  U  duplici  niodo  explicantur.  Aut  istae  voces  tanquam 
coniunctac  subiectum  efliciunt ,  ut  vcrhura  i^abu  loco  pracdicati  sit  aut  vox  U  subicclum  et 
vox  'j  pracdicatum  cst,  iiuocuin  vcrhum  modo  graniinuticis  iJlo  appcllato,  ut  i_=A-'l  supplea- 
tur,  coniungitur.  In  voce  b>AJ,  ul  in  voce  i>\->.Li  litlej-a  Aiif  liomoiotclcuti  causa  addita 
est.  Hac  autem  ex  re,  versum  initium  carminis  essc,  cognoscere  licet.  Sic  quoquc  plurulcm 
«•^vUl  metri  potius  quam  sensus  causa  adhihitum  csse  puto.  Yox  aquam  tam  profundam,  ut 
ad  imum  non  pervenialur,  qualis  maris  est,  significat.  Arahes  autem,  quum  raro  pedibus  iu 
itincrihus  incedant,  verhum  w^,  in  varias  res  transtulerunt.  Sic  tcrra  ct  raari  tanquam  iu- 
mento  vehi  dicunt.  lu  posteriore  versus  partc  raelri  causa  vcrha  transposita  sunt.  Scho- 
liastes  vocem    -ot   a  verbo   omisso,  quod  vcrbo   sequeute   indicctur,  regi  dixit. 
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2.  Quot  viros,    quorum  passus  alimenta  attingere  non  possent,    esse    invenis ,    qui  alimenti  por- 

tionibus  polili  sint ! 

(p.  538.)  Interroganti  respondet,  multos  esse,  qui  domi  paupertate  pressi,  itinere  facto  ad 
meliorem  conditionem  pervenerint.  Dicit  passus  viri  breves  esse  in  alimento  significaturus,  eum 
alimentum  assequi  non  posse.  Ellipsin  in  hoc  invenio,  quam  Mersukius  sic  explevit  f^i[^Ls>-  oy^iS 
*-fiU,t  v-Ab  j  ^.«*JJ.  Poeta,  quamquam  vox  *i"  plures  significat,  tamen  ajjiii»  passus 
eius  dixit.  In  posteriore  vcrsus  parte  comparationera  aliraenti  cum  mactati  cameli  portioni- 
bus  instituit,  quem  benefici  tempore  penuriae  mactare  et  in  ludo  sagittis  facto  distribuere 
solebant  c  o  u  f .  T.  I  p.  187  II,  p.  169.  Scholiastes  verbo  ^M  vincendi  significationem  tribuens  sen- 
sum  esse  posse  dicit,  eum  portionibus  in  ludo  potiri,  quo  alterum  de  gloria  cum  ipso  cer- 
tantcm  vincat. 

3.  Rerum  viae  si  obstructae  sunt,  patientia    omnes  eas  clausas  aperit. 

Patientiam  in  rebus  difficilibus  commendat,  quippe  qua  omnes  difficultates  removeantur. 
Difficultates  cum  viis  obstructis  comparavit.  De  patientia  verbum  v-JUi  minus  bene  adhibuit 
poela,  quippe   verbo  vi  rumpendi  significatio  sit,  quae  vis  patieutiae  haud  apta  videtur. 

4.  Ne  spem    abiicias,    etsi   diu  quaerendum  sit ,    fore,    at  palientid  in  auxilium  vocald  gaudium 

percipias  ! 

Nunquam  desperandum  est,  patientia  enim  ad  finem  pervenimus.  Et  in  hoc  versu  metri 
causa  verba  transposita  sunt;  nam  verba  ^«S  q'  elc.  verbo  q*»Uj'  obiecti  Ioco  sunt. 

5.  Quam  dignus  patiens  est,  ut  re  necessaria  potialur  et  qui  semper  januas  pulsat,  ut  intret ! 

Patientem  laudat  tanquam  dignum,  qui  desiderio  suo  potiatur.  Vox  (jJ~=*'  a  grammaticis 
verbum  admirationis  ^.^s^jtXJI  J.*»  appellatur.  Duae  sunt  formae,  una  praeteritum  quartae  prae- 
missa  voce  U  et  sequente  accusativo,  altera  forma  imperativi  quartae  formae  sequente  prae- 
positione  <—■ •,  quarum  prior  orationi  prosae,  posterior  poesi  magis  propria  est  (conf.  Gram. 
Ar.  T.  II  p.    217  sqq.). 

6.  Defini,  antequam  passum  ponis,  pedi  tuo  locum ,    nam  qui  in    locum   lubricum  per    incuriam 

adscendit ,  delabitur  ! 
Cautio    in    rebus   difficilibus   et   periculosis   commendatur.      Res   gravis   cum   loco    lubrico 
comparatur,    in    quem   si  quis    nil   cavens  adscendit,   facile  labitur.      Qui  adscendere  vult;  vi- 
deat,  quo  pedem  ponat.      Loco    vocis  jtXJs   legitur    .*oj\  (vide!)    in   Mersukii    codice.       Quulam 
lusus   verborum  in  verbis   LaJj   et   l>;   cernitur. 

7.  Ne  aqua  pura  te  decipiaf,  quaiu  bibis;  interdum  enim  turbidu  mixta  est. 

Hoc  in  versu,  qui  in  Mersukii  codice  desideratur,  cautio  denuo  commeudata  est.  Qui 
puram  aquam  bibit,  cavcat,  ne  impura  cum  ea  mixta  sit.  Post  vocem  L>ji^«  supplendum 
puto  yXS   Uj.      »Ne  turbando  cum  aqua  turbida  mixta  sit.a 
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XXXVIII. 

Jloiljajjuli  li.  Aliiiodliarruli 

Tcmpore  Islami  ob  vorba,  quibus  p.  oft  1.  5.  ulilur,  vixis.se  videtur. 
Kbit-Coiiasalius  narravil.  pociam,  quum  ui  vcslihulo  Bedens  servam  cveuiilcm  c n iii  scu- 
tella  lignea  lacte  plena  conspexisset,  interrogasse,  quo  tenderet,  et  quum  audivisset,  illam  ad 
fratris  filium  lac  portare,  iiidignabiindum  conticuissc.  A  prato  vcspera  quum  paslorcs  duo 
camclos  rcducerent,  ut  ad  lilium  fratris  camelos  compellcrent ,  cis  imperasse.  Ouapropter 
iiuuin   in   nxoris   vituperatiouein  venisset,   eum   dixisse : 

/.     1'ersererarimus  nos  et  haec  qtioipie  in   ira  maiiifestaiida  perseceravit  et  nubis  reliim  dnnisit  et 

fiuiein  openut  siiam. 

Discordiam  inter  se  uxoreinque  ortarn  narrat.  Post  vcrbum  U^=-  ex  sequente  verba 
w»A^ixJi  J.  supplciula  sunt.  Ex  bomoioteleuto  in  fme  prioris  hemistichii  initium  carminis  esSe 
vidcie  licet.  Vox  Jai,  pro  qua  in  Mersukii  codicc  Jui  lcgilur,  hoc  in  versu  dimittendi  (velum) 
siguificationem  habet,  quamquam  sclioliastes  tegendi  .signilicationem  ei  dat.  Voci  Jui  vehim 
tirmiler  ligandi  significatio  cst.  Tegendi  significationeni  ut  probet,  versum  Ahschae  sequen- 
tem  adiiotavit  (metr.  Chafif) :  Canities  ei  displicuit  et  velo  se  ab  eo  texit,  qui 
ab  ipsa  aversus  esset.  Vox  wJjaajI,  qua  sensui  versus  nil  novi  addatur,  Iiomoioteleuti 
causa  addita  vidctur.   Uxor  eo,   quod  vultum  velo   tegit,  fortasse   abitura    marito   iram  ostendit. 

2,  Ob   opes  me  vituperat,   quarttm    locus    mihi  medicattts  fuit !      Ailimum  adverte,    tum  vitupera, 

ijiiamdiu  tibi  ruletur  et  irascere! 

Causam  irae  indicat  eamque  iniustam  esse  dicit.  Tum  se  iram  uxoris  parvi  habere  osten- 
dit.  Vidimus  eum  de  pauco  lacte  iiidignatum  fuisse.  Hanc  indigiiatioiieiii  morbum  appel- 
lat.  cui  missis  camelis  mederi  voluerit.  Hanc  ob  causam  uxoris  vituperationcm  probandam 
nou  esse.  Vox  <iLJI  e  verbo  omisso  pendet.  Beatus  de  Sacyus  idem  esse  putat,  quara 
^i^  «5Lol  «recede  a  me !«  ut  au'  supplendum  sit.  Dubitare  autem  licet,  num  idcm  sit. 
Mihi.  duin  voccm  ~JJ'  suppleo,  scnsum  habere  videtur  :  ad  te  recede  i.  e.  rem  tuam  age, 
quae  tibi   agenda   esl,   et   me   sinc!     Tum.    si   aliter  non    potes,   me  vitupera  etc. 

3.  Orphanos    ridi,  quortim  pauperlatem  dona  missu  in  oiuiii  scutellu  reparata  non    (|l.   .V4U.) 

lolliint. 
Indignationis  suae  causam  exponit.  Dona  lactis  nimis  parva  fuisse  ct  parum  utilia.  Id 
quod  proverbio  viluperatur  conf.  Meid.  C.  24,  1.  481.  Fratris  mortui  filios  orphanos  ap- 
pellavit.  Qui  quum  plures  sint,  plurali  ^ya  usus  csse  videtur  aut  ut  paupertatem  diversam 
fuisse  indicarct.  1'aupertatem  cum  ruptura  comparans  verbuin  «A*«  (obstruxit)  adliibuit.  \  ocera 
^.xJ^>  (reparatus)  scutellae  ligueae  adposuit,  ut  videtur  significaturus,  lactis  partem  in  via 
effundi  simulque  donum  parvum  et  haud  sufficiens  esse,  narn  vox  — **i  non  maiorem  scu- 
tellam  significat,   quam   cuius   lac   unius   viri  siti  restinguendae  suflicil. 

35 
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4.  Dixi  igilur  vesperu  servis  ditobus  nostris :   ad  eos  ite!  Domum  menm  alteri  procul  pascentes 

camelos  habenti  similem  reddam  ! 

Modum  suum  agendi  erga  fratris  filios  narrat.  Se  vespera  camelos  suos  ad  eos  mi- 
sisse.  More  Arabura,  qui  in  pluribus  operibus  duos  adhibent  viros,  duorum  pastorum  men- 
tionem  fecit ;  sed  fieri  polest ,  ut  duobus  pastoribus  appellatis  magnam  camelorum  gregem 
fuisse,  indicare  in  animo  habuerit.  Ante  vocem  -=»!!  vox  0«?  suppleri  potest,  ut  sensus  sit, 
similem  domo  viri  alterius  aut  vox  J>\\  domum  significare  potest,  ut  domo  cameli  pascentes 
tribuantur.      Procul  a  domo   pascentes   caraeli  hoc   in  versu  viri  paupertatem   indicant. 

5.  Filios  nieos  magis  decet  famem  tolerare  et  lurbidum  aqitum  bibere  in  omni  bibendi  loco. 

Tantam  liberalitatem  manifestat,  ut  fratris  filios  suis  praeferendos  esse  doceat.  Apud 
Arabes  veteres  haud  raro  tautam  liberalitatem  invenimus,  ut  alienis  suorum  cum  incommodo 
dona  ampla  dent.  Loco  vocis  ^^  in  Mersukii  codice  J,Lac  nfamilia  mea«,  loco  vocis  iuLx~. 
»fames  «legitur  iooL<ai>  »paupertas«  et  Ioco  verborum  \->.^  }S  ^jO^l  inveuimus  w*.m»5Jo  .ja=-  j> 
«usque  ad  tempus  acquirendi«.  Nou  autem  est  legendum  ahakkun;  sed  forma  comparativi   est. 

6.  Per  eos  ossa  eius   recordor,    ad  qttem  si  venissem  bonis  spoliatits,  mi/ii  in  omni  iumenfo  so- 

latium  adtulisset. 

Se  orphanos  illos  conspicientem  fratris  mortui  recordari,  qui  ipsum  in  omni  statu  auxilio 
adiuturus  fuisset.  Se  igitur  illum  in  agendo  imitari  et  par  pari  referre.  Vox  Lj.=»  statum 
subiecti  describit.  Voce  w**y>  autem  poeta  usus  est,  quod  Arabes  in  multis  rebus,  praeci- 
pue  gravibus  verbum  ^Sj  »vehi«  ex.  gr.  in  periculis  adhibent.  Mersukius  igitur  in  com- 
mentario  verbis:  /uS^I   U  Ji7  j  i^J6  »yj  ^^L*^  usus   est. 

7.  Fralris  mei  eiusque ,    quem  si  ad  infortttnium  vocabam ,  tnihi  respondebat  et  qui,  si  ego  ira- 

scebur,  iratus  ensem  arripiebat. 

Fratris  sui  agendi  rationem  pluribus  laudat.  Verba  v_iLy»JI  Jl  e  voce  omissa  peudent, 
ut  lcyt^A  »festinansa  suppleatur.  Sed  in  Mersukii  codice  versus  aliter  adnotalus  est:  uS^i»! 
«_^aij  »_«£*Jt  ^l  ^koxj  ^la  u£+s?.  iL+JLJ  *£Ai'  ^l  ^JJI.  »Frater  tuus  is  est,  qui  si  ad  in- 
fortunium  a  te  vocatur,  tibi  respondet  et  qui ,  si  irasceris,  irascens  ad  gladium  properat.« 
Similem  sensum  in  proverbio   C.    1,    137,   362.  iuvenimus. 

8.  Ne  me  morosum  esse  puta,  si  ei  nubis ;  sed  ego  Hndjajjah  b.  Almodharrab  sum  ! 
Abu-Rijaschus  hunc  versum  adnotavit ;  sed  in  Mersukii  codice  haud  reperitur.    Versus    sensu 

sic  cum  prioribus  cohaerere  potest,  ut  dicat,  se,  si  alteri  nubat,  id  aegre  laturum  non  esse ; 
sed  se  talem  esse,  qualis  isto  nomine  oranibus  notus  sit.  Vox  r»OJLi,  nec  non  IvsIJJj  eum 
designat,  qui  indigestione  cibi  laborat,  tum  iu  eum  translata  est,  qui  e  re  ipsi  ingrata  noxam 
capit  et  inde  morosus  est.  Hanc  significationem  in  versu  Jasidi  b.  Althasrijjah  invenimus 
(metr.  Thawil):  Delicatae  (puellae),  quae  desiderio  coniunctionis  cum  moroso, 
tardo  haud  tenentur,  et  nobili,  dulci  non  abhorrent.  Nomen  Hodjajjah  a  voce 
»l_f\.;>  bulla    aquae   e  pluvia    orta  derivatur.     Dixit  poetria  (metr.  Thavvil) :  Oculum 
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iii  B  u  ni  cooTATtO  intor  cquites  n  o  n  vidcns  II  i  s  nku  111  ').  dnra  oculus  metis  i  n- 
slur  bullae  uquac  pltivia  cailcntc  8*1.  Kieri  quoqtie  potllisae  (liciinl,  ut  miiiicn  ilc- 
iniuutivi  lormu  duta  u  vocc  »».>'.=»  el  aililitu  liilcra  »  ex  nomiiic  aotioois  ortiim,  postquuin  DOmen  pro- 
prium  lacttim  cssel'-),  derivarelur.  1'ocla  Alidjdjadj  dixit  (nietr.  Kciljcs):  Et  cac  (  I  e  iii  i  ii  a  c) 
cuin  c  i  r  cum  il  u  u  t ,  q  u  u  m  aenigmato  vincit,  q  u  c  inad  mo  d  u  m  NTabathaei  i  n 
cliorea  iuuotis  manibua  ludentes  cingunt.  Tertium  derivandi  modum  es.se,  cou- 
tendil  scholiastes,  quo  a  voce  ^^*-  ingcnium  itu  derivetur,  ut,  si  nomen  proprium  forma 
deminutivi  adhlbita  liat,  Littera  »  addatur,  quemadmodum  nomcn  Amru  et  Becr  feminae  datura 
cum  lorma  ilcminutivi  SjaXj  cl  a-^c  dicalur.  Alii  quoque  modi  exsislunt,  qui  si  oiuucs  ex- 
plicarcntur,  longtim  foret.  A  voce  _b> ,  a  voce  _»->^  ct  a  voce  _U>*  dcrivari  licot.  Abu- 
1'Ahla  a  vocc  :>\j*I  udiguioru  vocem  derivat.  Incolus  Arubiac  felicis  diccre  ^eyf^  Jj_>  li 
«£j  »o  quamdiu  tibi  adhuereo!»  et  >s1jj  — S\»«  »(cainclus  admissarius)  mugiii,  ut  camclac  cougre- 
garcnturit  tlici  el  verba  ^aIj  L>v>  significare  »suhstititlocou.  In  vcrsu  Ebn-Ahmuri  (metr.  Wafir)  : 
lnvocalio  fcminac  m  e  v  i  t  u  p  e  r  a  n  t  i  s  ad  s  u  r  d  o  s  d  i  r  e  c  t  a  f  u  i  t,  q  u  a  e  p  o  s  t  c  r  i  o  r  i- 
bus  nostrorum  adhacrens  priorum  o  bli  v  isci  tu  r,  vcrbo  (_— >^  aut  signilicationem 
vocis  e^w**i'  (prehendit)  aut  vocis  q«-=j'  (pcpercit)  et  A_^_  (avara  fuit),  aut  vocis  _  Ju  (laeta 
fuil)  tribuunt.  Narrant  Ahjischam  occiso  Mohammcde  o)  lilio  Abu-Becri,  quum  Ahbd-Alruh- 
inanus  frater  Ahjisehae4)  filium  illius  et  duas  lilias  e_  Aegypto  secum  adduxisset,  (p.  534.) 
hos  ei  abstulisse,  donec  magis  adulti  essent7  tum  ei  advocato  dixissc :  Xe  aegre  feras, 
quod  filios  fratris  tui  tibi  abstulerim  j  sed  quum  tenera  aetate  essent,  timebam,  nc  uxores  tuae 
aegre  eos  ferrent.  Ego  autcm  maiore  cum  paticntia  et  bcnignitate  eos  latura  eram.  Sed  iara 
eos  recipe  et  erga  eos  sic  te  gere,  quomodo  Hodjajjahus  b.  Almodharrab  erga  filios  fratris 
sui  Mahdan  se  gessit.  Tum  versus  recitavit,  e  quorum  numero  sequens  est :  Filiorum 
Mahdani  misertus  sum,  quum  eorum  pecora  morbo  periissent  et  per  do- 
iii  i  n  u  m   I  o  c  i   A  I  m  n  h  a  /.  z  a  1 1  !  -' )   i  u  s   s  u  u  m   o  b  t  i  n  u  e  r  e. 

AluiokaiiiialiCiuditu  dis.it. 

Yiri   nomen    Moliammcd   b.    Ohmairah   esse   in   scholiis   legimus.      Iu   libro   Citab-Alaghani 
uomcn  Mohammed  b.   Ahsaft  b.   Ohmair   b.   Abi-Ohmair   b.   Abi-Taiin  relatum   iuveniinus.    Co<r- 


1)  Lie  uumine  ^liS»  in  Kamusi  opere  Iegimus,  nomea  proprie  Hasuk  ».;L>-  esse,  quem  aut  Glia  aut  soror, 
uou  uiater,  ijui  Djeuharii  error  sit,  deploraverit.  Xouien  uietri  causa  muUtuin  est.  Kebeilis  erat.  (cunf.  bjeuh. 
s.  ,_v:=*.    I.ocu  vucis  ,~i*_  iu  Djennarli  opere  J._b  legitur 

8)  Sic  euim  dicuut,  qtiod  a  nomine  actiunis  forma  deiniiiutivi  non  solel  derivari. 

3)  Nalus  auuo  deciuw  iu  loco  Dsu  -  lUulailah  iu  Aegypto,  cuius  praefectus  auim  :i(J  ai>  Ahlio  creatus  luerat, 
[Abalf.Ann.  11,308)  anuo  tricesimo  octavo  occisus  est  c  o  u  f ,  libr.  Ciiab.  Tahdsihi  Al.iMiiai  p.   ltO.). 

4)  Filiiiriim  Abu-Becri  uaiu  iuaiiwus  anno  53  aulojaul  56  subita  morte  in  via  periil  conf.dtab  i'abdsibi-1'As- 
uiii  p.  377. 

5)  Lucus  est  apud  Minain.  ubi  lapiili  iaciebantur  teuipore  sacri  cultus. 
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nomen  *J>al\  ob  pulchrara  figuram  accepit,  ut  velo  semper  tectus  prodiret.  Pauper  tempore 
Omajjadarum  vivens  gloria  ac  dignitate  in  gente  sua  pollebat.  Avus  eius  principis  locum 
in   genle   occupaverat.      Ipse   opes  suas   liberalitate  donisque    perdiderat. 

1.  Ob  debitum  gens  mea  me  ritttperal;  sed  debita  mea  ob  res  sunl,  quae  iis  latidem  parant. 

Ob  niraiam  liberalitalem,  quae  tanta  erat,  ut  non  solum  opes  suas  perderet,  verum  etiara 
aes  alienum  contraheret,  quum  gens  poetam  vituperaret ,  vituperationera  iniustam  esse  dicit, 
quod   debita  ex  liberalitalc   orta  genti   ipsi   honori  sint. 

2.  Eo  reparo,  qttod  iam  neglexerunt  et  perdiderupt,  officionim  rimas,  quas  reparare  non  poterant. 

Se  officio,  quod  gens  neglexerit,  functum  esse.  Versus  constructionem  ita  constituo,  ut 
verba  yoJb^  ^B-i  <Xi  U  loco  obiecti  sint  omisso  post  verba  suffixo  huiusque  adposita  voces 
^jss*  jjjS  putentur.  Suffixum  in  voce  L-J  ad  voces  ^j-as*  ;_)*>  referendum  est  et  verba 
Ijum  L^  sunt  pro  L$Ju*.  Verbum  _jJL>!  est  pro  L$j  £=A.  Verbo  significatio  »effecit,  ut  rimas 
ageret  „aut"  reliquiU  tribui  potest  et  in  utraque  significatione  obiectum  praepositione  >_j  cum 
verbo  coniuugitur.  Officia  neglecta  cum  rimis  comparantur  (conf.  Ham.  T.  I  p.  362.  v.  2), 
quae  a  poeta  obstruuntur,  ut  ad  scholiastae  sententiam  haud  accedam,  qui  voces  oyi>  ;.*-*■> 
vocibus  ^jjte'  *j&\y>  »loca  officiorum«   explicavit. 

3.  Et  ob  scutellam  magnam,  cuius  causa  porta  non  clauditur ,  carne  lanquam  corona  ornalam, 

in  qua  intrila  diligenter  effusa  est. 
Liberalitatem  suam  et  hospilalilatem  describit,  ob  quam  vituperalur.  Scutellae  magnae 
carne  implelae  paratae  erant,  ut  quilibet  porta  aperta  ad  eas  accedere  posset.  Vox  Ljj5^ 
significat,  nemiuem  impeditum  fuisse,  quominus  ad  eam  accederet.  Voces  i*J-  et  li>^  rei 
accuratius  defmiendae  causa  (U***3  conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  113)  adpositae  sunt.  Carnes 
in  margine  scutellae  positae  cum  corona  comparantur.  conf.  Amru-1'Kais  Moall.  v.  68  schol. 
et  Lebid.  Moall.  v.  77.  In  Mersukii  codice  IqJi  ■i&J^  legitur,  dum  vox  toj  aut  vocali 
Dharama  aut  vocali  Kesra  effertur.  Vox  i£s>A*  a  Mersukio  voce  iyL*>  (impleta)  minus  ac- 
curate  explicatur,  nam  propria  vocis  significatio  est :  »in  partes  parvas  contrita.«  Enunciandi 
inodum  cum  vocali  Dhamma  praeferendum  habent.  Alterius  modi  sensum  explicavit  verbis: 
Liusj)  b.5  *jJU. 

4.  Et  ob  equiim  altum,  generosum,  qttem  tanquam  relum  dotnns  meae  posui  et  cui,  ut  servire- 

/«/■,  servum  adliibui. 
Alteram  vituperationis  causam  in  equo  fuisse  dicit.  Arabes  nobiles  strenuique  equis 
maximam  operam  dabant,  quippe  qui  in  pugnis  frequentibus  maximo  auxilio  essent.  Fieri 
igitur  potuit,  ut  ob  magnara  curam  et  impensam  res  a  familia  vituperaretur.  Adiectiva  iXgj 
UIaa*  equum  generosum  designant.  Vox  «Afi  altam  staturam  significat  et  vetus  oUic  omnis 
res  pretiosa  appellatur.  Equum  «um  velo  portae  suae  coraparavit.  Ut  velum  portae  seraper 
custoditur,  ne  quis  invito  domino  intret,  sic  iste  equus  curae  semper  est.  Servo  autera  cura 
equi  mandata  cst. 
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5.  MuIiiii   ngendi   rnlio,   t/ua   Ml,  eno,  filu  /ttilris  mci  tt  pntnteles  mei  iiliiniii ,    mtillitm   dnersa   rit. 

Ad  suuin  el  Buornm  agcudi  rationem  desoribendam  transit. 

6.  \i    cat  nein   iiiftim   ctlitnt  ,    eoiuiii    ciiincs   iiiu/li/i/icn    c/  si   lautlem   metim   tlcsti  iutiit,   cgn  rniiitn 

Itititlcin  cj-s/iun. 

7.  F.l  si  neg/ignii/  secicttnn    meum ,    ego    secrcla    eoiuin    coiiserro  et  si  errorem  meum    cn/iiittit- 

ego  rcctiim  ctti  iiiii    cii/un. 

Contrariam  esse  ipsoruo)  agcndi  rationem.  ezponit.  Bos,  qui  ipsi  inimicorum  animum  semper 
ostendant,  cum  feris  comparat,  qoibus  caro  bominis  cibo  est;  sed  hoc  ealumnias  designarc  videtun 
quibus  alter  alterius  iionorem  (iiminuere  suumque  augere  studcl.  llnnc  scnsuin  verbis  inesse  ex  usu 
verbi  j.  concludere  posse  jiulo,  quipjie  a-o^e  aJ  oij  summo  in  honore  eum  habui  di- 
catur  conf.  Ilam.  fol  v.  3.  Similis  quoque  Ioqucndi  modus  in  proverbio  (Meid.  C.  l,16o) 
Jj  "i  \£jl  "i^  ^s+^  ^  '•  "Carnein  ineam  edo  ;  sed  alii  eam  edendam  non  pcnnitto«  in- 
vcnitur;  proverbii  enim  sensus  est,  se  quidem  virum  gentis  suae  verbis  lacessere ;  scd 
alii  id  facere  non  permittere-  Gloriam  autem  cum  acdificio  comparavit  c  o  n  f .  Lebid.  Moall. 
v.  85.  In  Mersukii  codice  '  Ioco  vocis  jiS\  legitur  ]^iS[>  et  ly-Xjj  loco  vocis  y*^>-> ,  dum 
sensus  idem  manet.  Sinccri  quoque  amici  est,  secretum  conscrvare  et,  ut  alter  recte  agat. 
neque  in  errorem  incidat,  optare.  Voci  -^i  hoc  in  versu  vocis  _.**  (secreti)  significationein 
tribuendam  puto,  nam  verbum  Jai=*  in  secreto  cuslodiendo  adhilietur.  Sic  in  proverbio  Meid. 
T.  111  639  *I«^-v=  -ka=-  or  **>.  v^j'  <^->-J  «£ia=».  »Quod  tu  secretum  tuum  custodis,  magis 
convenit,   quam   quod    alius    id    custoditu.      In  scholio  _j.i+j  ^}   legendum  est. 

8.  Et  si  ares  abigunt,  ut  ad  me  transtolanles  malum  omen  adferant,  ego  aves  abigo,{jp.a9h.) 

ut  ad  eos  transtnlantes  felici  omiiii  sint. 

Eos  odio  impletos  ruala  ipsi  optare,  se  contra  eis  benevolum  esse.  Hoc  eorum  odium 
in  omine  se  manifestare,  quod  ex  avibus  transvolanlibus  petant.De  avibus  istis  Ham.  p.  1.1" 
egimus.  Si  aves  dexterum  obvertentes  latus  ad  sinistrum  latus  transeunt,  ad  dexterum  ten- 
dentes  ^U.  bono  omini  suut;  siu  contra  ad  dexterura  latus  transeunt,  malo  omini.  Sic  incolae 
regiouis  Xcdjd.  Contrarium  statuunt  incolae  superioris  rcgiouis  (iwJLJl)  ex.  gr.  gens  Hodsail. 
In  verbo  jS-v  modus  loquendi  huic  rei  proprius  est,  unde  .=-!;  auguris  nomen  est.  Vox 
u^suj  cum  verbis  ^  ^  coniungenda  est.  Grammaticus  ^=-  ^!  dixit,  vocem  I^X»~  tan- 
quam  statui  describendo  inservientem  cum  pronomine  iu  verbo  -*i'  cohaerere  aut  loco  adiectivi 
cum   voce   Ij*£j  coniungi  posse.    llunc  explicandi  modum  priori  praeferendum  esse. 

9.     Ego  odium  tetus   contra  eos  non  foteo  el  princeps  genlis  non  est,  t/iu  odium  fovet. 

10.  Eis  omnes  meae  dicitiae  sunt,  st  o/mlentia  mea  conlintia  est,  et,  si  opes  meae  paticae  sunl, 

donum  ab  iis  non  posco. 

11.  Ego  serttis  hospitis  stim,  quamdiu  apud  me  commnratur  et  praelerea  nulla  iti  tne  est  indo- 

les,  quae  serttim    referut. 
Suum    cogilaodi  ageudique  modura    pluribus  describit.       Odium  vetus  principem  minirae 
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decere.  Est  enim  impotentiae  indicium  et  nonnisi  erga  eos  odium  servare  solemus^  quos 
punire  non  possumus.  Principis  est  peccatis  veniam  dare.  Poeta  igitur  gentis  principaturn 
sibi  arrogavit.  Odium  autem  cum  ouere  comparari  potest,  quo  quis  premitur  et  hanc  ob 
causam  verbo  J>*>  (portavit)  usi  videntur.  T um  suam  erga  eos  liberalitatera  maximam  ex- 
ponit,  ut  nunquam  remunerationem  exspectet,  si  paucas  opes  possideat.  Verbis  J>.>  et  KjUj 
summara  liberalitatem  significat,  prior  enim  vox  maiorem  opum  partem  et  posterior  eum  ite- 
ratis  vicibus  beneficia  in  suos  conferre  indicat.  Denique  hospitalitatis  suae  modura  descri- 
bit.  Se,  quamquara  indoiibus  animi  servo  omnino  dissimilis  sit,  hospitibus  loco  servi  esse, 
ut  eis  in  omnibus  rebus  serviat.  Ante  vocem  Ax*Ji  vox  **^i  omissa  est.  Vocem  l2.*£ 
scholiastes  rem  exceptam  praemissam  (ei  e  qua  excepta  est)  appellavit,  propterea  quod  ante 
voces  lX**JI  n^ij'  posita  est.  Hae  voces  loco  adiectivi  vocis  *+*.£  suut  et  quum  substanti- 
vum  et  cum  eo  coniunctum  adiectivum  pro  una  tantum  re  habeantur,  idem  est  ac  si  vox 
U^c  ante  substantivum,  e  quo  excepta  sit,  locum  habeat.  Vox  autem  excepta  statim  post 
vocem,  e  quaiexcepta  est,  locum  habere  solet.      (Gram.  Ar.  T.  II  p.  538.). 

\L. 

Vir  e  geutc  Fesarali  dixit. 

/.     Si  os  meum  longum  non  est ;    al  ego  indolibus  bonis  ad    etun  periingo. 

Se,  etsi  statura  longa  nou  sit,  tamen  pulchris  indolibus  tali  aequalem  esse.  Arabes 
longam  staturam  decori  putabant  (conf.  Ham.  p.  Iff  v.  1.)  et  parvam  staturam  vitupera- 
bant  ib.  p.  1M  v.  1.  Statura  aulem  Ionga  ossibus  corporis  longis  efficitur.  Scholiastes 
adnotavit,  vocem  *JLoi»  nonnisi  in  bonis  indolibus,  vocem  XL>  tam  in  bonis  quam  in  malis 
adhibcri.  Voces  autem  in  posteriore  parte  metri  homoioteleutique  causa  transpositae  sunt ; 
vox   enim  aJ  cum   voce  i3yoj   coniungenda  est,  ut  sit  pro  ji-JI  3y&5  (perveniens  ad  id).   Verba 

autem  JUii-L  *J   rautanda  nou  sunt. 

■i 

2.  Nil  boni   in  corporum   putchritiidine   et  perfecta    conditione  est,  nisi  ingeniiim  pulchra  cor- 

pora   ornnt. 

Siniilem  sensum  Ham.  elP  v.  6.  invenimus.  Quum  de  pluribus  corporibus  (-^wo»)  ser- 
rao  sit,  vocis  Jji£  pluralera   adhibuit. 

3.  Quum  in  procera  gente  versor,   beneficiis  eos  rinco,  ut  dicatur :  longus. 

Se  beneficiis  laudem  sibi  parare  dicit.  Voci  m.Ic  significatio  parlicipii  passivi  tribuitur. 
Rem  bono  odore  imbutam  designare  postest,  ut  a  verbo  o-c,  cui  intransitiva  significatio  sit, 
derivetur.  Loco  vocis  jl^LiJS ,  quae  forma  pluralis  est  cum  nomine  collectivo  coniuncta,  in 
Mersukii  codice  Jjj.Li)S  legitur.  Utrumque  ferri  potest.  Vox  A^b  praedicatum  subiecti  %& 
omissi  est.  Longitudine  corporis  dignitas  quoque  meritumque  viri  designatur  conf.  Ham. 
p.   III    v.    1. 

4.  Quot  autem  ramos  peri/uros  esse  vidimus,  qiiiun  eos  radices  vivos  non  servant. 

Comparatione    desumta  ab  arboris   ramis   eiusque  radice  ostendit,   diguitatem,  quam  filii  a 
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patribus  acceperint,  perituram  esso,  nisi  uiternn  nuimi  dignitata  sustentaretar.  (Jt  arooris  ra- 
dicem  ad  ramos  conservandoa  necessariam  esse,  sic  animi  bonitatera  ad  dignitatem  bominii  a 
inanuilniN  acoeptara  conservandam.  Scholiastes  sensum  ad  educationem  uMiorum  refert. 

o.    V(/  autem  ndi  bentficio  (rutuli)  comparandwitj  cuius  Imn  aapor  dulcia  ea/  tum  fociea  pulchra. 
Poeta  i|innn  beneficium  cun  cibo  comparaverit.  cuius   sapor  dulcia  sii,  non  (|»«  •»S<J.) 
bene  postea  ei  faciera  pulcbram  tribuit,  ut  ab    uno  comparandi  modo    ad  alteruiu,    a  cibo  ad 
peraooam,   transierit. 

\IJ. 
AIiIhI-AI  ali  li.  Hoaliivijab  b.  Ahbd-Allah  1».  Iljahfar  dixil. 

Poela  natus    regnante   Moahwijaho  a    ManzurOj  quum  imperium  obtiuuisset.  zendicismi 
accusatus  occisus  est  Cit.    Alaghani. 

/.       I  ideo  aniinum    meum    desiderio  i  eritm  im/i/e/um  :  sed  opes  meae  nimis  /lurrue  sitnt,  t/uam  ut 

ad  eus  pei  reniarn. 
2.     K/    unirnu    nua    tn    avuri/ia   mi/ti   obsequium   non   praestat   et  opes  meae,  itt  uyendi  ra/ionem 

tneam  sequar,  non  perinitlttnt. 
Poeta  se  tautas  divitias  non  possidere,   ut  beuefaciendi  desiderio  satisfaciat,   queritur.     lii 
posteriore    versu  persouam  et  aniinam  tanquam  seperatas  describit;  ut  una  alteri  contrarium   velit. 
Persoua  dum  avaritiac  studere  vult,  aniiua  liberalis   repugual.    Talem  discordiam  interdum  a  poetis 
descriplam   inveuimus.      Pro   verbis  ^Us  i^sxL^  ^   legitur  quoque  oL*s  ^   »yM  ^. 

XXII. 

Jtlodliarris  b.  llibili  dixit. 

(Idem   occurrit  p.   vl*1.). 
/.     Itjnorantiae  gentts    noslrae  veniam  dainus  e/  hoslis  iws/ri  collttm  inclinatttm  erigimiis. 

Suorum  clemeutiam  erga  gentem  suam  laudat.  Se  vitiis  veuiam  dare  et  calamitate  de- 
pressos  auxilio  erigtre.  Vocis  J^Ls^  factorum  ex  ignorantia  et  insipientia  ortorum  significatio 
iu  versu  tribuenda  est.  Vox  iUJL*.  colli  latus  significat  et  hoc  in  versu  colluin  et  cum  eo 
coliaerens  caput  designat.  Scholiastes  hostis  collum  ob  superbiam  iucliuatum  csse  dicit.  Et 
vox  Ju*a  morbum  colli  designat,  propler  quem  homo  respicere  non  potest.  Superbi  auteni 
est  baud  respicere.  Talis  Colaibi  mos  erat  c  o  n  I'.  Hain.  flT  1 .  27.  Talis  autem  hominis 
incliuatum  caput  noiinisi  vi  erigi  potest.  Dicit  igitur,  se  in  domandis  hostibus  vim  adhibere, 
ut  superbiam  abjiciant. 

2.  El  quum  aliquando  /imemtis,  ne  gens  corrumpu/ur,  cotiditionetn  eitis  resliluimus  e/  si  lietie  se 

haben/em  videmus,  nou  corrumpimiis. 

3.  E/  qutim    in  al/tim    crescunt,  ob    id  a    nos/ra  pur/e   htinc     ob  cuiisam  molestia  iis  non  ortttir 

iisque  nun  inridemus. 
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4.  Et  agenti  e  nobis  in   re  ipsi  accidente  aiixilium  ferimus ,  ut  eius  tanquam  domini   agendi 

rationem  secundemus. 

In  primo  horura  versuum  se  eos  esse  dicit,  qui,  si  gentis  res  discordia  corrurapantur, 
inter  partes  pacem  componaut  el  nunquam  discordiae  causam  adferaut.  In  secundo  se  nun- 
quam  iuvidia,  quod  illi  gloriam  honoremque  consecuti  sint,  commotus  iis  adversari  exponit. 
In  tertio  denique  se  omni  modo  iis  in  agendo  auxilium  praetare,  ut  domiui  agendi  rationem 
sequi  possint. 

5.  Et  qui  matutino  tempore  ad  auxilium  nos  vocat,  ei  misso  exercitu  congregato  respondemus, 

cuius  equiles  celeriter  equos  conscendunt,  quum  ad  auxilium  vocatur. 
Sensum  quarti  versus  pluribus  exponens  modum,  quo  auxilium  mittatur,  describit.  Invi- 
tationem  matutini  temporis  fuisse  dixit,  quod  maxime  tempore  matutino,  ut  haud  praeparatis  et 
mouitis  supervenirent,  incursiones  hostiles  facerent.  Ante  adiectivum  »_. »jIj  substantivum  (ji~o» 
(exercitus)  omissum  est.  Hunc  autem  exercitum  ut  fortissimum  esse  significaret,  equos  celeriter 
conscendi  dixit.  Exercitus  autem  congregati  eam  ob  causam  mentionem  fecit,  ut  suam 
o-entem   bellicosam   et   ad    auxilium  ferendum   semper  paratam   describeret. 

6.  Tum   vim   eius    frangimus  et  eius  ardorem    deprimimus,    donec    sedalur  /    sed  ardor   noster 

non    cessat. 

Fortitudinem  gentis  suae  laudat  et  cum  hostium  fortitudine  comparat.  Scholiastes  dixit. 
spinas  per  metonymiam  arma  roburque  designare.  In  proverbio  est :  Ne  spinam  ope  spinae 
extrahas,  nam  erga  eam  propensa  est  (conf.  Meid.  23,  359).  Spinam  robur  exercitus 
significare  saepe  inveniinus.  Djeuharius  voci  roboris,  vehementiae  et  cuspidis  ferri  signifi- 
cationem   tribuil.      Ardorem  autem  in   pugna  cum   ardore  ignis   poeta   comparavit. 

(|».  SS1?)»  7.  Et  dvmus  nostrae  in  regione  optime  custoditae  sunt,  dum  cameli  in  aridis  herbis 

nigris   libere  pascuntur. 

Studium,  quo  patrium  solum  defendunt,  alio  modo  describit.  Si  alii  pabulum  quae- 
rentes  anno  sterili  in  alias  regiones  migrant ,  poetae  gens  contenta  aridis  nigrisque  herbis  suo 
loco  mauet,  ne  hostes  terram  occupent.  Voces  JjU^I  _,ta  proprie  regionem,  quam  habitamus 
et  a  nobis  contra  hostes  custodienda  est;  desiguat.  Initio  versus  legitur  quoque:  ^ta  ^  J^s*' 
Lj^o  J-jUril  »efficimus,  ut  domus  nostrae  iu  patria  maneantu.  In  codice  Mersukii  «jj  legi- 
tur  et  hunc  legendi  modum  scholiastes  explicavit  dicens;  poetam  casum  Accusativum  po- 
suisse  tanquam  nomen  actionis,  quod  statui  describendo  inserviat.  (Gram.  Ar.  T.  II  p.  72  sq.). 
Vox  a  me  typis  expressa  pluralis  formam  habet  a  voce  £jt,  derivandi  et  ad  vocem  Ljj^j 
referenda  est,  ut  sit  diclum  pro  *j\  l^LUs»»  »dum  earum  cameli  libere  pascentes  suntu. 
Vox  autem  J>jU=-  forma  pluralis  JjLs  est,  derivata  a  plurali  KJU:> ,  quasi  singularis  forma 
sit.  Vox  j^jJjii  omnes  tam  plantas  quam  arbores  aridas,  quarum  folia  decidere,  significat. 
Vocem  2y*\  »niger«  poeta  addidit,  ut  eas  corruptas  esse  indicaret.  Similis  sensus  sequente 
versu    expressus  est  (metr.  Camel):    Nos    tentoria    nostra    in    regionenostracu- 
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s  t  o  d  i  c iid  u  .1 1  i  . |  u  ;i  i iul  i  1 1  e  v  s  t  r  u  i  m  ii  s  ,  d  u  iii  a I  i  i  i  n  r  c  g  i  o  n  e  s  |>  a b  u  I  o  a  b  u n  d  a n - 
tes  pr  oficiscnnt  ur.«     Silentio  praetermittendum  oon  eat,  in  eodice  inilio  Beriptam  fuis.se 

j**ij.  quod  postU  Ni  viuriii  -**ij  inutatum  videlur.  In  codicc  Mersukii  legitur:  &  Jj^  e***} 
li_*e  eVoi  ttitj  ^LjJI  >>*a3  l«*|s  cW  ""^^1  '**'  J»)jAl>  i^c  Kk*l*tl  j£  j  j-^>j  Loj-o  Jj'Jl>\  Ij 
LiJli  ^;^''  j  rjA^V  ^***'  fL*wo"M  ^ll'..  Ouamqiiam  pars  scholii  corrupta  cst;  vidcre  taiucn 
licel,  iu  textu  nostro   tum   _^-u   tuiii  ^j.jJI^  UIU  Q-h^l  o  n*""/1  legeudum  esse. 

VI. III. 

%lmo(u\\;t<-<-<-l  l.uilsita  dixil. 

Almotawaccel  b.  Ahbd-Allah  b.  Nahschal  cognomiuc  Abu-Chosaimah  pocta  in  oppido 
Cufa   vivcns   Jasidi   ct   lloahwijahi  aequalis     crat.   Cit   Alaghani. 

1.  Ego,  quotiescunque  atnicua  ulieiiuttonem  a  me  ostendit  et  sincerum  amorem  fas/iJit  aut  ami- 

citimn  abrumpit, 

2.  Eius  aquam,   qttae  turbida   est,   non  bibo  neque  me,  propterta  qitod  abit,  tris/em  ridet. 

Modum.  quo  crga  amicos  haud  veros  utitur,  describit.  Amicitiam  veram  cum  aqua 
pura,  amicitiam  haud  sinceram  cum  aqua  turbida  comparavit  et  hanc  ob  causain  in  posleriore 
versu  dixit  :  eius  aquam,  quae  turbida  est,  non  bibo  conf.  Ham.  Iv.  oFl.  Verba  vJu.  J.£  con- 
ditioni   aquae  describendac   inscrviunt. 

3.  Eum  fmjio,   tmn  residua  pars  alienationis  inler  nos  cessat,  dum  contttmelias  nott  dixi. 
Modum  agendi,  quem   erga  talem  scquitur,  dcscribit.  Verbis  (C^-S  etc.  significare  vult,  talem 

statum  fieri.  ut  nemo  iuter  eos  animorum  alicnationem  fuisse,  cognoscere  possit.  Vox  cJo 
proprie  de   turpibus  verbis   tura  de  rebus   impuris  adhibetur. 

4.  Care  riri   vilis    coniunctionem ,    nam    mendacia    ei    sttnt  parata ,    quum    coniuncttonis    funis 

ruptus  est  ! 
Monet,  ne  quis  cum  vili  se  coniungat.  Vilem,  cuius  coniunctio  haud  duratura  sit,  alte- 
rnm  mendaciis  petiturum  esse.  Scholiastes  vocem  Lfdas  explicaus  loquendi  raodum  JifcynxU  \>  et 
^.•Vilw'  bj  adnotavit.  Admirandi  significatio  verbis  inest  »o  raagnum  raendacium !«  Djeuharius 
hunc  loquendi  modum  itflj-CwUJ  »ad  auxilium  vocandumcc  esse  dixit.  Grammaticus  Ebn-Malec 
dixit.  litteram  Lam  vocali  Fatha  enunciandam  esse  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I.  p.  475);  sed 
in  Mcrsukii  opere  littcra  vocalem  Kesra  accepit.  Omues  Arabum  gramraaticos  vocalein 
Falha  adhibere  dubito. 

V)LIV. 

Qiihluiii  <li\i». 

/.      0    amici   mei    duo     inler    loca   duo    A/si/si/.'  si    in    loco  ela/o    terrae  arenosae  essem  .    quod 

dixistis,  non  admitlerem. 

Duos    amicos    alloquitur  dicens,  verba,    quae   protulerint,  se   puniturum  fuisse,  si  in  patria 

degerit.   Vocera  J.~L~JI  et  q^L*L»J1   nomen  loci  esse,  iu  Kamusi  opere  legimus.   E  uostro   loco 

hos  locos,  quorura  singulus  J— Jl-JI   nomen   haberet,   duo   coniuncti  Q^LJLJl    appellati   essent,  in 

propinquo  sitos    fuisse   couiicio  ;   sed,  utrum  vox  ^gJ-l  hoc  in  versu  nomen   proprium   an  appel- 

36 
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lativum  sit,  dicere  non  possum ;  sed  voces  i^i^I!  ^a*i  loci  nomeu   esse  haud  puto.  Littera  Alif 
in  voce  LJ  homoioteleuti  causa  addita  est. 

2.  Sed,  guae  socius  meus  dixit,  oblitus  non  sum  :  Contemtus  partem  tuam  Qsutne  !),  quum  a  tuis 

separatus  vivis. 
(p.  5'iS. )  Se  iniuriam  tulisse  dicit,  quod  a  suis  separatus  essel  ;  in  hoc  socii  consilium  sc 
secutum  esse.  Hoc  prudentiae  est,  nam  qui  aliter  agit,  noxam  suam  auget.  Vox  e5y.A*ai  ob- 
iectum  verbi  omissi  J\3-  (cape)  est.  Post  vocem  LJLi»  verba  u^jl^cl  cj+  aut  similia  sup- 
plenda  sunl.  Similem  sensum  poeta  latrocinia  faciens  versu  sequente  expressit  (metr.  Thawil) : 
Vultum  demittere  naturae  nostrae  non  est;  sed  nos  in  gente  Medshidj 
peregrini    sumus. 

X.LV. 
Hais  b.  Alcliatliim  «Ii\il. 
Poeta  paulo  ante  Mohammedem  vixisse  videtur  c  o  n  f.  Meid.  in  append.  et  Citab  -  Ala- 
ghani  nec  non  Essai  sur  Thistoire  des  Arabes  T.  II  p.  663.  Abu-Rijaschus  Rabiho  b.  Abi- 
1'Hokaik  Judaeo  versus  tribuit,  qui  ex  Judaeorum  illustrium  gentis  Roraitsah  numero  erat. 
Die  obu  appellato  (conf.  Meidan.  T.  III  P.  1.  p.  582  et  Essai  etc.  T.  II  p.  682  sqq.) 
in  ducum  numero  erat ,  cum  sua  gente  gentis  Chesredj  confoederatus  et  gentis  suae  princeps. 
In  explicando  uomine  Alhokaik  scholiastes  plura  adfert,   quae  in  lexico  meo  adnotala  sunt. 

/.     Commoralio  quaedam  in  regionibus,  ubi  vir  despicitur,  nd  nisi  infortuuium  est, 

E  loco,  ubi  quis  despectus  est,  migrandi  consilium  dat.  Vox  »iU  loco  praedicati  ver- 
borum  ^Li^i  <ja*i  et  verba  qLjj  etc.  his   loco  adiectivi  suut. 

t.     Et  quaedam  hominum  iitdoles  morbo   rentris  similis  est,  cui  remedium  nullttm. 

Ut  indolem  naturae  remiveri  a  homine,  difficile  esse  significet,  eam  cum  morbo  iuteruo, 
cuius  sedes  iguota  est  et  cui  remedium  haud  reperitur,  coaiparat.  Scholiastes  morbum  veu- 
triseum  esse  dicit,  qui  iam  foetui  in  utero  matris  erat.  Talis  enim  morbus  hominem  nunquam 
reliuquit.  Traditione  ad  nos  delata  sunt  verba  :  Turbae  civiles,  quae  concordiam  dissolvunt, 
morbo   ventris   comparandae  sunt. 

3.  \'ir  suis  optu/is  poliri  vttlt;  Detts  atitem  nonnisi  suam  voluntatem  per/tcit, 

4.  Et  qttodcunque  infortunium  hominibus  superreniens  fortuna  sequetur. 

5.  Avtdus  ob  avidilutem  dicitiis  non  doitabititr ;  liberalilate  opes  crescunt. 

6.  Dices  animi,    quumdiu   superstes  est ,   dives    esi   et  pattpertas  aitimi ,    qttamdiu  superstes  est, 

miseria  est. 
Iu  hisce  versibus  varia  et  inter  se  non  cohaerentia  tractata  sunt.  Hominem  quidem 
optare  ;  sed  optata  perficere  uon  in  sua  ;  sed  in  Dei  potestate  positum  esse.  Cui  infortunium 
superveniat,  ei  desperandum  non  esse,  quum  iufortunium  fortunaque  secunda  per  vias  sibi 
succedant.  Ne  autem  quis;  se  aviditate  et  avaritia  opes  suas  augere  posse  putet.  Liberali 
Dei  auxilio  opes  augeri.  Iuter  lineam  vox  ^l  pro  J.c  iu  altero  exemplari  reperta  adscripta 
est.     Veras  autem  divitias  animi  virtutes  esse;  quippe  quae  nunquara     deleantur.    Animi  vir- 
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tote  destitutum,  elai  dures  sit ,  sempar  nimrntn  Mse.  Eundem  Bensnin  alius  poeta  scqucntc 
versu  expressit  (metr.  Sarih)  :  Dlvitiae  in  aninio  sunt,  o  tu  mulier!  divitiae 
vestibns  ei  drachmis  non  oonsistunt.  Vooes  duac  ,c»c  mutandae  non  suttt. 

7.      Aviim    dttilitie   iniittlis   siutl  el   /t/ierti/i/tis   /i/ierali    riln/iei iilitinein  liitiul  jiartit. 

Divitiac,  quae  avaro  laudem  nou  acquirunt,  ei  inutiles  sunt,  duni  liberalis  laudibus  tollitur. 

(Sf.       Quoruiiiium   morlim  itm   remetliiim   t/uaeri  /mlest ;    at   stiipidilatis    morho    nii/liim      ( ||.    .V*1>.  ) 

esl  i  enietliittii. 

Stupiditatem,  quae  natura  honiini  insita  cst,  cuin  rnorbo,  cui  nulluin  rcmediuin  reperitur, 
poeta  comparat.  Scholiastes,  vocem  L££  cum  Medda  *lii£  et  La«  sine  Medda  ctferri  caque 
in  re    grammaticos   Cufenses   et  Bazrenses  liaud   dissentire   adnotavit. 

XXVI. 

lasiil  li.  Alliaeain  Tsakcfita  filiiim  suuni  Baclr  aillioriaus. 

Hadjdjadjus  poetae  Persiac  provinciam  addixerat.  Quum  in  provinciain  abilurus  ad  eum 
veniret ,  Hadjdjadjus  pc-tiit,  ut  carmen  diceret ;  laudem  enim  suam  audire  exspectabat.  Qui 
autem  quum  se  ipsum  laude  celebrasset,  Hadjdjadjus  iratus  surrexit.  Poeta  autem  cubicu- 
lario  dlploma  tradidit  el  Solaimanum  b.  Ahbd  -  Almalec,  ad  qucm  ivcrat,  carmine  laudavit. 
Qui  quum  poetam.  quantum  pecuniae  ex  proviuciae  reditibus  accepturus  fuisset,  interrogans, 
viginti  millia  responso  audivissct,  tantam  pccuniam  ei  per  vitae  spatium  quovis  anno  solven- 
dam   promisit   (Cit.   Alaghani). 

/.     0  Badre !  num  sapiens  sen/entias  pruilenli  proferl, 

Hic  versus  sensu  cum  proxime  sequeutc  intime  cohaeret,  nam  verba :  nam  sapiens  etc. 
sentcutiam  intermcdiam  effieiunt.  Voci  jLiu^S  hoc  in  versu  seuteutiarum  significatio  tribuenda 
est,   quacuin   usu    proprio   verbum   u^3   coniungi  solet. 

2.     Amico  amorem  suiim  conserra,  nam  in  amore  Itaud  duraule  nil  boni  est  ! 

Sequitur  seutcntia,  quam  tanquam  a  sapiente  prolatam  cognosci  vult.  In  voce  sJo  suf- 
fixum  obiecti  est,  ut  sit  pro  «J  <£3p>.  \omina  actiouis  tam  cum  obiccto  quam  cum  subiecto 
coniungunlur  (Gram.  Ar.  T.  II  p.  164.).  Beatus  de  Sacyus  exemplari  suo  ex  Ebn-Djinnii 
commcntario  adseripsit,  praepositionem  *->  in  voce  «Jjj  statui  pronominis  in  verbo  *0>  inservire 
posse ,  quasi  dixerit :  e£*x  sL1  u£>»j  ,3-J^b.U  »J  aut  cum  ipso  verbo  *J  cohacrere  posse,  quo- 
niam  verba  *J  ».>  idem  significent,  quam  verba  ^^jj  fcc'jj  *jj>i>t.  Scholiastcs  nostcr  adnota- 
vit,  verba  interrogandi  ^s>  l>  etc.  modo  oLi^^i  dicto ')  adbibita  uegando  iuservirc.  In 
scholio   liu.   3.   Mersukius  OjJ   as*»  scripsit,  quod  clarius   est. 


1)  tn  arle  rhetorica  vox  oLSL*»^!  loquendi   mndum  significat,  quo  ad  rem  affirmandam  quodammodo  contraria 
verba  adhibenlar  cx.  gr.  si  in  laade  de  viliis  loqauatur  et  in  bono  omnino  negando  interroganl,  qnid  booisit. 
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3.  Ofdcia  vicino    tuo  praestanda  cognosce,  nobilis  enim  officia  cognoscit! 

4.  Scitoque,  hospilem  aliquando  aut  laudalurum  te  esse  aut  vituperalurum! 

Duo  in  hisce  verbis  praecepta  proferuntur,  vicino  officia  praestare  et  hospites  bene  ex- 
cipere  simul  additis  causis.  Lilteram  Waw  iu  voce  UL>!5  duplici  modo  explicant.  Aut  littera 
est,  quam  grammatici  stiXKj^  ^  »Wa\v  initiiu  i.  e.  qua  nova  phrasis  incipitur;  appellant  aut 
littera,  a  grammaticis  Jl^-i  £$  »Waw,  quae  statui  describendo  inservit«  appellata  est  conf. 
Gram.  Ar.  T.  I  p.  557.  Priore  modo  admisso  scholiastae  littera  o  praeferenda  videtur,  ut 
sensus  sit:  Quoniam  generosi  officiuin  erga  vicinum  cognoscunt.  Posteriore  autem  modo  prae- 
lato    sensus   sic  explicandus   est:  cognosce  eius   officium,   dum   generosis  notum  est! 

5.  Homines  duo  aedificatores  sunf,  quortnn  aedificalio  aut  laude  digna  aut  vituperanda  est. 

6.  Scias,  filiole  mi !  nam  gnarus  e  cogmlione  utilitatem  capif, 

Prior  horum  versuum  cum  quarto  cohaerens  horainem  aut  laudari  aut  vituperari  confir- 
mat;  posterior  ad  tertium  versum  respiciens  eum  qui  officia  noverit  et  praestet,  inde  utili- 
tatem  caplurum  esse  dicit.  Scholiastes  adnotavit,  vocem  *jUj  a  masculino  addita  littera  S 
feminini  formatam  non  esse  modo  vocis  KjLo  aliorumque,  quippe  litterae  Waw  aut  Ja,  si 
post  Iitteram  Alif  insertara  cum  ea  casus  signum  coniuugatur,  in  Hamzam  mutentur,  ut  in  voci- 
bus  elc^,  *L*5'  etc.  omnibusque  huius  generis  vocibus  factum  sit.  Silentio  haud  prae- 
termittendum  puto ,  vocis  masculinum  in  voce  *Lo  cerni  posse,  aliasque  ut  *jLc.  et  sjLe 
tanquam  nomina  actionis  a  graramaticis  adnotatas  esse,  ut  diversa  huiusce  rei  explicandi  ratio 
(l».  530.)  exsistere  possit.  Vocis  ^*j  duplicera  enunciandi  modum  scholiastes  proposuit 
aut  Bonajjo  aut  Bonajji.  Priore  adhibito  singularem  (suffixo  haud  addito)  esse,  quo  persona 
advocetur,  posteriore  praehabito  suffixum  primae  personae  cum  eo  couiungendum  abiectum  esse, 
vocali  Kesra  indicari.  Simili  modo  in  vocibus  huius  generis  Nunnationem  abjici  (modo;  quo 
pLc  L  dicitur).  In  vocibus,  juae  vocando  inscrviant,  quippe  quae  frequentissime  adhibean- 
tur;  abiici  solere.  Voci  autem  ^yu,  in  cuius  fine  et  litterae  Ja  et  vocales  Kesra  coucurrant, 
id  maxime  convenire.  Vocis  qLux*»  vocalem  Kesra  iu  vocalem  Falha  mutandam  non  esse 
scias.  Prouomen  in  voce  »Ji  a  gramraaticis  pronomen  rei  (Gram.  Ar.  T.  II  p.  371  sq.  ad- 
pellatur  et  verbis   sententia  intermedia  inter  verbum  jjlel  et  duo   obiecta  efficitur. 

7.  Parvam  rem  tnagnam  excitare. 

8.  Odium  autem  simile  est  debito.     A  te  exigitur  et  interdiim  debitori  mora  conceditur. 

In  priore  versu  poeta  monens,  ne  quis  parvo  rei  initio  deceptus  ulterius  procedat,  ut 
initio  rei  exitus  potius  ratio  habeatur,  hortatur.  Si  vox  ^  cura  vocali  Fatha  enunciatur,  vox  jy^' 
obiectum  verbi  (Jxt  est;  sin  vero  cum  vocali  Kesra,  versus  cum  priore  non  cohaeretj  ut 
sermo  de  novo  incipiat,  id  quod  a  grammaticis  ijUi^l  appellatur  (Gram.  Ar.  T.  II  p.  294. 
399.)  et  verbura  J>cl  obiecto  caret;  ut  sensus  verbi  suspensus  (oU*<o)  maneat.  In  poste- 
riore  versu  odium  cum  debito  comparatum  est;  quod,  quamvis  interdum  mora  solvendi  con- 
ceditur,  solvendum  est.  Duplex  vocis  ^jjh.  enunciandi  modus  reperitur.  Aut  est  prima  forraa 
activi,  ut    sensus    sit :    moram  trahit    in  solveudo  debitor  aut  forraa  quarta  activi,  ut  sensus 
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sil:  donegat  debitura  debitor  ant  denique  oon  forma  pasaivi  fcoof.  Gram.  Ar.  T.  I  p.  111) 
ut  sensus  sll  :  interdurn  creditori  debitum  denegatur,  It  tam  sctivi,  quam  paasivi  fonnam 
adnotaverim,  verba  in  Mersukii  opere  me  commoveruntj  quippe  in  quo  legatur:  ^sju  .^Ju  ^c.^  ^.. 
\'o\   autem  *■>-*•'!  et  debitorem  et  creditorera  designat, 

9.    Iiutlentia  eultorea  euos  proeternit,  et  iniuetitiae  pratum  nosium  est. 
10.    Fieri  potest,  ul  remotus  fratris  loeo  tibi  sit,  dum  propinquue  te  deserit. 

Insolentia  cum  pugnatore  oomparatur,  qui  non  adversarium  ;  sed  suum  cultorem  lucta 
prostcrnit ;  lit  cnini.  ut,  qui  adversarium  ob  niniiaiii  superbiam  et  insolentiain  despiciat,  vinca- 
tur.  Iniustitiam  autem  eum  prato,  cuius  gramina  noxia  sunt;  contulit  pocta.  Similis  comparandi 
inodus  Ham.  T.  1  p.  373  invcnitur.  Oui  iniustitiam  infert,  inde  noxam  capit.  In  altero  vcrsu 
inonet,  ne  iu  propinquis  niinia  liducia  ponatur.  Amicitia  cum  fune  comparatur  conf.  Ilam.  1'. 
1  p.  286.  et  lianc  ob  causam  dixit:  iiV.»iiaj,  quod  milii  diclum  videtur  pro  u5X_>  *uib  conf 
Ham.  p.  o.f  v.  2.  3  ofv  v.  5.  Voci  *XocJI  in  Tebrisii  codicc  tanquam  aller  lcgendi  modus 
vox  ^uaI  supcrscripta  est. 

//.      f'<r  nb  iliiitias  lumnratui  :  pauper  tiulem  ob  petiuriam  despicitur. 

12.  Miiltuin  verevtus,  probus  interdum  pauper  est,  dum  stupidus  iniquus  multas  opes  possidet. 
In  priore  versu   divitiarum   vim   in  homines   dcscribit.      In  posteriore  dicif,   homines   in  ho- 

norandis  divilibus  et  despiciendis  pauperibus  interduin  iniuste  agerc,  quum  divitiae  potius  a 
fortuna  doiientur,  quam  meritis  comparentur.  Scholiastcs  dicit,  poetam;  ne  opes  perdantur, 
monere  ;  sed  cum  hoc  conscntire  non  possum,  quippe  postcrior  versus  indicare  videtur;  eum 
monere,  ne  aut  divitem  propter  solas  divitias  honoret  aut  pauperem  proptcr  paupertatem  de- 
spiciat.  Quum  sentcntias  construendi  modo  ct  verborum  ordine  aequales  copula  maxime  con- 
iungi  soleant;  scholiastes  silentio  non  praetermisit,  poetam  sententias  subiecto  et  vcrbo  di- 
versas  coniunxisse.  Rcm  autem  probari  non  posse,  nisi  inter  utramque  plirasin  propinquita- 
tis  quaedam  ratio  sit.  Similem  loquendi  modum  in  sequente  hemistichio  invenit:  (mctr.  Thawil) 
Num  promissis  loricarum  filii  Taibahae  stat  an  vituperaris?  Contrarium  in- 
veniri  in  verbis  Corani  (Sur.  7,  192.).  nXum  vos  eos  vocaslis,  aii  vos  silentes  estis  ?  i) 
Scholiastes  porro  adnotavit,  iu  voce  J^i  per  analogiam  sirailium  vocum,  quum  media  (|).531>) 
littera  radicalis  infirma  sit,  litteram  ^  in  lilteram  I  mutandam  fuisse,  ut  Jl=-I  simili  modo,  quo 
J-«  et  oLs  diccretur.  Interdum  tamen  infirma  illa  littera  remanet  ut  in  vocibus  j^c,  jyc,  j_JJ. 
Beatus  de  Sacyus  voces  Aj»,  s^.jLkJ  ^.c  per  errorem  in  textum  scholii  irrepsisse  putavit  ; 
sed  voces  tam   in  Mersukii   quam   in  Tebrisii  codice  leguntur. 

13.  Illi  longa  vita  conceditiir  et  hic  infortunio  adfligitur.     Quis  eorum  iniuria  ad/lictus  estr 

14.  Yir  in  of/iciis  exsei/uendis  avarus   est  et  pro  cognatis  paslum  emittit. 


1)  In  Coniui  priore  parte  verbum,  in  posieriore  partieipium  ;  iu  hemisticbii  priorc  participium,  io  posteriore  parte 
vtrbum  est.     Io  Mersukii  codice  *OC>  (vituperas)  legitur. 
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In  priore  versu  fortunam  iniusto  modo  dona  sua  distribuere  dicil,  dum  stupido  lon^a 
vita  concedatur ;  versutus  autem  calamitatibus  adfligatur.  Vcrbum  X«l  a  voce  q'jA*  (dies  et 
nox)  derivaudum  esse  dixit  scholiastes,  ut  significatio  propria  sit  »dedit  noctem  et  diem.n 
In  posteriore  poeta  eos  vituperat,  qui  in  beneficiis  conferendis  avaros  se  ostendant.  Quae 
enim  illa  officia  (  i^jis-l)  sint,  ex  usu  verbi  J^*j  cognoscitur.  Voce  Xlil&l  haeredes  ex- 
ceptis  patre  filiisque  designantur,  dum  significationem  aut  a  cingendo ,  circumdando  aut  a 
fatigando  derivatam  esse  putant.  Graramaticus  Abu-1'Ahla  e  Corani  verbis  (conf.  Sur.  4, 
15.  175.)  concludit,  fralres  e  matris  parte  significari.  In  altero  loco  sororem,  quae  dimi- 
diam  partem  haereditatis  accipiat,  significari.  Fratres  e  patris  parte  quoque  signiticari  posse 
dicit.  Qui  dicunt ,  voce  KJ^Li'  omnes  significari  praeter  filium  patremque  sororem  aliosque 
cognatos  significatione  complectuntur.  Vocem  U  vario  modo  explicari  posse  dicunt.  Superfluam 
esse  posse,  ut  sensus  sit :  pecora  sua  haeredibus  pastum  niittit  aut  vocem  U  idem  quod 
(_5v\jI  significare  i.  e:  et  id,  quod  pastum  emittit,  haeredibus  alimento  est  aut  vocem  U  cum 
sequente  verbo  loco  nominis  actionis  esse,  ut  sit  pro  *JU  ^a^LwI}  »et|  quod  pecora  pastum 
emittit,  non  sibi;  sed  aliis  utilitati  est«. 

15.  Quid  avarilia  ei  prodest,  qui  tnorti  eitisque  fato  scopus  petendus  est? 

16.  Videl  agmitia  ante  se  pereuntia,  sicut  res  fracta  perit. 

Avaritiam  ei,  cui  moriendum  sit,  nil  prodesse,  experientiam  temporis  praeteriti  docere. 
Scholiastes  docet,  vocem  Q_y*»;  si  inasculinum  genus  habeat,  tempus  ( J&S),  sin  feminini;  mortem 
(&Ai^)  designare.  In  hoc  regulam  observatam  videmus,  voces  genus  earum  vocum  accipere, 
quibus  significatione  aequales  sint.  Vocem  quoque  tam  numerum  singularem  quam  pluralem 
designare.  Verbum  t\+5>  in  igne  adhibetur,  ut  homines  omiiino  pereuntes  cum  igne  exstincto, 
ut  nil   supersit,   comparati  sint. 

i 

17.  Mundus  perit  neque  infortunium  durat  neque  fortuna. 

18.  Cuilicet  viro  aut  coniux  tnorietur  aut  ipse  coniugi  morielur. 
Sortem  huraanam;   qua  cuilibet  moriendum  sit,  describit. 

19.  Neque  fi/ii  pater  scire  potest,  num  ipse  eo  orbatus  an  filius  orphanus  fu/urus  sit. 

20.  Bet/o  par  est  durus,   qui  ca/ainitatibus  haud  impeditus  in  proposilo  perseveral, 
(jJ-53**.)  Quaenam  autem   sors   cuilibet  destinata  sit,  neminem  scire  posse.  Scholiastes  igitur 
poetam   mouere  dicit,  ne  quis  in  familia  belli  tempore  fiduciam  ponendam  esse  putet;   sed  iii  animi 
fortitudine  ;  mihi  autem  sensu  separatus  videtur,  ut  generaliter  hominera  ad  bellura   bene  ge- 
renduin   aptura   describat. 

21.  Qui  tnorsus  eius  haud  aegre  fert  el  iibi  forti/er  pugnatur,  audacfer  procedit. 

22.  Scilo  quoque,  bello  parem  non  esse  petulantein  et  impatientem! 

lu  hisce  versibus  cura  proxime  praecedente  cohaerentibus  poeta  hominem  describere 
pergit,  qui  bello  aptus  aut  nou  aptus  sit.   Bellum  cum  animali  rapace  comparavit,  quod   pug- 
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linnles    inonlol     ronl.     llam.    P.    1    p,    381,       Pulinilmi    in    lerciidis    molestiu    M    oMcndut    „u- 

oesse  est.     \  .iv  VA(J&\  vciiiin  belli  statura  i.  c.  atatum,  ubi  acriter  pugnatur,  dMignat,  Vox 
^i(sic,  iion  autera  jfjXll,  legendum  >-m ),  eum,  qui  nimis  mobilis  esl  et  in  uno  loca  non  perseverat 
ineonstantem  igitnr  designat  et  vox  p5J*  enm,  qui  mox  fastidio  molestiarura  belli  oapitnr. 

23.  Qphmtu  tquus  est  celeriter  (wrens,  in  cursus  eorutn  Qequorutn)  impetu  fraeHum  merderu 
Coaparatione  viri  Ibrtis  cum  cquo  generosa  iostituta  oonf,  Ilam.  1*.  I  p.  88,  166,339. 
quali.s  vir  bello  aptus  esee  deheat,  indicare  videtur,  non  nnim  hoc  ver.su  nil  oisi  equj  de- 
scriptionem  inesse  |iuto.  Ut  equus  generosus  cum  primis  cursa  certat  ct  impaticns,  si  ro- 
tiuetur,  fraenum  mordet,  sic  vir  hcllo  aptus  in  prima  pugnatorum  seric  pugnare  dcbet,  ut 
nonnisi  cum  difticultatc  retineri  possit. 

XXVII. 

jflonkids  llilalila  «livit. 

(p.    fvl). 
/.     Qiiaenam    rita  vita  mea  est,  quuin  in  ea  modo  subsisto,  tnodo  celeriter  iter  facio? 

1'oela  vitam  quietam  ct  pauco  contentum  animum,  ut  aliis  pro  bcueficiis  gratiae  solven- 
dae  non  sint,  laudat.  Vilipcudit  vitam  inquietam.  Talis  vita  poetac  nulla  videtur.  Voci  .w 
in  Tebrisii  codice   tanquam  altcr   lcgendi  modus  vox   x*s   superscripta   cst. 

2.  Est  ac  si  in  oiniii  sa/tu  terrarum  quosdam  incnlas  u/tioiie  persequar. 

Vitam  suam,  dum  regioues  peragrat,  describit.  Se  cum  eo  confert,  qui  caedem  ulturus 
fugientem  per  terrae  regiones  persequitur  et  quiete  haud  fruitur.  Similem  scnsum  Abu-Tam- 
mamus  expressit  dicens  (metr. Thawil)  :  A.C  si  iii  eo  odium  cuiuslibet  lateris  tcrrae 
aut  desiderium   cuiuslibet  lateris  sit. 

3.  Meritum  ac  generositatem  nonnisi  in  eo  cerno,  quod  animam,  tie  res  superfluas  petat,  retines. 

4.  Malum  est  beneflcia  accipere  et  exprobraliones,  quae  a  donante  proficiscuntiir.   audire. 

In  hisce  versibus,  qao  priora  verha  spectent,  videmus.  Vitam  suam  inquietam  querens 
contentum  animum  suum  describit.  In  posteriore  versu  vox  »iU  praedicatum  antepositura  est 
et  verha  (^$1  J>*s»  subiecti  loco  sunt.  Verba  j^Li  et  sequentia  vocis  Lu  adiectivi  locum 
occupant. 

XI.VIII. 

]?Ioliaimiie«les  li.  Vlii-Seliiliads  ')  Dhabliita  «lixit.  (p.  533.) 

/.     Quum  divitiis  donalus  libera/em   te    non  oslendis,  in  rebus  divitiarum  superfluis  /audator  tibi 

non  erit. 

Varia  agendi  consilia  in  hisce  versibus  dantur.      Primuiu  liberalitas  diviti    commejidatur. 


I)  Nomen  MeiJ.  T.  II  p.  81  vitiuse  scriptum  est. 


—     288     — 

Vox  u^iJt  sententiam  consequentem,   quae  particulam  lol  necessario  sequitur,  efficit.     Verba 
autem  <A^-U  «iO   U  statui  personae  describendo  inserviunt. 

2.  Quod  si  latere   tuo  patienter   non  fers   res  quasdam ,    quae  a  propinqito  profectae  tibi  non 

placent,  remoti  /e  petent. 

Ut  propinquos  sociosque  patienter  feramus,  hortatur  poela.  Si  hoc  negligimus,  a  pro- 
pinquis  auxilium  exspectare  non  possumus,  ut  inimici  nos  petere  audeaut.  Formae  vocis  j,>>5 
et  l\«j!  hoc  in  versu  comparativi  significationem  non  habent.  In  Meidanii  opere  T.  II  p.  81. 
wSlj'1  U  legitur. 

3.  Qnod  si  prudentia   ignorantiam  tuatn  non  vincil ,  fulgura    et  tonitrua    tnulta   super  te  esse 

non  cessabunt. 

4.  Quutn  firmum  propositum  dubium  tuum  non  removet,  ab  aliis  ad  lalus  duceris,  quemadmodum 

ducens  vttll,  ut  animal  ad  lutus  dtictum  sequatur. 

Iam  antea  vidimus ,  ut  vocem  *!»■  clemenliam  et  mansueludinem  cum  prudentia  con- 
iunctam  sigiiificare  sic  vocem  J^>  durum  erga  alios  agendi  modum;  quo  clementia  non  uti- 
mur,  cum  ignorantia  coniunctum  designare.  Hoc  autem  dure  agendi  modo  aliorum  contra  nos 
iram  irritamus.  Inimicitias  aliorum  cum  fulminibus  et  touitribus  poeta  comparavit.  Qui  autem 
rem  gravem  ipse  peragere  vult,  dubiis  remotis,  ut  firmo  proposito  rem  aggrediatur,  necesse 
est.  Eum  autem,  qui  in  re  aggredieuda  dubitare  non  cessat,  aliorum  voluutatem  necessario 
sequetur,  ut  animali  ad   latus  ducto  similis  sit. 

5.  Divitiae  a  te  collectae  tibi  non  prostinl,  qtium  aliis  haereditate  relinquuntur,    et   ttt   in   latere 

sepulcri  reconderis. 

Eo,  quod  post  mortem  opes  nobis  utilitati  non  sint,  ad  liberalitatem  commovere  vult. 
Quum  dicatur  v\>^  _.**,  vox  i\s>"i  ad  sepulcrum  in  latere  fossa  instructum  designare  potest. 
Conferas  Ilam.  P.  II,  36.  Nec  non  vox  iX=»"5(  virum  designare  potest,  qui  mortuum  in  se- 
pulcri  latere  ponit,  id   quod   cognatis,  ni  fallor,   faciendum  erat. 

6.  Quttm  tu  cibum  a  te  desideratum  non  relinq/ris  et  sedendi  locttm,  ad  quem  pttellae  vocanlur, 

7.  Dedecore  tectus  eris,  qitod  contumelia  virorutn  lam  prosa  ortttione  qttam  versibtts  tibi  paral. 

Qui  molli  vitae  se  tradit,  vituperationem  virorum  vario  modo  contra  se  prolatum  effu- 
gere  non  potest.  Sedendi  locus ,  ad  quem  puellae  vocantur,  sine  dubio  epulas ,  in  quibus 
cantatrices  canebant,  siguificat.  Alter  legendi  modus  ^c\X>  in  Tebrisii  margine  adnotatus  est. 
Ut  gloria  cum  veste;  quae  hominem  tegit,  comparari  solet  (conf.  Ham.  fv\f  v.  2.),  sic  quoque 
in  nostro  versu,  ut  ex  verbo  JJLs^*  cognoscere  licet,  vituperatio  comparatur.  Poeta  ut  omnis 
modi  vituperationem  significaret,  prosam  orationem  et  versus  opposuit.  Viri  autem  hoc  in 
versu  viri  fortes  sunt.  Pro  voce  (&f&  alter  legendi  modus  (&J&  in  Tebrisii  margine  adscri- 
ptus  est. 
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__!_. 

tlill»    <li\i<. 

/.     Quam  pulchrae  sttnl  roluplales  hnentutia  m  vita  eum  oputentia  eonhuula,  >/mi  vir  produtu 

Uberalis  politua  eat! 

Poeta  iaventutem  in  ilivitiarum  abundantia  laudat  ct  paupertatem  vituperat.  Littcra  wi' 
in  scholii  linea  prima,  ut  pag.  of*,  e  verbis  ,!..„  ^l—'.  »C(  bomoioteleuton  idem  ac  prius 
est,«  desumtum  videtur.  Scholiastes  dc  voce  ^>y  cura  sequente  uomine  coniungenda  pluri- 
bus  locis  traclavil  conf.  Ham.  rf-  rfr  infr.  fov  v.  3.  va!  v.  4.  Duplicem  coniungendi  raodum 
noster  adnotavit  aut  ope  status  constructi  aut  ope  praepositionis  J.  In  illo  modo  voci  casum 
accusativum  ob  verbum  omissum;  in  hoc  nominativum ,  ut  subiectum  praedicati  oraissum  sit 
tribuendura  esse.  Sensuin  essc  _oLs  Jj^J!  »infortunium  firraum  est.«  Kem  autem  tanquam 
exsistentem  a  poeta  descriptam  esse,  ut  in  verbis  lo^  «Dt  ^}  forma  narrandi  adliibita  sit. 
In  scholii  linca  quarta  \j*=>  _UJI  Jot^i  legendum  est,  sicuti  in  Mcrsukii  codice  (p.  531.) 
reperitur.  Ebn-Djinnius  ncc  non  Mersukius  putant,  proprie  otJJ  *i  J-i}  dictum  fuisse.  Verba 
autera  in  versu  laudandi  et  adniiraudi  scnsum  offerunt.  Vox  Ivlou  ad  accuratius  definien- 
dura  modo  a  gramniaticis  j^s  appellato  addita  cst  couf.  Gram.  Ar.   T.   II  p.   113  sq. 

2.     lutn  impedit  rirum  paupertas  ,    quomintis  proposito  satisfaciat,   qui,  si  paupertas  non  fttisset, 
ad  altiores  regiones  adscendisset. 

Causam  laudis  divitiarura  addit.  Xon  eas  laudavit,  quod  vir  vita  molli  frui  posset,  sed 
divitiae,  quibus  si  recte  utimur,  ad  gloriam  ducunt,  dum  paupertas,  quominus  beneficia  con- 
feramus,  impedit.  Altura  gloriae  gradum  cum  allis  regionibus  comparavit  poeta.  Voces  c_j 
_F'l  et  \*\S?\  c„j  et  jLs?  c_>  et  «iLs^l  c_>  sunt  proverbialis  loquendi  raodus;  quo  is  de- 
signatur,  qui  res  difficilcs  perficere  potest. 

_. 
II orkali  filia  Nolimaiii  «fli-x.it. 

Horak  et  Horakah  nomina  filii  filiaeque  Xohmani  fuisse  dicunt.  Horum  poeta  in  se- 
quente  versu  mentionem  fecit  (metr.  Monsarih):  Per  Deum  iuraraus,  (non)  t  r  a  d  e  mus 
armanequeHoraikumneque  eius  sororemllorakah.  Scholiastes  dixit,  poetam  metro 
coactum  Halakah  pro  Halkah,  ut  singularis  loco  pluralis  positus  loricae  annulos  signifi- 
caret,  posuisse  et  rei  probandae  causa  Rubabi  vcrsum  (raetr.  Redjes):  Ambiguus  signo- 
rum,  rutilans  lenis  raotus  et  versum  Sohairi  (metr.  Basith):  Fontes  tirauit  et 
hanc  ob  causam  magna  lactis  copia  in  uberibus  haud  cernebatur  aduotavit, 
in  quibus  /i— -I  pro  /5— -I  et  «£— =-  pro  _J_-  est. 

/.       Dum  gentibus  imperamus  et  mandata  nostra  perficiiintur,    ecce    inter    eos   plebeji  sumus,  ut 

famulorum  loco  hubeamur. 

Vicissitudines    forlunae  describit.     Subito    statura  rautatum  esse;  ut  qui  autea   principes 

37 


—     290     — 

essent ,  plebeii  fierent.  Particula  U*j  utuntur  ad  rem  subito  factani  indicandam.  Scho- 
liastes  noster  Mersukium  sequens  vocem  particulam  locum  designantem  esse  adnotavit;  sed 
silentio  praetereundum  non  est,  in  Mersukii  codice  vocem  QlXil  correctam  esse ,  ut  nunc 
^UJf  ^->i~>  legatur,  id  quod  verius  esse  videtur.  Grammatici  putant;  voci  ^o  litteram  Alif 
et  vocem  U  additam  esse,  ut  huius  ope  verba  sequentia  cum  antecedente  tanquam  adposilio 
coniungerentur  conf.  Grara.  Ar.  T.  I  p.  499  et  Anthol.  Gram.  p.  ff  sq.  In  scholii  linea 
secunda  cum  Mersukio  loco  vocis  «yi^y  legendum  puto  vj. — Loj.  Ut  antea  Mersukius  parti- 
culam  I^aj  loco  tribuerat,  sic  particulam  lol,  quae  mihi  potius  temporis  particula  videtur,  loco 
adscripsit.  Post  vocem  Uu  tum  ol  tum  131  sequitur.  Particula  131  in  versu  in  Anthologia 
gram.  beati  de  Sacyi  p.  fl  I.   1.  occurrit  conf.  ibid.   p.    132  et  adnott.  ad  p.  alv. 

2.     Quam  pratus  est  tnundus,  cuius  vita  commoda  non  durat,  dum  vicissitudines  statum  nostrum 

semper  mutant ! 

Vox  k_jl  particula  est,  qua  despectus  significatur.  In  voce  enuncianda  tres  vocales  ad- 
hiberi  possunt,  quarum  causas  sequentes  scholiastes  adnotavit.  Vocalem  Fatha  adhibitam  esse, 
quod  levis  enunciatu  sit,  vocalera  Kesra,  quod  duae  litterae  quiescentes  occurrant,  quibus 
littera  Kesra  magis  conveniat,  vocalem  Dhatnma  denique,  ut  eadem  littera  Dhamma  sequatur. 
Si  Nunnatio  adhibeatur,  vocem  indefinitam  esse,  sin  Nunnatio  omittatur,  vocem  definitam 
esse  indicari. 

1,1. 

Alhacam  b.  Ahbdal  <!i\i4. 

Scholiastes  in  explicando  nomine  Ahbdal,  litteram  Lam  tanquam  ad  radicem  non  per- 
tinentem  additam  esse ,  pluribus  exemplis  illustrat.  Poetae  nomen  ^  (Ju\xc  ^  ^S^ 
j>-*c  ^j  '&&■  est.  Claudus  natura  et  dorso  convexo  praeditus  tempore  Omajjadarum  (Ahbd- 
Almaleci  b.  Merwan)  in  oppido  Cufa,  ubi  educatus  erat,  vixit.  In  suo  genere  insignis,  sa- 
tyrae  deditus  foedo  sermone  usus  est.  Baculo  quum  semper  uteretur,  morem  pristinura 
ad  portas  regum  standi  intermittens;  baculo  illo ,  cui  rem  sibi  necessariam  loco  precum 
(_!>•  .»35.)  inscripserat,  misso  istam  rem  semper  accepit.  Cit.  Alaghan.  et  Ebn  Challik. 
Nro.  202. 

/.     Res  ad  vitam  necessarias,  auas  generosus  petit,  ego  peto  et  modo  laudando  peto. 

Suam  agendi  ratiouem  in  rebus  ad  vitam  necessariis  petendis  laudat.  Metrum  versuum 
est  prima  species  metri  Monsarih  appellati  et  littera  Alif  in  fine  versuum  homoioteleuti  causa 
addita  est. 

2.     Lacte  abundantem  et  lac  large  danlem  camelam  mulgeo  et  papillis  aliarum  mulgendis  operam 

non  do. 
Sensum  prioris  versus   illustrans  se  nounisi  generosos,  qui  multura  cum  voluptate  dent; 
adirc ;    turpe    enim    ducebant   avaros    donorum    causa    adire.     Liberalem  autem  cum    camela, 
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(|uac  lacte  abundans  Inc  largc  emittit,  coni|iaruvit.  \  u\  gj  doo  lam  camelam  designat,  quae 
lactc  aliniulat,  quam  quac  lac  non  relinens  c\  magnia  foraminibus  large  emittit  j  suut  enim 
aninialia,  quac  clsi  lactc  alniiulant,  taincn  iu  mulgcndu  parce  id  cinittiiiil  Vox  ,<-2<J  lacte 
aliuiulantciu  deeigoat.  Pro  bac  voce  \jyiuai\  legitur,  cuius  in  significatione  aoouraie  defi- 
nicmla  grammatici  non  consentiuot.  A  verbo  o^  derivatam  vooem  significare  diount  aut 
caniclain.  quae  quasi  in  seriem  ■mponat  vasa  laete  imploia  aul  inter  mulgendum  |ieilcs  anteriu- 
res  iii  seriem  disponat.  Illc  explicandi  modua  si  rectus  est,  camelam  lacte  abundantem  de- 
signat,  sin  bic,  camelam,  quae  facilo  mulgelur,  dum  corpus  suum  disponit.  Qaid  veram  sit, 
dici  non  potest.  Pro  voce  L?^c  legitur  L9\*e  '•  c.  lactis  eius  in  ubere  restantis.  Qui  le- 
gendi  modus  cum  verborum  constructione,  ut  pro  Ls^Li»!  -*i  sit,  tum  minus  placct,  tum  sensui 
minus  aptus  videtur:  hoc  enim  admisso  poctam  parvo  se  dono  contentum  non  esse  significat, 
altero  autem  praelato,  suam  personam  se  non  abiicere,  avaros  vilesque  dum  adcat,  videmus. 

3.  lirtnn  generosum  a  te  ad  factttm  praeelarwn  incitatum  agendi  desiderio  impleri  vidi; 

4.  Sed  aernu  neque  altum  dignitatis  gradum  petit  neque  tibi  dona  dat  nist  timore  impletus, 

5.  Instar  usini  intertrigine  dorsi  adflicti,  prari,  qui  non  bene  incedit  nisi  cerberatus. 

Viri  generosi  agendi  rationem  cum  scrvi  agcndi  modo  comparat.  Ille  statim  paratus  est 
ad  agcudum.  si  laudem  sibi  comparare  potcst,  hic  asino  similis  nonnisi  timore  commotu.s  bene 
agit.  Yoci  AA*  casus  nominativus  dari  potesi,  ut  pracdicatum  subiecti  omissi  (_>£)  sit.  Vocem 
jjj^ii  Mersukius  triplici  modo  e.xplicavit.  Aut  eum  significare  posse  voccm,  in  cuius  dorso 
vestigia  clitcllae  ant  intertriginis  sint.  Hanc  significatiouem  vocem  in  versu  metri  Redjes 
liabere,  scholiastes  noster  adnotavit :  (Via)  ung  u  1  is  calcata,  cui  vestigia  impressa 
sunt  et  ea,  quamquam  vestigiis  signata,  tanieu  relicta  est.  Altcr  modus, 
quomodo  a  priore  diflerat,  clarum  niihi  non  est.  Dixit :  *Jja  -£s  jLi»  L*S  AJ^Xll  *j  oI-j  qI  jy^-i 
nFieri  potest,  ut  idem  significet,  quod  vox  A^<Ail ;  sicuti  %sy>j$>  dicitnr,«  nain  voci  AJJoo 
(vilis  habitus,  tritus)  verba  *Sy*  -fb  convenire  non  videntur.  Tertius  dcnique  modus  est, 
quo  peroussi  instrumento  i««^»  significationem  liabeat,  quasi  ob  stupiditatem  saepe  percussus 
sit.  Horura  priorcm  praeferendum  puto.  Verba  ^-~^T.  ^  etc.  statui  describendo  inservire, 
Mersukius   dixit. 

6.  Praestantiae  natnrae  /aqtieo/nm  nonnisi  in  re/igione  inreni,  quiim  rem  adtente  consideraverim 

et  in  Itonore. 

7.  Interdum  traiiqutllus,  loco  sno    muitens    ritae  bonis  politur,  dttm   camelam  net/ue  se/ltt  neqtte 

clitelld  instrnxit 
Si  inter  utrumque  versum  sensus  quidam  nexus  est,  talem  esse  oportet,  ut  posteriore 
causa  prioris  contineatur.  In  priore  duas  res  esse  dixit.  quibus  naturae  generosae  ad  bene 
agendum  irapellerentur,  unam  esse  religionem,  quae  istam  agendi  rationem  praescribens  cul- 
toribus  suis  praemia  iu  altero  mundo  promittat,  alteram  gloriam  a  maioribus  tradilam  ,  quae 
raale  agendo  perdenda  nou  sit.  Religio  et  gloria  cum  laqueolo  globuli  vestiarii  comparantur, 
quo   iudoles  bonae   honiinis,   quae   cuin  veste   comparatae   videutur,  lanquam  vestem  conuectunt, 
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ne  decidat.  Simili  modo  vitae  anni  cum  veste  comparatae  sunt  Ham.  Pfl*  v.  4.  et  laus  quo- 
que  cura  veste  comparatur  ibid.  p.  f/»f  v.  2.  Voci  vJL^Ls-t,  quamquam  indoles  generali  sensu 
vox  significat,  in  versu  bonarum  indolura  significatio  tribuenda  videtur.  Posterior  versus  for- 
tuuae  iniustitiam  indicare  videtur,  nam  quum  interdum  fiat,  ut  vir  loco  suo  manens  sine 
molestiis  vitae  bonis  potiatur,  nisi  religio  et  gloria  conservanda  iucitarent ,  plures  molestias 
perferendas  evitarent.  Varias  sellarum  species  norainavit,  ut  omnes  in  itinere  adhibitas  sel- 
larum    species   desiguaret.      De  sellis   conf.  T.  I  p.    506   II,   22. 

8.     Et  iumenti  sellaeque  possessor  et  qui  semper  peregrinatur,  opibus  destitutus  est. 
Verbis  sensum   contrarium   offereutibus  fortunae   iniustitiam   describit. 

lill. 

(p.  536.)  Alius  dixit. 

/.  0  anne!  qui  res  tnihi  non  placentes  adtulisti,  recordationi  anni  prioris  libertatis  pretium  sis! 
Annum  tanquam  personam  alloquens,  tempus  praeteritum  praesenti  tempori  praeferendum 
esse  dicit.  Hoc  in  versu  voces  3jl  j»c  ita  adhibitas  videmus,  ut  vox  Jjl  locura  adiectivi  habere 
videatur.  Quae  autera  res  quum  in  usu  non  sit,  ut  neque  j$'  -%&  neque  JJ  Jy>  neque 
^\  jU*«  inveniatur,  scholiastes  rei  explicandae  causa  dixit :  Quum  hac  in  re  modus  loquendi 
ad  uuum  omnibus  notus  esset,  poetam  verba  ^Le  ^.  »quam  hic  meus  annusic,  quae  post 
vocem  jjl  necessaria  sint,  omisisse.  Silentio  praetereundum  non  est,  in  Mersukii  codice,  e 
quo  scholion  desumtum  sit,  pro  verbis  \Juoyi  J  male  legi  «-JuajJ ;  sed  pro  verbis  OjL*Jt  (J>c 
melius   .j.UvJi   j.£  bU*cl   et  in  linea   quinta  legi  e|^>^ftj  lJlV=-I  ty»- 

2.      Tu  recordationi  anni,  qui  infelix  non  fuit  et  amantes  non  separavit,  libertatis  pretium  sis! 

Eadera  quae  iu  priore  versu  dixerat,  repetit  et  infortunium  temporis  praesentis  clarius 
indicat.  Versus  seusus  est:  Tempus  praescns  ipsi  miuus  carum  esse  quara  temporis  prae- 
teriti  recordationem,  ut  tempus  hoc  pro  temporis  praeteriti  recordatione  lubenter  daturus  sit. 
Vocem  ^j^  infelicis  significationera  habere,  scholiastes  e  loco  Corani  Sur.  41,  15  probavit. 
Post    verbum    %\    obiectura    oinissum    videtur.       Idem    loquendi    modus    Coran.   Sur.    10.    29 


LIII. 

Alfarasilakus  <Ii\ii. 

(De   poeta  conf.  p.   rTi.). 
/.     Quotiescunque  tempus  pectus  suum  super  homines  protruhit,   ad  alios  procumbit. 

Temporis  vicissitudines  describeus  calamitates  temporis  ab  una  gente  ad  alterara  transire 
dicit,  ut  nemo  securus  esse  possit.  Tempus  cum  cainelo  comparavit,  qui  procumbens  pec- 
tore  calloso  prerait.  Similis  comparatio  Hamas.  ITo  v.  2  Pva  1.  2  infr.  invenitur.  Poeta 
pluralem  Ji^U'  adhibuit,    quod  tempus  plures  homines  simul  adficit.     In  voce   ->    (trahit)  nil 
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aliud  viiico  nisi  motum,  quo  camelus.  postquam  procubuit,  surgit,  ut  in  alium  locum  sc  trans- 
ferat.  Mersukius  autera  in  scholiis  post  liucuin  priiiiam  (^i^x.)  ■eqaeotia  verba  addi-ns 
alium  sensum  uivcuit:  ^l  JJiio  IWjS  ^.O  vi^a  ^131  ^y^.^  -~juJI?  j&S\  J|p3l  ^jJIb  o_> J 
^y>t  »tum  super  cos  lacinias  calamilatis  et  perinulationis  protraxit  et  eoruni  vestigia  dclcvit 
et    eorum   dynastias  ccssare   fecit,  vides   eam   ad  alios  se   Iraiisfcrciilcmii. 

S     fu,   qui  <"j-  nos/ris  malia  guudium  percipiunt,  </«-.•  </</  voa  reilite!   Quod  nobia  cotUigit,  idem 

iis.  t/ni  niulis  noslris  guudenl,   continget. 
Non    esse    causara,    cur    aliorum    malis    gaudeant ;    futurum  cnim  csse,  ut  eadcm    ipsis 
oontingant. 

1,1  V. 

A  Izalataii  Ahbdita  ')  dlxlt. 

Scholiastes  vocem    Alzalalan   agilem   in  re  sua   peragenda  significare,   et   cum   hac   sigtti- 
ficatione  loquendi  modum   oJua>U«  Ju«   (ensis  evaginatus)   cohaerere.      Sic  in   Rubahi    versti 
(inetr.   Redjes  aut  Sarih):   Quasi   ego   in   ca   sim   ensis   cvaginatus. 

/.     Malutini  temporis  iteraliu  et  vesperlini  temporis  ttansitus  parrtitn  ad  senectutem  perduxerunl 

et   grnndaevum  perdiderunl. 

Temporis  vicissitudines  eiusque  vim  in  hominem  describit.  In  postrema  parte  littcra  Ja 
ob  homoioteleuton  et  versura  Teschdidum  vocalemque  araisit,  id  quod  in  pluribus  sequcntihus 
versibus  factum  est. 

2.     Quiim  no.r  diem  stium  decrepitum  reddit,  post  illiun  dies  htvenilis  renil. 
Terapus   cum   persona  coraparans   id  semper   novum  prodire   exponit. 

3'      1'esperii  et  tnane  necessitali  nostrae  operam  damus  el  riven/is  necessi/as  non  cessal. 
Quamdiu   homo  vivit,   taradiu   cupit,   ut   rebus   ipsi   neccssariis   operara   det. 

4.  Cum  viro  necessilas  moritur  et  quamdiu  restal  Qvir),  tamdiu  necessitas  restat.      (jl.  539.) 

Xonnisi  viri   morte    res   ipsi   necessariae,   quas  cupit,   cessant. 

5.  Quum  aliquando  iis  ,   quos   vides,  dicis:  Ltberulem  tnilti  oslendite !  divitetn  tibi  ostendent. 

Quantae  utilitati  hoinini  divitiae  sint,  ostendit.  Divitcm  semper  generosum  et  virtutibus 
ornatum  esse  putabunt,  dum  pauperis  neino  inentiouein  facit.  Sirailera  sensum  Hara.  p.  cF* 
v.   5.   invenimus. 

6.  Nescisne,    Lokmanum   /ilio    suo    praecep/a   dedisse   et   ego    Ahinruo  praecepla  dedi  et  quam 

bonus   pi  uecep/or    es/ .' 

Lokman  uomen    viri    sapientissimi  inter   Arabes  est.       Duo    Lokraani   sunt;    unus   noster, 


1)  Nomen  tribus  poetis  proprium  est  ,  Ahbditae,  Dhabbilae,  Fabinilae.  Kain. 
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alter  Ahdita.  Uterque  tempore  antiquissirao  et  fabuloso  vixeruut.  De  nostro  conferas  Her- 
belot.  T.  II  p.  485(4).  Tale  exemplum  quum  in  docendo  imitatus  sit,  filium  dignum  esse, 
qui  praecepta  ista  sequatur.  Scholiastes  post  vocem  ^yojti  omissam  putat  vocem  j9.  De 
construendi  modo  vocis  »*is,  quain  verbis  laudandi  Arabum  grararaatici  adnumerant,  conferas 
Gram.   Ar.   T.   II  p.   221    sqq. 

7 .  0  filiole  tni!  deceptio  secreli  virorum  apparuit;  in  secreto  tuo  igitur  eius,  gui  secreti  tui  par- 

ticeps  est,  deceptor  sis! 

Praecepta  ipsa  sequuntur.  Secretum  bene  custodiendum  esse  docet.  Utriusque  partis 
sensus,  qui  admodum  clarus  non  est;  nonnisi  ratione  habita  alterius  definicndus  est.  Deceptio 
secreti  nil  aliud  significare  potest  nisi  quod  alter  alterius  secretum  divulgat  eoque  ipsuin 
secreti  auctorem  decipit ;  deceptio  autem  eius?  qui  secreti  particeps  est ,  eo  cousistit,  quod 
alter  alteri  secretum  non  communicavit  et  ita  alterum  decepit.  Monet  igitur  filium,  ne  se- 
creta  sua  alteri  communicet,  quum  experientia  doceat,  secreta  non  conservari.  Vocem  ^yS? 
nomen  actionis  esse ,  quod  arcanum  significet  et  tura  arcani  socios,  scholiastes  adiiolavit, 
et  Gorani  loco  Sur.   17,   50  probavit. 

8.  Secretum  tuum  est,  quamdiu  apud  unum  virum  depositum  esl;   sed    trium  virorum  secretum 

occultum  non  esl. 

Arabes  multa  praecepta  de  custodiendis  secretis  dant,  et  duorum  virorura  secretum  di- 
vulgari  dicunt  conf.  Meidan.  T.  III  Nro.  1322  et  de  aliis  vid.  tabulara.  Noster  dicit,  non- 
nisi  uni  viri  secretura  communicandum  esse  et  quod  ad  plures  pervenerit,  divulgari.  Similis 
sensus  in  sequente  versu  invenitur  (metr.  Thawil)  :  Quum  secretum  duos  transgre- 
ditur,  divulgatur;  delatores  celeriter  augentur.  In  Mersukii  codice  pro  e~o 
legitur  v£«.*J,  et  pro  sLi^Ji  legitur  visJL\=>!  narratio.  Utrumque  praeferendum  puto.  Scho- 
liastes  adnotavit  esse,  qui  v/oce  c&o^  labia  significari  dixeriut,  ut  cum  proverbii  citati 
sensu  consentiat. 

9.  Ut  silere  propius  est  cuidani  recto,  sic  quidam  sermo  errori  propior  est. 

Silcntium  Arabes  laudant  et  sermonem  homini  saepius  perniciosum  esse  dicunt.  Hoc  in 
pluribus  proverbiis   expressum  legimus   conf.   Meidan.  T.  III  P.  II  p.  174  sqq.  et  P.  I  i\Tr.  2756. 


CAPUT  QUARTUM  (p.538.) 

Comniemoratio  pulchritudinis  feminae  et  amoris,  quem  quis  erga 

eam  habet. 

Quam  diximus  pulchritudiniset  amoris  commemorationem  wsv**^  appellatam,  quam  ab  amore 
in  carminibus  Jip  appellatis  manifestato  diversam  esse  scholiastes  dicit,  poetae  veteres  car- 
minibus,  quibus  Iaudem  cclebrabant,  praemittere  solebant.  Iluius  rei  usus  a  poeta  Motenabbio 
oroissus  est;  ct  poeta  Abu-\o\vas  eius  rei  omittendac  primam  occasionem  obtulisse  narratur. 
Motenabbium  serioris  temporis  poetae  imitati  sunt  conf.  Darstell.  d.  Arab.  Versk.  p.  518 
adn.  et  Bohlen  de  Motcnabbio  ad  vocem 


ff. 

Alzinunali  b.  Alibd-AUali  b.  Tliofail  b.  Alharets  b   Korrah  .... 
ffioseliair  b.  Calib  dixit. 

Poeta  tempore  Omajjadarum  vivens  in  confinio  quodam  ditionis  Mohammedicae  diem 
obiit.  Poetae  avus  e  prophetae  sociis  erat.  Poeta  fuisse  dicitur,  qui  amori  feminarum  de- 
ditus  carmina  j^  appellata  componeret.  Versuura  ansam  hanc  fuisse  tradunt.  Quum  patrui 
filiam  Rajja  appellatam,  cuius  amore  captus  esset,  in  matrimonium  petiisset,  pater  ea  con- 
ditione,  ut  quinquaginta  camelos  daret,  se  eam  daturum  esse  promisit.  Poetae  pater  qua- 
draginta  novem  filio  dedit.  spcrans  fore,  ut  filiae  pater  ob  unura  deficientera  puellam  non  dene- 
get.  Quos  quum  adducens  puellae  patrem  de  patris  sermone  certiorem  fecisset,  hic  nisi 
nuraero  expletos  se  accepturura  esse  negavit.  Hanc  ob  causam  quura  rixa  inter  utruraque 
patrem  orta  esset,  poeta  se  viliores  non  vidisse  dixit  et  se  illis  viliorem  esse  ratus,  si  apud 
tales  viros  remaueret,  in  Syriam  migrans   ob  amantis   desiderium  versus   dixit. 

/.     Rajjae   desiderio   adfectus  es ,    diun  anima  tua  visitationis  loctim  a  Rajja  longe  remorit  tem- 
pore,  qtto  tribtts  ves/rae  dttae  conittnclae  eranl. 

In  Ebn-Challikani  libro  Nro.  832.  versus  Jasido  b-Althatsrijjah  ab  Almarsebanio  auctore 
libri  tU^iJI  ^*!  inscripti,  ab  aliis  Kaiso  b.  Dsoraih  (f*ijty,  ab  aliis  Medjnuno  tribuuntur. 
Causam,  cur  poeta  amatae  suae  locum  reliquerit,  narravimus.  Hoc  in  versu  desideriura  suura 
describit,  quod  eum  tenebat,  quamquam  ultro  profectus  erat.  Rajja  feminae  ab  ipso  amatae 
nomen  est.  Scholiastes,  cur  puella  non  potius  Rawwa  appellata  sit;  siquidera  in  nomiuibus 
forraae  J.*i  a  radice,  cuius  tertia  littera  Ja  sit,  littera  Ja  in  litleram  Waw  mutetur,  quae- 
rens  respondet,  nomen  origine  adiectivum  litteram  Ja  retinuisse,  ut  in  vocibus  Lii»  et  Ljwo 
et  vocem  L>.  femininum  vocis  ^L.  videri.  Verba  c\XcL  u5L~sJj  statui  describendo  inservire, 
et   loco   subiecti   esse    (ut  pro   SJixL*  eJL-saJj   sit).      Status  verba  a  voce  \a^s-  regi.     Verbi 

38 
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Juu  tertiam  formam  secundae  significationem  habere,  loco  Corani  Sur.  34,  18.  »Itinera  nostra 
lono-a  redde!«  probat.  Et  verba  U.5" L*&j  etc.  statum  describentia  a  verbo  oAcL  regi.  Vocem 
1x4  praedicati  locum  tenere,  dum  subiectum  vox  L5"L*£  sit. 

2.     Non  autem  pulchrum  est,  quod  sponte  rem  suscipis  et  tristis  es  amoris  praecone  vocante. 

Tristitiam  suam  vituperat,  quum  sponte  feminae  ab  ipso  amatae  gentem  reliquerit.  Vocem 
._**&■  varium  construendi  modum  pati,  scholiastes  adnolavit.  Fieri  posse,  ut,  quamvis  haud 
definita  subiecti  (tlJO^o)  loco  sit,  quum  particula  negan^i  nitatur  et  ut  verba  ^'Is  ^  sub- 
iecti  (J^lj)  loco  voci  q^>  sint,  quae  subiecto  suo  sufficiente  praedicato  careat,  ut  phrasis 
sic  constituenda  sit:  Quod  ad  rem  spontc  venis,  bonum  non  est.  Pieri  quoque  posse,  ut 
verba  ,-jIj  q'  loco  subiecti  et  vox  ^y^>-  loco  praedicati  sit.  Haec  autem  verba  in  Mer- 
sukii  codice,  e  quo  reliqua  desumta  sunt,  desunt.  Fieri  denique  posse,  ut  vox  ^-y~=-  sub- 
iecti  (*!JJU*)  locum  teneat  et  verba  ^jIj  q(  praedicali  Ioco  sint.  Hunc  construendi  modum 
omnium  minime  probaudum  esse,  quippe  subiectum  indefinitum  et  praedicatum  definitum  sit 
(conf.  Gram.  Ar.  T.  II,  517.  et  515,  534.).  Ante  vocem  ^,  Teschdido  oraisso,  praepositio 
iy  omissa  est.  et  obiectum  verbi  ****!  (vox  a.j^*o  «vocem  suam«)  suppleudum  est.  Desi- 
derium  feminam  ab  ipso  amatam  videndi  cum  persona,  quae  vocat  amantem,  comparatum  cst. 

(p«  539>)       3.     Subsistile   vos  duo   regioni  Nedjd  iisque,    qui  in  loco  defenso  habitant,  vale- 
dicentes!   Et  regioni  Nedjd  a  nobis  valedici,  raro  accidit. 

More  poetarum  duos  socios  alloquitur  conf.  Ham.  IaI  v.  1  et  Amru-1'Kaisi  Moall. 
v.  1,  ut  subsistentes  regioni  Nedjd  valedicant.  Simul  ostendit,  se  nonnisi  invito  animo  inde 
secedere,  nam  regio  Nedjd  Arabibus  campestribus  grata  erat.  Vocem  .. -§j  contrariam  voci 
U+J-\  significationem  habere,  versu  a  grammatico  Ebn-AIahrabi  citato  scholiastes  probare 
Studuit  (metr.  Redjes):  Eligere  potuit  inter  regionem  vetitam  et  regiouem 
omnibus  licitara,  regionem  inter  Adjrad  usque  ad  vallem  Alschadji.  De 
hisce  locis  nil  certi  habemus.  In  Kamuso  Alschadji  locum  esse  Iegimus.  De  finibus  regio- 
nis  Nedjd  conferas  Abulf.   p.  va  sq. 

4.  Per  animam  tneam !  quam    boni  colles  illius   terrae   sunt  et   quam    pulchra  stalio   aestiva 

et  verna! 

5.  Et  loci  vesperae  defensi  ad  te  non  redeunl  ,•  sed  oculum  tuum  flere  sine! 

In  priore  versu,  qui  in  Mersukii  codice  deest,  terram  Nedjd  laudat.  Quod  verba  ^jo^  tfUS 
anteposuit,  eo  vis  sermonis  augetur;  aliter  dicendum  fuit  ijop>\  tfUi'  ^Jj  >-**k'  U  et  LplLuo*.  De 
verbis,  quae  admirando  inserviunt,  conferas  Gram.  Ar.  T.  II  p.  217  sqq.  De  nominibus  loc 
olLua*  et  £yOoconf.  ibid.  T.  I,  305.  In  posteriore  versu  tempus  praeteritum,  quo  ves- 
pera  amatam  visitasset,  non  rediturum  esse  querens,  tempus  plorandi  esse  dicit.  Temporis 
vespertini  sine  dubio  mentionem  fecit,  quod  eo  tempore  feminam  ab  ipso  amatam  convenire 
soleret.  Vox  £>'$;  metri  causa  Nunnationem  accepit  et  futurum  apocopatum  vocis  L*.«A1' 
e  praecedente  imperativo  &j>  peudet  couf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  33.  In  codice  Tebrisii  in  margine 
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vox  w£^M  tanqiiam  alter  legendi  modns  pro  voce  «£*Lc  adscripla  est.  Postcrior  versus  pars 
sensu  Bimilu  cst  ieqasnti  versoi  (metr.  Thtwil) :  Eiqoe  dixi:  Ploratus  quictem  dat 
eoque  i s ;  qui   mutuum   occursum   futurum    non   csse   putat,sanatur. 

6.  Et  guum  mon/em  Bischr  a   nobis  se  urei lenlem   ndis.sem  et  desiderio  plenae  camelae  unjutum 

smiiim  emitlei en/, 

Iler  suum  e  rcgione  Xedjd  et  desiderium  redcundi,  quod  camcli  manifestarint,  descri- 
bit.  l'bi  mons  B  i  s  c  h  r  situs  sit,  nullibi  legimus.  Kamusi  auctor ,  eum  in  Aldjcsirah  (i. 
c.  Mcsopolainia)  situra  esse  scripsit.  Ex  poetae  vcrbis  eum  in  linibus  regiouis  Xedjd 
esse ,  eoucludo,  dicit  cnim  lo5.i  LPy^  »latus  nobis  obvcrtit,  ut  a  regione  Xedjd  eo 
scparati  esscmus.ci  Eum  autcm  iu  regioue  Xedjd  situra  nou  fuisse  e  posteriore  versus 
parte,  qua  desiderium  camclorum ,  quo  regionis  Xedjd  adficerentur,  significavit,  co«nioscimus. 
Verbo  J^=-  motus  significationem,  quae  in  lexicis  desideratur,  scboliastes  tribuit.  Sed  oJL> 
quoque  legi,  ex  puncto  diacritico  addito  et  voce  U*  superscripto  cognoscimus.  Camelae 
filiae  desiderii  cognominantur,  quod  poetae  et  stabuli  et  regionis  consuetae  desiderium  iis  tri- 
buerunt.  Hoc  autem  desiderium  verbo  j>,  quippc  arguto  sono  manifestetur,  exprimitur.  Similem 
cognominis  adhibiti  modum  in  sequcnte  versu  videmus  (metr.  Thawil)  :  Xox  pullos  amoris 
eius  mecum  coniungit  iiiodo,  quo  laciniae  globos  vestiarios  coniuugunt. 
Silentio  practermittcndum  non  est,  pluralem  formae  Ajij  a  forma  Axis  derivari  et  dici  c  :Li  Xili, 
quum  illud  desiderium   maxime  camelis  feminis  proprium  esset. 

7.  Oculus  meus  sinister  f/erit  et  guiim  ettm  ob  stulliliam  post    prudentiam  rituperassem ,  ambo 

lacrymas  emiserunt. 

Versus  cum  priore  sensu  cohaeret.  Se  lacrymas  retinere  non  potuisse  dicit.  Scholiastes 
dicit,  poctam  raonoeulum  fuisse  et  oculura  caecum  non  plorare  adnotavit.  Hanc  ob  causam 
poeta,  oculum  suum  sinistrum  flevisse  dixit ;  sed,  quonam  oculo  is  caruerit,  incerti  erant 
quum  in  Mersukii  codice  dextri  oculi  mentio  facla  sit  ;  legitur  enim  quoque  .tut 
jc^Jl.  Oculum  autem  tanquam  personam  reprobando  a  lacrymis  retinere  studuit,  eique  tan- 
quam  personae  stultitiam  tribuit.  Verbis  ^JLil  Au  (post  prudentiam)  significare  vult,  se  antea 
fortiore  animo  rem  tulisse  et  lacrymas  non  fudisse.  Si  rectum  est,  quod  scholiastes  monuit, 
caecum  oculum  lacrymas  non  effundere,  pocta  verbis  lx*  LLyJ  »utcrque  oculus  simul  pro- 
fudit  lacrymas,«  magnum  dolorem  siguificare  voluit,  ut  et  ipse  oculus  caecus  ploraret.  Post 
verbum   J«~~l   obiectum   (ja^jI)  tam   poni  quam   omitti   potest. 

8.  Ad  genlem  respexi,  donec  ob  iiic/iiia/ionem  in  la/ere  colli  vendque  dolorem  sentirem. 

Proficiscens  ob  desiderium  feminae  ab  ipso  amatae  toties  collum  retrovertit,  ut  dolore 
adficeretur.  Recte  poeta  tam  lateris  colli,  quam  venae  c,Ai>l  appcllatae,  quae  in  lateribus 
colli  duae  sunt,  mentionem  fecit,  ut  locum  doloris  designaret.  Arabes  dieunt,  qui  proficiscens 
ad  terrara  se  retrovertat,  eum  rediturum  esse.  Fieri  potest,  ut  liisce  vcrbis  rcdeundi  desi- 
erium  manifestare  voluerit.      Similem    sensum   poetas  versibus  frequeuter   expressisse   dicunt 
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rmetr.  Chafif):  Patientia  mea  per  Tsahlabiticam  (feminam)  victa  erat,  quum 
iiox  mea  longa  esset  et  socii  mei  taedio  me  adficerent.  Quotiescunque 
iumenla  milliaris  spatium  nos  abduxerant;  anhelavi  et  retro  me  r.onverti. 
Scholiastes  vocem  UJ  et  cv\:>l  casum  Accusativum  oblinuisse  adnotavit,  quod  sensui  accu- 
ratius  definiendo  (ma+j)  inservirent ;  proprie  autem  (j=Jv:>!a  ^cJ  £>•,  ut  voces  subiecti  locum 
tenerent,  dicendum  fuisse ;  sed  quum  primam  verbi  persoiiam  v^-«=»5  posuerit,  pronomen  sub- 
iecli  Iocum  obtinuisse  et  illas  duas  voces  obiecto  similes  fuisse.  Similem  loqueudi  modum  iu 
verbis   liLc  i^*+taj  et  Lae  o. 3  inveniri ;   sunt   enim    pro  |_j\^c  j*   et  ^,^  w**»qj. 

(p.  «»££&.)  9.     Dies  in    loco    defenso   peracfos   recordor,    tum    super  jecur  meuin  me    inflecto 

timens,  ne  diffindatur. 

Quantum  dolorem  senserit,  describit.  Qui  interno  dolore  adficitur,  corpus  super  illud 
latus  doloris  inflectere  solet.  Quum  aulem  iecur  sedes  adfectionum  Arabibus  putetur,  ubi 
dolor  sentialur,  illius  poeta  mentionem  fecit.  Scholiastes  noster  Mersukii  scholion  ita  ex- 
cerpsit;  ut  paulum  diversus  sensus  oriretur;  sic  enim  Mersukius  habet :  v_jU»t  O*  Laaj  ^JS  uJ 
,jilj  ck^I  *^*Jj  v^ijJI  &  w^5*'  £?3  O^  iS*»,'y^Ji  Vj^'  £*>"M  fit>)  Li.j-i  tWj  vXcUvj  JtojJl 
^vijls  =L*a><5.  Abu-Ahbd-Allahus  Almofadjdjah  cognominatus  in  libro  suo  t.jU>.xJl  ;,interpres" 
inscripto  hosce  versus  in  capite  JjiJI  adtulit.  Causa,  cur  id  fecerit,  in  eo  quaerendum  est, 
quod  poeta  mulieri  amorc  deditus  talia  carmina  multa  coraponeret.  Duos  autera  versus  sic 
incipieutes :  v^aas»  et  rj**J>  Us  in  capile  de  amore  et  desiderio  SvjUaoII  tractante  adnotavit, 
quibus  sequentem  sensum  tribuit :  »BelIum  inter  te  et  gentem  feminae  a  te  amatae  te  im- 
pedit ,  quominus  ad  eara  accedasw  et  versum  septimum  Moallakae  Antarae  tanquam  sensu 
similem  addidit.  Iu  capite,  in  quo  de  amore  et  desiderio  tractat,  caeteros  versus  adduxit. 
In  explicandis  versibus  dixit:  Eum  ab  ipso  amatis  vicinum  fuisse  tempore,  quo  in  regione 
Australi  loci  defensi  (^*>l)  pafyularentur.  Ibi  quum  commoraretur,  nubem  (^j*c)  a  latere 
regionis  Meccensis  et  quidem  a  sinistro  eius  latere  ortara,  metum  ei  iniecisse,  ne,  si  pluvia 
contiuua  esset,  separaretur.  Huncce  sensum  verbis  (j^M-JI  ^J^  c>«Xj  poetam  expressisse,  ita; 
ut  nubem  voce  ^*c  et  metum  suum  voce  U\iy>-j  significaret.  Altera  tura  nube  a  latere  dex- 
tero  regionis  Meccensis  (iLiiii)  orta,  eum  rem  pro  certo  habuisse.  Hunc  sensum  verbis  Lv»  LJLv.1 
inesse  et  ipsam  separationem  cognoscentem  L,«vXJ'  liUjvxc  J>=»  dixisse  et  oculis  duas  nubes 
significasse.  Poetain  Djerir  dixisse  (metr.  Camel) :  Nubes  noctu  et  mane  advenientes 
perfide  egerunt  a  vento  celeriter  abreptae  et  cir cura  ac tae.  Mersukius  putat» 
Alraofadjdjahura  alios  versus  huuc  sensum  offerentes  adnotasse  et  postea  versus  nostros  cum 
illis   confudisse. 

II. 

Alius  tlEiit. 

Versus  hi  duo   in  Ebn-Challikani  opere  Ibrahimo  Alzuli,  qui  anno  243  diem  obiit,  tri- 
buuutur  conf.  Ebn-Challik.  p.   11  sq.  ed.  Wustenf. 
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/.      Certior  faclrnt   siini,    Lailam   depi ecatiiram   ail  me  misixse  :   nniiiie  anlem    Lailae   anima  depre- 

e  a  ii  1 1.1   loCO  tti  ? 

Lailam    ab   ipso   amntnm,   qnam    ipsillfl    umon-m   mpiciilciii    fingil,   ud    ipflum    intercessorcm 
misisse   dicit.       Tria   obiecla  ,    quae    veibuin    ci^o    requirit,    vocibus    usque   ail   verbum   c>sL..I 

etc.  continentor,  unum  enim  obieetum  est  prima  verbl  peraona,  qood,  si  in  rormam  activam 
j.»*j  mutatur,  apparet,  altcra  est  JsJ  et  tcrlia  verbuin  viisL^t  ;  mutari  enim  pote.st  in  parti- 
cipium  VlntjA  c  o  n  f.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  74  sqq.  Scholiastes  dicens  parliculam  ^Lp,  quae  in- 
citaudo  inserviat,  verbum  requircre ;  sed  sequi  subiectum  et  cius  praedicaluin  i.  c.  vox  lyJu 
et  LjjuJlZ..  Discrimen  autcm  esse  inter  particulam  ^L*  et  particulam  ei  cognatam  "5J  in  versu 
poelae  (metr.  Tliawil)  :  Pntatis  praestau  tiss  imain  laudem  vestram  esse  in 
mactandis  camelis  annosis,  o  filii  Dhautherae  (fumis),  nisi  fortis  galea 
tectus  esset.  Post  illain  particulam  verbum  suppleri,  ut  casus  accusativus  voci  L;«.-p.& 
detur,  homoioteleuti  rationem  non  pati  ct  hanc  esse  causam,  cur  subiectum  cum  praedicato 
posucrit.  Ilanc  rem  fieri  interdum  post  particulas,  cui  verba  propria  sint,  si  in  sermone 
verbi  omissi  indicium  reperiatur.  Hoc  in  versu  Corani  S  u  r.  17,  102.  locum  habere  (in  quo 
vox  ,Jol  post  vocera  J,  quae  slatim  post  se  verbum  requirit,  sequitur).  Sic  quoque  parti- 
culam  L-,l,  quae  futurum  apocopatura  requirat,  post  se  noraeu  habere  iu  verbis  ^Lil  iAj;  0t 
etc.  et  in  versu  poetae  (Ham.  p.  o)  isij  SJ  ^l  (conf.  ibid.  scholion  1.  15).  Interroganti, 
cur  in  explicando  versu  nostro  non  potius  verbum  suppletum  sit,  quocura  nominativus  cohae- 
reat,  qucmadmodum  in  verbis  >SUS\  ^ilil  J\^j  ^t,  ut  nominativus  lOw*  non  sit,  respondendum 
est,  phrases  diversas  esse,  ut  idera  in  utroque  licitum  non  sit.  In  una  nomen  s\j\  casum 
noraiuativum  ob  verbum,  quod  altero  verbo  praesente  indicetur,  oblinuisse,  ut  verbum  «Ji*^  I 
propositio  consequens  particulae  .jt  sit ;  in  altero  autem  nil  lale  esse,  quo  verbum  absens 
indicetur.  Loco  verbi  illius  explirantis  vocem  4.x*i£  positam  esse,  quae  nonnisi  praedicati 
locum  teneat.  Vox  XeLa^ij  pro  iLcljii  ^sXj  est.  Verbum  autem,  quod  vox  ^L*  requirit,  voce 
L^«..sa.~  indicatur.     Xomeu  ^J-J  loco   pronominis   U**ai   repetivit,   ut  vis  s-ermonis  augeretur. 

2.     Xtim  apud  me  res    in    maiore   honore,    qnain    Laila  est ,    tit  per  eam   diynitatem  sibi  parare 
cii/iiat.  an  iir  ei  iuni  obsequens  snm? 

Ob  agendi  rationem  eam  quodammodo  vituperans  se  eam  iu  raaximo  honore  habere 
oslendit,  ut  uil  ei  denegare  possit.  Praedicatum  vocis  |»yt,  ut  oy>y*  aut  LojJI  j  sup- 
pleatur ,  omissum  est.  Vocera  ^yLijj  futurum  Nasbatum  esse  (raetri  causa  vocali  Fatha 
omissa),  ut  phrasis  consequens  interrogatiouis  sit.  Scholiasles  voccni  j»t  couiuuctam  (c  o  n  f. 
Gram.   Ar.  T.  II  p.  403.)   appellavit. 

III. 

^Iin-Doiiiaiieali  illxli  *J. 

/.  Cor  non  sanatur,  nisi  quuin  cogitatio  stationis  aes/icae  et  vernae  in  regione  Soahdae  ei  seoffert. 
Amore  Soahdae   (couf.   Caab   b.  Sohair  carmcn   v.    1)   se  ita  adflictum   describit,  ut  non- 

1)  Tenipore  lslauii  vizit  conf.  Akbd-Allab  b.-Aldomainab  Ci  (  a  b  -  A  1  a  g  h  a  n  i.  , 
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nisi  recordatione  temporis  praeteriti,  quo  cum  ea  in  eadem  regione  degerit,  dolorem  Ienire 
possit.  Poeta  cum  negatione  U  interrogandi  particulam  I  aut  ad  affirmandam  sententiam  aut 
ad  negandam  coniunxit.  Grammaticus  Ahli  b.  Ihsa  verbo  ^Ux-l  significationem  «sanationem 
petereu  tribuit,  dum  alii  decimae  formae  eandem  significatiouem  ac  quartae  s  a  n  a  n  d  i  esse 
dicunt.  Vox  v_aA«a,  ut  ex  coniuncta  voce  rj-*  videre  licet,  hoc  in  versu  pro  ^Jumia  dicta 
est  et  verba  oLx*»  q*  sunt  pro  .il***  {jDj\  q^.  Homoioteleuti  causa  verba  transposita  sunt  et 
sic  constituenda:  oU*»  &%  Pjj*s  <-**^- 

8.    Ab  eius  (domusj  ruderibus    oculum  abducere  studeo,    nam,  quando  oculus  tuus  rudera  cog- 

noscit,  plorat. 
Quomodo  adspectu  domus  ab  amica  relictae  dolore  adficiatur;  describit.  Ruderum  do- 
morum  ab  amicis  relictarum  poetae  saepius  mentionem  faciunt  conf.  Taraf.  Moall.  v.  1.  Se 
operam  dare  dicit,  ut  oculum  decipiat,  ne  rudera  conspiciat  et  in  posteriore  parte  causam 
addit ;  vult  enim  a  sociis  tristitiam  suam,  quae  lacrymis  apparet,  celare.  In  posteriore  parte 
personam  se  alloquens  mutavit  et  oculus  tuus  dixit:  sed  in  alio  codice  ,^-ue  »oculus 
ineusti    legitur. 

3.     Ibi  dorcades  velis  obteclas  vidi,  et  hae  dorcades  mane  velis  haud  obtectae  sunt. 

Praeteritum  tempus  cum  praesente  confert.  Ubi  feminae  olim  habitabant;  nunc  dorcades 
versantur.  Feminae  cum  dorcadibus  a  poetis  saepe  comparantur  et  haec  causa  est;  cur  in 
priore  versus  parte  LAs>a  dixerit  conf.  Ham.  p.  Uf  v.  2.  et  Taraf.  Moall.  v.  6  sqq.  Antar. 
Moall.  v.  57.  Caab  b.  Sohair  v.  2.  Feminas  nobiles  apud  Arabes  nonnisi  velis  obtectas 
prodire  omnibus  notum  est.  Velis  pro  magnitudinis  diversae  ratioue,  dum  alia  aut  totam  faciem, 
alia  partem  faciei  aut  magis  aut  minus  tegebant;  diversa  nomina  erant.  Nomen  veli  generale 
«— pUi  fuisse  videtur;  vox  =Us  velum;  quod  caput  et  faciem  tegit,  est,  «Sj  est  velum  tale; 
ut  soli  oculi  conspiciantur.  Parvum  tale  velum  quoque  vJU;s\  et  {jo^yo^,  appellatur.  Hoc 
puellae  utuntur.  Vox  »Lii  velum;  quo  os  et  labia  teguntur  c  o  n  f.  Har.  p.  t**vf  ;  at  vox  fiki 
velum  mucronem  nasi  tegens  designat.  Velum  jU3-  appellatum  sic  Golius  descripsit:  operi- 
mentum  capitis  seu  faciei  muliebre;  praecipue ;  ita  uti  nunc  mos  obtinet,  quod  anterioribus 
colli  partibus;  mento  atque  ori  praetentum  superne  iu  capitis  vertice  nodatur.  Eandem  signi- 
ficationem  vox  v_su*aS  habere  videlur.  Viros  velis  uti;  minus  notum  est.  Narrant;  Salamahum 
Dsu-Fajesch  (regulum  Jemanensem)  semel  per  annum  velo  obtectum  in  conspectum  gentis  suae 
prodiisse.  Dignitatis  signum  est  fortasse  ex  Hebraeorum  ritii  desumtum;  quo  regis  instar 
Dei  ora  adspicere  populum  prohibebant.  Haec  quoque  causa  fuisse  videtur,  cur  Mohamme- 
des  propheta  nonnisi  velo  tectus  (**&•)  prodiret.  Et  Mokannahum  Cenditam  et  Wadhdha- 
hum  Arabiae  felicis  ')  nonnisi  velo  tectos  in  conventibus  publicis  apparuisse  narrant.  c  o  n  f . 
Abulf.  Ann.  T.  II  p.  639.  adn.   51.  Cum  posteriore  parte  seusus  Sohairi  Moall.  v.  3.  con- 


1)  Cogoomina  virorum  sunt.  Wadbdhab  cognomen  quoque  Djadsimahi  Alabrasch  erat.  conf.  Essai  sur  1'histoire 
des  Arabes  II,  17. 
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sentit  Vox  «i'j  Xunnationem  ob  metrum  aocepit  l'ro  voco  ^iji  in  scholii  linea  prima 
in  Tobrisii  margine  vox  jj.ll  (tanquam  rectior  legendi  modus)  adseripta  est:  sed,  si  roce  l$l0l 
hoc  iu  versu  maxime  feminae  signlfioantar,   remininum  Ferri  potest. 

■  V. 

JlIIiu  dlmlt. 

/.  O  domine  mi!  Si  pereo  et  tu  per  Lnilam  lnttionem  meitm  nnn  irrigarisli,  mnrior,  dum  sepitlcrum 
meo  sepulcro  sitiluiniliiis  non  est. 

Amorem  ,  quem  erga  Lailam  habeat,  talem  esse  dicit,  ut  perire  possit.  Quum  igitur 
Laila  mortis  causa  essel,  niors  in  Lailam  rindicanda  erat.  Deum  mortein  ulturum  esse  sperat. 
At  vcro  si  intcrmittatur ,  neminein  vindiclam  magis  mereri.  Iniustitiam  Lailae  in  ipsum  que- 
sturus  vcrba  profert.  Si  quis  occisus  est,  Arabes  buboncm  e  capite  mortui  prodeuutem  aut 
osse  mutato  ortum  clamarc :  Datc  mihi  bibcndum !  putant,  donec  caedes  viudicata  sit.  Caedcm 
quum  ulti  essent,  bubo  irrigatus  non  amplius  clamare  putabatur.  In  posteriore  autera  versus 
parte  sitis  buboni  tribucnda  sepulcro  tribuitur,  quod  ultionis  sanguiue  saliatur.  De  isto  bu- 
bone  conf.  T.  H  p.  118  sqq.  Alius  quoque  cst  interprctaudi  modus,  ut  talis  sensus  pro- 
deat :  Si  amori  meo,  quo  Lailam  amplector,  non  satisfit,  ego  morior  siti  maxima  dcsiderii  ad- 
fectus  aut  Ego  ob  vehementem  amorem  buboni  illi  et  pbantasmati  simillimus  factus  sum, 
ut,  si  in  hoc  statu  desiderio  non  satisfiat,  etc.  Vox  vjj  es'  Pr0  <3;i  quippe  in  vocando  forma 
brevior  redditur  conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  90  sq.  Silentio  praetereundum  non  (p.  543.) 
est,  vocem  *Ji  vocali  Fatba,  ut  vox  sensum  intrausitivum  habeat  aut  vocali  Dhainma  enun- 
ciari,  ut  voci  transitivus  sensus  tribuatur.  Voci  (Jiljcl  in  codice  Tebrisii  tam  nominativi  quam 
accusativi  vocales  adscriptae  sunt. 

2.  Et  si  ob  Lailam  animo  tranqiiillo  esse  rideor,  aninium  consolari  s/udeo,  quod  spem  abieci ;  nott 

me  consolor,  quod  patientia  mihi  esl 

3.  Et  si  Laila  carere  possum  et  durum  me  ostendo,  interdum  tamen  animi  conlenti  stalus  pau- 

pertati  propinqitus  est. 

Si  quis  ex  eo,  quod  tranquillus  videatur,  concludere  velit,  se  re  vera  consolatum  esse, 
eum  falli.  Se  omnera  spem  abiecisse  et  hanc  ob  causara  tranquillum  esse.  Porro,  si  quis 
aliam  mulierem.  cui  se  Laila  amissa  dederit,  Lailae  vicem  explere  putet,  eum  errare.  Suum 
statum  talem  esse,  ut  pauperi,  qui  nil  possideat,  similis  sit.  Vocem  Ml\  ob  praecedentem 
vocem^ci,  cui  significatione  opposita  est,  adhibuit  significaturus,  auimum  suum  amore  alius 
mulieris  vacuum  esse.  Sed  pro  verbis  Mj\  ^  w*jJ»  in  aliis  exemplaribus  Jtiu\  cry'  "amarior 
quam  paupertasw  legitur,  quae  verba  significant,  illam  mulierem,  qua  auimum  consolari  vi- 
deatur,  multum  abesse,  ut  ipsum  contentum  reddat ,  ut  ea  potius  causa  sit,  cur  Lailae 
amissae  dolore  magis  adficiatur.  Similem  sensum  quam  noster  poeta  Cotsajjir  sequente 
versu  expressit  (metr.  Thawil)  :  Et  si  aniraa  te  amissa  se  consolatur  aut  amo- 
rem  abiicit,  se  quietat  eo,  quod  omuem  spem  abiicit,  non  quod 
patientia    est. 
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V. 
Alius  dixit. 

/.     fRecordare)  diem,    quo  sellam   ante  pannum    imposui ,    dum  mens  mea  obstupefacta  erat  el 

cor  occupatum ! 

Animi  statum  suum  die;  quo  ab  amica  proficisceretur,  describit.  Dolore  profectionis 
animus  ita  occupatus  erat,  ut  camelo  sellam  imponeret,  antequam  pannura,  quo  dorsum  con- 
tra  noxam  defenditur,  imposuerat.  Scholiastae  voci  .^j  casus  accasativus  datus  non  est,  quod 
tempori  describendo  inserviat;  sed  quod  verbum  S6\  «recordareu  omissum  sit.  Sunt,  qui 
voci  *kiA  passivi  formam  cum  vocali  Fatha  deut,  quod  voci  Jyt-i^  forma  passivi  sit.  Hunc 
enunciandi  modum  scholiastes  reiicit,  quippe  octava  verbi  forma  nonnisi  sensum  intransitivum 
habeat.  Firuzabadius  autem  transitivam  significationem  adnotavit.  Pro  verbis  *JU*  JJUJl^ 
legitur  quoque  ^^  J»»*^?   »et  meus  alienata  est.« 

2.  Tum  ad  emacialum  camelum  meum  me  converti,  ul  eum,  dum  ligatus  erat,  instigarem  secw 
turus  vestigia  pilentorum  mane  profectorum. 
In  describendo  animi  sui  statu  pergit.  In  priore  versu  tempus  descripserat,  quo  amica 
profectura  erat-  iam  ad  tempus  transit,  quo  profecta  erat.  Animus  eius  tantopere  amica 
profecta  occupalus  erat;  ut  contra  sanam  mentem  ageret.  Emaciatus  camelus  in  itinere  ad 
sequendum  adhibendus  non  est,  quippe  velocitas  necessaria  est.  Camelum,  cuius  pedes  ligati 
sunt  qui  ad  celere  iter  impellit,  is  sanae  mentis  non  est.  Vox  -j-^Xs»  pilentum  designat,  quo 
mulieres  utuntur  (conf.  I  p.  520.).  Pilenta  loco  mulierum  aut  camelorum,  quibus  mulieres  ve- 
huntur,  posuit.  Similem  sensum  Abu-Tammamus  versibus  sequeutibus  protulit  (metr.  Basith): 
^lXJu     fcXisw     ^jaJ'    «£~p    c^Uas     t^jli    L*jcJt     ^jjJ.    [/»   ^j**    <±*^    u**    («4*^    fW    (Pf   \S+*°\ 

Uic  U  d>.^  >Jjti  er*  °^°  y>  d-^j  *"'  iS^"  ck^'  *^'  '"***"  fc***=*  i^^-^.i  l"*=?>  Secretum 
eorum  diebus  separationis  suae  surdura  me  reddiderunt.  Num  secretum 
scis,  quod  surdum  reddit?  Abiere  et  ob  propinquitatem  separationis  ni- 
o-rum  oculi  eius  sanguine  maduit  et  eius  corpus  morbo  maduit.  Separatio 
eum  tantopere  adflixit,  ut  separatioue  occupatus,  si  mortuus  esset, 
nescivisset. 

VI. 

I>jiran  Alauhd  dixit. 

Nomen  poetae  Ahmir  b.  Alharits  fuisse  dicunt.  Cognomen  ob  sequentem  versum  eum 
accepisse  volunt  (metr.  Thawil)  :  Cavete,  o  duae  viciuae  raeae!  nam  ego  interio- 
rem  colli  partem  cameli  annosi  convenientem  vidi.  Djeuharium,  qui  poetae 
nomcn  J>._yO*-Ii  fuisse  dixit,  Firuzabadius  in  Kamuso  suo  erroris  arguit.  Vicinae  eius  uxo- 
res  sunt,  quas  flagello  e  cute  cameli  annosi  facto  percutere  solebat.  Monet  igitur,  ut  fla- 
gellum  caveant.  In  Kamusi  opere  fJ**?.  ^  vX3  legitur.  Abu-Rijaschus  versus  poetae  Dsu- 
rRommah  tribuit. 
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/     0  ic-cnr  mfiiin !  t/iititl  tfs/ifni  in  loeo  Ghorrab  pttrwn  abfuit ,    quin   ob  detiderium,  i/uo  pro- 
ficistfn/fs  aequerer,  diffinderetur, 

Dolorem,  quo  ilic  profectionia  adfioeretur,  descrlbit.  Tantua  erai,  ut  paran  abfuit,  quin 
ieour,  quod  Arubibus  sedea  adfectionum  putatur,  dolorc  diffinderetur,  Se  cum  femina  ab  ipso 
ainaiu  iu  loeo  Gliorrab  versatum  esse.  Indc  eam  cum  parto  gentia  abiiaae  queritur.  I'ru 
verbia  Lv_p  J  legitur :  Lvo  \>,  ut  prima  vcrsus  syllaba  desideretur,  id  quod  initio  metri  Tba- 
wil  baud  ruro  accidit  (coiif.  Darstellung  d.  Arub.  YcrsUunst  p.  170.).  Suaeniua  in  Uoall. 
Amru-1'Kaisi  v.  86.  discrimen  taie  inter  vocem  [>  et  ijl  statuit,  ut  illa  tam  propinquo  quaoa 
remoto  vocando  inserviat,  haec  nonnisi  remoto.  Voccm  IiXj  esse  pro  ^-V-i  (iecur  meum) 
scholiastes  dicit,  ila  ut  poeta  pro  vocali  Kesra  Fatbam  ponena  litteram  Ja  in  Litteram  Alif 
mutaverit  (c  o  n  f.  Gram.  Ar.  T.  II  p  90  sq.).  Iecur  suum  significari,  e  vcrbis  (|i-  543.) 
versus  cognosci  posse.  Gborrab  uonicn  montis  in  Syria  siti  esse,  in  Kainusi  opere  legiraus. 
Voceiu  -v~x=  Nunnationem  amisit,  quod  cum  scqucnte  noiuiuc  cobacret  (c  o  n  f.  Gram.  Ar. 
T.  II  p.  147.).  Ante  voceun  v-jyi  vox  antecedens  omissa  est.  l)c  raodo,  quo  vcrbuin  jS 
cum  verbo  scquente  eoniungitur,  conferas  Gram.  Ar.  T.  II  p.  147  sq.  Hoc  in  versu  plures 
voccs,  quac   tenipori  dcfinicudo   inserviunt   (*_i-^),  intcrpositae  sunt. 

2.   Veaperu,   iu  qua  m  iis.t/uiin  loco  Ghorrah  manehant,  neque  locus  manemli  erat  neqite  in  tis, 
(/iii  profecli  erant,  locus  festinandi. 

Hic  versus  statura  clarius  cxponit.  Qui  illo  tempore  retroraanscrant,  subsistere  nole- 
bant.  ut  antea  profectos  sequerentur,  dum  ii,  qui  profecti  erant,  in  itinere  haud  properabant, 
ut  retromaueutes   eos  sequi  possent.      Yox  *^<i^   eidem   voci   in   priore  versu   appusitioni  est. 

VII. 

Aliiotaiii  li.  JVIotliair  Asariita  «lix.it. 

(Conf.    Ilara.   p.   fl*o). 
/.     Durus  animi   eram,    antequam    discessus    super   iecore   meo    prunatn  acccnderat,    cuius  igms 

tarde  exstinguitur 

2.  Et  iam  sperabuni,  fore,  ttt  amor  tneus  deleretur,  quutn  dies  eitts  ac  tempora  durassent ; 

3.  Sed  lam  iiilimitiii  cor   meum   eisceraque  pluviis    oeris    amoris  irrigavit,   qttas  desiderti  plttvia 

sequitur,   quu  eae  reducttnlur  (renovaii/ttr) 

Statum  suum  practeriti  temporis,  quo  se  durum  et  patientera  in  perfercndis  calaraitati- 
bus  gesscrit,  describit.  Ille  status  quum  scparatione  amicoruin  mutatus  esset,  se  sperasse, 
fore,  ut  tcinpus  priorera  illura  statum  reducat,  quura  tempus  omnein  dolorein  lcniut.  Hanc  autem 
spera  ipsuni  fefellisse.  Separationem  amicorum  ob  dolorem,  quo  aiiirauin  adficit,  cum  igne, 
quo  iecur,  sedes  adfectionum,  laeditur,  confert.  Qui  autem  dolor  quum  durct,  igni,  qui  tarde 
exstinguitur,  similis  est.  Loco  vocis  !.*>■  (prunam)  legitur  in  lUersukii  codice  \j'u  (ignem), 
quae  vox  iecori  raiuus  apta  est,  cui  imposita  pruna  maiorem  dolorem  facit  quain  ignis ,  qui 
iecur   modo   tangit,   modo   nou   tangit.    De  vocibus   \J>J>^*d>   L*^»j,      quae   sunt   pro  ^jiu    L*^»i> 

39 
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conferas  Gram.  Ar.  T.  II  p.  270  sq.  Si  voci  LSO_»£c  temporis  significatio  datur,  pleonasmus 
inest,  quum  inter  voces  »U>  et  ^*=  nullum  fere  seusus  discrimen  sit ;  at  poetas  homoiote- 
leuti  constituendi  causa  pleonasmum  non  semper  evitare,  pluribus  locis  videmus.  Haec  autem 
res  sine  dubio  causa  est,  cur  scholiastes  voci  occursus  significationem  tribuerit.  Voci  L^Lil 
in  codice  Tebrisii  (tanquam  alter  legendi  modus)  vox  L§jLjII  superscripta  est.  In  terlio  versu 
poeta  amorem  cum  plauta  aut  semine  in  corde,  quod  pluvia  adfectus  et  desiderii  conserva- 
tur  et  crescit,  comparavit.  Verba  wJliiJS  iU=»  inlimam  partem  cordis  designant.  Vox  Li«sii, 
quae  generaliorem  viscerum  significationem  habet,  quum  ad  sensum  nil  novi  addat,  versus  ut 
fieret,  adposita  videtur.  Amorem  ^ej9  cum  pluvia  initio  veris,  desiderium  autem  ex  amore 
ortum  cum  pluvia  illam  priorem  sequente,  quae,  ut  planta  crescat,  necessaria  est,  compara- 
vit.  Verbi  vi>^*>  subiectum  vox  ,jSjLa3  (amor  meus)  esse  puto  et  verbo  eadem  significatio 
ac  verbo  o..yo  (produxit)  est.  Verbi  autem  unum  obiectum  vocem  «>Lj.c,  alterum  vocem  i^i 
esse,  scholiastes  adnotavit,  ut  ad  verbum  sic  vertendum  sit:  »iam  effecit  (amor),  ut  pluvias 
initio  anni  pluviae  serioris  temporis  sequerentur.ec  Vocem  LffAjou  loco  adiectivi  vocis  ^^^ 
esse.  Sed  grammaticus  Tsablab  appellatus   posteriorem  versus  partem  sic  protulit:  ^^j  (^j-J^  JLjc_ 

LSO^*j   ,v»~j.    His   admissis  verbo  ^Sx^-  sensus  intransitivus  incipiendi   convenit  et  vox 
■■  .    [jj     . 

LS>J».a*j  subiectum  verbi  Juj  est.  Sic  verba  vertenda  sunt:  »Incipiunt  ....  pluviae  amoris 
priores  statim  excipi  in  extrema  earura  parte  pluvia  posteriore«  i.  e.  pluviae  continuae  sunt, 
dum  una  alteram  statira  sequitur.  In  codice  Tebrisii  duplex  vocis  JtSoLgx  enunciandi  aut  ac- 
cusativi  aut   nominativi  modus  adnotatus  est. 

4.     Per  feminas  riigris  untiis ,  manibtis  rubris,  collo  anteriore  flaro  et  genis  candidis, 

In  hoc  versu,  qui  cum  priore  cohaeret,  feininas  pulchras,  quas  in  amore  habet,  describit. 
Praepositio  coniungi  potest  aut  cum  verbo  u>Jji>;  si  voci  .iLjc  casus  nominativus  datur,  aut 
cum  verbis  ^jL^-o  Oj-f.  Scholiastes  pluralem  sequente  nominativo  uonnisi  adhiberi  adnota- 
vit,  si  forma  aequalis  sit  siugalaris  formae.  Neque  auteni  formam  pluralis  irregularis,  qui 
singularis  formam  iion  referat,  licitam  esse.  Sic  quidem  dici  :  ^jLi  i_ji_i  JLs-^j  ^;y»;  sed 
f>*5^'  iJ^^J^  i^"ji  *-*}}*  non  dici.  Formae  vocis  3y*  etc.  formae  singularis  aequales  sunt. 
Vox  3j.~*i  est  pro  \iym  sLv^j.  Vox  ^*3^j,  quae  capronas  designat,  lioc  in  versu  totam  co- 
mam  significal.  Coma  nigra  Arabibus  laudatur  conf.  Boblen  de  Motenabbio  p.  54.  Manibus 
digitos  vult  ,  qui  tincti  conf.  Ham.  p.  ovo  v.  9.  cum  vermibus  rubris  comparantur.  Colli 
auteriorem  parlem  flavam  dictam  puto,  quod  aureis  ornaraentis  tecta  esset.  Cur  autem  genas 
albas  appellaverit,  non  video ,  quum  ut  nos  sic  Arabes  genas  cum  rosis  conferre  solerent 
conf.  Bohlen  1.  c.  p.  53.  et  Meid.  T.  II  p.  592-  conf.  Jones  coram.  p.  95.  Hartmanni 
ldeale  weibl.   Schonheit  bei  den  Morgenliindern. 

(p.  Sfi-1.)     5.      Medio  corpore  graciles,  quae  monilia  sua  pulchrioribus  rebus  ornarunt,  quam 

ipsas  monilia  sna    ornarunt. 

Describere   pergens  feminis  summam   pulchritudinem  adscribit.      Arabes  mcdium   corpus 
gracile   in  feminis   laudant   conf.    II  a  m.  olo  v.   3.   Meidan.    T.   II  p.   592    1.   8   iufr.      Tanta 
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uiitein  cius  pulohlituda  crut,  ul  «> rna in i-n I a  COrpiU  ""ii  nrnarclit,  ut  polius  corpus  ornamcutiN 
ornaretur.  Si  vo\  ijtaf  c-asuin  uoiiiiiialiv  uin  lialn-t  ,  Miliicctuin  fJt  (eue)  supplcnduiu  esl;  sin 
easus  genitivus  eat,  oubj   verbis  ^_»^o  oobaeret. 

0.    Quue  deiiderio  uos  implent,   ut  torda   noatra  niteant  mado  plantae  Chosama,  qime  iiuctumo 

rore  largiler  rigata  est. 

IIoc  in  versu  modum  describit ,  quo  femiuae  illac  erjja  ipsum  agant.  Tam  bcoignae 
suiit,  ut  desiderio  coniunctiouia  euin  impleant.     Ista  ope  coniunctionia  animi  ita  erigontur  et 

florent,  ut  cuni  planlis  roro  noclurno  largiter  rigati.s  cornparari  possint.  Plantae  Chosama, 
quae  aliter  -Jl  \£jti>  appcllatur,  incntionem  fecit,  quod  flore  rubro  praedila  et  pulclira  ad- 
spectu   suavem   odorcm   cxhalat. 

VIII. 

Jkbn-Zaclir  Horisailita  dixit. 

(Conf.  p.   III.) 

/.     Per  eiiin,  qm  fletum  exeitat  risumque  movet,   qni  oecidit  vitamque  servat  et  per  eum,  euiue 
muiida/tim  mandattim  [perftcieitdiim)  est ! 

Poeta,  ut  rebus,  quas  exponat,  fides  habeatur,  iuraincntum  praemittit.  Xon  autem  per 
plures  iurat,  quamquam  pronomen  i_5<AJI  repetitum  est ;  Deus  enim  est,  per  quem  iurat  omnia 
illa  perficientem.  Plures  autem  illas  res  enumerat,  ut  Dei  potentia  cognoscatur,  per  quem 
falso  iurare  nefas  babctur.  Sennonis  igitur  vis  augetur.  Scholiastes,  si  plura  et  diversa 
iuraracnta  verbis  insint,  diversae  quoque  proposiliones  illa  iuramcnta  scquantur,  necesse  esse 
dicit.  Proposilio  iuramentum  scquciis,  a  grainmalicis  responsum  iuramenti  appellata 
(conf.    Grara.   Ar.   A.   II,   612.)   sequente  versu   conlinctur. 

2.  Profecto!  ea  tne  reliquit  feris  inridentem,   quod  duas  socielale  coniunctas  videam,  quas  terror 

Hullus  morel 

Aniicam  profectam  ipsum  tanto  amore  inipletum  reliquisse.  ut  feris,  quae  societate  con- 
iunctae  vivant,  sc  invidere  poela  dicit.  Subiectum  verbi  ^S j'  prouomen  est.  quod  ad  ami- 
cam  refertur.  Vcrsus  coiistructionera  scboliastes  sic  explicat:  Verba  ,ji*=>-jJt  Jc-o-l  statui 
describendo  iuscrvire ,  quippe  quae  sint  pro  verbis  ^s-jJl  IA«»L> ;  verba  autem  i_c.t  ..I  loco 
appositiouis  voci  ^ijs-jjl  esse  et  verba  Ufcj-i  1>  locuin  adicctivi  vocis  (_jv3ul1  tenere ;  propterea 
quod  verbo  ^,   quum   oculis  videndi  significationem   habeat,  unum   obiectum  sufficiat '). 

3.  0  amor,  quo  eam  amplector,   quatis  nocte  uiiimi  mei  aegrititdinem   auge  et  o   dierttm   solalium 

temptis  promisstonis  tuttin  resurrectio  sit '! 

Multum   abesse   dicit,   ut  illum  animi  statum    cessare    velit 7    ut    eum    sempiternum   esse 


1)  Verbum  [_gl,  si  ad  animum  refertnr.  ut  putandi  significationem  habeat,   dao  obiecla  requirit.  conf.  Gram.  Ar. 
T.  I  p.  75.  conf.   Ham.  p.  fl",    III. 
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cupiat.  Optat  igitur,  ut  amor,  quem  morbuni  esse  internum  dicit,  augeatur  et  ut  terapus, 
quo  conveniant,  dies  resurrectionis  sit.  Dieruiu  solatium  esse  potest  aut  solatium,  quod  cui- 
libet  temporis   decursu   coutingit  aut   tempus,    quo    cum  amica  coniungitur. 

4.      Ob  celeritatem  temporis ,    quo    ctim   ea  coniiinclus  eram,    adiniralione  adfeclus  stim  et  guum 
mntua  nostra  consuetudo  desiisset,  tempus  quiecit. 

Tempus  voluptatis  breve,  tempus  moeroris  hominibus  longum  videtur.  Haec  res,  quam 
expertus  sit,  ut  poeta  miretur,  efficit.  Alii  verba  ^lXJI  ^y-*  pro  S'J^\  J>Pl  ^**"  dicta 
esse  volunt,  ut  conatus  hominum  significentur,  quibus  statum  corrumpere  et  amantes  sepa- 
rare  tentant.  Hoc  praehabito  in  fine  versus  vox  ^SlXJI  homines  designet,  necesse  est.  Alii 
(|).  5-15.)  denique  temporis  significationem  retinentes  casus  adversos ,  qui  coniunctioni 
contrarii  esseut,  respici  putant.  Quum  autem  tenipus  nil  efficere  posset,  id  quievisse.  Poste- 
riores    interpretandi    modi   quum   longius  petiti  sint,  prior   multum   praeferendus   est. 

IX. 

Itleiu  «lixit. 

1.  In    manu   eius ,    qui    cor    meum    per    vos   adflixit ,    facultas  est,    qua    dolor ,    quem    patior, 

removeatur. 

Poeta,  moerorem  animi  sui  sanari  posse  dicit  per  eum,  a  quo  excitatus  sit.  Deum  sine 
dubio  significat.  Scholiastes,  poetam  hunc  aliis,  qui  ob  amorem  laeteutur,  contrario  modo 
amoreni  queri  adnotavit.  Grammaticus  Sibawaihi  vocem  f^Ju  subiecti  et  vocem  tlu  prae- 
dicati  locuni  tenere  vult,  dum  Abu  -  1'Hasanus  (Alachfasch)  vocein  f^.J^  casum  nominativum 
cum  voce  iXaj,  quae  loco  describendo  (v-i-*')  inserviat,  coniuuctum  habere  dicit.  Post  vocem 
^JiJt   obiectum   «  oinissuni   est. 

2.  Et  oculum  meum  recreat,  dum  ea  remota  est,  id  quod  prudentis  octtluin  non  recreat, 

Quum  omni  spe  coniunctioiiis  privatus  sit,  e  rebus  parvi  momenti,  quibus  prudens  non 
laetetur,  gaudium  se  percipere  dicit.  Quum  in  oculis  tam  gaudium  quam  moeror  appareat  et 
lacrymis  oculi  inflammentur,  loquendi  modus  <jytH  j>  »oculus  frigetM  gaudium  designat. 
In  posteriore  versus  parte  in  Mersukii  codice  vox  Jb  primae  coniugationis  vocales  habet, 
ut  ad  verbum  vertendum  sit :  quod  non  friget  in  oculo  i.  e.  quod  oculum  haud  recreat ;  sed 
in  Kamusi  opere  quartam  verbi  formam  praepositione  cum  obiecto  coniungi  invenimus.  Voci 
te»jli  longius  remolae  significationem  Mersukius  tribuit,  ut  verbis  status  amicae  describatur: 
sed  nil  obstare  videtur,  quin  voci  exhaustae  significatio  detur;  fieri  enim  potest,  ut  ocu- 
lus  Iacrymis  multis  effusis  cum  puteo  exhausto  comparetur.  Hoc  admisso  oculi  status  de- 
scriptus  est.  Mersukius  vocem  ^Jli-i  vocaU  Dhamma  (somnium)  a  nonnullis  efferri  dicit.  Modum 
hunc   reiiciendum   esse. 

3.  Quod  ego  video  et  puto,  eam  visuram  esse  lucem  diei  altasque  stellas. 

In  hoc  versu  res  describuntur,  e  quibus  gaudium  percipit ;  sed  tum  varius  versus  legendi 
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modus  exsistit.  ium  variua  in  verbis  aenaua  invenitur.  \'<>\  j.1  aul  vocau'  Fatha  aut  vocali 
Kesra  euunciatur.  Si  vocalis  Falha  estj  cum  priore  versu  oobaerena  verbis  jl>  j  u  adpo- 
sitionla  loco  est,  siu  vocalis  Kesra  adhibelur,  de  novo  versus  incipiena  priorcm  veraum  cx- 
plicat.  Sensum  verbis  aptissimum  el  facillimura  hunc  esse  video:  Poeta  ex  eo,  quod  vidct, 
diem  rt  uoctem  amicam  idem  visuram  esse  putal  ,  gaudiura  percipit.  Si  in  priore  versu 
vox  ,Jj>I  vooali  Dhamraa  effertur;  res  illac  quas  soraniaus  videtj  intelligendae  sunt.  Non- 
nulli  iu  versu  minas  genti  araicae  factas  cernunt,  ut  sensus  sit,  poetara  putare,  res  gravea 
et  pugnaa  futuras  esse,  quibus  tantus  pulvis  oriatur.  ut  mcridic  sleliae  adpareant;  tali  enim 
moilo  poetae  puguas  acres  describuut.  Alier  legendi  raodus  est  :  uj^*  a'  rjkU»  ^^  o1 
f^ii\  ^Idj  ;L^JI  fJOy  <>lil  quod  eam  visuram  esse  putabo,  sunt  clarus  dies  et  altae  stellae.« 
Vox  ^gOu!  subieclum;  vox  0--*~  pro  »IJC«»  dieta  et  vox  *u»a  etc.  praedicati  loco  est.  Sen- 
sus  idem  manet,  nisi  quod  addita  littera  u»  opiuio  viri  cura  diverso;  sed  propinquo  tempore 
eoniuncta  est.  De  voce  ^gS-^  in  scholiis  I.  9  conf.  Ilamas.  p.  11  I  2i.  Vox  it  autem 
origini    fonuae    convenienlem   vocaiem    Dhamma  raetro  necessariam  obtinuit.     Tertius  denique 

legendi  modos  talis  est;  p-=rUj'l  ilej  _M^  f^i  lA**"  o'  0^'i  ^'  &'  »QU0U"  nl'm  osten- 
ditur  et  puto  ei  ostentuin  iri;  lux  diei  et  altae  s!el!ae.«  Voces  ^j.\  et  ,_5-j  quartae  formae 
passivum  esse  pulo.  ut  vox  f~*>s  obiectum  sit;  quod  verbi  ,_gl,  quartae  formae  in  passivo 
manet.  Hisce  verbis  scholiastes  sensum  attribuit  sequentem:  poetam;  qui  ob  magnos  vehe- 
nientis  amoris  dolores  nieridie  stellas  conspiciat,  pulare  feminae  ab  ipso  amatae  eandem  rem 
eventurara   esse.      Ilanc  autcm   ob   rem   virura  prudcntcm  haud  laetari. 

4.  /.'/  profecto  !  nox  cum  ea  peracla,  nobis  sine  obscoeno  sermone  et  crimine  rediens, 

5.  Cai  ior  milii  esset,  etsi  multutn  remota  ,  f/nam  opes  meae  et  gens  Hanii-Sn/iin. 

Versibus  hisce  amorera  suum  describit.  Tantus  est;  ut  amatara  oninibus  Cl*-  5-fi*»-^ 
praetcrat,  simulque  castus.  Versus  autem  varium  interprelaudi  moduin  patiuntur.  Vox  L^» 
ad  amicara  referenda  est.  Poeta  vocc  wVxj'  indicare  vidctur;  se  autca  noctes  cum  araica 
trausegisse.  Vox  U  intcr  vocem  ;*c  et  c>i.  interposita  cst  ;  videtur  autem  dictuin  pro  cj* 
U  ki^ij  ^*s  »sine  ullis  obscoenis  sermonibusa.  Quod  ad  vocem  0*=-^  adtiuet,  duos  inter- 
pretandi  modos  scholiastes  miscuissc  videtur;  unum;  quo  vox  L?£-^>'  comparativi  significatio- 
nciu  liabct,  ut  cum  vcrbis  Lm  etc.  coniungatur;  alterum,  quo  vcrbum  vi>^=-;J  cum  vcrbis  U» 
ete.  coliaeret,  ut  voci  ^i^  comparativi  significatio  non  sit.  Subieclum  verbi  o^>iJ  vox  ^^ 
esl.  Friore  admisso  verba  v^^=>J  J  scnlenliam  intermediam  efficiuut.  Sed  nil  obstare  vi- 
detur ,  quin  verbi  *^=»ji  subiectum  araica  sit.  IIoc  in  Mersukii  raargine  adnotatura  inveni- 
mus.  Tum  re  vera  cum  amica  coniungi  non  cupit;  scd  nonnisi  somnio.  Gens  Sahra  poetae 
familia  erat.  Beato  de  Sacyo  locus  schol.  1.  2  oJv.«j  w*s»;J3  mutilus  visus  est;  ut  fortasse  sic 
legatur  :  ^J^  cr  ,  c~^J  0kJ*>*J_Vi  »Ujm  Jl-iSj  ojoij  si>j>  J.  ;  sed  textus  sicut  in  codice  legitur,  ferri 
potest.  Iu  Mersukii  codice  legitur :  J.I  _|£l  ^j  *j  Juos  J^  xljjas*  ,_?~»j'  U^i  _b-i  vi>j=*jj  y5 
^c-»  ^aaXJlj  ^^JLc  ^«*JI  j  LjJi^j>I   ^.1      II   ool_o  >duJJl  ^JL»  Jou  ojou  ^l.  ^jt  ^jClU  U  0-^ja  ,_$-~**J. 
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6.  Morte  nobia  sepnratio  fnisset ;  sed  ttt  ante  tnortem  separaliotiem  accelerasti. 

7.  El  profeclo!  qitamdiu  superstes  sum,   morbiis  corpus  meum  deprimens  inter  latera  remanebit. 

Amicam  absentem  alloquens  queritur,  quod  separationem  acceleraverit,  tum  amorem  dura- 
turum  esse  affirmat.  Scholiastes  dicit,  particulam  j  ad  iuramentum  praeparare  c  o  n  f .  Gram. 
Ar.  T.  II  p.  34  et  Anthol.  gram.  p.  264.  279.  Voces  c^*»J  U  scholiastes  nomen  actionis 
loco  nominis  temporis  appellavit,  quod  sunt  pro  ^'Liij  »A/o  »spatio  temporis,  quo  exsistow  ad- 
hibitae.  Voce  autem  Lo  conditio  continetur,  est  enim  pro  cv-*«j  ^  »profecto!  si  per- 
maneo«.  Vox  ^«**i  iuramenti  omissi  consequentem  phrasin  constituit  conf.  Gram.  Ar.  T. 
I  p.  504.  Beatus  de  Sacyus  ex  Ebn-Djinnii  commentario  scquentia  in  margine  adscripsit: 
ijjJLsUlj  &*>&  v^*s  0Si  Ms  «jUyir  ^wjiJ!  (^U  KJLjit  (.^Ut  *Jle  AjsOIj  Lbyi  SujiWt  U  J^>5 
Is>l\*j  ^J^iU  'iShyi  _t>««JI  £  i_>J.=>->  f^i  ov^  ***c-  M°rDUS  inter  costas  amorem,  quo  cor 
adficitur,  designat.  Silentio  praetermittendum  non  est,  in  Mersukii  codice  vocem  *_>.*&  primae 
personae  vocales  habere.  Uterque  enunciandi  modus  ferri  potest;  sed  primam  personam 
praefero. 

8.     Sed  scito,  tne  vobis  omnino  deditttm  esse  ;  ttttn  rei  gnartis,   qtiemadtnodutn  vis,  age ! 

Se  amore  eius  omnino  occupatum  confitetur,  tum ,  ut  eam  propensam  reddat,  rem  suam 
eius  arbilrio  permittit.  Quum  nil  petat,  nisi,  ut  ei  placeat,  se  quamlibet  agendi  rationem 
gratam   habiturum  esse  promittit. 

J_. 

Alius  dixit* 

Grammaticus  Abu-Rijasch  auctorem  Ebn-Odsainah  (eundem,  qui  Ohnvah  b.  Odsainah  ap- 
pellatur   p.   oll)    fuisse    adnotavit. 

/.     Quae  contendit,  cor  tuum  fastiditim    eitis   hahere,  ea  fibi  amori  creata  est ,  qnemadmodum  tu 

ei  amori  creata  es. 
Amorem,   quo  amica  cum   poeta   coniuncta  sil,    a    natura    utriusque    animis    insitum    esse, 
ut   inde   removeri  non   possit.   Post  verbum  c^*£)   particula  ^i  omissa  est.  Scholiastes,   voccm 
.$»0  (amor)   hoc  in  versu   vocis  (_=_»£>«  (amati)  significationem  habere  adnotavit ;  sed  mihi  voces 
<£\j&   pro   -5|^J   et    _=_}_»  pro  ^*%1  potius    dictae  videntur. 

2.  Candida,  quae  a  prima  itivenlitte  commodd  vitd  usa  est;  quae  tum  eam  cum  inlelligentid 
finxit,  et  tam  in  tentiibus  quam  in  crassis  corporis  partibtis  pulchram  reddidit. 
Amicam  describit  tanquam  pulchram  molliterquc  educatam.  Arabes  in  feminis  vitam 
mollem,  quura  pulchritudinem  augeat,  laudant  conf.  Ham.  ovl  v.  1.  Pulchrae  album  colorem 
adscribunt  Ham.  oll  v.  1.  Molli  autem  vitae  prudentia  tribuitur;  qua  eam  finxerit.  Verbum 
elo  in  rebus  arte  formandis  adhibetur.  Voci  KaU  (prudentia)  primariam  lenitatis  significatio- 
nem  tribuunt  ■  scholiastes  vocem  i&JU  offam  adipe  infuso  mollitam  significationis  probandae 
causa  adnotavit.     In  margine  codicis  Tebrisii  manu    seriore    adscriptum  Iego;  in  codice  Ebn- 
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Djinnii  aJLL  inveniri,  Scnsum  generalem  verbia  apecialioribus  ui^-;.  Lfjk>1  explicavit,  Eflecil 
ffla  ars,  iii  parlea  oorporis,  quae  tenues  pulohrae  babeantur,  tenues,  quae  crasaae  pulcbraa 
ducanlur,  orassae  Berent  Partea  aulem,  quae  tenues  pulchrae  pulautur,  aasus,  ocuius,  erines, 
medium  eorporia  :  quae  autem  orassae,  crus,  feinur,  pectus,  podex  sunt.  Ham.  rVI  1.  18  et 
Meid.  T.  II.  oM2.  Alius  poeta  in  sequeutibus  similem  sensum  protulit  (raetr.  Thawil):  Te- 
ii  iii  s  i-n|  c  t  orassa  simul  et  erecta  slatura  et  perfeoto  corpore  pracdita 
i- 1  >i  Iidiiio  (i li  p  ulchritu  d  ine  m  a  daemone  obsessus  esset,  ea  ;i  daemone 
obsessa  essel  et  alius  (metr.  Wafir) :  ETeraina  Jemauensis  apud  noshabitat, 
Ea   tenues   suas   pulchras   partes   osteudit   et  laccrtum  crassum   tegit. 

3.  Salutem   oeeultatH)    lum  socio   meo   dixi:    Quam   multum   ed  fruiti  sumus   et    nunc   quam 

/iiii  ii  ni .' 

Poeta  admiratione  adfeclus  ob  agendi  rationem  amicae  eam  vituperare  videtur,  quod, 
quac  olim  i|isi  tam  dedita  fuerit,  iam  animi  alienationem  ostendat,  ut  salutem  dictam  vix 
remittat.     Suflixum  verborum  L^jSJ"!  et  LtLsl  ad  mulierem  referendum   e.st.   Grammaticus  Ebn- 

Pjinni  anle  suffixum  antecedens  omissum  esse  dixit,  ut  sit  pro  IsXxi  £S\  U  i.  e.  J$\  U 
Uj^w»,  LjJLo^  «quain  multus  eius  coniunctio  et  amor  eius  erat!«  Idem  voccm  £3\  ad  corpo- 
rum  multitudinera  referendani  uon  esse  adnotavit;  eam  felicilatem  graliamque  ctc.  respiccre. 
Sed  suffixum  quoquc  ad  vocem  LjiLo?  «salutem  eius«  referri  licet.  In  verbis  (|l.  5JJ.) 
[&J£\  et  LfJL»l  autem  quura  ellipsis  sit,  ea  vario  niodo  pro  ellipsis  ratione  explicantur.  Mul- 
titudo  ad  ulilitatem,  duin  poeta  ea  laetabatur,  paucitas  ad  verboruiu  paucitatera  respiccre 
potest.  Alii,  eam  temporc  praeterito  multam  fuisse,  terapore  praescnte  paucam  esse  dicunt. 
Simili  loquendi  moduni  adhibuit  poeta  in  sequentibus  verbis  (metr.  Chflfif):  Parva  res  a 
te  m  ihi  tributa  m  i  h  i  raulta  videtur  et  paucuin  ab  eo,  qui  amatur,  conces- 
s  u  iu   ra  u  1 1  u  ra   e  s  t. 

4.  Qimm  snlalii  cniji/u/iones  ob  eum  mihi  iniicimi/tir.   unimus  pro  eu  inlercedens.   eus  remorit. 

Amorem  eius  animo  poetae  tam  infixum  esse  dicit,  ut  omnes  cogitationes,  quae  solatium 
adferre  possint,  removeat  In  Hersukii  codicc  posterior  versus  pars  sic  legitur:  LJ  ***» 
LjLwi  ~J|  npro  ea  apud  me  intercessit  et  tum  eas  (cogitationes)  removitu.  Similem  sensum 
poeta  sequente  versu  expressit  (metr.  Thawil) :  Ke  cor  d  a  li  o  n  em  eius  oblivisci  volo; 
sed   est  ac   si   in  oraui   via   Laila  ob   oculos   versatur. 

XI. 

Alius  tli\i<. 

/.     Per  eiim,  ad  cuius  sucra  camelue  ulbae  tendunl.  et  crinibus  haud  pexis  ad  eius  gralium  con- 
sequendam   inler   se   proiicnint  lapidcs,  dum  earuin  leitis  incesstis  longus  es/f 

Sermoneni  iuramento  per  Deum  praestito  incipit,  ut  dictis  maior  fidcs  sit.  c  o  n  f.   p.  off.  Cameli 
ad   templuin   Meccae,   ut  sacrificarentur,   ducebantur.   L't   camelos  optimos   hos   esse  significaret. 
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poeta  albos  ,j~a£  appellavit.  conf.  Ham.  e.?*.  v.  2.  Meccam  autem  ducti  cameli  signis  aut 
lana  aut  cortice  interiore  contorta  instructi  erant,  hanc  ob  causam  OXlii*  cognominati  (conf. 
Hara.  v'io  v.  6  Mers.)  aut  vulnere  in  gibbo  facto,  ut  sanguis  deflueret.  Haec  res  j*&\  ap- 
pellabatur  conf.  Hara.  vll  v.  4.  Quod  autem  verbum  gs=>,  quippe  quod  maxime  in  homini- 
bus  Meccam  ad  sacra  proficiscentibus  adhibeatur,  cum  caraelis  coniunxerit,  in  eo  haud  bene 
fecisse  videtur.  Loco  vocis  ^j  legitur  quoque  ^ijs-  Quod  de  hominibus  Meccam 
ficisceutibus  dicendum  fuit,  id  ad  camelos  transtulit.  Vox  «£*.«.&  camelos,  substantivo  omisso, 
desi<>-nat,  quorum  capilli  pulvere  inquinati  et  haud  pexi  sunt.  Vocibus  d^.y^>  ^tt*^  modus 
quidam  incedendi  significatur,  de  quo  lexicographi  dubitant.  In  hoc  versu  cultus  sacri  par- 
tem  poeta  respicere  videtur.  Inter  alia  inter  locos  Merwa  et  Zafa  modo  lenibus  modo  ce- 
leribus  oressibus  incedunt  et  lapidibus  iactis  in  valle  Mina  sacrificia  faciunt.  Verbum  ^ej 
de  pluribus  inter  se  iaculantibus  adhibetur  et  haec  est  causa,  cur  hoc  loco  de  lapidibus  a  pluri- 
bus    iaciendis    verbura  intelligendum    putaverim    conf.    de   Ryer  1'Alcoran  T.   I   p.   244  sq. 

2.     Profecto !   si   aliquando   vicissitudines    femporis    rnihi    de  matre  Ahmrui  victoriam  concedent, 
iis  (Jioc  pecca/umj  non  condonabo. 

Tanto  amore  feminae  deditus  est  poeta,  ut  si  victoria  reportata  dolores  ccssaturi  sint, 
hoc  se  ae<>-re  laturum  esse  dicat.  De  voce  ^l  conf.  Ham.  p.  ffv  ofl  v.  2.  Varium  autem 
interpretaudi  raodum  versus  patitur.  Suffixum  in  voce  LgJL^s?  aut  ad  vicissitudiues  temporis 
aut  ad  feminam  referri  Iicet.  Si  prius  adinittitur,  teraporis  vicissitudinibus,  tanquara  personae 
criraen  imputatur,  quod  poeta  non  condonat ;  sin  posterius,  feminae,  cui  quamquam  vicissitu- 
dines  temporis  rem  perficiunt,  crimen  imputat,  desiderio  satisfacturus  est.  Hoc  autem  quum 
amoris  naturae  repuguet,  alterum  praehabendura  puto,  in  quo  poeta  ipsos  amoris  dolores 
sibi  o-ratos  esse  osteudit.  Verba  ^$^\  j  a^  «o^q  Lf  (schol.l.  3)  beatus  de  Sacyus  rautila  putavit, 
ut  fortasse  legendum  sit  l_=^t  j  <*~Lflj  ^Li'  L>  *j"  S.I  ^LT  ;  sed  lam  in  Tebrisii  quam  in  Mer- 
sukii  codice  sic  legitur.  Voyf  iJ^J  modo  infinitivi,  ut  pro  &-tal  sit,  Accusativum  oblinuit 
conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  113;  nara  intinitiva  cum  diversis  verbi  coniugatioiiibus  coniuugun- 
tur.  Ut  praepositio  J  hoc  in  versu  commodum  victoris,  sic  praepositio  ^c  onus  et  incom- 
modum  victi  desiguat  Gram.  Ar.  T.  II  p.  474.  Alter  legendi  modus  ^iji  pro  i  ^oi  in 
codice  Tebrisii  superscriptus  est.  Loco  vocis  aW  legitur  quoque  O;oi,  ut  vox  XJjO  obieclum 
verbi  sit.     Sensus   versus  autem   eo  non  multum  mutatur. 

XII. 

Alius  «lixlt. 

/.     Et  quum  visum  tuum  tanquam    cordi  tuo  pabulum   quaerentem  aliquando  miltebas,  res,  quas 

adspiciebas,  te  fatigarunt. 

Poeta  se  ipsum  alloquens  fingit,  se  oculis  suis  res  quaesivisse,  quarum  adspeclu  amoris 
dolores  leniret ;    sed    praeter   spem  accidisse ,    ut  in  maiorem    aerurauara    incideret.      Verbum 
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QLi  iinlio  versus  causa  cst .  cur  poftt  parliculam  IJ>t  vcrbis  praeteriti  tcmporis  significatio- 
nciii  dederimus.  eonf.  Gram.  Ar.  T.  I  p.  173  sq.  Verbo  upJU  ipsnm  praedieatum  iocst. 
Oculos  autcin  cnrownapicieDteg  cum  viro  comparavitj  quem  Arabea  ad  loea  pabulo  abundantia 
quacremla  nnltere  solcbant.  Qnum  cniin  pluvia  in  Arabia  rara  sit,  ficri  potest,  ut,  si  in 
una  Araliiae  regione  pluviue  teinpestatis  decidisscnt ,  pabuli  copia  magna ,  in  allcra  summa 
pabuli  inopia  sil.  lluius  viri  t\j';  appcllali  fides  in  provcrbium  venit,  ut  dicatur:  nPabulura 
quaereiiN  ^onti  suae  non  incntitur«,  c  o  n  f.  Mcidan  C.  23,  3i>2.  Abu-Tammamus  in  >.,•- 
quente  rersu  similem  comparationem  adhibuit  (inelr.  Thawil)  :  Eheu!  oculi  duo  cordi 
pabulum  quaerens  sunt.  tum,  cui  oculi  adsuescunt,  ei  cor  ad-  (|».  548.) 
suescit.  Voces  »^s.  .w  ,  quas  boatus  dc  Sacyus  in  iine  scbolii  delendas  censuit,  tam  iu 
Tebrisii   quam  in   Bfersukii  codicc  sunt. 

S.     Kfs  vu/is/i,   quibus  neque  /n/is  po/iri   neque  partibus  earum  carere  potuisti. 

Hisee  verbis  sensuiu  verborum  «5^**j'l  etc.  explieat.  Rcrura  pulehrarum  adspeclu  se 
adflictum  esse,  quibus  ueque  totis  potiri  ueque  carere  potuerit.  Aute  vocem  ^jul  substan- 
tivum    suppleudum   est.      Verba  autem   transposita  sunt  ;   sic   enim   verborura   ordo   coustituen- 

dus   est  :   .wuu   ^c    S^o  v^ol  \  *Ji    Jx  jli  «>Jt   3  i^iX^  ^iil   <&*Ay 

XIII. 

Alius  <li\it. 

/.     S»cio  meu  dicn,   dum  camelae  albae  inlrr  locum  Almnnifah  et  Aldhimar  nos  dticunt  : 

Yersus  cum  scquentc  sensu  cohaeret.  Se  cum  socio  in  ilinere  versantem  describit  inter 
duo  loca,  quorum  silus  mihi  notus  non  est,  nisi  quod,  ut  e  sequentis  versus  verbis  coniicio, 
in  finibus  provinciae  Xedjd  fuisse  vidcntur.  Aldhitnar,  qua  voce  locus  aut  vallis  depressa 
significalur .  ea  de  causa  nomcn  accepisse  dicunt,  quod  iter  facicns  in  ea  occultetur.  Sic 
verbuin  in  sequente  poetae  Alahscha  versu  adhibitura  inveuitur  (metr.  Motakarib) :  Video 
nos,  quando  terrae  te  occultaut  (i.  e.  profectus  es),  iniuria  adfici  a  cogna- 
tis  relictos.  Scholiastes  nomina  illa  locorum  roelius  copula  Waw  coniungi  putavit ;  iu 
Amru-rKaisi  autem  versu  (Moallak.  v.  1)  duo  loca  Aldochul  et  Ilaumal  ita  couiungi  (c  on  f. 
Antliol.  grani.  p.  ff  1.  6  infr.).  Alazinaihum  copulam  Fa  rciecisse,  quod  propositio  ^-o  anle 
duas  vel  plures  re.s,  quarum  uua  ab  altera  distet,  ponatur.  Re  autcm  sic  se  habente  co- 
pulam  Waw  adhibcndam  esse,  nisi  si  voce  -_o  partes  loci  Almonifah  significeutur,  ut  vox 
Almoiufuh   noinini   collectivo,   ut   vox   *^£.'i   et  i^u&ail   sirailis   Dat. 

S.     Odore  buphthalmi   silces/ris    regionis   Xedjd  deleclare  ,    nam    post   hanc  tesperam  nil  buph- 

thalmi  eri/f 
Iu   hoc   versu,  qui  in   Chrestomathia  roea   grammat.   histor.   p.   I.f   citatus   est,   poeta,    ut 
lempore  brevi.  quo  iu  regioue  Xedjd  versetur,  fruatur,  socium  monet.   Planta  autem  ^l-c  appellata 
isti  regioni  propria  videtur.  Quae  autem   planta   sit,   in   eo  lexicographi  non   omuino   consentiunt. 

40 
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Dicunt  esse  olus  bonum  flavi  coloris  bene  olens.  Cbalilus  buphthalmura  silvestrem  (i^j  SjLjj) 
esse  dixit,  dum  alii  arboris  (fruticis)  nomen  esse  volunt,  quacum  feminae  color  comparetur.  Sic 
poeta  Ahscha  (mctr.  Camel)  :  Alba  tempore  matutino  suo  et  flava  vespera  sicut 
frutex  Ahrar.  Scholiastes  poetam  «tje  ^  (articulo  omisso)  dixisse  adnotavit,  quod  vox  totum 
genus  complectatur.  In  scholiis  1.  4  pro  verbis  iA^p  ^Lc  or*  legendum  est  jt.c  q*}  quum 
postremam  versns  partem  respiciat.  In  Mersukii  codice  nil  nisi  q»  legitur.  conf.  de  versu 
Almookhtusur  p.  632. 

3.     Ah  !     O  quam  amati  sunt  odores  regionis  Nedjd  et  odores  horti  eitts  post  pluvias! 

Poeta  ob  multos  flores  odoriferos  regionem  Nedjd  cum  horto  comparavit,  cuius  flores 
post  pluviam  odores  exhalant.  Post  pluviam  autem  praecipue  odores  exhalantur.  Scholia- 
stes  particulam  "$\  sermoni  incipiendo  inservire,  aduotavit,  personam  particula  [>  advocatam 
omissam  esse,  ut  *y>  »gens«  aut  (_v.Li  »homines((  suppleretur.  Voccm  'i\*s»  praedicatum  sub- 
iecti  oLsUj  esse,  ut  voci  \S.*s»  significatio  vocis  y_--^  (amati)  tribueretur.  Ante  vocem 
tXsr"  flores  supplendi  sunt,  qui  re  vera  odores  exhalant.  Voce  enim  oLs^si  odores  signi- 
ficantur,  qui  veuto  flante  in  locum  a  floribus  dissitum  feruntur.  Loco  vocis  wXju  in  Mersukii 
codice  w*£  cum  eadem  significatioue  legitur.  Vox  ,LLii  proprie  guttas  significans  in  pluviam 
translata  est. 

4-  Et  gens  tua  Qquam  amata  eratQ,  quum  gens  regionem  Nedjd  habitaret,  dum  tu  tempus  tuum 

non  viluperabas. 

Vox  u5UlS'^  cum  voce  L.  versus  prioris  cohaeret.  Voce  «ojj  socium  suum  significare 
videtur.     Status  aulem  eius  illo  tempore  praeterito  describitur. 

5.  Menses  transibant,  dum  nos  neque  eorum  medium  neque  eorum  finem  cognovimus. 
(p.  d49«)  Tempus  praetcritum  tanquam  iucundissime  peractum  descnbit,  quo  enim  iucun- 
dius  tempus  peragimus,  eo  brtivius  nobis  videtur.  Scholiastes  nominativum  vocis  jj^>  duplici 
modo  explicari  posse  dixit,  aut  esse  subiectum^  cuius  praedicatum  verbum  ^-oaiUj  sit  aut  prae- 
dicatum  subiecti  omissi,  ut  verbum  ^»aaij  adiectivi  loco  inserviat.  Vox  ^L*»  in  codice  Te- 
brisii  tam  vocali  Fatha  quam  vocali  Kesra  insignita  est. 

Alius  tfixit. 

/.  Moerore  me  ad/ecit,  quod  ea  die,  quo  se  convertebat,  abiit,  dum  lacrymae  in  ciliis  confluebant. 
Poeta  amicae  suae   dolorem  die,  quo  proficisceretur,  describit.   Lacrymas   occultare  stude- 
bat ,   sed  non  polerat.      Nomen  ^j  Nunnationem   amisit,  quod  cum  sequente  verbo,  quod  loco 
norainis   actionis    Lj^t.ci   est,  intirae  cohaeret. 

S.  El  quum  in  longinquo  me  oculis  respiciens  se  convertisset,  oculi  eas  QacrgmasJ  tradiderunt. 
Lacrymae,    quas    initio    retiuebat,    postea  effluxerunt.      Scholiastes    variura   construendi 


—      313      — 

moilum  adnolavit  ,  aut  eS8*  \  ihciii  ISUsll  obicrtum  vcrbi,  ut  vox  »_Ii-o  pro  »_L-|J  slatui  fc- 
niinuc  desoribendo  inserviut  uut  vooem  iJbii  obiectuin  verbi  cssc,  ut  praepositio  Ba  supcr- 
flua  sit  aut  ufiirinuiido  sermoni  inserviat  m  iu  aeqaente  hemisttohiOj^wJlf  r>.'Al  "S  .>lAt1  jv- 
nNi^ris  oculis  prucdituo  torunum  non  legunttt.  (mctr.  Basith)  COnf.  Gram.  Ar.  T.  I  p.  471. 
Voeem  ilj  quac  cura  vocc  LjUaJI  coniungi  non  possit,  ud  voccm  BJUj  rcfcrcndum  essc  quippe 
quac  ante  uoinen  aclionis,  quocum  conluneta  sit,    locum   habere  non  possit, 

XV- 

Alili*  «li\il 

/.      Qnum  mimintiam   clandestiniim   htibeutes  ridissem.   t/iti  tinwrem  nostrum  perrestigarent  et  nos 
a   lalere  iniiniroriim   motlo  adspicerent, 

Poeta  eos  quercns,  qui  malcvolo  animo  amorcm  suum  pervestigarent,  suam  agendi  ra- 
tionem  dcscribit.  Qui  alterura  odio  habet;  eura  a  latere  adspicere  solet  modo  ab  Arabibus 
jp&  appcllalo.  Ausns  dixit  (metr.  Basith) :  er»  «^r^'  cj^  u»^  rj^  Li^sil  ^i  •li;^.  »3| 
^_jx  ,j^Ju.    »Quum  nie  a  latere  adspexerunt,   quasi   oculi   eorum   ob   odiura   raei  caeoi  esscnt.tt 

2.     Incepi,   tlum  in  me  neaue  iniustitia  neaue  odium  erat,  ros  diem  risitare  et  mensem  fugere. 

Se;  ut  amorem  suum  non  detcgercnt.,  ita  egisse  dicit,  ut  eos  potius  odio  habere  vide- 
retur.  Xos  alterura  aut.  quod  eum  iniuria  adfecimus,  ut  vindicta  timenda  sit,  aut,  quod  eum 
odiraus,  evitare  solemus.  Qui  autcm  alterura  per  niaius  temporis  spatium  evitat,  is,  eura  se 
odio  habere,  ostendere  videtur.  Scholiastcs  verbum  \Jtih }  quum  incipiendi  significationem 
habeat.  obiecto  haud  egere  adnotavit.  Versus  poetae  Alahrdji  appellato  tribuuntur.  Scholia- 
sles,  Ishakum  b.  Abrahim  Almauzeli ')  talia  narrasse  tradunt:  Mortuo  Olimaro  b.  Abi-Rabiah 
puellam  plorantcm  facicra  palma  pcreulieutcm  dixisse:  Quis  Meccae  eiusque  viis  feminis- 
que  commemorandis  rcstat?  Tura  quidam  dixit:  Bono  animo  sis !  luvenis  gentis  Ohtsmani  b. 
Ahffan,  Alalirdji '-)  appellatus  adolevit.  qui  eius  modum  imitaturus  est.  Quura  autera  rogatus  ei 
versus   hosce   recitarel,   oculis   dctcrsis   et  manibus   ad   coclum    elatis  (iixit  :   Laus   (p.  «5««©.) 


xvr. 

Oiiiilam  Horaiseliitaruiu  ilivif. 

Viri    nomen   erat  Abu  -  Bccr   b.    Ahbd- Alrahman  b.   Almiswar   b.   Machradjah.      Uxorem 


1)  Vir  ab  Harun-Alraschido  multum  honoratus  cognomen  Abn-Mohammed  gerebat.  Ab  Harun-Alrascliido  co»- 
nomen  Abu-Zafwao  accepit,  qao  euin  vir  Abu-Ishak  Ibrahim  b.  Mozihb  ioci  causa  appellaverac.  Praeter 
cantus  anem,  qua  ornatns  erat.  muliis  scientiis,  quibus  maiore  gloria  dignus  crat,  excellebat.  Mense  Rama- 
dhan  anno  235  ioitio  imperii  Molawacceli  in  urbe  Uagdad  morluu"  •■•<.. 

2)  Nomen  gerebat  Ahbd-Allah  b.  Ahmru  b.  Abmru  b.  Ohlsman  b.  Ahffan  C  i  t.  Alaghan.  In  loco,  quem  bea- 
tus  de  Sacyus  in  Anthologia  gram.  p.  453.  ex  Sojutbii  libro  adnolavit  Ahbd-Allah  b.  Aburu  b.  Ohtsmao  etc. 
appellator.     Plura  de  poeta  vide  loco  citato. 
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Zalehah  appellatam,  filiam  Abu-Ohbaidahi  b.  Almondsir  b.  Alsobair,  quam  vehenienter  ama- 
ret,  ex  itinere  iu  Syriam  faciendo  in  loco  Albalacits  versatus  Medinara  rediit.  Quod  videns 
uxor  et  versus  audiens,  se  eum  omnium  rerum  carissimum  habere  dixit  et  dimidiam  opum 
partem,  in  quibus  daudis  parca  fuerat,  concessit.  Auctor  libri  (Sibawaihi)  a  gente  Koraisch 
vocem  (c*-*^  derivandam  censet.  Sic  in  versu  sequente  (metr.  Thawil) :  IngenteKorai- 
schitica,  cui  reverentia  est,  celeriter  ad  eum  tendeus,  qui  ad  liberalita- 
tcm  generositateruque  vocat.  Noraen  autem  Koraisch  vario  modo  derivari,  scho- 
liastes   adnotavit. 

/.     Dum  i/i  loco  Albalacils  el  Alkah  properabamits  et  cameli  albi  celeriter  incedebant} 

Itineris  sui  ex  oppido  Medinah  in  Syriam  faciendi  mentionem  facit  et  locos,  ubi  versa- 
tus  erat,  appellat.  Ubi  loci  siti  fuerint,  accurate  definire  non  possum,  quum  prioris  situs  in 
Kamusi  opere  accuratius  hauddefiniatur  et  posterioris  nomen  pluribus  locis  commune  sit.  Ca- 
meli  albi,  luridi,  qui  Arabici  generis  sunt,  magni  aestiraabantur  conf.  Amru-I'Kaisi  Diw.  p- 
105  adn.  et  Ham.  £>f*.  Verbum  (jj*S>  de  motu  celeri  adhibetur  conf.  Ham.  p.  H.  Vox 
lcl.**  statui  subiecti  describendo  inservit.  Copula  Waw  est  copula  initii,  quae  statui  descri- 
bendo   inservit.   c  o  n  f .  Anthol.   gram.   p.    av  1.    18. 

2.  E  recordatione  lui  media  nocte  cogitatio  in  menlem  incidil,  ttt  in  itinere  pergere  /tuud  possem. 

Se  desiderio  uxoris  adfectum  domum  redire  coactum  esse  dicit.  Scholiastes  verba  vcrsus 
sequentis  «£**J  ^JLs  verbis  prioris  sjii»  o.Ia=»  uon  convenire  et  dicendum  fuisse  »^0  o*&} 
(me  vocando  vocavit)  adnotavit. 

3.  Dixi:    Tibi  obseqttor ,    qttttm  desiderittm    tui   me    vocasset  et    duobtts  agasonibits  Qdixi^:  lu- 

menta  instigate  ! 
Quomodo  hic  versus  cura  superiore  cohaereat ,  vidimus.  Se  quum  desiderio  resislere 
non  posset,  revertendi  mandaturn  dedisse  dicit.  Scholiastes  vocem  .^**<  a  verbo  wJi  (sub- 
stitit  loco)  derivandara  esse  et  modo  vocis  0L<w«  immutatam  mauere  dicit.  GrammaticoSiba- 
waihi  esse  formam  dualis,  qua  quendam  vocanti  subsistere  una  vice  post  alteram  significent. 
Eandem  dualis  formara  vocem  «5o>>.*~  habere,  quae  cum  illa  coniungatur.  Ad  formam  dua- 
lis  probandara  poetae  versum  sequentem  adnotavit  (metr.  Motakarib)  :  Advocavi  propter 
id,  quod  mihi  super  veni  t,  M  is  w  ar  u  m ,  tum  ann  ui  t ,  tum  annuit  manus  utra- 
que  Miswari.  Sic  Arabes  versum  adnotasse;  at  alios  vocem  w*J  cum  vocali  Kesra 
modo  soni  ^lc  appellati  enunciasse.  Grammaticum  Junus  formam  singularis  esse  contendere, 
ut  littera  Alif  in  litteram  Ia  mutata  sit,  modo  quo  in  praepositionibus  J.c,  ^jiAJ  et  ,11  cum 
pronomine  coniunctis  mutelur.  In  versu  igitur  illo  ^gJo  l*J  legendum  esse,  sicuti  in  prae- 
positiouibus,  quibuscum  nomen  couiungatur,  littera  Alif  (enunciaudo)  uon  mutetur  ut  in  voci- 
bus  \Xi\  ,J>c  et  j~*c  &\  >). 


1)  Ad  gramaiaticoram  sententias    recte  cngnoscendas ,    loci  Djenharii  sub  voce  w*J  et   ^*.  inultnm  facinnt.  Prior 
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XVII. 

i:i>ii-llarinali  «livii. 

(Ooourrit    |>.  111"). 
Scholiastes,   Harra  aomen  plaatae  essej  quae  ul>  inOrmilate  noracu  acceperit.  adnotarit 

/.      l.aciymas   ttias   cniiseiia  ,    ne  /lelus   eas    niiiiiiiin    perdat  el  /aeii/mas   ex   iiciilo   liin    ([)..>.>  I .) 

pi  uflitrittes    i  eline  .' 

Versus  ainaliun  moncnt,  ut  lacrymis  abstiucat,  nc  fletu  contiuuo  oculos  perdat.  Scho- 
liastes  verba  <Syj  "4  elc.  duplici  modo  explicari  posse  dicit  aut  esse  propositionem,  quac  ira- 
perativum  sequalur  (conf.  Grain.  Ar.  T.  II  p.  33)  aut  futuruni  apocopalum  e  particula  "jI, 
cui  prohibendi  siguificatio  sit,  pendere.  Posterior  explieandi  modus  scholiastae  praeferendus 
videtur,  quod  inipcrativus  w&xj  I  Bequatur,  quocura  propositio  scqueus  a  grainmalicis  s_<l_j_>  aP~ 
pellaia  uon  cohacrct.  Causa  autcm,  cur  scholiastes  lioc  praeferat,  in  co  jio.sita  est.  quod 
posterior  pars  vcrsus  priori  couslructionc  acqualior  sit  et  sermo  raaiorcm  vim  liabeat. 
Vox  ^iJ^t  locuiu  lacrvmarum  siguificat,  cui  autem  significatioui  quum  neque  verbum  waiJ'l 
ncque  verbum  sJLyL~j  couveuiat,  formain  potius  nominis  actionis ,  cui  propria  flucudi  signi- 
licatio    in  ipsas   lacrvmas   translata  sit,  esse  puto  conf.  Ilam.   olo  v.   5. 

2.     Xeqtte  loci  in  capite,  iimle  /acryinae  matlant,  etsi  liheraliter  emittunt,  nei/ne  cilia  seinper  du- 

rant  nei/ne  octtlt  /Jtipillae. 

Si  sic  flere  pcrgat,  eum  oculos  perditurum  esse,  praesagit.  Oculi  autem  partes  loco 
oculi  ipsius  posuit.  Vox  '**i*+t  cum  verbo  (j~~J  coniungenda  est  et  particulae  jt  sequenles 
verbi  L~J   vicem  agunt.      Yerba  tJO  ,J.c  modum  agendi  indicant. 


Iiic  est  :  i\Jl,\  Jlj  _Wc  _ol  ;Uc  sl_\S>  ioij  yd  JU-*-1  Ji5  aj  Jjl  til  0L£il'  wJt  «^jXmJI  ^j! 
-£_>  cj^i  'j£%  *~-  !s\*_»  \i5Jjj_T  .lXaoII  ^Lc  .-^ojj  u&seLb  ^c  pj£j>  Lil  ^t  k-CU  *f!}3  J-vtj 
AJLil  Ji  iUsi  _\j»j  iUi'.  s->Ul  iAju  _sj  bLJI  l5l  Ju/Ul|  ^.jm  _J.c  ^o,  eO  U  JLsj  0t 
«5J  iuL=-t  wsi?  uj  _U_>_^  Ljl  ,_£=^  Upic-'  ^t  ^O  w*Li'  0^ls  j'j  j_£_>_  q»  ^P 
JsiJiil  j  _~J»J  Ac  jJsjS\_>  _f_V_  ry^j  ^sX,»' J.S  — s*_Jt  JLc  AjJO  U-sS5  JCyUJu  sUt-.  Posterior 
autem  locus. cuius  menlionem  fecit  sic  sonat:  ,_f_UJ  (j*yJ  -sU  (^jtj-SU..!!  _?>«_>.'!  «_^ws*->  .-j  cj~J«J  0* 
«psjJI  j_u  0Ut_JL  iUsjl  xsJLJI  A^-t  0'  feldl  0c  _wc  jjl  ^>s=>.  -SUIj  bSCJIc  j_L«  y*  U_t 
w~~J-j  U-  Ui  jU___J  tLJt  _.!  ^--i  -Ul  LJ_  ^  Jis  w  w~Jit  131  0U_J  «**Jj  0Wl 
LJ  ojx^  ^sX-JiU  (Xiol^  sUl  v_j^  j\  U_fj>  U  Jlc  ,_5^s  i^*J  *f!j>3j  w^-^j  '^Lol  UjI^ 
^Jj»  JyLi  dsij'  j_, — ,  ^Aj  LJj  JJ^^  iJ;i*j  0Li'_jJJ  )y~*  ^^  ^^Ji  ^^Js  ';^-«  if^ 
*Jjb  »Lcj  J^;  sj->I  Jfa  Oj.cj  ^Ju-jI  Jls  'UJ  *JLt  JjLi  jjjjj'  J  lil3  (^.jI  O^jJI  lil  sXjj 
^J-fc^;    jfcil    conf.  Harir.   p.  1  et  Ham.  avI  t.  1.  (io  Iijeuharii  codice  versus  liaud  recte  jcnvtus  videlurj. 
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XVIII. 

Alius  dixit. 

/.     Atnorem  per  aliquod  tempus  vincebam,  ttitn  aut  dissolvi  aul  contorqueri  haud  cessavi,  donec 

me  vinceret. 

Quomodo  ab  amore  post  certamen  inutile  tandem  subactus  sit,  describit.  Se  cum  func 
comparavit,  qui  modo  dissolvendo  modo  contorquendo  subigitur.  Amorem  autera  ipsum  cum 
persona  contulit,  quae  amantem  tanquam  funem  aut  dissolvit  aut  contorquet.  Loco  vocis  ptj^t 
leo-itur  ,t.^3S  cum  eadem  paene  significatione.  Scholiastes  vocibus  ijaaiJt  et  ptj^ft  paulo  di- 
versum  tribuit  sensum,  ut  dissolvendi  et  contorquendi  actio  mutua  putetur,  et  modo  amor 
raodo  repu«mans  alterum  aut  dissolverit  aut  contorserit.  Hisce  autem  verbis  ostendit,  se 
non  statim  primo  puellae  intuitu  modo,  quem  ^t^Ail  appellant,  amore  subactum ;  sed  quam- 
quam  repuo-naret ,  victum  esse.  Ille  subito  ortus  amor  ut  celeriter  advenit,  sic  celeriter 
abit.  Gramraaticus  Ebn-Alahrabi  singularem  in  suo  genere  versuro,  quo  triplex  amor  de- 
scribitur,  adnotavit  (metr.  Thawil) :  Amor  triplex  est;  unus  quo  alteri  assidue  ad- 
haereraus,  alter  quo  amorem  ostendimus,   tertius,  quo  amans  perit. 

2.  Neque   vidi   nobis  similes  aversionem  ostendentes ,   qtii  invito  inimico  sinceriore  amore  se  in- 

vicem  amplecterentnr. 

Mutuum  amorem  describens  unum  alteri,  quamquam  inimici  id  impedire  vellent,  sincero 
amore  deditum  esse  dicit.  Voces  KjU>  ^JL^s-  voci  UJi*  appositioni  sunt.  Amicis  peregri- 
uationis  eos  designat,  qui  tali  modo  agunt,  ut  aliis  peregrini  videantur.  Voci  LiUu  casus 
accusativus  datus  est,  quod  voci  Ouit  accuratius  definiendo  inservit  conf.  Gram.  Ar.  T.  II 
p.   138.  446. 

3.  Duos  amicos,  qui  occursum  haud  speramus  et  duos  amicos  Qpraeter  nos~)  nisi  mutuum  occur- 

sum  sperantes  non  vidi. 

Hisce  verbis  amicitiae  sinceritatem  probat.  Amicitia  autem  mutua  maxime  spe  niti  solet 
fore,  ut  iu  posterum  amici  coniungantur.  Qua  autem  spe  ablata  si  amicitia  durat,  amicos 
sinceros  esse  videraus.  Loco  vocis  Ulot  in  Mersukii  codice  slaUt  legitur,  dum  sensus  haud 
mutatur. 

XIX. 

(p.  559.)  Alius   dixit. 

/.     Omnes  temporis  calamitates  leves  esse  inveni  praetor  amicorum  separationem. 

Hoc  in  versu,  cuius  metrum  prima  species  metri  Thawil  appellati  est,  summum  dolorem 
desctibit,  quo  ab  amico  se  separans  adfligatur.  Scholiastes  verbis  ^J^iS  &y  ^sy*  excep- 
tionem  praemissam  rei,   e  qua  excipiatur,  contiueri  adnotavit.      Quod    enim    adiectivo    rei,    e 
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qua     exoipiatllt  ,    pracmissn     Blt    exceptio,     idein   csse    ac   si   rci   ipsi    pracinittatur.      Iu  Tebrisii 
oodice  voci  L^j\»v>j  altcr  legendi  modus  lf*iiti  superacriplus  csi. 

2.  Cotdn/tte  meo  di.ri,   t/nuiii   timor  ti  ttdliact  crcl  cl  t/iitut  ferrc   uon  /msseiii.   im/it   im/ioiicrel : 

3.  Klicit .'  o   coi ,   t/iicm   tiiiior  dttxit,   titl  suniiin   incntcin    rctlt,   nc  tc   Deti.i   ti  amjtiillilate  tlonet  ! 

lu  hisce  versibns ,  qui  in  Mersukii  codicc  desiderantur,  summum  amorem  suum  osicndit 
simulque  COI  tanquuin  personam  alloquens,  ul  truuquilluiu  sil,  hortalur.  lu  posterioris  vcrsus 
postcriore   partc   niodo    improprio   cordi,   tanquam   pcrsonae  oculus   tribulus   cst. 

Alliosaiu    I».  ]?lo(Biair  «lixil. 

(Dc   poeta   couf.   llain.    IPo,  ffo.). 

/.     0  quam  miittm  est ,    qttod  homines  me  conteinplantttr ,  qttasi  ttnle   me  amantem  non  ridissent 

neque  post  me  (yisuri  essentj ! 
Miratur ,  quod  hoinincs  ipsuip  contemplentur,  quasi  status  suus  novus  ac  inauditus  sit. 
1'articula  [>  in  adrairando  adhibetur  Gram.  Ar.  T.  I  p.  537.  Vox  L-?^e  cura  Xunnatione 
(conf.  Grara.  Ar.  T.  II  p.  89.),  ut  sit  ^Ju»  ^Sj.a  i.  e.  suffixo  haud  addito,  aut  sine  Xun- 
natione  pro  ,jv>\c  couf.  ihid.  p.  90,  ut  sit  oUa*  ^U^j  i.  e.  suffixo  addito,  enunciari  potest, 
Nil  quoque  obstat ,  quin  littera  Alif  addita  sit,  ut  vocalis  Fatha  extendatur  (o^all  >Ai*J). 
Kes  autem,  quae  mirandi  causa  est  aut  ope  praepositionis  J  (c  o  n  f.  G  r  a  m.  Ar.  T.  II  p. 
92  sq.)  aut  ope  praepositionis  cr«  exprimitur  c  o  n  f .  ibid.  T.  I  p.  537.  Verbo  ^j^iX-,!  pro- 
priam  significationem  optandi,  ut  in  loco  terrae  clato  sit,  ubi  ab  omni  parle  couspici  possit, 
esse  scholiasles  adnotavit.  Verba  jj  ,J  quum  praeteritura  terapus  significent,  cum  voce 
^Juu  haud  bene  coniunguntur.  Sensus  ratione  habita  cura  voce  ^i  coniungenda  sunt,  ut 
verborum  inversio  et  ellipsis  anle  vocem  ^0>jo  statuendae  sint.  Scholiastes  post  voces  «Aw 
et  ,y+£  vocem  Suj,   supplendara   esse   putat. 

2.  Mihi  dicunt:    Te  sepaia,    ut    tota   mens   redeat ;   at  vero  separatio  amati  potissimum  mentem 

attfert. 

Consilium  contra  amoris  morbum  datum  rcfellit.  In  separalione  tantum  abesse,  ut  amoris 
remediura  sit,  ut  amor  augeatur.  Jlaior  grammaticorum  [pars  formam  comparativi  a  quarta 
verbi  forma  derivari  posse  negat,  ut  loco  verborum  AjuL'  ^f5\  dicendum  sit  JJUIj  LLSol  iXil ; 
at  vero  graramaticus  Sibawaihi  mirandi  verbum  a  quarta  verbi  forma  provenire  posse  dicit 
(conf.  Gram.  Ar.  T.  I  p.  265.  Anlhol.  gram.  p.  rT).  Quae  res  si  ita  se  habet,  forraa  com- 
parationis   eundera   raodum   sequi  potest. 

3.  El  o  quam  mirum  est,  me  ettm,  qui  me  occidat,  amare ,    qttasi  ei  pro  caede  perpetrata  amo- 

rem  retrihuam  ! 

Ut  vox  o*  obiccti    locum    cum    voce   «**>   coniuncti   habet,    sic    quoque    suffixum   vocis 
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^jls   obiectum  est.      Vocis    *_^>  suffixum  primae  personae  omissum  est.     Suffixum  et  pro- 
nomen  j$>  niasculini  generis  sunt,  quamquam  poeta  feminam  ante   oculos  habet. 

4.  Amoris  indicium  in  eo  est,  quod  eius  fumilia  cordi  meo  oculisque  meis  meii  famtliA  carior  esl. 
Se  illam  personam  re  vera  amare  probat.  Diverso  modo  Antara  (Moall.  v.  7.)  locutus 
est.  (metr.  Camel)  :  **j*j  (j~*i  uiLji  _**J  Lc:  L^/»yJ  Jai^  Uo.c  L^xiic.  Eam  subito  amavi, 
dum  eius  gentera  occidebam,  c  u  p  i  d  i  n  e  ;  per  patris  tui  vitam!  cui  locus 
non  erat.  Similem  autem  sensum  poeta  sequente  versu  expressit  (metr.  Thawil)  :  Iuro, 
me,  si  lupos  deserti  viderem  ei  cognatos,  eius  lupos  amaturum  esse. 
Scholiastes  versus  construendi  niodum  talem  adnotavit,  particulam  _ji  es.se  pro  *.ii,  ut  pro- 
uomen ,  quod  grammatici  pLvJlj  jjV-1  ^**^  appellent  conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  371  sq., 
omissum  sit.  Yerba  autem  cum  hac  particula  cohaerentia  subiecti,  ut  verba  w%-^i  oliu  q* 
praedicati   locum  tenere. 

\VI. 

Olimar  b.  Abi-Rahiah  «li\il. 

Paler  poetae  Ahbd-Allah  b.  Abi-Rabiah  tempore  ante  Islamum  inter  Koraischitas  clarus 
eral.  Ab  Ohmaro  oppido  Arabiae  felicis  Aldiand  appellato  praefectus  erat.  Tempore,  quo 
Ohtsmanus,  qui  ei  provinciam  dederat,  oppugnatus  erat,  quum  ad  auxilium  venisset,  in  pro- 
pinquo   Meccae   a  iumento   decideus   periitconf.   Citab  Tahdsibi-i"Asmai  p.  461. 

/.     Quttm  inter   nos   sermones   contulissemus   et  vulttis  nilttissent,  pulchritudo  eas  movit.    ut  relo 

se  non  obtegerent. 

(_!».  553.)  Adventum  feminarum  pulchrarum  describit.  Phrasin,  quae  particulara  temporis 
LJ  (quum)  sequatur,  necesse  sit  aut  deesse  aut  voce  L?j  etc.  contineri,  scholiastes  adnotavit. 
Phrasi  omissa,  ut  L**oi_j.j'  »familiaritatem  mutuam  coluimusn  aut  simile  quid  suppleatur,  ser- 
monis  vim  augeri  contendit.  Versum  autem  sic  verti,  ut  in  voce  L2l_J>:  phrasin  consequen- 
tem  esse  ostenderem,  nam  illa  omissa  locus  mihi  obscurior  videtur.  Sunt  autem,  qui  suf- 
fixura  vocis  L?L^  ferainam,  cuius  antea  mentio  facta  sit,  respicere  putent.  Arabum  aulcm 
femiuae,  si  pulchritudinis  suae  admiratione  adfectae  sunt,  ut  aliorum  admiralionem  exciteut, 
velum  demiltere  negligunt.  Voces  LnisUi'  ^S  sunt  pro  iiuSXi  ^l  ^ ;  praepositio  enim  ante 
particulam  saepius  omiltitur.  Ut  autem  legentes  cognoscant,  quoraodo  Tebrisius  verba  Mer- 
sukii,  quibus  usus  sit,  interdum  rautaverit,  Mersukii  verba  in  scholii  initio  adscribo  :  UJ  dj&t? 
LfcJi»:?-  £  »Jv.L*i  cr~^'  L_jL,i  >^su*.\  \j_yis  t^i^Lj"  sf=-s  v_^yii.,  «^i  L*i_Vji_,  o*j_V..^i  LcvLii' 
.Lg-i*wLs^  £  (j«LiJi  q_j*c  (j^^-  iJik3uJi_5  Ljj  L^\c  pLa»j  L?J>_-o  ^.i  L^jti*. 

2.     Qttum  me  cognovissent ,    ignorantes  se  simularttnt ,    dicentes  :   l'ir    cupiens  (alacerj  celeriter 

incessit  et  faligavit  (ittmentuin). 
Advenientium   ferainarum   agendi  modum   decribit.    Simulantes  se  eum    haud   nosse.  quum 
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amore  oxtriiua! ns  esset.  cimi  itincrc  accelerato  adfectiim  6Me  dicuut.  Oiiominus  pncta  voccm 
[juis^  anir  vocem  ju  I,  ouius  causara  contiaeat,  posuerit ,  honoloteleuti  ratio  impedlvit.  llic 
autcni  versus  in   Marsukii  codioe  desideratur. 

3.  Et  fnnes  amoria  porrexerunt  rtr<>  tunore  omnino  subtxcto  .    (jui}    quotieoeunque   digitu  menxae 

tunt,  brachio  metitur, 

lloc  in  versu,  qui  in  Mersukij  oodice  deest,  amorem  suum  illarura  amore  maiorem  dc- 
signat.     l't  brachii  mensura  maior  cst  quara  digiti,  sic  poetae  amor  illarum  amorem  vincit. 

4.  El  eas  vehementer  laudanti  dixi:  fne  liln!  noces!  et  mim  prodesse  potes,  nt  prosisf 

Feminarum  illarum  pulchritudinem   vehementer  |audantem  vituperatj   quura  futurum  sit,  ut 

ista  laus  i|isi  noceat.  Non  posse  non  feminarum  amorem  sui  ista  laude  augeri.  quum  quanta 
pulchrituilinc  pracilitac  sint,  illas  doceat,  ut  in  ipsum  superbe  se  gerant.  ln  Mersukii  co- 
dice  ^Aai  legitur.  Vox  *o.,  cui  Alazmaihus  significationera  verborum:  tibi  Deus  mise- 
ricors  sit!  tribuit.  si  pcr  altcram  vocem  praepositione  J  haud  interposita  eoniungitur,  ca- 
snm  Accusativura  seinper  lialict  ct  a  vcrbo  omisso  aUI  x»j!  «efficiat  Deus ,  ut  ei  adhae- 
rcat  !<(  reghur  ;  sin  autem  pracpositio  J  sequitur,  lam  Accusativum  quani  Xominativum  liabere 
potest.  Vox  <*lx~o  pro  ^liX^o  est  et  futurum  Xasbatum  <^^j'  e  particula  q!  oinissa  pen- 
det.  Scboliastes  vocem  responsum  inlerrogationis  esse  dicit.  Poeta  Obmar  b.  Ahi-Kabiah 
Meccensis  carminibus  amatoriis;  quibus  excellebat,  genti  suae  Koraisch  poesis  gloriam  com- 
paravit.  Xocte,  qua  Olimarus  chalifa  occidebatur,  natus  post  septuaginta  aut  plurium  anno- 
rum  vitara  exspirasse  dicitur  conf.  Cit.  Alagbani  p.  of*.  De  versibus  conf.  cel.  Kosegarteni 
Chrestora.    p.    144. 

AI>ii-rRol>ais  Tsalilahita  «l?\it. 

Vir  e  gente  Tsablabab  b.  Sahd  b.  Dsobjan  oriundus  erat.  Xomcn  Kobais  forniam  demi- 
nutivi   a   nomine   actionis   ^-o.    (manibus  percuterc)    dcrivandam   esse   dicunt. 

/.     Nutn  me  perferet  ad  matrem  Hmbi  et  proiiciet,  dum  alacris  est,  curas  apud  me  pernoctmntes, 

quibuscum  depugno, 

Versus  cum  proxime  sequente  sensu  cohaerct.  Optat,  ut  curae,  quibus  noctu  invadatur, 
renioveanlur  itinere  facto  ad  feniinam  ab  ipso  amalam  Oinin  -  Harb  appcllatam.  Verborum 
^ojtJLo  et  -.iSjij  subiectum  in  sequente  versu  vox  JU*~»  est  et  voces  v^  ^-  tam  cum 
uno  quam  cum  altero  vcrbo  coniungi  possunt.  Voces  ^  o~o  sunt  pro  'oVo  L*P.  Curae 
autera  noctis  tempore,  quo  negotiis  baud  distrabitur  animus,  bominem  invadere  solent.  Gram- 
maticus  Abu-1'Ahla  vocem  oj^J',  de  curis  adhibitam ,  desumtam  esse  dicit  ab  aqua  ^j^yl 
i.  e.  sub  coelo  pernoctante  (frigida).  Ilaec  autem  vox  in  sequente  versu  occurrit  (metr. 
Sarih)  :  Et  mane  perveniunt  ad  receptaculum,  in  quo  aqua  collecta  est, 
quae  sub  coelo  per  noctem  erat;  dum  aquam  f  r  i  g  i  d  a  m  eius  cum  silentio 
deglntiunt.  Alius  poeta  dixit  (metr.  Thawil)  :  (irala  i  n  s  t  a  r  aquae  (p.  554.) 
frigidae  est  i  n   scrobe   montis.      Cum   eius   saliva   vinum   forte   mixtura   est. 

41 
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2.  Camela   pruesfantiu    instgnis    ob  pulchram   genam  et   cubitum  parum  deflexum,  ut  la/us  non 

fricetur, 
Camelam  describit,  qua  vehens  ad  feminam  ab  ipso  amatam  vecturus  est.  Nominativus 
vocis  *-i*.y>  aut  e  posteriore  verbo  versus  proxime  autecedenlis  ^iAai',  qui  est  grammati- 
corum  Bazreusium  modus  aut  e  priore  ,ojcLj.  qui  Cufensium  modus  est,  pendet.  Grammaticus 
Alferra  eum  ab  utroque  verbo  simul  regi  posse,  conteudisse  narratur.  Priorum  sententiae 
in  scholiis  versus  antecedentis  menlio  iam  facta  erat.  Voce  ty^  animalis  generositas  de- 
signatur  (conf.  Caab  b.  Sohair  v.  25.).  Illa  generositas  ex  pluribus  indiciis  cognoscitur, 
quae  pluribus  Caabus  explicavit  Genae  glabrae  (J^-*o'  ^jiaJ-I  £j)  ibid.  et  in  Tarafae 
Moallaka  v.  30.  similes  chartae  Damascenae  appellantur.  Necesse  quoque  est,  eius  cubitus 
a  pectore  remotus  sit,  ne,  dum  incedit,  latus  fricando  laedatur.  Sic  ibidem  v.  22.  legimus : 
SyiM  j«Jt   oUj   ^-c   Lgiis _<o.      Quae   res   si  aliter   se   habct,   vitium   in  camelo   est,   ut,  quum   sit 

aut  jls»   aut  c^li  aut   JaeUo   aut   JsU,  a  longo  itiuere  faciendo  impediatur.    Accusalivum  vocis 
,•»-*->■  aut  a  verbo   oraisso   regi   aut   causam   indicare   scholiastes   dicit. 

3.  Agilis  animae,  si  eius  domiiius  in  stapede,  qui  loco  scalae  est,  pedem  flectit,  in  loco,  ubi  ca- 

meli  quiescunt,  celeritate  eum   surgens  vincit. 

In  describendo  camelo  pergens  alacrem  eum  esse  dicit.  Cor  cameli  ob  celerem  motum 
cura  ave  ,  quae  ad  volatum  excitatur,  coinparatum  est;  alacritas  autera  cameli,  quae  hisce 
verbis  significatur,  sequenlibus  magis  explicatur.  Stapes,  cuius  ope  camelus  conscenditur,  ut 
videtur,  ob  cameli  magnitiidinem  cum  scala  comparalur.  Camelus  ita  adsuefieri  solet,  ut,  si 
quis  eum  consceudere  velit,  in  genua  procumbat.  In  voce  &L>l*i'  vocalis  ob  homoiotelcuton 
transposila  est,  nam ,  quura  conditionis  (q!)  phrasis  consequens  sit ,  futurum  apocopatum 
«Jb»lxj  necessarium  est.  Idem  in  sequente  hemistichio  metri  Madid  (conf.  libr.  meum:  Dar- 
stellung  d.  Ar.  Verskunst  p.  181.)  auctore  Tharafa  factum  est:Si  animae  obsequerer, 
id  non  vellem  (nam  est  pro^/».!).  Verbum  J.->U  significat,  unum  cum  altero  festinaudo 
certare  ;  dicere  igilur  vult  poeta,  camelum  ob  alacrilatem  cum  tanta  celeritate  e  terra  sur- 
gere,  ut  alteri  tempus  conscendendi  vix  sit.  Narrant ,  poetam  Coljajjir  a  femina  ab  ipso 
ainata  Ahssah  cognomiiiatum,  quum  poeta  Dsu- 1'R.onimah  cognominatus  sequentia  verba  re- 
citasset  (metr.  Basilh):  Ut  (camela)  simulac  in  sella  erectus  sederet,  assili- 
ret,  dixisse :  »Per  Deuin!  Ea  vehentem  occidisti!»  Cur  non  modum  poetae  Alriiih  secutus 
es  dicentis '?  (metr.  Motakarib)  :  Eam  vides,  quum  in  stapede  stas,  instar  navis 
aut  graviorem.  Poetam  autem  respondisse:  Illum  regis ,  se  plebeji  camelura  descripsisse. 
Poeta  Alraih  cognominatus  alio  loco  dixit  (metr.  Camel)  :  Acsi  rudis  camela,  quum 
lenem  te  ei  praebes.itineriadsuefactaet  commodaest.  Narrat  Saihdus  b.  Salra 
(Bahclita),  quum  coram  Alazraaiho  hoc  carmen  legerent,  illum  (Alazmiiihum)  in  versu  loco  vocis 
Uj'-*4j  legisse  Ifj-wlj  et  quum,  quae  vocis  significatio  esset,  interrogassent,  dixisse:  ^  U^**^ 
S^iVjii,  »ea  veheris  in  laeto  nuncio><.  Grammalicuin  aulem  Abu-Ohbaidahum  Alazmaihum 
erroris   accusasse. 


—     321      — 

4.  In    qtia    (sedenn)    cerlal    ilinere    riim   rainelit  lonyis   collis  praeditis,   i/m   tiaiibiis  anniilu  in- 

slniclis  flanl,  rir  f>ai  uin   in   ttineie   ilererleiis  ntitaiite   statuni,  tiioiiilibus  >m,n.s 

Se  in  isto  ilinere  ad  feminaiu  al>  ipso  amalain  facicndo  vcrsaiitcm  dcscnbit.  Festtnal 
iii  itiiiere,  ul  camclus  cum  aliis  inccssu  cerlare  vidcalur.  Illi  caincli  des<  i  ibiiniur  collis  longis 
pracditi.  Longuni  collum  generositatis  imlicium  est  (oonf.  Caab  b.  Sohair  v.  18,  Taraf. 
Moall.  v.  2S.).  L't  autciu  illos  camclos  alacrc.s  esse  ostcndat,  eos  naribu.s  flantcs  describtt. 
Camelis  per  narcs  annulus,  qui  frcuo  inscr vicliat f  trahcbatur.  f)iii  si  aere  flavo  (;»*»J  aut 
aere  ((j»Ljr)  confectus  erat ,  Sj,  si  crinibus  a*Us»,  sin  vero  ligno  ^iLixi»  appcllabatur.  In 
posteriore  versus  parte  se  ipsura  describit.  In  verborum  o>JL>l  J^-\  signifieatione  constitucnda 
priorum  verborum  J.,-^1  Jn-»Ls  ratio  habenda  cst.  Quum  ob  festinationcm  parum  tantum  de- 
verteret,  non  poterat  non  fieri  soninolenlus,  ut  capite  uutaret.  Scholiastes  adnotavit,  vox 
iXuil  quum  in  describendis  fcminis  adhibealur,  poetam,  ut  de  viro  sermonem  esse  significaret, 
bene  vocem  idj^c  »monilibus  haud  ornatusw  addidisse.  Sine  dubio  ex  haud  accurata  vocis 
J.^JI,  punctis  diacrilicis  absenlibus,  scriptione  alter  legendi  modus  toj-JI  ^Ai  ortus  est,  qui  si 
adraittitur,  voces  oilil  <^c\  ad  cameli  colluin  rcferendae  sunt.  Quod  autem  quum  minus  uptum 
sit,  prior  legendi   modus  praeferendus  est.  (p«  553.) 

5.  In  regionem  Xedjd  posl  odittm  el  alienationem  rediens,  oppidum  Bo%ra  quasi  repudio  dimit- 

tens  anitno  acri  praedilus  celerique. 

Reditum  suum  in  regionem  Nedjd  relicto  oppido  Bozra  in  Syria  sito  (conf.  Abulf. 
geogr.  p.  fjf)  designat.  Regionera  autem  illara  oppidutnque  cum  duabus  feminis  comparat, 
quarum  alteram  in  matrimonium  duxit,  altcram  repudio  dimisit.  Vocem  *6j  odium  inter  con- 
iuges  significat.  Quam  alii  de  odio  tam  mariti  quam  coniugis  vocem  adhiberi  dicunt,  ea  scholiastes 
nostcr  nonnisi  odium  mariti  designari  vult.  Maxime  iu  feniinis  vocem  adhiberi  non  dubito.  Quae 
significalio  si  urgetur,  terram  \edjd  tanqiiara  coniugem  anlea  ipsum  odio  habuisse  fingit,  ut 
terram  illam  relinquens  Bozram  transmigraveiit.  Terrae  Xedjd  masculinum  genus  tribuisolet; 
sed  poeta  Lebidus  feminino  genere  usus  est  in  sequentibus  verbis  (melr.  Thawil):  Quuid 
regio  Nedjd  caraelos  rnane  propellit.  Interpretes  hanc  ob  causam  aut  ventum  aut 
gentes  ibi  habitantes  significari  putant  ;  sed  nil  impcdit,  quominus  regioni  (»w\)Lj)  femininum 
geuus   tribuerit.     In    postrema   versus    parte  se   ipsura   describit. 

nni. 

Ahlid-Allah  b.  Ahdjlan  Ynliditu  dixit. 

Pocta  anle  Islami  tempus  vivens  amore  perdilus  erat.  Uxorem  suara  II  i  n  d  appellatam 
quum    repudio  dimisisset,   postea  poenitentiam   agcns   tristitia   periit   Cit.   Alaghani. 

/.     Quol  eapstilis  moschi  ex  feminartim  numero  tempore    itiren/ulis  rneae  deleclatus  sum  et  quot 
pocnlurum  ris  mane  me  inrasil ! 

Fcininarum  araorem  tempore  iuventutis  gloriatur.  Feminas  autem  ob  pulchritudiuem  cum 
capsulis  pulchris,  in  quibus  odoramentum,  cui  rnoschi  nomen  est,  reconditum  erat,  poeta  com- 
paravit;   sed  ut  comparandi  modus   recle  intelligeretur,   verba  tL-j   ^  explicaudi  causa   addi- 
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dit.  Particula  Waw  casum  genitivum  obtinuit,  quod  vocis  <—>j  significationem  habet  (Grani. 
Ar.  T.  I  p.  555).  Odoramentis  Arabum  feminae  utebantur.  Moschus  magno  in  honore 
habebatur  conf.  Amru-1'Kaisi  Moall.  v.  36.  Ambari  quoque  Indici  mentio  fit  Ham.  Ivl  v.  2. 
Odoramentum  aliud  B.jjj  appellatum  ex  India  adferebatur  conf.  Ilam.  a*a.  Odoramentum  ex 
variis  speciebus  mixtum  lempore  Amiu-rKaisi  feminae  in  capsulis  pulchris  habebant.  Sic  in 
Amru-l*Kaisi  Diwano  p.  I"1  v.  9.  describitur  :  Quibus  iungunt  odoremSenae  iu 
capsula  Himjarensi  destinata  comminulo  moscho  fragranti,  nec  non  m  y- 
robalanum  et  aloem  ludicum  redolentem  et  myrtum  cum  styrace  et  agal- 
locho  suavi.  Res  tales  feminae  ope  lapidum  terendo  praeparabant.  Lapides  illi  otJoo 
appellabautur  conf.  Amru  -  TKaisi  Moall.  p.  o"l.  Qtium  poeta  voce  wia-,  quae  vesliineiuis 
accenseri  potest,  usus  esset,  verbum  Lju^J  »eam  vestivi«  adhibuit.  Sed  verbum  lJ~.>.i  et  in 
personis,  quibus  utimur,  adhiberi,  e  sequente  versu  Ebn-Ahmari  cognoscimus  (metr.  Thawil): 
Patre  meo  usus  s  u  m  ,  ut  vitae  eius  taedio  adficerer  et  patrueles  meos 
consumsi  et  avunculum  meum.  Voci  3f+£>  scholiastes  vini  omissa  voce  r*i>,  cui  Aqui- 
lonis  vis  (wuac)  est ;  tribuit,  ab  aliis  autem  frigidi  i.  e.  Aquilone  refrigerati  vini  significatio 
datur.  Scholiastes  dixit,  vocis  ^jn\S  casum  genitivum  inde  ortum  esse,  quod  vox  copula  Waw 
cum  voce  iJi=>^  coniuncla  sit;  nam  si  ante  vocem  (j*Lf  litterae  W  a  w  significatio  vocis  <->. 
esset,   poetae  &*=■■►}   dicendum  fuisse,   scholiastes   monuit. 

2.     Novo   iuventulis   indusio    leclis ,    quusi  iunci   bene    riyati  essent ,    quos    uqua    sua    crescendo 

sustulit. 

Feminas  illas  describens  iuventute  florentes  et  slatura  alta  praeditas  esse  dicit.  Itiven- 
ttitem  autem  cum  vesle  poeta  comparavit.  Simili  modo  anui  vitae  cum  veste,  quae  exuitur, 
coniparati  sunt  c  o  n  f .  Ham.  \"ft  v.  4.  Voci  Jl>.«  generalem  veslimenti  significationem  tri- 
bueudam  puto.  Scholiastes  tanquam  singulare  adnotavit,  voci  >-\jJ.:>  feminini  signum  additum 
esse,  quum  forma  masculini  cum  nomine  feminini  generis,  ut  iXjuXj-  iCajs\JU,  coniugeretur. 
Gramtnaticus  Sibawaihi  rem  explicaturus  dixit,  adiectivum  masculini  generis  voci  generis 
femiuini  appositum  esse,  quod  loquens  animo  nomen  masculini  generis  cogilaverit,  ut  voces  \a*^L» 
^"-^"i?1  pro  vXjA^jM  sint  c  o  n  f .  Gram.  Ar.  T.  II  p.  268.  Alii  dicunt,  formam  J^*i  signi- 
ficationem  formae  J^cls  habere,  ut  regulae  modo  conveniente  signum  femiuini  accipiat,  ut  ^Ju.Jo 
et  iiflj^  dicatur,  dum  verbo  l\=»  intransitiva  significatio  tribuitur;  alii  aulein,  formam  J-ois 
significationem  parlicipii  passivi  habere  contendunt,  dum  verbo  c\>  transitiva  signiticatio  ad- 
scribitur.  c  o  n  f .  Gram.  Ar.  T.  II  p.  274  sq.  Feminas  ipsas  cum  iuncis  aqua  bene  rigatis 
poeta  comparavit.  Homines  cura  plantis  comparantur  H  a  m.  p.  f1l  v.  I.  Amru-1'Kaisi  Moall. 
v.  13.  Cum  arboris  Araci  truncis  iuvenis  ob  longam  teneramque  staturam  comparatur  II  am. 
p.  fff  v.  1.  Iu  Amru  -  1'Kaisi  Moallaka  v.  36.  crus  cum  iunco  confertur.  Quae  autem  in 
nostro  versu  comparaudi  ratio  sit,  ex  verbis  quodammodo  cognoscitur.  Iu  teneritate  corporis, 
mollitie  et  vitae  commoditatc  eam  video.  Alius  enim  poela  dixit(metr.  Camil):L^j  »^*Ji  Ju»  <Sfc"y 
l»Iac  Ljj  "}Uj   Lgj'__i(.     luncus,  cuius  commoda  vita  effecit,   ut  pares    praever- 
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terct  el  'i  ii  c  ni  magnitudo  \a  altun  ioatulit.  Ui  auten  noater  buoo  romparatio- 
nis  nodun  iiuhrct ,  ,j=->;j  •v^a-~  £iuucus  rigatus)  dicit,  naro  pro  ^a**^  \^ji  diclun  videtur. 
Addidil  denique  — ~~-  ^+i-  ^"v-  i)"**  aquan  inter  arborw  curreuten  designat.  Vuit  igilur 
dicere,  iunoura  illum  in  medii  aqua  slauten  bene  rigari,  quo  efficialur,  ui  mollia  ail  el  in 
lougitudinen  excrescat. 

2.  Ctinmsis   ut  i/itasi  /im/uiis    adipis  itutructae  sint  sii/>   reste ,    pairns  procei i/a/e   riiicenlilnis.   a 

longis  praceritale    victis.  (p.  .V:(i.) 

In  femiuis  describendis  pergit.  Carnosas  eas  esse  dfcit  et  mediocri  stalura  praeditas. 
Arabes    a    macie    corporis    in    feminis    abhorrent    et  mediocrem  staturam  amant,  nam  in   hoc 

versu  sine  dubio  staturae  laus  cst.  Scliohastes  adnotavit,  vocen  *A*^,  quamquam  copula 
Waw  coniuncta  sit,  tamen  adiectivi  locum  tenere.  Carnem  autem,  qua  corpus  tectum  est, 
cuiu  limbnis  aut  pulvillis  comparavit  et  verba  wj»j  ^.J  ^  significare  videntur,  carnem 
tanlain  es.se ,  ut  non  soluin  vcsiimculi  spatiinn  iinplcal,  vcrum  eliam  sub  vestiinento  promi- 
neat.  Scholiastes  autem  verbis  ^-«-.1  K***~  siguiluare  videlur,  eani  re  vera  pinguem  e.sse, 
ut.  si  corpus  dcuudelur,  lale  corpus  appareatl,  quale  videatur.  Arabum  euim  feuiiuae  sibi 
speoiem  roagnarum  natium  pararc  solebaut.  Similem  sensum  poeta  Alabscha  expressit  dicens: 
(metr.  Basith) :  Vacua  baltei1)  et  plena  indusit,  nalibus  obesis  praedita.  Me- 
diocrilas  autem  in  omnibus  rebus  laudatur,  ut  in  proverbio  sit:  »Optiina  res  est  mcdiau  AJeid- 
T.  I  p.  440.  Poeta  quoque  dixil  (ruetr.  Thawil);  Rebus  in  medio  positis  (jnediocri- 
bus)  opcram  des,  uain  saluti  suut,  ueque  aut  cainelo  obsequente  aut  dif- 
f  icil  i   v  e  h  aris. 

3.  Quasi   albtim  seriaim    attt   nubis    raini   super  earttin  dor»is  essent,   ttbi   eurum  zonae  firma- 

tae  siint. 

Feninarun  corpora  pluribus  describit.  Scholiastes  in  versu  duplicem  comparaudi  modum 
videt.  Scricum  album  siguificat,  cam  mollem  tactuesse;  uubes  autem,  eius  cutem  splendere, 
sicut  nubis  lalis ,  solem  quae  tegat,  extremitates.  \'erbis  j&Uj  e~s-  etc.  locus  specialius 
indicatur.  Vox  JoJ»=-  zonara  (gl&»)  aut  lora  plexa,  quibus  mulier  femoralia  constringit,  de- 
signat.  Scholiastes  talibus  zonis  Arabum  feminas  haud  uti  adnotavit ,  nonnisi  servis 
morem  illis  utendi  esse.  Aliis  vox  ^li.  zonam  largam  e  corio  confectam  gemmis  orna- 
lam  .  quam  inter  humeros  et  hypocboudriura  circumligabat,  aliis  duas  series  gemma- 
rum  aut  unioniim ,  quarum  una  super  alteram  dependeat,  significat.  Talibus  zonis  auro  et 
gemmis  ornatis  Arabura  feminas  nobiles  usas  esse  ,  vix  dubilaverira  c  o  n  f.  Amru-IKaisi 
Moall.  v.  23.  scbol.  Zona  autera  si  -tfuobus  coloribus  distincta  esset,  in  pueris  ,  ut  noxa 
oculi  maligni  removeretur,  adbibcbatur.  Gramniaticus  Abu-1'Ahla  vocem  ,_,~JuJ,  quamquam  Ara- 
bicae  origiuis   uon   sit;  autiquo   tempore   ab  Arabibus   adhibitain   esse   adnotavit.     Sericuin   album 


1)  Poeta  dieere  vult,  eam   ventre  medioque  corpore  leDui  praedilaui    caruosum  esse,  ut  induMuiii   carue  iuipletum 
sit.     Ma:;uae  auteui  uales  feuiinis  laudi  sunl. 
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et  alias  res  albas  mollesque  vocc  significari.  Quae  vocis  peregrina  origo  causa  esse  vide- 
tur,  cur  et  u~*»->  et  u^ij^,  nec  non  fortasse  Ui*a/0  pronuncietur.  Num  ab  urbe  Syriae 
Damasco  (ui-iwoJ)  nomen  acceperit,  dubitare  licet.  Extremarum  autem  partium  nubis  meutio- 
nem  fecit,  quod  sole  nube  tecto  semper  splendeant.  Namarita  hunc  versum  tanquam 
priori  contrarium  reprobasse  dicitur.  Poetam  in  priore  feminam  descripsisse  ;  hunc  autem 
ad  camelam  respicere,  ita  ut  quaedam  pars,  qua  cum  priore  coniungatur,  desit.  Huius 
posterioris  sensum  esse,  camelam  caudam  in  dorsum  attollere.  Esse  quoque,  qui  iUUc  c}j9 
«extreraae  partes  fasciae«  legant  et  hanc  vocem  voci  ,j~juJ  (serico  albo)  magis  convenire, 
scholiastes  adnotavit. 

4.  Et  candido  gracili  et  utre  et  puella  et  flavo  (yincT)  in  albo  Qvase),  cuitts  notae  albae  in  pe- 

dibus  apparent. 

5.  Quum  eius  pars  in  poculum  effundilur ,    rubrum    habens    colorem  odores  diffundit,  dtim  parta 

eius  pars  bibenles  delectat, 

Hisce  versibus,  qui  in  Mersukii  codice  desiderantur,  res  alias,  quibus  deleclatus  sit,  de- 
scribit,  in  quibus  autem  describendis  quum  interdum  adiectivis  usus  sit,  non  omnes  res  clare 
apparent.  Inilio  dubitari  potest,  quam  rem  vo.x  lc*j'  albus  dcsignet,  quum  adiectivum  v_s_jiU-* 
cum  ea  coniunctum  varias  significationes  offerat.  Iuvenem  generosum,  quem  in  vino  bibendo 
socium  sibi  adiunxisset,  significari  coniicio.  Voce  tLj*a  vinum  ex  uvis  albis  expressum  signi- 
ficatur,  cui  autem  significationi  vox  o^*J\  qua  vini  color  obscurior  significatur,  non  omnino 
apta  videtur.  Vinum  fuisse  in  vase  l$5j*S\e»  ,>L  *Uou.  Vox  «LaBaj  (alba)  nonnisi  de  ar- 
gento  intelligi  potest.  Hoc  vas  cum  equo  aut  puella  comparatum  esse,  ex  verbis  L^jMs»  o\j 
videmus,  nam  vox  ^^>  tam  de  pedis  ornamento,  quo  feminae  utebantur,  quam  de  notis  al- 
bis  in  equi  pedibus,  quae  cum  illis  compedibus  comparantur;  intelligi  potest.  Maius  vas,  in 
quod  ex  ulre  vinura  indebatur ,  significari  idemque,  quod  oi.j  jl  appellatur,  aut  non  multum 
diversum  (conf.  Hara.  p.  &>1)  fuisse  puto.  Formam  eius  artificiosam  fuisse,  e  loco  H  a  m.  oo1 
v.  6.  coniicere  licet,  in  quo  cum  ansere  comparatur.  In  posteriore  versu  vinum  colore  ob- 
scuro  praeditum  forteque  designatur.  Vox  vi^**i'  colorem  vini  rubri  i.  e.  in  quo  niger  color 
cum  rubro  mixtus  est,  designat.  Odorern  exhalare  boni  vini  est;  fortis  autem  bibentes,  si  pau- 
cura  sumserunt,   exhilarare. 

XXIV. 

Ahbd-Allah  b.  Aldomaluah  Chatsahmita  di&it. 

/.      El    quutn   pileiita    uttigissemus,    quorum    aditum   vir—extenttato   ventre  praeditus   defendebaf, 
cuius  humeri  lunicam   rumpebant. 

Se  desiderio  impulsum  feminam  ab  ipso  amatam  in  itiuere  secutum  essc,  dicit.  Versus 
hic  cum  versu  tertio  cohaeret.  Vox  j«*=-  proprie  onus  designans  tum  pilenti,  quod  camelo 
onori  est,  significationem  accepit.  Feminae  autem ,  quas  secutus  est ,  a  viro  custodi- 
tae    erant,    quem  tenui  ventre    et    humeris   haud  carnosis  largisque  praeditum  describit.      Vir 
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corpus  cmacialum  habcns  lamlalur.  llain.  PaI"  v.  5.  Itl  v.  3  el  vcntriosus  vitupcratur  c  o  n  f . 
ibid.  11(i  v.  7.  Ilumeri  aiitein  quuui  larj>i  et  earne  tecti  nou  essent.  lueliini  OMfl  «licit.  ut 
tuiiica  islo  loco  ruiupcrctur.  Siiiiilcm  sensuiii  pocta  .scqui-iilc  vcrsu  cxpn-ssii  ( metr.  Tliawil ) : 
V  i  n  tuiiica  iii  in  c  il  i  o  corporc  n  o  n  erat  r  u  |>  t  a  ,  s  e  d  eius  li  u  in  e  r  i  ,  e  a  ni  o  m  n  i- 
uo  secabant.  De  loquendi  modo  e^-*'1  |«A  qi>i  i"  proverbii  consuetudinein  veuil  (Meid. 
(.'.    o.    12S.)   conferas  llaririuin   p.   ITi"   infr. 

f.     Paucaa  m  ocuHa  festuctu  habetu}  quem  mortem  etse  sciebamua,  ri  riua  calami   (|i.  .**."»?. ) 
tatea  u  im/ii.s  non  nvertebontur. 

Custodem  illum  vigilautem  el  aculo  visu  pracditum,  fortera  ct  ipsi  periculosum   depiugit. 

Virura  ad  iram  pronuin  ct  liaud  paticutcr  dcdecus  lereiilem  essc,  Mcrsukius  dicit.  Qui  iu- 
iuriani  patieiiter  non  fcrat,  eum  ^Ai  ,JLc  ,<■'—«  ri  "2>  «super  fcstucas  palpebras  non  contrahitu 
dicit.  Est  igitur  quacdam  inler  noslrum  schoUasten  ct  Mersukium  dissensio.  Virum  illum. 
ut  aliis  periculosissimum  esse  ct  mortem  adlerre  significet,  mortem  ipsam  esse,  poeta  dixil. 
Iluic  loqucndi  modo  consentaneum  est,  quod  poetac  mortem  tanquam  personam  inducant  conf. 
riam.  p.  aa  v.  2  p.  ffo  v.  5  p.  vf*  infr.  Loco  vocis  ^u  ab  aliis  aut  _^ii  (avertitur  a  uobis) 
aut  v_SJu,  sensu  haud  multum  diverso,  legitur.  Vox  Sitjti  a  verbo  ^jjL  accidit  derivauda 
est,  ut  res  accidens  sit.  Poeta  in  sequente  versu  verbum  ad.hibuit  (raetr.  Wafir):  Eam 
(equam)  circum  tcntoriura  nostrum  prope  domum  reteotam  v  i  d  e  s  ;  sed 
quum   casus  nobis   supervenit,   eam   munifice   damus. 

3.  Ad  latus  transicitntts  H  tum  aatutem  dixiinus.      Is    autem  inriltts  salutem  reddidit,   dam   n  a 

eius  iuoiilum  comprimebat. 
Ouuru  ad  latus  illarura  feminarum  pervenisseut,  cuslos  quura  salutem  reddere  evitare  uon 
posset,  id  fecil  invito  animo  et  ira  plenus.  Vox  IS>jS  slatui  illius  custodis  describendo  in- 
servit.  Scholiastes  adnotavit,  iu  poesi  Ebii-Aldomainahi  pro  vulgari  iegendi  modo  ±-.»11  cj* 
inveniri  J»**Jl  cj»,  qua  voce  sumnius  moeror  significetur.  Haec  autem  vox  sequenti  voci  oiiL> 
maxime  couvenit,  quum  summo  uioerore  guttur  nobis  quasi  coustrictura  seutiamus.  Vocem 
in  sequente  versu  adhibitam  invenimus  (metr.  Thawil) :  Quum  nos  graviter  angunt  in- 
iuria  adficientcs.  nobis  contra  eorum  moerorem  auxilium  fert  donum 
Dei  uinplum.  Voci  f*ij±*  adfliclionis  significatio  convenit.  Scholiastae  in  vcrbis  Alahschac 
formae  quartae  adfligendi  signilicatio  tributa  videtur  (raetr.  Motakarib):  Tu  d  o  m  i  n  u  m  ad- 
f  I  i  x  i  s  t  i   e  t   t  u    v  i  c  i  n  u  m   a  d  f  I  i  x  i  s  t  i. 

4.  Et  per  iniltmris  spatitim  cum  en  iler  feci  et  ttlinam  egn,  quamdiu  in  tiris  esl,  quamqtiam   a/> 

eo  ulienus,  eius  socius  sim! 
Res    postea    accidentes   describit   et  optat,    ut   huius   viri  semper    socius  sit,   quippe   fe- 
miuarum   adspectus   ei    tauto   gaudio   sit,   ut   virum   illutn   ipsi    invisum   libenter   ferat. 

5.  Et  qttum  ea  tidisset,   non  esse   conteniendi  facultalem    eitisque    teutoriitm    taiiqttam  tenniiiitin 

aeparalionis  conlra  nos  fixttm  esse, 
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Hic  versus  sensu  cum  proxime  sequente  cohaeret.  In  statu  feminae  ab  ipso  amatae 
describendo  incipit.  Vocem  qI  pro  ajt  esse,  scholiastes  e  sequente  voce  wl  probat.  Ipsam 
autera  rem,  quam  parlicula  ^S  negelur,  nomen  Nunnalione  privatum  esse.  conf.  Grara.  Ar.  T. 
II  p.  63.  Arabum  grammatici,  si  suffixum  ad  totam  phrasin  respicit,  id  yfi)  *£*■&  aut  qLSJI  ^*.io 
appellarunt  ibid.  p.  372.  Sclioliastes  voces  (»j>aJI  <_g>X«  locum  subiecti,  voces  U-Ac  Vj/^ 
locum  praedicati  tenere  adnotavit,  dum  vox  mjI^w  casum  nominativum  tanquam  subiectum 
(J.cli)  vocis  u,jdM  obtinuerit  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  98  sq.).  Voci  o^-*"  proprie  veli 
super  locum  extensi  significatio  est,  tum  in  ipsum  tentorium  transfertur.  Velo  autcm  ten- 
torii  incolae  ab   aliorum   adspectu   defenduntur. 

6.  Oculo  me  petivit,  quo  si  armatus  petitus  esse/}  eius  ittgtthtm  et  lacinia  indusii  sanguine  irri- 

gata  essent 

7 .  Et  oculorum  intuitu,  cuius  splendor  plttviae  fulgur  videretttr,  cuius  plttviae  largae  in  reginnem 

Nedjd  ducitntttr. 

Quum  a  custode  tantopere  se  custoditam  sensisset,  araanlem  oculis  adspexit,  in  quibus 
tum  iram  tum  spera  et  amorem  ostenderet.  Adspectus  feminae  ab  ipso  araatae  quum  in 
cor  amantis  penetret,  eum  cum  sagitta  vulnerante  poeta  contulit.  Hic  comparandi  modus 
tum  ex  verbi  ^o.  usu,  tum  ex  vulneratione  cognoscitur.  Vox  U**',  quae  quamquam  verbi 
obiectum  est,  tamen  ante  verbum  locum  oblinuit.  armis  omnino  tectum  designat.  Talis  si 
modo  descripto  vulneratur,  sagitta  acutissima  sit  et  tantam  sanguinis  copiam  si  vulneratus 
amiltit,  vuluus  lethale  sit  oportet.  Petitum  occisum  iri  signilicare  vult.  Vox  L*^,  de  cuius 
speciali  sanguinis  significatione  lexicographi  non  consenliunt,  quum  verbo  accuratius  definiendo 
(li***j)  inserviat,  casum  accusativum  accepit.  Hoc  autem  visu  feminae  iram,  quam  aut  con- 
tra  custodem  conceperit  aut  contra  amantem,  qui  occasionem  conveniendi  haud  invenerit,  indi- 
care  videtur  poeta.  In  posteriore  versu  intuitum  leviorem  describit.  Quem  quum  fulguri 
pluviae,  cuius  tractus  longi  in  Iregionem  Nedjd  tendant ,  comparaverit,  fieri  potest,  ut  poeta 
spem,  fore,  ut  alibi  conventus  sit,  indicare  voluerit.  Scholiastes  in  versu  promissum  invenit, 
ut  uno  intuitu  occidat,  altero  in  vitam  revocet  ;  sed  femina  tali  modo  custodita  nil  promittere 
potest.  De  vocis  XJUiui  significatione  lexicographi  non  omnino  consentiunt.  In  nostro  versu 
striae  nubis  longae,  a  magna  nube  separatae,  significari  videntur,  origiue  enim  sua  vox  proprie 
omnera   rem   in  longum   tissam   aut  ductam  significans   in  varias   huiusmodi   res   translata  est. 

(jp.  558.)  ABm  -  1'Vliauialaau  Kainita  «lixit. 

Poetae  nomen  aliis  Hentbselah  b.  Alscharki,  aliis  Kabiah  b.  Auhf  b.  Ghanm  b.  Cinanah 
b.  Djasr  erat.  Ante  Islami  inilium  vivens  eques  erat  incursiones  hostiles  faciens.  Pauper 
quoque  erat  constansque  Cit.  Alaghaui.  Inter  Arabes  quoque  vir  Abu-1'Thamahan  Asa- 
dita  tempore  Iosephi  b.  Ohmar  degebat  nec  non  Abu-1'Thamahan  Nahschalita  et  Abu-l"Tha- 
raahau  Thajjita.       Noraen   Thamahau   a   verbo   &siL   „.*_)  sublato   fuit    naso  i.   e.   superbus 
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fuit.  dcrivaiidum  censet.  Ihdjlita  vcrbo  usus  dixil  (nielr.  Kedjrs ) ;  N  ;i  s  u  m  superbi,  per- 
fecti  l'r»iii^ii.  kniuita  a  voce  ^yi ,  (|iia  faber  ferrarius,  tiim  niiiujs  ariil<-\  tllgnifif  tMfj 
origineni  habct.  Iu  proverbio  est :  nOuiiin  noclu  abiluruin  esse  liibruin  amlis,  ruui  iuune  ad- 
futurum  awe  >cito!i<  ^conf.  .Mcid.  1,  ljj.).  Poeta  voicm  adbibeu  dixil:  (mctr.  Tbawil) 
E  t  s  i  v  i  v  i  s  ,  o  I  i  I  i  f  a  b  r  i ,  p  o  s  t  m  e  p  e  r  D  e  i  docrelum,  s  e  p  u  I  c  r  u  111  in  e  u  111  i  i  m  e  , 
nani  ex  parte,  q  u  a  ncscis,  te  pcrdct.  Vooem  c%s  lociim  vineuli  in  caiuclo  esse,  e 
vcrsu  Dsu-rRomnwhJ  videmus  fjnetr.  Basith) ;  Arctavit  ei  vinculum  in  dcscrtoam- 
plo,  longinquo  locos  compcdum  ct  c  a  m  e  1  i  lassi  ab  eo  recesserunt. 
/.  O  (_vos  tluo  socii)  me  quietate,  priusquam  mulierea  plangunt  tt  anima  super  coatas  adacenditl 

Tanto  (amoris)  moerore  adflictus  crat,  ut,  nisi  socii  solatium  adferrent,  succumbere  mctueret. 
Voci  ^l  et  excitandi  et  optandi  signilicationem  tribuo  conf.  Anlliol.  gram.  p.  1*1  1.  7  et  Ilain. 
p.  \11  v.  4.  Sc  moriturum  esse ,  duplici  modo  tatn  in  priorc,  quam  in  posteriore  versua 
parle  cxprimit.  Ad  funus  mulieres  stantcs  plangcbant  c  o  n  f.  Ham.  II  p.  17.  Sed  loco  vocis 
huic  rei  propriae  aut  ^o'_y-ilt  _ <Xo,  ut  in  Mcrsukii  codice,  aut  —jjyaft  _iX«e  lcgitur.  Ouod  autem 
vcrbum  _Jvo,  quum  de  voce  galli,  corvi  adhibcatur,  loco  nostro  minus  conveuiens  videtur. 
Ex  honioiotelcuto  in  priore  versus  hemistichio  cognoscimus,  poetam  carmen  suum  hoc  versu 
inccpisse.  Homo  autem  quum  cuni  vita  animam  cxspirare  videatur,  poeta  animam  super 
costas  adscendcre  dixit.  In  scholii  linea  tertia  post  voces  jjb  UJ'  quaedam  verba  omissa 
sunt,  quibus  omissis  efficitur,  ut  verba  »-~iJ  ^Ji'j  cum  prioribus  non  cohaereant.  Sic  in  Mer- 
sukii  codice  legimus :  o^l  ^,1  J^S  L,<Ja=  t.f^  ^^  ^5*5  $rJC''  *^~^  >-***3  iH*J  U^ 
tJVjjJ  ^x  ]yS>Aj  <Ai5  £\jS\*o\  Qt  (^»*^  o''^  <^*'  oLiud  J^  j.iiOJ^.  .J.c  £>>|^~H  (■y^s 
elc.  o^  1*9  0!s  ^j  ;JJ<Jul  ji\£\  Quae  autem  t~~s6  ,_>*Ju,  quum  minus  congrua  sint,  in 
Mersukii  codice  desidcrata  ex  vocibus  &~J6  ^xL  caeteris  omissis  orta  videntur.  In  eo  autem,  quod 
scholiastes  ordinem  sententiarum  duarum,  scilicet  raulierum  lamentationem  ante  mortem  ipsara 
posilam  cxcusaverit,  minus  recte  fecisse  videtur.  In  versu  nostro  homoioteleuti  necessitati 
causa  tribuenda  est :  in  Corani  autcm  loco  (Sur.  3,  38.)  in  quadam  incuria  causa  quaerenda  est. 
2.     Et  tm/e  tempua  matiitiniiin,   vae  atiimae  meae  propter  tempus  matuttntim .'  qmim  socii  mei,  me 

htiutl  retleiinte.   redeiiiit. 

Tempus  mortis  suae,  dum  funus  effertur,  deseribit.  De  voce  v_»-^  conferas  llara  p.  11,  fl"l. 
Loco  verborum  Ovi  ±c  alii  ex.  gr.  granimaticus  Ebn-Aldjinni ,  <A-  cr  lcgunt.  Hoe  modo 
recepto  vox  ^^^aj  iu  fine  cum  vocali  Fatha  Xafsija  enuncianda  est.  Vocem  lil  adpositio- 
nis  locum  tenere  dicunt,  cui  aut  casus  gcnitivus  et  nominativus  tribuatur.  Grainmaticuin 
Abu-1'Ahbbas  appellalum,  ut  voci  et  geuilivus  et  noininativus  tribuatur,  permiltere,  scho- 
liastes  adnotavit.  Vocem  adpositionis  locuin  tenere  posse,  ea  causa  adducti  grammatici  ilixisse 
videntur,  quod  voci  temporis  i^o,  significatio  srt.  In  margine  codicis  Mersukii  haec  gram- 
matici  Abu-lTIasan  dicti  verba  legiinus :  I  Jli  t<AJ"  ,jj>  !•*»'  J^  »>l  <S-=*  ^**5  **'  cr"**1  >*'  ^* 
^ij  iCey.*  i&HSH)  sIjojUI  Kejij*  isTW^jh*  0**i  k>l  <*$  fj*i  ,J>1  &  |J°5  ■_--^  f^J*1  Bj*r^ 
9J4*  iX*Si  l^i)    <Aj;    r>i>  <_-Jj   $  ^S.     Scholiastes   aduotavit,   fieri  posse,   ut   casus    accusa- 

•12 
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tivus  voci  tanquam  adpositioni  verborum  iXc  rj*  aut  iXi  J^  ratione  regenlis  et  recti  habita  in  uno 
alteroque  legendi  modo^  quae  obiectorum  locum  habeant,  tribuatur.  Verba  ^y^H  v_a$j"  \>  verbi 
_AfLjl  sensum  offerre,  ut  voces  <A£  rj*  huius  obiecti  locum  occupent.  Mersukius,  quura  horum 
duorum  versuum  in  capite  <_^~UJ5  inscripto  locum  non  convenire  censeat,  in  tenero  eorum 
modo  et  voluptate,  quam  audiens  percipiat,  causara,  cur  in  eo  locum  obtinuerint,  videt.  Sic 
enim  scripsit:  li\?j  cjIJJJ!  ^  iiJJ  ^\S  &j  JJLxjJJ  ^,*^  L*£/iJ  w~j«<~Ji  v^  ^U*J!  ^^  ^i  jl>  Ui'a 

.8jL;Ui>i  ^>\y>\  j  ^'o-1 

XXVI. 

Alitis  tlix.it. 

1.  Nonne  amor  est,  quod,  si  cor  meum  spatio  lanceae  carboni  appropinquasset,   carbo  arderet? 
Tanto   amore   cor  suum   flagrare   dicit,  ut  in   carboue,  si  spatio   Ianceae  i.  e.   parvo  spatio 

inde  remotus  esset,  ignis  accenderetur.  Distanliam  proverbiali  modo  tum  lancea,  tura  arcu, 
tum  sagitta  definiunt.  Scholiastes  dici  \j~ji  i— >ii'  et  aa,  O^i  et  *£**  SjJLe  adnotavit.  ln  Djeu- 
harii  opere  dici  quoque  u»y»  ,_aaS  et  ^«yj  u«  et  ^ji  l\vs  legimus.  Scholiastes  adnotavit,  esse, 
qui  ad  verba  loci  Corani  Sur.  53;  9  dixerit,  cuilibet  singulo  arcui  esse  partem  v-jo  appella- 
tam  (sed  in  Mersukii  codice  rectius  i^jjj»  duas  partes  »_jo'  appellatas  esse  legimus).  Hic 
autem  statuit  ^^ji  vl's  esse  Pr0  \j»j*  ^»,  ut  quoque  pro  ^.ji  uJ5  dicendum  sit  ^j-^i^i.  Huuc 
vero  loquendi   modum   a   lexicographis   adnotatum  non  inveuimus. 

2.  Nnm  rectum    est,    quod  ego    tibi  amore  deditus  sim  tuique  amore  captus,  tu  autem  erga  tne 

neque  acetum  neque  vinum  sis  ? 
Feminae  erga  ipsuin  agendi  modum  iniustura  esse  queritur,  quum  par  pro  pari  refe- 
rendum  sit.  Poeta  amorera,  quera  e  corde  suo  evellere  non  polest,  cum  debito  ipsi  neces- 
sario  solvendo  comparavit.  (Cum  hoc  in  Corano  occurrens  (Sur.  25,  66.)  loquendi  modus 
L«Le  qLS"  LjjIiAc  ^i  cohaeret.  Voce  *jIs>  autem  significat,  aniinum  ainore  tantopere  occu- 
patura  esse,  ut,  quid  agat,  nesciat.  Est  proverbiura  (Meid.  24,  123.)  y~>  %  Jjs^.  c^ii  L» 
(p.  559.)  »tu  neque  acetum  neque  vinum  es«  ,  quo  significant,  in  hoiniue  neque  malum 
neque  bonum  esse ;  sed  in  avarutn  quoque  dicunt:  _*=-  ~is  J— >  «Aie  u  »apud  eura  neque 
acetum  neque  vinum  est  i.  e.  apud  eum  nil  boni  est.  Utrumque  in  explicando  versu  nostro 
adhiberi  potest.  Silentio  praetereundum  non  est,  loco  vocis  ^oJ  apud  te  legi  <iM_>.3>  (amor 
tuus),  quae   vox  in  Tebrisii  codice  superscripta   invenitur. 

3.  Et  si  morbo   correptus  sum  ,  in  hoc  statu  perseverabo ;  sin  autem  fascino  adfectus  sum,  fas- 

cinum  non  removebitur, 

Arabes  araoris  veheraentis  causam   aut  in   raorbo  aut  in  fascino  positam  esse  putant  conf. 

Ham.   S"l    v.    2   sq.      Scholiastes  quamquam   initio   versus   lexicographorum  sententias   sequens 

voce    vj.*ti*  idem   ac  voce    jj.&.«+a  significari  dixit,    in  fine   recte  vidit,  hanc  vocis  signifi- 

catiouem,    ne   prior   posteriorque    versus    pars  euudem  seusum  offerat,  in  versu  admitti  non 
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posse.  Ii)  versu  vorcm  <yty3aji  h  o  m  i  n  i  s  mcdicinu  tractandi  significationem  habere 
puto.  In  posteriore  uutcm  versua  parte  poctuin  vcrbu  y^wJI  Ijj  recte  adhibuJaae  dubito, 
quippe  vcrbuin  Ij  in  viro,  cuius  morbus  sunctur,  adhiberi  soleut,  ut  __2=w!l  ^^  ^  c>fj  diccn- 
dum  essct. 

XXVII. 

Allus  dixlt. 

/.    Amantea  amorem  queruntur.    Utinam  ego  solus,  quod  ii.i  accidit,  perferam  ! 

Tantopcrc  aniorc  se  dclcctari  dicit,  ut  iis,  qui  iu  eo  molestiam  invcniant,  haud  adsen- 
tiatur.      Se   potius  optare,   ut,   quas  alii  molcstias  aegre   fcrant,  eac   ipsi   ferendae   siut. 

2.     Tutn  animae  meae  oinnis  ainoris   rotuplas  esset,  ut  neque  anle.  me  tali  quis  fruitus  esset  ne- 

que  post  ine  [fruiturus  esset). 

Ilic  vcrsus  cum  conditione,  quae  in  voce  ^c-^J  ulinam  ego!  latet,  cohaeret.  Si  igitur 
oniniuin  amore  occupatus  essem,  mihi  tota  voluptas  esset.  Post  vocem  "5^  verbum  ^yilj 
omissura  est ,  nam  verbum  LtSlj,  cui  praotcriti  significatio  sit,  ad  vocem  ^lUj  referri  haud 
licet. 

xxvnr. 

Scliobroiualt  b.  Althofail  «livit. 

Poetam  ante  Islami  tempus  carmen  dixisse;  ex  rebus;  quae  in  carmine  tractantur,  con- 
jicio.  Xomen  Schobroniah  a  planta  calida,  quae  ventrem  solvit,  derivatum  censent.  Traditione 
ad  nos  verba  delata  sunt:  Eum,  quum  plantam  Schobrom  contundentem  (feminam)  conspexisset, 
dixisse,  calidam,   ferventera   esse.      De   planta  conferas   lexicon   meum. 

/.     Quot  dies  Inngos  reheinenlis  aesttis  sanguis  tttris  et  lyra  pttlsala  breves  reddidere! 

Umbrae  lanceae  longitudo  adscribitur,  ita,  ut  dies  longus  cum  umbra  lanceae  compara- 
tus  sit.  Contrario  sensu  dies  brevis  cum  pollice  avis  Katha  confertur  c  o  n  f .  Ilar.  tV  et  FV 
Arabes  ante  Mohammedtm  et  circa  Mohammedis  tempus  vino  sic  indulgebant,  ut  rem  sibi 
laudi  ducerent  conf.  Tharaf.  Moall.  v.  50.  Amru  b.  Celth.  Moall.  ab  initio,  Anlhar.  Moall. 
p.  37  sq.  De  vino  autem  ronfcras  Ham.  I  p.  421.  Viuum  rubrum  cura  sanguine  poeta  com- 
paravit.  Cilharara  quoque,  quae  puellae  in  cauendo  utcbantur,  inagnis  in  deliciis  Arabes 
babcbaut.  De  instrumento  S>-j*  conferas  Ham.  o*1.  Loco  vocis  ^vLali*ol;  quae  est  propria  in 
cithara   pulsanda ,   rainus  propria  vox  o_\~^'   in   aliis  exemplaribus  legitur. 

2.     Matutino  tempore,    ut  ad  vesperam  pervenirein,  dum  socii  mei  inlerdicentibus  obsequium  non 
prtieslabaitl.  altis  nasis  praedili. 

Se  a  tempore  malutino  usque  ad  vesperam  tempus  in  vino  bibendo  cum  sociis,  qui  dis- 
suadentibus  obsequium  non  praestarent,  trivisse  dicit.  Scholiastes   adnotavit,  vocem  ^OS  unicam 
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esse,  quae  modo  vocis  numeri  ^--^  casum  accusativum  post  se  habeat,  (conf.  Gram.  Ar. 
T.  I  p.  488.  T.  II  p.  154.).  In  altis  autem  nasis  Arabibus  generis  nobilis  indicium  est 
conf.   Ham.  vPa  v.   5. 

3.     Quasi  gutturnia  vini  vesperd  anseres  in  liltore  alto  Iracae  curvis  collis  sint. 

Vespertino  tempore  gutturnia  evacuata  et  inclinata  cum  anseribus  curvis  collis  praeditis, 
qui  caput  demittunt,  comparavit.  Arabes  quum  in  desertis  ab  aqua  remotis  vitam  degant,  ab 
animalibus  in'  aqua  viventibus  rarissime  comparationes  desumserunt.  conf.  Ham.  p.  M 
v.  1.  Haec  autem  specialis  comparatio  nonnisi  ab  eo  inveuta  esse  potest,  qui  in  tali  re- 
gione  aut  ipse  degeret  aut  saepe  versaretur.  Vox  ojjj!  originis  Persicae  ante  Moharame- 
dis  tempus  in  linguam  Arabicam  translata  videtur  ;  erat  enim  ante  Mohammedem  Arabiae 
pars  sub  ditioiie  Persarum  et  in  oppido  Hira  Persae  stationes  habebant,  ut  cum  morum  cog- 
nitione  et  vasorum  usu  non  possent  non  nomina  in  linguam  Arabicam  transire.  Vox  _sj.jjI 
ni  fallor,  exPersico  ■_»!  aqua  et  ^  funde  n  s,  sp  a  rgen  s  (a  radice  ^iir^  orta  proprie  vas  sig- 
nificabat,  e  quo  aqua  effumlebatur,  tum  eius  usus  apud  Arabes  latius  patebat.  Maius  igitur 
vas ,  e  quo  in  pocula  bibentibus  vinum  efFundebatur,  siue  dubio  designatur  ;  ne  enim  voci 
poculi,  quo  homines  vinum  bibereut,  tribuatur,  ipsa  vasis  forma,  quae  comparalione  indicatur, 
vetat.  De  vocis  J**^  significatione  Ham.  oao  v.  2.  couferas.  Vocibus  ou»1'  (J>-i  Tigridis 
ripam  altam  significari  puto,  quippe  Iraca  in  utraque  Tigridis  ripa  sila  sit.  Quae  scholiastes 
ad  vocem  _i_JI  explicandam  adtulit,  ea  proverbialem  loquendi  modum  spectant  c  o  n  f .  Meid. 
C.  9,  6.  Mersukius  gtitturnia  evacuata  et  inclinata  cum  anseribus  iu  ripa  congregatis  com- 
parata  esse  dixit  et  recte  adnotavit,  hosce  versus,  qui  proprie  ad  caput  w~u*»jJ!  non  perti- 
nerent ,  ab  Abu-  Tainniamo  adsumtos  esse,  quod  poeta  tenere  loqueiidi  modo  usus  lusui  se 
deditum  ostenderit. 

4  X.XSX. 

(p.  560.)    .BSjalm*  h.  AltsahEab  e  gjemte  lij&s-nu  quae  pars  gciatis 
Tliai  est,  oriesaMlus  iiix.it. 

/,     Quot  interrogantes  de  Rajjae  secrelo  nil  cerli  de  Rajja  respondens  repuli! 

Metrum  carminis  tertia  species  metri  Thaivil  appellati  est.  Secretum  amoris,  quo  cum 
muliere  Rajja  appellata  coniunctus  sit,  se  diligenter  servasse  docet.  Vox  *l*+c  caecara  sig- 
nificat.  In  loquendi  raodo  *l**c  ^-  *S>,  queni  scholiastes  aduotavit,  substantivuin  JL_-status 
aut  i__»  narratio  omissura  videlur.  Statui  aut  narrationi  caecitas  adscribitur  eodem  roodo, 
quo  ,_£*-'  iW  (nox  caeca),  ut  noctem  obscuram,  in  qua  nemo  cemere  possit,  siguificent,  di- 
cunt.  Poeta  nomen  femiiiae  ab  ipso  amatae  loco  pronoiiiinis,  ut  vis  sermonis  augeretur,  re- 
petivit  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  373.).  In  verbis  yvJL;  ^  aliquid  superflui  est,  quum 
nil  novi  sensui  versus   addatur. 

2.     Et  dixit:  Me  amicum  admitte,  quod  ego  tibi  amicus  sincerus  sutn ;  sed,  si  ettrn  de  re  certio- 

rem  facerem ,  fidus  non  essem. 
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Studium  nliorum  rem  occoltam  cognoaoandi  describil  el  se  eoram  rerbia  deceplom  non 
esse  iiiiit.     Similem  Bensnm  poeta  Djerir  sequentibus  verbia  expreasit:  (metr,  Caroel)  Dc- 

latorcs  ad  crrorcm  m  c  im  pu  1  e  ru  n  t ;  sed  v  i  r  u  111  scerctuni  t  u  u  in  n  o  n  divul- 
gantein  invcucrunt,  0  ()  m  a  i  iii  a  h!  et  tciinccin.  Vocem  ~y«l  pro  -<*^  poeta  ailliiliuit. 
Lsca  rerborara  _woj  «£J  ,Ai!  legitur  io««l  »3  ^sji  aego  Bdua  sumv.  Vox  j!  in  linc-  brevem 
syllabam  -.  liabet.   conf.   libr.   incum:   Darstellung    d.  Arab.   Verskunst   ctc    p.    5(5. 

Vafr  I»    liai*  «lixit, 

Poetam  avum  poetac  Thirininialii.  qui  tempore  Alcomaiti  Cufae  doceret,  fuissc,  scholiastes 
tradidit.  \omen  X  a  f  r  a  verbo  J6,  quod  celerem  incessum,  quo  Meccam  peregrinantes  a 
loco  Mina  deproperant,  significat.  Ilanc  verbi  siguificationem  scholiastes  seqnente  versu  pro- 
bavit  (inetr.  Caiucl):  Xonnisi  tres  pc  r  s  onas  31  i  na  c  occurrebamus,  doncc  fuga 
indc  n  o  s  scpararet.  Primam  verbi  forinam  gloria  vinccndi  signifieationem  habere,  e 
sequente   heniisticbio   nietri  Sarih:   »Gloria  victus   vincenti  se   submisitu,  videmus. 

/.     Nottne  Bohaisa  (femituQ  dixit:   Quid  Xafro  est,  quod  tempoiibus  mutatwn  ettm  rideam? 

Muliereiu  adiniiantem  inducit,  quod  poeta  tempore  elapso  tam  mutatus  sit.  Duo  sunt 
legendi  modi  *-£~^j,  ut  in  Hersukii  codice  (scd  folium  hoc  alia  manu  scriptum  est)  inveni- 
mus  et  i^viJ.  Scholiastes  in  aliis  exemplaribus  '*^~+~  inveniri  dicens  modum;  quo  Abu-l"AhIa 
voccm  KwAfj  cxplicandain  eensucrit,  adnotavit.  Vcrbum  \J*^t  extendendi  (maniim)  significa- 
tioncm  habere,  versu  probavit  sequeute :  (metr.  Camel)  Xum  vides,  si  manus  mea 
gladium    Indicum   teneus,  qui  in   osse   commovetur,   versus   te    extenditur. 

S.     Et  tti  sicut  ego  me  absente  mutata  es,  nam  stellae  Sirii  simtlis  eras. 

Se  mutatum  essc  haud  negat,  sed  idem  mulieri  accidisse  dicit,  ut  ei  nil  obiicere  possit- 
Katione  habita  eius  ,  quod  versus  in  capite  «^uuwJdl  inscripto  inveniantur,  poeta  feminae  ab 
ipso  amatae  adiniranti.  se  amoris  desiderio  et  dolore  emaciatum  esse.  concederc  videtur;  in  eo 
quasi  solatium  inveniens;  quod  idem  amatae  acciderit.  Pristinum  aulem  pulcbritudinis  statum 
cum  spleudore  stellae  luceutis  coraparavit.  Feminae  pulchritudo  in  aliis  locis  cum  luna  con- 
fertur  c  o  ii  f.  Ilam.  p.  aP  v.  1  et  olo  v.  2.  Cuin  stellis  heroes  Ilain.  (**!•  iufr.  et  principes 
llain.  v  v.  2  comparantur.  Vox  ^cjc&Ji  plurium  stellaruin  commuue  nomeu  est,  quae  ad- 
posito  adiectivo  distinguuutur.  Xostrum  nomen  Sirium,  stellam  lucidam  iu  ore  sideris 
Caiiis  maioris  appellali ,  designat  c  o  n  f .  Ideler  Untersucliungen  etc.  p.  237.  Voce  ,  _~*-l 
mihi  appellata  videtur,  quod  per  coelum  transit  conf.  ibid.  p.  244.  Aliter  Idelerus  p.  246. 
Scholiastes  uoster,  ab  Arabibus  vocem  divcrso  modo  derivari,  adnotavit.  Sunt,  qui  voci  mo- 
lesti  significatiouem  tribuant,  quod  stella  se  adtolleus  acslu,  decideus  iu  coelo  frigore  pe- 
cora   pasceutia   adliciat. 
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Rordj  l>.  Mosliir  Thajjita  tlixit. 

(conf.  Ham.  p.  Ivo.). 
Grammaticus  Abu-1'AhIa  nomen  a  turri  desumtum  esse  censet.  Antiquo  tempore  Ara- 
bibus  signa  coeli,  quorum  notilia  Sur.  25,  62  occurrat,  ignota  fuisse.  Vocem  _^j  in  ampli- 
tudine  oculi  et  vocem  _,L  in  ampla  natura,  indole  adhiberi.  Sic  in  versu  metri  Redjes  re- 
periri  sequente :  Utinam  ego  domo  non  prodiens  ante  tempus  rnatutinuni 
amore  captus  essemmulieris  ampla  indolepraeditae,  matris  pueri  aut 
repentis   aut  gradientis. 

1.     Quoties   compolori  pocttli   delicias    augenti  potttm  praebui  sideribus  ad  occasum     (p.  ,»*5S.) 

rergentibus! 
In  hisce  versibus  poeta  vitam  suam  liberalis  et  prodigam,  qua  voluptatibus  se  daret, 
descripsit.  Sensu  igitur  ad  caput  ^.x^Ji  inscriptum  non  pertinent.  Se  noctem  vino  bibendo 
cum  compotore  iucundo  saepius  peregisse  dicit.  Verba  LxIp  (j*l£JI  iAj^j  »auget  poculum  boni- 
tate«  significant ,  compotorem  sermone  iucundo  effecisse,  ut  vinum  bibentibus  gratius  esset. 
Poculum  hoc  in  loco  pro  vino  positum  est.  Post  verbum  c>y;«*«  suffixum  *  eum  omissum 
est.  Loco  verbi  o._y£i*  in  Mersukii  codice  _>.«jjij,  quae  vox  in  Tebrisii  codice  subscripta 
est,  legitur  et  in  scholiis  explicatur  i.  e.  latus  suum  ad  occasum  vergebat.  Scholiastes,  ut 
significationem  probaret,  sequentes  versus  adtulit  (metr.  Sarih)  :  Indexteramet  sini- 
stram  partem  (o  camela)  in  via  incede  et  pascerc,  quemadmodum  sidus 
Orionis  in  latere  siderum  incedit.  Hic  Abu-1'Kasiraus  est;  consiste 
i  gi t  ur ! 

2.  Eius  caput  sustuli  et  per  merum  vinum  vituperantium  reprehensionem  ab  eo  removi. 

Compotorem  se  vino  exhilarasse  dicit.  Scholiastes  verba  »eius  caput  sustuli"  somnum 
spectare  dicit,  ut,  eum  e  somno  excitasse  compotorem,  significent ;  sed  potius  tristitiam  se 
fugasse,  poeta  dicit,  ut  iis ,  qui  vinum  bibentem  vituperarent,  omnino  non  credendum  es- 
set.  In  vocis  '\s.xa  significatione  accurate  definienda  lexicographi  non  omnino  consentiuut. 
Alii   meruni   vinum,  alii  pauca   aqua   mixtum   significari  dicunt. 

3.  Et  quum  ebrius  factus  esset,  vir  liberalis  inter  viros,  perfeclo  corpore  praeditus,  hiemis  tem- 

pore  opes  erogans  surrexit. 
Suam  liberalitatem  praedicat;  sed,  ut  summam  liberalitatem  describat,  se  ebrium  fuisse 
dicit,  ut  nullius  rei  rationem  haberet;  ebrii  enira,  id  quod  Arabes  ante  Mohammedem  laudi 
sibi  ducebant,  opes  perdebant.  Sed  ne  quis  putet,  eum  nonnisi  ebrii  statu  ad  liberalitalem 
commotum  esse  ;  sed  natura  talem  esse  ,  se  _,^i>  et  ^<a3>  appellavit.  Posterior  vox  signi- 
ficationem  obtinuisse  videtur  aut  quod  liberalitate  hiemis  viin  frangit  (id  quod  mihi  placet) 
aut  quod  liberalitate   opes  perdit,   quem   explicandi  modum  scholiastes   aduotavit.    Vox  —sIa-^U 
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(am  einn  vocalibua  passivi  qnam  activi  efferri  poteat.  Vox  vocalibna  paaaivi  enouciata  per- 
fectam  corporia  fonnam,  vocalihus  activi  animi  generosilatem  designare  dicitur.  I'uriicula  •.' 
aenau  Buperflua  eat 

4.  Ad  cume/am   lendctts   iiKujnas  c/enas  Itnliciilciii  /iiiiijiieni .   i/itiu'  liiin   Irilnts  /icili/iiis   tiiccsstl  rtt/iln 

iiiiii/iin   ncrrn   ct  ussc  /ictlis. 

l't  quanta  liberaiitas  fuerit,  osiemlut,  camelam  mactatara  describit.  Quae,  sive  ih;il; nis 
genis   praeditae  sive  robustac  voeis  *U:>^  significalio  sit    (con/,   llarir.  p.  taI).  generosam 

camelae  inilolem  indieat  (Caub  b.  Sobair  v.  18).  Non  solum  gcncrosa  crat  ;  verum  eliam 
pinguis  ,  qua  re  eius  prctium  augebatur.  Camclum  roactaturi  ncrvum  magnum  (>_j»s.c)  in 
pedibus  posterioribus  suecidere,  ut  in  terram  prociderct ,  incipiebant  (conf.  Ilani.  p.  W). 
Poeta,  quura  nonnisi  unius  pedis  uervum  suceidisset,  tribus  pedibus  eam  iucedere  dicit.  (Juod 
autem  os  pedis  siuiul  ruptum  esse  dicit,  eo  robur  suuiu  indieaus  siinul  homoiolcleulo  sa- 
tisfceit. 

5.  Crussatn,  annosain,  quae  seilis  erat,  cuitts  indulein  debilor  cavet. 

In  camela  describenda  pergit  et,  qualis  eius  possessor  fuerit,  addit.  Debilor  cum  cavere 
soletj  qui  magnum  rei  prctium  postulat  et  debitorcm,  ut  solvat,  premit.  Talis  viri  came- 
lara  maetare  gloriac  sibi  ducebant.  Similem  sensum  Tbarafabus  in  versu  85  sqq.  cxpressit. 
De  vocis  i>_o  signiticatione  lexicographi  non  conscntiuut ;  aliis  pinguem  aliis  crassam,  quae 
iara  in  eo  est,  ut  ad  aetatem  provectiorem  perveniat  (i.  c.  liaud  iuvcnca),  aliis  cam  ,  quac 
cutcm   aniplam    papillarum    uberis   babet   (in   quo  indicium    lactis   abundantis   videtur),,  signilicat. 

6.  Tttin   ciini  i/iso   btbeiltes  salittrit  et   ijutlitnlia  tltto   ad  eos  poi/arit,   qnorttni  pncttla  esuitdahaiit. 

Iluius  camelae  mactatae  carne  cum  co  bibentes  satiavit  et  cibo  saliatis  vinuiii  dedit- 
l't  festinationem,  qua  in  vino  dando  uteretur,  significaret,  verbis  n^;}"  ,$■*•"?  pro  quibus  in 
aliis  exemplaribus  ^Jic  cSr?"  legilur,  usus  est,  ut  aulein  et  in  boc  libcralitatera  suam  osteu- 
deret .  verba  [..3,  U3-.IS  addidit.  Ni  fallor  e  gutturniis  in  pocula  niinora  vinum  bibentibus 
effundcbant. 

7.  Id  (riiiiiinj  in  rase  vi  praediliun  esse  rtdes,  rubritm  niijro  colore  mixlum  colorem  (  J».  563«) 

coiii  liabens. 

Vinum  describit  tanquam  forte  et  purpureum.  Color  autem  iste  fortis  bonique  viui  est 
(De  vino  conferas  Ilam  p.  ITa).  Et  colore,  quem  voce  v^**^  utens  vino  tribuit  poeta  corium, 
quod  in  comparando  adbibuit,  colorem  rubrum,  qualis  corio  apud  nos  J  u  c  b  t  e  n  appellato  est, 
habuisse  couiicere  licet.  Corium  adbibito  cortice  arboris  c-b,l  appellatae  coiiciiinabatur.  Prae- 
terea  corium  adhibita  re  _fc>jj  appellata  concinnabatur.  Sed  bac  re  nonnisi  in  corio  tingendo 
Arabes  usos  esse  puto.  Lexicographi,  quaenam  res  sit,  nou  consenlirc  videntur.  Kamusi 
auctor,  vocera  aut  folia  arboris  Salam,  quae  in  concinnando  corio  adbiberi  constat  aut  fru- 
etus  arboris  Al  s  e  n  t  h  (acaciae)  siguificari  dixit.  Adhibita  autera  re  in  concinnando  corium 
colorem   accepisse,   ex   eo   vidernus,   quod   Karausi   auctor    verba  Ji.JU  »jpl  signiOcare   coriuin 
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re  Jiy»  concinnatum  aut  tinctum  dixit.  Quum  res  JiJS  appellata  in  Arabia  felici  frequens 
esset,  regio  illa  jsjffll  ^ib  appellabatur.  Corium  talem  colorem  babens  praecipue  in  regione 
Arabiae  felicis  paratum  fuisse ,  e  versu  30  Tarafae  (Moall.)  cognoscimus.  Duo  sunt  in 
versu  nostro  legendi  modi  ^J^i  *&>  et  f$SS\  **ai,  quorum  priorem,  quippe  verbum  *Jii  de 
rubro  corii  colore  adhibeatur,  praefereudum  puto.  Scboliastes  vocem  ^>+*S  sensum  superla- 
tivi  vocis  v^a+^I   offerre  et   hanc  esse  causam,  cur  pluralis  o***'  formetur,   dicit. 

8.  Quod  bihenles  titubare  fuciebut,  iti  homines  vulneribus  debilituli  tiderentur. 

Vim  vini  probans  dicit,  bibentes  vino  omnino  subactos  esse,  ut  viribus  quasi  vulneribus 
adflicti  destiluerentur.  In  Mersukii  codice  post  huuc  versum  in  fine  folii,  quod  alia  manu 
scriptum  est,  in  novo  folio  eadem  manu  quam  maior  pars  scripto  quinque  versus  ex  Tha- 
rafae  Moallaka  cum  commcntario  sequuntur,  quasi  pars  Hamasae  sint,  in  textum  inserti. 
Nonnisi  in  margine  sequentia  Ieguntur :  JC^U^-!  q*  \&ji*j$s  Jj£*Jl  M*J'  cr*  0W^'  vS.$.  »Hi 
versus    e   seplem   longis   (i.   e.   carminibus  Moallakat)  desumti   pars   Hamasae  non  sunt. 

9.  Tutn   surreximus   (et   cumeli  condocefucti  eranf) ,    tendentes   ad    fcatnelos)    cubitis  deflexis 

praeditos,  tnagnis  gibbis  praedilos. 

Ebrios  autem  illos  matutino  tempore  camelos  suos  conscendisse.  ut  voluptatis  causa  ex- 
currerentj  narrat.  Camelos,  quibus  ebrii  uterentur,  condoccfactos  fuisse  addit.  Sed  loco  vocis 
oLwj.^  (condocefacti)  alter  legendi  modus  oLw.^*  (adligati  in  loco  ante  habitaculum)  est,  quem 
Mersukius,  nescio  qua  causa  commotus  praefeiendum  censuit.  Camelos  autem  tanquam  bonos 
describit.  Camelum  cubitum  deflexum,  ut  latus  nou  fricetur,  habentem  laudari  (Ham.  oaf  v.  1.) 
vidinius.  Nec  nou  magnus  cameli  gibbus  (c  o  n  f.  Ham.  Iaa  v.  3.)  laudatur.  Animal  pingue 
esse   ostendit   et   nonnisi   bonum   animal  pinguescit. 

10.  Quasi  nos  sellueque  svper  grege  bntiin  silreslritim  in  arena  lociHosuk,  quatn  nox  (tenatori- 

1  busj  /radidit,   essemus. 

Scholiastes  camelos  cum  gregibus  boum  silvestrium  a  poeta  comparatos  esse  dicit. 
Comparatio  igitur  in  celeritate  potissimum  posita  est ,  addiilit  enim  poeta  verba  *Jj*ail  *.Ji*»t 
ntradidit  eam  nox«.  Omissa  sunt  veiba  ^bLKJl^  ^jjOLaoJI  ^l  «venatoribus  canibusque«.  Com- 
parat  igitur  camelos  celeriter  currentes  cum  bobus  silvestribus,  quas  venatores  canesque  per- 
sequuntur.  Vocem  f&f^  tam  noctem  quam  matutinum  tempus  significare,  quum  proprie 
pars  temporis  ab  altera  separata  sit,  scholiou  habet.  Nox  quum  propter  obscuritatera  terapus 
sit,  quo  venatores  ad  gregem  accedere  possint,  hanc  in  versu  significationem  praeferendam 
esse  puto.  Nil  quoque  obstare  videtur,  quorainus  significatio  pars  arenarura  a  maiore 
cumulo  separata  adraittatur,  ut  eniin  tempus  sic  locus  in  causa  esse  potest,  ut  venato- 
res  ad  illam  gregem  accedant.  Poeta  unum  aut  alterum  tanquam  personam  describit,  quae 
rem   quasi  manu   tradit.      Loci  arenosi   Hosak  aut  Hisak   enunciandi  situm  nullibi   inveni. 

//.  Et  noctem  transegitnus  tum  hisce  rebus  quatn  tnoschi  odoribus  delectati  et,o  titam  admirun- 

dam!  si  ea  duraret. 
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Oilnraiuciilu  non  soluin  lomiuis  (c  o  n  f.  Ilaui.  p.  o.vi  v.  2.)  j  wrinii  elium  viris  -;rutu 
fuJMe  videmus.  Moschus  in  sumino  hniioie  cral.  Yilaiu  auloin  tali  inodo  pcractuiu  laude 
ot  adinirutione  di»num  csso  dicil,  si  dururet.  Tulem  ij^itur  vilain  uon  diirure  qucriltir  oplut- 
i|uc  siinul,  ut  durei.  llic  seusus  usu  purticulae  y\  se  tnihi  oflerre  videtiir  ;  vilani  eniin  talein 
haud  diirarc  signilieat  (conf.  Grum.  Ar.  T.  1  p.  561.  Anlhol.  ^rain.  p.  173  ol  175.). 
Poal  |iartiiulain  l> .  quae  taiu  invocando  quam  admiraado  inservit  aubatantivum  Nunnutioiiem 
amittil  (Gram.  Ar.  T.  II  p.  92  sq.). 

IS.     Kt  inter  iius    cantrices    ii/iud  bibentts    erant    tt    dorcades    (puellat    pulc/irat),   quibus   ai/ua 

culida  paralur. 

Ail  vitam  iucuiidam  dcscribendam  redit.  Antiquissiiuis  temporibus  cantu  puellarum  Arabcs 
se  delectasse,  ex  loco  Heidanii  C.  23»  517  videmus,  in  quo  duarum  cantricum  (^lJJ^il) 
sinc  ilubio  ob  dulcem  vocem  cum  locustis  comparatarum  mcntio  fit  temporc  Ahditarum  vi- 
vcntiuui.  Poetam  ccleberriinum  Amru-rKaisuiii,  anto  Mohammedem  viveiitcin  cautriccs  secum 
lialniisse,  quibus  in  epulis  uteretur,  ex  vita  eius  (conf.  Diwan  Amru-1'Kaisi  p.  9.  I.  8)  cog- 
uOSCimus.  Tales  cantrices  inaxime  Persicos  modos  vocibus  Arabicis  aptasse,  coniicio,  quippc 
ante  Mohammcdem  artis  musicae  cognitiouom  a  Persis  ad  Arabes  venisse,  dubitari  non  po- 
test.  Praeterea  puellas  pulchras  Arabibus  in  deliciis  fuisse,  nemo  non  cx  canninibus  scit. 
Puellae  pulchrae  vario  modo  cum  dorcadibus  comparantur,  quae  res  causa  est,  cur  poeta 
puellas  ipsas  dorcades  appellaverit.  Maxime  autem  collum  oculique  dorcadum  comparantur 
Ebn-Doraid.  Makz.  v.  1.  Amru-l*Kaisi  Moall.  v.  32.  Lebid.  Moall.  14.  Diw.  Amru-1'Kaisi 
p.  fl  v.  6.  Halitus  quoque  puellae  cum  halitu  dorcadis  confertur  Ham.  p.  ("11  v.  2.  Gene- 
ralis  comparatio  saepissime  occurrit  Caahb.  b.  Sohair  v.  2.  Taraf.  Moall.  v.  6  sqq.  Antara 
Moall.  v.  57  et  Ham.  p.  \\f  v.  2  ofl  v.  4  multisque  locis.  Comparant  quoque  puellas  cum 
dorcadibus  in  arenis  viventibus  (Diw.  Araru  -  1'Kaisi  p.  |*l  v.  18.)  et  cum  dorcadibus  albis 
(llam.  p.  H**1  v.  5.).  Puellae  autem  illae  delicate  coluntur.  Ad  earum  usum  tempore 
hiemis  aqua  calida,  ut  cutis  teuera  conservaretnr.  parabatur.  Vita  mollis  et  dclicata  in 
fcininis   laudatur  Ham.  ovl. 

13.  Migrainus,   qiiamdiu  migrare  licitum  tst,  tum  tam  optilenlus  e  nobis  quam  egenus  decei  titur 

14.  Ad  fnreas,   quariim   infeiiores  purtes  cucae  suut  et  superiores  lapis  erectus. 

Hi  versus  cum  fiue  versus  undecimi  magis  cohaerent.  Mortcin  neque  diviti  neque  pau- 
peri  parcere.  Prior  vcrsus  cum  posteriore  ita  couiunctus  est,  ut  prioris  sensus  nonnisi  ad- 
dito  posteriore  inleger  reddutur,  quam  rem  haud  probaluin  a  rei  inetricae  peritis  f++^i  aut 
^^+^  appellalur  (conf.  Darstelluug  d.  Arab.  Verskunst  etc.  p.  332  sq.).  Vcrbmn  o>-J  ab 
uno  loco  in  allerum  trunsiiiigrare  significat.  In  loco  Ilam.  p.  flf  de  eo,  qui  locum  relinquit, 
ut  pericula  evitans  mortem  effugiat,  adhibituin  est.  Cum  hac  noslro  loco  apta  significalione, 
vocis  ^L  usus  cobaeret.  Comparavit  igitur  poeta  vitam  cum  itincre ,  ex  quo  tandem  in 
sepulcrum,   locum    quietis    homo    devertit.       Ut   omncs   homines   designaret,   divites   pauperibus 

43 
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poela  opposuit.  Sepulcrum  autem  non  suo  nomine  appellavit;  sed  rebus  ei  propriis  circum- 
scripsit.  Fossa  autetn  cava  in  inferiore  parte  ea,  quae  nomine  Jw>  appellatur,  iu  qua  funus 
ponebant,  significatur  conf.  Ham.  p.  Pw  v.  1.  Illa  fovea  lapide  largo  ijUs»  appellato 
tegebatur  Ham.  p.  III  et  Hf.  Iu  ipso  sepulcri  tumulo  lapis  erectus  erat.  Hunc  noster  poeta 
addita  voce  *as<«  designat  conf.  Ham.  t"w  adnott. 

XXXII. 

(p.  563.)  Ijas  I».  Alaratt  Tliajjita  dixit. 

(conf.    p.   f>). 

/.     Adesdum,  amice  mi!  nam  error  efficit,  ut  pueriliter  nos  geramus;  adesdum,  ut  ebriis  ex    bi- 

bentibus  salulem  dicamus  ! 

Hi  versus  de  vino  bibendo  et  lusu  agentes  in  capite  w«.aw**JI  inscripto  locum  non  me- 
rent.  Hoc  in  versu  amicum  suum  adhortatur,  ut  se  cum  ipso  in  bibendo  coniungat  et  so- 
cietatem  eorum,  qui  iam  ebrii  sint,  ineat.  Vocis  ^3>  et  explicandae  et  adhibendae  duo  sunt 
modi.  Alii  vocem  verborum  nominibus  (Gram.  Ar.  T.  I  p.  545.)  accensent,  ut  omnibus 
uumeris  generibusque  eadem  forma  detur.  Scholiastes  ad  hanc  rem  probandam  Corani  locum 
UaJI  p\3>  pQftjsJi  ^jjJyu.  nFratribus  suis  dicunt:  Adesdum  ad  nos!«  adnotavit,  quo  iu  loco 
vocem  ,J.?  plures  personas  spectet.  Nisi  me  omnia  fallunt,  scholiastes,  qui  Mersukii  verba 
exscripsit,  in  adlegandis  Corani  verbis  errorem  commisit,  quippe  in  Corani  loco  Sur.  33,  18 
^jL&Ij  loco  vocis^jJyb  legatur.  Alii  vocem  compositam  esse  dicunt  ex  particula  excitandi  10, 
quacum  imperativi  forma  ^J  coniuncta  sit.  Tum  genus  et  numerus  forraa  distinguuntur.  (Gram. 
Ar.  T.  I  p.  546.).  Grammaticus  Ferra  vocem  compositam  esse  ex  particula  J.?  et  *l  statuit. 
Vocem  J^>  maxime  quidem  interrogando  inservire  ;  sed  interdum  significationem  vocis  iA» 
habere,  ut  in  Corani  loco  Sur.  76,  v.  1.  Particulae  ^2>  significationes,  sive  hanc  sive  illam 
eligas,  quum  in  voce  J^  non  inveniantur,  eius  sententiam  non  posse  non  falsam  esse  scho- 
liastes  contendit.  Verba  ^azj  tXs  >J}yt}\3  sententiam  intermediam  efficiunt.  Verbi  &-*£  ob- 
iectum   omissum   est. 

2.     Ut   virorum    vituperationes    bibendo    oblivioni    demus    et   hodierni   diei    malu  joco  lusuque  re- 

secemus. 
Esse  quidem,  qui  talem  vivendi  modum  vituperent;  sed  horum  nullam  rationem  haben- 
dam  esse,  quum  vino  diei  mala  reinoverentur.  Futura  apocopata  ex  imperativo,  qui  voci 
,JL5>  inest,  pendent.  Verbum  ^j  maxime  in  corio  secando  adhibetur,  ita  ut  prima  verbi 
forma  id  eo  concinnari,  quarta  id  perdi  indicetur.  Voci  £j;  p  oculi  vino  p  le  ni  significationem 
Mersukius  tribuit,  ut  anle  eam  vox  ^->Jt>  suppleatur.  Pro  vocibus  (yJI  ^J*  legi  videtur 
a^-JI  .y*$>  »curas  hodierni  diei«.  Hunc  alterum  legendi  modum  verbis  scholii  fj*3>  fiy  in- 
dicari  puto ;  sed  vitiosa  ea  sunt,  ut  ry*$>  Ju  ^^  legatur,  necesse  sit.  In  Mersukii  codice 
ea  frustra  quaesivi. 
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3.  Quotiesctiiiqiie  //(i/7i  leius  est,   en  bono  conceile,   niiiii   tempus  ciuviim  est  et  muliiin  excitat. 

Amicum  hortator,  ut,  quamdlu  terapua  saepiua  mala  adducena  perraittat,  gaudio  se 
det.  Poeta  ?ooe  KeL«  (momentum,  hora)  usus  est  indicaturua,  nonniai  parvam  temporis 
partem  lenera  se  homini  ostendere.  Tempua  tanquam  personam  deformiMii  describit,  quae  In- 
fortuniu  addncens .  curva  durnque  cst.  Modo,  quo  sclioliastes  vocem  J-^d  explicat,  adseu- 
tienduni  non  puto,  nain  causam  uon  video,  cur  ad  dentcs  curvos  respiciat  poeta.  Similem  sensura 
versus  ab  Ebn-Alahrabio  adnotatua  expressit:  (metr.  Thawil)  Si  dies  rectue  est,  eum 
admitte,  nam   tibi  dies  molcstus  continget. 

4.  .Xam  si  bonum  est  aut  quaedam  ijiiies,  tu  so/lici/uilines  moeroremque  invenies. 

Causam,  cur  ita  agatur,  ampliua  cxplicat.  Fore  quidem,  ut  homini  bonum  contingat  et 
quies  post  inala  sit ;  sed  tale  tempus  duraturum  non  esse.  In  praepositione  q.  explicanda  duas 
gramraaticorum  sententiaa  scholiastes  adnotavit,  unam  Achfaschi,  ex  qua  in  sermone  adfir- 
mante  superflua  sit,  alteram  Sibawaihii ,  ex  qua  in  sermone  adOrmante  supeiflua  esse  non 
possit,  ut  ex  vocibus  c^-v~  ^  (quod  vis)  omissis  aut  simili  pendeat  c  o  n  f .  Gram.  Ar.  T.  I 
p.  490.  Ham.  p.  f\  v.  1.  Anthol.  gram.  p.  82.  242.  Poeta  voces  p*£  et  v/,  quarum 
illa  leviores  sollicitudines ,  liaec  moerorem  graviorem  significare  videtur,  coniunxit,  ut  varia 
eius  gcnera  indicaret   simulque   homoioteleuti  rationi  satisfaceret. 

Alius  «lixil. 

/.      Terram  amo,  quam  Solaima  iitcolit,  et  si  conlinua  infer/iUlas  eam  occttparil ! 

Tanto  se  Solaimae  amore  impletum  esse  dicit,  ut  et  ipsam  regiouem  infertilem,  quam 
iucolat,  iu  amore  babeat.  Hoc  autein  carmen  iure  suo  in  capite  ^*-k**jZ\  inscripto  locum  ob- 
tinuit.  Poeta  verbi  ey.^  sexta  forma  (est  enim  pro  l$j.Laj)  usus  indicat,  se  regionem  na- 
tura  sua   infertilem,   ut  per   plures  annos  infertilitas  duret.   significare  velle. 

2.  .Xunquam  ego  httmum  lerrae  amo  :  sed  qui  eam  iiico/un/,   milii  amali  sunt. 

Yerba  prioris  versus  quasi  corrigens  dicit,  se  humum  terrae  non  amare  :  sed  terrae 
incolas.  Teinpori  suo  amorem  adscribit  modo,  quo  dies  jejunaus  etc.  dicilur.  (p.  561.) 
Post  vocem  ~~^=*  vox  J,  supplenda  est.  Posterioris  partis  sensum  quodammodo  refert 
versus  sequens :  (metr.  Wafir)  Profecto,  o  domus  in  loco  Alalja,  o  domus!  nisi 
amor  gentis   tuae  esset,   (ad   te)   non   venissem. 

3.  0  me  viliiperans  (feminaj  !  si  vinitm  bibisses,  ttt  ail  omnes  digilos  penetrarel, 

4.  Ttiin  sane!   me  exsusuns  scires,  me  opes  meas  perden/em  recle  agere. 

Hi  versus  seusu  cum  prioribus  coniuncti  non  sunt,  eum  cnim,  qui  in  vino  bibendo  opes 
perdit,  excusant.    Duplex  autem    est   modus,  quo   opes   perduntur,  tum   vino   emendo.   lum    nimia 
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liberalitate,  ad  quani  ebrietas  commovet.       Quae    illa    vitupnrans  femina,  nam  Jile  pro  iJJle 

scriptum   est,   fuerit,   non  dixit,  sed   uxores   maritos  ob  talem   agendi  rationem  vituperare  sole- 

bant.      Nounisi  eum ,    qui    vini   vim  senserit,   de  ebrii  agendi  modo   recte  iudicare   posse  dicit. 
Loco  vocis  v^ali!   Uj  legitur  ^^Li\  LJ  (ob  id  quod  perdidi). 

Abu-Zalitarali  Baulauita  tlixit. 

(c  o  n  f.   p.  flC). 

/.     Aqtta  pura  ex  granJine    mtbis   orta ,    qud  latera  dtto    montis  Djudi  percttssa  sttnt,  dttm  ttox 

obscura  erat, 

Versus  huius  sensus  nonnisi  vcrsu  tertio  expletur.  Artis  metricae  peritos  tales  versus 
vitiosos  habere,  antea  diximus  (conf.  Darstell.  d.  Arab.  Verskuust  p.  332.).  Vocibus  ^yjU  ^s- 
(grana  nubium)  Aiabes  grandinem  significant.  Nomen  q^s  varia  nubium  genera  complecli, 
Mersukius  adnotavit.  Causam,  cur  Arabum  poetae  aquae  ex  grandine  nubis  ortae  purita- 
tem  tribuunt,  in  eo  video,  quod  in  terram  decideus  nil  terrae  secum  auferat,  ut  inde  destil- 
lans  aqua  nulla  re  mixta  sit.  Poeta  formam  sextam  verbi  lJAs  adhibuit,  ut  plures  siraul 
petere  significaret.  Scholiastes  adnotavit,  plures  e  nostro  versu  concludere,  homines  vocem 
*aa»  cum  vocali  Fatha  litterae  Nun  haud  recte  adhibere ;  sed  litterae  signum  Djesm  con- 
veuire.  Alazmaihus  in  versu  sequente  vocera  ^u>  cum  signo  Djesra  adnotavit :  (metr.  Sarih) 
Homines  in  latere  erant  et  nos  latus  eramus.  Mihi  autem  e  modo,  quo  poeta 
vocem  protulerit,  haud  certum  iudicium  ferri  posse  videtur  ;  fit  enim  saepius,  ut  metri  causa 
poetae  enunciandi  modum  permutent  (conf.  Darstell.  d.  Arab.  Verskunst  etc.  p.  56  conf. 
p.  471.).  In  scholii  linea  secunda  loco  vocis  iU^.  cum  Mersukio  K~o»  £  legendum  puto, 
quamquam,  nisi  loci  antecedentis  *>-i:>  £  ratio  sit,  illud  ferri  potest.  Loco  verborum  U**> 
(S^jJ-\  in  Mersukii  codice  ^^>i  o**°*  invenlt"r>  Pr°  quibus  Albarkius  ^3y?-\  Qp»  habet. 
Nomen  Aldjudi  montis  est.  Voce  ^*«*>  partem  cum  eo  coniunctam  significari  dicunt.  Lexi- 
cographis  vox  altum  arenae  collem  designat.  Chalilus  autem  nomen  arcnae  esse  iu  regione,  quam 
gens  Sahd  incoleret,  in  opere  suo  j^  inscripto,  referente  Mersukio,  tradidit.  Albarkio  autem 
vox  qjs*  locum   asperura  designat.      Postrema  versus   pars  statum  temporis    dcfinit. 

2.  Quam    quum  fissurae    in  monte   excepissent ,    Aquilo   super   eitts  aquae  superfictem  flavit,  ut 

frigida  esset, 

Aquam  ex  ista  grandine  ortam  ut  bibenti  gratara  describat,  ventum  frigidum  frigus  con- 
servasse  dicit.  Verbo  ^y^s.i3  indicare  vult,  ventum  lenera  fuisse ,  ne  aqua  turbida  redde- 
retur.  Verbum  genus  femininum  habet,  quod  vox  jUui  ut  f^.  generis  feminini  est.  Loco  vocis 
*j-«  iu   Mersukii   codice  *J£a   (latus  eius)  legitur. 

3.  Melior  non  est,  quam  eius  os,  cuitis  qttamquam  saporem  haud  novi,  tamen  ex  eo,  qttod  oculus 

videt,   coniicio. 
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linlium    rBMOJ    cum    priini    vcrsus    verl.is   ajiuj    Ui    roliacid.    PreepOSitiO  V    l'">l    neg»l*e« 

iiom  BaepniB  taiiquuut  superflue  adhibetor    nml     Gram    Ar.  T.    I   p.  471.      Ora  Mm  auua 

cniupnralo    poeta    salivam    oris    intelli^i    vellc    videmiis,    ut    Lg*.  ^  sit    pre  --:  ***&)  O*    Arejjee 

salivam    leminae    ali    ipsis    ainatac    sa.pius    lauilunt    ct    ruin    viim    <• |iurant    . <>nl.  Aniar.  Moall. 

v.     13    et    Meuili    ntlnotat.     et    Bohlen    Molenal.b.    p.    53.      Poslerion    aulcin    veranfl    pertj    sensu 

congrooB  i->i  veraoa  in  scholio  adlatus:  (metr.  Basith)  0  tu,coioa  aaliva  inter  homi- 
n  ea  optiiua  est,  quamquani  ex  per  i  e  n  t  i  a  edoctus  non  sum;  s  e  il  rem  testi- 
inonio  extremi  deotifricii  cognosco.  Vox  ^ls  hoc  in  versu  formae  quintae  u»j^ 
signifieationem  habet.     Unam  vefbi  formam  pro  altera  poui,  in  lingua  frequentius  occurrit,  ut 

AjjjI  et  Aaj  ct  «jv.I  et  «Jb ;  sed  fieri  polest,  ut  poeta  homoioteleulo  satisfacturus  per  liccutiain 
poeticam   a  seriuonis   usu   recesscrit. 

Alharits  I».  (haletl  Maclisiiiuita  divit. 

Scholiastes  genealogia  viri  descripta  virum  a  Jasido  urbis  Meccac  praefectum  creatum 
ab  Ebn-Sobairo  impeditum  fuisse,  quominus  rnunere  lungeretur,  tum  regnante  Ahbd-Almalico 
primum  urbi  praefectum,  postea  a  munere  remotum  esse.  Postea  autem  versibus  sequeutibus  m 
eundemdictis:  (metr.Thawil)  Tesecutussum,quandooculusmeusvelo  tectus  erat 
et  quum  remotum  esset,  aniiuain  nieam  vituperationeadflixi.  Tum  auimam 
meaui  ad  te  deflexi,  quasi  nonnisi  in  tua  mauu  eius  infortuuiuin  aut  noii- 
nisi  apud  te  eius  boua  conditio  esset  in  eius  gratiam  rediil  et  dona  accepit.  \  irj 
maler  Fathimah,  tilia  Abu-Saihdi  b.  Alharets  b.  Ilescham  erat.  Eius  avus  die  puguae  Bedr 
cuin  Meccanis  pugnans  ab  Ahlio  oceisus  est.  Frater  eius  Ihcrimah  (conf.  Ilainas.  p.  I  ad- 
nolt.)  b.  Chaled  insiguis  relator  traditionum  (cxX^V)  erat.  Ahbd  -  Almalicus  iuter  tres  res 
poetae  uoslro  eligendi  potestatem  concesserat  aut  donum  centum  millium  drachmarum  aut 
pro  eo  aes  alienum  solvere  aut  Meccae  praefecluiam.  Quam  quum  praetulissct,  cum  hoininibus,  m 
quorum  nuniero  Ahjischah.  Thalhahi  lilia  erat,  quam  amabat,  visitationein  sacram  absolvit.  Quo 
tcmpore  quuni  noster  ad  preces  faciendas  exiisset,  feiiiina  illa  uiittens  rogavit,  ut  preccs  faciendas 
differret,  donec  ipsa  circumeuudi  olficio,  cuius  pars  restaret,  functus  esset.  Praecouibus  igitur 
publicis,  ut  precum  lempus  nondum  indicerent,  imperavit  et  hominibus  hanc  ob  causam  cla- 
mantibus  non  cessit.  Quae  autem  res  ad  Ahbd  -  Almalicam  relata  causa  erat ,  ut  a  prae- 
fectura  removeretur.       Iu   eius   locura   Ahbd-Allah  b.   Chaled   b.   Osajjid   missus    est. 

/.     Ego  per  liostias   iuro,   quas  matulino    tempore   apud  Miiium   in  loco  glareue  mactarunt,  quas 

Vtncula  gracanl : 

Ut  verbis  suis  fidem  faciat,  per  hostias,  quae  iu  loco  Almohazzab  niactabantur,  (p.  365.) 
iurat.  Tempore  matutino ,  quo  pregrinatores  Mecca  Minam  tendebant,  iu  loco  wA*aj:=\il  ob 
glaream    appellato,    qui    iuter   Meccara  et    Minam     (sed   propior  Minae)  in  valle   Meccae  erat, 
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hostias  mactabant.  Mina  autem  loci  nomen  est  tribus  milliaribus  ab  urbe  Mecca  distantis, 
in  via  ad  locum  Ahrafat  ducente  siti  (Abulfed.  Geogr.  p.  a«,  a^).  In  versu  nostro  verba 
^U^!  JUs  (apud  silices)  pro  ^.*a^l!  ^  (apud  locum  Mohazzab)  dicta  sunt.  Suffixum  in 
verbo  I^^j  ad  vocem  U  referendum  est,  cui  significatio  vocis  ^jL&I  (hostiarum)  inest, 
quapropter  suffixo   genus   femininum   est.    Mactandorum   animalium   pedes   vinculis   ligati  erant. 

2.  Si  superior  illius  Qfeminae}  habitaculi   pars    in  inferiorem   et  inferior   in  superiorem   mu/ata 

fuisset, 

3.  Tatnen  eius  domum  coffnovissem  propter  itl,  ouod  cor  meum  eius  genti  antea  sposponderat. 

Versus  prioris  sensus  nonnisi  posterioris  verbis  expletur.  Verba  autem  sunt,  quae 
praemisso  iuramento  confirmare  intendit.  Se  tanto  amore  incolarum  illius  domus  teneri  dicit, 
ut  semper,  etsi  omnino  diruta  sit,  eius  rudera  cognosceret.  Verba  cjJLaJI  ,_c-«  sunt  pro  ^cyLa 
(meae  costae).  Costae  pro  corde,  quod  intra  costas  est,  dictae  sunt.  Voce  J^l  femiuae 
saepe  significantur ;  sed  fieri  potest,  ut  hoc  in  versu  incolae  generaliore  sensu,  etsi  feminas 
velit,   designatae  sint. 

Alius  tliik.it. 

/.  In  incessu  celeri  vacillantes  aegrotae  videnlur,  quasi  iimeant,  ne  ipsarum  mediiim  frangatur 
Poeta  feminas  describit.  Arabuin  mulieres  ob  magnas  clunes,  dura  medium  corpus  tenue 
est,  Iaudantur  conf.  Amru  b.  Kelth.  Moall.  v.  16.  Ham.  CaI  1.  18.  Meid.  24,  12.  Sum- 
mum  utriusque  rei  gradum  poeta  designat.  Celeriter  incedere  quum  tentant,  in  utrumque 
latus  inclinato  corpore  incedunt,  ut  timere  videantur,  ne  media  corporis  pars  frangatur.  Voce 
oLaj_*  (aegrotae)  poeta  dicere  non  vult,  feminas  re  vera  aegrotas  esse :  sed  vox  addita 
voce  oLjl  accuratius  definitur.  Verbo  ^J^Lg-j"  scholiastes  inter  duas  personas  incedendi  sig- 
nificationem  tribuit  et  rei  probandae  causa  terliam  verbi  formam  adnotavit.  Djeuharius  huic 
formae  iucedendi  inter  duos,  ita  ut  ob  infirmitatem  ab  iis  sustentetur,  significationem  adscri- 
bens  auctore  Alazmaiho  sextae  formae  incedendi,  ut  corpus  in  utrumque  latus  inclinetur, 
qualis  sit  obesarum  feminarum  incedendi  modus  nemine  cum  ea  simul  incedeute,  significatio- 
nem  adnotavit.  Alahschae  versum  adscripsit  (melr.  Motakarib):  ^Ujj'  »LlSj1  Jljv-j  Jt>  L  131 
jjA^I  c^jl;  ^i  UiL  Quotiescunque  accidit,  ut  stare  velit,iuclinato  inutrum- 
que  latus  corpore  incedit,  quemadmodum  feminam  obesam  vidisti.  Voce 
*lixs»l  (viscera)  medium  corpus  designatur  et  vox  UhSJi  est  pro  *L£u  littera  Alif  iu  fine 
homoioteleuti  causa  addita.  Haec  littera  a  rei  metricae  peritis  ^bUVj'1  »_j.=>  et  vocalem  in 
pronunciando   extendendi   modus   ^L-iil   appellatur.   c  o  n  f .    Darstell.  d.    Ar.  Verskunst   p.   310. 

2.     Lente  modo  serpentis  incedunl,  quem  ros  frigore  adfecit.     Tum  latern  sna  elata  sustulit. 

Modum  iucedendi,  qui  feminae  obesae  proprius  est,  cura  incessu  serpentis  frigore  ad- 
fecti  comparat.       Serpens   frigus  ferre   non   potest.      Mersukius   dicit,   cutem  serpentis   frigore 
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uriilam  rumpi.  l't  igitur  serpens  partis  corporis  nonnisi  cum  molcstia  a  tcrra  extollens 
lenlc   per   terram   prorepit,   sic   femiua   obosa    incedit.     In    vcisu    primo    II  am.    P11  talis    ft- iihij;i.- 

properaotia  inoessuoi  ouai  modo^qao  aves  katlia  ad  aqaam  tendunt,  poeta  comparavit.  Qoom 
einni  pedes  compedibus  arctis  vincti  sini,  Donoisi  lente  et  parvia  gressibus  incedere  possont. 
Verbum  vjL»  ct  v-iL-il  de  fluxu  aquae  ei  de  buic  simili  rependi  modo  aerpentis  adhibetnr. 
Scholiastes  verbum  voce  ^ilAJ',  quae  llam.  ni  v.  1.  simili  moilo  adhibita  est,  explicavit.' 
Loco  vocis  tSi\  legitur  quoque  ^^  cum  eadem  signilicalione.  l'ost  hanc  vocem  vox  ^Aj 
omissa  est.  Voci  ^OOJt^  cui  roris  diurni  ct  madoris  significatio  est,  lioc  in  versu  pruinae 
siguificatio  inagis  convenit.  Serpens  autem  repens  superiores  cor|>oris  partes  adtollere  vide- 
tur,  qua  in  re  causa  est,  cur  pocta  posteriorem  versus  partcm  addiderit.  ln  scholii  linea 
secunda  loco  verborum  L(IunI  j  cuin  Mersukio  Lv^-»  j  legendum  puto,  quum  vox  in  scn- 
sum  phrasis   magis  quadret. 

A  I  i  11  s  d  1  x  1 1. 

1.  Nates  mammaeque  impeJiunt,  quominus  tunica  venlrem  et  dorsum  tangat 

Mulicri.  quam  describit,  res,  quae  ab  Arabibus  pulchrae  habentur,  tribuit,  magnas  scili- 
cet  uates  mammasquc.  Kem  quamquam  non  ipsis  verbis  expressit ;  ita  tamen  locutus  est, 
ut  cogitans  rem  coonoscere  posset ,  ut  enim  raagnae  nates  causa  sunt,  cur  tunica  mediura 
corpus,  quod  hoc  in  versu  dorsum  appellatum  est,  haud  tangat,  sic  mamraae  impediunt,  quo- 
miuus  tuuica  ventrem,  uisi  crassus  sit,  adtingat.  Crassus  autem  venter  in  feminis  pulcher 
nou  habetur.  Vox  o^tjJI  proprie  partes  pone  veuieutes  corporis  designat;  hoc  in  versu 
nates  siguilicari  ex  oppositis  maminis  nemo  non  cognoscit.  Vox  ij^uli  est  pro  {j^+i  una  vocali 
abiecta.  Duplex  aulem  est  error  Ruckerti  et  iniusta  lexici  nostri  vituperatio.  Poeta  quum 
tam  iu  hac  voce,  quara  iu  vocibus  0  _yi-i.il  etj_j-jliii  pluralis  formis  usus  sit,  eum  plures  feminas 
hoc  in  versu  describere,  non  dubito.  Quod  verbi  c>oi  obiectum  piiore  loco  nomiue  actionis, 
altero  autem  particula  qI  sequente  futuro  expressit,  id  nonnisi  nietri  ratione  ductus  fecisse 
videtur. 

2.  Et  quandu  respertino  tempore    renti  ex  adrerso  spirant ,    inridas  commonefaciunt,  zelotypos- 

que  rxcitunt. 

Corporis  partes ,  quae  pulchrae  habentur,  vestimentis  aniplis  occultae  sunt.  Spi- 
rantibus  autem  vcnlis  modo  ab  anteriore  corporis  parle  raodo  a  posteriore  efficilur, 
ut  illae  partes ,  vestimentis  ad  corpus  adpressis ,  etsi  teclae  sint  ,  adpareant.  Fit 
%itur,  ut  feminae  nou  item  pulchrae  invidiam  coucipiant  et  viri  timentes,  ne  ab  aliis 
viris  illae  partes  conspiciantur,  zetotvpia  adliciantur.  Verbum  — 5li  dc  vento  alleri  opposito 
adhibetur;  sexta  igitur  forma  iu  pluribus  dicitur.  lloc  autera  in  versu  rem  non  sic  intelli- 
gendam  puto  (scholiastae  haud  adsentiens),  quasi  Aquilo  et  Auster  eodem  temporis  momenlo 
flaverint,   quae    res    aut    nunquam  aut  nonnisi  vehementc  tempestate  cogitari  posse   videatur  : 
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sed  modo  unum  raodo  alterum  ventum  spirantem  poeta  descripsisse  videtur.  Versui  sensu 
quodammodo  similis  est  versus  poetae  Dsu-1'Rommah  cognominati  (metr.  Thawil):  Clunibus 
macris  praeditas,  quae  ventos  spirantes  odio  habent,  vides;  sed  Majja 
vento  f  I  a  n  t  e  laeta  est. 


XXXTIII, 
Becr  b.  Aluatlitliali  eliiit. 

Poeta  e  geute  Hanifah  oriundus  cognomeu  (Ny^)  Abu  -  Wajel  gerebat.  Alii  autem 
eum  e  gente  Ihdjl  (familia  Banu  -  Sahd  b.  Ihdjl)  originem  ducere  dicunt.  Ihdjl  b.  Lodjaim  et 
Hanifah  b.  Lodjaim  duo  fratres  erant.  Poeta  noster  tanta  paupertate  premebatur,  ut  in  viis 
rapinam  exercere  cogeretur.  Postea  quum  re  abstineret,  Abu-Dolafus  in  exercitum  eum  re- 
cepit  et  stipendio  regio  adiuvit.  Vir  strenuus  in  carminibus  fortitudinem  suam  multum  laudavit. 
(|l.  5©6.)  Abu  -  Hiffanus  dixisse  narratur,  eo  raortuo  poesi  finem  impositum  esse.  Abu- 
Dolafum  eiusque  fratrem  Mahkil  omni  studio  laudavit.  Praestantissimis  eius  laudibus 
sequentes  versus  adnumerantur :  (metr.  Motakarib)  A  b  u  Dolafus  genti  similis  est,eius 
comraemoratio  exercitum  valet  et  mors  oculo  Abu-Dolafi  loricis  indu- 
tos  adspicit.  Tempore  igitur  Ahbbasidarum  floruit,  nam  Abu  -  Dolafus  anno  226  obiit 
conf.    Abulf.   Ann.    T.   II  p.   685. 

/.     Candida,  comam  suam  stans  trahit  et  in  ea  occulta  est,  dum  copiosa,  nigra  est 
2.     Quasi  ipsa  in  ea  dies  altus  sit  et  quasi  ea  Qcoma^)  nox  super  ea  obscura. 

Puellam  descrihens  dicit,  eam  albo  colore  praeditam  tam  longam  nigram  comam  habere, 
ut  eam  stans  per  terram  trahat  5  tam  copiosam  autem ,  ut  ipsa  ea  omnino  occultetur.  conf. 
Reiski  Proben  d.  Arab.  Dichtkunst  p.  44  et  45.  Tum  ipsam  ob  colorem  candidum  cum 
die  alto  ;  comam  autem  ob  nigirum  colorem  cum  nocte  obscura  comparat.  Ante  vocem  »Ua.o 
subiectum    ^jf  (Ea)   oraissa  videtur. 

xxxYini. 

A  I  i  11  s    d  i  x  i  t. 

/.     Eam    conlemplatus  sum,  dum    incuriosa    erat   et    erat    ac   si  per  eam  faciem  lunae  orientem 

viderem. 
Feminae  faciem  cum  luna  oriente  comparavit  c  0  n  f .  Ham.  p.  aI*  v.  1.  etolo;  sed,  quum 
mulieris  pudicae  facies  in  virorum  praesentia  velo  semper  tecta  sit,  ut  suspicionem  removeat, 
eam  incuriosam  fuisse  addit.  De  vocis  Ki*,  significatione  accurata  lexicographi  non  consentiunt. 
Vocis  jt\j  lunae  plenae  siguificationi  rotundi  faciei  ambitus  siguificatio  maxirae  congrua 
est.      Verba   IjlLLm  jl\.JI   iU*»  q,  sunt  pro  j<A*Jt  iU~   t^- 

•S.     Quotiescunque  eius  adspectu  oculum   implebam,  eum   lacrt/mis  imptebam,  donec  omnes  lacry- 

mas  exhausissem. 
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Adspectum  illum  effccissc  ilicil.  Dl  lacrymao  abundc  manarent.  Causam,  cur  manarent, 
non  addidit ;  scd  quao  fucrit ,  cx  priore  vcrsu  coniiccre  licct.  Sc  cam  non  curantcm  ad- 
spexisse  dixit.  Indc  poetam  voti  compotem  factum  non  essc  videmus.  Quac  res  quum  ita 
sit,  pocta  amore  captus,  quuin  nil  speraret,  lacrymas  rctincre  nou  poluisse  videlur,  ut  in 
tristitia  lacrvmarum  causa  cernatur.  IStatum  autcm  continuum  fuissc,  inde  apparct,  quod 
laerymas  exhaustas  csse  addit.  Vox  1**=>-I  loco  appositi  vocis  j*-^l  est  conf.  Gram.  Ar. 
T.  I     p.   290. 

\L. 

fotsajjlr  l».  Aliliri  -  Alraluuaii  I».  Djoniali  b.  «  liosaali  cognoiuiu»- 
tus  Aliu  -  Zaclir  di  \ ii . 

Poeta,  qui  Cotsajjir-Ahssah,  quod  Assah  appellatam  feminam  sacpe  laudarct,  appcllatur, 
anuo  105  mortuus  est.  Ultimus  erat,  qui  simul  poeta  et  aliorum  carmiuum  rclutor  (Ravvij  esset. 
c  o  n  f .  Anthol.  grani.  p.   133.  et  Ebn-Challik.  Nro.  557. 

1.  \'elim,  et  mea  voluntas  uil  prodest,   uf,  quae  in  animo  Alhadjebijjae  sint,  sciam! 

Optat,  ut,  qui  animus  feminae  Alhadjebijjah  appellatae  erga  ipsuni  sit,  sciat,  quamquam 
voluntate  sua  se  nil  assecuturum  essc,  bene  scit.  Verba  «oljjJ!  ^cJu  Uj  sentenliam  inter- 
mediam  efficiunt. 

2.  Si  bonurn  esset,   eius  notitia  laetilid   me  adficeret,   sin    rnalum,    viluperantes  feminae  rne  non 

rituperarent. 

Causam ,  cur  hoc  optet,  addit.  Se  istius  rei  cognitione  aut  Iaetitia  adfectum  iri  aut, 
si  ipsum  speruat,  se  quieturum  esse,  quod  feminarum  vituperatioui  haud  amplius  expositus  sit. 
Sed  nil  obstare  videtur,  quominus  postenoris  partis  talis  sensus  sit:  Feminas,  quae  illius  fe- 
miuae  pulchritudinem  noveriut,  ipsum  vituperaturas  nou  esse,  quod  talis  feminae,  etsi  renuentis, 
amore   teneatur. 

3.  Quotiescunque   autern    tui    cogilatio  auiinuin  subit,  in  duas  partes  ubit  aut  me  excusans  aut 

rne    vituperans. 

Auimi    sui    statum    incertum    dcscribit.      Duplicem   esse  dicit  aut  excusantis   ( J».  5G9. ) 

amorera ,    quura    tanta    ferainae    pulchriludo   sit,    ut   resisti  uon   possit  aul  vitupcrantis,   quura 

ille  stulte  agat,   qui   rei   adhaereat,  cuius   consequeudae   nulla  spes   sil.      Est   Arabuiu  proprius 

loquendi   modus,    ut    animam,   quae   incerta  iu  duabus   rebus   eligendis   haeieal,   duplicem   esse 

%iicaut. 

4.  Pars  eius  iniurium  pali  vi  recusat,  pars  etsi  invita  iniuriam   accipit. 

Quae  in  tertio  versu  dixerat,  magis  explicat.  llic  autcm  versus  in  Mersukii  codice 
desideratur. 

44 
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XXI. 

Idem  <Ii\Sl. 

/.      Tu ,   o    mulier !    effecisti ,  ut  locnm    Schaghb    usque   ad    Badam    amarem,  dum  alias  regiones 

incolo. 

Se  tanto  illius  mulieris  araore  captum  esse,  ut  regionem,  quam  ea  incolat,  patriae  suae 
praeferat.  Ubi  loca  duo,  quorum  in  versu  roentio  facta  est,  sita  sint  nescio ,  quum  in  Ka- 
musi  opere  nonnisi  stationem  inter  Syriam  Aegyptumque  sitam  ,  cui  nomeu  «*iii  sit,  me- 
moratam   invenerim.      De  altero   Ioco   nil   habeo. 

2.  Qtitim  oculi   mei  lacrymas  abttnde    effundttnt,   festticd   me  excuso,  dttm,    si  medictts  notitiam 

haberel,  Ahssah  eorttm  festucam  esse  cognosceret. 

In  hoc  versu,  qui  in  Mersukii  codice  haud  reperitur,  tristitiam  suam  describit.  Ahssah 
alii  viro  nupta  erat  conf.  Meid.  27,  30.  Pudore  sine  dubio  commotus  Iacrymarum  causarn 
in  festuca,  quae  in  oculum  inciderit,  esse  dicit.  Medicum  autem,  si  rei  notitiam  haberet, 
veram  in  istius  feminae  amore  causam  inventurum  esse» 

3.  Et  hoc  loco  wta  vice  deverfi/,  tu/tt  mane  in  allero  versala  est ;  sed  utraque  vallis  bona  est. 

Hic  versus  sensu  cum  prirao  versu  cohaeret.  Nomina  illa  aut  valles  aut  loca  in  valli- 
bus  sita  significare,  ex  hoc  versu  cognoscimus.  Scholiastae  verbum  uAb  odores  spirare,  quos 
ob  praesentiam  feminae  valles  exhalent,  significare,  e  versibus  adlatis,  qui  huic  similes  sint, 
coniicere  licet.  Unus  est  (metr.  Monsarih):  Odorem  suum  terris  (Mers.  tjoL'J\  hortis) 
(ubi  cominoratur)  committit;  sed  temporis  decursu  eius  (terrae)  (quae 
aliter  tempore  deminuuntur)  odoramenta  augentur  alter  sequens:  (inetr.  Thawil) 
Vallis  Nahraan  musci  odores  diffudit,  quod  Sainaba  cum  femiuis  fra- 
gran  t  ibus  (Mers.   oLa>)  ibi  incedit. 

un. 

Hozaib   dixit. 

Nomen  deminutivum  aut  vocis  w*^li  aut  vocis  w^Aai ,  antea  nomine  ex  nomiue  actionis 
facto,  esse  scholiastes  adnotavit.  De  genere  suo  talia  refert.  Eum  servum  nigrum  incolae 
regionis  Wadi-1'Kora  (conf.  Abulf.  Geog.  p.  *•)  fuisse,  qui  constituto  pretio  se  ipsum  ex 
servitute  liberaturum  esse  promisisset.  Qui  quum  ad  Alibd  -  Alahsisum  b.  Merwan  veniens 
versus  recitasset,  eum  pretio  dato  ab  hoc  redemtura  esse  et  insuper  dono  donatum. 
Versus  autem  sequentes  sunt:  (metr.  Motakarib)  Ahbd-  Alahsisus  iu  gentein  suam 
aliosque  beneficia  magna  contulit.  Et  porta  tua  lenissima  portarum 
eorura  et  domus  tua  culla  et  habitata  est.  Canis  tuus  magis  adsuefactus 
est  beneficia  petentibus  quam  raater  filiae  suae  visitatum  veuienti.  Tuum 
est  dona    dare,    noslrum  laudare  omni  (carmine)    pulchro  vulgatoque.      De 
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geuere  poetae  iu  libro  Uitub  -  Alughaui  diversas  sentriilius  prolutas  invenimus.  In  generc 
poesis  w»*^sj  ct  ^Jc*  excellebul  nuii  iiem  in  ■■tjnr.  tustis  monbiis  eiiin  ornuuim  fuisse  di- 
cuut,  ut   noiiiiisi   in   uxorem    versus   roinpoiierct. 

/.  1'roftcto!  /mluiiilies  noctu  f>er  tem/ms  super  ruino  vocem  edidit.  dum  dnrmieham. 
2.  Meii/itnx  siiui.  per  Bei  templum!  ri  amana  fuissem.  proftcto !  palumbea  aute  ma  non  flevissent. 
In  priore  versu  dicit,  paluinbcin  gemeutem  voce  sua  dolorcm  noctis  lempore,  quo  dor- 
mirct,  denuo  cxcitassc.  Pulumhis  maris  vox,  qua  fcniinain  vocat,  dolentis  voci  siinilis  est, 
quapropter  poelae  amorcm  desciibcnles  in  carminibus  sacpius  eius  mentionem  fuciuut.  conf. 
ll.iin  p.  e>\\.  Poelis  post  Mohammedcm  viventibus  huuc  loqucndi  modum  magis  proprium  eMHt 
puto.  Ut  ^V-fcJLIt  f^"  s'c  f^a^  f~?*  dicitur  Harir.  p.  tof .  Quae  autcm  accurata  verborum  sig- 
nificatio  sit,  lexicographi  non  ostendcrunt ;  sed  primam  noclis  partem  post  vesperam  signifi- 
cari,  tum  ex  nostro  loco  tum  ex  Haririi  loco  coniicio.  Vocem  Ufl>»,  quae  spatium  temporis 
durantis  indicet ,  neque  mediuin  noctis  ncque  tempus  post  dimidium,  sed  generaliore  signifi- 
catione  spatium  temporis  nocturni  designel,  necesse  est.  In  posteriorc  versu  vcrba  sua  corrigcns 
dicit,  rem  sc  ita  habere  non  posse,  nain,  qui  re  vera  amore  captus  sit,  eum  non  posse  non 
seraper  flere,  ut  palumbes  ante  eum  noctu  non  fleverit.  Aut  se  igitur  amantem  non  esse, 
aut  quae  dixcrit,  falsa  esse.  Ahdijjus  b.  Alrikah,  quae  verba  a  gramraatico  Ebn  -  Barhauo 
ipsi  recitata  esse,  Tebrisius  dixit,  simili  modo  locutus  est:  (metr.  Thawil)  Si  ante  eius 
(palumbis)fletum  amore  commotus  flevissem,  ante  poeuiteutiam  animae 
remediura  adh  i  buiss  em  ;  se  d  antc  me  flens  lacrymas  meas  e  xci  t  a  v  i  t ;  t  um 
dixi:   praecedenti  meritum   debetur. 

XIJII. 
Alius  ilixil. 

/.  Deus  mediillam  tuam  (o  canie/aj  iti  ossiculo  niftmi  pedis  /iquefaciat!  Cuiusuam  (|»  568.) 
desiderium  gemitn  tuo  protocusf 
Poeta  camelum  ob  gemitum,  quo  ipsius  desiderium  feininae  ab  ipso  amatae  excitetur, 
vituperat.  Xotum  est,  camelis  desiderium  pulli  aut  loci  consueti  magnum  tribui.  ut  hanc  ob 
causam  gemant  c  o  n  f.  Ilam.  ofi  v.  4.  In  Mersukii  opere  versus  sic  adnotatus  est :  *i!l  ,1,1 
U*ij-iJ'  rrr^-y  o*  >>'  -*«^u»~l  j  «^».  Sdioliastes  in  versu  explicando  Mersukii  verborum 
ratiouera  habuit.  Vox  Jii  propria  huius  rei  vox  est,  vox  ^*  generale  medullae  nomen. 
Verba  UJ»*J'  cfr*^  o*  J^  »1"  quonam  ut  fiducia  ponatur ,  gemitu  eflicis  ?«  sensu 
roinus  congrua  videutur.  Camelo  suo,  ut  poetarum  mos  fert.  male  precatur.  Ul  emacietur, 
ootat.  Scholiastes,  in  oculo  et  osse  pedis  solama  appellato  pinguedinis  indicia  ad  extre- 
raum  disparere  adnotavit.  Sic  in  versu  sequenle  poeta  dixil:  (metr.  Sarih)  Non  querun- 
tur  (caraeli)  opus  faciendura,  quaradiu  piugues  sunt,  quamdiu  medulla 
in  osse  Solamaetoculoest  (loco  vocis  ^Uc  iu  Mersukii  codice  UJI  dolorem  le- 
gitur).      Posteriora   versus    verba  cj*  J.I   elc.   duplici   modo   explicari   posse   stholiastes   putavit. 
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Aut  inesse  vituperationem  ad  camelum  directam,  ut  iuterrogatio  verbis  insit  aut  verbis  nar- 
rationem  inesse  et  verborum  sensus  esse  :  gemitu  tuo  desiderio  hominis  me  imples  et  qualis  ? 
Voces   U*^«3  et  L**S^wj'   pro  tfc^u    et  t^ij.&j  sunt,  et  suffixum  personae    omissum    videtur. 

2.  Et  desiderium  tneitm  tuo  desiderio  simile  est ;  sed  ego  id  occullo,  dum  fu  id  manifestas. 

Voci  ,_5Je>j  tauquam  adpositionem  suffixi  vocis  ^!  casum  accusativum  tribui  posse,  ita 
ut  vox  ^Z*  locum  praedicati  vocis  q!  occupet  ,  scholiastes  dixit.  Mersukius  dixit,  vocem 
^Jc>5  locum  subiecti,  ut  casum  nominativum  habeat;  et  ita,  ut  vox  praedicatum  ei  praemissum 
sit,  occupare  posse.  Phrasin  autera  locuin  praedicati  vocis  ^i  tenere.  Caraelum  voce  elata 
desiderium  suum   raanifestare,   dum   ipse  silentium   teueat,   poeta   dicit. 

3.  Et  in  me  idem  est,  quod  in  le,    nisi  quod  ego  nimis  magnus  habeor,  quam  ut  vinciar,  dum 

tu  rinciris. 

Discrimen  inter  se  et  camelura  indicat.  Poeta  desiderium  suum  cohibet ;  camelus  autem 
desiderii  impetum  sequeretur ,  nisi  vinctus  esset.  Hanc  causam  esse,  cur  gemens  vocem 
tollat. 

XXIV. 

Alius   dixit. 

/.     Quum  eius  cor  omnino  refractarium  neque  opum  neque  familiae  solatio  uteretur, 
2.     Ex  alia  solatium  capere  studuil;   sed  ea,   ex  qua  sibi  solatium  reporlare  volebat ,    ad  Lailae 
desiderium  ins/igavit  et  solatium  non  adfulil. 

Amantis  statum  describit.  Eius  amorem  tantum  fuisse,  ut  neque  opes  neque  familia 
ei  solatium  adferrent.  Ut  igitur  animum  distraheret  et  dolorem  leniret,  cum  alia  amore  se 
coniungere  cupivit.  Quae  autcm  femina  quum  dolibus  aut  animi  aut  corporis  Lailara  non  ae- 
quaret;  factum  est,  ut  ad  Lailep  desiderium  semper  reduceretur.  Particula  (31  statui  subito 
indicando  inservit.  quam  scholiastes  particulis,  quae  locum  (non  tempus)  designant,  adnume- 
rat.  Quae  eam  sequuntur  verba,  locum  subiecti  et  praedicati  tenent  c  o  n  f .  Anthol.  gram. 
p.  \'  infra.  Verbum  ^L*.  ex  eorum  uumero  esse,  quorum  futurum,  etsi  ueque  intransitiva  sint 
ueque  tertiam  litteram  gutturalem  habeant,  tamen  vocali  Falha   enuucietur;  scholiastes  adnotavit. 


xx/r. 

Alius  dixit.  qui  Cotsajjir  fuissc  dicitur. 

(de   poeta  c  o  n  f .   p.   oll.) 

1.  Miror,  o  Ahssa  !  vulnus  meum  amoris  tui  sanatiim  esse,  dum  per  temporis  spatium  propter 

te  morbo  adfeclus   eram. 

2.  <S7  sanalionis  meae  conditio  est,  ut  propter  le  unimo  non  amplius  turber,    sanatus  ero ,    si  id 
(  I»t  569.)  mihi  quietem  adfert. 
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i >•<  inovelw '■. 

1'oeia  primnm  miratur,  sc  unore  Ahssae,  quem  morbum  appellat,  non  amplius  adfligi,  tum 
de  statu  buo  dubiuos,  ex  quiete  animi ,  qua  in  posterum  rruituros  sit,  cognosci  posse  dicitj 
iiuin  re  revcra  sanatus  sit  nec  ue;  denique  autem  se  nonnisi  post  longum  temporis  spatinm 
raultosque  dolores  sanatum  esse  confitetur.     Mersukius  duos  priores  versus  hisceverbis  ex- 

pliCSVit  :  ^***  liU:  o-rU^  l»  Jo«j  eUi  tljjl  rj*  \j2ji}  <i^*c  cfJ*  cjtj*ail  CT  «r*"?**"'  ^^ai  JUj 
j5  eLx  to-tj  i  .^^iijtj  .j^iiJI  ^j  0\S  0ls  u5U=>.  ^  L>J~o  >6j^>ji  <-*!&!  J^*  ^L*31  i  u~**^ 
v^~i    Ju^j    LJJI    r.LUc   £p  JB   |»3   iuU***^   «jrUj   q*   0015"    0<   bJj&wi   K>)Jtt3    ^ji   *&   ^J* 

ouuo'  ,^-ij  ,jjB  «HuLLi"  ^U"  *j»j»iil  0bo  L*ju\=>»  j>l  b_J  ^j-i.  ^i^-j  ^)  o-^  «".V->{*>\a 
J.jU:I  0"i'  rjaSUS  (.^Jdl  U\p  y:U  £AU»  ^ls  Ui^L  vJs-U5Uj  «5L^>  cr  u»*5  <j***d  L.  JJo  r".  ciU.j 
Ajuu  0ils  JjU   jJ   Jti   Ijl^   *JLi   J.s  0yU   ^j    »04,14-,     *JLi    «^U   »Uju.   IiXJ"   A*it   oJU    Jla   Ijl 

y^yi  «LLc  £p  *iju  ts$\  u  <w&i  ^*  ^yij  jw»  dJJtf  QLr  ui3  n<u  t&JJ  ^5  yJy  (J  bL;j"  '^° 

^jJlsUj  ^it^  tLbi  JJ^  jJL,  «JjS  JUe  u5U~.il  _J  ^Us  gj^J  ^J^*?.  \S*&  lLlii  ^  (^i  *i^ 
iJ.Uv.ij  woj'  KlS,  «vLsiju,  iuVfr»  ^yc  05U  ,J  *jI  0aj  g*y<J  Jl»  L*J  **&  ^3  ^  u^  r*^'  O^ 
w-JLSJI  ^  Jb>'l  Jo  *LUi.l  0>5U  u5JJu-  0LT  Ul3  sjIs?jU  *3  *J>fr~Jlj  <-*»xJi  «iiiJ  *iwL>,  j  a-itf 
pjjU  .jL,  f$\iS  SJU  ^cj  oa  BL.LM,  wu*3  ^U  JjJj  Jc«j  ^JL?!  <vOo.  Ad  tertiura  versum 
.scholiastes  noster  adnotavit,  legi  quoque :  ^LJI  tLoc  ^,  quibus  verbis  sensum  sequentem 
tribuit  :  ntegumentum  a  desperatione  remotum  fuit«.  Verba  autem  ltLUI  *LLu;  varium  sensum 
admittere,  quemadmodum  voces  Ju;  >_jjj  vestis  Saidi  vestem  significare  possint  eam, 
quae  Saidi  sit,    tum   quae  Saidus   alteri   donaverit,   denique   quam   tibi   eripuerit. 

ILfl. 

Ohrwali  I».  Odsaiuali  dixit. 

1'oetae  nomen  Orwah  b.  Jahjah  b.  Malec  b.  Alharets  b.  Ahmru;  coguomen  Alschodach 
et  pater  Ahmiri  habuit  e  gente  Banu-Laits  tribus  Cinauah  oriundus.  Xobilis.  religiosus,  poe- 
sis  genere  Jje  appellato  iusignis  inter  incolas  Medinae,  iurisconsnltis  et  rclaloribus  (0yiJ»^j 
adnumeratus.  Eius  autem  relator  Malec  b.  Anas  et  Ohbaid-Allah  b.  Ohmar  Ahdawita  erat. 
Eiusavus  de  Ahlio  relulit.  Qui  quum  ad  Hischamum  b.  Ahbd  -Almalec  se  contulisset,  hic  eum 
interrogavit,  num  sequentium  verborum  auctor  esset  (raetr.  Basith):  lam  novi,  ueque 
ego  citra  necessitatem  opes  erogo,  me  alimeuta  rnihi  necessaria  obten- 
turum  esse.  Si,  ut  ea  obtineam,  operain  do,  quaerendi  studium  me 
adfligit  et  si  sedissem,  ra  i  h  i  contigisset  no  n  a  dfl  i  c  t  o.  Quura  se  ver- 
borum  auctorem  esse,  respoodisset ,  alter  lterum  rogavit,  cur  igitur  vcneril  ?  Tum  dixit  : 
Beilf  meam  invisurus  sum  et  statim  exiit.  conf.  Har.  IV  Hischamus  autem  hac  de 
re  certior  factus  ei  statim  donum  misit.  c  o  n  f .  Ebn  -  Chall.  Nro.  267.  Xoraen  Obrwah 
ab  arbore,  qui  teinpore  Bterilitatis  iu  regioiie  remanserit ,  desumtum  esse  volunt.  Hane 
vocis   significationem   in  sequente  versu  invenimus  :     (metr.    Camel)    Depositis    regibus 
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sub  eius  vexillo  profecti  sunt  arbores,  quarura  folia  sterilitatis   terapore 
non  deciderunt  (i.   e.   generosi)   principesque   geutium. 

/.     Socii  duo,    quos    coniunctos    separatio  angit  et  qui  longo  temporis  spatio,  quo  coniuncti  sunf, 

taedio  non  adficiuntur 

Duos  araantes ,  qui  nunquam  satiati  coniunctionis  fastidio  non  adficiuntur  5  sed  semper, 
ne  separeutur,  timent,  describit.  In  Mersukii  codice  U-^i*j  legitur.  Verbo  praeposito,  verbum 
cura  sequente  noraine  genere  consentiat,  necesse  non  est.  Gram.  A  r.  T.  II  p.  230.  Scho- 
liastes  vocis  ^  triplicem  rationem  esse  scripsit.  Aut  nomen  actionis  aut  adverbium  loci 
aut  denique  significationem  couiunctionis  habere.  Hanc  significationem  in  loco  Corani  (Sur. 
6,  94),  quippe  quae  sensui  sententiae  sola  conveniat,  et  in  loquendi  modo  adhibito  q^Ls  ^*. 
fcj^^xc  £p  ^^^-Jl  o(3  Jiboi.  »Quidam  ut  gentis  suae  coniuuctionem  restituat,  operam  datu 
esse  vident.  Nullam  nisi  hanc  in  versu  voci  tribuendam  esse  censent  significationera.  Verba 
_?jJI    Sy^   aut  obiectum  verbi  aut  loco   adverbii    temporis   esse  statuunt. 

2.  Nubi  iurentulis  obriam  eunles  amori,  quum  inrilat,  obsequuntur. 

Iuventute ,  quae  amorem  homini  imperat,  fruuntur  et  amoris  voluptates  non  respuunt. 
Iuventutem,  quae  celeriter  abit,  cum  nube  comparasse  videtur.  Mersukius  coraparandi  modum 
aliter  intellexit,  sic  enim  legimus:  L^-Iif  *jLT  _j^ltt_j  (^y-J'  (•"'_>  vL^I  or  Jy-1-^.  -J  L_»^_ou_--' 
vi*joui  i_jL*^-J!  _Li_j  L.S'  ,j__JI}  JaLiwJI.  »Initium  iuventutis  et  temporis  amoris  lususque  me- 
taphora  adhibita  cum  nube  comparavit,  ac  si  illi  duo  (socii),  ut  alacritatem  et  laetitiam  (tan- 
quam  pluviam)  osteuderent,  effecerit  eodem  raodo,  quo  nubes  pluviam  emittit«.  Tempus 
iuventutis  autem  cum  homiue,  qui  ad  amorera  invitat,  contulit.  Abu-Nowasum  in  sequente 
versu  hunc  sensum  respicere  Mersukius  dixit:  (metr.  Basith)  Ls=vL_>  L.  w^JLaJl  iJv-*  v_^=-i  <—n\s  _Vi 
Ls=u_-   jLii  ,J  Ljj  ry^i  ^-     Amor  hoc  cor,  quamdiu  recte  se  habuit,  adflixit, 

ne   igitur  crimen  putetis   esse,   quod  dicitur:    Vanas    res   agere    intermisit. 

I 

3.  Qui  hominum  verbis  a  latere  dictis  admiratione  non  ad/iciuntur ;  sed  quae  ipsi  dicunt  faciunt- 

que  admirantur. 

Suo  amore  tam  occupati  sunt,  ut  quae  alii  de  iis  iudicent,  minime  curent,  dum  unus 
eorum  nonnisi  rationem  habet,  quae  alter  dicit  agitque.  Mersukius,  qui  in  fine  scholii  jul__-_u 
habet,  rei  explicandae  causa  sequentia  addidit :  s^s-Lo  ^^3>  i_<Ls  ^j  jL_>  _vj>  L+^a  ,A__I3  ^S  Jt 

.fcjJL   1>\    *■»■-».!    "jj    «-^^    -M    •*3*J    ^L;   xLwo   ^Lj    j^ 

XXYII. 

(p.  5?4>.)  A  I  i  11  s    d  I  xi  U 

1.     Quum  mi/ii  tua  iti  hostes  meo  loco  inchnatio  apparuisset  et  quae  vicem  tuam  impleret,  nul/am 

invenissem, 

In  hoc  versu,  qui  cum  proxime  sequente  ita  cohaeret,  ut  sensus  nounisi  eo  addito  in- 
teger    fiat ,    se    amore    raulieris    ab  ipso  alienioris  oranino  captum  esse  dicit,  ut  praeter  eam 
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nulla  ipsi    plaoeat     Sibawnihius,  Uersokio  tuetore,  voei  ,jv»  eandem  Bignlfioationem  qnm 

voeis  Jju  (vicis)  ct  imUCi  (Ux-i)  tribuit.    Beatufl  d<-  Sacyus  ex  Ebn-Djinnli  oommeotario  tuuic 

voojs  rrammaticam  explicationera  in    versu    adsoripsil :  (/^*-<    jj    op^'  ^c  Kj _»*j~«  J,."SI    l_^~ 

:<^>J  j;    iJuJI    «^  A-w«   J..  jI  JL  Ja  NJwVi    -Ui-vnlfl  ^cjw  L^i,   vjJhJI  ^.-i*   iJ^oi*  ^-y-^'}    Lf*s  -Ui^J 

.sl^ol      jl    J^J.Aj    CUA^     Jj   .y_)_^t    ^    J6l    «JJj    jjSft^J     ,ft£ 

S.     .)/<■  iircrli  ricul  aagittu  petitum  (tuumul)  se  avertit,  quud  dki  vitam  agit,  dum  certe  occiden- 

iliim  est. 

Sc  cuui  aniinali,  quod,  quainquam  venatomn  fugit,  tandein  occiditur,  confert.  Sc  auteiu 
qiiaiiiquaiu  lcuiiuain  ab  ipso  ainalum  de  eius  amore  desperaus  fugiat,  uon  posso  nou  amore 
victum    perire.      lu  amantibus    vox  AjwS  a   poetis   adhibctur. 

XliTIII. 

Aliu*  ilixit  codcui  nictro  iitcns. 

/.     Xtim  me  novo  umore  dentto  incendis,  dum  tu  avara  es?  el  acartim  non  amari  contendere? 

Feminam  quasi  vituperans  interrogat,  nura  rectum  sit;  se  nova  amoris  flamma,  dum 
iam  ardeat,  incendi,  ipsam  autem  se  avaram  erga  ipsum  in  amore  ostenderc.  Avaram  haud 
amari,  ab  aliis  minus  recte  dici.  Accusalivus  vocis  L>  a  verbo  omisso  (jyi*^  aut  simili 
regitur.  Verbum  >_a==:  aut  cum  vocali  Fatha  litterae  Ba,  ut  futurum  Xasbatum  e  particula 
qI   peudeat  aut   cum  vocali  Dhamma,     ut    vox    qI   ex  ^  orta   sit,  efferri  licet. 

2.  Certe !  per   eum  iuiu,  ad  cuitis  domttm  sacra  peragentes  veniunt.      Amor    consequendo  ,    etsi 

paucttm  sit.    satliitiir. 

Vox  ^j  interrogationem ,  quae  cum  negatione  couiuncta  sit,  sequi,  scholiastes  e  loco 
Corani  Sur.  7,  171  probat.  Particulam  quoque  sententiam  negantem  sequi,  e  loco  Corani,  quem 
beatus  de  Sacy  (Gram.  Ar.  T.  I  p.  514.)  adnotavit,  videmus.  Cum  posteriore  igitur  parte 
versus  prioris  particula  cohaeret.  Suo  exemplo  probat,  avaram  amari.  Ut  sententiam  suam 
confirmet,  per  Deum  iurat,  ad  cuius  templum,  Caahbam  scilicet  Meccae,  homines  migrant. 
Verbum  ^c.J  significationem  dicendi  «^J  (tibi  obsequium  praesto)  et  lum  virum  peragendis 
sacris   Meccanis  operam   dare,  significat. 

3.  Et  in  nobis,  si  scires,  profeclo!  silis  (^destderittm)  tui  vehemens  esl,  sictitt  in  favibtisj  gyium 

circa  aquam  peragentibus  veliemens  sitis  est. 

Amoris  sui  vehemens  desiderium  cum  siti  avium,  quae  circum  aquam  gyros  ducunt,  ul 
liibant%  contulit.  Ut  illae  aves  a  bibendo  timore  venatorum  impediuntur,  sic  noster  timore, 
quominus  ad  feminara  ab  ipso  amatara  propius  accedat,  iinpeditus  videtur.  Scholiastae  voces 
O*^*^"  J  excusationem  amatae  continere  videutur ,  mihi  araantis  optatum,  quippe  qui  speret, 
fore,  ut  femina,  si  de  statu   amantis  certior  factus  sit,  desiderio  eius  satisfaciat. 
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VI.IX. 

Alius  dix.it. 

/.     Qunm  ob  eam,  quam   amas ,    neqtte  separatio  tttriusqtie  partis  te  consolatur,  neque  longitttdo 

mtilui  occurstts  te  sanat, 

8.     Num  tu  alius  es,  nisi  is,  qtti  extremum  vitae  spiritum  pro  animae  sanguine,  qttae  decessum 
(p.   53  fi.)  clare  indicatit,  commodare  vtt/t? 

Se  ipsura  queriraouiam  de  statu  suo  iactans  alloquitur.  Talis  est  araoris  sui  conditio 
ut  nulla  re  aut  solaraen  accipiat  aut  sanetur.  Non  posse  non  ipsum  interire  Cum  eo  se 
comparavit,  qui  morti  propinquus  extremum  halitum  effuso  sanguine  cordis  ducit.  Vocera  x^vp 
scholiastes  Mersukium  sequens  vocibus  ^j^Jul]  iUaJli»  »purum  animae«  i.  e.  anima  ipsa,  cui 
nil  alieni  admixtum  est,  explicavit ;  sed  mihi  sanguinis  cordis,  quae  animae  peculiaris  pars 
putatur,   significatio   magis  placet. 

Kj. 

Alibd-Allalt  b.  Aldouiaiuali  Chatsakuiita  dix.it 

(conf.  Hara.  p.  oal.) 

/.     Ah  !  o  zephyre   regionis  Nedjd!   Quando  e  regione  Nedjd  advenis,  profecto !   iter  ttium  noc- 
lurnum  amorem  metim  vehementer  atiget. 

Poeta  sine  dubio  in  regione  Nedjd  feminam  ab  ipso  amatam  reliquerat.  Huius  autem 
recordatione  eius  amor  augebatur.  Regionis  Nedjd,  ubi  illa  comraorabatur,  zephyrus  inde  ad- 
veniens  in  memoriara  revocaverat.  Modo  igitur  poetarura  zephyro  tanquam  personae  rem 
narrat.  Num  zephyrus  noctis  terapore  flet ,  an  voci  !—•-«  itineris  significatio  generalis  tri- 
buenda  sit,  diiudicare  haud  possum.  De  vocis  ,J^a  vi  et  significatione  conf.  Gram.  Ar.  T. 
I  p.   185.      Ex  horaoioteleuto   prioris  hemistichii  initiura  carminis  coguoscitur. 

2.  Num,  quod  palumbes  splendente  sole  in  ramo  recente  arboris  Rand  vocem  ediderit, 

In  hoc  versu,  cuius  sensus  nonuisi  sequente  addito  coguoscitur,  in  describendo  statu  suo 
pergit  et  se  ipsum  aut  admirans  aut  vituperans  alloquitur.  In  loco  Ham.  p.  olv  audivimus  poetam 
dicentem,  dolorem  suum  geraitu  palumbis  denuo  excitatura  esse.  conf.  Hara.  Iff  I.  20.  Sic 
quoque  noster.  Adjectivura  *[5,j,  substautivo  iULs»  omisso,  apud  poetas  palumbem  designat, 
quippe  cuius  color  fuscus  sit.  Vocem  Raud  arborem  bene  oleutem  siguificare  certura  est, 
cuiusnam  generis  sit,  non  constat. 

3.  Plorasli,  sicut  puer  plorat  et  fortem  te   non  gessisti  et  ntanifestasti  q/tod  antea  haud  mani- 

festabas  ? 
Se  cum   puero,  cuius  si  voluntati  haud  satisfactum  est,  plorante  contulit.     Tum  prae- 
teriti  temporis  agendi  rationem  praesenti  opponit. 
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4.  Fueie,  i/ui  conteiiilcren/.  amniilciii,  i/iuiin  (amtttae) /iro/iiiu/iitis  sil.  tneilio  cttpi,  el  separatioiiem 

icnieiliitm  aiiions  esse. 

5.  Oiiiiicin   rem   tani/iiani    remciliitm   ricissini   tul/ii/iiitmiis.   seil  iiulns   remcilio   noii   erttl.    Kst  tijtttir 

tlomu.t  /iro/iitii/iutiis   melior    i/iitim   lotiijtiit/ititas. 

Exemplo  suo  hominam   opinionem  refellil,  quam  poeta  p,  av  infr.   respicit. 

6.  Setl  tlonms  /iro/iini/iiiftts  ttltlis  noii  csl,  t/iittiit  is,   qttem  amas,  prvmissis  iion  slat. 

lu  Tebrisii   codice   verbis  <X$c  ^iXj  alter   lcgcndi   niodus   is   ^ju  supcrscriptus   est. 

1,1. 

Alius  dlxlt 

/.     Qtiotiesciiiii/ue  ob  aniicttm  tc  consolari  cis.   multas  sine  eo  noctes  perage  ! 
2.     Nihil    i/itoi/ne    timicum    murjis    consolatitr ,     quam    absenlia  et   nil  vestem  titam  novam  magis 

teril ,  quam  ttstis  qitolitlianits. 
Rcmedia  doloris  in  amore  adfert.  Unum  esse  in  absentia,  alterum  in  consortio  quotidiano. 
Scholiastes  quintae  forraae  eandem  significationem  quam  primae  formae  esse  dixil.  Formam 
autem  verbi  intransitivam  idem  significare  quara  formam  transitivam,  sequentibus  poetae  ver- 
bis  probat:  (metr.  Sarih)  Et  si  aquam  conchae  Solwan')  appellatae  (p.  593.) 
bibisseni,  solatium  non  invenissem.  Loco  vocis  ii)JLJLi>  in  Mersukii  codice  u5L^> 
legitur. 

EJDL 

Alius  «Ii\il 

In  libro  Ebn-Cliallikani  versuum  auctorem  Jasidum  b.  Mofarrigh  esse  legimus  (conf. 
Xro.   831.),  qui   anno   69   diem   obiisse   dicitur. 

/.     0!  Sainaba  exlremo  noclis    tempore    ad  me  venit.      Tibi   salus  sit !   (dixij  Num  quod  prae- 

teriil,    petendum  esl  ? 

Saiuabam  ,  a  poela  amatam  fcmiuam,  ad  eum  aut  somniautein  aut  vigilantem  venisse 
fingit,  nou  enim  re  vera  id  accidisse  puto  (conf.  Ilam.  p.  rY)  infr.  Vcrbum  dicendi  interdum 
omittitur.  In  Ehn-Challikaui  opere  loco  adnotato  legitur  wJJx«  o'i  JJ>  *JCI  »iLm  «£*lc.  Ex 
prioris   hemistichii   homoiotcleuto   inilium   carminis  cognoscitur. 

2.     Et  dtxit :  Recede  a  nobis  neque  ad  nos  adpropinqua'.  at  vero  quomodo,  quum  mihi  necessarii 

silis.  a  vobis  recedam'* 

Feminam   ipsi   respondentem  inducit  et  ipsi,  ut  rccedat,   imperantem,  tum  se  id  non   posse 

% 

1)  Hoc  ad  usuni  respicit,  quo  aiuauti  coDChaui  nigram,  quae  sub  lerra  abscondita  fuerat,  aut  terram  sepulcri 
bibendam  dahant,  ut  sauaretur.  Aut  plures  usus  modi  exstilere  aut  lexicographi  de  vocls  .-jy^"  signifi- 
catione  non  consentium. 

45 
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dicit.  Scholiastes  autera  adnotavit  esse,  qui  verbis  J^l  y>!S  in  priore  versu  extremum  iu- 
ventutis  significari  putent.  Hoc  sensu  admisso  suffixum  in  voce  i^d.E  cum  vocali  Falha 
enunciaudum  es.se,  ut  salus  a  femina  viro  dicta  sit.  Feminam  autem  virum  salute,  quae 
mortuo  dicatur  (i.  e.  praeposita  voce  u£JLe),  allocutam  esse,  quod  vita  eius  ad  finem  teu- 
dat.  In  scholii  igitur  linea  tertia  cura  Mersukio  Ljiy»,  legendum  est,  quippe  verba  feminae 
tribuantur.  Feraina  autem  poetam  reiicit,  quod  eius  iuventus  praeterierit.  Mihi  aulem  hic 
interpretaudi  modus  niuiis  artificiosus  videtur.  In  Mersukii  codice  et  Ebn-Challikani  opere. 
v_su5o  legitur.      In  hoc  quoque   c^JLai. 

3.  Dicunt :    Nitm  post  triginta  vitae  annos  peraclos  ludendi  locus  est?     Contra  ego  dixi:    Num 

ante  triginta  annos  peraclus  ludendi  locus  est  ? 

Esse,  qui  ipsum  propter  amorera  iuventute  peracta  viluperent.  Se  his  respondere,  si 
amor  in  homine  vituperandus  sit,  vituperationem  non  solum  ad  aetate  provectos,  verura  etiara 
ad  iuvenes  pertinere.  Hic  loquendi  modus  quum  ambiguus  sit,  varium  interpretandi  modum 
passus  est.  Sunt,  qui  dicant,  amorem  iuvenem  haud  decere,  quod  voluptatum  ignarus  sit, 
alii  seusum  sequeutem  in  verbis  inveniunt  :  quum  iuvenis  triginta  vitae  annis  nondum  perac- 
tis  lusu  haud  delectatus  sit,  se  vituperandura  non  esse,  quod  post  illam  aetatera   eum  petat. 

4.  Profecto  !  senectutis  res  magna  esset,  si,  quotiescunque  unus  canus  capilltts  appareret,  lusus 

iumentum  selld  privaretur. 

Se  non  videre  causam  ,  cur  vir  aetate  provectus  lusu  omnino  abstineat  et  senectuti 
talem  vim  se  non  tribuere.  In  versu  phrases  ita  transpositae  sunt,  ut  verba  Jo»  OJil  senten- 
tiam  consequentem  conditionis  0\S  Gi  etc.  efficiant.  Scholiastes  autera  vocem  0*  vocali  Fatha 
enunciari  licere  dixit.  Loco  vocis  qL^  iu  Mersukii  codice  ^xaSS  legitur.  Vox  ^«j  in 
Mersukii  codice  vocali  Dhamma  notata  est,  qui  euunciandi  modus  mihi  praeferendus  videtur. 
Arabes  autem  quum  camelis  frequeutissirae  vehantur,  et  pedibus  raro  incedaut,  factum  est, 
ut  inde  loquendi  modum  derivayerint.  Sic  poeta  H  a  m.  Pvf  v.  2  solus  terrore  vehi- 
tur  dicit,  sic  q^Ls  (jj.  w^  malo  quendam  persecutus  est,  v_suy*Jl  u-LJi  ^Sj  in 
homines  gladio  saevitum  est  dicuut.  Siinili  modo  noster  lusum  cura  iumento  com- 
parat.  Significaturus  hominem  ludo  non  uti,  dicit  lusus  iumeutum  sellam  non  habere,  ut  vir 
eo  non  vehatur. 

1,111 
Cotsajjir  dixit. 

(conf.   p.   oll.) 

1.  Me  ad  le  adlexisli,  donec,  quum   in   potestatem  me  redegisses  sermone,  qui  efficit,  ttt  caprt 

montani  in  campo  depresso  locum  habeant, 

2.  A  me  te  abslinuisti,quando  inihi  remedittm  non  erat  et  quod  inter  costas  (jneasj  erat,  reliquisti. 

Poeta  artes,    quibus    femina   ipsum   adlexerit  et  ceperit,  tum  captum  et  araore  plenum 
reliquerit,   indicat.      Se  in  priore    versu,    caprorum  enira    montanorum  mentionem  facit,  cum 
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pracda  u  vcnalore  capla  comparasse  videtur.  Loco  vocis  ^oJlXL»  legitur  in  Mcrsukii  codice 
^oJJUi  ume  occidisti».  lu  Tebrisii  codice  alter  lcgcndi  inodtis  ^<-^  nin  aerumnus  rae  con- 
iecislin  superscriptus  cst.  Se  aiitcin  vcilus  dulcibus  cu|>luin  esse  dicit.  1 1  viui  corum  de- 
signct ,  talia  fuisse  dicit ,  quao  capros  niontanos,  qui  seinpcr  in  inoiiiibus  ultis  dcjjant,  in 
campos  vulliuin  dcdu\criut.  Adieclivuni  ^ct^  omisso  subMunlivo,  capruin  inonlanum,  qui  iu 
antcrioribus  cruribus  albo  iusignis  est,  desiguut.  \'ox  J^.—  partein  terrae  iiiuntibus  opposilum 
Bt  &h\fi\  partes  vullis  inferiores  ct  ulvei,  in  quibus  glarea  parva  cst,  desigiianL  Ilisce  igi- 
tur  vocibus  regiones  montibus  ultis  oppositas,  quas  capri  montani  haud  incoluut.  significat. 
Ut  poeta  p.  o1j  v.  2  coslaruiu,  sic  noster  laterum  loco  cordis  mentionein  lecit.  Mersukius 
corum  sentenliaiu,  qui  puctam  1  emiiiam  tauquam  liaud  pudicam  et  haud  castam  ( |».  *»?«i.) 
descripsisse  contendant,  rectam  esse  negans  rei  probanduc  causa  versus  scquentes  adtulit  (metr. 
Thawil):  Eaelanquam  pudicaeprodiere  caput  velo  tcgentesetscrmoverus 
earumsermone  falso  mixlus  fuit.  Intelligensincertuserat,quid  cogitaret 
et  stupidus  cupiditate  impletus;  eae  autem  a  turpi  declinanteserant, 
modo  se  tegentes  rnodo  nudatae,  raodo  tacentes  modo  loquentes  verba 
pudica.  modo  dautcs  modo  avarae.  Xarrant  Abu-Ahmruum  b.  Alahlah  Djerirum, 
quocum  in  Syriam  proficisceretur,  rogasse,  ut  ipsi  versus  fratris  geutis  Molaih  (Cotsajjiri) 
recitaret  et  versibus  Hamasae  auditis  dixisse  :  Si  senem  instar  mei  deceret,  ego ,  profecto! 
sonum  per  nares  emittercm,  quem  Hischaraus  in  throno  suo  audiret.  Haec  autern  verba  ob 
suraniam  voluptatem.  quara  ex  verbis  poetae  perciperet,  dixisse  videtur. 

wv. 

Alius  «li\il. 

/.  Spatio  iacltis  praeilae  eae  sese  nobis  obtuterunt ,  tum  sagiltis  a  scopo  non  aberrantibus.  in 
terram  non  decidentibus,  poslea  scopum  ferientibus  nos  iaculalae  sttiil. 
Feniinas  in  priore  versus  parte  cura  venatore,  qui  praedam  petendi  copiam  quaerit  et 
propius  acccdere  studet,  ut  sagitta  direcla  praedam  adtingat,  in  posteriore  autera  cum  iacu- 
latore,  cuius  sagitta  a  scopo  non  aberral,  contulit.  In  cel.  Kosegartenii  Chrestomathia,  ubi 
hoc  carmen  iiiveuitur,  legimus  :  Ui~«;  J*=*  (ji^^St  ^j*-*  o*^  '  seu  n,mus  Dene-  Voces 
«Jy^l  ^f.  spatium  designant.  e  quo  praeda  sagitta  recle  peti  potest.  Venator  autem  quum 
praedae  semper  a  latere  obviani  venire  studeat,  poeta  verbo  rf°j&  recte  usus  est.  Poste- 
rior  versus  pars  ita  construenda  est,  ut  aut  verbi  obiectum  oUJUJL  (perforantes)  ante  voces 
,yj^\  i^r»  omissum  sit  aut  voces  transpositae  sint,  ut  voces  oLiw>'ixlj  "5  ante  voces  J-U-'  cr> 
locum  habeant.  Vox  iUijLJ  sagittam,  quae  nimis  levis  haud  recta  via  scopura  petit .  vox 
KilaLi-  eam;  quae  ante  scopum  in  terram  decidens,  terrae  partem  abripit,  et  tum  vi  cius  de- 
rainuta  scopum  ferit,  signiticat.  Vocem  jkii)L>  cum  generaliore  signiticatione  de  sagitta  aber- 
rante  a%liibere  solent.  Dixit  poela  a  Djeuhario  citatus  metro  Kedjes  utens:  *w>-ys  vjLoI  131 
tiiai»!  _.'.  Q  u  u  m  praedam  ferit  aut  a  scopo  aberrat.  In  scholii  linea  quarta  loco 
vocis    _ali^.i>   cnra    Mersukio   melius  ^nn-?.   legendum   puto. 
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2.  Debiles  sanguine  haud  e/fuso  viros  occidunt;  sed,  o  mirum,  quod  debiles  occidunt ! 

Poetae  a  feminis  amantes  occidi  dicunt,  quamquam  amantes  re  vera  occisi  non  sunt 
(conf.  Ham.  avf  v.  5.  Mersukii  legendi  modum).  Ante  vocem  oulx/a,  quae  praedicati  loco 
est,  subiectum  0?  eae  omissum  est.  Scholiastae  adsentiendum  non  puto,  qui  verba  ^J  ^U  de 
odio  intelligenda  esse  dicit,  ut  feminae  amantes  odio  haud  commotae  occidant ;  nam  cur  a 
propria  sanguinis  significatione  recedatur,  causam  non  video,  quum  de  ipsa  morte  sermo  non 
sit.  Vocis  L^\c  interpretandae  varium  modum  propouit  scholiastes.  Aut  singulam  vocem  in- 
vocando  inservire  et  litteram  Alif,  ut  vox  extendatur,  additam  esse,  aut  vocem  cum  prono- 
mine  primae  personae  coniunctam  esse,  ut  littera  Ja  in  litteram  Alif  mutata  sit.  Praepo- 
sitionem   L  a  m  sequenti  voci,  ut   admirationis   causam   iudicaret,    additam  esse. 

3.  Oculus  quidem   rebus  teteribus  delectatttr ;   sed  nulla  res  amorem  animi  magis  excitat  quam 

res  norae. 

Discrimen  indicat,  quod  inter  alias  res  et  amorem  inveniatur.  Hominem  rebus,  quas  diu 
possederit;  delectari ;  in  amore  autem  res  novas  animum  attrahere.  llanc  sententiam  pro- 
verbium  (Meid.  23,  582)  exprimit:  »Omni  novo  voluptas«  et  sequens  proverbium:  »Omni  an- 
tiquo  reverentia  est«  eius  partem  illustrat.  Scholiastes  voce  ^  tam  remaccidentenv, 
nempe  lusum,  quam  locum  et  tempus  rei  accidentis  i.  e.  locum  et  terapus 
lusus  significari  posse  dixit.  In  cel.  Kosegarteui  Chrestoraathia  diLJt  ^  ^U  legitur.  Le- 
gendi  modus  hic  rejiciendus  est,  quod  voces  J>iUii  et  <*Ju\xu\  sensu  bene  oppositae  sunt. 
Haec  quoque  res  causa  est,  cur  legendi  modum  vJy^-kJ'  apud  Kosegarlenum   haud  probem. 

IiV. 

Alius   <livi<. 

/.     Profecto !  si  frigus  dentium  eius    (Jeminae )   sitperiorum  pauperiori    me   daretnr  ;    uliqite   ego 

ptmper  sum. 

Se  feminam  tanto  in  amore  habere,  ut  nullius  amor  suum  aequet.  Amantem  autem  se 
cum  paupere  coufert,  cui  divitis  opes  opus  sint.  Feminae  autem  dona  ipsi  inter  omnes  maxime 
nccessaria  esse,  quuin  re  vera  pauper  sit.  Verbo  t^XS»!  aut  daudi  aut  ^deducendi  signi- 
ficationem  dari  posse,  scholiastes  dicit  ;  mihi  verbis  I^jIajI  Jj  prior  magis  convenire  vi- 
detur.  Hisce  autem  vocibus  oscula  et  saliva  significantur.  Dentibus  autem  frigus  tribuitur 
aut  quod  frigus  Arabem  tempore  aestus  delectat  aut  quod  deutes  a  poetis  cura  grandine  et 
margaritis  ob  similem  colorem  comparantur  c  o  n  f.  Joues  comraent.  p.  105  et  Caab  b.  Sohair 
v.  3.  Poetae  autem  quum  amantes  tanquam  occisos  describant,  salivara  cura  aqua  compa- 
rant,  quae  moribundura  in  vitara  revocet.  Sic  Motenabbius  apud  Bohlen.  p.  53,  Voce  ^*J5 
aut  superiores  dentes,  quod  hic  locus  osculorum  sit  aut  magnificos  significari,  scholiastes 
dixit.  Formam  J^*s  adiectivo  vira  quandam  dare;  quae,  si  absolute  positum  sit;  maxime  ad- 
parere,  iu    scholio    legimus.      Hanc   quoque  adiectivi  vim  in  versus  nostri  voce  _jxas    videre 
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licet.  Eunden  moduni  vocem  m&m  sequij  e  verau  in  scholiis  citato  cognoscimus :  (metr. 
Thawil)  Profeoto!  si  lac  oaprarum  cum  aqua  Fontia  Hoaiail  ( |>.  •*»?■.) 
(noiiicn  aquae  ditionis  gentis  Thai),  mixtum  me  morbo  infeatat.  sanc! 
ego  aegrotus  s  u  m.  con  F.  llnin.  v1f  v.  1.  Forma  comparativi  a  prima  forma,  cuiiis 
usus  obsoletus  cst  .  derivanda  videtur  ;  sed  ab  octava  quoque  forma,  (|uac  in  usu  i^i,  m 
partes  priniae  additae  abiectae  sint ,  eam  derivari  licet.  I)e  hoc  derivandi  modo  alio  loco 
scrmo    fuit. 

2.     (Jiiniii  niiil/i  mttfin  stint  11:111/11,    eant   nuptatn  esse !   Num   ad  ute   laettu  nuntiu»  remt,  eatn 

1  e/iinlto  ditnissam  >'sse  ? 
Kingit,  sibi  multos,  eam  nuptam  esse,  nuntiasse  et  optat,  ut  ea  repudio  dimittalur.  lo- 
cipit  versum  formula  admirandi  conf.  Gram.  Ar.  T.  II,  217  sq.  Scholiastes  voces  Oo  ..\ 
o«^>5J'  locum  obiecti  vocis  jL3-"M,  praepositione  Ba  omissa,  tenere  dicit.  Huic  qui  ad- 
sentit,  ei  vox  ,L3-"M  (pluralis  forma)  loco  noininis  actionis  formae  verbi  quartae  sit,  necesse 
est.  Xomiua  modo  verhorum  casum  obiecli  regere,  invenimus.  Sic  in  verbis  Ahschac  (mctr. 
Thawil)  :  Promissa  Ohrkubi  fratri  suo  in  oppido  Jetsreb  data  nomen  Jv^^« 
Accusativum  vocis  »L>I  regit  conf.  de  re  Meid.  C.  7,  10  et  Caab  b.  Sohair  v.  11.  Sed 
nil  impcdire  videtur,  quominus  voces  vi>^>j^j  <Ai  ^l  ipsa  nuntiorum  verba  siut,  quippe  par- 
ticula  ^l  ad  inducenda  verba  sermonis   interdum   utantur  conf.   Grara.  Ar.   T.  I  p.   568. 

EYL 

Alilis  dixil. 

/.      Videnti  mihi  arenam  Alghadha  animits  delectatur,   quotiescunque  aliquando  co/lium  eius  ver- 

lices  oculo  meo  apparent. 

Se  adspectu  regionis,  ubi  femina  ab  ipso  amata  commorata  sit,  laetari  dicit.  Quum  ar- 
bores  Ghadha  appellatae  maxiine  in  arenis  crescant,  vox  nomen  loci  non  esse ;  sed  addita 
videtur,  ut  generale  arenae  noraen  specialiorem  significationem  accipiat.  Caeterum  Ghadha 
nomen  rcgionis  in  terra  gentis  Cilab  et  vallis  in  lerra  Nedjd  est.  Praepositionem  in  voce 
^c^ou  superfluam   esse,   scholiastes  aduotavit. 

2.      Ego  aulem,  etsi  incolas  arborum  Alghadha  amo,  primus  non  sttm,   qui  rem  sibi  necessariam 

speret,  qud  potiturus    UO11   sit. 

Quamquam  desperat,  se  optatis  potiturum  esse,  taraen,  quum  ex  animo  amorem  evellere 
non  possit,  spem  oranino  abiicere  non  potest,  et  hanc  ob  rem  se  aiioruin  exemplo  excusat. 
Hic  autem  versus  propler  verba  LaxJt  q*Lv.j  cr  opinioni,  vocem  LaxJI  loci  noraen  esse,  fa- 
vere  videtur. 
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E,yn. 

Alius  dixit. 

1.  Interroga  (o  mulierj  arborem   Ban  (salicem   AegyptiacamJ  virentem  in  campo    arenoso ,  ubi 

arbores  Ban  sunt ,    mim  vesligia  domus  tuae  sulutaverim 

Testimonio  loci;  quem  ea  incoluerit,  feminae  probare  vult,  se,  quemadraodum  amantium 
mos  ferat,  vestigiis  domus  relictae  salutem  dixisse  conf.  Bohlen  comment.  de  Motenabbio  p. 
42.  Arabes  campestres  quum  regiones ,  ubi  degant,  saepius  mutent,  poetae  veteres  domus 
relictae  vestigiorum  saepe  mentionem  fecere  conf.  Lebid  Moall.  v.  1  Sohair  Moall.  v.  1. 
Antarae  Moall.  v.  1  aliaque.  De  arbore  B  a  n  appellata  conferas  ea,  quae  doctissime  dispu- 
tavit  celeber.  Garcin  de  Tassy  iu  libro  :  Les  oiseaux  et  les  fleurs  p.  142  sqq.  Scholiastes 
formam  ^L»  ex  forma  ^L»!  ortam  esse  dicit,  modo  quo  ex  voce  ;*s»"2(l  fiat  j+J-.  Vox  (LUe 
frondosae  et  densis  ramis,  ut  tegat  umbra  sua,  praeditae  (arboris)  significationera  habet.  Pro 
hac  voce  in  Mersukii  codice  tU*i!  legitur,  cui  voci  multis  foliis  ramisque  praeditae  (arboris), 
significationem  tribuunt.  Significationem  inde  derivatam  dicunt,  quod  arbor  vento  mota  so- 
num  edat  quasi  canens.  Scholiastes  versum  sequentem  adnotavit  :  (metr.  Chafif)  Terrae 
(p.  «"»#3.)  sub  ea  quies  est,  aquae  raurmur  et  ramis  cantus. 

2.  Et  num  vesperu  in  earum    umbris  sleterim  loco  pauperis  (te  egentisj  et  id  elegerim? 

Feminae  ab  ipso  amatae  quoque  probare  vult,  se  ibi  amore  coactum  substitisse,  ut  in- 
felici  comparandus  sit  et  suam  agendi  rationem  casu  haud  adductara  esse,  sed  a  libera  vo- 
luntate  profectam.  Loco  vocis  q^^>!  j,  »in  umbris  earum«  in  Mersukii  codice  ^^gjUs?  j, 
quae   autem  vox  minus  quadrare  videtur. 

3.  Et  num    matutino   tempore  oculi  mei  ih  domo  lacrymis   impleti  fuerinl  instar  seriei   marga- 

ritarum  decidenlimn  ? 

4.  Homines  ver  sperure  video  ;  sed  ver  menm,  quod  spero,  in  coniunctione  tua  est, 

5.  Homines  annos  steriles  timere  video;  annus  autem  meus  sterilis,  guem  me/uo,  calamitas  dis- 

cessus  tui  est. 

6.  Profecto!     Si,  quod  me   adflixeris,  mihi  displicet,  profecto  !  qnod  animum  ad  me  udtenderis, 

me  delectat. 
Hi  quatuor  versus  in  Mersukii  codice  desiderantur.  In  tertio  oculum  cum  muliere  gra- 
vida  coraparasse  videtur.  Lacrymas  autem  cum  margaritis  c  o  n  f .  Jonesi  comment.  poesis  etc. 
p.  105  contulit.  Vox  tjUl^xi!  significare  videtur,  margaritas  e  filo,  in  quo  coniunctae  essent, 
decidere,  sicuti  singulae  lacrymae  ex  oculo  decidunt.  Verba  autem  JoJi\  £,  in  d  o  m  o,  quura 
antea  de  domus  deletae  vestigiis  locutus  sit,  si  versus  hi  cum  prioribus  coniunctae  cogitan- 
tur,  rainus  quadrare  videntur.  In  sequentibus  dicit,  se  earum  rerura,  quae  hominibus  cordi 
siut,  nullam  prorsus  curam  habere,  quura  nonnisi  de  femina  ab  ipso  amala  cogitet.  Vox  ^JjjO 
mihi  pluralis  forma  a  voce  o->-7  (conversio)  esse  videtur,  nisi  potius  eara  nomen  actionis 
habere  vis. 
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7.     Tilu  profteiat,  (/iiinl  iiiiuiiim  su/irr  vieeera   iiiirum   et  lacrymat   m  oetdo  meo  te  nwtenteo   ob 

iiit/ttiii    m  /uirulioiiis    timt .' 

Maximo  nutem  feminae  amore  incensum  se  eo  ostcndil.  qnod  optat,  ut  dolores,  quOfl  ipfle 
seniiiii,  ei  saluUrefl  sint.  Viscera  loco  cordis  posujt.  Honjo  tri  dolore  in  yisceribua  crucia- 
tur.  iiiiiiiiiin  super  veiilreni.  ut  eoinpi 'iinendo  doloreni  leniat,  tcnet.  Ilisce  igitur  verbis  mag- 
nufl  dolor  indieatiir.  Siroilern  sensuni  poeta  sequente  versu  expressit:  (inetr.  Sarih)  I)  o- 
iii  i  n  u  m  s  u  u  m  invocans  ni  a  n  u  m  dcxteram  tollit  ,  d  u  111  manus  dextcra 
supcr  iecore  est.      Vox   £*$>,   causac   indicandae   ergo   casuni  Accusativum   obtinuit. 


I.VIII 
Aliuo.  tlixit. 

/.      Kii  fiuere,  qitaintliu  tecitm   ctiitscnlit  neqite  moeror  in  gulture  tuo  sil,   quum   se  separut ! 

Amanti  consilium  dat.  Yerbum  y_aclw  de  auxilio  adhibetur,  quod  unus  alleri  ad  rcm 
consequeiidam  fert.  Si  femina  aut  viam  ostendit,  qua  ad  ipsam  pervenire  possit  aut  diffi- 
eultates  removet.  amanti  auxiliatur.  Poeta  recte  dicit  moeror  in  gutture,  nam,  si  quis 
magno  moerore  adflictus  plorat;  res  ei  in  gutture  haercre  videtur  gutturque  comprimitur.  Et 
vocem  L^^i  os  in  gutture  haerens  significare,  Kamusi  auctor  adnotavit.  Neque  igitur  le- 
gendi  modum  j<A*a-l  J  in  pectore  cum  Mersukio  praefcrendum  putaverim. 

2.     El  si  ttbi  lenem  se  praebet,   aliis  qiioque  ex  amicis  suis  lenis  ertt. 

Femiuarum  agendi  modum  desrribens  monetj  ne  quis  in  iis  nimiam  fiduciam  ponat. 
Femiuis  mutabilcm  animum  esse.  Scholiastes  plures  poctarum  versus  nostro  similes  adnotavit. 
Primi  sunt  Basehschari  :  (metr.  Camel)  Nc  verbum  a  femina  pudica  (Mersuk.  »1*^ 
cura  eadera  significatione)  prolatura,  etsi  laedat,  spem  tibi  eripiat!  Femina- 
rura  difficultas  in  facilitatem  mutatur  et  difficilis,  postea  quam  refrac- 
taria  fuit,  copiam  facit.  Alius  sic  dixit  :  (metr.  Carael)  Feminae  et  si  in  rebus 
tam  apertis  quam  occultia  castitas  iis  adscribitur,  tamen  caro  mihI, 
quam  ferae  famelicae  circumdant  haud  defensam,  nara  in  partes  d  i  v  i- 
dilur.  Hodie  tibi  cius  lascivia  sermoque  est,cras  autem  alii  eius  manus 
brachiumq  ue.  Hospitio  sirailes  suut,  quod  habitas  et  unde  mane  proficis- 
ceris  el    ad  quod   alius   tibi    ignotus   devertit. 

2.     Et  si  titi  at,    t/iscessum  foedus  rupturiim  non  esse ;  ul  iis,  quarum  manus  tinctae  suut,  iura- 

menlum  non  est. 

Et  %sis  feminis  iurantibus  credendum  non  esse  dicit.  Voces  ija&^i  ^  etc.  verba  iura- 
raenti  sunt.  Mos  erat  ferainis  digitos  rubro  pigmento  (A  Ihinna)  imbuere  couf.  Ilam.  Iaa  I- 
14.  Vox  o>f    (iuramentum)  iuraraenturo,  cui  fides  est,  hoc  iu  versu  significat. 
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LIV, 
Alius  dixit.    Ohtaibah  I».  JVIirdas  auctor  esse  tlicitur. 

(p.5#6.)  /.  Parum  carnis  in  ocnlis  habens  iuventute  ornata,  commodam  vi/am  iucitndamque  agens 

Feminae  pulchritudineni  faciei,  iuventutera  et  commodam  vitam  adscribit.  Scholiastes 
vocem  ^UkuJS  minus  accurate  describens  dicit,  duas  venas  in  oculorum  augulis  inter- 
nis  significari.  Djeuharius  nostro  loco  aptius,  auctore  Iakobo ,  dixit,  duas  venas  signifi- 
cari  in  loco,  quo  lacrymae  effluant  super  naso  ab  utroque  latere.  Poeta  dicere  vult,  superio- 
rem  nasi  partem ,  loco,  ubi  venae  illae  (fistulae  lacrymales)  in  oculi  interiores  angulos  de- 
currunt ,  haud  crassum  ;  sed  lenuem  esse.  Tenuem  nasum  Arabes  pulchrum  esse  censent 
(conf.  Meid.  T.  II  p.  592  supra).  Iuventus  autem  ut  omni  feminae  decori  sic  ad  pulchritu- 
dinem  necessaria  est.  Ut  pulchritudo  conservaretur  et  augeretur,  molliter  vivebant  Ham.  olf 
v.  6.  Comraodam  igitur  vitam  agere,  feminis  laudi  est.  Voci  u;Ij  quamquam  scholiastes  firmi 
et  constautis  (v^uu)  siguificationera  tribuit,  taraen  iucuudi  significatio  mihi  aptior  videtur. 

2.  Velum  domus  capere  voluit :  at  non  ipsa  eam  ob  rem  surrexit;  sed  servae  id  dimiserunt. 

Commodam  feminae  vitara  pluribus  describit.  Se  e  loco  non  movebat,  ut,  si  velum 
domus  paulum  removere  in  animo  haberet,  puellae  plures  advolarent.  Omnes  igitur  molestiae 
et  ipsae  minimae  summa  cum  cura  ab  ea  removebantnr. 

3.  Ad  lusum  sermonis  omnino  inclinata  aegroto  similis,    quem  consuetudines  reliquerunt. 

Nonnisi  lusu  eam  occupatam  esse,  ut  praeter  lusum  nullius  rei  curara  habeat.  Hoc 
autem  iu  statu  poeta  feminam  cum  aegroto  contulit,  qui  nulla  re  araplius  occupatus  est.  Vox 
^Li  pro  ^9\SXi  est.  Vocis  propria  significatio  est  ad  ex tr emum,  finem  perveuiti.  e. 
finis,  quo  tendit,  lusus  est.  Voces  '&h&~  _j.~»!  frater  lapsus  aegrotum  designant.  Verbum 
in  scholiis  occurrens  O-i;  alas  expandit  significat.  Verbis  igitur  i^Ac.  jijj  fovendi 
significationem  tribuo  ,  quippe  avis,  a  qua  loquendi  modus  desumtus  videtur,  alas  expaudens 
pullos  foveat.  Hunc  rectum  intelligendi  modum  esse,  ex  verbo  UUxij  cum  eo  coniuncto 
quodammodo  coniicere  licet.  Verba  .XjlytJi  i.xju»l  lX*  »eum  consuetudines  iam  tradiderunt" 
significaut,  aegrotum  occupationibus  suis  relictis  uullius  rei  curara  habere. 

Taubah  b.  Alliouiajjir  ilixit. 

Tempore,   quo   Merwanus   b.    Alhacem  3Iedinae  praefectus   erat,  vixit   et  regnante  Moah- 
wijaho    occisus    est.       Alachjalijjam   amabat  c  o  n  f .   Cit.   Alaghani. 

Graramaticus  Abu-l"Fath  nomina  propria  jt+^  et  w»JiaiJl  comparans  voci  ^-***-!  arliculum 
potius  convenire  quam  voci  «^Juiili  contendens  causam  in  eo  invenit,  quod   forraa  demiuutiva 
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voci  quandani  adieelivi  signiuVatioucm  (-<-.  par\i)  atlilat.  Artit  ultiiii  auti-in  noiinisi  nomiinlnis 
propriis,  quma  ax  ■diectiTia  originen  duxcriut,  ut  voci  c^b*!  eic.  coavenire.  Yocis  wJbuJI 
alium  rulitniciii  cs.se,  cui  ni-si  in  co  turpia  signilicalio  lateut,  tuiiquuin  noiniui  proprio  arti- 
culus  addcndus  non  sit.  Kei  explicandae  cuusa  adlulit,  vocis  rationein  talein  csse,  ut  de- 
minutivi  formain  uon  adinittat,  quippe  voci  liunquam  adicctiviim  addutur.  Adieclivo  apposito 
fuluruni  cssc,  ut  prinia  eius  coiulilio.  qua  sensuni  inlegrum  (jlw  c  o  n  f .  Antliol.  gruin.  p.  vP) 
offerat,  cesset.  Yoeis  sensus  integri  rationem  talem  csse,  ut  seinper  indelinitus  sit.  Adiectivo 
uutcin  addito  qiiiim  t|uodaininotlo  scnsus  detinilus  liut  ,  liac  in  re  causam  quaerendam  esse, 
cur  neque  adiectivuin  nequc  alia  res  (ex.  gr.  dcminutivi  forma)  sensu  adiectivo  similis  cum 
eo  couiungi   possit. 

/.     Si  Latla  Alachjalijjah  me  salttlaret  /titiiio  et  sepitlchrt  /apidtbus  me  tegentibus, 

2.  Profecto .'  ego  laetitid  adfectus  saliitarein  aut  bubii  e  sepulcri  latere  rocem  edens  acclamaret. 

Tanto  se  amore  islius  feminae  captum  essc,  ut  ipsa  morte  amor  periturus  non  sit.  Ponit 
sibi  in  sepulcro  iacenti  feininam  ab  ipso  amatam  salutem  dicere.  In  sepulcro  Iapis  largus 
panebatur  co  n  f.  Ham.  MF.  Mortuorum  ossa  iu  bubones  mutari  putabant  co  n  f.  Ham.  II  p.  626 
et  f".  Lateris  autem  sepulcri  mentionem  facit,  quod  in  fundi  latere  foveam  O^J-  appellataro,  in 
qua  mortuus  poneretur.  parare  solebant  conf.  II  p.  25.  Salutem  autcin  quominus  redderet, 
si  impeditus  esset,  suo  loco  bubonem  vocc  stia  rcsponsurtim  esse  dicit.  Laila  autem  Alach- 
jalijjah  cognominata  poetria  iusignis  tempore  lslami  vixit.  Regnante  Ahbd-Almalico  b.  Mer- 
wan   grandaeva   erat  conf.    Cit.   Alaghani. 

3.  Qnae  a  Laila    mihi  non   contingunt,  ea  mihi  invident.     01  omne,  quo  animus   luetatur ,  bo- 

num   est.  (p.  5??.) 

Se  a  Laila  nil  obtinuissc  confitctur ;  sed  iam  in  eo,  quod  alii  ipsi  invideant,  et  ipsum 
lanquara   a  Laila   amatum   commeraorent,   se   gaudii  causam  iuvenire   dicit. 

VIM. 

Alius  «lixit. 

/.      Et   si    Lailam    a  me  retinetis  eiusque  pulchruin  sermonem,  tamen  ploratum  meum  versusque. 

non  pro/ubebi/is. 

Inimicos  suos ,  qui  feminam  ab  ipso  amatam  custodientes  impediunl,  quominus  cura  ea 
convenire   possit,  alloquitur.      Eos  ipsum,   quin  amorem   suum   manifestet,   impedire  non   posse. 

2.     Cur  uon  cos.  qui  sermonem  impedireritis,  imaginem  impedivislis,  qtiae  ad  me  recta  via,  quam- 

quam   a  me  longe  abest,  reuit? 

Laetatur,  quod  feminae  imago  ad  ipsum  somniantem  perveniat  et  hac  in  re  solatium  in- 
venit.  Scholiastes  his  in  verbis  indicium  videt,  feminam  ci  Cdem  servare,  nam  si  aliter  se 
habeat,    poelam    nocles    siue    somuo   transacturum    esse,    ut   feniinae   imago   ad   eum  accedere 

46 
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non  possit.  Sententiae  probandae  causa  sequentem  versum  scholiastes  adnotavit:  (metr.  Wafir) 
Eius  imago  me  visitatum  venit;  sed  quum  iniustus  e.sset,  imaginem  im- 
pedivit.  Particula  q!  superflua  est.  Cui  aulem  senteutiae  non  ex  omni  parte  assentiri 
possum  ;  fieri  enim  interdum  solet,  ut,  si  quis  iu  amore  aut  alia  re  infelix  somnum  capit, 
somnium  ei  vero  statui  contrariam  rem   adferat. 

Nozaib  dis.it. 

(c  o  n  f.   Ham.   p.  otv.) 
/,     Quasi  cor  tiocte,  qua  diclum  est:  Mune  uul  vesperd  Lailu  Ahmeritica  abduci/ur, 

2.  Avis    Kalha  sit ,    quam    rele    subegit.       Illa,    dum  ala   ei   inhaeret,    per  noctem  id  trahetldo 

frangere   studet. 

Se  tanto  amore  illius  feminae  captum  describit,  ut  cor  suum,  profectionis  nuntio  adlato? 
tanta  inquietudine  comrooveatur,  quanta  avis  irretita,  ut  se  liTieret,  tota  nocte  se  commoveat. 
Scholiastes  adnotavit;  vocem  JiLJ  verborum  cum  ipsa  coniunctorum  J^s  etc.  tempori  definiendo 
inservire  non  posse,  quippe  voces ;  quibuscum  coniuncta  sit,  vim  non  exerceant,  ut  potius 
comparalioni.  quae  vocibus  wd-.!!  ^\S  indicetur,  iuserviat.  Formam  tertiam  verbi  v^-M*»  quae 
maxime  iu  duabus  persouis  adhibeatur,  a  poeta  hoc  iu  versu  adhibitam  esse ;  quod  rete 
trahentem  avem  impediendo  tanquam  alteram  personara  trahentem  cogitaverit.  Lailae  cog- 
nomen  Ahmeriticae  a  gente  derivatum  datum  est,  ut  ab  altera  Alachjalijjah  cognominata 
distingueretur. 

3.  Cui  duo  pulli  sitnt  itl  nido  a  ventis  agitato  relicti, 

4.  Qui,  quum  ventum  audiunt,  colla  extollunl,  ditin  eam  fatum  iam  perdidit. 

In  hisce  versibus ,  qui  in  Mersukii  codice  desiderautur,  statum  illius  avis  pluribus  de- 
scribit.  In  nido  duos  pullos  re!iquit.  Quo  maiore  autem  eoruin  desiderio  tenetur;  eo  maiore 
inquietudine  acta  in  reti  se  commovct.  Iu  posleriore  versu  pullorura  statum  indicat.  .Malris 
reditum  exspectautes ,  quotiescunque  venti  sonuiu  audiunt,  matrem,  quae  iain  periit,  redire 
putant.  Verburu  \j^.i  de  collo  erigeDdo  adhiberi,  ex  versu  poetae,  quo  dorcadem  cuin  pullo 
(|i.  5*8.)  describit,  videre  licet  (raetr.  Mousarih)  :  Cum  eo  (pullo)  peragrat  deser- 
tum  omnis  meridiei  longo  collo  praedita  (dorcas)  arenarum  et  arborum 
Dhal  et  Salam;  quae  quum  soni  occulti  nuntium  accipit  (venatorem  me- 
tuens)  ei  collum  erigit  aut  voce  IVIii  eura  vocat.  Voces  _Lu  ^lXs  decretum  Dei 
(iclinituii),  quod  Arabes  nerainem  effugere  posse  credunt,  desiguant.  In  codicis  Tebresii  latere 
vox  I^j   aut   tanquara    alter  legendi  modus,  aut,   ut   vox  *j  corrigeretur,  adscripta  est. 

5.  Sed  neque  noctis  tempore  qitod  sperat,  cepil  neque  tempore  matutino  e  loco  suo  prodiit. 

In  hoc  versu,  qui  in  Mersukii  codice  non  invenitur ;  avis  inutilis  moveudi  modus 
designatur.     Eam  neque  per  noctera  ueque  mane  e  reti  se  liberare  posse  dicit. 
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■  XIII. 

Ahu  -  llajjali  AliiomaiH  dlxtt. 

Ob   sensum   prioris  versua  poetam   )"»si  lalamutn    verstus  dixisse  puto.      De  poeta  conf. 
p.  V'    e  o  n  f.    .Meid.    T.   111   app. 

Scholiastes   plures   noniinis    llajjali   denvandi    niodos   proposuit. 

/.     Ratnima  tne  iaculafa  est  .  dtiin    Dt'i  relum  inler  me  etimt/ne  erat  el  nos  ffl  traclibus  rejionis 

llitljii s   tummortiliainiir. 

Se  ainore  Rainimae,  quamquam  religio  vctet,  ne  sernione  ainorcra  ostendat,  captum  essc, 
confitetur.  Feininam  cum  vcnatore,  qui  praedam  sagitla  petit,  comparavit.  Velum  quum  im- 
pediat,  quominus  vir  aut  feminam  adspiciat  aut  ad  cam  accedat,  religionem  cura  eo  com- 
parat.  Quae  verba  intelligcndi  ralio  si  recta  est,  loquendi  modum,  quo  feminae  araorem 
nostrum  patefacirous,  J;i  appellatum  respicit ;  liunc  eniro  raodum  tanquam  indecorum  Moham- 
medes  interdixerat ;  contra  modum  w^.-~iJt  appcllatura  permiserat.  Attaroen  vero  quuro  canities 
veluro  Dei  recte  appellari  possit  eaque  non  minus  impediat,  quomiuus  vir  a  puella  araetur, 
liaud  scio  an  hic  intclligendi  modus  alteri  praeferendus  sit.  Siroilera  loquendi  inoduiu  scho- 
liastes  in  sequentibus  versibus  Hodsailitae  invenit  (metr.  ThawilJ:  Si  cut  terapore  doraus 
res  non  est.o  m  a  t  e  r  M  a  I  i  c  i !  sed  catenae  colla  cinxerunt.  Iuvenis  instar 
senis  factus  est,  praeter  rectum  nil  profert,  dum  vituperantes  quie- 
verunt.  Hic  autem  poeta  religionis  leges  cura  catenis  comparavit,  quac  impcdiunt,  quo- 
minus  vir  amorera  suum  verbis  liberis  patefaciat.  Posteriorem  versus  partera  sic  quoque  ad- 
ferunt:   j»**,  (_>»L£!S   j.^H   x*-i^c  «vesperd  lapidum   loci   Alcinas   dicti,   Ramima. 

2.     El  si,  1/111:111  ine  iaculala  esset ,    i/isam  quoque  satjilta  petiissem  ;  sed  multum  temporis  prae- 

leriil ,  t/tioti  iticulttittlo  certo. 
Yocis_y  consequente  seutentia  omissa  voces  ~*i\  ^s-=-  »res  recta  esset«  aut  similes  supplen- 
dae  sunt.  Huius  autem  versus  posterior  pars  causa  esl;  cur  vocibus  a1!S  yi~  canitiera 
signiOcari  putaveriiu,  quippe  iu  qua  de  senectute  poctae  sermo  sit.  Ramiuiam,  quae  ipsum 
amoris  sagitta  laeserit,  iniuste  egisse  dixit,  quura  ipse;  iaro  senex;  amoris  sagitla  eam  petere 
non   possit. 

LXIY. 

A  I  i  n  §  d  1  xl  (. 

/.     Autn   curcerem.  rincula.  desitlertutii,  peregrinationem  et  absentiam  amafi  (^coniungisj?    Sune 

hoc   tuiitiiiii m    est! 
Queritur,  se   tot   raalis    adfectum   esse   singula   enuraerans.      Loco   vocis  *j_c  (peregrina- 
tionera)  in  Mersukii   codice  vox  B-*e   (lacrymam)  legitur.   Accusativus   substanlivorum  e  verbo 
omisso   **s^'   (couiungisj   aut   siraili  pendet.   Suiit,  qui  substantivis   casum   nomiuativum  tribuant. 
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2.     Vir,  ciiius  pactttm  foedus   in  tanlis  malis,    quae  perpesstts  sttm,   haud  rumpitur,  profeclo ! 

generosus   est. 

Hocjn  versu  se  generosum  esse  probat  eo,  quod  tanta  inala  efficere  non  potuerint,  ut 
foedus  ictum  violaret.  Voci  aJ^«b'  in  codice  Tebrisii  alter  Iegeudi  modus  &->£1>  subscriptus 
est,  qui  minus  placet. 

Alius  dixit. 

/.     Sponsio  Dei  te,  o  mater  Malici,  custodiat  et  profecto!  Deus  dires  potensque  est,  ut  te  liberet 

a  morbo. 

(p.  S^O.)  In  hisce  versibus,  quorum  metrum  secunda  species  metri  Thawil  appellati  est, 
feminae  ab  ipso  amatae  bonum  optans  magnum  amorem  ostendit.  Loco  vocis  iiXxili-j  in  Mersukii 
codice  t<5Ua,£*j  »te  a  morbo  liberet«  Iegitur  et  vox  k>JLii.ci.j  fortasse  vitio  scribae  orta  est. 
Alter  quoque  legendi  modus  t^xiu^j  »te  irriget«  adnotatus  est.  Forma  futuri  Nasbati  metri 
causa  adhibita  uon  est.  Mersukius,  sponsionem  Dei,  in  verbis  Corani  Sur.  40,  62.  »Me 
advoca  et    te    exaudiara!«    esse    dixit.     Quod  autera  praepositio  ^c  poeta  ante  verbum   po- 

oS 

suerit,  id  duplici  raodo  explicari  posse ;  aut  particulam  ^i  omissam  esse  aut  littera  Alif  rautata 
vocem  qE  pro  ^t  positam  esse.  Scholiastes  adnotavit,  fuisse  inter  Arabes,  qui  omnera  litterara  Alif 
vocali  Fatha  enunciandam  iu  litteram  Aihn  mutarent.  Genti  Tamim  istum  enunciandi  raodum, 
a  grammaticis  &ajmc  appellatum  proprium  fuisse  scimus  conf.  Meid.  23,  345  et  Djeuh.  Res 
in  multis  vocibus  occurrit,  ut  U»  et  **a,  v_jl>  et  U>^>,  tyj*  et  c  jgjS  etc.  In  versu  poetae 
Dsu-rRommah  cognomiuato  vocem  ^c  pro  ^!  positam  dicunt  (metr.  Basilh) :  Nurn,  quod 
vestigia  domus  Charkae  contemplatus  es,  aqua  desiderii  ex  oculis  tuis 
effusa  est?  Hoc  si  in  versu  nostro  admittitur,  scholiastae  praepositio  Ba  ex  voce  (0.cf 
pendens  omissa  videtur,   ut  verb.\  sint  pro  «5LJUu  ^li  ^cl  «1!,. 

2.     Tam    malttm    quum   bonum,    lam   qttod  timeo,    qitam  qttod   spero    et   exspecto,  efficit,    ut  tui 

recordar. 

Nullam  rem  esse,  quae  efficiat,  ut  feminae  ab  ipso  amatae  obliviscalur,  dicit. 

IjX.VX 

Alhacani  Cliodlirita  <li\il. 

Gentem  Chodhr  ad  gentem  Mokarib  b.   Chazafah  b.  Aihlan  pertinere  dixit. 

/.     Duo  eius  vestimenta  inler  se  partita  sttnt ;  nam  in  tunica  mollis  est  et  in  inferiore  reste  dtto 
crassi  Qhtmbi)  sunt,  qtiorum  nates  magtiae  sunt. 

Corpus  feminae  ab  ipso  amatae  describens,  superiorem  partem  mollem,  inferiorem  crassam 
esse  dicit.     Vocem  c>>>  indusium  mulieris    esse,  quo  corporis  superior  pars  tegitur,  e  nostro 
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loco  videinus  sic.  quin  vox  Sj^  restlmentam  maKeris,  <|ii<>  inferfor  pars   eestita  sit,  deaiguel 
dubitare   haud    licet.      De   hac   autem   voce   llum.   o-f   piuribus    disputatum    est. 

?.      F.t  per   Dettm  .'  mc.sc/»,  titriim  miilicres  tjiiititi  et  /hi/c/ii  i/iitline  stt/ieiet  tin  et/i>  ttttitte  cnreamf 
Ouasi  ipsum  amoris,   quo  captus  sil,   pudeat,  aut  eam  onnics   mulierea   pulchriludine  viu- 
cere   aut   se  sana   mente   privatum  esse,   dicit. 

1W.VII. 
Alius  ilixit. 

/.  A/iei).  tliim  l.ttiltim  liatitl  risittiri.  0  t/tiitm  /ittiitts  ego  cnltttr  ttmcris  coniuncfionisque  sum ! 
Comites  fcstiuantcs  poetam  impeiiivisse  videutur,  quominus  Lailam  ante  abitum  visitaret. 
So  igitur  quasi  vituperans  hanc  ob  rein  alloquitur.  1'rouomcn  primae  |  ersonae  post  voccm 
U*Jo,  quae  verbis  vitiipcrandi  adnuineratur,  oroissum  est,  quod  ex  sermouis  nexu  notum  esset 
(couf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  223).  Similis  loqucndi  modus  iu  verbo  laudandi  ,+xi  in  verbis 
c  Coraui  loco  (Sur.  38,  29.)  adnolatis  inveuitur.  Vox  IiMj  quam  grammatici  particulam  re- 
sponsi  retribulionisque  appellarunt  (Gram.  Ar.  T.  II  p.  32),  quuiu  ad  sensum  uccessaria  nou 
sit,  nonnisi  metro  explendo  inservire  videtur  (conf.  Darslell.  d.  Arab.  Versk.  p.  527.). 
Farticulam  Lam  ante  vocem  ,j~aj ,  quam  grammatici  *I<Aaj'j,S  ^i  appcllarunt,  nominativus 
substantivi  sequitur   (Grani.   Ar.   T.  II  p.   582). 

2.      Terra  genli  tneae  sit  neque  commoda  rilti !     Qiiam    rehemenler   sane  gens  mea    iu  sercitulem 

me  redegit ! 

Genti  suae,  quae  illius  rei  causa  sit,  male  precatur.  Verba  poetae:  tcrra  genti  meae  sit!  duplici 
modo  intelligi  posse  videntur,  ut  aut  terram  sepulcri  aut  paupertatem  vitae  commodae  oppositam 
designent.  In  proverbiali  loqueudi  modo  (conf.  3Ieid.  2,  36)  ^s-JI  x^»j  »in  oreeius  terra  sit!«  non 
dubito,  quin  terra  sepulcri  intelligenda  sit ;  alia  autem  sit  ratio,  necesse  est  in  verbis  poetae  (metr. 
Wafir) :  >->tJt]|  ^LJ  cj-.  <&?j3  ^i;  JJ^''  oix»  L  \S$S.  Xos  ambo,  a  Moahdse!  Lai- 
lam  amamus.  In  ore  meo  oreque  tuo  ex  Laila  terra  est.  Sic  quoque  in  versu 
a  scholiasta  adnotato  (metr.  Thawil) :  Et  terra  in  oribus  delatorum  et  lapides 
sint !  Mersukius  contemtum  significari  dixit.  Idem  adnotavit,  post  priorem  vocem  (p«  5&O.J 
^  aut  sermonem  omissum  esse,  ut  voces  ,*jJ  iz  »(ne)  iis  honor  sit !«  suppleantur  aut  ser- 
monem  adversariorum  voce  "^  refelli,  ut,  si  quis  dixerit:  Erga  quendam  sic  age!  alter  re- 
spondeat:  «I  i*\S  ^  "3  i.  e.  neque  hoc  faciam  neque  honore  eum  adficiam,  cui  houorem  ha- 
bendum  mihi  imperas.  Silentio  autem  praetereundum  non  est,  verba  K/atj  ^  ^  a  scho- 
liasta  adnotata  diverso  modo ,  ut  post  vocem  ^  vox  L=»  suppleatur,  explicari  posse  c  o  n  f. 
Selecta  ex  histor.  Halebi  p.  82  adnott.  Voce  Aj?I  >nterdum  uxorcs  designantur.  Scholiastes 
aduotavit,  verbi  U  JuiJ  eundera  sensum  quam  verba  U  yti  (couf.  Ham.  Pto  infr  )  oirerre. 
Gentem  suam  in  agendo  tcrminos  convenientcs  transgressam  esse  dicit.  Fieri  quoque  posse, 
ut  modum  vocis  ^ju  et  ^»^    sequatur    conf.    Anlhol.     gram.    p.  If1   et  p.   359.      Beatus   de 
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Sacyus   e   grammatici    Ebn-Djinnii     conimentario   sequentia  verba  adscripsit:   »U*<o    u  l\*£J  xJy» 

jjj^iJi   q-»    0.-«i    o**>'  ^ji    !(^>}     — «Ji    c>y-^i    (•+!>*   ^*   U"*^-   "^*    ^5   ivXls»   "^    vJicLail   ^j  ^jis 

.XalO    v^uJO    ^c^?.     rr>    vX+»»i     *£>    Q«j 

LWIIE. 
ASm  -  Dahbal  Djomanita  dixit. 

Nomen   duobus   poetis  erat,   quorum  unus   uoster,  alter  Djobairita.   (Tempore  Mohammedis 
post  Islami  inilium  Ham.    vt"  vixit.) 
/.     Num  Lailam  relinquam,  dum  inter  nos  nonnisi  noctis  spatium  est?  Sane  ego  patiens  essem! 

Se  Lailam,  a  qua  nonnisi  parvo  viae  spatio  separatus  sit,  visitaturum  esse  dicit,  quum 
tantam  patientiam  non  habeat,  ut  eam  relinquat.  Post  interrogationem  omissa  suut  tum  res- 
pousum,   se   eam  relicturum  non   esse,  tum   verba :  si  id   facerem 

2.     Ponite,  me  esse  viriim  cx   veslrihn    numero ,    qui  camelnm  suum    amiserit ,    cui   clientela  sit; 

clientelae  autem  graves  siint. 

Rogat  socios,  ut  ipsi  in  visitanda  Laila  opem  prestent  neque  adversentur.  Rem  autem 
tanquam  iis  praestaudum  officium  postulat.  Ut  socio  camelum  amissum  quaerat,  quaesituro 
tempus  coucedendum  esse,  sic  in  graviore  re  quaerenda  ipsum  a  sociis,  in  quorum  clientela 
sit,  ad  festinandum  in  itinere  impelli  haud  debere.  Verbo  v-*^,  cui  proprie  donandi  significatio 
sit,  pouendi  significationem  habere,  scholiastes  sequente  versu  Ohkaibahi  Asaditae  probat 
(metr.  Wafir) :  Pone  eam  esse  gentem,  quae  sine  vindicta  perierit.  Jasidus 
eos  regit  et  Abu-Jasidus.  VToces  ».**j  J^i>!  et  iUi  jJ  loca  adiectivorum  vocis  l*yn 
tenere  scholiastes  dixit.  De  discrimiue,  quod  scholiastes  inter  primam  quartamque  formam 
verbi  A^>  esse  statuit,  lexicou  meum  couferas. 

3.  El  profecto  !  socius  relictus  maioris  socio  habendus  est  quam  camelus  aberrans. 

Vt  sociis   persuadeat,   discrimen  inter  socium   et  camelum   magnum   esse  dicit. 

4.  Deus  Lailae  hodie  mane  condonet!  nam,  qtitim   contru  me  iudicium  facil,  iniusta  est. 

Alteram  rem,  qua  socios  commovere  studet,  adfert.  Lailae  contra  ipsum  iniustitiam 
tantam  esse,  ut  parva  eius  peccata  magna  ducat.  Eam  igitur,  si  ipsam  visitare  omittat, 
poena  gravi  ipsum  adflicturam  esse. 

E.X.IX.. 

Alius  eodeiu  mctro  usus  dixit. 

/.     Postrema  res  tu  in  omni  somno  levi  es  et  prima  res  in  evigilando. 

Nullum  temporis  momentum  esse,  quo  de  femina  ab  ipso  amata  non  cogitet,  dicit.  De 
imagine    eius,    quae    ipsi    somnianti    se    ostendit,    sermo  non  esse  videtur  et  cur  scholiastes 
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liuius    rci    iiieiilioiieiii    leteril,  in  poelae    vcrhis    OMMIB    HOD    vitleo     Yox    ._>U  euui    duabus   liltcris 

Alif  in  onlire  loco   vneis  yS»l  euiu  si^uo  Hedda  Bempei  acripta  invenitor. 

?.     Augmentwn  miletn  liiiun  u  mea  parte  est .  quod  te  ab  interitu  ciutodiatn  ei  quod  amor  meus 
inslar  iit/imr  nubis  liniiil  mixtua  rit. 

Se  iion  soluin  tle  femina  ab  ipso  ainata  semper  cogitarc  ;  verum  ctiaru  eam  ab  igno- 
roinia,  tluiu  secretum  amoris  haud  divulget,  servare  et  puruui  amorcm  ci  dicare  dicit.  Scd 
operae  prctium  videtur  Mersukii  duplicem  explicandi  niodum  apponere:  t-Tjujtt  <_5-da  _6  *_ 
i5sA^jJLi5    _>_*_-_'   iot «,«,>•   g,   ^Jii    \j>\   t_>L_«L   v_a*_»_JI    cj*c'   "•_    icywJ    _._»jl    "ij   eVj   _j_il    _■!   t_5-_s_   u- 

iJ\     _)_-_>    jf-tOfi     J_=-l     LC-ii  3    _SO   __sJ     "5     ^>     _j_'     _-    iC**3^     ttJvJj     Q^     WJysti      -'-     —^w-Svjy-i;      l_5->-' 

«_sj   i_Jy_-ij    (__J_-    __>    «JUI  j_-_I   ^jl    ^iXU    _>'_Soj_   k>V_Lt    q_^>sj   ^j\    5jJ#5j  i,JJ_»   t_5j>-!-i     tjL-,    Lj___> 

(jj-Ji   rj-«     „jj_    __»__j   (jyJOtj     Jjuytjj'    L_*i   ti\_A_;   _.!    l_?-_H  }'  J_-kS>__i'    U  JJ   _»-»_L£-_   i__L_»l  -^i^Jj 

_>__J.    i_r_r"  **~,j>  er*  ^rf**  cS.-fr''    _-•_»-    (I)iwan.  p.   fl)  _r-*i_!  (_?.->!  J_->  i_su__aJl   »-j   -Lil   _,l5 

0-jfl^i  u-  "jLxsi.  ^JJI  _r»  _?*,ut*"  ^***  *^  l_-;U_  oLif.  "i  LxJU  rjU'  *_i  ^c-j    -I  __  "._  JwL-»!  ,jJv. 

jui    t_vos\_-t   ;L£_o!    v\c   _*>J    *J    Jtulyt-i    ^_JLb   _r»   :sliX__J    U    t_suJo   t s.ajt    i'T**^i  O^     O-*  i"  SJLExjJ^j 

Liicj   U'_L?  s^JV   rv*~:yL*}    u«LJI   |.La-..     Yox   --_\j__  locum  subiecti   tenet,  cuius  praedicatom 
-5>ol  qI  cst.     Cum  hoc  auteiu  verba    -L-'  _j_,  ctc.   coniuncta  sunt. 

IjXX. 

Alius  eodeni  melro  usus  «livit 

1.  Dsalfa  iusta  nnn  est,   nam  eius  prupinquitus  fuga  est  et  eius  absentia  desiderio  implet. 

De  modo  agendi  quo  femina  ab  ipso  amata  utitur,  queritur.  Talem  eam  esse,  ut  si 
ipsi  propinqua  sit,  eum  fugiat ;  absens  autem  eum  desiilerio  incendat.  Poeta  in  versu  aequali 
modo  locutus  nou  est.  In  priore  phrasi  nomine  actionis  y?-6,  in  posteriore  futuri  forma 
_._>_<_j  usus  est ,  lura  quoque  et  propinquitati  et  abseutiae,  quod  feminae  propinquae  et  ab- 
senti  tribuendum  fuit,  tribuit.  In  tertia  scholii  linea  loco  vocis  -$!__>  in  Mersukii  codice 
UJUi  Ajk>   legitur,   id  quod   praefcrciidura   est. 

2.  Ab    eo    remota   est,    quocum    couiuncla   est   et   ila    se  gerit,  ut ,    quem  non  amel ,    ei  umicus 

tidealur. 

Priorera  versus  praeccdentis  partem  pluribus  illuslrat.  Vox  OccLi  est  pro  JvcLXj  et  post 
verbum   t_vJLolj  sufQxum   »   ad   vocem   ^y  referendura   oraissum    est. 

1A\I 
Ilafz  Olilaiiuita  «lixit. 

Poeta  e   gente  Djenab,  quae   pars   gentis   Calb   erat,   oriundus.   Alii,  istain   gentera  Koraisch 
gentis   Cilab  fuisse,   dicunt  (i.   e.   gentis    Cilab    nobilissimum   tribum). 

/.     Prudentiae  meae  dico :  Ne  ab  amore  iurenili  me  proliibeus  !  et  senectuli:  Xe  puellas  pulclmis 

a  tne  delerreus .' 
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Hi  versus  in  Mersukii  codice  p.  oav  ante  versum  .JLiJ  ^is^  locurn  obtinuere.  Poeta 
senex,  amore  iuvenili,  quo  incensus  est,  gaudet.  Mersukius  sensura  esse  scripsit :  Poetara 
optare,  ut  prudentia,  quae  aetate  provecta  homini  propria  sit,  ipum  ab  amore  non  retiueat, 
et  senectutis  adventus  cunctetur  ;  sed  talis  sensus  in  verbis  necessarius  non  est.  Poeta  iam 
senex  evasisse  videtur.  Verbum  c;.,  prohibendi  significationem  habere,  verbis  Mohammedis 
traditione  conservatis  scholiastes  probat  :  »Plura  a  rege  prohibentur ,  quara  lege  Corani  et 
hominibus   prohibentes   opus   sunt.« 

2.  In  terra  depressa  amorem  quaesivi,  donec  eum   inveniebam  et  in  terra  alia  amori  mihi  suffi- 

cienti   indulsi. 

Multis  variisque  amoribus  se  indulsisse  dicit.  Ex  hoc  versu,  poetam  aut  senem  aut 
saltem  provecta  aetate  esse  coniicere  licet.  Vox  jjc-  regionis  inter  locum  Dsat-Ihrk  et  mare 
sitae  et  tum  occidcntalis  regionis  Tehamah  partis  et  vox  <A^'  regionis  Tehamah  terrae  oppo- 
sitae  nomeu  est.  llla  vox  generale  deprcssae  terrae,  haec  altae  terrae  significationem  quoque 
habet.  Quamquara  proprie  de  amore  i^O^  aut  i^jy^  sermo  esse  non  potest,  taraen  poeta 
amorem  Ghauricum,  ut  ita  dicam  et  Nedjdicura  appellavit,  ut  cuiuslibet  generis  amorem  sig- 
nificaret.  Formam  verbi  ^L*  secundam  elegit  significaturus,  se  iter  fecisse.  Loco  nomiuis 
actionis  Ij**»  poeta  vocem   U  cum  verbo  coniunxit. 

3.  Et  o  domine  mi!   si  eam  mihi  non   decernis,    ne  Kadsuram  illis  permitlas ;  sed  Kadsuram 

suo  statu  ad  /e  sume  ! 

Incertus  de  amore  feminae,  quam  amat,  esse  videtur.  Quod  autem  in  araore  accidere 
solet,  ut,  qui  feminam  vehemeuti  amore  complectatur,  eam  alteri  invideat,  id  noster  declarat. 
Rogat  igitur  Deum,  ut,  si  ipsa  potiri  non  possit,  eam  morte  aliis  eripiat.  Scholiastes  vocem 
Li'  duplici  modo  explicari  posse  dixit  aut  vocem  U  esse  pronomen  pro  ^iXJI,  ut  praedica- 
tum  subiecti  omissi  _^P  sit  aut  esse  superfluara,  impedientem,  quominus  particula  ^  scquen- 
tem  vocem  regat,  a  grammaiicis  'ii\J  l»  appellatam  conf.  Gram.  Ar»  T.  II  p.  63.  Hoc  ad- 
misso  vox  locum  subiecti  tenet ,  ut  praedicatura  oraissura  sit.  Sensus  hisce  verbis  consti- 
tuendus  est  *Jlc  ^J>  l*S'  (Vocem  aulc  ex  Mersukii  codice  addendam  esse  puto).  Verba 
autem  feminae  ab  ipso  amatae  statum  indicant,  qui  quum  floris  iuventutis  sit,  ei  ex  lege  na- 
turae   moriendura   non  est. 

4.  Et  utinam  Deus,  si  ei  non  occurro,  ut  omnes  duo  (timantesj  sibi  non  occurrant,  decernat ! 

In  hoc  versu  desideriuin  cura  feraina  amata  conveniendi  declarat.  Post  particulam  Ij 
persona  advocata  vox  .^j-*  (gens  mea)  aut  similis  omissa  est.  Particulam  q\  in  voce  ^ 
ex  voce  qI  mutatam  esse,  scholiastes  ea  causa  commotus  dixit,  quod  nomen  aclionis  Ui^j 
sequitur.  Mirum  est,  quod  et  in  Mersukii  codice  iu  scholii  linea  secunda  L^  ^^j  "2  legatur, 
quum  de  duobus  aliis  amantibus  sermo  sit.  Factum  esse  potest,  ut  propter  incuriam  scliohastes 
sic  scripserit.  Scholiastes  dixit,  praedicatum  vocis  "4  (sc.  vocem  ^j.=v°  aut  similem)  omis- 
sum  esse,   propositionem  locum  praedicati   vocis   ^l   teuere  et    pronomen  rei  Gram.  Ar.   T.   II 
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p.  372.  abesse,  ut  loous  sic  roiisiitucndus  sit:  iy^-y*  j "^  ~$  ftii.  Loco  praedicati  vocum 
*.UI  fji  verbum  ,c*a*  esse,  ul  voees  ^«^  ctc.  tam  conditionis  ~  rj  etc.  propositioncm  cou- 
«jequentem   elticianl,   quom    vocis   o^    pracdicato    inserviant. 

I.XXII. 

Aliu-Ileer  I».  Alilid-Alrahinaii  Kalirita  «livil.      (p.  5*3.) 

( Kuin    post    Moliammcdis   teinpus    vixisse,  c   noinine    coniicio.) 
/.      Qiium  ad  lialiiiacttltun  rore  mtidefactitm,  pti/chrtim  et  liortum  /loriius  ornutiim  deverlissemus, 
2.     Loci  odores    eiitsuue    pulchrittido   o/itnla    nobis    reitorartiiil.     Tttm  optuvimiis  ;  sed  lu  in  votis 

eras. 

Quuin  poeta  cum  sociis  iu  loco  amoeno  substitisset  et  locus  eflecisset,  ut  optarent,  nil 
praeter  inulieris  praesentiam  optarunt.  In  lioc  mulieris  laus  est.  Aut  mulier  iu  isto  loco  oliin 
commorata  erat,  ut  eius  reminiscerentur  aut  loci  pulcliritudo  ad  laetitiam  invitans  feuiinaui  pul- 
cliram  in  meutem  revocavit.  Yocem  cj^^i  origine  Persicam,  ab  Arabibus  auliquo  tempore 
iii  usura  adhibitam  esse,  scholiastcs  observans  poetae  Alaliscbae  versum  adnotavit  (uietr. 
Chalif)  :  Dat  annosas  camelas,  crassas  instar  horti,  quae  pullis  parvis 
propeusae  sunt.  Quum  Persac  iu  oppido  Ilira  comniorarentur,  non  potuit  non  fieri,  ut 
voces  Persicae,  quae  foriua  similes  Arabicis  essent,  in  linguara  Arabicain  trausireut.  Beatus 
de  Sacyus  adscripsit,  se,  cur  hos  camelos  horto  assimilaverit,  uou  satis  intelligere.  Forsitan 
in  pulchritudine  comparaudi  rationem  esse.  ScholiastSS  dixit,  a  voce  ^U^JI  provenire  rem 
M^^i  appellatam.  Idcm  de  Sacyus  adnotans,  sc  a  quodani  linguae  vulgaris  perito  audivissc, 
vocem  s  o  d  o  m  i  a  m  significare  scripsit.  Sed  fieri  potest,  ut  vox  a  Persico  ^jX^^  o  s  c  u- 
1  a  r  i    derivala  sit    et   ^~~i  Castello  auctore   Persis   amasium  designat. 

LWIII. 
OTalidan  I».  Almodliarrab  Cendiia  dixil. 

/.     Quamdiu  amor  Lailae  pitrus  erat,    iuimico  obsecuti  tion  sumus  et  socii  sermonem  de  eo  nott 

atidirimtts. 

Quamdiu  Laila  ipsum  sincero  amore  amplexus  esset ,  se  ei  omnino  deditum  fuisse  et 
detrectaturo  aures  non  praebuisse.  Mersukius  sequentia  verba  (quorura  posteriorem  partera 
in  fine  versuum   noster  adscripsit)  adnotatu   digna  habet  :   Jfi  y^s»  «uoJI  (_g»3  e£L~*  l<A0  j>  **-U« 

^JU~»J  "3  e^j-^l  ^j  L^ijj  ol&JI  vju;  iXS^  J^Sj^  "^r^'  cf*^'j  SV-  '^***  c5^  s5j^  ^  u*  ^ 
J^li-  c_r  \Jo\ji  c^— >•;  *ly»  jftSJ'  Jv£  \Ji*Zc  £\  ^l  s_>c  .Ai.  »-3  *JU-S=Uj  U  ^js  SolXII  k^jj  ^j** 
^*~?  f^S  j1  o'X«  f&f  \j&  Jaa  J-Jib  *J  <jo\j  j5  A-Jli  AiLo.  »Hoc  in  versu  raodum  poetae 
Dsu-rB>ommah  secutus  est  dicentis  (metr.  Thawil)  :  O  Majja!  num  fletura  meum  si- 
raili  rependis  et  halitus  mei  ad  te  gementes  et  numraularii  (sermonis)  improbum 
nuraiiiuiu   ess«   declararunt    (i.   e.   sermouem    haud   rectum   esse  dixerunt)     dicentes  :    Amanteni 

47 
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ab  amato  iu  eo,  quod  ferat,  ut  penset,  non  postulare  et  ab  Ebn-Abi-Ahtico  poetam  Cotsajjir 
appellatum  ob  verba  sequentia  vituperatum  esse  (metr.  Thawil):  Bono  parvo,  quodab  amico 
consequor,  coutentus  non  sum  et  ei  parum  dare  mihi  non  placet.  Haec  esse 
verba  retribuentis,  non  verba  amantis.«  Scholiastes  voces  ^LJ  03  duplici  modo  explicari  posse 
dixit ;  vocem  J>J  aut  obiecti  Ioco  aut  subiecti  loco  esse,  ut  amor,  quo  amans  Lailam  amet 
aut  araor,  quo  Laila  amantem  amplectatur,  significetur.  Vocibus  lk*3  L*  varius  quoque  seusus 
tribui  potest.  Praecedentibus  verbis  tempori  definiendo  inserviunt,  ut  aut  idem  subiectum 
maneat  aut  subiectum  rautetur.  Prior  igilur  versus  pars  vario  modo  sic  verti  potest :  1)  Purus 
fuit  amor,  quo  Lailam  amplectebamur,  quamdiu  purus  erat.  2)  Purus  fuit  amor  Lailae,  quo 
nos  amabat,  quamdiu  purus  ciat.  3)  Purus  fuit  amor,  quo  Lailam  amplectebamur,  quamdiu 
amor  Lailae,  quo  nos  amabat ,  purus  fuit.  Verborura  auteni  proxime  sequentis  versus  qui 
rationem  habet,  is  non  potest  non  interpretandi  modum  praeferre.  quo  Lailae  (tanquam  sub- 
iecti)  amor  designetur.  In  Mersukii  autera  codice  versus  sic  legitur :  pJ  i«>  Lo  ^JuJ  o:  L*~- 
(_£_»L~>  J^s  ~>  ***~  jj^  IjiAc  «j  *£aj.  In  scholii  linea  secunda  cum  Mersukio  *SL5i  3^ 
nspatium  temporis,  quo  duratit  legendum  est.  In  scholii  tertia  linea  ibi  sic  legitur:  ^t  \y^-s 
^.♦j^LJI  A*a  £l  t-l&ai^  *^i  tkXctt  _d_  rj*  »U**_i  LiJ  L^J^,  La~  SiX*  ^JLJLS  ujj  La~  o\J.\  OJ&> 
...li  i_*jL=»j  «jiiJ  L.uJ_yi  *ji5  y^jL>  ^LaJ  o^  ^lkj'  UJi  <A*j  q*  aJ_j.»  ^M»i*Jl  ii\5>  JLc  JiAjj  x!  *^-*cj 
A^a.  In  linea  septima  cum  Mersukio  sic  lego:  La~  U  *Jy5  j  c5j^J  q'  ^J.~.  In  linea  deni- 
que  decima  sic  legitur :   \s^\s  L_j  £_i   <J  ^j^,  OJj  UJ  *..»*_  j  _j.S>. 

5.     Serf   quum    Lailae    amor    ad   lalus   gentemque  tleclinasset,  nos    quoque    ad   genlem    latusque 

abivimus. 

Quum  Laila  alios  amore  amplexus  esset .  se  eius  exemplum  imitatum  esse  dicit.  Se 
igitur  talem  describit,  qui  in  amore  feminae  infidelis  haud  perseveret.  Voci  ^Uj'  et  abeuudi 
et  obsequendi  siguificationern   tribui   posse  scholiastes   dixit. 

3.     Omnisque  amicus  post  Laiiam  ob  perfidiam  me  metutt  aut  auiore  mediocri  contentus  est. 

Quura  amici  poetae  agendi  rationem  erga  Lailam  cognovissent,  quam  ob  parvain 
(p.  5>£»3.)  causam  reliquisset  aut  tiniuere,  ne  ipsos  piopter  parvum  delictum  relinqueret 
aut  mediocri  araore   conteuti   suraraum   amoris   a  poela  haud  postularunt. 

I,XXIV. 

Alius  di.it. 

1.     0!   Ulinam    scirem ,     num    unam    noctem    agerem,    qua  tui  recordalio  ad  me  nnn  accederet, 

quemadmodum  accedere  solet. 

Se  amore  vehementer  vexatum  confitetur;  ut  per  ncctis  tempus  quiete  haud  fruatur.  Num  de 
imagine  in  somnio  apparente,  ut  scholiastes  dixit,  sermo  sit,  dubitare  licet.  Fieri  potest,  ut 
feminae  ab  ipso  amatae  recordatio  non  dormienti  veniat.  Sed  sententiae  probandae  causa  Abu- 
Tammami  versum  Mersukius  adtulit  (metr.  Chafif)  :  jUJ-l  ou_  o;j  ^aJL  t&tfj  (JUsS-l  -^  Us  ^i. 
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Dormi,  n  n  ni  imago  te  dob  v  i  s  i  i  ■  v  i  i  j  Bed  eogitationa  i  ii  apptraotem 
laoginera     visitaati.       Voci    t5j*fi    casua    accuaalivns    eat  u  voee   v^J    recius    eonf. 

(Jram.  Ar-  T.  II  |>.  61  sq.  Praedicatum  voois  u^  .sc.  j5l3  omiasum  eat  Vooea  ct**jI  A.5> 
locum  duorum  obiectorum,  quac  voci  lSt"*"  oeoesaaria  suut,  tenenl  (conf.  Grum.  Ar.  T.  II  p. 
297   sq.    5^0). 

£.     F.l  imm  delatores  conditionem  nostratn  corrumpere  inlermitterent  et  foeeam  uobis  eavare,  ubi 

nescimue. 

Iuimicorum  agendi  ratlonem  queritur.  Tam  verbis  calumuiosis  conditionem  corrumpere 
quam  insidias  iis  struere  student.  Se  et  feminam  amatam  cnro  fera  comparavitj  quam  vena- 
torcs,  ut  iu  fossa  tecta  capiant,  opcram  daut.  Scholiasles.  vocis  j_?jLxjI  casum  Accusalivum 
e  noinine  actionis  Nunnationera  habente  pcnderc,  et  efficacissimum  noinini  actionis  regendi 
inodum  essc  adnolavit,  quum  Xunnatione  adfectum  sit,  quippe  verbo  similius  sit.  Beatus  de 
Sacyus  huius  rei  explicandae  causa  Ebn-Djinnii  verba  exscripsit,  quorura  partem  hic  addam : 

_>l  j$:    vJkJJudl  f$  *~Jj  &Jl*c  i£J5     Ai  j»j  liUarf  jJLa   JwJb    p$   *l*x   <j_>.=*l    i^ji\   j£j  li^i»  j«A*ail  A^ct 
.JotilL  «awI  j3>s  »Jo   iAjUaS»  *j"5  i_g>*'   l_j.i*  *^*c  q^   Uilj   '-Le  *r*^_r* 

EXXV. 
Alius  tlivil 

/.     iSi  Aie  revera  animtts  tutts  est,  ego  condilionem  nostram  fugd  reparabo. 

Amata  sic  egerat,  ut  de  siucero  cius  amore  dubitaret ;  minatur  igitur,  se  eam  relictu- 
runi   esse. 

2.  Abilurus  a  te  tnodo  filii  ingenuae,  gui  amorem  in  animo  occttllavit.  Qui  (amor~)  atitem  oc- 
eultatur,  u  magis  durat  guam  </tti  vulgatur. 
Se  in  hoc  generosi  agendi  rationem  secuturum  esse;  qui  iniuriam  patienter  non  ferat, 
ctsi  ferainam  aniet.  Suum  autem  amorcm  duraturum  esse  indicat.  Se  femiuae  liberae  filium 
appellavit  significaturus,  se  ingenuum  et  generosum  esse,  nam  ingenuae  filius,  etsi  pater  servus 
liber  est  ;  sed  servae  filius  patre  libro  servus  couf.  Abulf.  Ann.  T.  I  p.  362.  llle  autem 
servo    patre   natus  liber   purus   origiue  Arabs   nou   crat ;   sed  uomen  y>?V*  gerebat. 

IAWI. 
Alius  dixit.  ( 1»   581.) 

/.     In  vicinis  ma/titino    tempore    venieiilibiis    vallis    Wadjrah  dorcas,  nigris  octtlis,  molliter  edtt- 

cala  est. 

Mersukius  relulit,   poetam   cum   amica   per   aliquod   tcmpus   in   valle  Wadjrah  commoratum 

e.sse,  ubi  saepius   conveniendi   occasionem   inveniret.      Postea   separationis   dolore   adflictum  hos 

versus   dixisse.   Sed   vallem  Wadjrah   locum,   ubi   poeta   commoraretur.    fuisse,   earo   ob   causam 

in   dubiuni  vocare    licet,   quod  a    poetis  saepe   dorcadum   vallis   illius   mentio-  fit   et   iu  valle  ipsa 
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statio  non  est  (conf.  Ainru-FKaisi  Moall.  v.  31.).  Feminas  pulehras  cum  dorcadibus  cotn- 
paratas  esse-  saepe  vidimus  c  o  n  f .  Ham.  t/\f  v.  2.  of  I  v.  4.  Taraf.  Moall.  v.  6  sqq.  Wadj- 
rae  autem  dorcades  appellatae  sunt,  quod  ibi  aut  frequentes  aut  pulchrae  essent.  Hoc  enim 
loco,  qui  inter  Meccam  Bazramque  situs  spatium  quadraginta  milliariorum  amplectitur,  hominum 
statio  non  erat.  Duas  res  addit,  quibus  pulchritudo  feminae  signiQcatur.  Vox  J^^,  quae 
ad  feminam  referenda  est,  feminam,  cuius  oculi  collyrio  tincti  sunt,  designat;  solebant  enim 
Arahes  nigra  collyria  oculis  illinere.  Collyrium.  quo  utebantur  e  lapide  l\*_.I  appellato  para- 
tum  a  beato  Hamakero  in  libro  :  De  expedit.  Memphidis  p.  35.  descriptum  est.  IVostro 
in  versu  non  de  collyrio;  sed  de  oculis  nigris  sermonem  esse,  ex  usu  vocis  ^^.aii  videinus, 
quippe  quae  proprie  nigrum  oculi  designet,  in  quo  collyrium  uon  adhibcatur  ').  Natura  autem 
nigri  oculi,  quibus  collyrium  haud  opus  est;  pulchri  habentur  conf.  Ham.  olo  infr.  et  haec 
res  causa  est,  cur  tales  oculi  cum  oculis  dorcadis  comparentur  ib.  p.  o11  v.  2.  Oculi 
caerulei  pulchri  non  putantur  conf.  Ham.  Iff  v.  2.  Alterum  in  versu  nostro  pulchritudinis 
indicium    in   eo  est,   quod  molliter   educata   dicitur   conf.   Ham.   ovl  v.    1. 

2.     Ne  peregrinum  eum  esse  cogiles,  qtti  absens  est ;  sed  a  qtio  tu  remota  es,    is  peregrintis ! 

Feminam  alloquens  dicit,  eum,  qui  a  suis  absit,  peregrinum  non  esse ;  eum  potius  pe- 
regrinum   esse   habendum,   a  quo  ipsa,   in  cuius   potestate  cor  sit;   remota  degat 2). 

LIX¥U. 

A  1  i  u  s    divit  ). 

1.  Per  animam  meam  gentemqtte  (Jtibero~)  ettm,    ctti  si  alii  noxam  inferre  cupiuni,  quomodo  re- 

spondeat,  tlescit. 

Quidam  poetam  amans,  ab  aliis  hunc  ob  amorem  verbis  vexatus,  quum  amore  omnino 
occupatus  essetj  criminationes  haud  repulisse  videtur.  Quae  auiem  res  quum  amoris  indicium 
esset ,  poetae  tantopere  placuit,  ut  versus  verba  proferret.  Arabes  autem ,  se  quentlam  in 
summo   amore   haberc   indicaturi    dicunt,    se   illum   vita  et  gente   tradita   liberare.       Scholiastes 

voces  J-5>lj  ■y*»*.!  e  verbo  omisso  ^iAj!  (redimo)  pendere  adnotavit.  Verbo  \ja.c  latus  ob- 
vertendi  signilicationem  tribuo,  ut  ad  verbum  vertam  »quum  latus  obvertunt  ei  cum  quadam 
noxau    i.   e.   quum   eam   (personarn),   ut   noxam   inferant,  aggrediuntur. 

2.  Neqtte  excusatione  innocentis  se  excttsat  neque  silentium  rumpit,  ut  dicatur :  Crimen  commisit. 

Quum  se  non  excuset,  ut  innocentia  manifesta  sit  neqtie  silentium  interrumpat,  se  peccasse, 
confiteri   videtur.      In  Ebn-Challikani   opere  loco   vocis  &*£_»»  vox  bAc.    ..tremoru    legitur. 


1)  Cui  voci  si  adipis  oculi,  quo  nigrum  et  albura  oculi  contiuetur.  significatio  esset,  poeta  Ham.    o1o    infr.    haud 
bene   t\diy*.    _J_a.j    dixisset. 

2)  Post  vecem  ^lj    obiectum  _U_?I    ^.c  »a  gente  sua«  aut  siinile  quid  omissum  est. 

3)  Ver.u<.  qui  iu  __bn  -  Chall.kani  opere  Nro.    832  occurruot,  ab  aliis  Ebn- Aldoaiaiuaho,  ab  aliis  Jasido  b.  Al- 
thatsrijjah  tribuuntur. 
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l.XYVIII. 

A  I  i  n  s    «I  i  \  i  I. 

/.      Omnis    trrrne,     ctii   res/ii/ia    en    (  femiini  )    im/nrssit ,     et    si    anni    elii/iiintnr .    odme.i    stiares 

nui/eii/ttr. 

Ketninae  latiiK  in  pracdicans  dicit,  otnnis  tcrrac  ,  in  qtia  degat,  odores  suaves  att- 
geri.  Maxitnam  igitur  hdic  feniinae  viin  trihucrc  videtur.  Sed  ()ui  fetiiinain  amat ,  ipsa 
ci  terra,  in  qua  illa  degit,  piileluior  vitletur.  Xoster  aiitcin  illam  pulcliritudinem  post 
annos  peractos  liattd  deleri  dicit.  In  scliolii  linea  tertia  (codcx  Tebiisii  in  margine  corru- 
ptiis  est )  ciini  Mcrsukio  'i/ISt\i  legendum  puto.  Voci  Lajj  casum  Accusaliviim  datum  es.se 
dicit  sclioliastes.  quod  distiimuiiiilo,  id  quod  granimalici  ~^*j  appellant,  (Gram.  Ar.  T.  II  p. 
114.  338)  inserviat :  verlmm  autern  ab  liac  voce  in  vocem  L|JiJ"  tianslatuin  esse,  qtium 
proprie  dicendiim  luerit  :  Lgjlj'  w**^  ^jJ  »odores  suavcs  terrae  eius  augeiiturit.  Factum 
inde  esse,  ut  vo.v  L.xJj  obiccto  similis  fieret  (sed  cum  Mer.sukio  J»*a!l  >_. «^->  &*&U  melius 
legendum  puto).  Simllem  loqucndi  modum  in  vcrbis  li*c  »j  OyS  reperiii.  In  sequentibus 
autem  scholii  verbis  quum  propter  codicem  Hamasae  laesum  lacunae,  quae  ex  Mersukii  co- 
dire  explei.dae  sint,  reperiantur,  locuin  ad  verbum  vertendttm  esse  puto.  »Quod  si  qttis  in- 
tcrrogat,  ntim  in  hoc  versu  iudicium  sit,  advcrsarium  Sibawaihii,  qui  vocem  a  grammaticis 
;***j'  appellatam  anteponi  permittat,  quuin  a  verbo  regatur,  rccte  iudicassc,  duin  inter  hunc 
vcrsum  et  alitis  verba ,  in  qtiibus  arguinenttim  esse  putaverint  (leg.  ju  _«J^\**»I  U  c--j.  ) 
( inetr.  Tha\vil_) :  w*^-u  <j}\-^^>  L**fii  ^LS'  U»  »et  animae  separatio  hantl  placebattt  ,  discrimen 
staluat,  iu  nostro  argnmentum  non  esse  respondeo,  quamqtiam  versus  a  nie  cilatus  argu- 
meiito  inservire  potest.  ut  Sihawaihii  socii  dixerint,  alio  modo  versum  sic  legi  :  ^^ii  ^JJ  u5 
w**lu  ^ljsJu.  Causam  aulem  in  eo  video,  quod  vox  U*»  non  ante  voccm  regenteni  sc. 
verbuni ;  sed  nonnisi  ante  vocem,  quae  subiectuui  facttim  est ,  posita  est  (Legas:  A^sLaJ'  LJ>s 
»t>j»  Uilj  Ajuj?  _^j-)-  Quae  res  quum  ita  se  habeat,  argumento  esse  non  potest,  quoniain 
iiounisi  quaeritur,  utrum  vox  antc  vocem  regcntem  locum  habere  possit.  nec  ue.  Yox  autem, 
quanidiu  post   verbuni   locum   habel,    ad   contrarium   probaiiduin    adhiberi   non   potcst. 

2.  Xescisne,  o  dotnine  mi .'  me  sae/iius  stncero  animn  te  inrocasse,  si  preces  meae  exaudirentur. 

Sc  Dcttni  saepius  invocasse  dicit,  sed  dc  re  tacet.  Ex  sequente  versu  coniicio,  poetam 
Deum  invocasse,  ut  cum  ab  amoris  dolorihus  liberaret  ;  scd  Deum  preces  eius  liaud  ex- 
audivisse.  Voce  LaJus?  status  poetae  Deum  invocantis  indicatur;  in  voce  L*jU>I  autem,  id 
quod  poetae  frequentius  faciuut,  praepositione  omissa  ,  suffixum  cum  verbo  poeta  coniunxit 
conf.  libr.  meum:  Darstellung  der  Arab.  Verskunst  etc.  p.  488  sq.  Vox  0t  autem  licentii 
poetica   pro   ^5   posita   est. 

3.  Et  iuro,  si  Itipos  deserti  ei   cognatos  viderem,  lupns  mihi  caros  futuros  esse.        (  |l.  5*>5.) 

Tanto   puellae   amore   captus   est,   ut   eius   eognati;   etsi   turpissimi   ipsi  cari  sint.      Iuimici 
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autem  turpes  cum  lupis  comparantur  conf.  Ham.  p.  !f«  v.  3.  It*i  4.  Hoc  quoque  in  versu 
lupis  inimicos  turpesque  significari  puto,  nam  de  lupis  revera  cum  feraina  cognatis  ne  a 
poeta  quidem  cogitari  potest.  Poeta  autem  huius  rei;  quae  tanquam  possibilis  nunquam  co- 
o-itari  potest,  mentionem  fecit,  ut  suum  maximum  amorem  designaret.  Vocem  bUil  aut  ser- 
monis   exornandi  causa   aut  quod   lupi  deserti  aliis   ferociores   cogitentur,   addidit.   Voce  autem 

! iL3    repetita    sententia    confirmatur.       Verbum    ^+m*j\  iuramenti;    cuius   sententia    consequens 

verbis  c^^*=-  etc.  contineatur,  vicem  agere  scholiastes  adnotat.  Haec  aulem  sententia  con- 
sequens  cum  conditione,  ut  ea  cum  iis  cognata  sit  (leg.  LgJ  &**vUx  ^j^.  q'  ^s),  coniuncta 
est  dum  sententia  consequens  iuramenti  eadem  est  ac  sententia  consequens  conditionis. 
Leo-itur  quoque  v^>  cum  forma  passivi;  quod  alii  pro  o**+=>  dictum  esse  volunt  negantes, 
primae  formae  transitivam  formam  esse;  quae  nonnisi  quartae  conveniat;  aut  o~*=»,  quod  pro 
o^-=-   esse  dicunt. 

4.     Per  tilam   patris  Lailae  !   profecto!   si  in  loco    Wadhi  -  VKora  est ,    nemini  praeter  me  eius 

peregrinatio  nocet. 

Poeta  per  vitam  patris  amatae  iurans  ostendit,  se  Lailam  magni  facere.  Vir  per  vitam 
patris  iurat;  quod  pater  ipsi  carissimus  est.  Poeta  igitur;  se  Lailae  patrem  suo  cariorem 
habere,  iuramento  patefacit.  Cur  autem  poeta  dixerit,  absentiam  eius  nonnisi  ipsi  nocere, 
haud  liquet.  Rem  sic  intelligo.  Quum  femina  aliquod  temporis  spatium  in  alia  quam  suo- 
rum  regione  commorata  in  regionem  Wadi-l*Kora,  ubi  eius  cognati  versarentur,  rediisset;  hic 
reditus  nonnisi  poetae  amanti  nocuit.  Locus  Wadi-l*Korah  in  provincia  J  e  m  a  m  a  h  in  fini- 
bus  regionis  Badijah  Djesirah  (desertum  Aldjesirae)  situs  est.  Scholiastes  dixit,  poetam  voce 
Lgj'-Xci  aut  ipsum    a  femina  amata  absentem  esse   aut  feminae  amalae  absentiam  significare. 

Alius  dis.it. 

1.     Per  vitam  tuam  !    Locus  promissus  oculorum   tuorum  et  ploratus  in   loco  Dara  non  est  nisi 

auod  Auster  flal. 

Poeta  se  ipsum  alloquens  dicit,  causam,  cur  semper  in  isto  loco  ploret,  in  vento,  qui 
feminam  amatam  ipsi  in  memoriam  revocet,  esse.  Venli  autem  australis  sine  dubio  eam  ob 
causam  mentionem  fecit;  quod  femina  'amata  in  regione,  unde  ventus  ille  flaret;  commorare- 
tur.  Grammaticus  Ebu  -  Djinni,  adnotante  beato  de  Sacyo,  voci  l£JI  triplicem  casum  tribui 
posse  dixit  aut  genitivum,  ut  cum  voce  ^aJUc  constructione  coniuncta  sit ,  aut  Accusativum, 
ut  littera  s  significationem  vocis  £*  habeat  (Gram.  Ar.  T.  I  p.  556.)  aut  nominativum,  ut 
cum  voce  ^x^a  constructione  cohaereat.  Horum  primum  explicandi  modum  caeteris  praefe- 
rendura  puto;  quod  tara  sensu  quam  constructione  aptior  videtur.  Vox  enim  ^U^  quum  locum 
aut  terapus  proraissum  designet,  verborum  sensus  mihi  videtur,  oculos  et  ploratus;  qui  per- 
sonas   agant,   se  conventuros   esse  isto   loco,  promisisse.  In  scholii  linea  quinta   cum  Mersu  kio 
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l$[y»j  legendun  puto.  Grammaticus  Chalil  vooe  ^L»^  nii  aiai  tempu  «ut  locom  siguificari 
vult  (Djeuharius  nomtatia  actioois  quoque  significalionem  vocem  habere  dixit).  Sohofiaatea 
adnotavit  Chalili  seutentia  probata,  vooem  *l«**  subiectum  esse  el  verba  --O'  a'  praedioati 
locum  teuere  el  tempus  flatus  significare,  ut  postremum  primum  sit,  nisi  quod  nomen  ante- 
cedens  omissum  putetur.  Quid  scholiastae  verba  ut  primum  postremum  sit  significent, 
non  liquet.  Fortasse  significare  vuh,  praedicato,  quum  ante  subiectum  negandi  particula  sit, 
prinniin  locum  deberi  conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  515.  Voces  eaedem  quuni  in  Uersukii 
codice  legauturj  vitiosas  haud  putaverim.  In  Abulfedae  opere,  Dara  tiomcn  parvi  oppidi  in 
pede  inoniis  Uaredini  siti  et  nomen  vallis  in  regione  geutis  Alnuir  esse  lcgo. 

2.  In  loco  Dara  eorum  consortium  inilti  esl ,    qnos  non  amo ,   et  in  arena  ea  (personaj  remota 

eat,  (iiitim  iiiim. 

3.  Qttttin   renltis  e  regione  Alahlijjuh   reniens  flat,  mihi  i/li  rento  cogtlatua  rideor. 

Sibi  cum  iis  degendum  esse,  quos  nou  aniet,  queritur,  dum  femina  amata  in  locis  are- 
uosis  versetur.  Ista  loca  in  superiore  parte  provinciae  Nedjd  esse,  e  posteriore  versu  vide- 
mus.  Regio  SuJLaJI  appellata  est  regio  alta  provinciae  Nedjd  imminens  usque  ad  regionem 
Tehamah  ct  ultra  31eccain  sitam  rcgionem  (llidjas).  Vcrba  — bJ!  j_^JLc  suut  pro  Ju^iaJl^sJt. 
Vcntus  inde  veniens  eius  cor  tautopere   movet,   ut  cognatus  videatur. 

LXW. 
Alius  «lixii. 

/.     Amor  nil  est  nisi  siispirinm  post  siispiriitm  et  ardor  in   tisceribtts,  ctii  refrigeratio  non  est 
2.     Et  lacrymarum  /litxus  aliniitlaiis,   o   Majja!   i/iiotiescmn/iie    terrae  restrae  mons  apparet,  qni 

anlea    nuit  ap/iui  ebut. 

Feminae  Majjae  appellatae  sui  vehemeutis  amoris  dolores  describit.  In  posteriore  autem 
versu  se  in  feminac  ab  ipso  amatae  regionem  proficisceutem  fingit ,  nam  discedeuti  montes 
apparere ,  qui  antea  non  apparcbant,  dici  uon  potest.  Tres  autem  res  memorat,  suspiria, 
ardorem  in  corde  et  lacrymas  profusas.  Scholiastes  putat,  poetam  quendaiu  ardorem  haud 
rectc  describentem    refellere  videri. 

Elm  -  ^lajjadah    «lix.it. 

Viri  nomen  Alrammah  b.  Jasid  aut  Alrammah  b.  Abrad  etc.  erat,  cognominatus  Ebu- 
Schorahbil.  A  niatre  sic  appellata,  quod  dormiens  in  sella  iuelinarelur,  nomen  accepit.  Eam 
servam  viri  Calbitae,  nuptam  servo  Nahbal  nomine  fuisse  dicunt.  Vendita  genti  Banu-Tsauban 
e  patre  poetae  gravida  facta  est.  Ad  hanc  rem  versus  satyrici  respiciunt,  qui  quura  manci 
et  corrupti  e  codice  teraporis  noxa  laeso  descripti  siut,  haud  accurate,  verti  possunt  (metr. 
Camel):    O    fili    feminae    turpis,    o    fili    uxoris  impudicae  Nahbali!   Nonne, 
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quemadmodum    praedicasti,    viros     collegisti?    Num  cuin    caruncula    pu- 

deudi  Majjadae  an  cum  testiculis  Nahbali  aut contra   etrenuos    in 

pugnam   venis? 

/.     Cor  tneutn  in  manu  esse  videlur,   quae  timens,  ne  quis  funem  ampulet,  prehendit. 

Timore  separationis  cor  suura  ita  pressum  esse  dicit,  quasi  manu  capientis  comprimatur. 
Amorem  autem ,  quo  cum  femiua  amata  coniunctus  est,  cum  fune  comparat.  Dolor  autem 
iste  cordis  inde  oritur,  quod  timet,  ne  quis  istum  funem  amputet.  Voci  S.Jbs?  casus  accusa- 
tivus  datus  est;  quod  causam  indicat  (Gram.  Ar.  T.  II  p.  114.  522.).  Verba  in  scholii 
linea  tertia  «J  4>*&<«  *J^  in  Mersukii  codice  nou  leguntur.  Verba  autem  ^&ai  ^l  quum  sint 
voci   s.ibs*  obiecti  loco,  ista  aut  omnino   superflua  suut  aut  *j  4>***  *j"jc   legendum   est. 

S.     Et  celerilatem  separationis  metuo  et  ego,  sic  puto,  ad  eim  cogar,  tum  eam  perficiam. 

Ne  ista  autem  separatio  celeriter  accidat,  ita  ut  ab  ipso  evitari  uon  possit,  raetuit.  Verbum 
•jb  ex  eorum  uumero  est,  quae  grammatici  y^*M  i}l*M  (verba  cordum)  appellarunt.  His 
autem  quum  duo  obiecta  propria  sint,  scholiastes  prius  et  posterius  obiectum  indicari  dixit, 
quum  verbum  -Ji-I  idem  signiflcet  ac  verba  ^^Ja  j  t^iJ  »id  eventurum  esse  putoo.  Verbi 
autem  ^  duo  obiecta  cum  verbo  cohaereant  coustructione,  necesse  non  est.  Hoc  in  versu 
accidisse,  scholiastes  vocibus  ^yt^*  >*j  indicat  conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  580  sq.  Sepa- 
rationem  poeta  cum  iumento  comparat,  quo  vehi  recusat.  Eum  cogi,  vocibus  «^le  J>*=>*  (^UI 
«cogor,   ut  conscendam«    iudicat  conf.    Ham.    ovf  v.   4. 

3.  Sed,  per  Deum  !  nescio,  utrum  amor,    quum  separatio  revera  acciderit ,    me  victurtts    sit   an 

ego  eum  viclurus  sim? 

Qualis  antem  auirai  sui  status  in  separatione  futurus  sit,  se  nescire  dicit.  Ostendit  igi- 
tur,  tantam  amoris  vim  esse;  ut,  quin  animi  vis  amorem  subigat,  dubitet.  Voces  ^Jt  uX>  iX=* 
duplici  modo  explicari  posse,  scholiastes  adnotavit  aut  significare,  seriura  separationis  augeri 
aut   iocum  separalionis  serium  fieri. 

4.  Si  possuin,  vincam;  sin  vero  amor  vincet,  tali  re,   quae  mihi  accidit,  homo  vincitur. 

Se  quidem  contra  amorem  certaturum  esse,  ut  si  ipsi  satis  virium  sit,  victoriam  reportet ; 
at  vero  si  res  contra  voluntatem  accisura  sit,  in  eo  solatium  esse,  quod  tantam  amoris  viin, 
quautam  expertus  sit,  uemo  alius  sustinere  valeat,  ut  ipse  excusatione  dignus  habeatur.  Post 
verbum  JUsifti  suffixum   et   post  verbum   «_a!*j  vox  *j  deest. 

( 1»  589.)  A  1  i  u  s     dixH 

/.     0  gens  Lailae!  multas  ei  similes  Deus   vobis  donef,  ut  eam  mihi  liberaliler  concedatis ! 

Scholiaslae  poeta  fingere  videtur,  gentem  feminam  illatn  ,  cuius  araore  captus  sit,  tam 
anxie  custodire,  quod   ei  pulehritudine  similis   in  geutc  non  inveuiatur  ct    hanc  esse  causam, 
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cur  optct,  ut  Deus  plures  lmic  similcs  donet.  Iu  Mcrsukii  codice  lineae  primac  seholii  vcrba 
sic  mclius  leguntur:  \&y>\  (j^xJUt,  L|j>«.l&ri  qI  lJ.c.  Ibidcin  loco  vocis  _o  lcgitur  .*S\  et 
loco   vocis   UJli*u  invcnitur   LflUUl   iy. 

2      (Jiiotirsctiiit/tte  lattis  meum  lerram  tetigit,  eins  recortlatus  sttm  eiusqite  otlurem  iu  vesttbtis  mcts 

pereepi. 

Se,   quoticscunque    in   terra  sonino   sc    n.nl.tl.    fcminac    rccordari   et   lanto   eius   desiderio 
mipleri,  ui  tan  |iiain    pracscntis    odoiein    in    vcstiiiienlis  suis  pcrcipere   putet  c  o  nf.  llam.  oa.  v.  5. 

IAW1II. 
A  1  i  ii  8  d  1  X 1 1. 

/.     Inimici  ilicunt :  Xe  Detts  inimicis  benedicnt!     A  Latla    iam  recessit  et  propini/uitatis  rincula 

atlrita  siinl. 
Inimici  poctae  male  volentes  et  suspicionem  amicae  eius  iniiccre  cupientcs,  ut  a  poeta 
sc  averterel.  a  poeta  amicam  suam  rclinqui  falso  dixerant.  Poeta  igitur  iis  male  precatur.  In 
Mcrsukii  codice  Jytf  legitur,  quod,  quum  pluralis  irregularis  sequatur,  ferri  potest  Gram. 
Ar.  T.  II  p.  232.  Metri  causa  verbi  -*=Sl  signum  Hamsa  in  signum  Wczla  mutatum  est. 
Amorem  autcm  quum  poeta  cum  fune  (c  o  n  f.  Ham.  p.  oaI  v.  1)  comparaverit,  verbum  v^aj, 
(triti  sunt)  adhibuit.  Sed  pro  hac  voce  c>oh  (et  res,  quibus  sibi  amorem  couciliare  studet; 
cuuctantur)   minus    apte;   ut   mihi   videtur,  ab  aliis  legitur. 

S.     Et  si  Laila  bacitlo  nixa  reperet,  profecto!  amoris  Lailae  initia  nova  essent. 

Eorum  verba  falsa  esse  dicit.  Talem  sibi  animum  erga  Lailam  esse,  ut,  si  tanquam 
vetula  ad  ipsum  veniret,  novo  amore  incenderetur ;  non  igitur  fieri  posse,  ut  puellam  pul- 
chram  amore  non  amplecteretur.  Simili  modo  poeta  Alkohaif  b.  Chomair  locutus  est  (metr. 
Thawil) :  Charka  ad  me  legatum  misit.  ut  me  in  eorum  numero,  quos  in 
errorem  coniecisset,  haberet;  sed  Charkae  pulchritudo  non  potest  non 
augeri  et  si  Xoahi  longam  vitam  ducerct  et  annosa  ,esset.  Scholiastes  hanc 
Charkam  a  poeta  Dsu-1'Rommah  cognominato  araatam  fuisse  e  gente  Banu-Ahmir  b.  Rabiah 
b.  Ahmir  b.  Zahzaah  oriundam  adnotavit.  Quae  quum  ad  Alkohaifum  misisset  rogans,  ut 
ipsam  carmine  laudaret  et  is  se  vetulas  haud  laudare  respondisset,  se  ei  ostendit.  Quae 
quamquam  centum  et  viginti  annos  nata  erat ,  lamen  eum  pulchritudine  tanta  admiratione 
adfecisse  dicitur,  ut  hosce  versus  componeret.  In  Mersukii  codice  loco  vocis  IlXjJ^>  in 
versu  Lot\>  cum  eadem  signiiicatione  legitur.  Post  hunc  versum  ibidem  duo  versus  <jy>l  et 
i^JLb    sunt.   qui   in   uostro   loco   p.   oaI    existunt. 

LWXIV. 
AllH8    d  i  x  i  t. 

/.     Longo  temporis  spatio  peracto  Lailae  causa  in  deserlo  apud  stationem  sleti,  dum  oculus  mulli* 

lacrymis  tnanabat 

48 
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2.     Et  Luilam  seqttor,  quo  profecta  est  valedicens  et  homines  nil  nisi  socii  attt  valedicentes  sunt. 
(|l.  5SS.)  3.      Qtiasi  hubenu  in  corde  adpensa  sit,   qtta  me  ducit  seqtienlem  quo  transiit. 

Amorem,  quo  Lailae  deditus  sit;  describit.  Tantum  esse,  ut  eum  semper  sequeretur 
contra  aliorum  consuetudinem,  qui  modo  cum  amica  coniuncti  modo  ab  ea  separati  sint.  Suum 
igitur  amorem  maiorem  esse  probat.  In  priore  versu  Lailam  locum  habitaculi  sui  reliquisse 
fingit  et  se,  quum  ibi  adveniret ;  tristitia  adfectum.  Longum  igitur  tempus,  quo  Lailam  non 
vidisset;  amorem  suum  haud  diminuisse  probat.  Quod  voces  ^cj^  et  z->y>  in  eodem  versu 
occurrunt,  scholiastes  ij^ili  j~**?F  appellavit.  Voce  j~-^>  rei  metricae  periti  similitudinem 
duorum  verborum  aut  iu  scriptura  aut  in  enunciando  designaut.  Quae  similitudo  si  haud  per- 
fecta  est  adiectivo  uaili  addito  significatur.  Eam  in  vocibus  versus  locum  habere  nemo  uon 
videt  conf.  libr.  meum  :  Darstell.  d.  Arab.  Verskunst  etc.  p.  522  sqq.  et  Almookhtusur  p. 
625  sq. 

Wartl  Djalitlita  tlixit. 

1.     0  amici  mei  duo!  in  latus  habenas  deflectite,  Dens  vobis  benedicat!  etsi  Hinda  lerrae,  qttam 

petitis,   scoptts  non  est 
8.     Eique  dicife  :  Error    a   via   nos    non  abduxil :   srd,  til  tobis  occurreremtts,  datu  opertl  de  ria 

defleximus. 

Ex  usitato  veterum  poetarum  more  duos  socios  noster  alloquitur  (conf.  Amru  -  1'Kaisi 
Moall.  v.  1)  rogans,  ut  ad  Hindam,  quae  in  alia  terra  habitaret,  proficiscerentur.  Quamquam 
in  versibus  causa  itineris  addita  uon  est,  tamen  alia  esse  non  poterat,  quam  ut  poetae 
nuntium  ad  amatam  perferrent  aut  poetam  ad  illum  proficisceiitem  comitarentur.  Hisce  re- 
bus  perpensis  versus  in  capite  «_^y~.iJI  inscripto,  nisi  alios  cum  iis  cohaerentes  versus  co- 
gitaS;  locum  habere  non  possunt.  Abu-Rijaschus  Elin-Doraidum,  rei  auctoribus  additis,  nar- 
rantem  inducit,  Mamunum  aliquo  die  cantores  interrogasse,  num  quis  eorum  sequentes  versus 
nosset  (metr.  Thawil)  :  E  valle  Nahmani)  lignum  arboris  Arac  Hindae  elegi. 
Quis  autem  hoc  ad  Hindam  perfert?  Omuibus  ignorautibus  unus  eorum  a  viro 
docto  octo  versus  didicit  et  rediens  quum  Mamuno  eos  caueret,  tantam  voluptatem  iude  ille 
percepit,   ut  veste  honoris  cauentem  ornaret. 

LXXXII. 
Alius  «lixit. 

Grammaticus  Abu-Rijasch   hosce  versus  ab  Arabe   haud  genuino  dictos   esse   retulit  (c  o  n  f. 
Meidan.  T.   II  P.   2.   p.   5.).   Huiusmodi   versus   in   libro   Hamasae   recepti  nou  videntur,  ul.  si 


1)  Vallis  raontibus  Noaihffl  et  Naihm  inclusa  tribu<  milliariis  ah  urbe  Mecca  distao*.  Alia  vallis  p»ne  locum 
Ahrafah  (intcrMeccain  oppidumque  Thajef)  nomine  Nahman-Alarac  appellalur;  est  quoque  nomen  vallis  in  pro- 
pinquo  Cufae  et  vallis  iu  sSvria  prope  ad  Euphiateui  et  duorum  aliorum  locorum  nomen.  Kam.  Abulf. 
Geogr.  p.  lo. 
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Abu-Rijuchi  eententia  reota  sit,  Abu-Tammamos  in  errorem  Incidiue  uui,  qaod  in  p.-acfutioue 
p.   II   adnutax  iiniis,    Aliu-Rijasclius    voci  BjJyi  scnsuin   diversum    tribuisse  viileatur. 

/.     ln  tfnti  infeUcior  aiiHint?  iidii  eat  <■/  ai  amorem  dulcia  aaporia  eaae  invenit. 

Amoris  dolores  qucritur.  ut  amantem  omiiium  infelieissimuin  appellet.  Loco  verborum 
tf»/fl  j  legitnr  v_£jJ-l  J  (iu  hominibus).  Scholiastcs  priorem  versus  partem  sentenliam  cou- 
sequentem  conditionis   esse  dixit. 

£.     (hniii  tempore  /doran/em  eitm  rides  nnt  ol>  metum  aeporationia  uut  ob  deaiderium, 
3.     Plurat  ii/i/nr,   si  n/isuut.   deaiderio  im/i/c/tis  p/orit/i/ue,  sin  pro/niit/iii    sunt ,    tnetu  sepnrnlionis 

coinnwtus. 

Causam  infelicitatis  in  continuis  Iacrymis  invenit.  Poctae,  ob  amorem  se  plorare,  saepius 
dicunt  conf.  Amru-PKaisi  Moall.  v.  4.  7.  Voces  'ii\Jfi,  Isyfc  et  o^>  casum  Accusativum, 
quod  causae  indicandae  inserviunt,  obtinuere.  Cum  voce  "ia\J2  vocem  ^Ly^i  coniunxit 
iuetri   ratione   ductus :   aliter  enim   ISU&wl   dicendum   fuit. 

/.     Eiusqtie  oculus  in  mutiio  secesstt  ardel  oculusque  eitis  in  mii/uo  occiirsu  ardel. 
Hic   versus   sensui  nil  novi   addit ;   sed  seulentiae   cxornandae  inservit. 

LWWII. 

Filius  mulieris  Tlictsriticae  dixit. 

Poetae  nomen  Jasid  b.  Almontaschir  e  gente  Ahmru  (Ahmir)  b.  Salamah  b.  Koschair  oriundi, 
cuius  mater  e  gente  Thetsr,  quae  pars  gentis  Kodhaah  esset,  fuisse,  grammaticus  Abu-Rijasch 
retulit.  Vixit  tempore  sectae  Harurijjah,  quacum  strenue  pugnavit  conf.  p.  o1*  1.  8  et  a 
gente  Hanifah  tempore  Ahbbasidarum  occisus  est  co  n  f.  Ham.  fU.  De  poeta  plura  apnd 
Ebn  -  Challikanum  Xro.  822.  Poetam  anno  126  occisum  esse  ibi  legimus,  quod  aliorum 
sententiae   contrarium   est. 

1.  Miilier  O/ikai/i/icn,  cuius  locus  cint/iilo  ctrcumdatus  arenae  cumuliis,  cuitis  mediiim  tenue  esf. 
Mulierem  pulchram  duabus  rebus,  inagnis  natibus  scilicet  et  medio  tenui  describit.  Xoster 
magnas  nates  cum  cumulo  arenae  comparat.  c  o  u  f .  Heidan,  T.  II  p.  592.  Magnae  nates  a 
poetis  saepe  laudantur  c  o  n  f .  Amru.  b.  Kelth.  Moall.  v.  16.  Medium  corporis  autem  Arnru- 
1'Kaisus  in  Moall.  v.  35  cum  funiculo  tenui  contulit,  Vocem  vi>^Lc  locum ,  qui  (p.  5^9.) 
circumdetur,  significare  scholiastes  sequenle  versu  probat  (metr.  Basith)  :  Fuere  ab  aliis 
ci  rcumdat  i  (i.  e.  nobiles),  qui  amiconecessarii  erant.  Voce  A-^o  tenuem  significari, 
dum  secandi  signicationem  verbum  habeat,  loco  Corani  adducto  (Sur.  72,  8)  scholiastes  conGrmat. 

2.     In  lateribus  loci  defensi  aesla/em  transigit   et  in  loco  Xaliman  rallis  Araci  loco,   u/n  meridie 

somno  tiidn/t/rl.   obtiinbralur. 
Arabes  campestrcs  locis  diversis  tempus  aestatis  hieraisque  transigebaut.     Eam  aestatis 
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tempore  in  valle,  cuius  paulo  ante  menlionem  fecimus,  degere  et  ibi  vitam  commodam  agere 
dicit. 

3.  Nonne  parum  est,  si  uno  tanlutn  intuitu  te  adspicio ;  sed  minime!  tui  parum  non  esl. 

Feminam  semel  intueri,  magni  faciendura  non  esse  dicit ;  tum  se  corrigens  in  ista  fe- 
mina  multum  hoc  esse  confitetur.  Tam  feminae  castitatem,  quae  viro  intuitum  non  permittit, 
quam  pulchritudinem,  cuius  unus  tantum  adspectus  magnain  voluptatem  paret,  laudare  videtur. 
Interrogandi  particulam,  quac  negandi  particulae  siinilis  sit,  cum  negandi  particula  coniunctam  haud 
negare,  quippe  duae  negationes  confirment,  scholiastes  illustrat  et  Corani  verbis  (Sur.  7,  171) 
probat.  Similem  autem  sententiam  poeta  sequentibus  verbis  protulit  (metr.  Chafif)  :  N  u  m 
te  semel  intuendi  copia  est,  ut  sitis  restinguatur  et  ardor  sitis  sanetur. 
Res  apud  te  parva,  apud  me  magna  est  et  paucum  multum  est  abeo,  quem 
amas.   c  o  n  f.   Ham.   p.  efv  1.   5. 

4.  O  animae  amica !  praeter  quam  ex  amicis  sinceris  nobis  amica  non  esl 

5.  Et  o  tu,  cuius  amorem  occultavimus,  ut  inimico  in  eo  obsee/uium  haud  praestarelur,  quo  fa- 

miliari  confisi  non  sumus 

Uuicam  sibi  amicam  esse,  cuius  amorem  ncque  iuimico  neque  amico  patefecerit.  Vox 
&L>  tam  amicum  quam  amicam,  tam  unam  personam  quam  plures  designat.  Quamquam  feminam 
alloquitur,  ut  ex  tertio  versu  cognosci  licet,  in  quinto  versu  suffixum  masculinum  ob  vocem 
O»  posuit.  Scholiastes  adnotavit,  legi  quoque  l}Ac  &j  «.laj  *j  et  ^ds  jo  «.tu  »i ;  sed  passiva 
verbi  forma  cum  sequente  voce  q^j  magis  congrua  et  vox  .t\.c  voci  J.*i»J>  melius  opposita  est. 

6.  Nonne  locus  est,  ui  quo  ad  te  perveniam,  ubi  de  dislantia  secessus  et  inimicorum  metu  qnerar? 

Rogat,  ut  sibi  ad  ipsam  veniendi  copia  detur.  Versus  autem  cum  versu  quarto  quin- 
toque  sensu   cohaeret. 

7.  Te  liberem  !    Inimici  mei  mulli  sunt,  dislantia  est   longa  et  adjutores  mei  apud  te  pauci. 

Querelas  ipsas ,  quarum  in  priore  versu  mentionem  fecerat  de  inimicis  multis,  longa 
distantia  et  adiutoribus  paucis  profert.  Scholiastes  voces  0^«J  forraam  masculini  obtinuisse 
dicit,  quod  forma  J-oo  utriquc  generi  inserviat,  ut  aut  modum  adjectivi  relativi  (i.  e.  pro  oi3 
<Xxi  sit  conf.  p.  oV  v.  4  schol.)  aut  formae  J»*j  sequatur  conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  274 
sq.      Hi  sequentes    versus    excepto    decimo    in   Ebn  -  Challikani    opere  Nro.   832    iuveniuiitur. 

8.  Qunfiescunqite  veniebam,  cansam  adtuli ;  causas  autem  consumsi;  quomodo  igitur  dicam? 

Antea  se  excusationem,  cur  venerit,  paratam  habuisse,  nunc,  quum  saepius  veniens  multas 
excusationes  adtulerit,  se  nullam  excusationem  invenire  scholiastes  dixit,  aut  obiectum  verbi 
j_yi'  omissura  esse  aut  voci  loquendi  significationem  tribucndam  esse,  ut  obiecto  haud  egeat. 
lloc  in  versu  sequente  inveniri  (metr.  Thawil):  In  responso  suo  non  de  negotio 
animae  locuta  est,  ut  excusatiouem  adferret  et  sermo  excusalionem 
adfert. 
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9.  Quorts   ilie  nepotitim  in  terra    ttta  per/icieinlitm    ini/ti   non  est ,   nec  quoris   die  ad  te  tiii/tt  le- 

•jnltts  est.  (  |».    .>flO.  ) 

llaec  omnia  ad  versum  sexluni  rc^piciunt  et  oausam  adferunt,  cur  ab  amica  locus  cou- 
venieudi  parelur.  Quuin  neque  in  eius  terram  veuirc  possit  neiiue  legatura,  quera  miltat, 
habcat,   rcm   ncccssariam  faetain  eW0. 

10.  Fo/ia  ritiipertioni  desttnattt  a/iud  me  sitnt;  ea  tiiinc  complicui  ;   sed  aliquando  expandenlttr, 

dtim  ritii/iern/io  lotlga  eril. 

11.  Xe   aiiiieii    meiim   in    /e   suscipe,  nani  dehilis    Itt   es!   Sanguinem  inenm  suscipere    die  com- 

pulandi  grare  erit. 

Hi  versus,  qui  cum  prioribus  seusu  non  cohaerere  videntur,  in  .Mcrsukii  codice  deside- 
rantur.  Abu  -  Rijaschus  rctulit ,  Jasidum  liaud  firino  corpore  pracditum  ;  sed  streiiuissimura 
et  pulcberrimum  fuisse.  Frater  eius  Tsaur  quuin  mane  eius  cuniain  abrasisset,  poetarn  no- 
slrum  dixissc  (inetr.  Tbawil) :  Tsauro  dico,  dum  comam  raeara  abradit  ferro 
adunco,  cui  nianubriuin  restitutura  cst:  Beniguus  erga  earn  sis,  oTsaure! 
n  am  sicei  non  rependitur;  sedadomino  meo  eirependitur.  Xonne  sacpius, 
o  Tsaure, di gi t i  molles,modo  tincti  inter  eam  iugressi  sunt?  SedTsaurus 
eamsplendeuteinabstulit.  ac  sieius  pulcbritudo  et  fluxus  catenae  loricae 
essent.  Vespera  autem  caput  meura  abstuli  similepetrae  parrac,  supcr 
quaaquila  elata  fuerat,  tum  avolaverat.  Tempore,  quo  cum  secta  Haruritica 
strenue  pugnans  manu  privatus  erat,  sequenles  versus  dixit  (mctr.  Redjes);  Si  tu  me 
fratremque  meum  Otbarid  videres  repellentes  turbas  invadentes  e  gente 
Ilauifah.  abigentes  earum  primos  equites  advenientes  numero  instar  lo- 
custarura,  quae  vias  ad  aquam  ducentes  sequuntur.  X  o  n  n  e  vir  est,  qui 
potum  frigidum  bibcudum  dat  ?  manum  quaero  amputatam  b  r  ac  hi  u  m  q  ue. 
quam  quaerentem  me  non  puto  inventtirum  esse.  Perfer  Abu-Lathifaho 
repugnanti  nuntium,  qui  sex  persouis  unuin  Modd  edendum  dat.  Scholia- 
stes  adnotavit,    eum   velle   Abu  -  Lalhifabum,   qui   isto   die   gentis   OhUail  dux   esset.      Fugam 

quoque  quum   cepisset.  Sawadahum   b.    Cilab   b.   Hanifah b.  Koschair,   ab   uxore    vitu- 

peratum  esse.  Hic  unum  e  sociis,  qui  in  fugam  actus  esset,  conspicieus  tribus  digitis  dac- 
lylos  cum  cremore  lactis  capientem  dixit  (metr.  Thawil):  Aequales  n  on  sunt  duae 
parles  cibi  sumti,  uua  cuin  cremore,  altcra  viri  Ilaruritici  cum  gladio 
splendcnte,  secante.  Qui  quuin  mortuus  esset,  (a  gente  Banu-Hanifah  occisus  esi)  a 
sorore  Sainab  carmine  lugubri  honoratus  est  (metr.  Thawilj  :  Video  tamarices  vallis 
Alakik   mihi  vicinas  etc,   cuius   mentio   praeleriit   (conf.    p.   f*U). 

LVWVIH. 

1  1  i  ii  s      (I  i   \  i  (• 

/.     Aru/n  post  id,  quod  mihi  inhaesit,  me  inimicum    habes,    dttm   tenenum  merum  mihi  bibendum 

dedisti  ? 
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In  hoc  versu,  cuius  metrura  secuuda  species  metri  Thawil  appellati  est,  queritur,  quod 
amica,  quae  ipsum  amore  omnino  incenderit,  eum  inimici  loco  habeat.  Amorem  autem  cum 
veneno  comparavit.  Cum  hoc  loquendi  modus  cohaeret,  amantem  occisum  esse  c  o  n  f .  Ham. 
ovf  v.  2.  Ante  vocem  ^AJI  nomen  ^ii  amor  aut  simile  et  post  verbum  ^J  vocem  *j 
suppleas.  Voci  £&.*  scholiastes  vocis  ooli  (stabilis,  constantis)  significationem  tribuit.  Qua 
in  siguificatione  definienda  neque  Djeuharius  neque  Firuzabadius,  quamquam  primae  verbi 
formae  significationem  daut,  cum  nostro  consentiunt.  Djeuhario  auctore  *£*.*  ^**  venenura, 
quod  aqua-  ita  maceratum  est ,  ut  quasi  sedem  fixam  in  aqua  habeat  et  ab  ea  secerni  non 
possit,  siguificare  puto.  Firuzabadius  voces  j£.U  ^m  vocibus  ^  ^  (veuenum  conditaneum) 
miuus  accurate  explicavit.  Scholiastae  autera  venenum  stabile  (c^jIj)  id  esse  potest,  quod  e 
corpore  rcraovere  nemo   valet. 

2.  Qui  erga    me  iniustus  erat ,  eum  tanquam  infercessorem  atlmisisti ,    dum  ego  tanquam  inter- 

cessorem  eum  non  admittebam,  qui  conlra  te  iniustus  erat. 

Suam  agendi  rationem  cum  ea,  quam  araica  secutus  erat,   comparat. 

3.  Et  dixit ,    dum   mihi   responsum  reddere   in   animo  non  habuerat:     Imo,  iu  semper  nil  aliud 

nisi  te  humiliare  vofuisti. 

Feraina  culpam  a  se  remotura  respondet.  Culpam  esse  poetae,  qui  amoris  dolori  se 
nimis  subiecerit  et  querelis  se  hurailiaverit.     Poeta  vocem  ci^l  metri  causa  Wezla  adfecit. 

4.  Tum  ei  dixi  :    Primus  amans  non  sum,  qui  grave  onus  porlans  dolore  adfligitur. 

Querelarum  causam  esse  in  eo;  quod  onus  tantum  portet  et  in  querendo  se  aliorum 
exempla  sequi. 

(p.  591.)       Alitis  «IKil.  qisi  Alm -  1'Aswart  Doalita  fuisse 

dicitm*. 

Nomen  viri  Thsalim  est  (sed  neque  de  nomine  neque  de  patre  consentiunt).  Iudicis 
munere  in  oppido  Bazra  fungebatur.  Alii  poetam  in  oppido  Bazra  anuo  69  aetate  octoginta 
et  quinque  annorum,  alii  terapore  imperii  Ohmari  b.  Ahbd  -  Alahsis  inter  annum  99  et  101 
diera   obiisse  dicunt  Ebn-Challik.  Nro.  312   conf.  Citab  Tahdsibi-rAsmai  p.  651.  Meidan.   app. 

/.     Cor  nil  aliud  cupit  nisi  matrem  Ahmrui  eiusqne  amorem,  dum  vetula  est.  Qui  autem  vetulam 

amat,   delirare  dicitur. 
2.     Ut  panni  Jemanensis,  cuius,  etsi    vetuslus  est,  seginentum,  quamdiu   id  vis,  oculis  et  manui 

gra/uin  esl. 

Amore  vetulae  captum  se  esse  dicit.  Hac  de  re  se  excusaturus  vetulam  cum  pauno 
Jemanensi  comparat,  qui  vetustus  et  oculo  colore  pulchro  et  mauui  tactu  gratus  maneat.  Iste 
autem  comparaudi  modus,  ut  in  panuo  tam  externam  quara  internam  conditionein  respicit  sic 
in  femina    tam   corporis    pulchritudinem    quam  anirai  dotes  amplecti  videtur.     Poeta  illam  fe- 
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iniiiniii  iam  unton  nmassc  Bt  qunra  velula  Beret,  in  emore  perseverasse  vldetur.  Alioruit)  vi- 
tiiperaUoni  verbia  suia  oecurrit.  Vocem  L{*»  seholiastea  ita  explicatj  ul  Bufflxuni  obiecti  loco 
(i.  e.  poetara  eam  amare)  sit.  Looo  verborum  ^UJI  ojSf  iu  Mersukii  codice  ^LJI  ULsu.J' 
(adtritio)  legitur,  Voce  J,LJI,  quae  metri  causa  signo  Teschdid  in  littera  Ja  privata  est,  duplici 
modo  explicantes  aut  panuum,  ul  vox  <iyJ\  omissa  sit, aut  mercatorem,  ul  vocem  .=-'u.'l  suppleas. 
significari  dicunt.  Post  verbum  o-i^  obiectum  »  omissum  est.  Djeuharius  hosce  duos  versus 
sub  radice  ji;,  postquara  verbo  satyra  perstringendi  significationem  dederat,  ndscripsit,  quasi 
Irf  nostro  vorsu  voci  jU*j,  similis  significatio  conveniat.  Sed  illa  satyra  perstringendi  signi- 
ficatio   propria   verbi   non   cst,  ea  polius   segmento   intposito  resarciendi  est. 

Alhis  «livil. 

/.  Aliquot  dies  loco  Dsit-UGhamr  te  fugi;  me  fugae  per  aliquot  dies  loco  Dsu-UGhamr  poenitet. 
S.  Ego  aiitem  in  illa  fuga,  si  tu  eam  nosses,  comparandus  sum  cum  muliere  ab  infante  longe 
remota,  quem  ainiue  amplectitur. 
Apud  feminam  de  eo,  quod  ipsam  in  loco  Dsu-1'Ghamr  per  aliquot  dies  evilaverit,  se 
excusat.  Illara  fugam  ipsum  sununo  dolore  adflixisse.  Quem  dolorem  ut  maximum  designet, 
se  cum  matre  nb  iufante  suo  separala  comparat.  Vocem  -^-j-i  triplici  modo  explicari  posse 
scholiastes  adnotavit.  Aut  copulam  s  significationem  praeposilionis  *^  (cum)  habere  aut  no- 
niini  actiouis  significationem  participii  passivi  (fugicndae  personae)  couvenire  nut  denique  fugam 
causain  fugae  indicare.  Voci  tara  cnsus  nominntivus,  qunm  accusativus  couveuit.  Verba 
uutcui  «JUJju  J  indicant;  fcminac  fugae  illius  causas  uou  omnino  uotas  fuisse,  ut  de  amante 
male   cogitare   potuerit. 

XCI. 

Aliu*  dixil. 

/.     Secessus  nus  separans  solatium  non  adlulit  neque  longitudo  coniunctionis  odium  mutuum 

Araorem  mutuum    lanquam   conslantem   describit.    Xcque  absenlia   neque   longa   couiunctione 
amorcin   (liuiuiulum   esse. 

2.  0  duo  tnei  aimci!  si  milti  tn  plorttndo  auxilium  non  praestatis,   amiciim  in  auxiltitm  rocabo, 

qtti  lacrgmis  nieis  exhuustis  pro  tne  /i/ote/. 

3.  Qitusi  separatio  nnn  fuisset,  qtttim  pnsl  eam  mit/tiits  occursus  ecenil ;  sed  mu/uitm  occursum 

fit/iti um  esse  ii ii ti  pu/o.  (p.   5?>«. ) 

Morem    poetarum  sequcns   duos  amicos   (conf.    Ilam.    p.    IFI   v.   5.   IM   infr.   M   v.    1)   in- 

vocat,   ut   in   plorando    auxilium   ei  pracstent ,    in   lali   enim   cordis   sui   conditione ,  ne  plorando 

lacrymas    consumat,   metuit.   Loco   verbi  k^wil  in  Mersukii  codice    v^ijt   legitnr.   In   posteriore 

versu   primum  spem  coucipit,   fore,   ut  mutuo   occursu   omnis   dolor  cesset,  tum   de  re  desperat. 
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Vocem  qLJ^  ex  qU'  ortam  esse,  ut  post  eara  vox  j*ti  (res)  suppleatur,  scholiastes  dicit. 
Vox  ^mLS'  scnsum  inlegrum,  ut  praedicatum  abessc  possit,  offert  conf.  Gram.  Ar.  T.  II, 
299).  Formam  J13-I  cum  vocali  Kesra  elegantiorem  esse  et  cum  vocali  Fatha  enunciandam 
dialecto  gentis  Asad  propriam  esse,  in  Djeuharii  opere  legimus.  Verbi  huius  allerum  obiectum 
(conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  5S1)  omissum  esse,  ut  vox  »A*j  supplenda  sit,  scholiastes  ad- 
notavit.  Vocem  omitti  posse,  quum  eius  antea  mentio  facta  sit.  Tres  hosce  versus  sensu 
haud  cohaerere,  nerao  non  videt. 

XCII. 

I9jainilus  dixit. 

Cum  gente,  e  qua  Botsainah,  eius  amata  originem  duxerit,  poetara  bellasse,  scholiastes 
scripsit.  Botsainah  femina  a  Djamilo  amata  erat  conf.  Ham.  Iff  et  Amru-1'Kaisi  Moall.  v. 
11  schol.  Poetae  cognomen  Abu  -  Ahmru  est.  Palre  Ahbd-Allaho  b.  Moahmmar  utebatur. 
Anno  82   in    Aegyplo   diem   obiit  conf.   Ebn-Challik.  Nro.    14'2. 

/.     Utraque  gens  nostra,  o  Botsainah  !  separata  est,  dum  pars  substitit,  pars  discessit. 

Dissensione  inter  suam  gentera  et  feminae  ab  ipso  amatae  gentem  orta  unam  alteram  re- 
liquisse  narrat.      JVomiuis    i^yj     postrema  litlera  abiecta  est   c  o  n  f.   Gram.    Ar-   T.   II   p.   92. 

2.  Si  debilis  fuissem,  stigma  menm  deferbuissel;  sed  hasta  tnea  dura,  vetus  est. 

Rixa,  ut  videtur,  inter  utramque  gentem  orta  poeta  iratus  gentis  suae  honorera  de- 
fenderat.  Contumelia  auteni,  quam  genti  suae  illatam  putabat,  quum  dolore  ipsum  adflixisset, 
cum  stigmate  aut  cum  instrumento,  quo  stigma  inuritur,  comparatur.  Istum  autem  dolorem, 
si  debilis  animo  fuisset,  prius  abiecisset,  nam  fortis  est  animi  tam  contumeliam  genti  illatam 
seutire  quam  gentis  honorem  defendere.  Inest  igitur  hisce  verbis  poetae  Iaus.  Ut  autem 
se  talem  designet,  qui  alteri  se  haud  submittat ,  suam  hastam  duram  veterem  esse  dicit. 
Vetus  nerape  ea  mihi  videtur,  cuius  lignum  haud  molle  est ;  sed  tempore  durum  factura. 
Simili  modo  Amru  b.  Kelth.  in  Moallaka  v.  56  dixit:  »Sane  hastae  nostrae  ante  te,  o 
Ahmrue !   molles  esse  recusaruut,(i   iu    versibus  sequenlibus  coraparationem   magis   depingens. 

3.  Res   esset   ac    si  non    bellavissemus  ,    o    Botsaina!    si  obscuritas  removeretur,  dum  ta  amica 

sincera  es. 
Ouandam  facti  poenitentiam  et  animum  ad  pacein  propensum  ostendit.  Ad  pristinam 
amicitiae  conditionera  facile  utramque  gentem  redire  posse,  si  modo;  quod  res  dubii  et  obscuri 
haberet,  removeretur,  Botsaina  autem  ipsi  sincera  amica  esset.  Metri  causa  in  voce  I4M  signum 
Hamza  in  signum  Wezla  mutatum  est.  Suffixa  feminina  in  vocibus  Lfil  et  l£ux  ad  vocem 
iUaS,  quae  supplenda  est,  spectare  videntur  (conf.   Gram.   Ar.   T.   II   p.   371.  373  infr.)   Ob- 

scuritas  autera  dubium  significat,  quo  rixa  inter  duas  partes  orta  erat.  Loco  vocis  v_a£ij  , 
quae  est  forma  futuri  pro  ^JUi^XS ,  praeteriti  formam  enuuciari  posse,  scholiastes  adnotavit. 
Vocem  aulem  <jUA*3  signo  feiuinini  carere,  quod  pro  *Sl^\*3  olJ  (sincerae  amicitiae  possestrix) 
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sit   conf.    De    Sacy   <i'rum.    Ar.   T.    1    p.    351.     Siitiilcm    loquendi    modtUB    in   srquenlc   vcrsu   in- 
voniiniis   (metr.    Thawil):    Kcci'    li  Q  in  i  n  e  B    honiincs     8  u  n  t     et     tcmpus     i  n     socordia 

el  eece  matei  Ahmmari  srnoera  amica,  eonseotiena  cst. 

KCIII. 

A  I  i  u  s    d  I  x  1  t. 

/.  Dies  aepara/ionia  caput tneum canutn  reddidere  etanimammeamauperlocum,ubieral,  suatulere. 
Quod  ante  tempus  e  iuvene  aenex  factus  sit,  huius  rei  causam  in  moerore,  quo  ob 
separationein  amicoi  iiiii  se  confecerit,  invenit.  In  Mersukii  codice  >- **J&j  lcgilur.  Hac  litteru 
addita  res  a  rei  metricae  peritis  >J  appellata,  quac  iniiio  metri  Thawil  maxiroe  occurrit, 
evilatur  (couf.  Darstell.  d.  Arab.  Verskunst  p.  170.).  Poeta  voces  J.;Li<»  (J>'-&51,  quae  eius- 
dem  radicis  sunt  et  similem  sonum  offerunt,  coniunxit.  Arabes  hanc  rem  i^xisp  aut  m«U> 
appellantes,  quum  similitudo  haud  perfecta  sit;  vocem  ijaSLi  addideruut  conf.  Ham.  oav  v. 
5.  Voccm  <£**=> ,  quae  in  loco  similem  significationem  habeat,  quam  vox  o>=»  in  tempore, 
duabus  propositionibus  egere,  scholiastcs  adnotavit.  Significare  vult.  unain  propositionem,  in 
cuius  initio  vox  o**>  locum  habcat,  eodcm  modo  ac  in  propositione  cum  voce  c^s»,  allera 
propositio  sequatur,  necesse  esse.  IIoc  in  versu  tanquam  nomen  eam  adhibitam  esse,  e  voce  i»i 
praemissa  videmus.  Grammaticus  Ebn-Djinni,  adnotante  beato  de  Sacyo,  idem  dicens  gram- 
maticum  Sibawaihi  voce  o~>  quodam  loco  (anquam  particula  temporis  (  •.'■'-'t  ^  _i.i>)  usum 
esse  et  grammaticum  Abu-1'IIasan  (Achfasch)  bunc  usum  adlato  versu  (metr.  Madid):  JJic  i^aU 
*aOJ>  tSLt.  ^jtX+i  si^>  w  lt-**J-  Viro  mens  e  s  t ;  q  u  a  vitam  d  e  g  i  t ,  quando  (ubi)pes 
crus  eius  ducit  probare  voluisse.  Vox  rjj^  hoc  loco  modo  verbi  integri  .  (ut  cum 
grammaticis  loquar)  ,  posita  est ,  ut  praedicalo  haud  egeat  (Gram.  Ar.  T.  II  p.  299).  In 
scholii  linea  secunda  cum  Mersukio  J^^j  *&'  legendum  puto.  Prior  versus  pars;  cuius 
verba  ambigua  sunt,  siguificare  videtur,  poctam  quasi  ad  vilae  terminum  per  dies  adscen- 
deus   ad   maiorem   vitae  gradum  moerore  adductum   esse;   quam   pro   aetate   sua   deceret. 

2.  Dies  in  loco  arettoso  in  ciirrttm  extenso  peracli  lenes  eranl,  posi  rix  ulla  rilae  purs  lenis  erat. 

3.  Dicunl:   Quid    est,    qitod  te    adflixerit,    dum  opes  tibi   ubuttdanles    stttil   et   exterior  ctttis  tua 

reste  tecta? 

Vilam  suam  in  arenoso  loco  peractam,  ubi  cum  amicis  coniunctus  erat,  laudat.  Poste- 
rior  autem  vitae  pars  quum  ipsum  in  opum  abundantia  semper  separatione  adflixerit,  condi- 
tionem  suam  non  posse  non  homines  mirari.  Talis  loci  arenosi  etiam  Ainru-1'Kaisus  (|l-  393. ) 
in   Moallakae  v.    1    iiientionera  fecit. 

4.  Eisque   dixi :     N»    me    ritttperute  :    sed  manaionem    suum  desideratttem    (_camelum~)   retenttim 

obserrale  ! 
Admirantibus   ipsumque  vituperantibus  respoudet.   Se  ob   conditionem   suara   vituperationem 
haud   mereri:   sed  se  excusandum   esse,  e  modo,  quo  camelus   se   gerat,   cognosci   posse.   Quum 
camelus   a  stabulo   suo   separatus  desiderio   adfligatur;    ipsum   si  ab  amicis  separatus   adfliga- 
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tur,  excusatione  dignum  esse.  Mersukius,  hunc  sensum  in  domum  incolis  vacuam  in  sequente 
versu  ab  Abu  -  Tammarno  translatum  esse,  scripsit :  ^t  Jic  Ja$a  j*Ii*ai  l-^-o  ^j'  ~i\  o£»  a\ 
JJIaJI  g^«>l  JLs».  »Si  patientiam  in  patiente  videre  non  vis,  observa ,  qui  status  domus 
relictae   sit«    nam   et  in   huius   ruinis   quasi   moeroris   indicia  apparent. 


XCIV. 
Aliu  -  Daliltal  SSJomaliita  ilix.it. 

(conf.   p.   vi"). 

/.     Dico,  dum  camelis    vehenlium  villae  capilis  iam  inclinatae  sunt  et  vigiliae  hominibus  somno- 

lentiae  poculum    pori  exerunt 

Statum  describit,  quo  socii  continuo  itinere  fatigati,  dum  camelis  vehebantur,  in  som- 
num  proponsi  erant.  Quod  capiti  tribuendum  fuit;  viltae,  qua  Arabum  caput  obvolutum  erat,  , 
adscripsit.  Vittam  caput  obligare,  omnibus  quidem  Arabibus  communis  mos  erat,  quem  tamen 
maxime  nobilioris  condilionis  homines  habebant  hanc  ob  causam  Q_«.*+*il  cognominati,  nam 
inferioris  ordiuis  homines  tegumento  SjJUJS  usos  esse,  apud  Reiskium  (iu  Abulfed.  adnott.  T. 
IV  adn.  203)  legimus.  Capite  nudato  homiuibus  adparere,  igiiominiosum  Arabes  putabant? 
quapropter  coram  principe  (ut  Judaei  pileum)  vittam  haud  deponebant  et  tanquam  rem  ad- 
notatu  dignam  apud  Abulfed.  T.  III  p.  205,  virum  capite  nudalo  in  plateis  incessisse,  legi- 
mus.  Varium  autem  vittae  colorem  apud  variae  conditiouis  homines  fuisse,  oinnibus  notum 
est.  Vigilias  autem  poeta  cum  persona  comparat,  quae  hominibus  poculum  somni  porrigit. 
Siraili  modo   mors  cum  poculo   comparata  est  H  a  m.   p.   vf  v.    1. 

2.  0!  utinam  ego  cum  veslibus  meis  iumenloque  meo  serrus  genti  tuae  per  hunc  mensem  mer- 

cede   conductus  essem ! 

Amorem,  quo  feminam  ampleclitur,  eo  ostendit,  quod  optat,  ut  gentis,  ad  quam  amata 
pertineret,  servus  esset ,  ita  ut  omnibus  rebus,  quas  possideret,  illa  tanquam  suis  libere 
frueretur.  Cur  verba  -f&Jl  !i-\5>  per  hunc  mensem  addiderit,  haud  liquet.  A  vero  autem 
non  prorsus  abhorrere  videtur,  gentem  itinere  sacro  Meccam  facieudo  occupatam  fuisse,  ut 
huius  mensis  sacri  mentionem  fecerit.  Persona,  quam  poeta  voce  i>  alloquitur,  omissa  est; 
ut  tV3   »ens   aut  si'»ile   quid  supplealur  (conf.  Gram.    Ar.   T.   II  p.   508). 

3.  Qnod  si  fato   tribuendum  est,   quod   tibi  ex   mea   parle    donum  dat ,    nos  autem  privat;    fa- 

tum  jastttm  non  est. 
Suam  conditionem  cum  feminae  ab  ipso  amatae  conditione  conferens  iniustitiam  queritur. 
Se,  feminae  quamquam  omnino  deditus  sit ,  tamen  eius  omnino  non  participem  fieri,  dicit. 
Scholiastes  adnotavit,  verba  oi*ail  U  propositionem  consequentis  conditionis  efficere  et  verba 
*li!t  S.Mjl  ^c  addcns  significare  vult,  ante  vocem  U  litteram  i_3  omissam  esse  couf.  Gram. 
Ar.  T.  II  p.   507  sq. 
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4.      Mulier   iid  daeimiics   rcfcreiida    aut    ciu    dneiiinii    esl,    ipaam    cnida    aicn,  cm    tteivtis  tlon   esl, 

pelere  docene. 
Aii  describendam  remlnam  pergit.  Eius  pulohritadinem  agendique  rationem  lalcm  esse.  ut 
aut  a  daemonibus  originem  duxerit  aul  saltenn  a  daemone  edocta  sit.  Araltcs  hominem  strcnuo 
ct  Bolertius  agentem  cum  daemone  comparaul  (conf.  P.I  p.  325  adnolt.  noslr.).  Daemonea  quoque 
homines  in  errorem  ducere  el  perdere  putantur.  Utraque  res  in  versu  nostro  explicando  ante 
oouloa  habenda  est.  Conferas  quae  de  daemonibus  dispulavi.  P.Ip.129.410.  561  P.IIp.97. 
Oculos  nl)  Formae  similitudinem  arcom  sine  nervo  appellavit  conf.  Hohlcn  Motenab.  p.  53; 
scd  loco  verborum  lf!  U  (_-»&  in  Hersukii  codice  *i  U  .jwi  sagitla  etc.  legitur,  quibus 
verbis  in  Tebrisii  quoque  codice  superscriptis  sequenlia  minus  apta  sunt.  Scholiasles  difTi- 
cultatera  sentieus  dixit,  sagittam.  quam  nervus  arcus  non  moveat,  significari.  Grammaticus 
Ahu-Moliamnicd  Alahrahi  vcrsum  verbis  c^*'  V  incipientem  ab  Abu-Dahhalo  compositum  non 
i'w(.  sed  cum  Iribus  aliis  versibus  inter  eius  carmina  locum  obtinuis.se  contcndit.  Versus, 
qui  auctorem  Mohammedem  b.  Baschir  Charedjitam  hahcat,  recte  intelligi  non  posse  nisi  tribus 
sequeutibus  pracmissis :  0  ho  min  u  in  p  u  1  cher  r  i  m  a!  n  i  s  i  q  u  o  d  d  o  n  u  m  cius  pcrlongum 
teinpus  bcneficium  speranti  difficile  obtingitur.  Eius  lascivia  fasci- 
num  est,  quo  venatur  eiusque  cor  querenti  lapis.  Num  meniinisccris 
(et  foedoris  vestri  oblitus  non  suni,  nam  foederis  amicae  recordalio 
s  e  m  p  e  r  m  a  n  e  t)  v  e  r  b  a  mea,  (d  u  m  s  o  c  i  o  r  u  m  v  e  h  e  n  t  i  u  m  t  u  o  r  u  m  v  i  t  t  a  e  c  a- 
pitis  iam  inclinabantur;  nam  iter  poculum  somni  iis  porrexerat):  0  uti- 
nam   ego   cum   vestibus    meis   lege  versum   i.   e.   elc. 

xcv. 

Tauhali  b.  Alliomajjir.  (p.  591.) 

(c  o  n  f.     Ilam.   evl.) 

/.     Qitulam    dnitn/  :    Eiits    discessus    lilii   liainl   iwcel/i/ !  imo ,    omne    quod    dolore  animos  ad/ici/, 

uilimis    ttocet. 

Ilomimim  solatium  in   decessu  amicae   refellit    Omnem  dolorem  animo  noxium  esse.  Verbum 
_s~,    quod   in   corporibus   morho   extcnualis    muxime   in   usu   est;   in   animos   poeta   transtulit. 

2.     .Xoiine  ocnlo,  qttod  mitllitm  flel,  nocet  et  quod  lam  somnits  c/nam  laeltfi.i  uU  eo  pro/tibetur? 
Quac   homiiii    tribuenda   erant.  somnus  et  laetitia,   oculo   adscripsit,   quod   in    eo    appareant. 

icn. 

Kl»n  -  Alii  -  E)oitut-Jl  ChosiUlila    tlixit. 

1.     Dies.   quo  tibi  tion  occutro,   longus  est  el  dies,   qito  conveiiimits,  brerts. 

Sentenliain  ab  omuibus  probalam ,  lactantibus  uobis  tcmporis  spatium  breve,  trislibus 
longum  videri  profert.  Voci  |._»j  alter  legendi  modus  iy>  (anuus)  in  Tebrisii  codice  super- 
scriptus   est. 
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2.     Et  ilixerunt:  Discessus  mensis  tibi  hautl  nocebit.     Et  tlixi  sociis  meis  :  Et  quis  nocebit? 

Posterioris  partis  sensus  est ,  si  discessus  uon  noceat,  nemiuem  nociturum  esse  i.  e. 
talem  discessum  siue  dubio  nocere.  Sed  pro  voce  ^+s  legitur  ,_£N*s  et  quandoi.e.  tan- 
tum  spatium  uociturum  esse,  sin  aliter,  nullum  nocere.  Allerius  legeudi  modi  scholiastes 
mentiouem  fecit  ^Ji  e  t  c  u  i  n  a  m  i.  e.  si  miiii  haud  nocebit.  Hisce  duobus  legeudi  modis 
admissis   Teschdidi  signum,  ut  nonnisi   unum   socium   alloquatur   poeta;    delendum   est. 

XCAI5. 

Ohliaid-AIIah  I»   Ahlitl-AUah  li.  Ohtliah  h.  IVIasuhd  dixit. 

Poeta   unus    e  septem   iuris   consultis    Medinae   celebribus   erat.       Mortuus  est   anno    102 
aut,   ut  alii  dicunt,   auno   99   aut  98   aut  97  conf.    Ebn-Challik.   Nro.   363. 

/.     Cor  meum  fidisti;  amorem  luum  in  id  sparsisli.  Et  viluperatum  est.   Tnm  fissurae  cniere. 

Quomodo  factum  sit,  ut  cor  amore  feminae  omnino  occuparetur,  describit.  Feminam  cum 
venatore  comparat,  cuius  sagitta  cor  fidit.  In  cor  autem  aniorem  tanquam  medicamentum 
inspersit  et  vulneribus  sanatis  amor  in  corde  inclusum  remansit.  Yocem  »J  duplicem  inter- 
pretandi  modunt  pati,  scholiastes  adnotavit.  Unum  esse,  vocem  a  radice  »^5  derivari,  ut 
litterae  Hamsa  pronuntiatio  modo  a  grammaticis  y\j  jjvj  appellato  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p. 
100)  leuiatur,  ita  ut  media  inter  ipsam  Hamsam  et  litterae  omissiouem  sit.  Mutata  igitur 
vocali  Dhamma,  metu .  ne  littera  Waw  oriatur,  in  vocalem  Kesra,  sic  leniter  pronunciata 
littera  Alif  fit  Iittera  Ja  eodem  modo,  quo  vox  ^5.**  in  J»***  mutata  est.  Quominus  autem 
huic  inlerpretandi  modo  ,  quem  scholiastes  praeferendum  habet,  omnino  assentiar,  statim 
sequens  eiusdem  radicis  vox  »L*Ji  impedit  Mersukius  hunc  interpretandi  modum  hisce  verbis 
explicavit:  i.'iy<Lu,  m*j»[x}\  j^.  jo^iis  o**+=-  *3  ntum  coiere  eius  fissurae,  ut  vulnera  eius 
sanarentuni.  Scholiasres  vocem  tJ>*  pos^  vocem  iv^l  omissam  esse  dicit.  Vocem  a  ra- 
dice  |.y  derivari,  alterum  interpretandi  modum  esse,  scholiastes  dixit.  Cui  quainquam  neque 
littera  tali  modo  nmtata  neque  vox  eiusdem  radicis  repelita  obstat,  tamen  sensus  cordis  vi- 
tuperati   hoc  in   verborum   nexu   non    oinni  ex  parte  commodus  videtur. 

2.  Amor  Ahtsmae  in  cor  meum  penetracit.   Ttun  apparens  eius  pttrs  cuin  occulta  proficiscitur. 

Hic  versus  iu  Mersukii  codice  desideratur  et  scholion,  quum  ex  Mersukii  opere  desum- 
tum  sit,  ad  versum  proxime  sequentem  spectat.  Quid  verba  napparens  amoris  pars  cum  oc- 
culta  proficiscitur«  significent,  non  omniuo  liquet.  Poeta  siguificare  voluisse  videtur,  amorem, 
qui  in  animo  occultus  sit,  ab  eo ,  quem  ostendat,  non  differre,  ut  inter  utrumque  consensus 
sit.  Fieri  interdum  solet,  ut  qui  feminae  amorem  ostendat,  non  eundem  iu  animo  sentiat.  In 
Ebn  -  Challikani   opere   X+ac  legitur. 

3.  Penetravit  eo,  quo  neque  vinum  neque  tristitia  aut  laetitia  pervenit. 

Amorem  iu   intimos  animi  recessus  penetrasse   dicit.       Verbum  Jjtlii'  nonnisi,  quum   res 
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cum  molestiu  ooniuocU  sit.  adhiberi,  Bcholiastes    adnolavit.     Pro   lmc  voce  in  Bho- Cbaltiluni 
opere  \n>.  3(>3  Ai»j'  sensu  non  multum  diveno  legilur. 

XtVIIB. 

i:i»n  -  Hajjadali  dKit. 

(c  o  n  f.    llam.    p.    (>a1.) 

/.      Ll  si  alius  res  ob/iriscur .    tumcii    cius    rcrba  ,    litii/i   lacrymae    eius    collyria  abri/iie/iant.   imn 

obfiviscar  '. 
■  1 1  incmoriam  revocal  dicm,  quo  separalio  instabat  et  agcndi  rationcin  amicae  (|1.305.) 
euarrat.  Vocem  U  futurum  apocopatuiu  regere,  quod  conditio  cxprimatur ,  scholiaslcs  dicit 
(conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  32  sq.).  Haec  quoque  res  C&usa  est,  eur  futurum  apocopatum 
sequatur.  Loquendi  modus  •1**»!  J»"  pro  *U»"S!  rj>  in  Hamasa  p.  l"/vf  v.  5.  occurrens  poetis 
proprius  cst  c  o  n  f.  Darstellung  d.  Arab.  Ver.skunst  elc.  p.  4(58  sq.  Voces  Aj»mi  jA&" 
collvrium  significare,  dubium  non  est ;  sed,  qnomodo  verba  explicentur,  dubitare  licet.  Si  vox 
A-^-x*  nonnisi  iaslrumentum  signilicat,  quo  collyrium  illinitur,  vox  _»~=*  farctus  nil  nisi 
collvrium,  quo  intcrstilia  ciliorum  quasi  farciuntur,  designare  potcst  .  sin  autem  JuS\&c  vas 
est.  in  qao   collyrium   reconditur.vox^io*  collyrium  dcsignare  debet,  quo  vas  illud  quasi  farcitur. 

2.     Hoc  breri  Jie  fruere,  nam  is  iliebus  ineiisimii  luiujuriini  oppigneratus  est ! 

Verba  amicae  sequuntur,  quibus  poclain  hortalur,  ut  brevi  terapore -consortii  fruatur. 
Brevem  diera  poeta  cuin  pignore  comparat,  quod  pro  niciisibus.  qui  sinu  dubio  secuturi  sint, 
datuin  est.  Forma  autein  Syb]  comparalivi  adliibita  videlur;  quod  menses,  quibus  ab  aniica 
separala  est,   amanti  longiorcs  habeulur,   quam  re   vera  sunt. 

XC  IX. 

i  i  i  K  n    dixlt 

/.      Catldida,   sermone  cunciliaiis,  luiiae  similts,   qnae  nucte  frnjid  i  in   ntedio   coelo  esl. 

Fcminam  describit  tanquam  albam  et  suave  loqueolem.  Iu  albo  colore  tam  pulchritu- 
dinera  quara  originem  nobilem  videnl  conf.  Ham.  1v  v.  2  et  IvP  v.  3.,  in  suavi  sermone 
nicntem  excultam  fuisse  invenio.  Ipsa  ob  pulchritudincm ,  cuius  adspectus  gratus  sit,  cum 
luua  comparatur.  Eandera  compaiatioucm  llani  p.  \f  v.  1.  adhibitara  videmus;  sed  uoster 
eam  magis  exornavit.  Luuam  in  medio  coelo  slautein,  quippe  quo  niaximum  splendorein  dif- 
fuudat ,  et  quidem  uocte  frigida  esse  dixit.  Scholiastes  noctem  frigidam  pluviosara  esse  et 
luuara  inter  nubes  apparentcm  raagis  spleudentem  csse  vult.  An  rccte  hoc  fecerit,  nescio. 
Nocte  frigida  et  coelo  sereno  lunam  maxiine  splendere  sciraus  ;  sed  fieri  polest ,  ut  noctes 
coelo  sereuo  in  illis  regionibus  nou  item  frigidae  siut.  Vocem  J.j  (frigus) ,  quum  pluvia 
frigus  adferat,  Arabi  pluviam  significare  dixiraus.  Voci  JU-iH  siguificationem  forraae  quartae. 
modo   quo   _~a'J  p&  pro   --ai<  p?  dicalur,  habere   scholiasles   adnotavit.      Vocera  Jv-«  vocibus 
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Jj.Jaut  Jj  jj  explicavit,  ut  quarlae  verbi  formae  significationem  intrandi  in  frigus 
(aut  pluviam)  aut  intrandi  in  grandinem  tribueril;  sed  non  video  causam,  cur  non 
polius   propria    formae    significatio  frigus   aut   pluviam  adferendi   relineatur. 

2.  Pulchritudine  dislincla,  invidas  habens;  nam  pulehrae  invidis  ohnoxiae  sunl. 

Eius  pulchritudinem  non  pluribus  conimunem  ;  sed  talem  esse,  ut  a  multis  ei  invideatur- 
Verbis  ^w.=-L>  x*y-»,«  poeta  significat,  feminam  non  solum  quasdam  corporis  parles  pulchras ; 
verum  etiam  totum  corpus  pulchritudine  excellens  habere ,  ut  pulchritudine  quasi  signala  sit 
et  haec  est  causa,  cur  ei  aliae  invideant.  Vox  t\*~t»=>  metri  causa  Nunnalionem  accepit  et 
voces  lV«*<^:>  oti  significant,  invidas  ei  adfixas  et  proprias  esse,  ut  ab  ea  ad  aliara  tran- 
seuntes  non  recedant.  Ut  homoioteleuto  satisfaciat,  pluralem  >>.-».=>,  quo  maxime  in  viris  utun- 
tur,  poeta  adhibuisse  videtur,  nam  in  hoc  versu  nonnisi  de  feminae  pulchritudine  sermo  est. 
Scholiastes  rei  explicandae  causa  proverbialem  Ioquendi  niodum  adduxit:  »Invidia  commodi- 
tates  sequitum. 

3.  Femina  venusta,   quae,  si  sermo  miillus  est,  in  pudoris  defensum  locum  confugit  e/,  si  loqui- 

tur,  recliim  mndnm  teuel. 

In  hoc  versu,  qui  in  Mersukii  codice  desideratur,  prudeutiam  modestiamque  feminae  in 
sermone   describit. 

4.  Cuius  lacrymas  in  oculo  nigro  splendentcs  vides,  qui  collyrii   nigri  colore.  haud  eget. 
Feminam    animi  teneris   adfectibus,   qui   in   nigris   oculis   se   ostendant,  praeditam  esse  dicit. 

Lacrymarum,  quae  tempore  profeclionis  ab  amico  in  oculis  se  ostenderint,  mentionem  fecit. 
Verbum  i_-yy  de  lacrymis  nondum  fluentibus  adhibetur.  Femina  pudore  commota  eas  retinet. 
Voci  ^oIlXvo  locorum,  unde  lacrymae  fluunt,  significationem  tribuit;  sed,  quin  in  versu  lacry- 
mae  ipsae  voce  significentur,  dubitari  non  polest  c  o  n  f.  Ham.  aol  supr.  De  nigris  oculis, 
qui   pulchri   habentur  et  collyrio   conferas   Ham.   o^f  v.    1. 

C. 
( p  596.)  1  1  i  u  $     rt  i  x  i  1. 

5.  Flava  ex  dorcadibus  vallis  amp/ae,  quasi  pudor  in  ea  morbutn  recidirum  aegroti  reliquerif. 

Feminara  pulchram,  pudibundam  et  molliter  viventem  describit.  Feminae  pulchrae  cum 
dorcadibus  c  o  n  f .  Taraf.  Moall.  v.  6  et  quoque  albis  conf.  Hara.  m  v.  5  et  o^f  v.  1. 
comparantur.  Vox  «|»i-l  terram  depressam  et  vallem  amplam  designat,  nec  non  plurium  lo- 
corum  nomen  est.  Istae  dorcades  albae  seu  potius  flavae  in  arenis  degebant.  Quamquam 
comparandi  modus  hic  varius  est,  ut  e  locis  adnolalis  cognoscere  licet,  tamen  hoc  in  versu 
nonnisi  ad  colorem  spectat.  In  pudore  autem  causa  est,  cur  et  parum  loquatur  et  parum  se 
moveat.  In  posteriore  re  homini  recidivo  morbo  adfecto  similis  est ;  pudorem  igitur  poeta 
cum  morbo  recidivo  comparavil.  Sic  in  sequente  hemistichio  metri  Camel :  Reliquit  pudor 
in  ea  aegroti   recidivum   morbum.   Quod   parum   se   movet,    id  scholiastes   consuetudini 
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vlvendi  tribuit  Segoities  feminis  laudi  est  oonf.  llam.  ovl  v.  1;  at  vcro  in  nostro 
nounisi  pudoris  mentio  facta  est.  Poeta  Alahsohah  ferainae  tam  album  quam  flavum  rolorem 
tribuit  dioens  (metr.  Camel):  Alba  tempore  matutino  et  flava  vespera  instar 
Imi  |>  h  t  ha  I  m  i  silvestris.  Scholiastes  talem  causam  adfert.  Feminam  meridiei  tcmjiorc 
somno  se  dantem  usque  ad  vesperara  somnum  facere  el  tum  e  somno  surgentem  colorem 
mututiiiu  habere.  1'osteriori  aiitcin  versus  parti  verba  poetae  similia  esse  (metr.  Thawil) : 
0  u  a  s  i  e  i  i  n  t  c  r  r  a  r  c  s  o  b  1  i  t  a  s  i  t ,  i|  u  u  m  m  a  t  r  i  s  u  a  e  u  a  r  r  a  t  c  t ,  s  i  t  i  b  i  1  o- 
q  u  i  t  u  r ,  1  c  n  t  o  s  e  r  m  o  n  e   u  t  i  t  u  r. 

2.  Ex  earum  numero,    </u<ie  amantib  s  hauslus  tristiliae  porrigunt   cum   luscnta  pulcherrima* 

et  oatlis   dorcadis. 

Eam  tulcm  describit,  quae  lascivia  pudicd  ct  oculis  pulchris  omnes  amoris  capaces  in- 
cendat  et   tristitia  impleut.  ilum  desideriis  haud  satisfaciat.   Vidiraus  poelam  (Ham.  ol-  v.  i.) 

amorein  cum  vcncno,  quod  bibciulum  datur ,  comparasse,  nostcr  amorein  cum  potu,  quo  tri- 
stitia  in  lioinine  excitutur,  comparat.  Hic  autem  potus  in  lascivia  et  oculorum  pulchrorum 
intuitu  porrigitur.  Vocibus  \j£*)\  ^^»1  (frater  ainoris)  is  designatur,  qui  ad  amorem  corde 
excipiendum  aptus  est  i.  e.  iuvenis.  Yox  ,»j.  dorcadis  candicantis  spcciein ,  quae  pulchra 
habetur,  designat  (conf.  Ham.  p.  m  v.  5.).  In  oculis  dorcadum  pulchritudo  invenitur 
conf.    Amru-1'Kaisi  I)i\v.  p.  f1   v.  6.  et  Moall.   v.   31. 

3.  Cum  ipsa  peracti  dies  breres  sunf.      Eiits  socius ,    si  eiits  consor/io  potitus  esset.  opturel,   ut 

relictis  propinuuis  eius  socielate  friti  posset. 
Eius    consorlium   ita   gratum   est,   ut   lempus    peraclura   sociis   breve   vidcalur    ct   quilibet 
optet,   ut  eius  socielate,   etsi  propinquis   carcat.   fruatur.      Loco   verborum   L^-J^1  JJ   in   Mer- 
sukii   codice   Lg_-^JL=s^°  *\j   nduraret   eius   consortiumu   est. 

©I. 

Alius  riixii. 

/.     Quoties  ab  ignis,   similis  pulmoni  annosi  canieli,   cuitis  splentlorem  flutus  renloritin  fiigidorum 

itoc/ti    uillolluiit 

In  hoc  versu ,  qui  cum  proxime  sequente  arcte  cohaeret,  ignem  flatibus  ventorum  ve- 
hementium  elatum  cum  pulmone  cameli  annosi  singulari  modo  coinparat.  Scholiastes  com- 
parandi  moduin  tura  in  rubro  colore  tum  in  eo.  quod  tollitur,  invenit.  L*t  accuratius  dieam, 
in  eo,  quod  modo  attollilur  modo  demitlitur,  est.  Cameli  annosi  quura  pulrao  maior  sit,  hunc 
magnum  ignem  significaturus  dixit.  In  codice  Mersukii  *s_>  legitur.  Utrumque  grammaiicae 
regulis  haud  repugnat  (Grara  Ar.  T.  II  p.  234  ).  Noctis  raentionem  fccit,  quod  in  ea  ignis 
splendor  maxime  adtollitur  et  eminus  apparet,  nec  non  frigidorum  venlorum,  ut  vehementes 
veutos  significaret.  In  fine  schoiii  ex  Mersukii  codice  verba  oL-jJI  -^Utf  q-.  addenda  sunt. 
2.     Incolis  pedibus  alborttm  camelorum  me  arerlo.   tlum  cor  meum  amore  iiitpiihum  ad  eos  tendil. 

Versus   hic  propositionem   consequentem,   qui   e    voce  v^   vocis  ^U^    (Gram.   Ar.  T.   I   p. 
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555.)  pendet,  efficit.  Desidrrium  poetae,  duni  ab  amicis  longius  abit,  describitur.  Cameli 
albi  leviter  flavo  colore  mixti  generosi  Arabicae  originis  sunt  conf.  Ham.  of*  v.  2.  Ante- 
riorum  pedum  menlionem  fecit,  quippe  in  quibus  motus  in  incedendo  maxime  cernitur.  Suf- 
fixum  l$Jt  ad  vocem  ^lj,  quae  generis  feminini  est,  spectat.  Cor  autem  suum  tanquam  per- 
sonam  tendere  (lX^Ij!)  (Jicit.  Iluic  quodainmodo  similem  versum  Mersukius  adnotavit  (metr. 
Camel);  Ai\*  <i\Jsd\  wy,  ^jJuJl  >i\s*  Jj»*j  ^lXJI  iOot  u^aj  L.  0  domus  Ahticae!  quae 
ob   metum    hostium   evitatur;   dum   cor  ei  deditum   est. 

©II. 

Alliosain  I).  IVIothair  «lixit. 

(conf.  Ilara.  ffo.) 
/.     Ocuhtm  repellebam,  ne  ad  fletus  lacum  tenderet ;  sed  ad  eum  locum,  vnde  ettm  propellebam, 
(p.  597.)  perrenit. 

Se  summa  tristitia  ob  .^eparationem  amicorum  adfectum  lacrymas  retinere  non  potuisse 
dicit.  Parum,  ut  mihi  videtur,  apto  modo  poela  oculum  ad  flendum  paratum  cum  camelo  siti 
adflicto  .  qui  ad  aquam  tendit ,  comparavit.  Ilic  comparandi  modus  ex  usu  verborum  J>! i  et 
°)i  cognoscitur  ;  illud  cnim  vehcmenter  propellendi  camelum  ab  aqua,  hoc  ad  aquara  acce- 
dendi   siguificationera    habet   c  o  n  f.   Ham.   flv  v.    1.   et  flf  v.   3. 

2.  O  amici  mei  duo !     Vita    rifuperanda    tion    erit ,    si    qttis  nobis  dies  in  loco  defenso  peraclos 

reduxerit. 

In  hoc  versu  desiderium  dierum  cum  amica  peractorum  patefacit.  Poetae  saepius  duos 
amicos  alloquuntur  c  o  n  f .  Amru-1'Kaisi  Aloall.  v.  1.  Ham.  p.  If1  infr.  U1  v.  1.  Sunt,  qui  loco 
vocis  v-ac  referant  vocem  y«£  (vitium),  quae  in  codice  Tebrisii  punctis  diacriticis  voci  -a*c 
adscriptis ,  indicata  eet ;  sed  Alersukio  prior  magis  placit.  In  voce  Lit  metri  causa  littera 
Hamsa  abiecta  est. 

3.  Mihi   post    alienationem    ob    internum    morbum    visus    est   similis   visui  orbatae ,    cuius  filius 

occisus  est. 

Se  alienatione  amicae  summa  tristitia  adfectum  describit.  Tristitia  autem  quum  in  oculis 
maxime  se  ostendat,  visum  suuin  cum  visu  matris,  cuius  filius  occisus  est,  comparavit  ;  talis 
enim  tristitia  sumraa  est.  Statum  animi  ex  alieuatione  ortum  morbum  internum,  ex  quo,  dum 
ex  extemis  corporis   signis   haud   cognoscitur,   homo    tabescit,   appellavit. 

4.  Deusne    peccata  anlea  commissa  condonal  an  Detts,  si  ea  uon  condonat,  ut  redeant,  permitfil? 

Tristitia  ob  peccata  terapore  praeterilo  commissa  adfeclus  optat,  ut  Deus  ea  condonet 
aut,  si  hoc  fieri  non  possit,  ut  ea  iterentur,  haud  permiltat.  Utrum  sua  an  amatae  peccala,  quo 
nomine  ipsam  alienationem  dcsignare  potcst,  poeta  respiciat,  e  versus  verbis  non  Iiquet- 
Scholiastes  feminae  ab  ipso  araatae  peccata  intellexisse,  e  pronomine  feminini  generis  in  voce 
Lgj_j.io    apparet,    sed   Alersukius,   ni   fallor,  poetac   peccata  vult.   Cuius   verba,  quum  ad  versus 


—      391      — 

BenteDtlam  ezplieaadam  faciant,  adponere  opcrae  pretinm  cst.     L>_  __'   »a«j  J.P  L___«  Ji  fi 

(1.  »»_c)    _<»__  ^_.__  0'  ^r^1'--^  V_r**'   C"   _jA-*"»-t'_    *•'   iVa**1*3    ^-  -SH-  j'   V>J->  cr   _-    _*-.•_ 

ij.u !  .Sl    i  _j__LJ<  ^r  _J_  ___•!«  «y»!  A-_~_-v  «^-v-  _._»  cr  p_-    1-^j  [I+**'     I"  Mersukii 

codice   loco  vocis  -NJ^-j  logitur  _-_v**~,  quae  vox  construendi  modo  vdcis  _j_  aptior  est. 

I  III 

Sawmir  I»    Almotlliarrali  <li  \i(. 

(I)c  poeta  oonf.  llam.  p.   ev.) 

/.     0  cor .'    Xitm   mnni/um  tibi  iii/enlicil  tni  tempns  longum  le  in  «lilirionem  aililncil? 

Cor  suum  vituperal .  qnod  monitorum  obliviscatur.  Quasi  dc  re  dubitans  pocla  verbis 
interrogandi  formam  dedit.  Schbliastes  formam  _,-_<^-r  non  eandem  esse  ac  >->Lj_j  (leg.  ui.__jj 
adnotavit  (c  o  n  f.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  40.)  et  quuin  in  verbis  haud  adfirmantilius  formam 
futori  auctam  adhiberi  in  usu  sit,  poetam,  cui  in  priore  verbo  eadera  laiiqiiain  adhibita  anle 
oculos  obvcrsarctiir.  in  posteriore  cadem  usum  csse.  Ut  scnlcntiam  suam  probet,  Alimru- 
l'kai»i  versum  (Moall.  v.  65.)  (metr.  Thawil):  Carnes  semper  pararunt  aut  in  lapide 
assantes  aut  coquentes  in  aheno  celeriter  adpo.sito  adscripsit,  quippe  in  quo 
vox    ,J<J_  in  genitivo   posita   cum   voce    __^~»3   in  accusativo   coniuucla  sit. 

2.  Vtique  ego  rem  necessariam.  qiuim  /trnilens  occiillat.  occullabo  et  secretiun.  ut  iil  celem.  penlam. 

Sc  prudentem  in  secrelis  celandis  describit.  Rcs  secrctas,  quae  inter  ipsum  atque  fe- 
minam  amatam  fuerant,  ante  oculos  habet,  ut  se  feminae  amatac  tanquam  fiilum  commendet. 
Secrctum  .  cuius  ne  minimum  vcstigium  apparet,  cum  mortuo,  qui  oinniiio  disparuit,  com- 
paratum  est,  quapropler,  sc  secretura  occisurum  csse,  poeta  dixit.  Vocem  -L_i_r  duplici  inodo 
grammatice  explicari  posse,  scholiasles  adnolavit  aut  causara  indicare  aut  statum  signilicare, 
Dt   noiiicn   actionis   participii   locum   teneat,   quorum   priorein   modum   praeferendum   esse   puto. 

3.  Qiiiitiescitiit/iie  rem    neces.sariam    implicilis    rer/iis   im/icari,    ut  eam  titulum  eius,   qiiam   ce/a- 

vei  iiiii.  fiiceretn  ! 

Perspicaciam  suam  ingeniumque  acre,  quo  ad  res.  quas  intendat,  ducatur,  laudat.  Hacc 
sine  dubio  ad  niodum  spectant  .  quo  amalae  suam  voliinlatcin  signilicaret,  ita,  ut  nemo  nisi 
femina  verum  sermonis  sensum  intelligeret,  Ouac  auteiu  sic  implicilis  verbis  indicaverat,  cum 
litulo  libri  comparat,  qucf,  quae  sint  in  libro  tractata  intelligcnli.  reliquis  ignorantibus,  quodam- 
modo  patefiunt.  In  scholii  Iinea  priraa  Lg-__>  u«__vJI  _..  ct  in  animo  contrariura  est, 
ut  in  Hersukii  codice  invenitur,  legas.  Verba  (__-_•"'  0._  alterara  illam  rem  necessariam, 
quara  celare  vult,  indicant.  (  p.5!>_.) 

4.  Cui  piulor  iion  est  net/ue  fides,  is  in  tnetlia  gente  niiilus  ini.'.t  rii/elitr. 

Eura  prave  agerc  et  ignominiae  publicae  se  expouere  dicit.  qui  pudorera  non  conservet, 
ut  secreta  feminae  divulgel  (quae  res  turpis  habetur)  ct  fidem  iemiuae  datam  fallat.  Talera 
cum   ea  comparat,   qui  uudus   in   publico   prodit.      L"t  hic  sic   ille   ignoniiniae  obnoxius   est. 

50 
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CIV. 

Alius  dixit. 

/.      Te  tnagni  faciens  veneror,  dtnn  polestate  tibi  subiectus  non  sum;  sed  amalus  ocuhim  amantis 

implet. 

Moduro,  quo  aroatam  veneretur,  indicat.  Non  esse  venerationem  potentis  ;  sed  personae 
araatae.  Qui  amet,  eius  oculum  nonnisi  in  personam  amatam  directum  esse,  ut  praeter  eam 
nil  videat.  Eius  oculum  una  ista  persona  quasi  impletum  esse.  Scholiastes  voce  ^il>\  aut 
causam  aut  statura,  ut  nomen  actionis  loco  participii  sit,  indicari  dixit.  Prius  praehabendum 
puto.  Suffixum  vocis  L^*>.=»  ad  vocem  cjhc>  ut  sit  pro  LPtJ^  ej>*^  t***8?-  aut  ad  feminam, 
ut  sit  pro  L^a  «Jw«  st^lt  ^a^s-,  referri  potest.  Prius  mihi  magis  arridet.  Quum  subiectum 
articulo  aut  alio  modo  definitum  esse  soleat  et  praedicatum  nonnisi  in  phrasibus  aut  inter- 
rogantibus  aut  negantibus  ante  subiectum  locum  occupet  '),  scholiastes  hoc  in  versu  tamen 
verba  ^c  tj-»,  quamquam  haud  definita  siut,  primum  locum  tenere  posse  dixit,  quod  praedicato 
cum   eo   coniuncto  sensus   (verbi)   proveniat. 

2.     Anima  aulem  te  non  fugit,  qtiod  ei  parvi  es;  sed  portio  eius  ex  tua  parte  parva  est. 

Ne  autem  araata,  se  eam  parvi  facere,  opinetur,  quod  eius  praesentiam  fugiat,  verain 
causam  in  eo  esse  dicit,   quod  quum  ipsa  ei  parura   fuvcat,  eius  voluntati  satisfacere  cupiat. 

cv. 

I  lni- Aliloinaiiiali  dixit 

(c  o  n  f.    Ham.  ofl.) 
/.     0  !  Vallem  aquarum  rermmerari  non  rideo ,  neque  animam  val/e  aquarum  carere  posse. 

Queritur,  quod  in  valle,  ubi  femina  ipsi  amata  degat,  votorum  particeps  non  fiat,  et  ta- 
men  valle  carere  uon  possit.  Vocem  *-**aj  duplici  modo  explicant  aut  remunerandi  signifi- 
cationem  dantes  aut  significationem  a  puteo,  in  quem  post  tempus  intermissum  aqua  redit, 
derivantes,  ut  verbum  significet,  poetam  antea  feminae  amatae  consortio  fruitura  esse,  tum  eo 
interrupto   non  amplius  cousortium  habuisse,   ut  valli  res  tribuatur,  quae  personae     fuit. 

2.     In  duabus  vallibus  habitare  cupio  ;  sed  ego  in  illis  vallibus  nntus  peregrinns  sum. 

Desiderio    suo     cum  femina   amata  convenieudi   manifestato    se    neraiuera    invenire ;     qui 


1)  Gram.  Ar.  T.  U.  515.  517.  Abu-1'Hasan  Alachfasch  contra  alinrnm  sententiam  et  in  aliis  phrasibus  praedica- 
tum  ante  subiectum  locum  babere  posse  contendit,  ut  dicatur:  uS\jS>\  »jls  „Fratres  tui  duo  stant.  In  mar- 
gine  codicis  Mersukii  baec  adnotata  leguntur:  Ui'  »U«J  lAJijb^    'iifXit  '*£&  oc  J***'   ^*    O^'    ^ 

«ji)V>t    f^c'  jS?    j    K*U4l    Ju£3    d\f=>\   r;is   liUy  ys?  £   »  JUJL.   «tJOoSI   ^j-^t   <*'    J>*c  jL=» 
*-i   £**>>    (»J»   J*«J   Ua    tljJl^  jas-  o~Jt   j   '«■frM^.r»   q'   j*«    l^   liLSJi^    *A\y>\    »lsl   ^t   bU*I 

.J.*xJt  j  J^Liit   p~\  a3Uj'  U^o  ^y*^ 
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ipsi  in  ista  re  auxilium  praestet ,  ut,  quamquam  ibi  omnibus  notus  sit,  tamcn  loco  pcregrim 
habeatur.  Antea  quum  nomiisi  unius  vullis  mentioncm  fccisset,  hanc  ct  regionem  adiacentem 
duarum  vallium  nomine  insignire  viiletur.  Voci  _^U  in  codice  Tcbrisii  alter  legendi  modus 
M**l    (dcdilus)   superscriptus    est. 

3  .\um  reetum  est,  o  servi  DeiJ  mihi  tam  ad  aqvam  aeeedenti  quam  inde  redeunti  autodem  esse? 
Causam,  cur  ad  feminam  ipsi  amatam  acccdcre  non  possit,  cxponit  ;  et  recte  erga  ipsum 
agi  negat.  Versum  sic  grammatice  explicant  ,  ut  vox  la>  tanquam  adverbium  loci  sit  pro 
^Jis-  j  et  in  constructione  locum  praedicati  occupet,  cuius  subiectum  verbis  vi^— i  q*  etc. 
contineatur. 

4.  Et,  sire  solus  risitem  sire  in   hominttm  agmine,   dici :    Tti  sttspecttts  es  ! 

Hominum  erga  ipsum  agendi  rationcm  querilur.  Vocem  bi  statui  describcndo  inser- 
vire  et  a  verbo  rectam  esse,  quod  vocibus  Lrt;  "j.j  indicetur,  scholiastes  dicit.  Verba  autem 
J>*i  ^  locum  status  describendi  occupari  quasi  poeta  dixerit :  **i  w£J3  "jJa*  "$\  j»j\  ^.  uXon 
visito,  nisi  statu  eius,  de  quo  id  dicitur :«  Verbis  >-*j.^  «**■*'  casum  nominativum  esse,  ut 
loco   subiecti  (Jwcli)    Gram.   Ar.   T.   II,   519.   verbi  J-^i   sit. 

5.  Xum  suspicionem  facere  po/est,  quod  generosam  stii  familiaris  desiderium  tenet  aut  quod  ge- 

neroso  desiderinm  est  ?  (p.  5?>".) 

Se  contra  suspicionem  defendit,  in  statu  suo  nil  mali  esse  dicens.  Scholion  marginale 
in  Mersukii  codice  construendi   modum    sic  explicat :     »_«3"    q'    j3    t!>Xyl«  o^Jl   j  '**&)  J^a 

6.  Et  collis  arenae  separaltis  a  latere  loci  prohibiti,  etsi  ad  eum  non  accedo,  mihi  cartis  est. 
Locum   ubi   femina   amata  versetur,  etsi  ad   eum   non  veniat,   tamcu  ipsi   carum  semper   fu- 

turum  esse. 

7.  Deus  tectim  sit!  Ego  tecttm   coiiituictiis  ero,  quamdiu  mectim  coniuncttis  es  et  le  ob  id,   qtiod 

mihi  douasti ,  laudo  et  te  remuneror. 
Hosce  sequenles  quatuor  versus,  quamquam  eodem  metro  et  homoioteleuto  adstricti  sunt, 
tamen  Mersukius  alii  poetae  adscripsit.  Sensu  cum  prioribus  arcte  non  cohaerent  :  nihilo  minus 
vero,  quum  saepius  versus  carminis  haud  intime  sensu  coniuncti  sint,  eiusdem  carminis  esse 
possunt.  Quid  verum  sit,  difficilc  dictu  est.  Verba  &U!  tiU  scholiastes  duplici  modo,  ut  poeta 
Deum  pro  femina  advocel  aut  iuramento  sint,  explicavit.  Scholiastes  noster  quum  Mersukii 
verba  mutaverit,  ea  apponere  liceat :  {*-&  O-*^-  o'  jy^-i  ^^^  ^^i  ^  *^'  o'"*~='"1  ii^'i 
^^>i  *J^I  eUI-ict  JjL>  Ui".   Post  voces  jZa,  A^  et  «-~i*  suffixum  obiecti  omissum  est. 

8.  Quod  tanqtiam  benficittm  dedisti  capio,  dum   ab  eo,   quod  nolis,  metuens  me  averto. 

Hic  versus  in  Mersukii   codice  haud   invenitur.      In   margine   codicis  Tebrisii  alter    legendi 
modus  ^-t—i     odonalus  sumu   adscriptus  est. 
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9.  Ne  anitnam  tneam  dispersam  esse  sinas,  iiam  ob  vehementem  liti  amoretn  haud  multuin  abest, 

i/iiiii  dissolvutur. 

Feminam  amatam  rogat ,  ut  ipsum  conservet,  se,  si  opem  non  ferat,  periturum  esse. 
Animam  cum  avibus,  quae  in  varias  partes  avolant,  ut  nulla  restet,  comparat  c  o  n  f .  Hara. 
ff  v.  1.  !va  infr.  IYa  v.  1.  In  posteriore  versus  parte  eadem,  ut  ex  usa  verbi  i— >S3  vide- 
mus,  cum  adipe,  qui   aut   sole  aut  igne  ardente  liquefit,   coinparata  est. 

10.  Ego  atttem  tui  pudore  ita  adfectus  sutn,  ut  in  secreto  custos  tniis  me  obserrare  videalur. 
Se,    quamquam   ab  amata  absens   sit,   tamen   ob  reverentiam   et  pudorem   cavere,  ne    verba 

minus  decenlia  et  ei  ingrata  proferat.  Similem  sensum  poeta  sequentibus  verbis  expressit 
(metr.  Thawil) :  Ego  ob  Fotbaimam,  dum  famelicus  et  collapso  ventre  sum, 
pudore  adficior,  quamquam  separati  sumus,  timens  ne  fratri  me  vitupe- 
ranti   ipsa  occurrat. 

CVI. 

Aliu.s  ilixit, 

/.     Socii  mei   abiere,    dum    moerorem   tneiim    non  perceperant  et  hoininibus  negotia  sunt  et  mihi 

soli  negotium  est. 

Suam  animi  conditionem  cum  sociorum  cum  ipso  proficiscentium  conditione  comparat. 
IIlos  quidem  de  rebus  necessariis  sollicitos  esse;  sed  suam  amanlis  sollicitudinem  unicam  esse. 
Scholiastes  adnotavit,  vocem  ^O^-^  casum  accusativum  habere  modo  ,  quo  nomini  actionis 
post  verbum  posito  casus  accusativus  delur  (Gram.  Ar.  T.  II  p.  113.  128.).  In  margine 
codicis  Mersukii  legimus,  hunc  explicandi  niodum  doctrinae  grammaticorum  Bazrensium  con- 
sentaneura  esse  et  grammaticos  Cufenses  accusativum  modo  a  grammalicis  ijja  appellato  (Giam. 
Ar.   T.  II   p.  to)   esse   contendere. 

2.      Vos  ego  amo  quamdiu  vivo;   sed  si  morior,  eheu  cor  eitts,  qui  vos  post  me  amat ! 

Conditionem  suani  pluribus  describit.  Suuni  amorem  duraturum  esse,  etsi  ipsum  perdat. 
Inessc  igitur  videtur  descriptio  vebementis  anioris.  Qui  autem  ipso  mortuo  amore  illius  fe- 
minae  incendatur,  eum  non  posse  non  dolore  adfligi,  ut  niiseratione  dignus  sit.  His  autem  verbis 
feminara  tanquam  pulcherriinam,  quae  omnes  amore  impleat  et  crudelem,  cuius  amantes  dolore 
adficiantur,  designare  videtur.  Mersukius,  poetam  amorem  cum  morte  cessantem  ingemere 
dixit ;  sed  hic  sensus  verbis  haud  necessario  inesse  videtur.  Sunt  autem^  qui  poetam  haec 
ob  verba  viluperent  non  decere  dicentes,  eum  amanlis  ipso  mortuo  mentionem  facere  et  buiusce 
causa  tristitiam  ostendere.  Alii  autem  poetam  defensuri  eum  amantis  illius  mentionem  fecisse 
(p.  600«)  dixerunt,  ut  feminae  gloria  divulgaretur.  Similein  autem  seusum  alius  expressit 
dicens  (metr.  Thawil) :  Quamdiu  vivo  amore  Dadae  captus  ero;  sed  si  morior, 
alii  post  m  e  Dadara  amandi  officium  i  in  p  o  n  o.  Sed  baec  quoque  verba  vituperant 
dicentes,  poetam  rectius  dicturum  fuisse  :  »sed  ne  Dada  amico  post  ine  conveniat  !u  Poela 
noster  gentera   cum  feinina  coniunoens    dicit:    vos   amo   aut  nonnisi  de  amicis  agit. 
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C  VII. 

Alni   IBiajjuli  Voiuuiritu    «8i\ii. 

Hano  disertam  Arabem  campestrem  ruisse  narraul  segnitie  et  magna  timiditate  praedi- 
tum.  Bi  ensera  fuisse  salivam  mortis  cognominatum.  l'i  eius  timiditatem  probareut,  se- 
quentia  adtulerunt.  Qui  quum  apud  amicura  in  oppido  Bazra  versaretur,  uocte  sonum  lenem 
i ;anis  in  ilcniKi  audieiis  ense  suo  ,  quo  haustrura  acutius  erat,  evaginato  brachium  tegumento 
obvolvit  et  in  sequentia  verba  erupil  :  »0  contra  uos  audax  et  vano  nostrum  dcsidcrio  <\r- 
eeptus,  quam  pravom  cst .  per  Deum ,  quod  tibi  elegisti!  bbhuro  parvum  multumque  malum 
el  ensis  politus,  mortis  saliva  cognominatus,  quem  faroa*  audivisti,  celebri  aeie  praeditus,  qni 
1 1 <>  hebes  fiat,  haud  timetur.  Ki  sl  genterri  Kais  advoco ,  equitibus  peditibusque  contra  le 
eam  implebo.  K\i  igitur,  vae  tilii,  veriia'  ddnatns,  priusquam  poeuam  sumens  conlra  teintro!» 
Quum  igitur  canis  exiret,  dixit :  Laus  Deo  sit,  qui  in  canem  te  rautavit  et  nds  contra  bellora 
defendit.  Poclam  post  Islamum  vixisse,  e  versibus  p.  ova  bccnrrentibus  videre  licet.  Urbs 
Bazra   Ohmaro  regnante    fundala   est. 

/.     Mulier  laiujtiitla  e  genle  Ilahirth-  Ahmir  emii  iecil,   mulliim  dormiens  die  ium  Hhtstrt,   tn  mti- 
lierttm  cuiireii/it  e/  (/tttiti  conrenlti ! 

Viruni,  cuius  mentio  antea  fuisse  videtur,  feininae  amore  captum  esse  discribit.  Hanc 
autein  feminam,  ut  commoda  vita  (conf.  Ilam.  oaI  v.  1)  utens  designetur,  laugnidam  et 
diu  dormientera  esse  dicit.  Plures  aulem  quura  S.int  gentes  Rahiah  appellatae,  vocem  Ahmir 
addit.  Habiah  Alfaras  Blius  Nisari  b.  Maahd  crat.  In  gente  Ohkail  duo  viri  Rabiah  appel- 
lati  eranl,  unus  Rahiah  b.  Ohkail,  altcr  Rahiah  b.  Ahmir  b.  Olikail;  ncc  non  in  gente  Tamim. 
Gens  maior  Rabiali  b.  Alalic,  Rabiah  Aliljuh  appellala  et  minor  Raliiah  b.  Ilentselah  b.  .Malec. 
Gens  autcm  in  versu  Rabiah  b.  Ahmir  b.  /.alizaah,  a  matre  Banu-.Madjd  appcllata,  fuisse 
videtur  (conf.  Kbn-Kotaibah  et  Kamus.).  l't  autem  femina  pulchrituiline  iusignis  indicetur. 
poeta  addit,  eam  non  solam  fuisse;  sed  in  aginine  feminarum  pulchraium.  Scholiasbes,  lit- 
teram  Waw  cura  vocali  Falha  raro  in  lilleram  Alif  rautari  diccns,  rei  probandae  causa  verba 
Mohammedis  traditione  sd  nos  delata  adnotavit.  nPecorum,  quoruin  decimae  solutac  sunt, 
noxa  disparuit.«  Vocem  »Jl  aut  pro  bj;,  ut  languidam  ob  piiiguedinem  corporis  raultumque 
dormicntem  designet  csse  aut  a  veibo  j.1,  ut  cunclantem  in  opcre  faciendo,  dcrivandam  esse, 
scholiastes  adnotavit.  In  Mersukii  commentario  alterum  Iegcndi  modum  ^-jsv.aJI  £>£u  sensu 
haud  mutato,  invenimus.  Similem  scnsum  Amru-1'Kaisus  in  posteriore  parte  versus  36  (Moall.) 
expressit. 

2.      Tum    renit    instar    rami   arboris    Bau    litunl   inconsiderate    in  res  ritens :  »ed  cttm   ttotti  riri 

graris  fitilclu  ique. 
\"irum    amore   captum    deserihit.       Pulcbriim    et    perfecto   corpore   praeditum    eum    fuisse. 
luvenes     teneros   cum    ramo   illius    arboris    molli    comparari,    tum    relicta    comparalioiie    iuvenem 
perfeclo   corpore   praeditum    siguificari   scholiastes   aduotavit.      De  arbore    Ban   (salice    A  e- 
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gyptiaca),  cuius  mentio  a  poetis  frequentissime  fit,  conferas  quae  doctissime  disseruit  cel. 
Garcin  in  libro  »Les  oiseaux  et  les  fleurs  p.  142  sqq.  et  230  sqq.«  Corporis  laudi  laudem 
animi  adiungit.      Gravilas   autem   Arabibus   laudi   est. 

3.  Eae  Qfeminae)  autem    ei  secrelo  dixerunt:    Ti>  liberemus  !   Ne   sanus  abeat!  et    si  eum  non 

plane  occidis,  haud  multum  desil ! 

Feminae  ipsam  comitantes  quum,  quantopere  vir  adspectu  illius  motus  sit,  cognovissent, 
quasi  gratulantes  eara  allocutae  sunt;  sed  scholiastes  vocem  ty*  duplici  modo  explicari  posse 
dixit.  Aut  loco  imperativi,  ut  prinia  verbi  forma  significationem  tertiae  habeat,  positam  esse. 
Vertendum  igitur  est  «clanculum  ei  signum  fac  aut  clanculum  ei  loquere !«  Hoc  admisso 
futurum  apocopatum  _->  ex  imperativo  pendet  (Gram.  Ar.  T.  II  p.  33.).  Quod  autem  cur 
sit,  non  video  causam  aut  in  constructione  aut  in  sensu  versus  et  cur  non  potius  cum  verbo 
Jis  coniungatur,  nescio.  Ad  hunc  explicandi  modum  scholiastae  verba,  fieri  posse,  ut  nomen 
actionis  loco  status  sit,  i.  e.,  ut  nomen  actionis  loco  participii  poeta  posuerit,  respiciunt.  Hoc 
probato  futurum  apocopatum  vocis  _  _i  a  particula  ^  prohibente  regitur  c  o  n  f.  Grara.  Ar. 
T.  II  p.  39.  Virum  amore  omnino  captum  occisum  appellari,  iam  antea  vidimus  conf.  Ham. 
ovl"  v.  2.  Quae  autera  futura  esse  putant,  ea  feminae  comitantes  i.  e.  servae  tanquam  man- 
datum  proferunt.  Vox  ^.*Xl  pro  ^*jI  metri  causa  adhibita  est.  Post  hanc  vocem  verbum 
(p.  60I)  'j^sd  supplendum  videtur. 

4.  Velum  igitur,  sttb  qtto  sol  erat,  proiecit  seque  per  duas  res  optimas  coniunctas,  manum  cur- 

pumque  defendit. 
Modum,  quo  femina  viri  cor  ceperit,  describit.  Velo  abiecto  faciem  soli  splendore  si- 
milem  ostendit  et  tum,  quod  fcminae  facie  haud  operta  viris  adparere  licitum  non  est,  faciem 
manibus  texit.  Femiuae  non  semper  morem  observantes  interdum,  si  cui  placere  vellent, 
quasi  imprudentia  velum  proiiciebant.  Vela  diversa  fuisse  invenimus.  Vox  cUi  velum,  quo 
caput  et  facies  operiebantur,  vox  #l~l,  quo  os  tegebatur,  vox  »— J  quo  nasus  tegebatur  et  vox 
Mj.>3i  tam  arcte  contractum,  ut  nonnisi  oculi  adpareant,  significare  dicitur  conf.  Abulf. 
Ann.  T.  II  adn.  51.  Sed  in  vocibus  definiendis  lexicographi  haud  omnino  consentiunt.  Quos- 
dam  reges  nonnisi  velo  tectos  hominibus  adparuisse,  nec  non  Mohammedem  velatum  homini- 
bus  se  ostendisse  legimus.  Arabum  poetae  feminas  pulchras  maxime  cum  luna  comparare 
solebant  Ham.  p.  *r  v.  1.  eVt  v.  3.  o1o  v.  2.  et  Bohleni  Motenab.  p.  51  ;  solis  comparatione 
in  viris  potissimum  utebantur  conf.  Ham.  1-1  v.  4.  Pa!"  v.  4.  Bohleni  Moten.  p.  66  sq. 
Manui   et  carpo   quoque   pulchritudinem   poeta   adscripsil. 

5.  Et  locula    est.      Tum   qiium    in   eius  cor  ocnlosque  suum  incanlamentum  omne  indidisset ,  ei 

(^riro)  dixerunl:   Stirge! 
In   modo,   quo  captus   sit,   describendo   pergit.    Tantam    feminae   pulchritudinem   tribuit,   ut 
eam   cum    incanlamento,    cui    nemo    resistere    possit,    comparaverit.       Res   pulchra,   quae   nos 
admiratione    implet,    incantamentum   licitum  appellatur,  quod  nomen  in  poesin   translatum  est. 
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Yoci  \^Ji  loqucndi  signilicatio,  ut  obieclo  carere  possit,  COUVenit.  Ilaec  significatio  in 
versu  sequente  inveokur  (metr.  Wafir) :  \  u  m  Saihdus  ol>  iniuatitiam  dos  punibit 
et  i  a  iii  eorum  poetae  locuti  s  u  m  u  s  et  is  looutus  est  Alii  voci  significationeffl 
iiiiiuentli  aut  se  p  r  a e  p  u  ra  n  »1  i  a  d   r  c  in  dant  ct  ad  loquendi   inoduiii  explicandum   verba 

Jua  Jjj^I  Ji.  »l'arics  iiiniiit  ;  tuin  inclinatiis  fuitu  adnotarunt  c  o  n  I.  quoque  Ilum.  rfr  v.  3. 
PuichritudioetB  cum  veneno  oomparasse  videtur,  quod  in  cor  et  oculos  effiisum  esset.  Ludibrii 
cuusa,  quippe  quem  amore  ocoisum  puturcut,  Burgel  dixisse  videntiir.  Sed  pro  voce  «J 
legilur  quoque  :  j»jtjl,  cui  voci  sensum  tristis  esto  ob  a  m  o  r  c  m  tribuiint.  Vox  autem 
«juI  nil  aliud  nisi  imperativus  verbi  j»*i  esse  po(est;  cui  verbo  explicandi  gratia  voces  J-o 
^AaI\  i.  e.  lcuis  esto  cordi  !  soholiastes  addidisse  videtur.  Qui  autem  deridcndi  causa  verba 
dicta   putant,   ii   vcrbo   sensum   luinc   trilmant,   necesse   est:   commode   ista   utcre  ! 

6".  Kt  optavit,  ut  nasus  ipsi  amputarelur,  si  socii  se  se  vocanles  dixissenl  eiin  castris!  DortniJ 
Tali  niodo  a  feminis  ludibrio  habitus  optat;  ut  potius  nasum  amputalum  habcret,  quam 
ut  illis  feminis  occurrisset.  Optat,  ut  socii  ipsum  retinuissent.  \asum  qui  alteri  anipulat. 
eum  suinniii  ignomiuiii  adficit  conf.  Meid.  23,  143.  Talis  igilur  ignominia  feininarum  ludibrio 
ipsi  praefereuda  videtur.  Particula  _*J,  socios  illa  verba  haud  dixisse,  indicat  (Gram.  Ar.  T. 
1  p.  162.  564.).  Mersukius  versus  sensum  hisce  verbis  exposuit :  _»P«  o^  «-V^1  £ji**. 
pi  aLU  j  *i  l^a,  ^  ussjjudl  cr  w^s3'  **^>j  rjW  gAr^  '^  U  ^  ^  *"'  t°^  C)'  t^*** 
£\>  xajl  ^l»  UiLuui  "5.  iUil  ^  jj  »J  lyyjjj  «-{^  ** f^.  o'  "^  6'-ijw  o-^  o'  yy^-i  Z-***  "^3" 
Scholiastes  voci  •oLui  duplicem  significationein  in  versu  tribui  posse  dixit.  Quam  nos  prae- 
ttiliinuS;   ea  et  frequentius    adhibita   est   et  verbis  versus   magis   conveuire   videlur. 

C  VIII. 

Alins    dixiti 

/.     Contemplatus  sum  et  erat  ac  si  ob  vehemenlem  amorem  post  vitriim  doinitm  contemplarer. 

Fiugit  se  rudera  domus  relictae  contemplantem.  Ibi  ob  temporis  praeterili  recordationem 
moerore  adfectus  lacrymas  copiosas  effuudebat ;  ui  oculi  obcaecati  quasi  post  vitrum  domuin 
conspicerent. 

2.  Et  oculi  mei  modu  fletu  sulnnergebaittur,  ut  /usciosns  essem  et  mndo  lelegebanlur,  ut  riderem. 
Slatum  suum  pluribus  describit.  Conditionem  oculorura  non  seniper  eandem  fuisse;  et 
lacrymis  cessautibus  se  videre  potuisse.  Lacrymas  cum  tegumento  comparavit.  Verbo  j~=» 
aut  intransitivam  aut  trausitivam  significationem  tribui  posse;  scholiastes  dixit.  Quum  poste- 
riore  recepta  obiectum  desit,  priorem  praefcrendam  censet.  Accedit.  ut  oculus  lacrymas  multas 
efi"undeus   cum   mari;  cuius   aqua  profluit  et  refluit   a  littore,   comparari    possit. 

cax. 

i   I  i   ii  «     d  I  x  i  (■ 

A   Reiskio   poetae   Dsu-1'Ronimah   coguoniinato    versua    tnbuuutur.    \otac  ad  Taraf.  p.  68). 
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/.     Duae  veteres  sittdae  feminne  sfupidae,  qtiarum  corii  assumenta  rupla  sunt,  e  quibus  propinans 

qutiin  potittn  praebuisset ;    sed  madefactae  non  fuere, 
8.     Plus    aquae   non   emil/unt     qitam    octtli  fni  lucrymus,    qiium  habitaculi  verni  tibi  in  mentem 

venil  uttt  domits  recordaris. 

Amantem  in  recordatione  feminae  amatae  multas  lacrymas  effundentem  describit.  Oculos 
cum  situlis,  cuius  suturae  ruptae  sunt,  ut  aquani  haud  eontineant,  comparavit.  Similem  com- 
parationem  in  versibus  invenimus  sequentibus  ,  quos  Reiskius  e  Diwauo  Hudseilitarum  ad 
Tarafae  Moall.  p.  68  adnotavit  (metr.  Wafir  prima  syllaba  abiecta)  :  iL=>j  q,  ^xJi  ^aJ 
*_j.*JI  «-..^svli  iC**vJi  *L*j  ^5->^i  US"  ^£s~.Xj  ^iA-^ji  J  U.  Lacryma  oculi  ob  vehementiam 
eius  (amoris),  qui  in  pectore  est,  effunditur,  sicut  uter  aquam  cmittens 
triti  utris  consuti  aquam  p  e  r  d  i  t.  Vox  &*&  utrem  vetustum,  tritum  significans  hoc 
in  versu,  quum  dualis  forma  sit  nec  non  postea  vox  li.f  adhiliita  sit,  situlam  designat.  Hanc 
autem  ut  talem  designet,  quae  nullam  aquam  contineat,  eam  stupidae  feminae  esse  dicit, 
talis  enim  femina  curam  diligentiamque ,  ut  situla  bono  statu  sit,  non  adhibet.  Feminarum 
(p.  603.)  erat,  situlas  et  utres  reparare,  ut  bono  statu  essent.  Ut  situlam  omnino  tritam 
esse  indicet,  voces  ^LSJi  LXaS1^  addit.  Vox  \*I3  corii  assumentum  rotundum,  quod  sub  ansa, 
ut  firmior  sit,  assuitur,  designat.  Solebanl  autem,  ut  rimae  contraherentur,  situlam  humec- 
tare.  Hoc  ne«-lectum  fuisse ,  poeta  indicat.  Ex  homoioteleuto  vocis  ^LXJ!  carminis  initium 
esse  videmus.  Posterior  versus  constructione  cum  priore  intime  cohaeret.  Quum  comparativi 
forma  a  forma  verbi  qtiarta  derivari  non  possit,  scholiastes  recte  adnotavit,  vocem  ^ysi  esse 
pro  KcL*_-i  a.«!  conf.  Gram.  Arab.  T.  I  p.  324  sq.  ;  sed  in  hac  regula  observanda  non 
omnes  grammatici  consentiunt  et  Sibawaihius  ab  aliorum  sententia  recedit.  Poetae  autem  sibi 
licentiam  regulis  contrariara  haud  raro  sumsisse  videntur;  qua  de  re  in  hoc  opere  saepius 
sermo    fuit. 

cx. 

Alm  -  3'Scliia  Chosuilita  eSixit. 

Voce  Schiz  dactylos  viles,  nucleis  carentes  significari,  scholiastes  sequente  hemistichio 
probare  studuit  (melr.  Basith)  :  Palmae,  in  quibus  dactyli  boni  vilesque  pro- 
veniunt.  Poetae  nomen  Mohammed  b.  Ahbd-Allah  b.  Rasin,  alterum  cognomen  Abu-Djah- 
far  erat.  Poetae  Dihbil  b.  Ahli  b.  Rasin  patruelis  sub  finem  regni  Alraschidi  oculis  captus  est. 
Mutuum  inter  ipsum  et  Moslimum  b.  Ahvalid  odium  incensum  erat.  Ille  indole  poesis  prae- 
ditus   erat,  hic   cum   studio    poesi  operam   dabat. 

/.      Ubi  tu  es,  amor  tne  retinet,  neque  milii  locus  est,  qtto  recedam  aut  procedatn. 

Se  amore  feminae  omnino  occupatum  et  subactum  confiletur,  ut  loco,  ubi  femina  verse- 
tur,  quasi  incantamento  vinctus  teneatur.  Scholiastes  praedicatum  subiecti,  quod  vocem  oJl 
esse  dicit,  omissum  esse  vult,  ut  vox  £asl.  (stans)  aut  similis  suppleatur.  Voci  vi>.*=»,  quae 
in  loco  adhibeatur,    eodem   modo,  quo   voci  ^**"   tempori   dcfiniendo    inservienti,   duas  propo- 
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siliones  (uiium  praemisram  alternm  sei|ucntein)  nccessarias  essr.  idein  ailnoluvit.  Altera  st— 
(Uiens  hoe  111  \eisit  \ociImis  j.  i£H-'l  -*'j  pracinissa  est.  Voeea  j6AXi%  et  mX&a  uoinina 
aelioiaiin  csse,  ijiiod  scholiusles  coiitciuht.  cxlru  duliiiini  |iosiluin  non  vidctur:  iieri  eniin  [>o- 
test,  ut   noiiiina   locortiin   sinl   (conl.    Gram.    Ar.    T.   I    p.    305.). 

?.     Vihtperationem  o/>   atnorem  tui  dulcem   hk   invenio,    i/uod  mentionem  tui  faetam  amo;   me 

igitur  cituperantes  vituperent! 

Quuni  aliis  vituperatio  ingrata  sit  ,  silii,  quod  in  ea  feminae  amatac  mentio  fiul,  eam 
placere  dieit.  Siinilem  sensum  in  seqnente  hemistichio  scholiastcs  invenit  (melr.  Thawil) :  De 
ea  vehentes   camelis   interrogo,    qui   idem,  quod   ego,  sciunt. 

3.  Iiiimicis  ineis  siiiiilis  es  et  ego  eo  adductus  sum,   ut  eos  amem,  quod  iilem  ex  iis,  quod  ex  te, 

mi/ii   evenit. 

Vehementis  amoris  clarius  indicium  csse  non  potest,  quam  si  quis  ipsos  amicos  ob 
quandam,  quae  cum  femina  amata  intercedil,  similitudinem }  amore  amplectitur.  Ulterius 
noster  proredit ,  similitudinein  illnm  in  ininiicorum  agendi  ratione  positam  diccns.  Scholiastes 
voces  v$J*a  et  f-i^c  statui  describendo  inservire  dicens  ante  eas  vocera  LoLi'  supplendara 
putavit.      Loco   vocis  qLS"   in   Mersukii  codice  vox  ^Ua   legitur. 

4.  Me  contemsisti ;  me  igilur   ipse  con.lemsi ,    iliim  ii/itiriam  patienter  fero.     Quetn  tu  rilipendis, 

is  in  eornm  nuinero  non  est,  quos  ego  lionoro. 
Amor  si  e  suramo  animorum  consensu  oritur  aut  eo  saltem  nititur  et  confirmatur.  non 
potest  nou  araans  idem  quod  amatus  sentire,  ut  verba  poetae  nostri,  se  alios  honore  non 
adficere,  quos  femina  amata  vilipcudat,  a  natura  mentis  hiimauae  non  abhorreaut.  Quod  vero 
poeta  addidit,  se  se  ipsum  vilipendere,  quod  femina  amata  ipsum  vilipendat,  eius  causa  in 
Arahum  cogitandi  ratione  posita  est.  Arabi  enim  vilis  aniiui  esse  videtur,  iniuriam  palienter 
ferre  (c  o  n  f.  Meidan.  T.  III  P.  2  p.  161.  infr.).  Qui  igilur  ab  amata  iniuriam  patienter  fert, 
se  vilipeudere   videtur.   In   voce   >J'I   suflixum   ,»£,  quod   ad  vocem  c_r  referalur,   oraissum    est. 

CXI. 

Alius  dixit.  (p.  603.) 

/.      Mirum  nou  esl.  uisi  quod  Salimns  lunttial,  ftlios  podicis  eius  sangiiinein  meum  rocisse. 

Mirura  esse  dicit,  viros  despectos  gentis  illius  sanguinein  suum  vovisse.  Vocis  .yi  praedicatum 
omissura  est,  ut  vox  •^>y  aut  similis  supplcatur.  Voces  ^>..  U  adpositionis  loco  verborum 
y^  ^  sunt.  Voces  qL  etc.  verbi  j*i?,  obiectura  sunt.  Ignorainiae  causa  viros  illius  gentis 
filios  podicum  appellavit,  ut  viles  designaret.  Suffixum  iu  voce  U^L-.i  nonnisi  ad  gentem. 
tauquam   raatrem   virorum   referri   potest. 

2.     Xon  aulem  contra  eos  crimen   commisi,   nisi  qitod  dixi:    0  Surha,  salca  sis  '. 

Causam  rairandi ,    quod    ipsura  persequautur,  exponit.     Se  nil  aliud   fecisse,  nisi  salutem 
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feminae  ab  ipso  amatae  dixisse.  Odii  illorum  causam  in  amore,  quo  feminam  amplecteretur, 
fuisse  indicat.  Voce  <^y~  exceptio  indicatur,  quae  qtium  rei  exceptae  in  priore  paite  mentio 
facta  non  sit,  a  grammaticis  **J^>-  vel  alio  nomine  *iiaix  appellatur  conf.  Gram.  Ar.  T.  II 
p.  403.  565.).  Vocem  Ks-^  vocali  Dhamma  aut  Fatha  prouuntiari  posse,  scholiastes  dixit. 
Illam  vocalem  ei  couvenire,  quod  nomen  proprium  natura  definitum  sit  cum  altero  nomine 
haud  coniunctum  (Grain.  Ar.  T.  II  p.  88. ;  vocalem  Falha  autem  adhiberi,  quod  lenioris  pro- 
nuntiationis  causa  litteram,  quae  generis  feminini  signum  sit,  abiicere  soleant,  ut  vocalis  Fatha 
ante  eam  pronuntiandam  remaneat.  Tum  litteram  ipsam  abiicere  negligentes,  sed  eam  abiec- 
tam  esse  animo  cogitantes  in  fine  vocem  vocali  Falha  adficere  (c  o  u  f.  ibid.  p.  92.).  In 
scholii  linea  tertia  ***=-J'  ts-iU  I3jj,  quae  in  Mersukii  codice  liaud  leguntur,  tanquam  sensui 
molesta  omitlenda  esse  censeo.  VoxSarhah  origiue  sua  nomen  arboris  magnae  ad  speciem 
isLac  pertinentis  est,  sub  qua  tempore  aestatis  homines  subsidere  solent.  Alfarrae,  gramma- 
tico  nomen  omnis  arboris  est,  quae  spinis  caret,  a  voce  -;«,  qua  planum  et  lene  signifi- 
catur,  derivandum.  Poeta  Ebn-Harmah  arbore  tanquam  cognomine  feminam  significans  se- 
queutem  versum  dixit  (metr.  Thawil)  :  Arborem  Sarhah,  sub  qua  homines  consident, 
infra  locum  Sowaikah  nubes  Plejadum1),  cuius  pluviae  tenues  copiosae 
sunt,  irriget!  Scholiastes,  quamquam  feminae  Sarhah  nomen  esse  dicit,  tamen  in  versu 
nostro  voce  Sarhah  arborem  significari  putat ;  addit  enim,  socios  feminae  ex  verbis  poetae : 
o  arbor  Sarhah,  salva  sis !  cognovisse,  euin  feminam  velle  et  hanc  ob  causara  ira  exarsisse- 
Poetas   doinum   feminae  amatae  salutare  inveuimus    Antar.   Moall.    v.   2. 

3.     Imo!  salva  sis,  tum  iterum  itertimqiie  saha  sis  triplici  salute,  etsi  non  loqueris! 

Odium  virorum  despiciens  et  raortis  periculum  haud  evitans,  ut  araori  satisfaciat,  verba, 
in  quibus  odii  causa  erat,  iterum  iterumque  repetit.  Veheraentis  igitur  araoris  indiciuin  in 
hisce  verbis  invenio.  In  verbis  autem  poelae  etsi  non  loqueris  causa  esse  videtur,  cur 
scholiastes  poelam  arborem  alloqui  putaverit.  Causam  cogentem  in  iis  non  video ,  fieri 
enim  potuil,  ut  ipsa  femina,  aut  quod  longe  remota  esset  aut  aliam  ob  causam  salutera  haud 
redderet.  Scholiastes  vocem  ^i,  quae  pioprie  parlicula  affinnandi  hoc  loco  serraoni  cum 
antecedente  coniungendo  inservire   dixit. 

cxif. 

Cholaitl  cliens  Alibbasi  b.  ITIoliaiumctl  I».  Ahli  b.  Alibd  -  Allali 
b.  Alahbbas  «lixit. 

Poetam,  quum  Ahbbasi  cliens  dicatur,  ante  medium  saeculi  secundi  vixisse  coniicio,  quippe 
Abu-1'Ahbbas  etc.  primus  Ahbbasidarum  princeps  anuo  132  imperium  obtinuerit.  conf.  Abulf. 
Ann.  T.  I  p.  481. 

/.     Per  camelos   in    loco    Dsat  -  Ihrk    currentes  et  per  eos,  qtii  iti  loco  Nahmun-  Alaruc  preces 

faciunl,  iuro, 


1)  Pluviam  quuui  Arabes  cum  stcllarum  ortu  cuniuuctum  puteot,  poeta  oubes  Plejadum  dixit. 
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Per  oos,  qui  a<l  teui|>liim  Meccanura  proflciacontur,  inrat.  Nahnian-Aliirnc  nMnen  vallis 
sic  cojjiioininnlue ,  quod  arborea  Arac  ibi  Freqnentea  sunt,  inter  Ifleccam  ct  oppidura  Thajcf 
e8t  o  o b  I.  Abulf.  Geogr.  p.  1d.  Dsat-Ihrk  est  leoui  distantut  quadraguta  et  oeto  milliariorum 
ob  nrbe  Mocca  remotus,  ubi  e  regione  lluak  Heecam  proficisoentes  eonveniunt  Hic  locus 
priiims  esse  diiitur,  quo  e  regione  Hidjaa  in  regionem  Nedjd  tendeotea  veninnt.  conf.  Abulf. 
Geogr.   p.  vl.  aC 

2.  Amorem  tui  in  corde  me  ocatltasse :  sed  al/erius  amnrem  me  hmul  occultusse. 

3.  Obaequiutn  iis  oatendiati,  qui  Hbi  imperant,   ut   vincula   mea  rumpas.     Munda  iis,  ut  eodem 

muilu   ert/a  ama/as  saos  agant ! 

1  ii  priore  voisu  se  nullam  praeter  eam  amare  oonfirmat,  tuin  in  posteriore  oslendere  vult, 
co.Sj  qui  ipsam,  ut  amantem  dcserat,  commovere  studeant,  liaud  rectc  agere,  propterea  quod, 
si  i|i.Ms  eadem  res  iuberetur,  non  obedirent.  Mcrsukius  huius  versus  sensum  sequcntibus 
vcrbis  explioat:  >-^->j    ^  j&*ljj  ^«J-iJb   e&Jlc  ^.^yio   ^jJiAjI    o^+lcl   U\*l>Ls?.  JlSs  LjJlc  J^l   *$ 

i^vX3-U  LbjI  ojl  <^^^  *&"*  4m*^'  «M  cjiji^>°s  ^  q**^^"  ^♦■p'-x':>5  ojl*  j  ^ij^  ^  iJ«i« 
^*~tZ*lL>  ^-«Jt..  Vox  v^otLI  praeteriti  sensum  habct ,  ut  poeta  feminae  agendi  modi  quasi 
mirans  lnenlioncni  faciat  ;  sed  Mersukii  verba  ad  altorum  loquendi  modura  o«j.I,  <]ui  in  Mer- 
sukii  textu  invenitur,  spectat.  In  Tebrisii  scholiis  voci  activi  vocales  superscriptae  sunt,  ut 
unum  verbi  obiectum  oinissum  sit  i.  e.  Tu  iis  r  e  ra  ostendas.  Sed  in  Mersukii  codice  voci 
«i»j,l  vocales  passivi  datae  sunt,  ut  sensus  sit:  »Fiat,  ut  cognoscas  eos,  qui  tibi  mandant.n 
Fraeter  huno.  legendi  modum  tertium  Tebrisius  o^l  »lu  mandes«  adnotavit.  In  voce  «lSCj^o^I 
articulus  loco  pronominis  -^j^JI  est  et  suffixum  locuiu  obiecti  tenet,  nam  participia  tam  modo 
noiiiinum   (|tiam    modo   verborum   conslrui   possunt  c  o  n  f .    Gram   Ar.  T.    II   p.    179.    184   sq. 

4.  67  illi  tibi  obsequuntur,   tu  iis  obsequere ;  siu  rero  tibi  adceraantur,  tu  iis,   qui  tibi  adcersan- 

tttr,  adcersare  !  (|>.  (J04.  ) 

Spcrat  fore,  ut  femina  ex  eorum  agendi  ratione  intelligat,  consilium  ipsi  ab  illis  datum 
haud  roctum  esse.  Seholiastes  adnotavit,  poetam,  si  prioris  partis  versus  rationcm  habuisset, 
ut  f, l»r^\ rifl  uS_yx_jLL>  dixerit,  sic  dioturum  fuisse  «(«mrli  \6ya'c  ^l^.  Causam,  cur  loco  prono- 
minis  vocem  cj-  cum  verbo  scqucnte  (c  o  n  f.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  540.)  posuerit,  in  eo  in- 
venit,  quod  sic  eorum  turpis  agendi  ratio  niagis  appareat  et  feinina  conlra  eos  magis  insti- 
getur.  Quainquam  haud  nego,  iu  verbis  u^Uac  cj*  LcAac>'  sermonis  maioiem  vim  esse,  tamen 
ea  verba   poiissimutn   homoiteleuti   ralione   commotutn   poetam  adhibuisse   putaverim. 

CXBII. 

Aliii"I'Haiiiknin  Astidita  «!i\it. 

Nomen  viri  Kainkam  cura  uoiniiie  niaris  ab  aqua  congregata  dicti  coliaerere  putant. 
Mare   pro   magno   gentis   numero   positura  esse,  in  Aladjdjadji  verbis  invenimus  (metr.  Hedjes) : 


—     402     — 

Qui  in  mare  nostrum  incidit,  su  bmerg  i  t  ur.  Idem  poeta  dixit  (metr.  Sarih  aut 
Redjes)  :  Et  potior  pars  numeri  maris.  Sed  de  vocis  pJui  significatione,  quum  vox 
cum  Teschdidi  signo  a  lexicographis  adnotata  non  sit,  dubito.  Poetis  autem  metri  causa 
Iitterae  signum  Teschdidi  addere  licitum  fuit.  c  o  n  f .  Darstell.  der  Arab.  Verskunst  p.  54,  516. 
Urcei  significatio  apta  non  videtur.  Virum  vilem,  qui  pravis  cibis  contentus  est,  voce  j»la»3 
significari ,  e  sequentibus  Albaihtsi  versibus  cognoscimus  (metr.  Thawil)  :  Num  socius 
me  us  es  iu  vulpe,  quam  iam  edi,  et  cuius  uonnisi  cutis  et  pedes  restant? 
Sume  tibi  eius  testiculos  et  partem  cum  podice  cohaereutem,  nain  tu 
vilis   e  s ,   cuius  prata   turpia  sunt! 

/.  Aquae  Alwaschal  sahttem  dic  eique  tlic :  omnia  luca  bibendh  qtttim  relicla  esses  ,  vilia  erunt. 
Ad  aquam  illam  sine  dubio  feminae  a  poeta  amatae  sedes  erat.  Haec  res  causa  est, 
cur  socium  aut  ibi  remanentem  aut  illuc  proficescentem  alloquens  roget,  ut  ei  salutem  dicat. 
Vita  ibi  commoranti  propter  feminae  amatae  praesentiam  iucunda  erat.  Kem  ipsam  more 
poetarum  aquae  tribuit.  Waschal  nomen  magni  montis  in  regione  Tehamah  et  duorum 
locorum  esse,  in   Kamusi  opere  legimus. 

2.  Umbra  tua  vesperd  dieque  rigetur  et  aqua  tua  frigida  sit,  dum  aquae  reliquae  calidue  snnt ! 

Isti  aquae,  quam  tanquam  frigidam  describit,  bene  precatur.  Vox  J»1p  quum  umbram 
tempore  matutino  ortam,  vox  ^s  umbram  vespera  ortam  designet,  scholiastes  noster  cum 
grammatico  Ebn-Djinni  consenliens,  poetam  haud  recte  vocem  J.k  adhibuisse  adnotavit.  Di- 
cendum  fuisse  ^.^uaJLi  tiUii^  ^-^JtJLi  «&***}.  Voces  in  sequente  versu  recte  adhihitae  sunt 
(metr.  Thawil)  :  Neque  umbrae  frigoris  diumi  participes  fieri  possuraus, 
neque  umbram  frigoris  vesperae  gustamus.  Sed  ob  urabrae  similitudinem  tem- 
pore  matutino  et  vespertino  unam  vocem  pro  altera  adhibuisse,  poetas  invenimus.  Vocem  U£~ 
e  verbo  omisso  pendet  (c  o  n  f.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  82.).  Ut  vox  L*ft*»  cum  voce  a5U.IiJ  apte 
coniuncta  sit,  umbram  loco  arborum  islam  aquam  obunibrantium  dictam  esse  puto.  Optat 
igitur  poeta,   ut  Deus   arbores   istas    aquam   obumbrantes   larga   pluvia    irriget. 

3.  Si  ab  aqtta  tua  prohibere  possem,    quae  in  foveis  ttiis  est ,  eam  viles,    quamdiu  viverem,  non 

biberent. 

Quanto  honori  ipsi  aqua  sit,  eo  ostendit,  quod ,  si  in  potestale  sua  res  posita  sit,  se 
viles  ab  ea  semper  prohibiturum  esse,  dicit.  Scholiastes  putat,  genlem  ipsi  inimicam  ad  aquam 
sedes  habentem  a  poeta  significari ;  sed  nil  impedit,  quoininus  verbis  generalior  sensus  sit 
Quod  autem  poeta  voce  n5vjiLs,  qua  foveae  maguae  in  monte  significantur,  usus  est,  regio- 
nem  montanam,  in  cuius  foveis  aqua  confluxerit,  significari  indicat  conf.  adnott.  ad  ver- 
sura  primum. 

CXIV. 
e:i»ii  -  Alilomaisiali    <Ii\5l. 
Conf.  Ham.  ofl. 
Versus   hosce   poetam   ad  Omamain   scripsisse,   in  Mersukii  opere   legimus. 
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/.     Tn  m  rs.  ijime  imc/iii  iimii  iter  iiulii  impoauit,  iliim  nigraa  ate»  Katha  m  tluobus  eallu  tateri- 

flllS      Cll/lllll/. 

Vehementiam  doloria  sui  desrribit,  quae  tania  fueritj  ul  periculia  «•(  molestiia  o  nocturno 
itiuere  relineri  uon  potuerit.  Se  quiete  non  frui  iiicit.  Voces  gJj  et  ^f  ii a  differunt,  ut 
illu  specialiore  significatiooe  iicr  initio  noctia  susceptum;  haec  nocturnum  iter  (h.  tJO.Y) 
geueraliora  significatiooe  exprimat.  1'iraque  vox  coramode  coniungi  potest.  Posteriore  versus 
parte  Utmpus  uoctis;  ubi  quiesqendura  sit,  designal.  l't  enim  aves  Kaihu  quicscunt.  sic  li<'- 
iinni  quieseendum  est.  Tres  qpecies  avis  Katha  sunt,  una  fusoi,  altera  nigri  coloris,  tertia  JoL^. 
appeliata.      De  quibus  conferas  lexicou   meum  s.  voce  \hi  et  iLlac. 

2.  Tit  ea  es.   i/ime  cor  inciiin  ilissecuil  el  vitlnus  cordis  mei.  ilum  eittt  rttliiertilitm,  cute  nudavil. 

Crudelitatem  feminae  in  amore  describit.  Cor  suum  vulneribus  omnino  dissectum  esse 
el  quum  vix  sanari  coepisset,  cutem  novain  ,  quod  inaximo  dolore  adlicit,  ab  ea  avulsam 
esse.  Seounda  verbi  *jos  et  <_j-S  forma  sigoificationis  vim  auget.  Prioris  vocis  vis  addila 
voce  »-.li>  crescit.      Vox  autem   _  j   maxime   in    vulnere   dolente  adhibctur. 

3.  Tu  ea  es,  quae  gentem  metim   titi  im/ilevit  et  oinnes  eitis  viri  tili  amiire  remoti,  tul  tilieiiulio- 

iicm  propinqni ,   irati  suiit. 
Eam  efficisse,  ut  ipsa  tota   gens  irasceretur.      Quomodo  factum  sit;  haud  addit. 

c\v. 

Oiiiaiiia  eotlem  uietro  lioiiioioteleutotjiie  usa  ei  resuoutlet. 

/.     El  lu  is  es,    qui  promissis  mtlii  daiis  litiud  sletit  et  effecit,    ttl  ob  meam  cultimittitem  ytiudiuin 
perciperenl,  qni  ob  te  vititperabunt. 

2.  Et  in  liomiiiuin  conspecliim  /iroducens  me  Ittiiquam  scopuin,   i/item  /it-teieitt,  leliquisli.  dtim  tit 

sa/vns    ertts. 

3.  El  si  veiba  corptis  viilnerarenl,   in  corpore  meo  propter  verba  deltilorum  viilnera  exsisterent. 

Femina  viluperatiouem,  qua  ipsam  reprehenderat,  in  poetam  retonjuet.  In  secundo  versu 
loco  vocis  pS  in  Mersukii  codice  ,&=»  legitur.  Silentio  haud  praetereundum  est,  poelriam 
eodem  modo,  quo  poeta  in  prioribus  versibus  pronomine  i^gvXJ'  et  ^l  loco  tertiae  personae 
verbi  secundam  coniunxisse ,  ut  e  narrandi  modo  in  alloquendi  modum  transiret.  Dicendum 
luit  w^*Ii5;  c^ifts»!  et  in  posteriore  ^c^JLs»!  etc. 

CXVI. 

Aliualilutli  h    Batlal   Sautlita  tlixit. 

(Kamusus    huius    poetae   mentionem  fecit.) 
/.     Mnlieres  proficiscentes  die  loci  depressioris  Sowaikah}  qmim  abirent,  (lettiin  oculis  moverunt. 
Poeta  ahitum    feminarum   dilectarum   mutuunique  inde   ortum    dolorem   describit.   Sowaikah 
plunum   locorum   commune    nomen    est    conf.    Kain.      Loco   vocis  _>.>   in    Mersukii   codice   vox 
fjs»   (terra  aspera,  alta)   legitur. 


—      404      — 

2.  Eae  lucrymas  inhihentes  mihi  dixerunt:  Quid  amoris  et  lu  et  nos  habemus  ! 

(p.  #?©©.)  Feminas  tristitiara  suara  verbis  manifestantes  inducit.  Cur  scholiastes  vocem 
^«axi  verbis:  sLSJI  KiLi^  qUJI  <J>\jo\i  LpAi»t  explicaverit ,  causam  in  verbis  non  video. 
Verbum  deminuendi  et  inde  cohibendi  significationem  habet  et  Mersukius  verbi  explicandi 
gratia  verbum  0U5  nil  addens  adposuit.  In  versibus  poelae  Dsu  -  rRommah  coo-nominati 
iste  sensus  expressus  est  (metr.  Thawil) :  Et  quum  occurrissemus,  ex  oculis  no- 
stris  lacrymae  p  r  of  1  uxeruu  t,  quarum  aquam  (i  n  Mersuk.  L^jji  quarum  flu- 
xu  m)  digitis  cohibuimus  et  suinsimus  partes  deciduas(viliores)  sermonis 
sirailes  fructibus  palraarura  raixtis  cum  aqua  scrobis  in  monte.  Dicere  vult, 
ipsos  a  custodibus   impeditos   nonnisi   quaedam   verba  quasi   decidua   colligere  potuisse. 

3.  Imo,    si  aliquando  zelotypus  ilomo  sua  nos    adiuvaret,    amoris  desiderium  exslingtieretur  et 

nos  viceremus. 

Mulieres  in  sermone  pergentes  optant,  ut  aliquando  cum  amantibus  conveniendi  facultate 
data  magno  atnoiis  dolore  Iiberentur.  Adhibita  particula  _J  rem,  quam  optant,  haud  futurara 
esse  poeta  indicat.  Verbum  UacL.~-)  verbo  Uj^Lbj  scholiastes  explicat.  Quamquam  huic  verbo 
appropinquandi  significationem  esse  haud  negaverim,  tamen  adiuvandi  significatio  hoc  in  loco 
aptior  videtur.  Optant,  ut  aliquaudo  locum  habilent,  ubi  conveniendi  facultas  sit.  Maritura 
aut  dominum  aut  alium  ipsarum  voluntati  adversantem  zelotypum  appellarunt,  quod  in  zelo- 
typia  causain  agendi  rationis  viderent.  Amore  homines  occisos  appellari,  plurius  occurrit. 
Cui  igitur  amoris  desiderio  satisfaciendi  facultas  est,  eum  vivere  et  contra  amoris  desiderium 
mori  dici  potest.  Mersukius  versus  sensum  sic  explicavit :  le_j.j  «j^j  LiLjb^  ^  «.^S  Li^XcL.  _J 
liLs^  \j.s\£  cjj.fj  Loj^  Li*.j.aj  &j  Ls?  U  li.Lbjl  U-MaaJ.  Amorem  occidi  alius  quoque  poeta 
in  sequente  versu  dixit  (raetr.  Thawil):  *JLj'Lii*o  ci^*^!  U  ^jfjt^  ^>U3  LoxJI  ci^aJi  qL*=-I  LaJI  ULs. 
Quum  duae  gentcs  occurrissent,  baculo  ')  abiecto  araor  mortuus  fuit, 
quum  eius  loca  morti  obnoxia  vulnerata  essent.  Namarita  alterum  legendi 
modum  se  audivisse  dixit.  Loco  verborum  SjI-Xj  jj-tju^  leg'  «jI-Xj  q.***^  »speculalores  in  loco 
Darah«,   quem   gramraaticus   Abu-Mohamined   Alahrabi   reprobavit. 

CX.VII. 

Djamil   tlivit. 

(c  o  n  f.   Hara.  o1f.) 
/.     Quid  delatores  profeire  possunt,  nisi  qttod  dicuiil,  me  tui  amantem  esse? 

Se  parum  curare  verba,  quae  delatores  proferant,  quippe  nil  mali  et  nil  nisi  quod  fe- 
rainam  amet,  dicere  possint.  Scholiastes  versus  constructionem  explicavit  dicens,  voces  |j  U 
locura  subiecti  lenere,  quasi  dixerit :  ^^c  £^jlX=»  ^jl  elc. ,  ita  ut  construendl  raodus  idern 
Mt    ac  in   verbis  *JJai   J  i\j;  ^»t  v';'53  i^  nomine  aclionis  cum  antecedente  suo  anteposito 


1)  Baculum  abiiceie  ideui  est  ac  luco  considere  itinere  finito. 


—     405     — 

(aut  in  verbia  **ij  ,-,1  Ju-,  ly—^  ;~J  utj  l'"m  «liieciuin  verbi,  esl  enim  pro  j^aj,  abicctum 

esl ).     In  biace  uuic ecessilate  postulautOj   ul  praemiaaa  verba  ^tyo  ^i  etc.  oasum  nomi- 

natlvum  obtineant.  vocibua  13  U  nominativua  Lribuendua  est  Fieri  autem  non  potaatj  ut 
(quemadmodum  in  verbia  ^-f^  13  U  p.  Vo  infr.  lieitum  pulalur)  verbie  l<3  -<  accusativua  a 
verbo  »j.v^>-o  reetus  detur,  quoniam  cum  particula  q'  coniunctum  verbum  in  voces,  quae 
ante  particulam  locum  habent  .  vim  grammaticam  exercere  non  potest.  Neque  vero  vox  - 
loco  voeia  ^,-A.i  posita  esse  potest  ,  quoniam  verbum  ^-^ ,  quod  affirroandi  siguificatione 
oareat,  cum  pronomine  i^XJI  coniungi  uon  potest  ((iram.  Ar.  T.  I  p.  444.).  Eadcm  ratio 
verbis  eiusdein  speciei  esl  (eonf.  Gram.  Ar.  T.  II  p,  214.).  Qunm  nennisi  propoaitionibus 
narrantibus  et  affirmantibus  proprium  sit,  cum  pronomine  ^AJI  coniuugi,  in  propositionibns,  quae 
intetrogando   et  oegando  ')  inscrviunt,  id  accidere  non  potest. 

S.     Sane/  Delafores  veniin  dixerunt.    Tit  milu  dilecta  es,  el  si  imloles  luae  pitrue  non  sttnt. 

Delatorum  verba  confirmat  et  quamquatn  in  femiua  quaedam  vituperatione  digua  sint, 
se  nibilominus  eam  amare  confitetur.  Loeo  verborum  J,l  iy^>  in  Mersukii  codice  J>«  '^S 
nmibi  houoratau    legitur. 

C  XVIII. 

.1  I  i  ii  s    d  i  I  i  t 

Abu-Rijaschus   poetae   Ebn-Aldomainah  (conf.   Ham.  1-f.)   cognominato   versus   tribuit. 
/.     Quttm  me  vituperas  qttusi  a  ser/jente  morstts,  somtto  privu/tts  noclem  perago, 
S.     Ittm  tlitt  est,  qnod,    ut  te  carere  possem ,  patienliae  stitdneriin  :  srd  atttor  iam  diu  animo  itt- 

fij-us  me  impedivit. 

In  priore  versu  se  feminae  omniuo  deditum  describit,  ut  levis  vituperatio  somnum  ipsi 
eripiat.  Dt  statura  suura  inquietum  per  noctem  designaret,  se  cum  eo  coinparavit,  qui  a  ser- 
pente  morsus  sit.  Qui  animi  status  quum  ipsum  saepe  impulerit,  ut  amorem  ex  animo  re- 
moveret,  rei  se  iraparem  semper  fuisse  dicit.  Inde  amorem  poetae  et  magnum  et  constantem 
fuisse  adparet. 

3.     ln  temporis  ricissitudiiiibits   el    culamitute  et  in  ipsa  ttta   (erga  mej   iniitriii  manet,   nam  ge- 

nerosus  (amor)  est. 

Xullam  rem  amorera  ex  animo  suo  depellere  posse.  Huius  rei  causani  in  (p.  60#) 
amoris  uatura   excellente  iuvenit. 


1)  Beatus  rteSacyns  ezemplari  adscripsit,in  scholii  linea  cjuinta  locn  vocis  Jul^  legendum  esse  ,t^*-l  inter- 
dicendu  et  hanc  coniecturaui  verbis  Ebn-bjiunii  cuufirmari.  Verba  haec  sunu  :  ^uVli  ^1;-*  «ii*ls  jj 
^Uil  v_s.~>  0'  <_~U  OJii  Ujj  ^^.  ^  (.'^gjii: — "il^  ,ef>J!  0">  *?2  |J  p&i  ^  _5*^({j  f&  w-1 
LfJus  J»Xj  jtJ1  Joti^i  _=— ?*  i_»-tF.  Bectius  accuratiusque  quidem  hoc  dictuni  putu  :  sed  el  iu  Mersukii 
c»dice     i.,!    invenimus. 
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A  I  i  u  §    di  li  t. 

Abu-Rijaschus  versus  Ahmruo  b.  Alaiham  adscripsit.  Scholiastes  de  nomine  Alaiham 
cxplicando  disserens  ;  ut  vocis  **jI  femininura  *L*$j  terra  viis  carens  esse  probaret, 
poetae  Alahscha  versuin  sequentem  adnotavit  (metr.  Motakareb)  :  Et  desertum  viis 
carens  noctis  tempore,  viae  signis  destitutuni,  aqua  carens,  cuius  bubo 
mas  voce  me  e  soinno  excitat. 

1.  Accede    ad  domits   vesligia,    quae    diu    in    colle   exsliterunl   et    cuius  pulchritudinem  tempus 

abslulit ! 

Morem  poetarum  imitans  socium  alloqui  videtur  rogans,  ut  loco  domus  a  femina  amata 
relictae  subsistat.  Istam  autem  domum  tanquam  diu  relictam  designat.  Vox  K*«0  proprie  fime- 
tum  significans  et  tum  iu  vestigia  habitaculi  relicti  transfertur,  ubi  fimus  pecoris  relictus  erat. 
His  fimetis  pulchritudiuem  tribuit.  Ubi  enim  terra  fimo  relicto  pluvia  rigabatur,  nou  poterat 
non  plantis  viridibus  ornari,  quae  fimetorura  pulchritudo  appellari  potest.  Illa  autem  fimi  vi 
annis  praeterlapsis  deminuta  et  taudem  cessante  tempus  fimetorum  pulchritudinem  rapuisse, 
poeta  dicit.  Vox  ^Lj  maxime  de  longo  tempore  adhibetur.  Quandam  sensus  similitudiuem 
in  versu  tertio  Moallakae  Lebidi  invenimus.  Domus  diu  relictae  poetae  mentionem  faciunt 
Antar.  Moall.  v.  5.  Suut,  qui  loco  vocis  L^iUs-  legant  L$JiL.=>.  Hic  loquendi  modus  repro- 
batur,   quod  auctore  Azraaiho  vox  J^L>  nonnisi  in   Deo  et  rarissime  iu   aliis   rebus  adhibeatur. 

2.  Domus  vestigia  sunf,  ubi  iuvenes  occidens  puella  habitabat,  ubi  nitnc  nil  nisi  ferae  sunf,  quibns 

oinniito  concessu  sunt. 

Locum  a  femina  amata  relictum  a  feris  occupatum  esse  poetae  dicunt  c  o  n  f .  Lebid. 
Moall.  v.  6.  Sohair.  Moall.  v.  3.  Vocibus  Lg.JbL==-.  il  c>>Li>  significare  vult,  feras  ibi  nemine 
impediente   aut   turbante"  commorari. 

3.  Ea  intirdiu  de  iuvene    umore    perdito  gentem  interrogaf,  dum  ipsa  est,  quae  facinora  sua  in 

eum   intiilerit. 

Feminam,  quamquam,  quae  causa  aegritudinis  sit;  bene  sciat,  tamen  gcntem  poetae 
interrogare. 

cxx. 

Alius  «lixit. 

/.     Delutores  non  quieverunt,  donec  nos  peterent  et  donec  animi  ab  animis  alienarentur. 

Verbo  „  j  a  Mersukio  verbi  JU  (cessavit)  significatio  tribuitur.  Loco  vocis  ^J^to  le- 
gitur  <Jj\y3  (avertentes)  ;  sed  verbi  v_jA-u»  declinandi  significalio  sensui  aptior  videtur. 
Litterae   illae   vitio   scribendi   facile  commutari  possunt. 

2.     Et   donec   optimam    coniuncttonem    inter   nos  silentiuin  esse  puttiremus,    e  quo  suspicans    ntl 

mali   suspicabatur. 
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Scholiastes  dupliccm  versus  explicandi  inoduni  adnotavit,  qui  duplici  vocis  o-*j  legendi 
niodo,  ut  aut  futuri  indieativi  vocales  aut  futuri  apocopali  vocales  voci  dcntur,  nititur.  Priorfl 
admisso  vtt  XsSlm*  locuni  secundi  obiorli  verbi  UjI^  tenrt  tt  \<>ces  oJM  '5  etc.  voeis  iL-J  L— w« 
e\|>licandae  gratia  additae  suiit.  Sensus  vcrsus  est  :  Kcs  a  dclatoi  ibus  co  adducta  erat,  ut 
statu  eonicnti  essemus,  quo  iiiutuum  silcntiuin  tcncrcnt  et  alii  iniiniciliani  inter  nos  haud  su- 
spicarentur.  Poeta  coniiinctionem  ipsam  silentium  esse,  diocre  uon  vuli  :  Bed  silonlium  loco 
coniuiHtionis  cssc,  modoquo  alius  poeta  dixit  (melr  Walir )  :  Salus  dicta  s  e  pa  r  a  t  i  o  n  i  s 
eo  r  u  m  i  c  t  u  s  d  o  1  o  r  ein  f  a  ci  ens  est  i.  e.  loco  ictus  dolorem  facientis.  1'osteriore  autem  le<>-endi 
niodo  prachabito  futuri  apocopati  causa  uulla  cssu  potest ,  ui.si  quod  nomen  actiouis  .u)  ^ 
loco  iiuperativi  .sit  ((iram.  Ar.  T.  II.  p.  33).  Vcrsus  igitur  seusus  est :  Donec  oplimani 
coniunctioncm  intcr  nos  putarcinus  verbum  nostrum:  Silele,  ne  ctc.  Nomen  aclionis  loco  im- 
perativi  poni  et  in  sequentibus  vcrbis  iuvcnimus  IiAj;  lys  »percute  Saidum  !«  In  (jl.  IJOV) 
hoc  autem   loquendi   modo   niihi   imperativi   ellipsis   esse   videtur   (Gram.  Ar.   T.   II  p.  81  sqq.). 

rwi. 

Alius  tfixit. 

/.     Si  dies  inter  me  eamque  in  loco  Dsu-1'Atsl  peracli  aesialem    instar  aestatis  meae  et  rer  m- 

star  reris  mei  reditcunt ; 

Dies  in  loco  cum  femina  amata  peracti  ut  redeant,  optat.  Vocem  ju^  esse  pro 
tf*^-*  J^  ^fs  nemo  non  videt.  Voces  Jo"j'I  SJ  nomen  loci  esse,  non  invenimus;  sed 
AjjI  ol j.  Ubi  autem  situs  sit,  non  additur  Kam. 

2.     Ad  col/a  discessits  post  hitiic  funes  firmos  adligabo,  qitos  si  /ra/ntn/,  non  abritmpitn/itr. 

Se  nunquain  separationem  itcrum  permissurum  esse  dicit.  Discessum  cum  camelis,  quod 
camelis  vehentes  proficisci  solent,  comparavit  poeta.  Illum  discessum  se  funibus  haud  in- 
firmis  ligaturum  esse ,  ut  discessus  fieri  non  possit.  Quum  autem  discessuin  cum  camelis 
comparaveiit ,  ei  colla  tribuit ,  ad  quae  funes  adligantur.  Funes  autem  tales  sunt,  ut,  etsi 
cameli  discessus  trahaut,  non  rumpantur.  Vox  J^i'  cum  vocibus  £=»  J  al  cohaerens  formara 
fuluri  apocopati  habet,  quae  tribus  vocalibus  pronuntiari  potest  (Gram.  Ar.  T.  I.  p.  229.). 
Verba  »iJ>  J.*j  ad  vocem  ^j-^l,  quae  generis  feminini  est,  referantur,  necesse  est.  Vox. 
%skjf  fuJiera  bene  coiUortum  et  iude  firmura  designat ;  alii  longura  tenuemque  fuaem  significari 
dicunt.  Loco  vocis  l^ob-,  quae  ferri  potest,  melius  iu  Mersukii  codice  Lj^ib.  le^itur.  Vox 
ad  vocera  ^Lct  (colla)  spectat ,  quibus  trahendi  facultas  adscripta  est.  Tertia  verbi  forma 
adhibita   est,   ut   plurium   vis   in   trahendo  significaretur.      Vox  £-^*j    est   pro    «■^bW. 

«  XAII. 

Coltsuin  I».  Zalib  tfixit. 

/.     Dno  vocantes   ad  separntionem   rocarunl ;   qui   igitur   ob   discessum    gentis    mecum  p/oraturus 

est,  ad  me  mane  reiuat. 

52 
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2.  Ulinam  matu/inum  tempus  alius   dies    esset  et  pars  lemporis  superstes   nox ,    uuae  homines 

semper  retineret ! 

More  poetarum,  quo  sociorum  mentionem  facerc  solent  ( Amru  -  PKaisi  Moall.  v.  1.), 
noster  duos  appellat  ad  iter  suscipiendum.  Haec  separatio  surama  tristitia  eum  adficit,  ut 
plorandum  sit.  Iter  quum  matutino  tempore  crastini  diei  futurum  esset,  optavit,  ut  nunquam 
adveniret  et  nox,  quae  inter  hodiernum  crastinumque  diem  intercederet,  semper  duratura  esset. 
De  voce  c^>  quae  accusativum  regit  confer.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  61.  610.  Gentis  Thai 
dialecto  plures  res  suut,  quibus  a  caeteris  gentibus  dislinguitur.  Inter  alia  vocalem  Kesra  in 
praeterito  verborum  intransitivorum  et  passivorum  aliisque  formis  eiicit.  Sic  in  versu  ^Jb 
dictum  est.  c  o  n  f.  Ham.  p.  frT,  4.  Voci  !i\/o.*«  casum  accusativum  datum  esse  aut  quod 
tempori  definiendo  inserviat  (v-i^)  aut  quod  e  nomine  actionis  L*>j>  omisso  pendeat,  scho- 
liastes   adnotavit. 

3.  Ut  iuvenes  deticati  ptorenf ,    nam    crastinum    diem  tempus    constitulum ,    quo  gens  separetur, 

esse  puto. 

Quum  quae  optaverit,  haud  expleri  sciat,  iuvenes  amori  deditos,  ut  plorent,  hortatur.  In 
vocibus  k_>W~~'  vJUS^  aliquid  superflui  esse  videtur,  quum  addita  voce  v1-^'  vocis  _iUJLc, 
quae  nonnisi  in  iuveuibus  adhibeatur,  sensus  haud  amplificetur.  Sed  poeta  iuvenes  delicatos 
oUil-c,  tanquam  ad  amorem  aptiores,  a  iuvenibus  aliis  i_il*^iJi  distinguere  voluisse  videtur,  ut 
verba  pro  v_jU.£JI  (j\.j  q*  Oi*jl.ji!l  dicta  sint.  Verbum  i3i~»l  duplicem  accusativum  regit  (Gram. 
Ar.  T.  II  p.  74  sq.)  ;  sed  vox  ItXi  tempori  dcfiniendo  (_J,-k)  inservit  et  post  SiAc^o  alterum 
accusalivum  L*il5  aut  simile  quid  omissum  est.  Verba  ^ii  iCi_9  ^  voci  l<Acy>  accuratius 
describendae  inserviunt,  ut,   nisi  metri  ratio  fuisset,   post  illam   locum  obtinuerint. 

CXXIII. 

Sijart  I).  Mamal  etc.  rticit. 

Alii  poetae  nomen  Sijad  b.  Monkids  fuisse  dicunt.  Eum  e  familia  Banu  -  1'Ahdi,  quae 
pars  Tamimitarum  ')  esset,  oriundum,  quum  in  Arabiam  felicem  iter  fecisset,  patriae  Bathn- 
Alromah  desiderio  adfectum  esse.  Grammaticus  Abu-1'Ahla,  Balhn-Aliomah  (tam  signo  Teschdid 
quam  sine  eo  pronunlianda  vox)  nomen  vallis  in  regione  Nedjd  sitae  esse,  adnotavit.  Arabes 
vallem  istam  tanquam  loquentem  fingentes  talia  veiha  protulisse  dicunt :  Omnes  filii  mei  (rivi 
mei)  mihi  sorbendum  (i.  e.  parum  aquae)  dant ;  praeter  (rivum  s.  fiuvium)  Aldjarib,  qui  mihi 
satis  bibendum  dat.  Hoc  carmine  pauca,  quae  ad  amorem  feminae  spectant,  continentur,  ut 
in  capite  hoc  locum  obtinuerit  conf.  v.  25  sqq.  Poetam  tempore  post  Mohammedem  vixisse, 
e  versu   26   cogrnoscimus. 


1)   lii  tabula  genealogiae  geDtis  Tamim  (Ebn-Kotaib  p.  89.)  huius  familiae  mentio  facta  non  est.     Vnx  Balah- 
dawijjah  e  vocibus  Banu-1'Ahdawijjah  contracta  est,  mudo,  quo  Bal-Ahnhar  (Haui.  p.  f)  pro  Bauu-1'Ahnbar 

dicitur.     Vox  Alahda»  ijjah  ex  voce  ^Jyjdi  gentis  nomine  formata  est. 
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/.      Tu,     o    iii/is   Zaiiuti/t .'      tjrata    iiulti    nuii    es  .    itfi/itf    tnctts    Silttuilili    mil    loctU    .\n/;>im    iiu/ii 

aiiiii/i   siinl.  (  [i.   <»<)!>) 

Ex  iis ,  quae  praeroisimus ,  poetam  patriii  rellcti  in  Arabiam  relioem  iter  feclsse  sci- 
imis.  Patriae  dealderio  adfectus  sibi  (erram  Jemanensem  hand  placere  dicit.  Trium  locorum 
mentionem  fecit,  Zanaae,  urbis  capitalis  (nonf.  Abulf.  Geogr.  p.  1f),  Schiahb  loci  cuiasdam 
et  N  o  k  ni  (ut  iu  versu  metri  causa  vocalis  Dhannna  addita  sit)  quod  oppidi  Jemahenaia 
noineii  esse,  in  Kaniusi  opere  letnmns.  Scholiastes  vocem  LVo>  cxplicans  dicit,  vocerd  !j 
respieere  ad  rem  el  hane  causani  esse,  cur  vox  mntationi  obnoxia  non  sit,  quum  re's  tam 
masculinuin  (]iiam  femininum  lam  singulareni  quain  pluraleni  compleetatur  c  o  n  f.  Gruni.  Ar.  T. 
II,    225    sqq.      Yox   \jj&   pro  yj/^f  .J   est. 

2.  Kgo  lerrns  iion  aiiialw,  in  qitibus  genlem   A/tns  vidi  el  noii   terram,   n/ii  i/ens  Kodom  habitut. 

Iu  terram  culpani  non  transfert;  sed  in  gentes  et  sic  gentis  suae  amorem  manifestat. 
Duas  gentes  appellat  unam  Ahns ,  quod  cognomeu  Saidi  b.  Malec  b.  Odod  erat,  et  a  quo 
provincia  Arabiae  felicis  nonien  accepit.  lu  Mersukii  codice  et  commeutario  ^*^  legitur,  qui 
auctor  gentis  ad  gentem  Kais-Aililan  pertinentis,  iilius  Bagliidhi  b.  Raits  erat  (conf.  Ebn- 
Kotaibali  p.  97.).  Alterius  autem  gentis  in  Kamusi  opere  raentionem  invenimus,  ita  ut  littera 
D  a  I  vocali  Fatha  pronuncietur.      Ab   eo   panni   Kodomitici   nomen   accepisse   dicuntur. 

3.  Qiitiin  Dens  niatutiita  ntibe  terram  irrigul,   nonnisi  igne  fl'tgrante  eas  irriget ! 

Ex  hoc  versu  vidcmus,  non  solura  amorem  patriae  eum  commovisse,  verura  etiara  pra- 
vam  erga  ipsum  agendi  ratiouein  inr-olarum  terrae  Jemanensis  causani  fuisse,  cur  ista  terra 
ipsi  displiceret.  Poeta  inilii  haud  bene  verbura  ^Ju*  cum  igne  llagrante  coniunxisse  videlur, 
quamquam  pluvia  cum  igne  coniungi  potest.  Ut  vim  ignis  augcret,  cum  eo  verbum  ^o-twaj, 
quo  ignis  status  iudicatur,  coiinexuit.  Ut  autciu  pluvia  terram  plantis  ornat,  sic  ignis  omnes 
plantas   delet  et  pulchritudiiiem   tollit. 

4.  Quatn  /iulclira    aulem    esl  vallis  Oscltaij    tempore ,   quo   resperu  len/i  fngiili  /lant    et   turenes 

Ituei  ales   tbi    coininoiiinlia  .' 

Ad  laudem  terrae  suae  et  incolarum  transit.  Tempore  sterili  liberos  eos  esse.  Tempus 
sterile  est ,  quo  venti  frigidi  vesperi  flant.  Islo  tempore  Arabes  beucficia  mactatis  caraelis 
in  pauperes  conferre  solebant.  Vox  »->j1j,  nam  sic  corrigendum  est,  statui  venti  describcndo 
inservit.  Eorum  rationem  habentes,  quae  initio  huius  carminis  de  auctoris  patria  dicta  sunt, 
vallem  Oschajj  in  regioneXedjd  sitam  esse   putavimus  ;   attamen  vero   iu  Kamusi   opere  legimus: 

p  ^A'j  qJ^I  i^-'jj  VJtl^  f  tjr*"^  i5"~'  Ci**!»  »Vallis  Oschajj  locus  in  Occidente  (Africa) 
est  et  vallis  Alaschajin  et  Oschijj  locus  est«.  Scholiastes  vocem  tam  primam  quain  secundam 
declinationem  sequi  dixit.  Iu  margine  Mersukii  lcgiiuus,  vallem  istam  in  regionc  Jcmamah 
palmis  cousitam  essc.  Tcbrisius  quum  grammalicum  Alrakki  coguomiiiatuin  dc  significatione 
vocis  ^yt^aZ  intertogavisset,  eum,  vocem  a  singulari  ^».«^1  derivantem  hoininem  Ventre  gracili 
praedilum    siguificari  dixisse    et   quum   ipse  dc  senlentia   Abu-1'Ahlae,   vocem   eotn    ■■• 
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qui  opes  multas  eroget,  certiorem  eum  fecisset,  illum  hoc  probantem  proverbii  verbis  (metr. 
Wafir) :  Si  Hadsami  loquitur,  fidem  ei  habete,  nam  quod  Hadsami  dixit, 
verum  est   (Meidan.  T.  I.  p.   321.)  respondisse,  scripsit. 

5.  Potentes,  quotiescunqtie  alitts  suam  gentem  crimine  oneravit,  criminibus  antem  snis  sttfficienles, 

Gentem  suam  ob  potentiam  laudat,  quae  tam  in  sua  quam  alia  gente  defendenda  sufficit. 
Rem  sic  se  habere  puto.  Si  vir  gentis  alius  gentis  virum  occiderat,  cognati  occisi  necem  ulcisci 
solebant ;  saepius  autem  fiebat,  ut  altcr  a  gente  sua  defenderetur,  quae  res  causa  erat,  ut  bellum 
inter  utramque  gentem  oriretur.  Qui  igilur  virum  occiderat,  in  suam  gentem  necis  crimen  con- 
tulit.  Poeta  noster  dicit,  suam  gentera  auxilio,  quod  ab  iis  a  tali  gente  petatur,  haud  deesse 
et  hac  iu  re  suam  potentiam  ostendere  ;  sin  vero  vir  quidam  e  sua  gente  alterum  occiderit, 
suara   gentem   hunc  defendere   et  ista  in   re   ob  potentiam   suam   ab   aliis  auxilium   non   rogare. 

6.  Cibum  dautes.  qimm  ventus  Syriacus  flat   et  ael  gentem  agmen  nttbittm  tenuium  ab  eo  adla- 

tarum  mane  venil. 

Liberalitatem  et  hospitalitatem  gentis  suae  laudat.  Liberalitatem  maxime  tempore  inopiae 
exercere  opus  erat.  Tempus  sterilitatis  vento  Syriaco  designatur,  qui  Arabiam  incolentibus 
borealis  et  humidus  sil.  conf.  Ham.  Tf  v.  2.  Verbum  ^^.9  ex  omisso  nomine  ^uJt 
(ventus)  pendet,  cuius  flatus  describendi  causa  vox  Su*tt&  in  casu  accusativo  addita  est. 
Hunc  ventum  tanquani  talem  describit,  qui  frigus  adferens  pluvia  caret,  eum  agmina  nubium 
tenuium  adferre  dicens.  Nubes  autem  cum  camelorum  agmiuibus,  quae  siguificatio  voci  iOyo 
est,   comparatae   sunt. 

7.  Et  quoties  hiemis   tempore   inopiae  Jentes ,    ne   eos    laederent,   fregerunt,  quando  dentes  eius 

mordentes  dttri  eranl! 

Tempus  hiemis  tempus  liberalitatis  exercendae  erat.  Hiemi  autem,  quam  eum  fera  com- 
paravit,  et  inopiam,  qua  homines  premit,  dentes  lacerantes  tribuit.  Vox  ^»^*c  e  voce  omissa 
(sc.  removentes)  pendet  (conf.  Gram.  Ar.  T.  I  p.  486.),  quippe  quam  cum  ipso  verbojJUi 
coniungi  posse,  baud  putaverim.  Sufffxum  ^+q^s.  ad  pauperes  referendum  est.  Poeta  verbum 
c^^Ji  ,  quod  nonnisi  in  vultu  adhiberi  potest,  haud  bene  cum  dentibus  coniunxit.  Nimiura 
est ,  quod  dentibus  mordentibus  vultura  austerum  adscripserit.  Quod  vero  in  versu  vocem 
ULil  repetivit,   eo   sermonis   vis   augetur. 

8.  Ut  acies  eitts  ab  iis  removeretnr  et  vicinus  eorum  in  colle.  qtto  maltim  cavebanl,  defenstts  esset- 
(p.  6flO.)  Quae  in  superiore  versu  dixerat,  magis  exornat.  Vox  iA=»,  quae  aciem  et  vehe- 
mentiam  designat,  tam  ad  hiemcm,  quam  ad  dentes  referri  potest  ;  sed  prius  inagis  placet. 
In  posteriore  parte  statum  vicinorum  gentis  suae  describit.  Tutelam  gentis  cum  colle,  in  quem 
vicini  confugiunt,  comparavit.  c  o  u  f .  Ham.  ol  v.  1.  tlf  v.  4.  flf  v.  I.  Verba  autem  ;IJo  ^, 
j*iJl  vocis  «y.»'  explicandae  gralia  addita  sunt  et  collcm  designant ,  iu  quo  raaluin  cavetur. 
Phrasis  aulem  ^»,1»^  statui  describeudo  inservit. 
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9.  Lil/ernlilate  inarilms  similes  stinl.  i/uiim  mi/atitiii  «7  m  occnrsti,  i/uiim  iis  occurris,  rupes  stui/. 

In  hoc  versu  laudcm  libenilitalis  strcnuiiatisquc  coniungit.  ln  liberalilulc  viros  genlis 
cum  marihus  comparat.  Non  omncs  couiuncti  maii  similcs  mihi  ,  sed  unus  qnltque  cnruin 
mare  est.  llanc  ob  cuusam  |ilurulcm  ,_^*uil  adhibuit.  Eumlein  paene  coinparandi  inoduiu  llani. 
wl  v.  4.  inveniiiius.  Yocem  lclb*  scboliastes  duplici  niodo  explicari  posse,  dixit.  Eam  aut 
eSfie  positam  modo  a  grammaticis  ^*j  appellato  (Gram.  Ar.  T.  II  p.  113.)  aut  modo  *J  Jyuw 
dicto  (ibid.  p.  114.).  Priorem  pracrerciiduin  liabeo.  In  .strcnuitale  autcm  eos  cum  rupe,  quue  neque 
frangi  neque  a  loco  movcri  potest,  comparut.  Silentio  pructereundum  non  cst,  poetam  vuces, 
quibus   similes  soni   suut,  in    versu   adhibuisse,   ut  ^$j   et   ^»^j    ut  ^JiiJ  ct  *t.ftLt 

10.  Kt    i/iium    ei/tii/es    in    dorsa    ei/uortim    iiisi/iiint ,    equiles   insiijnes  siint,  nou  inclinantes  ne- 

que    parri. 

Fortitudinem  aut  artcm  cquestrem  eorum  describit.  Suffixum  in  voce  .l^o^J'  ad  equos 
aut  equites  J^i-t  referendum  est,  ut  L^.jI^J'  sit  pro  lf~!i!  s-o'»*'.  Voci  u»)Jji  sigoificatio 
equitis  insiguis  hoc  in  vcrsu  convcnit  c  o  n  f.  Ilam.  !P  v.  1.  Vox  J^S-I  repetita  scrmonis  viin 
augel.  Duplex  est  vocis  J^  e.xplicandae  modus,  quo  versus  interpretandi  modus  mutatur.  Prior 
est,  quo  voce  is,  qui  occursum  agminis  evitat  et  inde  declinat ;  poslerior,  quo  is  designatur, 
qui  in  sella  haud  firmitcr  sedens  in  latus  declinat.  Si  illum  sequeris ,  in  versu  fortitudo 
laudatur,  sin  hunc,  ars  equestris  (c  o  n  f.  Ham.  vlc->  v.  4.).  In  viris  parva  statura  vituperatur 
c  o  n  f.  Hain.  1M  v.  1.  et  ffl  v.  2.  et  ihC  v.  2.  Et  in  hoc  versu  plures  voces,  quibus 
similis  sonus  est;  ut  j\*i-l,   JjJts*  et  J~^  occurrere  videmus. 

//.     Iis  rehctis  genti  non  occnrri,  i/ttnm  si  probareram,  in  lanto  qtianto  illos  amore  haberem. 

Se  suam  gentem  intcr  omnes  virtutibus  excellentem  invenisse  dicit.  Vox  Lo>  et  vivi 
et  gentis  significationem  habere  potcst.  Haec  gentis  significatio  constructioni.  siqiiidem 
suffixum  pluralis  ad  nomen  colleclivum  spectare  videatur,  magis  convenit.  Vox  ^,^=»3  (si 
litlera  Ra  vocali  Dhamma  enunciatur)  a  priore  parte  sepaiata  est  et  seuteutiam  intermediam, 
qua  status  describitur,  constituit.  Loco  huius  vocis  in  Mersukii  codice  inter  lineas  vox  ^*±is>\ 
scripta  est ,  quae  quamquam  melro  haud  repugnat,  lamen  nonnisi  voci  -d)*&j&&  explicandae 
inservire  videtur  Scholiastes  pronomcn  sepaiatum  ^*.9  loco  pronominis  coniuncti  positum 
esse  adnotavit,  quippe  poetae  ,2,1  Ls*  ^jJ.O.jj  "51  dicendum  fuerit.  Pronomcn  autem  unum 
loco  alterius,  si  iu  sensu  nil  dubii  sit,  poni.  Exempli  causa  verba  poelae  Tharalah  adnota- 
vit  (metr.  Camel)  :  Xum  funem  geutis  rupisti,  q  u  u  m  e  u  m  rupisscnt:  0  socie, 
immo  funem  coniunctionis  ii  r  u  per  uut.  Yox  —Lo  in  hoc  versu  pro  w~=>Lo  est.  Sin  vero 
iu  verbo  _^PjaJ>Q  littera  Ba  vocali  Falha  pronuutiatur,  verbum  cum  prior>'  parle  sermonis  co- 
haeret  et  liltera  ^j  loco  vocis  a!  posita  est  (couf.  Gram.  Ar.  T.  I  p.  o50.  T.  II  p.  31.). 
Poeta   pronomeu   ^+2,   ut   vis   sennoni   adderetur,   repetivit. 

/?.     Quot  inter  eos  riri  indnlibns  insignes  s   nl    qtmrtim   cinis  mtiltus  esl,   qiioliesctinqiie    arnrns 

tgnem  exslinguit  '. 
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Virorum  bonos  mores  hospitalitatemque  laudat.  Posterioris  versus  partis  ratione  habita, 
verba  sJLjU^.  jJj»  »cuius  iudoles  dulces«  ad  agendi  rationem  spectant,  qua  hospiles  exci- 
piuntur.  Magnam  autem  eum  hospitalitatem  exercere,  cinere  multo  indicatur.  Cinis  multus 
oritur,  aut  quod  magnum  ignem,  ut  viatores  allicereutur,  accenderat  Ham.  111  v.  1.  aut  quod 
multas  carnes  ad  cibandos  hospites  coquendas  curaverat.  Scholiastes  posteriorem  sensuni  ad- 
misit ;  sed  verba  nonnisi  ad  hospites  exclusis  famulis  et  asseclis,  spectare  videntur,  ut  cum 
scholiaste  non  consentiar.  Avari  autem  erat,  ignem  suum  exstiuguere,  ne  hospites  luce  ad- 
vocarentur.  Hanc  ob  causam  priorem  intelligendi  modum  praefero.  Scholiastes  vocem  fS 
locum  subiecti  et  voces  ^/cs  q^  locum  praedicati  tenere  dixit  (Giam.  Ar.  T.  II  p.  66.).  Vroces 
jio  et  »:>,  quamquam  adiecliva  sensu  cum  vocibus  *1jL.£  et  ^UJ!  coniungenda  sunt,  tamen 
eundem  casum ,  quam  nomen  antecedens  habent  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II,  197.).  Obiectum 
verbi  Ju3l   (vox  ^UJl")   omissum  est. 

13.  Gentium  ttxores  eius  uxores  amant,  quando  frigus  e  nuribus  mucum^elicit. 

Ipsas  uxores  ob  liberalitateiu  in  alias  laudat,  quarum  laus  ad  maritum  redundat;  nam 
nisi  maritus  liberalis  esset,  uxores  ita  agere  non  possent.  Uxores  autem  huius  viri  tot  bene- 
ficia  in  multos  conferunt ,  ut  a  multis,  hanc  enim  significationem  vocibus  Jjs\  oL>.j  inesse 
puto,  amentur.  Paupeium  eorumque,  qui  ob  avaritiam  ludi  participes  non  sint,  uxores  poetam 
velle,  Mersukius  adnotavit;  mihi  autem  de  pauperum  uxoribus  potissimum  sermo  esse 
(».  611.)  videtur.  De  voce  KJUl=*  conferas  Ham.  vf  tfr\  Quum  frigus  magnuai  efficiat,  ut 
mucus  e  naribus  efTluat,  hisce  verbis  tempus  hiemis,  quod  penuriae  est;  poeta  designavit. 
Descriptio  frigoris,  quamquam  vera  est,  tamen  ignobilis  nostro  pulchri  sensui  repugnat.  Talis 
temporis  in  versu  Alcomaiti  sequente  mentio  fit  (metr.  Chafif)  :  Quum  ob  penuriam 
feminae  pulveris  colore  praeditae  sunt,  et  eorum  dona  copiosa  sunt.  conf. 
cl.   De   Slane   Diwan    Amru-rKaisi  p.   76  not. 

14.  Vides  pauperes  et  perituros   ipsum   (rirum^)   sequentes  ,  dum  eius  copiosus  imber  super  eos 

effundilur . 

Beneficia  eius  tanta  suut,  ut  cum  inibre  effuso  comparantur,  nec  non  continua  suut,  ut 
ipsum,  ubi  incedat,  pauperes  varii  generis  sequautur.  Ut  pluvia  terram  plantis  vestit  et  ho- 
minum,  qui  pecorum  lacte  carneque  vivunt,  inopiam  tollit,  sic  huius  viri  beneficia  pauperum 
miseriam  leniunt.  De  comparandi  modo  conferas  Ham.  r^r  v.  7.  Vullers  ad  Harets.  v.  57. 
Quum  vox  ^j  nonnisi  pluviam  vehementem  et  magnis  guttis  decideutem  significet,  vox  *J„ 
ut  vis  vocis   augeatur,  addita  est,   nam  uon   omnis  talis    pluvia  fluit. 

15.  Quasi    eius    socii  in   deserto    sint ,    durn   plnrid  perenni   nubis  plenae  et   aquu  abundantis 

rigunlur. 

Poetam  beneficia  cum  pluvia  comparasse  vidimus,  iam  descriptiouem  exornaturus  pau- 
pertatis  statum  cum  deserto  sterili  comparat,  ut  pauperes  iis  similes  sint,  qui  in  deserto 
versantur.  Vocem  yii  adhibuit,  quod  desertum  aqua  et  herbis  carens  designat.  Vox ^.i=U-~-<, 
auctore    Djeuhario ,    quocum    Firuzabadius  consentit ,    uubem  gravem  huc  illuc  se  moventem, 
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quae  vcnlo  uon  propellitur,  dcsignat  et  a  Djeulierio  nosler  versus  citaltis  est.  Ni  fallor, 
rignifiattla  iode  oria  ast,  quod  obatupefaotua  iiltro  oitroque,  neaoiena,  quid  acturua  ait,  ae 
movens  a  loeo  bm  nou  abit,  ut  nubes,  oara  ante  voeem  .-o^x-*^  vox  ylsuu  auppleBda  efttj 
cum  tali  lioinine  eomparata  sit  aut  vioe  veraa  obstupefactua  cum  tali  aqua.  lu  bac  autem 
vocis  significationc  causa  est,  cur  pluvia  tam  vehemeoB  quaui  continua  c>.sc  poaait,  nam 
pluvia   veliemens   continua   non   esse   solct. 

16.  Abundaute  liberalitate  praedihu  quatieaeunaue  opes  officio  praestamlo  exhauslae  eunt,  tnnne, 

i/iiiii  elafo  vuliii  ridet,  aggreditur 

Tanta  eius  liberaiitas  est,  ut  semper  una  nocte  oiunes  eius  opes  perdantur  ;  quae  autcm 
res  imiltum  abest,  ut  tristitia  eum  adficiat  el  ipse  demisso  vultu  iucedat,  ut  lactus  rideat. 
Vcrbum  iX»3  proprie  de  aqua  adhibetur  pauca,  cuius  copia  fontc  percnni  haud  sustentatur,  ut 
plures,  quibus  usui  sit,  eam  omuino  exhauriant,  tum  in  virum,  cuius  opes  multis  beneficiis 
perduntur  etc.  translatum  cst.  In  scholii  linea  prima  loco  vocis  ,;*j  cum  Mersukio  ^iy^.  le- 
gendum  est.  Vox  oi^-l  iu  versu  officium  hospitalitatis  et  liberalitatis  designat.  Verbis  ^S>} 
<Jf^»i\  i^*^".  quibus  viri  stalus  matutiuo  tempore  describitur;  eum  neque  animum  abiicere  ueque 
tristitia   adfici,   indicat. 

17.  Res  generosas,  quas  insliluil  el  colit,  ilonec  res  altingil,  quas  pericula  prohibent. 

In  laude  viri  illius  pergit.  Non  solum  res  faciles  peractu  pcrficit,  verum  etiam  res, 
quibuscum  molestiae  et  pericula  coniuncla  suut.  Generosae  autem  actiones  cum  aedificiis 
comparautur,  quapropler  verbis  U^*j  et  1*-»«j  usus  est.  Simili  modo  laus  comparatur  conf. 
Ham.  otf  v.  6.  et  Lebidi  Moall.  v.  85.  Vox  ^«~<vs  maxime  in  viis  difficilibus  arduisque  ad- 
hibetur,    quae  significatio   loco   nostro  aptissima   est. 

18.  Per  eum  omnis  camela  vere  parieus,  ail  procreanilos  pul/os  conserrata,  semper  ping/iis,  ciu 

hiemis  tempore  yibbus  tnagnue  est,  infelix  est. 
Liberalitas  quoque  in  eo  se  ostendit,  quod  camelis  talibus,  quae  ab  aliis  haud  mac- 
tantur,  haud  parcet.  Camelae,  quae  veris  tempore  pariunt.  ab  Arabibus  magni  habentur,  quod 
pulli  per  totum  ver  et  aestatera  bene  nutriti,  hiemis  tempore  adulti  sunt.  Verbis  explicandi 
causa  adductis  (conf.  Meid.  I.  31.)  »bcatus  illc;  qui  vere  natos  habctu,  scholiastes  came- 
lorum  pullos  significari  putat,  in  proverbio  ad  filios  spectant!  Vox  'icJy*  proprie  depositam 
in  usum  significat,  propterea  quod  neque  mactatur  neque  ad  opus  faciendum  adhibetur.  Vocis 
«Sw«u,  quae  altum  longumque  gibbum  significat,  significatio  addita  voce  ^*^~>  vix  amplificatur, 
ut  vox  homoioteleuti  ct  metri  causa  potius  addita  videatur.  Vox  ,<£-— J  ct  in  Mersukio  ^^- 
scripta  est ,  superscripta  voce  1*4,  qua  voce  et  unum  et  alterum  enuuciaudi  modum  ferri 
posse,   scribae   significant. 

19.  Calinos  e  ligno  ebeni  confec/os,  coronii  carnis  cinc/os  anle  eum  vides.   quus  honor  generosi- 

tasque  oinaiit. 

Modum,  quo   hospites  excipit,  describit.    Carnibus    iu   catinis   dispositis,  hospites  hononlice 
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excipit.  Catinos  ligno  ^^  conficiebantur.  Lignum  nigrum  fuisse,  Djeuharius  Firuzaba- 
diusque  consenticntes  dicuut.  Num  lignum  ebeni  an  arboris  Sasam  aut  nucis  fuerit,  non  con- 
stat.  conf.  Hara.  p.  vl*  v.  2.  Ex  arboris  .Lai  appellatae  ligno  quoque  catiui  coniiciebantur. 
conf.   Ham.   a-o  v.   2. 

20.  Ad  qttos  agminathn  homines  vicibtts  faclis  accedunl,  qiti  qttitm  primd  vice  biberunt ,  altetu 
(p.  <?  £  «.  )  vice  veniitnt,   quemadmodum  pecora  posl  primam  vicem  alterd  vice  bibunt. 

Multas  carnes  in  catinis  fuisse ,  ex  eo  videmus,  quod  homines  agminatim  et  repetitLs 
vicibus  ad  eas  accedunt.  Ut  liberalitatem  maximara  esse  indicet,  cibum  cum  aqua  comparat, 
ad  quam  pecora  iterum  accedunt,  ut  omniuo  satieutur.  Arabes  autem  camelos,  si  una  vice 
biberunt,  postquam  aliquamdiu  ad  aquam  quieverunt,  iterum  ad  aquam  cogere  soleut,  nam  sic 
cameli  potu  omnino  saliantur.  Quod  scholiastes  vocem  ^jsaJI  octo  coniuges  complecti 
dixit,  id  Corani  locum  (Sur.  6,  144.)  respicit,  quo  octo  couiuges,  boves,  cameli,  oves  et  ca- 
prae   (marem  et  feminam)   designantur. 

21.  Rowaika  homines  pulvere    capita  inquinata  habentes  visitavit,  postquam  apud  camelos  ema- 

ciatos  ,  in  cuius  talis  annttli  erani,  dormiverant, 

Ad  argumentum  venit,  quod  causa  erat,  ut  versus  in  capite  .,-wlav-J!  inscripto  locum 
obtinuerint,  nam  quae  praemissa  sunt,  cum  capitis  argumento  non  cohaerent.  Nocturnam  huius 
feminae  visionem,  quam  somnians  habuerit,  describit.  Hoc  in  itinere,  quum  cameli  emaciati 
essent  hominesque  pulvere  capillos  inquinatos  haberent,  factum  esse  fingit.  In  talis  came- 
lorum  annuli  e  corio  confecti  x<0^>  appellati  esse  solebant,  quibus  in  itinere  soleae,  quibus  plan- 
tas  pedis  contra  noxam  defenderent ,  alligatae  erant.  Iu  scholii  linea  priore  verba  ;_j-y« 
L0_»a«  »\X£J  <Aii!l  coniungenda  non  sunt,  nam  lora  ob  vehementiam  incessus  ad  talum  non  ad- 
ligabantur.  Sic  in  Mersukii  codice  legitur:  IfiL»,!  ^5  °^«  uVj^  r^Lv13  i3*?'  ^"  ]y^  L«  ^*J 
L?_yw  sA-SJ  i\ill  ,_^a*»,  ex  quibus  noster  scholiastes  parum  curans  verba  sumsisse  videtur ; 
verba  enim  L^-v-  s\XSJ  cum  voce  jv^L^  emaciati  ob  vehemeus  iter  coniugeuda  sunt. 

22.  Et  ego  territus  visitanti  surrexi;   fum  e  somno  excitattts  dixi:  Num  ea  noclu  profecta   est 

an  somnium  me  occttpavit  ? 

Amantes  interdum  somnium  describere  solent,  quo  feraina  amata  tanquam  visitans  appa- 
ruerit  conf.  Ham.  p.  IT  v.  3.  Subiectum  verbi  ^jt  verbis  iudicatura  nou  est  ;  mihi  res 
aut  status  terroris  esse  videtur;  fit  enim  saepe,  ut,  si  in  somnio  terremur,  iste  terror 
nos  e  sorano  excitet.  Fit  quoque,  ut,  si  somniantes  expergefacti  simus,  nesciamus,  nura  res 
re  vera  acta  sit  an  nonnisi  soranianlibus  nobis  adparuerit.  Ut  in  pracposita  copula  Waw 
et  Fa  fieri  solet,  sic  metri  causa  poeta  in  praeposita  littera  interrogandi,  vocalis  vocis  ^jS» 
suppressa  est.  Causam  vocalis  suppressae  scholiastes  in  eo  videt,  quod  neque  una  neque  altera 
particula  per  se  constet  ;  sed  nonnisi  coniuncta  cum  sequente  locum  habeat.  Scholiastes  par- 
ticulam  »\  appellavit  •L$i**»,j'l  »j*gj  XtaUii  naequalem  Hamzae  interrogandi,«  quod  ambae  res, 
de  quibus  interrogat,  aequales  suut,  ut  una  minus  vera  quara  altera  iuterroganti  non  videa- 
tur.      De  voce   *l    conferas   Anthol.   Gram.   p.   1.1  sq. 
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23.  ffmn  ttmptrt,  mn  tmm  mntttmn,  inentut  adlotvm  mrmrinovum  eimo/estus  trat  tmnqvt  tommta 

et  ftistidittm  taborit  teiielutnt. 

In  priore  vcrsu  de  duabus  rcbus  interrogaverat.  Priorem  earum  tanquam  liaud  verisi- 
milem  hoc  in  vcrsu  describit.  Femina  quum  molli  el  dclicuta  vita  uterclur,  ut  parva  via 
ei  nimiam  molestiam  crearct  et  somno  indulgcnti  labor  faslidium  pararct,  eam  noct iiriium 
iter  fecisse,  vix  credi  poterut.  Scholiastcs  verba  L$j  ^-Vjc  0\f9  statui  verborum  cy»^ii>l 
describendo  inservire;  praedicatnm  autem  verbi  0\S  (Gram.  Ar.  T.  II,  101.)  in  verbis  ^y&ltj 
etc.  esse  vult.  Arabuin  poelas  mollem  cl  commodain  feminarum  vilam  laudare  vidimus  co  n  f. 
llam.  ovl   v.    1. 

24.  Mtignuqtie  citiit  molestin  adricintie  dotnum  reiiielmt  leniter  incedens,  ut  eius  pes  huud  adpareret. 

In  feminae  agendi  modo  describendo  pergit.  Talis  commode  viventis  feminae  crat  haud 
festinare  in  incessu.  Quum  longa  veste  uterelur,  festinans  pedes  in  incessu  non  ita  proten- 
debat,  ut  apparercnt.  Scboliastes  dicit,  vocem  \+ij£\,  quae  formam  deminutivi  a  voce  lij^Jt 
derivandi  habcat,  modo  nomiuis  actionis  positam  esse,  id  esl:  quemadmodum  l~i»«  ^_s•'■'*■*-, 
dicitur  (Gram.   Ar.   T.  II,    113.). 

25.  Nigris  caprotiis,   albo  collo,   citlilis  aequaliuiis,  longo  corpore  praeilita. 

Feminam  tanquam  pulchram  et  iuvencam  describit.  In  nigra  coma  cubitisque  aequalibus 
i.  e.  carne  tectis  iuventutis,  in  albo  collo  longaque  stalura  pulchritudiiis  indicium  est.  Sed 
nimis  longam  staturam  in  feiuinis  haud  laudant.  conf.  Ham.  oll  v.  1.2.  Quamquam  in  voce 
&Mj3  accuratius  deiinieiida  lexicographi  non  consenliunt,  tamen  jartem  pectoris  loco  totius 
poni,   dubium  non  est. 

26.  O  Roirai/;a  !  F.go  per  tlomutn,   atl  quam  peregrinalores  tendunt  et  per  roces,  quas  ad  latera 

dtto  loci  Alnachlah   sacri  riatores  Deum  laudanles  tol/mit,  iuro  : 

Araorem  suum  erga  amatara  gentemque  eius  paiefacturus,  ut  verbis  maior  fides  sit, 
iuramento  sermoncm  incipit.  Vox  ob.j  ex  voce  a£j»,  orta  est  ;  solent  enim  in  advocando 
signum  femiuiui  abiicere  (Grara.  Ar.  T.  II,  p.  92.).  Vocem  U  duplicem  explicandi  niodum 
pati,  scholiastes  adnotavit,  siquidem  aut  ad  rem  aut  ad  persouam  referri  possit.  Si  res  sig- 
nificatur,  per  templum  Meccae,  sin  personam,  ut  loco  vocis  cj>  sit,  per  Deum  iurat.  Posterior 
explicandi  modus  verbis  grammatici  Abu  -  Said  uppellati  adduclus  probatur.  (p.  GI3.) 
L't  verbum  **s*  vox  «I  sequilur,  sic  vocem  J^l  eadem  sequatur,  necesse  esl.  Scholiastes  dicit, 
fieri  posse,  ut  verba  ^s>-  U  et  J^l  U  locum  nominis  actionis  *n=»  et  J^l*!  teneaut.  Iloc  ad- 
misso,  locura  obiecti  verbi  ^+~$\ ,  quod  iurandi  parlicula  indicaiur,  verba  tenent.  Ut  autem 
iuriiurando  maior  vis  esset,  nou  solum  per  templum  Meccae  aut  Deum  ibi  colendum;  verum 
etiam  per  Mohammedera  iurat.  Peregrinatores  visilatione  urbis  Meccae  absoluta  sepulcrum 
prophetae  visuri  itcr  Medinam,  ut  Mohammedem  venerarenlur,  suscipiebant.  Nachlah  locus 
in  propinquo   Meccae  xLf"   ^txi  appellatus   est. 

53 
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27.     Memoriam    vestrtim,   ex  qtto   tempore   vobis    non  occurri,    neque  vita  delevit ,    quae  mi/ii  ob 
vestram  absentiam  so/alio  erat,  neque  tempus  antiquum 

Sequuntur,  quae  poeta  iureiurando  confirmare  vult.  Duplex  causa  esse  solet,  cur  homo 
rerum  praeteritarum  obliviscatur ;  aut  iucunda  vita,  qua  praesentia  nos  deleclat  aut  temporis 
spatium  longum.  Utriusque  rei  poeta  mentionem  fecit.  Scholiastes  dicit,  propositionem,  quae 
iureiurando  affirmetur  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II,  612.),  negandi  particulas  ^  in  re  futura  et  U 
in  re  praeterita  habere  et  poetam  nonnisi  metro  coactum  particulam  (J  adhibuisse.  Posterior 
scholii   pars   ad  versum   proxime   sequentem   spectat. 

88.  Neqtte  puella  poslea  in  animo  meo  tecum  consociata  fuit,  non,  per  eum,  cui  benepcia  i/ebeo ! 
Se  Rowaikae  unice  dedilum  fuisse  neque  de  allera  puella  cogitasse  dicit.  Scholiastes 
dicit ,  nil  obstare,  quin  versus  prior  pars  propositio  consequens  iurisiuraudi  scquentis  sit, 
quippe  iste  loquendi  ordo  inversus  interdum  invcuiatur  et  verba  «»£i\L£J'  «Jj  res  novas,  quas 
narret,  contineant.  In  Mersukii  codice  t^i^.Lij  legitur,  qui  legendi  modus,  verbo  subiecto 
suo  praemisso,   ferri   potest.      Per  Deum   iurat. 

29.  Qttando  ad  locttm  A/schakra,  dttm  ad  viatn   aretiarum  deflecto  cttm  eqtto  a/acri,  cuius  caro 

crassa  est,  transibo  ? 

Se  in  patriam  regionem  mox  rediturum  esse  dubitans,  quando  res  futura  sit,  iuterrogat 
et  iuterrogando,  quae  optat,  patefacit.  Loco  vocis  ^JHa  in  quibusdatn  exemplaribus  ^*>  le- 
gitur.  Scholiastes  hanc  particulam  cum  iureiurando  prioris  versus  cohaerere  dixit,  ut  sensus 
sit  per  eum,  cui  apud  me  gratiae  sunt,  ut  aut  donec  transeam  etc.  Particulae  J^-  duas 
significationes  esse,  unam  ut,  alteram  donec.  Utramque  scholiastes  exemplis  probavit. 
Grammaticus  Alazmaih,  voce  cl.iuiJt  equum  poetae  designari  auctor  est.  Plurium  excelleu- 
lium  equorum,  quorum  color  voce  proprie  designatur,  nomen  fuisse  in  Kamusi  opere  legimus. 
Mersukius  dixit,  voces  ilJLiJt  (j.c  statui  personae  describendo  inservire,  ut  sint  pro  J^c  Lit. 
tljui.il.  Quae  res  potissimum  causa  fuisse  videtur,  cur  voce  equnm  significari  putaverint ; 
attamen  vero  si  eius  ralio  habetur,  quod  iu  posteriore  eiusdem  versus  parte  eiusdem  equi 
alia  voce  adhibita  mentio  fit  et  quod  verbum  yt  ope  praepositionis  (J>=  cum  persona  aut  loco, 
ad  quem  transitur,  coniungitur,  in  versu  voce  ista  locum  significari,  in  raentera  venit.  Plures 
locos  hoc  nomen  habere,  in  Kamuso  legimus.  Huius  rei  in  scholiis  sequentis  versus  mentio 
fit.  Alii  dicunt,  vocem  nomen  regionis  gentis  Ohcl  esse  palmis  obsilae,  alii  collem  significari 
contenduut.  Vox  L**«a*  statui  subiecti  describendo  inservit.  De  vocis  «j;  significatione  iexi- 
cographi  haud  consentiunt;  aliis  caruem  in  pluribus  membris  non  uno  loco  congregatam,  aliis 
raultara  crassaraque   carnem  designat.    Voces  ^\   »=£•  occurrunt  Hara.  p.  lof  1,    10. 

30.  El  ad  locunt  Alwttschm,  e  quo  ea  ium  exiit  et  ctti  ex  viis  montanis,  quas  odio  non  habeo, 

loctts   Tsurm   opposittts    est? 
Auiino  se  in  illa  regione  praesenlera   cogitans  pluribus  eam  descrihit.   Duos  locos,  Waschm 
et  Tsarm,   memoravit.     Waschm   nomen   regionis   iufra  Jemaraam   palmis  cousitam  esse  dicunt, 
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ubi  gcntes  Modhar  ct  Rabiah  dcgunt.  In  Kamiiso,  eam  provineiac  Jemamali  propinquara 
fuisse,  legimus.  Si  iu  superiore  versu  voeera  *Ut£ol  nomen  equi  MM  putus.  vox  (J^^  i" 
easu  accusutivo  cutn  voee  J^=»  coniungenda  est  ,  siu  vero  voeem  .l.a^JI  nomcn  loci  esse 
Maiui-  ,  vox  *-~r'  i'um  hac  in  casu  genilivo  coniungi  licet.  Sunt  denique,  qui  voci  f-~jJt, 
ruMiin  uominativum,  tanquum  de  novo  plirasin  incipienti,  dederint.  Subiectum  verbi  o-«=>y> 
aut  cquaiu  aut  camelam  8886  volunt.  Vooe  ^«S  alii  collem  significari  contendunt,  ftlii  nc- 
gant.  Hi  vocem  cXJ  in  vcrbis  bUiil  c^Lb,  quae  illi  ad  collis  signilicationem  probandain  ad- 
duxisse  vulcntur,  adhibitam  esse  dicunt,  quod  viae  in  montibus  elatae  sint.  Sed  legitur  quo- 
que:  fJ  LflSl  >J  ^jdl  yjuil  ^.  Vox  r-i,  pluralis  vocis  x*.j,  fissuras  designat.  Verlendura 
est  »rui  oppositae  sunt  collium,  quos  odio  non  habco,  fissuraen.  Scholiaslcs  casu  quodara 
tcctdisse  putat.  quod  vox  LUiJldentes  cum  voce  ^S  dentium  rupturae,  ut  excide- 
riut,  haud  invenuste  composita  sit.  Vox  Tsarara  uomen  montis  in  provincia  Jeraaraah 
siti   esse   in  Karausi   opcre  legimus. 

31.     0 !  ulinam    scirem   de  duobtts    lateribus    loci  Mocassahah    et  ubi   arx  in  arenis  Alhinndah 

exstruitur,  (  p.  <rB  1.  / 

Desiderio  patriae  adfcctus  iugerait  et  optat,  ut  statum  terrae  sciat.  Hoc  in  vcrsu  res 
vel  persona,  quae  parlicula  L  advocatur,  omissa  est  (Gram.  Ar.  T.  II,  508.).  Nomen  t^J^i 
post  c^-v  accusativura  habet  eiusque  praedicalum,  si  vox  ^Jt-i  sequitur,  semper  omittitur 
(conf.  Gram.  Ar.  T.  II,  61.).  Vox  i^**£«,  qui  nomen  loci  est,  iu  Mersukii  codice  i^suiX* 
scripta  est.  Silentio  praetereundura  nou  est,  utrumque  scnbendi  modum  reperiri  siraulque 
tam  vocalem  Kesra  quara  Fatha.  Sed  legitur  quoque  o_^>3  iL>%^X*  i^r?"  o*-  ^'ox  tf^ 
vallis  latus  designat  et  vox  ±->_y>-  idem  quod  o-wo»  est.  Gentis  Thai  propriura  loquendi  mo- 
dura  esse  volunt  (c  o  n  f.  Haiu.  voo  v.  3.)  Alhinnaah  noraen  terrae  aut  arenae  est.  Verbo- 
rura   ordo   paulum   inversus   est. 

33.     De  loco  Ataschdah  ,  nutn    riae  in  terra  uspera  cessarint,  nutn  lapides  viae  ex  lapidutn  eius 

nitmero  tnututi  sint? 

In  hocce  versu,  quae  scire  cupit,  exponit.  De  voce  S^Li^l  dubitant,  num  nomen  loci  an 
palma  sit.  Si  illud  admitlitur,  ut  partcm  loci,  qui  generaliore  nomine  \5U)ui  appellatus  erat, 
designet,  huic  voci  praepositione  repetila  adpositioni  est ;  sin  vero  hoc  praefertur,  noraen 
antecedeus  x*iu  (regio)  omissum  esse  potest.  Pieri  quoque  posse  dixit  scholiastes,  ut  copula 
Waw  omissa  sit.  Iuter  alia  rei  probandae  causa  versuin  a  grammatico  Abu-Ahli  Alfaresi 
cilatum  adnolavit  (metr.  Chafif) :  Quomodo  raane,  quomodo  vespera  adfectus 
fuisti  eo,  quod  araorera   (Mers.  ligJll   in  corde   geuerosi   plantat? 

33.     Et  de  horto,  cttius  incola  tetnpus  haud  riluperal,  cttitts  pa/tnae  procerae  liberalitate  et  fructi- 

btts  circutndatae  sttnt. 
Versus  hic  cura   initio  proxime   aiilecedentis   versus  cohaeret,  ut   praepositio   ^c   supplenda 
siU      Ilortura    palraarum    fructibus    abundantem    describit.      Incola    eius    tempus   laudat,    quod 
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palmae  dactylis  onustae  sunt.  Vox  X^~-,  quae  proprie  palmas  manu  lougiores  significat,  lioc 
in  versu  palmas  proceras,  ad  fructus  ferendos  aptas  designet,  necesse  est.  Verborum  ^jiXJLi 
*j*^  J-^'3  sensus  ambiguus  est.  Vocem  JiX:>l  scholiasles  voce  v_j!-ax!i  «couvolutum  esse« 
explicavit ;  sed  explicandi  modus  minus  accuratus  videtur.  Rem  in  medio  cingulo  circumdatam 
esse,  verbum  significat.  Fructus  igitur  arborem  circumdanles  cum  cingulo  comparati  sunt.  Voci 
autem  ,31-X-oS  significatio  tribuenda  est,  quae  tam  voci  cum  ea  coniunctae  J~*i»i,  quam  voci 
(•jat^  apta  est.  Arbori  ipsi  liberalitatem  tanquam  personae  adscripsisse  videtur  ob  fructus, 
quibus  homines  nutrit.  More  autem  poetarum  vox  cum  voce  Jw*s»l  coniuncta  est,  quamquam 
sensus  est:  liberalitate  fructus  (i.  e.  fructu  libeialiter  incolis  horti  donato)  tanquam 
cingulo  circumdata  est.  Qui  autem  putant,  ^JViJI  esse  pro  ^JvJI  WJ  (liberales),  ut  gens 
liberalis  horti  significetur,  iis  assentiendum  non  esse  puto,  quippe  cui  significationi  modus, 
quo  vox  cura  voce  ,J>*=»i  coniuncta  est,  repugnat.  Loco  vocis  J»+=»i  legitur  quoque  -**■';  sed 
haec  vox  nonnisi,  quod  voci  ^vXiii   cuin    ea  coniungendae   aptior  sit,   orta  videtur. 

34.  In  eo  nobiles  feminae  snnt  idvlis  similes,  pudibunJae,  quas  vitae  miseria  et  orbitas  haud  aluit. 

Feminas,  quae  hortum  incolunt,  describit.  Nobiles,  pulchrae,  honestae  et  coromode  vi- 
ventes  sunt,  quibus  quatuor  rebus  poetae  maxime  feminas  laudare  soleut.  conf.  Ham.  Uf  v. 
2.  H1  v.  2.  Qui  palmas  hoc  in  versu  describi  putant,  errori  obnoxii  sunt,  quippe  posterior 
pars  nonnisi  in  feminas  quadret.  Feminae  cum  idolis  potius  ob  vesles  longas  pulchrasque, 
quibus  indutae  crant ,  quam  ob  staturam  pulchrara  comparaiae  videntur.  conf.  Ham.  o.l  v. 
5.  Amru-1'Kaisi  Diw.  p.  41.  (conf.  Ham.  T.  I  p.  593.).  Vox  j;=-  pudibundas  feminas  de- 
signat  et  inde  in  virgines  intactas  transfertur.  Ut  puellarum  pulchritudo  conservaretur,  mol- 
liter  et  delicate  educabantur.  couf.  Ham.  olt*  v.  6.  ovl  v.  1.  Miseria  et  orbitas  cum  cibo 
comparatae  sunt,  quapropter  poeta  verbo  IAc  usus  est  ;  sed  quum  neque  uua  neque  altera 
res  hominem   alere  dici   possit,   poetam   haud   bene   fecisse,   putaverim. 

35.  Qttas  iteratis  vicibus  nobiles  adetinf,  quos  ricintts  peregrinus  non  vituperat  et  a  qitibus  as- 

seclae  damnum   haud  percipiunt. 
Ad  virorum   laudera   transit.     Nobiles   iusti  et  benefacientes  erga  peregrinos,   lenes  erga 
subditos   sunt.  De  palmis   loco  feminarum  haud  cogitari  posse,  ostendiraus.  Loco  vocis  ■yfrjU*J 
legitur  q^jIjIj   »Ad   eas  redeuut«. 

37.     Famulitium   hubentes ,   graves    in   consessibus   suis   et  in  sellis,  qutim  tu  eos  comitaris,  fa- 

muli  sunt. 

Tribus  rebus  eos  laudat,  faraulitio  5  sunt  enim  divites  et  doroini,  gravitate  morum  doroi, 
quae  Arabibus  laudi  est ,  et  in  ilinere  comitate  erga  socios,  ut  iis  servitia  praestent.  Bea- 
lus  de  Sacyus,  scholiasten,  (quippe  qui  vocem  *\s>  a  voce  ^OJ>  derivet)  |.0u>  fortasse 
legisse  adscripsit.  In  Mersukii  quoque  raargine  eaedem  vocales  scriptae  inveniuntur ;  sed  in 
Tebrisii   codice  duplex  pronunciandi   raodus   vocalibus  adnotatus  est. 


—     419      — 

37.  Immu.    ii/iiinm   sciam.    t/ittiiitlu   mutiitiiin    tem/ntre  pi  ufectintis   smi.   tliiui    tul  lntus   mi/ii   tticftlit 

ti/itii   i/lulira   celeriler    incedeils   a.t   ct/ntts    celri  ttcr    illCedciU,    pt  ttrcrtletii      (|>.    (»!•*».) 

LamliMii  inlertumpens  uil  rein,  quae  ipsi  magis  cordi  est,  ad  reditum  iii  palriam,  se  imi- 
verta  (t  redeundi  desiderium  (eonf.  v.  29.)  oatendit.  Vo*  Jj  particula  est, qua  rem  aote» 
oedeotem  relinquimus  et  sequeotem  confirmamus  (Gram.  Ar.  T.  I  p.  ."65.  Anthol.  gr.  I«v  et 
p.  272.).  Arabes  in  itinere  camelis  uti  solebant,  ita  ut  equus,  quo  maxime  in  pugnis  uteren- 
tur,  ad  latus  duceretur.  lMorum  brevitas,  ut  in  omni  animali  sin  in  equo  genemsitatis  in- 
dicium  cst  Ilani.  Poa  v.  3.  Amru  l>.  Kcltli  Moull.  v.  79.  Vox  tfuLw  celeriter  curreutem 
equuin  desiguat  et  sine  dubio  cursus  ob  elatum  lenemque  motum  aut  quod  pcdes  anteriores 
in  cursu  protendit  (conf.  Amru-PKaisi  Moall.  v.  54.  schol.)  cura  natanlis  motu  collatus  est 
(couf.  Antar.  Moall.  v.  44.)  Vocem  fJo  ciim  facilitate,  qua  duci  se  equus  patitur,  scholia- 
sles  cobaererc    putat  ;   ego   potius   celerem   alacrcmque   incessum   signilicari   putaverim. 

38.  l~ersus  locuin   Alomailih  attt  Siimiitim    matie  iter  faciens   ciim  iitvenif/tis ,  e  quorum  tiumero 

A/tittirrai  ns    et  Alltacamus  sttitt. 

Reditum  suum  ex  Arabia  felici  locis  duobus  clarius  designat.  Omailib  nomcn  aquac 
gcntis  Rabiab  (Aldjuh  ').  Prior  iuveuum,  quorum  nientionem  fecit,  auctore  Alazmaiho,  frater, 
posterior   patruelis   fuisse   dicitur. 

39.  Pallio  hatul  tesliti.  qttum  mane  reniunt ;  setl  arcum  optimum  e  ligno  arboris  Naba/i  facttim 

lenenles  el  captstro  cincti. 
Iuvenes  tanquam  molli  vitae  haud  deditos;  sed  venatui  iam  ab  Aurora  operam  dantes 
describit.  1'oetam  de  bello  haud  cogitasse,  proxime  sequente  versu  cognoscimus.  Vox  *'«>, 
vestimentum  exterius,  quo  in  venando  aut  opere  faciendo  induti  non  erant,  significat.  Loco 
eius  et  arcum  et  capistrum  fuisse  dicit.  Solebant  autem  Arabes,  ut  statim  ad  manus  esset, 
capistro  se  succingere  et  collum  circumdare.  Huius  rei  poeta  Lebid  in  scquentibus  verbis 
mentionem  fecit  (metr.  Camel) :  Equus  velox,cuius  capistrum  mane  loco  cinguli 
mihi  est.  Quod  verborum  ^Jm-S  oU>  et  *4  significationes  significatione  generali  vocis 
XjJ.I  non  comprehenduntur,  id  quod  a  grammaticis  voce  jL&i/o  designatur,  regula  grammatices, 
ut  casum  accusalivum  habeant,  postulat.  conf.  Gram  Ar.  T.  II  p.  406.  Scholiastes  dicit, 
gentem  Tamim  modo  adpositionis  tali  voci  accusativum  dare  consuevisse.  Simili  modo  post 
vocera  U  gens  Tamim  nominativum  ponebat,  dum  iucolae  regionis  Hidjas  accusativum  adhibe- 
bant.  conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  64.  Meidan.  24,  4.  De  sede  gentis  coufer  T.  I  p.  186. 
Optimi  arcus  e  liguo  arboris  Nabah  confecti  eraut.  c o  n  f  T.  I  p.  500  et  505.  Loco  vocis 
**&  alia  forma  pluralis  u«LS  legitur. 

40.  Non  ob  inopiam  ;  sed  quod  venando  dedili  siint,  tempore,  qtio  venator  carnis  nppetens  clamat. 
Ne   autem   quis   putet,   viros   illos   rem  fecisse,   quod  pallium    non   liabereul,  causam  addit. 


1)  Cognomen  ex   Kamusi  opere  addidi;  plures  enim    genles  Kabiah  appellaiae  sunt.    In  gente  Tamim  duae  vunt, 
maior  sc.  Rabiah  b.  Malec,  quue  Habiah  Aldjuh  appellaiur  et  minor,  Habiah  b.  Hentselah  b.  Malec. 
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Venandi  occupatio  laudi  Arabibus  fuisse  videmus.  Venatori,  ut  studiura  eius  significaretur, 
carnis  cupido  tributa  est.  Claraat  autera  vcnator,  ut  feram  e  latibulo  propellat.  Loco  verbo- 
rum  L>aJLSJI  g**3J  O^  'eg'tur  quoque  ouL*JI  (_5->Lij  ^^»-.  Vox  w»jL*  eum  designat,  qui  ferara 
propcllit ;   hic  autem   venatores  alta  voce  vocat,  ne  occasionetn   praeterraittant. 

41.      Tum  ad  glabros,  morsibus    nolatos    (equosj    confiigiunl ,    quorutn  extremas  iingulas  cttrsus 

collesque  consiimserunt. 

Venatorum  agendi  rationem  describit  et  inde  ad  equos  transit.  Viros  in  loco,  ubi  ve- 
naudum  erat,  noctera  transegisse  fingit.  Voce  eorum,  qui  feras  propellerent,  audita,  slatira 
rrepidantes,  ne  occasionem  praeterraittant;  ad  equos  properaut.  Equos  glabros  generosos  esse 
v.  37.  vidiraus.  Scholiastes  voce  's*Ay.~*A  equos  significari  dixit,  quorum  unus  alterum  ob  ala- 
critatem  morsu  signaverit.  Alter  legendi  modus  i^>\.^w>,  sensum  haud  diversum  offerens,  in 
codice  Tcbrisii  adnotatus  est.  Hunc  explicandi  modum  alteri,  quem  admitti  posse  scholiastes 
putavit,   praeferendum   censeo,  quo  sc.   labor  et  molestia   animal   excoriaverit,    nara   hac   de  re 

vox  i*y «  adhiberi   non   posse,   puto.    Poeta  simili   modo,  quo  versu   33.   voces  A**^  eS^JI 

coniunxeiat,   voces   ^+fty  \J&J^  composuit  ;  dicere   enira  vult;  celerem   cursum   in  collibus. 

4t.     Qui  glaream  duram    omni  meridie  frangunt ,  quemadtnodum  dactylortim  nuclei  lapide,    quo 

franguntiir,    disperguntur. 

In  versu  superiorc  extremas  ungulas  equorum  consumtas  esse  dixerat.  Ne  quis  autem 
ungulas  haud  bonas  equos  habere  putet,  eas  tanquam  durissimas  describit.  Boni  equi  est 
duram  ungulam  habere,  qua  itineri  in  terra  dura  faciendo  aptus  est ;  Arabes  enim  equorum 
ungulam  munire  non  solebant.  conf.  Ebn-Doraid  Makzur.  v.  81.  schol.  Ut  ungulas  durissi- 
mas  indicet,  eas  cum  lapide,  quo  dactylorum  nuclei  duri  fianguntur,  comparat.  Loco  vocis 
.j&Joj.  in  Mersukii  codice  tf*/**  hi  tectu  legitur,  cui  voci  vox  \yfiV9-i  subscripta  est. 
Legitur  quoque  cum  eadem  significatione  ^SWjjjj,  Verbum  ^yo  equum  glaream  proii- 
cere  si«-nificat;  sed,  quum  in  hoc  durae  angulae  indicium  non  sit,  alteram  vocera,  quae  cum 
puncto  diacritico  et  sine  eo  pronunciatur,  praeferendam  censeo,  num  non  tam  in  dispergendis 
quam  in  frangendis  glareis  comparandi  cardo  esse  videtur.  Loco  vocis  La^-t  in  Mersukii 
codice  UaJI  (petra)  legitur.  Loco  verbi  g^UaS  et  g»}L*W  et  £j.Um  legitur.  Utraque  autera 
vox  si  admittitur,  sonus,  quem  fracti  et  dispersi  nuclei  edunt,  significatur.  Nuclei  autem 
dactylorum  frangi  solent,  ut  caraelis  tempore  hiemis  pabulo  inserviant.  Lapis,  quo  id  fit  ^Xfo^ 
et   iXio^   appellalur,  quapropter   in  versu   duplex  scribendi  modus   est. 

43.  Ante  eos  mane  est  in  omni  speculu  colles  adscendens,  gracili  ventre  praeditus. 
(p.  G$G.)Hic  versus  si  cum  prioribus  sensu  cohaeret,  ad  venationera  non  potest  non  spectare. 
Eos  virura  praemittere  dicit,  qui  colles  adscendens  circumspiciat  et  regionem  exploret.  Hunc 
autem  isti  operi  faciendo  aptum  describit.  Vocem  SlX^I  aut  a  singulari  Ji^  aut  a  plurali, 
ut  sit  pluralis  a  plurali  derivatus  (£*^-'  £*>)  ortam  dicunt  (conf.  lex.  m.).  Voces  BA^'1  £&> 
Djeuhario   et  Firuzabadio   auctoribus,   ut  voces   LUut  g^Lb,  in  omuera  strenuura,   difficiles   res 
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peragcnlcm  IransfVriiiUiir.  Sic  in  versu  u  Djeuliuno  oitaio  (inelr.  Tliauilj:  ^ciXl  j\J»JI  ^kifu  .Aij 
Jwsi  f-ilj  JjlI  1*j>J  ^,li  Jo,  fk*S>  ^«J.  Panportaa  viriiin  a  proposito  rciinot,  ct  nisi 
paupertaB  eaaet,  rcs  difficilea  pcragerct.  Veotriosua  autem  quum  tali  opere 
aptus   non   sit,   euiu   graciletn   cssc   dicit. 

tliuvrii  I»    lMiohaiali  Elakascliila  <!i\H. 

/.     Cilia    oculi   nimis   angusla   sunt  lacrymis    suis\   tas   iyititr  post   eonstanliam  patientiamque 

e/fmidit. 
Poctam    tantuin   moerorem   esse   ostendit,    ut   lacrymas   rctincrc    non   possit.      Vcrbis   \X*i 
^asj'^   jJlsuljI   sc   operam   dedisse,  ut  lacrymas   relineret,   indicat. 

9.     Et  quuties  ainjurem  peetoris    ea    apparere  fecit ,    fiim    in  lateribus  et  pectore  dolorem  ardoris 

magili  pi  odiixil ! 
Causam  lacrvmarum  indicat.  Fcminae  amorcm,  qui  in  ipso  accensus  sit,  eas  excitasse. 
In  priore  versus  parte  initium  illius  doloris  angorc  pectoris,  nt  anhelitus  impeditus  sit,  in 
posteriore  parte  totum  pectus  occupantem  magnum  dolorem  describit.  Totum  pectus  dolore 
occupatum  esse,  tum  e  vocibus  .Jwiilj  ^jty^l,  tuin  e  verbo  oi^jj  magnuin  autem  dolorem 
fuisse  e  vocibus  y=*  Bifie»  vidcmus.  Voces  hae  proprie  ardorem,  quo  viscera  dissecantur, 
significant.      Copula  Waw   initio   versus  locum  vocis   «-J;>  <luae   est  causa   genitivi,   tenet. 

3.  Elieu  !  Quid  quisque  relit,  dicat!   Vir  nonnisi  ob  eam  rem,   quam  potest,  vituperaiidus  est. 

Se  a  multis  ob  hunc  amorem  vituperari  ;  sed  se  vituperationcm,  quum  immerita  sit, 
non  curare.  Qui  enim  virum  ob  rem  in  potestate  haud  positara  vituperat,  iniustus  est.  Scho- 
liasles  particulam  j"  iu  voce  J\JiJ  Lam  absentis  appellavit,  quod  maxime  cum  tertia  per- 
sona  futuri,  quae  absens  cogitatur,  coniungenda  est  ;  eam  quoque  cum  pcrsona  praesente  i. 
e.  secunda  coniungi  aduotavit.  Post  verbum  «U:  obiectum  oy^!  ct  post  »Lft  U  obiectum 
*Jyij.  ^1   omissum   est. 

4.  Deus  amorem  eiga  feminam  Maleciticam  decrerit ;  pa/ienter  iijitur  etim  fer.  uarn  ex  Dei  de- 

creto    res    ereniunt ! 

More  boni  Mohammedani  omnes  res  et  ipsum  amorom,  quo  occupatus  est,  ad  Deum  re- 
fert.  Quum  autem  Dei  decreto  nerao  resistere  possit,  auiorem  patieuter  fercudum  esse  dicit. 
Se   ipsum   iu   versu   alloquitur. 

l\XV. 

Waujiliali    (seu  Worijailiali)   lilia  Ausi  e  geute   Dhahhau 

oriuiiiia  <'i\it. 

/.     Quoties  femina  ob  amorem  mane  me  rituperans  amore  me  corde  meo  non  remorit ! 

Conslantiam   amoris   Sui,   qui   vituperatioue   ex   anirao   evelli  nou   possit,  declarat.    Litleram 
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Waw  locum   vocis  *-»;   tenet  et    hanc    ob   causam  geuitivus  sequitur.    Verbis   &*)l3  J.c  ^OJCi 
indicare   vult;    illam    vituperationem    continuam   esse   et  a  matutino   tempore   per  diem   durare. 

2.  Quid  criminis  mihi  est,  si  terram  gentis  meae  amo  et  tamaricen  loci  Alkozaibah  odio  habeo? 

Contra  vituperalionem  tanquam  iuiustam  se  defendit,  amorera  patriae  naturae  innatum 
esse  dicens.  In  textu  Mersukii  loco  verbi  «^.«bjuI  legitur  0^=»'  (amo) ;  sed  in  scholio  ver- 
bum  ci^*a«jl  explicatum  est.  Vox  cls-o  noraen  arboris  est  quatuor  species  complectentis, 
quarum  uua  tamarix  orientalis  (Jol)  est  (conf.  Kam.  Turc.  et  Forskal.).  Kozaibah  nomen 
loci  in  regione  Jemamah  gentis  Taim,  Ahdijj  et  Tsaur  (quae  pars  gentis  Ahbd-Manat  est) 
et  loci  iuter  Janboh   et   Chaibar   et  loci  in  regione  Bahrain  esse,  in  Kamusi  opere    legimus. 

3.  Si  ventits   verba    occulta    legati  diligenler  perciinctantis  perferret ,  ctim    Austro   in   via    inler 

montes  clanculum  locutus  essem. 

Optat,  ut  sua  verba  ad  amicos  perveniant  ;  sed  qui  nuntiura  perferre  possit,  se  neminem 
habere.  Vox  L?=>.5  de  indiciis  nutu  et  sermone  occulto  et  haud  claro  factis  adhibetur,  qualis 
amantis  est,  qui  rera  suam  occultare  vult.  Vox  ,«■»>  importunum  et  multura  de  re  interro- 
gantem  significat ;  sed  quum  lalis  legatus  in  re,  quam  mitteus  occultare  vult,  haud  conveuiat, 
(p.  61?)  potius  altera  vocis  significatio  perspicacis^rei  omnino  gnari  (qui  e  signis 
factis  nuntium  iam  cognoscit)  praeferenda  videtur.  Poetriae  patriam  quum  venti  Australis 
mentionem  fecerit ,  versus  Septeutriouem  sitam  esse  coniicere  licet.  Et  verbi  ^^=»1»  usus; 
eam  nuntium  occullare  velle,  indicat.  In  Mersukii  codice,  e  quo  scholion  sumtum  est;  sic 
legitur  :   ,«*>'.}  v-Jy/^'  J^  vl^*;?•'   f^j  o..L»J  <AiU*  ^X»  \£**j  ^l   J-**^*  j^>  eot   Lsj^  ^!  _yj   Jjy*** 

.Js^S  j  <JL>j&\   -^*]^ 

4.  Eiqtte  dixissem  :  Ad  eos  nuntittm  mettm  perfer  neque  eitm  Qdiuturna  tibi  felicitas  sit!J  cum 

terra  tnisce! 

Ventum  se  allocuturum  fuisse  dicit.  Ventus  ei  loco  personae  est  et  hanc  ob  causara 
bene  optans  «diuturua  tua  felicitas  sit !«  dixit.  Verba  sentenliam  intermediara  efficiunt.  Si- 
milem  poeta  in  sequente  versu  adhibuit  (metr.  Thawil) :  Cunctatio  nostra,  super 
vobis  duobus  omentum  Iiquefactum  semper  sit!  in  loco  T  s  a  1*1  a  n ,  nisi 
quamdiu  cameli  capistrantur,  erit.  Quum  veutus  terram  tangat,  ne  nuntium  cum 
terra  misceat,  monet,  neque  vero  cum  scholiaste  putante,  eam  verbis  monuisse,  ne  nuntium 
vilipendat,   consentio.      Loco   vocis   .c^l—y  in   Mersukii  codice  ^**^    (salutem   meam)  legitur. 

5.  Et ,  quum   ventus    borealis  spiraret,    eum    interrogassem:  Num  sonus  loci  Alnomairah  nobis 

propinquior  est'i 

Pergit  in  enarrando,  quod  factura  fuisset,  si  venti  desiderio  suo  satisfacere  potuissent- 
Quum  venti  australis,  tanquam  eius,  qui  nuntium  in  patriam  perferret,  raentionem  fecisset,  de 
patria  interrogans  ventum  borealera  non  potest  non  commemorare.  Grammaticus  Ebn-Alah- 
rabi  dixit,  veutum  Auslralem  e  terra  Jemen  venire   et  benedictam  esse :  noctu  aulem  eum  raro 
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«pirare,  venliim  aulem  borealcm  e  Syria  veniro  Bt  tcmpore  hiemis  niaximc  flare.  Dc  vocibus 
Bjft*— "  .J^Xo  dubilantcs  inlerpretes  in  varias  sentcntias  abeunt.  Alii  vocem  -'Juo  pluralom 
vocis  _.>^>  (clamans)  esse  putantes  eorum  clamorcm,  qui  ad  profeclionera  adhortentur,  in- 
telliguul  et  feminam  hac  dc  re  intcrroganlem  sibi  laetuin  rci  iiuntium  exspectare,  alii  «jallos 
canontes,  alii  gcntem  poelriae ,  alii  viros  canentes  cnmclos  praeeiintes,  ut  cantu  ad  cclcrcm 
inoessum  exeltentur,  significari,  alii  voces  B.*+*31  _'>>»o  nomen  propriura  loci  esse  pntant.  Ouid 
horum  rceium  sit,  ad  liquidum  perduci  non  potest.  Verbura  _iXo  quum  mazime  de  cartfu 
galli  adhibcatur,  corum  sententiac  assentior  ,  qui  gallos  significari  putant,  ut  poetria. 
quum  gallorum  voces  venlo  boreali  spirante  audirct,  patriac  gallos  esse  Bngens,  boream  in- 
terrogaverit,  uum  locus  Noraairah  propinquior  factus  sit.  Noraairah  Kaidan  noiuen  montis 
aut  collis  inter  regiouera  Nedjd  et  oppuiuni  Bazrah  sili  aut  duos  colles  in  propinquo  Alhauabi 
sitoSj  Nomairatan  appeUatos  esse,  in  Kamusi  opere  invenimus;  scd  nostrum  locuin  diversum 
esse  puto.  Praeposilio  q*  redundat,  ut  pro  Lo  diclura  sit.  Miruin  cst ,  quod  in  Mersukii 
commentario  minus  bcne  omuia  dc  viro  expJicata  sint,  ita  ut,  ubi  in  scbolio  nostro  feminiuura 
iuvenialur,  ibi  masculinum  sit.  In  linea  3  iu  Mersukii  codice  sic  legitur :  tiL'  jdi  \i*>i  ,L>>J 
L*x.  L^JLjl*»-;  »j|  j»£j   j\Jl\Jlj  «j^U  ilJiXw-4  ^jt-*   u-;>'  *±**M   cr»    — **£■•   -*— ■*>*-'   c^j-^j   *J»— ■>   L|~^> 

.^Li»!  u+  ~JLe  ^_a*.l 

C\XVI. 
llirdas   li.  Ilaiiiiuam  ThajjHa  «li\i<. 

Alter   legendi  inodus  est :    Marrar   b.   Ilammas   Thajjita. 
/.      Te  aniart,  ut  parum  abesset ,    «7«/«    amor   me  occideret  et  te  visitavi,  ut  omnis  socitis  tite  vi- 

titperaiet, 

2.  Ut  propinqtii    tui    meam    erga    ipsos    teiiitatem    viderent   et    nist  tu  fittsses,  lafus  metim  lene 

iion  fttisset. 
Ainorein  suum  et  cum  eo  res  cohaerentes  describit.  In  posteriore  versu  ob  lenitatem 
suam  se  excusat,  eamque  soli  amori  tribuit.  Fortis  durusque  aniinus  Arabibus  laudi  est. 
Loco  vocis  «t.  in  Mersukii  codicc  ^.  legitur.  Singularis  verbi  ante  subiectum  pluralis  saepius 
adhibetur.  (Gram.  Ar.  T.  II  p.  232.).  Loco  vocis  ^»{«lc  in  Mersukii  codice  »:5LJ.c  legitur  ; 
ille  aulein  legendi  modus  praefcrcndus  est,  quum  excusatione  vix  cgeat,  quod  erga  feminam 
amatam  lenis  sit ;  sed  si  forlasse  inler  propinquos  fcminae  et  ipsum  inimicitiae  essent,  ista 
leuitas  excusanda  eral. 

3.  0  qutim  gratttm  mihi  esset,  si  ptidor  noil  impediret !  et  saepe  id,  quod  propinquum  non  erat, 

amore  amplextis  stim. 
Se  aliorum  ludibrium  lubenter  laturum  esse  dicit,  nisi  pudor  ipsdrti  impediret.  et.  ut 
araatae  salisfaceret ,  se  rem,  quae  ipsi  non  placerel,  amasse.  Scholiasles  dixit,  post  vocera 
il\*_-  personam  amatam  omissam  esse,  quomodo  in  verbis  Corani  Sur.  38,  29  laudatus 
omissus  sit.  Grammaticus  Abu-1'Ahla  (conf.  versum  quartumj  dixil,  i__J  loco  verhorum  ^  _- 
esse,  ut  sensus  sit:  Quam  grata  harum  fcminanim  commemoratio  esset,  nisi  eas  commemo- 
rare   me  puderet.    Scd   fieri  posse,  ut  duo   verba  U3J   iu    unura   coniungerentur,  et   vox   a   verbo 

54 
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•J  derivata  tanquam  nomen  cum  voce  *Loii  cohaereret.  Pulchrum  hunc  modum  inveniens 
vocis  (J-jJ  probandae  causa  a  grammatico  Abu-Said  citatum  versum  aduotavit  (metr.  Wafir) : 
Nonne  tu  abstines  mevituperare,  cui  tamdedituses,  quam  pullus  ablactatus 
(matri).  (Vox  ^o-^S ^  seriore  tempore  pro  ^iS yu  scripta  videtur.  Num  recta  sit  correctio 
dubitare  licet.).  Sensus  esset  :  Oh !  quam  pulchra  esset  vituperatio  pudoris  et  quod  impedior, 
quominus  res,  quas  in  animo  habeo ,  patefaciam.  Loco  verborum  u~*.'  U  legitur  quoque 
lt-^  crv  ut  persona  significetur. 

4.     Per  genlem  tneam  Qlibero~)  dorcades  gentis  Rabiah-Ahmir  pnlchros  denles  hahenles.   natibns 

elalis    praeditas. 

Quanti  faciat  feminas  pulchras  gentis  illius,  verbis  patefacit;  sed,  quamquam  generaliter 
loquitur ,  tamen  neminem  uisi  feminam  ipsi  amatam  vult.  Duae  gentes  Rabiah  b.  Ahmir  ap- 
pellantur,  una  ad  gentem  Ohkail  pertinens,  Rabiah  b.  Ahmir  b.  Ohkail ,  altera  ad  gentem 
Hawasin  pertinens  Rabiah  b.  Ahmir  b.  Zahzaah.  Feniinas  pulchras  cum  dorcadibus  compa- 
ratas  esse,  saepius  vidimus  p.  Uf  v.  2.  ofi  v.  4.  o/>f  v.  1.  etc.  Vox  LUiJI  proprie  dentes 
quatuor  piiores,  quorum  duo  infra,  duo  supra  sunt,  significat;  sunt  igitur  dentes,  qui  in  ri- 
dendo  adparent,  ut  poeta  pulchritudinem,  nec  vero  duhedinem  osculi  significare  videatur,  quippe 
sequentibus  verbis  magnas  nates ,  quae  pars  pulchritudinis  in  femina  Arabica  sunt,  conf. 
Ham.  olo  v.  3.  et  rVI  1.  18.  commemoraverit.  Vocis  iy.^i>  propria  significatio  hippoperae 
est.  Hoc  in  versu  nates  feminae,  quae  loco  hippoperae  in  iumento  sunt,  significantur.  A 
(p.  6fi£>.)  quibusdam,  referente  Abu-1'Ahla,  versus  Marraro  b.  Hammas  tribuuntur  Abu-1'Ahla 
nomen  Hammas  explicans  voce  (j~*S>  leneni  sonum  proferre  significari  dixit.  Inde  quoque 
decem  litteras,  quae   phrasi  ZJu>as>  e^i^\xi^:*«  contineantur,  nomen  JOy^.^a  accepisse   couf.  Gram. 

Ar.   T.    I,    29.   Leonem   tam   u~j.*S>   quam  ^UP,  quod    leniter   incedat,   appellari.      Hanc  signi- 

ficationem   in    versu   Hodsailitae    sequente   inveni  (metr.  Basith)  :  Ag  m  en  in  ven  i  t  inacces- 

sum  singulos  viros.  Eipraeda  est,  et  noctu  audax  et  leniter  incedens 
(leo).    Versus  satyricus    mihi   videtur. 

Quitlam  gcaatis  I@;tiiii-°Asatl  dax'<. 

/.     Amoiem  secutus  sum,   o    Thaibah !  quasi  ti/d  causd  habend  cinctns  essem  ductilis  QequusJ. 

Ah  amore  poetam  omnino  in  potestatem  redactum  esse ,  ut  non  amplius  resistat.  Ut 
obedieutiam  suam  significet,  se  cum  camelo  comparat,  qui  dolore  habenae  coactus  se  duci 
palitur.  Vox  w**B  ex  X^*i>  orta  esl;  quarta  enim  littera  nomiuis  proprii  iu  advocando  saepius 
abiicitur  (Gram.  Ar.  T.  II  p.  92.).  Vox  iaUs»!  metri  causa  Hamsam  amisit,  ut  cum  ante- 
cedente  voce  coniungeretur  (ibid.  p.  463.)  Darstellung  d.  Ar.  Versk.  p.  59.  Ante  voces 
-j ->l  (j.^Aia*  vox  jaju  (camelus)  supplenda  est.  Verba  morsus  a  loro  vel  fune  Djarir 
appellato  impioprie  dicta  sunt.  Vox  j.=-  freni  pars  est,  quae  nasum  circumdat.  Ut  autein 
camelum  difficilem  ductu  donient,  cutem  aut  ipsam  cartilaginem  in  nasi  superiore   parte   iucidere 
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(.ai)  et  m  hoc  viilnorc  istiim  lioni  purtem  loro  uut  ncrvo  cirrunivoltitum  ponerc  solent ;  mota 
eititii  habena  vuliius  premitur  ct  dolore  imlc  facto  camelus;  ut  lenller  sequatur;  cogitur.  In 
\,.iT\.:  tiiciliain  rndicalem  litlcraut  \V  a  w  iu  llainsam,  ul  pronunliuudi,  niodus  conlirmurelur, 
luulatain    MSO;    nenio    nou    \  nlcl. 

?      l'er  n/ii/iiod  tempua  durtu  fuit  :  tutn  genli  8V0.6  olisequium  praeslilil,  ut  pabulum  quaerenlev 

ciiin.   qiio   relleul,   rer/erenl. 

Pergil  in  comparando.  Initio  se  amori  rostitissc  et  se  supcrbe  gcssissc ;  post  vcro 
sese  oiniiino  subjecisse  voluntati  amoris,  qucmuduioduui  camelus  landcm  obsequium  pruestai. 
Cur  pocla  aquac  ct  pabuli  locitin  qiiacrcnliuiti  pl.JI)  mciilioncni  fccerit,  non  video;  pracfe- 
rcndus    igitur   est   legendi   inodus   u^tjJl    (qui    domant   animal),   qui  in   Uersukii   codice   est. 

3.  Sum  iiniorem  tni  depellere.   CUius  signa   oculo  meo  iam  apparttere,  saiie  ili/ficile  est. 

Amoris,  si  quis  signa  amoris  iam  vidit,  vis  maior  est,  quam  ut  a  viro  removeri  possit. 
Vox  >>\jj  cuin  vi  et  veheraentia  rera  repellere  significat.  Videtur  igitur  amor  cum  camelo 
sitiente  comparatus  esse,  qui  ab  aqua  vehementer  propellitur.  Ainor  amatatn  tanquam  aquara 
accedere  putatiir.  Posteriori  versus  parti  hunc  sensum  tribuo:  »Si  quis  signa  antoris  in  se 
iam  cognoverit,  non  amplius  evellendi  tempus  essc«.  Vcrba  i_g>£^  ....  o_\j  .xij  sentenlia 
intermedia  sunt. 

4.  Noit  ait/em   omtiis   pars    tui,  qnae  iti  animo  esl ,  adparel ,  neque  nos  rem,  ctti  pares  non  su- 

mtts,  repellere  possiinitis. 

Amorem,  quo  animus  occupatus  sit,  maiorcra  esse,  quam  aliis  adpareat.  Ilomo  amorera 
in  peclore  occultare  solet.  Qui  ergo  putet ,  amorem  e  corde  evelli  posse,  eum  errare,  quum 
amoris  vim  haud  noverit.  Ilominem  rem,  cui  impar  sit,  depellere  non  posse.  Loco  ver- 
borum  _fcli«  «5Ux  ^i,  legitur  .fr*  (j-UL'  »hominibu.s  adparens«.  Sensus  idein  manct.  Loco  ver- 
boruin  >>.JV)  * .,L»X.~.j  in  Mersukii  codice  OjJo  **Lij*o  legitur.  Hio  legendi  raodus  ad  animara 
refereudus   cst.    Verborum   autcm   obiectum    suffixum   omissum   est. 

5.  Eyo  coniiiiiclioiiem  luani  spero,  sicut  sitiens  aqtiain  in  loco,   cuiiis  pelra  ilitra  est,  sperat. 

Amori  tanqiiam  morbo  ardorem  in  pectore  tributum  esse  vidimus  conf.  Ham.  111  v.  2. 
Hanc  ob  causam  amantis  dcsiderium  cum  vehemcntc  siti  comparari  potest.  Poeta  igitur 
noster  spcm  coniunctioiiis  cum  spe  silienlis.  qui  suuima  cum  molestia  terram  ellodiens,  ut  aquam 
inveniat.  quum  ad  petram  duram  pervenerit,  orani  spe  aquae  inveniendae  privatur,  comparat 
Comparatione  autem,  se  tiniere,  ne  spes  irrita  sit,  indicare  videtur.  Vox  \ciSji  duplici  modo 
explicalur,  sive  activi  sive  passivi  forma  habetur.  Si  activi  forma  est,  eum  qui  quaerit 
aquam  signilicat,  ut  vox  statui  subiecti  describcndo  inserviat,  sin  passivi  quaesitum  aut 
locura  quaesiti,  ut  obicctuui  verbi  sit,  designat.  Qnae  vox  quum  potissimutn  in  pubulo 
et  aqua  quacrcndis  adhibeatur,  an  in  puteo  eflbdiendo  a  pocta  recle  adhibita  sit,  (jf-  ©IO.) 
nescio.  Loci  quaesiti,  cui  voces  o^Lo  »ljo'  explicandi  gratia  additae  sint,  significalioiiera 
magis  conveuire   puto. 
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6.  Et  quomodo  coniunctionem  personae  pelo,  a  qtta  si  oculi  festucam  peliturus  ftiissem,  licet  pau- 

cum  sif,  non  dederit. 

Spem  suam  fal.sam  esse,  feniinae  amatae  crudelilate  in  ipsum  probat.  Quae  quum  ne 
minimam  quiilem  rem  ipsi  concessura  sit,  sperare  non  posse ,  fore,  ut  ipsi  coniunctionem 
concedat.  Res  mininia  si  in  oculum  incidit,  molesta  est ;  potest  igitur  festuca  oculi  rem  mi- 
nimam  significare ;  sed  praeter  huuc  intelligendi  modum  duos  alios  scholiastes  adnotavit  aut 
vocem  antecedentera  SJhl  oraissara  esse,  ut  sensus  sit:  „Si  eam  rogassem,  ut  festucara  oculi 
removeret"  aut,  quod  minus  verisimile  est,  ut  sensus  sit :  „Si  eam  rogassem,  ne  oculum  meum 
festuca  laederet."  queinadmodum  verba  ^^li  ^yo  li^li  c>JU»  wrogavi  quendam  percussionem  cuius- 
dam«    significant,   te   virum  rogare,   ut  tua  causa   eum   percutere   omilteret. 

7.  Quae  si  animam  meam  effluere  vidisset,  profecto  diceret:    Te  sannm  video,  duin  cor  durum  est. 

Crudelilatem  feminae  amatae  magis  explicat.  Eam,  etsi  poeta  in  eo  sit,  ut  vita  privetur, 
nil  curare.  Quura  anima  cum  sanguine  coniuncta  putetur ,  quippe  anima  cum  sanguine  ef- 
fluente  animal  relinquat,  poeta  animam  loco  sangiiinis  ponit.  Voces  JcJ=»  ii\yd\3  aut  ad  cor 
v  i  r  i  aut  ad  cor  femiuae  referri  possunt.  Prius  praeferendura  puto,  ut  cum  priore,  in  quo 
de  viro  sermo  est^  coniungatur.  Feminam.  quamquam  amore  periturus  erat;  dicere  signifi- 
cat,  eius  cor  durum  esse,  ut  amor  vim  in  id  non  habeat.  Sin  feminae  cor  significatur,  poeta, 
eius   cor   durum    esse,   nt  status   raiser  ipsam   tangat;   contendit. 

8.  Et  o  dotcas!  cuius  pecftts  duobus  ornamentis   argenteis  otnatiim  esl ,  in  quibtis  gemma  pre- 

liosa  est. 
Feminam  alloquitur  ostendens  eam  pulchram  esse  et  rebus  pretiosis  ornatam.  Feminae 
pulchrae  cum  dorcadibus  Ham.  Ilv  infr.  et  earum  pulcherrima  specie  alba  Ham.  rT1  v.  5. 
coraparantur.  Forraa  dualis  {&*^  aut  quod  duplex  collare  erat  aut  quod  duo  colli  latera 
cingeret,  adhibita  est.  Vox  iXj.3  (proprie  separata  unica)  in  medio  fili  et  ab  aliis  magnitu- 
dine  distincta  unio  aut  gemma  est.  Scholiastes  adnotavit,  vocem ,  si  cum  antecedente,  ut 
genitivum  casum  obtineret,  coniungatur,  tanquam  a  rei  metricae  peritis  slys!  appellatura  vitium, 
mutata  homoioteleuti  vocali ,  reprobari  (conf.  Darstell.  d.  Arab.  Verskunst  p.  328  sq.). 
Fieri  quoque  posse,  ut  casus  norainativus  subiectum  sit  praedicato  omisso,  quasi  dixerit : 
l"*4*s  ^Vjpi  ,)et  m  quibus  duobus  unio  magna  est«.  Magis  autem  placere  alterum  legendi 
moduni   xoai   lcjf  ut  hae  voces   sermonis   novi  initium   sint,   quocum   vox  i-N-o  coniungatur. 

9.  .\/>m  sedulo    id   facio ,    quod   solus    in    loco   Raniinan  et  Ghadlitrar  non  incedo,  nisi   dici/ur : 

Quo  vis  t 
Se  non  posse  non  agere,  quemadmodum  amor  praescribat,  etsi  aliorum  viluperationi  aut 
ludibrio  expositus  sit.  Amore  coactum  se  duo  loca  frcquentare.  Vocem  Ramman  scho- 
liastes  locum,  Karausi  auctor  montem  gentis  Thai  esse  dixit,  Ghadwar  nomen  aquae  genti» 
esse,  uterque  adnolavit.  Aquam  a  monte  haud  reniotam  fuisse,  coniicere  licet.  Vocera  (j;lXj> 
modo   uorainis  aclioiiis   esse,   ut  verbura,  quo  (accusativus)  regatur,  omissum  sit.    Loco  ^i-ol    in 
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Mersukii  eodice  u<-»^l  lcgilur.  Si  hic  legondi  modus  praefartur,  non  tnm  vespcrtiiinm  tcmpus 
quani  simul  iiialutiiuim  cum  co  coniuiicluni  significari,  scholiastes  contendit.  I  nuiii  \  01  cm  »^ol., 
quotl  cx  allcra  cognoseerelur,  omissum  cssc.  Xoii  autem  video  causuin,  cur  poela  non  solum 
tcmporis   vespertiui,   vcrum   eliain   simul   matutini   mentionem    faccre   debuenl. 

4  XX  VI II. 

Vir  c  soiilr  llaiui-rilarifM  «lixitt. 

/.     Opinta,  si  iinpetrantur,  pulcherrima  optata  mtn/,  sin  aliter,  ti/n/ttoU  tetnpue.  eorntn  cuusa  op- 

11)111'   peregimus. 

Vcisus  verba  ad  vituperationem  spectare  videntar,  qua  poela  optans  rcprehendebatur. 
Se  defendere  videtur  dieens,  vota  sua,  si  impetrareiilur,  pulchcrrimu  esse;  sin  aliter,  ex  optatis 
per  aliquod  tempus  gaudium  perceptum  essc.  A.  te  vocera  ^c^o,  quae  praedicat)  locum  tenet, 
subiectum  ^P  supplendum  est.  Cuiusmodi  generis  vota  sint,  ex  sequente  versu  cognosci- 
mus.  Iiidnles  fcminae  Sohda  appellatae,  qua  se  potiturum  esse  sperat,  optatorum  causam 
fiiissc.  Mersukius  adnotavit.  Vocem  l<Ai,  Mcrsukius  duplici  modo  explicavit.  Aut  esse  ad- 
iectivum  iiomiuis  actionis  Lw^s,  ut  sensussit:  Viximus  per  ea  vitam  comiuodam  aliquod  tein- 
pus«  aut  nil  impedire  ,  quominus  vox  l<A£,  adjectivum  nomiuis  haud  definiti  li~c  sit.  Ulrius" 
que  explicationis  discrimen  nonnisi  eo  consislit,  quod  in  una  supplenda  vox  nomen  actionis; 
in   allera  substautivum   habeatur. 

2.     Res  Suhdae  a  me  optatae  pulchrae  sttnl :  est  ac  si  Solnla  iis  eoncessis  aqttam  frigidam  sitienti 

ttbi   porrexerit.  (  g>.  <K'<£0.  ) 

Res,  quae  a  Sohda  oplat,  laudat  easque  cum  aqua  frigida,  quae  sitienti  gratissima  est, 
comparat.  Vox  *'._,  pluralis  vocis  qIj^.  est.  quae  et  pulchrum  significat.  Xum  cum  optalis 
bene  coniungatur,  quippe  corporis  pulchritudincni  significet,  dubitare  licet.  In  Mersukii  codice 
j~~>  legitur  et  vox  ^^  aceusalivuin  casum  habet.  llic  accusativus  ex  omisso  verbo  SJ\ 
Biii  mentem  revocau  pendere  dicitur.  Xoniina  propria  et  nomina  generis  interdum  loco  pro- 
nominis  repetuntur,  ut  vis  sermonis  augeatur  et  in  hoc  audieutis  animus  couvertatur.  Hanc 
ob  causam  in  versu  nomen  Sohda  repetiluin  est.  Vox  u-j  (IrigusJ  aquam  frigidain.  ut  sit 
pro  ^_>  \o  UU,  designat. 

CWIX. 
Alius  dixil. 

/.     Xantinm  accepi,  Sautltitim  cortlium  aegrotam  esse  el  enm   risitafnms  ex  Aegyplo  atlreni 

Se  ex  Aegypto,  ut  aegrotam  visitaret,  advcnisse,  narrat.  Scholiastes  verbum  *=>  tria 
obiecta  habcre  dicit,  quorum  primum  in  prima  verbi  pcrsona,  activo  in  passivum  mutato, 
latel  ,  alterum  vox  t\Oj~. ,  tertium  vox  i^aj»  est.  Vox  LfcSjil  slatui  verbi  ^Li\  descri- 
bendo  inservit.  De  vocibus  Li^lSjt  ttoji.  interpretes  dobrtant.  Aliis  vox  Sauda  nomen  pro- 
prium  cura   voce   v^*-'    foriiunctum   est,   ut   poeta    Ebn-Aldomafhah  in  sequeule  versu  nomen 
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Omaimah  cum  voce  wJiiJi  counexuit  (metr.  Thawil):  Subsiste!  oOmaimah  cordisi  ut 
taiulem  dicamns,  et  amorem  qucraraur.  Tum  f  a  c  quod  tibi  videtur!«  aliis 
vox  nigruin  cordis  significat,  quod  femina  locum  eius  in  cordibus  occupet,  ut  sensus 
sit,  omnia  corda,  licet  diversa  sint,  ad  eam  inclinata  esse.  Alii  vocilius  sensum  tribuunt,  eara 
duri  cordis  esse  et  poetam  pluralem  adhihuisse  cor  cum  partibus  adiacentibus  signiGcaturum 
aut  propterea  quod  feminae  cum  quolibet  amante  cor  sit,  quasi  ei  plura  corda  sint.  In  his 
Saudaa  nomen   proprium  fcminae   est. 

2.     Et  per  Deiim !  Qiiatn  ad  eam  venio ,  ntim  eius  morbtim  satiem  an  augeam,  nescio. 

Quum  morbi  causam  in  amore,  quem  erga  ipsum  habeat,  inveniat,  poeta  ob  amoris  ve- 
hemcnliam  laetalus  se  dubitare  dicit,  num  amorem  sanet  an  augeat,  timere  enim  videtur,  ne, 
si  morbum  sanet,  amor  deminuatur.  Post  vocem  L^lX.^1  vox  Wj  supplenda  est.  Scholiastes 
grammatici  Aldimarti  sententiam,  qua  voces  versus  prioris  ^i?^*"'  *IJj.*«  duri  cordis  feminam  sig- 
nificent,  a  grammatico  Alnamari  cognominato  reprobatatn  adfcrens  grammaticum  Abu-Moham- 
medem  Alahrabi  proverbio,  ut  eius  mors  fert  (nietr.  Thawil) :  Rem  vitio  vertis,  tum 
similem  peragis,  iam  apud  te  hanc  rem  tanquam  cibum  Haisquidam 
miscuit')  utrumque  reprehendentem  inducit.  Errorem  utriusque  viri  inde  ortum  esse, 
quod  unus  et  alter  neque  carminis  auctorem  neque  historiam  noverit.  Initio  versus  sic  le- 
gendum  esse:  Ju&iy*  ^**^l  t\^m  oyk»i  et  feininam  Laila  nomine,  Sauda-Algharaim  cognomi- 
natam  ad  gentem  Ahbd-Allah  b.  Ghathafan  pertinuisse.  Alghamim  Ioci  nomen,  quem  incole- 
ret,  fuisse.  Post  patrem  Ohkbah  b.  Cahb  b.  Sohair,  qui  feminam  carmine  laudasset,  filium 
Alahwwam  b.  Ohkab  ab  ea  amatum  feminae  deditum  fuisse.  Qui  quum  in  Aegyptum  cum 
commeatu  niisso  profectus  de  morbo  feniinae  uuntium  accepisset,  ut  eam  visitaret,  redeuutem 
sequentes  versus  dixisse:  Nuntium  accepi,  Sau  daam-AI  gha  nii  mi  aegrotam  esse 
et  eam  visitaturus  ex  Aegypto  redii  et  utinam  scirem,  num  nobis  absen- 
tibus  oculorum  pulchritudo  niatris  Jahjae  eiusque  collum  mutatum  sit, 
num  eius  vestes  (i.  e.  corporis  exteiior  pars)  attritae  sint,  poslquam  novae 
erant  et  o  quam  amatae  inihi  sunt  eius  vestes  tam  attritae  quam  novae! 
(i.  e.  iuventus  et  seuectus)  Et  o  Saudaa!  res  mihi  amata  (praeter  te)nonrestat, 
et  si  montes  terraeet  deserta  restant.  Et,  perDeum!  quum  ad  eam  venio, 
nescio,  num  eius  morbum  tollam  an  augeam?  Adspectu  (gaudii)  eam  in- 
tuitus  sum,  quo  neque  rubri  cameli  neque  nigri  regionem  gaudio  nie  ad- 
ficiunt.  Et  mei  pars,  quam  reliquisti,  si  e  ligno  herbae  Tsomam  suspensa 
esset,  eius   lignum   u  o  n   inflectere  t  u  r  2).   Comiter  autem   (erga   feminae   familiam)  se 


I)  later  pruverbia  a  me  colleeta  hapc  verba  locum  non  obtinuere,  neque  vero  a  grammatico  proverbia  appellata 
revera  proverbia  sunt;  seri  versus  sunt,  quos  proverbiorum  loco  et  proverbio  iuterdum  inserto  adhihuU. 
Clbi  Hais,  qui  mixtis  daciyiis,   butyro  et  lacte  schistu  pnratur,  in  proverbio  (Meid.  C.  I.  808.)  menlio   facla  est. 

3)  I.  e.  Auior  femiuae  poetam  sic  occupavit,  ut  nulla  eius  para  reslct.  Planta  Tsomam  iufirma  est,  ut  facile  frau- 
gatur.     Vux  <^ya    aulem  de  urida  herba  adhibita  est.     E  tali  autein  herba  nil  suspendi  putest. 
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g-erens  lamlein  eain  viscre  licuil  el  i|unin  nulti  cum  inlorrouas.sel,  quacnam  redeuiMli  raufe» 
esset  ct  ia  respondisset,  se  ul  eam  visileret,  rcdiisso,  lanuoa,  ut  «d  coinuiratum  ronducen- 
iliim  rediret,  suasit,  se  Incolumem  esse  dicens1).  Is  quura  eius  mandato  salisfecisset,  morbo 
iosravesoeute  tristi  amantis  desiderio  oppressa  morti  occubuit.  Poeta  de  morte  reminae  amatac 
certior  factus  eius  deplorandae  causa  sequentes  versus  dixit:  Sepulcrum  (|»  IWI.) 
intcr  locuin  Alghamim  et  S  o  1  f  ah  ")  n  ig  r  i  s  Ta.sligiis  |ii;u'dila  :l)  (nulies)  irri- 
get,  cuiuspluvia  c  x  r  unl  is  or  i  fici  is4)  d  e  ci  di  t  et  po  rTO,  sVSau  d  a  a  vesperi 
decedebat,  vcnustas  feminarum  pudicarum  et  lux  inortua  e^st. 

(\XV 
Alius  dixit. 

/.      Ei/n   et  tu.   nos    si/ieu/i    similea  snmiis ,   qui  pntiim    rii/it,   ml  quem  prnptei    linnillirum.    in  quo 
interttnm   me/iitt.   perientie   iinii  /m/esl. 

Se  et  feminara  amatam  cum  siliente  comparat,  cui,  si  sitim  exstinguere  vult,  magna 
pericula  subeunda  sunt.  Feminae  amatae  cognati  amanti  sacpe  advcrsabantur  et  insidias 
parabant.  Scholiastes  verba  iLfi  \uf\.  statui  descnbeudo  inservire  dicit,  ita  ut  vocis  0*i  sensus 
praeterilo   verbi   contineatur. 

2.     Oculis  suis  iii/iinm  riilit ,   atl  quam  difficile  pervenitur  et  aqud  se  atertere  non  potest. 

Amoris  vchementiam.  in  comparando  pergcns.  describit.  Pcricula  raortis  non  impedire, 
quominus  feminam  amatura  adcat.  Quainquam  in  comparando  fcminam  ainatain  secuiu  con- 
iunxit.  tamen  pcricula  nonnisi  ad  virtim  spectant.  JVomen  oculorum,  quamquam  nonnisi  oculis 
videmus,  videndo  addidit,  ut  vis  sententiae  augeretur  modo,  quo  in  Corauo  (Sur.  6,  3S.J  alac 
cum  volatu  coniunctae   sunt. 

1'XlLVi. 

Alius     d   i   \  i  t< 

/.     Oh!  verba:  Per  patrem  tiostritm  mutremqne    Djahfurum  Itberainiis !  dtctiitus,  quiim     vextllum 

m  piit/nam  /iroficiscitur. 
Virum  Djahfar  appellatum  hisce  verbis  laiulat.  Scholiastes  recte  adnotavit,  hosce  versus. 
si  argumenti  ratio  habeatur,  ad  caput  hoc  haud  pertinere  et  nonnisi  ob  pulchrura  sensura  et 
teneras  voces;  quibus  poeta  usus  sit,  ibi  locum  oblinuis.se.  Yox  U.o1j.  quacura  vox  U*1j  con- 
iungenda  est,  eodcm  modo  explicetur^  nece.sse  est,  quo  llaui.  p.  1!v  v.  6  vox  ,J^i>.  1'oste- 
rior   pars   sensura   verborum  habet   L^afrSI   ^   iJ^>-\   "^  jU.   \6\.      Suffixum   Ln  voce    Lxtl^J    ad 


1)  Particulam    ..I    duubus  locis  inilii  sernumis  imlicandi  trgn  adhibitam  inveninius  (Gram.  Ar    T.  \,  66S.J. 

2)  Solfah   aquam   in   Urienle  luci   Alsamaira    sitaui  esse,  iu   kauiusi  opcre  leginius. 
•) )   Nubem  sine  riuhio  ob    siinilituilinein  cuin  monlc  comparatit, 

4)    Aquam  nubis  utre  cnnu  niain  esse,  puelae  finguul.   Huiitn  autem   urilirio  summa    cuiii   vchriueiuiii  aqua  crumpit 
Ad  hoc  loquendi  uiudus  «xuu    LfA'l  de   uuuc  adhibinis   apwnf       L.ir»am   plu>iam  significare  >uit. 
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vocem   tLsu^JI   referendura  est,  quod   poeta  uonnisi   metri   et   homoioteleuti   ratione   ductus  ad- 
posuisse   videtur.      De   vexillis   conf.   P.    1.   p.    563. 

2.     Et  in  eo  vilium .  non  est,  nisi  quod  gens  eins  timel,  ut  rita  eius  longa  sit. 

In  hoc  fortitudinem  eius  laudat.  Tantam  esse,  ut  morti  se  expouat.  Dicere  autem  vult, 
Djahfarum  vitiis  liberum  esse,  nam,  quod  in  versu  commemoravit,  non  vitium  sed  virtus  ap- 
pellari  potest.  Ostendit  quoque  metus,  virum  genti  suae  carissimum  esse.  Similem  autem 
loquendi  modnm  in  versu  Hara.  p.  Ifl  schol.  1.  2.  infr.  (conferas  Ilam.  ov  1.  6.  infr.)  inveni- 
mus.  Vox  l»,  ut  in  verbis  >_jy>  1«  .*£,  a  poetis  modo  pleouastico  inter  duas  voces  saepe 
posita  est  conf.   Ham.  p.  IV,   CVI  infr.  etc. 

C\\\II. 

A.  I  ■  u  s    d  i  1l  i  t. 

1.  Ego  in  eo,  quod  dorntim  tuam  fugis  ,    ei  similis   sum,    qui  pottim  abundantem  tidit ;  sed  non 

bibit. 

Versus  sensu  primo  paginae  versui  sirailis  est.  Voces  J^i  et  ^,  uomina  actionis  sunt 
tanquam   nomina   adhibita,   ut   unum   alteri   loco   adpositionis   sit. 

2.  Aquam  frigidam  videt,  a  qua  propulsus  est   et  hortum  frigidum  allo  die,  ramis  multis  prae- 

dita  vesperd. 
In  versus  priore  parte  in  comparatione,  qua  feminam  amatam  cum  aqua  contulit,  manet ; 
in  posteriore  eam  cum  horto  umbra  delectante  coraparat.  Poeta  doraum  femiuae  araatae  ob 
hostilitatem  familiae  fugere  videtur,  ut,  tanquam  caraelus  sitiens  ab  aqua,  inde  depellatur,  nam 
verbum  ^IJ  hanc  proprie  significationem  habet  couf.  Ham.  p.  1U  v.  3  sq.  Voccs  *U  Jy 
(p.    633.)    frigus  aquae  pro  I^L  lcU  aquam  frigidam  poetice  dictae  sunt. 

€  WXSBI. 

A  1  i  u  s    d  i  i  i  ;i. 

/.  Ambo  ros  ad  gentem  loci  Alghadha  transite,  nam  in  loco  Alghadha  mutles  Qpuellae)  suni 
cueruleis  oculis  haud  praeditae ,  lippitiutme  haud  laborunles. 
More  poetarum  duos  socios  alloquitur  c  o  n  f.  Hara.  M  v.  5.  IaI  v.  1.  Amru-l'Kaisi  Moall. 
v.  1.  Scholiastae  vox  SSJj^  splendentem  cutem  habentem,  quod  iuventutis  signum  est,  designat 
et  cum  hac  significatione  vaporis  meridiani  motus  et  aquae  similis  splendor  (Us^)  cohaeret- 
Arabibus  nigri  oculi  laudantur  (c  o  n  f.  Ham.  o1s  infr.  o11  v.  2.  Caerulei  oculi  Graecis  tri- 
buuntur,  oculi  autem,  qui  lippiludine  laboiant,  foedi  suut.  Sunt  autem,  qui  voce  ^ls,  aqua» 
limpidas  significari  putent,  ut  vox  ^:  puras  aquas  et  vox  <Xa}  turbidas  designet.  Hi  aulem 
a  vero  longius  aberrasse  videntur,  nam  alter  intelligendi  modus  tam  verborum  significationi 
quam   argumento,   quod   in   capite   tractatur,   magis   convenit. 

2.     Parum   aberat,  quin  matutino  trislitiae  lempore  amorem  ostenderem  et  iam  tici  amorem  per- 

vadens   durusque. 
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3.  Den   bonum   meum   esl !    (Jtialem   a<ls/>ectum   Italiii  et  pedes   camelorum   atliorum    a    locu    Hakd 

kiiii    <l<-/l<\reraiil ! 

Teiii|uis  pinlcitionis  feniinue  ainatue  destribit  et  quod  adspcctuin  proiiciscc  ntiuin  palienter 
tulent  et  ainnris  sui  intlieia  moerore  huud  palefeeorit,  lautle  se  tlignum  putat.  Quod  voei  c^=» 
tristitiue  smiiilHationcm  trilmo,  huius  rei  eausa  in  Mersukii  verbis  est  diccutis  •  gltAi  J  J  I  jjykj 
iOs-**j     ^r-^S     ^1,**-'     J*     *.,-*05     J^dUxfcJI     j     *SL3     £*     *jl.    ^j.^l    pj&    iilvXc    *Ju    U    >_Juju    ^y>\ 

j-o-^o     oU\X*~fl    JkC    kJ    JwV*^~J    U    tX>_wl;     yL>3  "il     cj"»     ^sX^  _,-f"1J.5    -»sa:3**j.    «*»    L£>t"'   -r^L*-?*  >^*c 

*Jlk>l  oLai>».  Iu  postcriQre  versus  parte  se  luiiquain  euni,  qui  antea  amoreni  vieerit,  in 
rebus  peragendifi  strenuum  el  virum  duri  anirai  desenbit,  ut  et  haec  descriptio  ad  veheinen- 
tiam  amoris  cognoscendani  f&ciat.  ln  posteriore  versu  causam  trisiitiac  clarius  indicat.  Verba 
^}J  kC  in  laudando  et  admirando  atlliibenlur.  Arabuni  vila  coinmoda  quum  maxime  laclis 
COpia  nilatur,  lac  pro  onini  bono  ponentes  laelis  iluxum  largum,  nam  talis  propria  vocis  jj 
signiiicatio  est  ,  ad  couditionein  hominis  pulchrara  siguilicaiiduin  atlliibtierunt.  Ouinis  autem 
res,  quae  admiralione  digna  videtur,  ab  Arabibus  ad  Deum  refertur.  De  vocibus  conferas 
llarir.  p,  1*11.  Loco  vocis  JiJ  videntis  in  Mersukii  codice  t_g_^  «-3>  amantis  legilur. 
Modum,  quo  proficiscenles  feminas  adspiceret,  tanquam  adniiratione  et  laude  dignurn  sigiiifi- 
care  vult.  Siinili  niodo  alius  loculus  est  (melr.  Thawil):  Ante  oculos  meos  femiuae 
proficiscentes  gentis  quum  castra  movisseut  apud  latus  loci  Alafladj 
e  latere  loci  Taimar  (Est  locus  in  Syria  situs.)  »et  aliustt.  Quum  Iocus  Hauran 
apparuisset,  dumvapor  meridiauusinteriacebat.contemplatuses;  sed  ocu- 
lis  tuis  nil  vidisti.  In  loco  Rakd  aut  coniuucti  vivebaut  aut  ibi  via  erat,  ubi  duae  partes 
se  separareiit. 

4.  Ii  (cameli)  deseitum    ante    nos  propius    adducebanl   el    ab  iis,   quos  letu/tierant,  longius  nos 

abducebant. 
Cameli   albi ,    quorum  in   versu   superiore   mentionem   fecerat ,   optiini   putanlur.      Hoc   in 
versu   eorum   celeritatein,   quam   aegre   fert,    describit.      Celeritatem  cainelorum   alius  sequenti- 
bus    descripsit   (nictr.   Thawil):    Quum   dicimus:   Ad   aquam   alto   die    cras     perve- 
iuent,   celeriter   incedunt,    ut  uoclis   tempore   adveniaut. 

EIni  -  llarim  til.tbita  «!i\i<. 

/.      Quamquam  longe  abseus  eram  et  diu  erat,   quod  eain  amubnin,  dum  delutor  de  me  ad  eam  et 

de  ea  ud  me  venerat , 
2.      Tamen   coniunctioiiein  matris  Djahfari  pnlclire  reparo  per  celeres  versus  el  exercilatos,  gla- 

bros  (cai/ietos).  (|).  <>*<J14. ) 

Prudentiain  suam  in  coniunclione  feminae  ainatae  conscrvanda  laudat.  Delatores  inler  uiramque 

parlem  operain  tlederanl,  ut  amantes  separarent.  Poeta  versibus  dictis  et  legalis,  nain  lougo  spatio 

viae   ab   ea  remolus   erat,    missis   eam   iu   gratiam   sibi   recouciliare   studet.      Versus ,    quos    ab 

55 
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horaoioteuto  appellati  sunt ,  eeleres  appellavit,  quod  per  ora  hominum  celeriter  divulgantur. 
Comparationem  cura  ave  Kathae,  quam  scholiastes  vidit,  non  invenio.  Poeta  Caahb  b.  Sohair 
versus  describens  dixit  (metr.  Thawil)  :  Eos  recte  disponimus,  ut  eorum  textus 
lenes  sint  et  exeant  celeres,  dura  quilibet  alteri  similis  factus  est  Ad 
vocis  <A=>t  significationem  plenius  explicandam ,  quara  a  Chalilo  inventam  in  arte  metrica 
habet ,  scholiastes  adnotavit ,  vocem  significare  ,  duas  litteras  vocali  motas ,  post  quas 
littera  quiescens  locum  habeat,  excidisse  (ut  in  voce  iXaJ).  Hanc  rem  paxillum  coniunctum 
appellari  (couf.  Darstellung  d.  Arab.  Verskunst  p.  65.)  et  in  tribus  speciebus  raetri  Camel 
appellati  occurrere  (ibid.  p.  102.  211.).  Rei  explicaudae  gratia  sequentes  versus  adnotavit 
(metr.  Camel) :  Gentem  in  deserto  iam  duxi,  in  quo  viae  dux  digitos  mordet 
(nesciens  ubi  s  i  t).  conf.  p.  212.  c.  Ham.  va1  v.  4.  Res  in  postremo  pede  hemi- 
slichii  posterioris  (t—ya)  locum  habet.  »Alter  vcrsus  est  (metr.  Camel):  Nos  etsi  nobilitas 
nostra  praeclara  est,  in  nobilitate  fiduciam  non  ponimus.  Res  in  duobus 
hemistichiis  observatur.  conf  p.  213  a.  Tertius  denique  est  (metr.  Camel) :  Ego  et  quod 
tenipore  matutino  loci  Mina  apud  silices  raactaruut,  dura  eas  (hostias)  v  i  n- 
rula  gravabant.  (Fortasse  per  victimas  iurat  poeta)  Scholiastes  adnotavit,  in  hoc  rem 
m  utroque  hemistichio  reperiri,  ita  ut  in  posteriore  hemistichio  xsimul  secunda  littera  quies- 
cat.  Rem  jI*as\  appellatam  esse  c  o  n  f .  ib.  p.  81  et  214  b.  Vox  iib2  maxime  in  equis  ad- 
hibita  hoc  in  veisu  ob  vocem  praecedentem  K5j.*it  camelos  designet,  necesse  est.  Mersukius 
voce  ^->l  celeres  designari  vult ;  sed  potius  generosi  sunt.  In  priore  versu  sub  voce  lj&$\ 
in  Tebrisii  codice  vocem  ^£y^\  seriore  tempore  scriptam  invenio,  quae  utrum  alter  legendi 
modus   sitj   an   coniectura  dubito. 

3.  Ex    eius   lerra   venientes  nuiitios   rogo  et  camefis  rehenles,  quontm  scientia  mea  rei  scientin 

est,  de  ea  interrtigo. 
Se  ei  semper  deditura  esse  affirmat,  nara,  si  res  aliter  se  haberet,  eius  nuntium  non 
interrogasset.  Scholiastes  ante  vocem  ,U:>'3t  vocem  (^jv>  nnuntiorum  gnaros«  supplendam 
esse  ;  Mersukius  subtilius  rem  explicari  posse  putat,  ut  ipsos  nuntios  acceptos  secum  reputet, 
et  quasi  inlerroget  ,  ut  novi  quid  inde  extrahat.  Si  aulem  quis  eos  interrogat,  qui  rei  no- 
titiam  maiorem,  quam  ipse,  non  habent,  nil  uovi  accipit.  Nihilominus  vero  fit,  ut  desiderio 
impulsus  quis  talem  interrogat  et  quaravis  de  nulla  re  certior  fit,  tamen  ex  ipsa  rei  raentione 
facta  voluptatera  percipit,  quippe  omnes  de  re,  quae  ipsis  cordi  est^  sermonem  facere  cupiant 
Sic  alius   dixit  (metr.  Thawil)  :   Et   tui   mentionera   inter   sermones  volo. 

4.  Et  si  eius  menlio  fit,  ex  oculo  lacryma  super  barham  meam  defluit.  queinadmoilum  murgarilae 

e   collari  dispergunlur. 

Se  feminam  vehementer   amare   eo   probat ,   quod,   si  quis  eius   mentionem   faciat,   ob   tri- 

stitiam  lacryma  manet.       Lacrymas   ex   oculis    decidentes   cum   margaritis  e  collari  rupto   dis- 

persis   con.parat.      Vox   £,!■*=>■   nomen   Persicum   ex   Persico  qU^   ortum    est.      E   sinu   Persico 

margarilas  in    Arabiam   transportatas   esse,   dubio   obnoxium  esse  non  potest.  Scholiastes  vocem 
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jti   modo    iiuininis   uitiunis,   quod   cuni   alio,  quod   lioc   ipso    verbo   roiiiunctum    sil,    positam   esne 
uilnotavit,    iiam   idem    verbum   ojLi   loco    verlii   t^^oli   csset. 

c*xxv. 

.tlnnrii  Ii.  Iliicim  «liiii. 

/.      O  tiiniti  mri  tluo !  iiinor  Chtukar  tne  atlflt.ri/  el  m   cnrtlr  nb  rnni   pssiutie   rinmeque   tttftt. 

AII(Kjiiens  diios  amicos  (llam.  [a!  v.  I.V  quautam  vim  amor  in  ipstira  halieat ,  narral. 
\"erl)iim  ^j*-^  hoc  in  versu  vesperlini  temporis  sigDificationem  non  liabct  ;  sed  omne  tcinpiis 
sigilificat.  Anioreiii  cor  vulnerare  saepius  legimus.  Pocla  duas  voces  c.Aa^  gjij  coniunxit. 
ut   inulta  vulneia   esse  indicaret. 

S.     F.i  si  per  anrti  tempue  Charka  ticina  nostra  fuisset,  guamvis  slerili  lempore  atlflicli  temam 
pluviam  luuttl  deeidere  non  curavissemus. 

Feniinam  illam  ipsi  loco  sumini  boni  esse,  ut  caeleras  non  curcl,  dicit.  Rx  oninibus 
autem  rebus,  quae  ipsi  curae  non  sitit,  eara  eligit,  quae  Arabibus  maxime  cordi  est,  auiium 
feitileiu  e(  veiuam  pluviam  ,  quac  fcrtilitatis  causa  est.  Hac  cuim  delicieute  nou  possuut 
non  Arabcs  in  summain  iuopiaui  pabuli  inciderc.  Yocem  A,*i  loco  vocis  JlxJ  ex  c-i-o  ortam 
adliibuit.  Futuro  apocopato  littcram  Alif  quoque  abiccit,  eaque  abiecla  vocalem  lilterae  Lam 
supprcssit,  qui  vocis  mutandae  modus  ncmiui  nisi  poctae  licitus  habcudus  est.  c  o  n  f .  Dar- 
stell.   d.   Arab.    Ycrskunst  p.    478   sqq. 

CXXX.VI. 

A  1  i  n  s     <1  i  x  i  t. 

/.      Ambo  ros  atl  dt/iniim   acceilile,   in  qua  si  yeiileiii  inrenirem,  eius  locus  tacuus  non  esset ! 

Et  hic  quoque  duos  amicos  alloquitur  rogans,  ut  donium  feminae  amatae  visitarent.  (p-  634.) 
Se  aiilem,  ut  e  sequente  versu  cognoscere  licet;  cum  iis  coniunctum  cogilat.  Dubitat  autem 
donium  ab  iniolis  habitatam  esse  simulque  optat,  ut  res  aliter  se  habeat,  nam  hic  duplex 
sensus  parliculae  J  mihi  inesse  videtur.  Fraeteritum,  quoil  particulum  J  sequitur,  in  hoc  versu 
sensuni  plusquamperfecti  habere  non  potesl.  c  o  n  f .  Gram.  Ar.  T.  I,  162.  164  sq.  Arabcs 
amanies  domus  rudera  visitare  solent.  Fosleriore  versus  parte  poeta  indicat,  fcminae  gentem 
numerosain  esse,  ut  locus  vacuus  non  sit.  Verba  Ijl^l  Lgj  locum  secundi  obiecti  verbi,  ut 
sit  pro  &^»2-»,  tenent.  Mersukius  voci  J^iu  simplieem  I  o  c  i  significalioneiii  tribuit  et  siguifi- 
cationis   probandae  causa   locum   Corani    (Sur.    25,   26.)   aduotavit. 

2.     El  si  nonnisi  hnrae  partae  commoratio  est,   tamen  parxim  eius  mihi  jirndest. 

Causam,  cur  isto  loco  commorari  veht,  addit.  Praetcriti  temporis  recordationem.  et  si 
ibi  nouuisi  parvum  temporis  spatium  commoretur,  voluptatem  adlaiuram  esse.  \  ocein  gj** 
loco  nominis  acliouis  csse ,  scholiastes  Mersukium  secutus  dicit.  Ne  autem  quis  iu  errorem 
ducatur,     putans,    scholiasten    nonnisi    loca,    in  quibus   Mersukii    tanquam    seuttuliae   auctoris 
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mentionem  fecerit,  ex  Mersukii  opere  derivasse,  scholiasten  paucis  exceptis  omnia  e  Mersukii 
opere  sumsisse ,  diciinus.  Quum  voce  _eL»,  quam  cura  voce  -r?-*  P°eta  couiunxit,  parvi 
temporis  spatium  significetur,  Mersukius  adnotat,  vocem  J.*ii  nonnisi  sententiae  confirmandae, 
ut  voce  ad  sensum  nil  novi  accedat,  inservire  ;  sensu  autem  ita  constituto,  ut  vertatur :  »eom- 
moratio  parva  horae  tempore«  novi  quid  voce  adhibita  sensui  addi.  Voci  _,*»  casus  ac- 
cusativus  esse  potest,  ut  praedicatum  verbi  ^Xj  sit_,  quasi  poeta  dixerit :  ^SI  ^Si>\  ^Xj  ,J  ^U 
_=L_  %;**>  nam  m  Mersukii  codice  post  voces  q-j  jJ  y>p~  melius  :  ^l  j.liSl  ^^Xj  ^J  ^  oiy 
__L»  _ .*/>  legitur.  In  posteriore  autera  versus  parte  vox  LgJLJi  subiecti  et  vox  «313  praedicati 
subiecto  antepositi  loco  est ,  quasi  dixerit  :  ULAi  ^c— ~*j  J-l»  aut  vox  LjJLJj  subiecti  locuin 
tenet  praedicato  «U  anteposito.  Abu  -  Rijaschus  posterioris  versus  auctorem  poetam  Dsu- 
lRomraah  esse  et  carmen  verbis  (metr.  Thawil)  :  NumCharkae  cameli  ob  separatio- 
nem   abiere?   incipere  contendit. 

CXXWII. 
A  I  i  u  s    «1  i  x  i  t. 

/.     Qtiid  te  impedit,  quotninus,  qutim,   continuo  morbo  me  luborare,  nuntium  accipias,  me  visites 
(_o  femina  !)  morti  oppigneratum  aliquando. 

Se  amoris  morbo  adlliclum  et  morti  propinquum  fingens  queritur,  quod  femina  amata, 
cui  huius  morbi  remedia  sint,  neque  ipsum  visitatum  veniat  neque  remedia  adhibeat.  Scholiastes 
adnotavit;  verba  d5yJ_:  13  U,  licet  interrogationem  contineant,  tamen  increpando  et  reprehendendo 
inservire.  Vocem  b^*~  requirere  verbum,  quod  verba  LuJ_«_j  ^i  regat  et  vocem  qI  esse  pro 
qL>  praeposilione  abiecta.  Mersukius  autem  sic  verborum  sensum  explicat :  ^.~>  j^  <ixJ— ■  _,— ;  ^ 
_>lxj  ^Lp  j_a_>  »\\&  Lj  LoljtJ_i  ^-  "X.  L-oLe  q».  Vocem  L>j  cum  verbo  ^i^J>  tanquam 
tempori   definiendo   inservientem   scholiastes   coniungeudam  pulat. 

2.     Aut  in  poculurn    guttum  frigidam  a   te   immissam,  in  quam  os  tuum  immerseris,  mihi  biben- 

dam  des  ? 
Amore   ardorem   internum   (c  o  n  f.   Ham.    p.  111   v.  2.)   excitari   vidimus.   Hanc   ob   causam 
remedium    morbi    guttam   frigidam    ad    ardorem   lenieudum   appellat  ;   sed,    ut    remedium   efficax 
sit,   femina   amata   os   in   id  immergat,   necesse   putat. 

CXXWIIS, 

D  j  a  iu  i  I    «I  s  \  i  l . 

(co  n  f.  Ham.   olf.) 

/.     Quotiescunqne  Botsaina  diligentissime  perlustratur,  vitium  itl  ea  non  est  et  quotiescunque  eitis 

genus  commemora/ur,  mixtum  non  est. 

Feminam   Botsainah   appellatam   vitiis   liberam   describit.    In   priore    versus   parte   generatim 

loquitur,     in   posteriore  generis  mentionem   facit.      Genus   haud   mixtum   vitii   expers   est.      Ut 

vocis  w*.-'  significationem   probaret,  scholiastes  versum  Abu  -  Dsoaibi  adnotavit  (metr.  Thawil): 
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Propter  enm  m  c  v  i  t  u  pc  i  an  !.  q  u  i  ei  propiuqui  (a  m  i  c  i)  s  u  n  t,  e  I  s  i  n  os  son  t,  m  e 
o  1)    rem    vu  u  a  iii    iioii    v  i  l  up  c  ra  ssc  u  l.       Yo.x   i^l  inilii    in    versu    pro    cri-^JI    iliclu    videtur. 

i>      l.i  adspectus prtmut  contra  eoa  et  praeatatttia  eil  et  si  itertim  ilerumque  ocutia  perluetratur, 

ei  cursua  itetatus  esf. 
Kcmiiuuii)  istaii)  primn  adspeciu  placere  el  se  postea  experientifi  edoctis  talem  probare, 
qualcm  esse  putaverinl ,  ul  equus  geuerosus  staliih  oranibus  placel  et  bcnc  currit ;  sed 
iidii  statim  oh  niiiiium  ardorem  orhoes  vires  cursu  cbnsumens.  si  necessitas  postulat,  itcrura 
currere  potest  Hoc  generosi  equi  esse,  ex  locb  Hamasae  fw  v.  2.  videnius.  Poetara,  etsl 
fcminam  cum  tali  cipio  non  comparavcrit ,  tumen  ad  generosiim  equuin  respicere,  c  vocis 
wviic  usu  coniicio.  Sed  quum  versus  pribr  pars  vocibus  J.;"j!  BjaiJI  et  :<Lj.~o  amhigui  quid 
offerat,  quod  a  scholiaste  nostro  minus  dilucide  explicatur,  bperae  prctium  est.  ca  adponere, 
quae  in  Mersukii  codice  leguntur:  n.'^'.\  $s  •«U..:.H  .^5  j,.-}!  a__uJl  ^o=u^t  j.  iuL!L-U  iXi-  4J19 
Cr  is^-  '-*x  rt*^  u^  ^iiiXil  JJU-jj  \£>.a\  q-.  ^.^JLj  L  l^c  ^♦i)!  Jb***!  n'  ^  \jh*&i  **>--'' 
Jyjj    VV"ls    USr^'    ^"i    t-V^'   j"*'    f*^   -b    r^r-'    "-^    »--uj,I    ^9j    L_ul    w-.a*il    1_J.    Jo'     L{JI_*--1 

XfcsvJI  L_J3  :<L^JI  ^p,  jLii>5i  i__S_Ci  U-j  J..jI  sjWl  sijl  »A_J  jlS  kx*li  liu-M  i5"!il  fcJH_Jl  ■) 
_i!lj  <u-SUj  0-yJ_^uJt  w*a«j'  ^'j  iCO_-t.  Ex  hisce  verbis  cognoscimusj  Mcrsukiuin  lics  in_ 
spectiones  in  verbis  invenisse,  in  quibus  oninibus  probata  proditura  sit.  Sed  ex  usu  vcrbo- 
ruin  oi  et  w*iU-l  sequi  vidctur,  poctam  nonuisi  de  duabus  cogitasse,  quippe  utraque  vox 
nonnisi  de  itcralo  cursu  adhibcatur.  Alter  autem  legcndi  modus;  X_-»o  ^_g.Ji_  J.."5I  tfJ_~H  Lji, 
sensum  offcrt:  »Eam  vincere  alias  primo  adspccluu  et  quum  sic  nonnisi  de  dtiahus  iuspectioui- 
bus  serrao  sit.  hic  milii  praeferendus  videtur.  In  scholii  linea  sccunila  vox  :<-J(  dubiuii)  hubel. 
Si  lcgcudi  modus  rcctus  est,  nil  nisi  praestantiam  cxternae  formae  signilicare  potest.  Eocus. 
qui  in  Mcrsukii  codice  non  lcgitur,  in  Tebrisii  libro  sic  schptus  est,  ut  de  scriptura  dubium 
essenonpossit  ;   attamen  vero  beatus  de  Sacyus   dubituns   quidcm   SJOifl    )>augiiieiitum«  proposuit. 

3.      Quum  qtiulidiana   reste  itlilnr,  defeclus   vriianieiiloriiiii   vitnperationt  etim  noii  ejcpoml  et  qiium 
orutila  est,  eleijantiae  iit   cesfitu  operam  daiili  sitfficil.  £j».  GSft*J 

Quae,  sive  quotidiana  veste  induta  sit,  sive  ornata,  semper  pulchra  dici  polest.  Siini- 
lera  sensum  poeta  Djerir  expressit  (mctr.  Thawil) :  Quuin  ornatur,  ornamentum  iu 
pulcliro  eius  loco  adligatum  est;  siu  aliter,  ornamentorum  defectus  eam 
nou  dedecorat.  JScliohastes  in  verbo  L*^jj  praepositionem  Ba  ,  cuius  ope  sufli.xum  cutn 
verbo  cohaereat,  omissum  esse  adnotavit.  Res  in  carminibus  saepe  invcnitur.  Loco  vocis 
L?;y  legitur  quoque  L?3-j  «vilein  eam  reddidit.u  Yox  _§.3,  quum  de  exleuuato  vilique  caruelo 
adhibeatur,  scholiastes  femiuam  cura  tali  camclo  comparatum  csse  putat.  Quae  autem  com- 
paratio  quuin  niinus  apta  sit,  hunc  legcudi  modum  nonnisi  ob  difticiliorem  construeudi  moduin 
praepositioue  omissa  ortum  esse  putaveriru.  Yoccm  ~ii.u  diligeutiam,  quam  quis  in  re  adhibeat,  sig- 
uilicare,  sclioliastes  versu,qui  Ilatimo  tribuitur,  probare  studct  (metr.Thawil) :  M  iiii  diligentia  in 
iiberalitateel  donaudo  est,quam  tempore  praetcritonemoante  meadhibuerat. 


I)  »|'rituu»  adspectus  stultus  esl«   provcrbii   verba  suot.  c  11  o  f.  Meid.  f.  111   P     1.  .\ro    SO.a. 


—     436     — 

CX*XIX. 

Alharetsi    dixit. 

/.     Ossa  mea  carne  prirasti;  tttm  ea  nudata  reliquisti,  ut  soli  exposila  essent  frigore  laesa. 

Amoris  vim  describens  corpus  suum  extenuatum  esse  dicit,  ita  ut  solis  ardore  et  fri- 
goris  vehementia  adfligatur.  Vox  Oys?  corporis  paitem  veste  tectam  non  esse  significat. 
Poeta  nonnisi  eas  corporis  partes,  quae  in  viro,  ut  facies  etc.  tectae  non  sunt,  designare 
vult.  Vox  u£>^  cum  verbo  oniisso  (tendens  ad  te)  aut  simili  cohaeret.  Emaciatus  tam  solis 
ardoiem,  quam  frigoiis  vim,  magis  sentire  dicit  scholiastes;  sed  verum  hoc  esse  dubito,  pingui 
enim  corpore  praeditum  solis  ardore  magis  adfici,  sub  oculos  cadit.  Poeta  se  noctis  tempore, 
feminam 7  amatara  si  adeat,  frigore  laedi ;  die  autein  sole  adfici  dicit.  Scholiastes  adnotavit, 
quamquam  poeta  narrans  rem  ossibus  tribuerit,res  ad  totum  hominis  statum  spectare,  quae  adnotatio 
e  Mersukii  codice  desumta  ad  tertium  potissimum  versum  spectat,  ad  quem  a  Mersukio  adscripta  est. 
g.     Etmedulld  adeintd  ea  eiacuasti  et  reliquisfi  tanquam  arnndines,  in  qnariim  medio  ventus  sibilat. 

Pero-it  in  statu  suo  describendo.  Medulla  in  ossibus  corporis  vires  nituntur,  ut  illis 
medulla  vacuis  omnes  vires  exhaustae  sint.  Loco  verborum  L**jB1  LjXJyS  legitur  in  Mersukii 
codice  jiJifi  k^  »«.uas>  arapullae  sint«  et  vox  ^ji  (ut  L^Jyi  maueat)  tauquam  alter  le- 
gendi  modus  in  codice  Tebrisii  adscripla  est.  Prior  autem  iegendi  modus  ob  similitudinein 
ossis   arundinisque  multum   praeferendus   est.      Legitur   quoque   '^*M   Ijjtf». 

3.  Quum  separationis  nomeii  attdit,  eorttm  Qsfium)  membra  ob  timorem  eius,  quod  exspeclant,  strepunt. 

Membris  hoc  in  versu  adscribitur,  quod  ad  animam  spectat.  Membra  separationis  nomen 
audire,  accurate  dici  non  potest ,  sed,  quum  tremor  in  membris  adpareat,  membra  quoque 
audire  dicta  sunt.  Strepitura  edunt,  quum  tremore  inter  se  concutiuntur.  Verbum  ggk*  de 
armorum  strepitu  aliarumque  rerum  motarum  et  se  terentium  adhibetur.  In  Chrestomathia 
beati  de  Sacyi   p.   f   (edit.   prior)   minus   bene   vox   cum   aniinabus   coniuncta   est. 

4.  Maitum  meam  arripe,   liim  ves/em  tolle  et  meam  noxam  considera,  quam  etjo  celo ! 

Sed  feminam  dictis  suis  fortasse  fidem  non  habituram  esse  putat.  Rogat  igitur,  ul 
corporis  adspectu  dubium  removeat.  Alter  legendi  modus  est  ^Uaj  &  ^i^  f$  »tum  surge 
mecura,  ut  certior  fiasu.  Vox  '$$3  pro  '$L£  est.  Verbis  y^  [*SI  $  exceptio,  quae  sensu 
cum  prioribus  non  cohaeret,  continetur.  Laudat  patientiam,  qua  statum  suum  celare  studet. 
In  verbis  &&  et  ^L2il  significationes  sibi  oppositae  sunt,  quae  res  a  rei  metricae  peritis 
"iLib  et  wbLLw  adpellatur.  Loco  vocis  ^xi^  in  codice  Tebrisii  ^a^il  legitur,  quae  vox 
deleta   in   margine  voce   ^xij  correcta  est. 

5.  Quid  autem  remedii  mihi  est,  si  mihi  misericordiam  haud  impertis  et  ego  te  carere  non  pos- 

sttm,  ut  patientia    titar  ? 
6      Et   per  Deum!    meo    oficio    non  defui  in  eo,  quo  tibi  placere  putarem ;  sed  ego  amans  sum 

erga  qttem  ingruta  es. 
In   priore    versu   se,  quum    amoris   remedium   non    habeat,    nil  posse  nisi   in  misericordia 
feminae   amatae    fiduciara   ponere,    cuius  si   particeps   nou   fiat,  se   patientiae    operara   daturum 
esse.    In  posteriore  versu   queritur,  quod,  quaraquam   diligcntiam   adhibuerit,  ut   feiniuae  amatae 
placeret,   eius  graiiam  sibi  conciliare  haud  potuerit. 


CAPUT    QUINTUM. 

Satyrae  '). 


i.  (p  e*o) 

[Vliisa  h.  Iljahir  e  gente  Haiiifali  «li\il. 

Xomen  Musa  alii  ez  Arabica  ;ilii  ex  Hebraica  lingua  derivatum  cssc  putant.  Qui  Arabica 
rmgua  in  Domiue  explioando  usi  sunt  ,  in  crrorc  vcrsantiir.  nam  aut  llebraieae  aut  Aegyp- 
tiacae  originis  sit,  nccessc  est.  Scholiastes  duplicera  cx  Hebraico  explioandi  niodum  ailno- 
tavit,  quoruui  prior,  quum  linguae  rcpugnct,  niliili  cst,  postcrior  nonnisi  Arahicae  voci  con- 
venit,  minus  nominis  llchraice  prouunciandi  niodo.  Origine  cnim  sua  vox  "T"-  aut  "'-""-  El 
a  radice  ""••?  »cxtraxit«  derivatur,  nil  esse  potest  nisi  forina  participii  l'oal.  A"ir  autem, 
quuni  ab  Aegyptiis  tam  ex  aqua  protractus  quam  cducatus  sit.  explicandi  modus,  quem  alii  e 
lingua    Coptica   adhibuerunt,  (c.\   aqua  servatus)    vero   propior   videtur.   (c  o  n  f.   Hara.   Iw). 

/.     Gens   Hanifa/t.  pater  libi  nim  est .'  semei   in  occursit  llinceariiin  cupides  fuere,  quae  non  re- 

cedebuitt. 
Poeta  gentein,  quani  satyra  perstringere  vult,  cuni  lancearum  cuspidibus  contulit,  quae 
in  hostes  peuetraut  ;  sed,  ne  quis  in  bac  comparatiouc  lauckni  videret,  vocem  *-*  semel 
addidit ,  in  qua  voce  derisio  est.  Scholiastes  voces  iisJ  M  1>  exeiiando  insemre  adnotavit. 
Dicere  vult,  poetara  verbis  efficere  velle,  ut  is.  quem  adlocutus  sit,  ad  verba  sequentia  ani- 
mum  adteudat.  Sed  quura  particula  ^,  (si  negat  existentiam),  accusativurn  ahiecla  littera 
Alif  post  se  habeat,  (conf.  Gram.  Ar.  T.  Il  p.  63  sq.)  scholiastes,  ut  fonnam  tl  explica- 
ret,  dixit,  poelam   vocera   II   curn   suffixo   coniumtam  (^:  Ll )  eoyitasse.    Pracdicaluiii  omissum  esse. 

S.     Sed  gens  Hanifah   assec/iirmii  suorum  consilium  secuta  est :  et  centi  sic  saepius  iniitaiitur. 

In  hoc  versu  rem,  ob  quam  gentem  Hanifah  vituperat,  clarius  quidem  verbis  non  ex- 
posuit ;  sed  quae  sit  poelae  mtentio,  e  duobus  veisibus  coniunclis  adparet.  Agendi  rationem 
eius  ita  rautatam  esse,  ut  hostibus  fortiter  nou  resislat.  Dum  autera  eorum  agendi  rationem 
cum  vento  saepius  mutato  confert,  constantiara  in  agendo,  quae  Arabibus  magni  habetur,  genti 
deiiegat.  c  o  n  f.  Meid.  C.  3,46.  12,183.  Scholiastes  vocein  ^6\0^  accusativi  locum  habere, 
ut  sit  raodo  nomiuis  aclionis  *ij&  posita,  dicit  ;  ego  vocem  ad  gentis  ageudi  rationem  potius 
referendara  putaverim,  ut  sensus  sit :  ut  gens  agendi  ratioueru  mutavit,  sic  ventus  regionera, 
unde   llat.    mutare   solet. 


1J  Quue  scholiasles  ad  ?ocis  twS\J  .igDifi'  aCiooem  ei|jlicandaoi  adtulit.  ea  baud  magui  momeoti  nihi  fideotur. 
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II. 

Morad  b.  Henescli  Zaredita  dixit. 

/.     Sune,  gens  tne.a    ad  nobilitatem  magis  instigat ,  quam  ugmen  hominum,  o  Haritse  b.  Ahmru ! 

cui  tn  imperas  ! 

Genti  suae  maiorem  generositatem  tribuit^  quam  iis,  quos  vituperat  Loco  vocis  ^Z>\  si 
i^.l  legitur,  magis  curat,  custodit  vertendum  est.  Vox  ^b»  pro  d^b*  est,  licet  enim 
in  nominibus  pluribus  quam  tribus  litteris  composil's  posteriorem  partem  abiici  ;  sed  gram- 
maticus  Ebn-Djimii  in  nominibus,  si  patris  nomen  sequatur,  id  fieri  non  posse  contendit  Locus 
autem  noster   pro   rei  argumento  est. 

S.     Et  vos  coelum  estis,    cuius  tonilru  homines  admiralione  ailficit   per  (tiubemj  fugacem,  cuius 

adeenienlis   sonus  vehemens  est. 

Ut  ostendat,  in  illis  hominibus  nullam  internam  virtutem  esse,  etsi  virtutis  speciem  of- 
ferant,  eos  cum  coelo  comparavit,  quod,  quamvis  nubes  vehementer  tonant?  spem  eorum,  qui 
pluviam  optant,  fallit.  Nubem  autem  illam  cum  camelo  fugace  HlXjI  comparasse  videtur,  ut 
eam  inutilem  a  coelo  celeriter  disparere  indicet  et  verbum  ^^>'  de  camelo  in  latus  incli- 
nante,  dum  incedit,  adhibetur.  Alii  coelum  loco  nubis  dictum  esse  volunt  et  voci  '»'Jul  pere- 
grini,  ingrati  (venti)  vel,  qui  infortunii  loco  habetur  aut  semper  durat,  significationem  tribuunt. 
Vocem  ic^*^  noster  voce  u\+x*j'  (nixus  fuit  sc.  in  latus),  Mersukius  voce  J-Jij'  (advenit) 
explicavit.  Loco  vocis  >X)>>_i;,  quae  cum  voce  SJ.jILi  coniungenda  est,  in  Mersukii  codice 
ItXiJui,  quae  vox  statui  pronominis  describendo  inservit,  legitur.  Silentio  praetereundum  non 
est,  legi  quoque :  ^jLi  J.>j  «I  ncui  sonus  vehemens  continuus  est«  loco  verborum,  ni  fallor, 
<^Ju  »Ju!L>.  In  codicis  Mersukii  margine  Iegimus  ^l  j^JI  ^r  JL=»  «JuIjj  *U-w.  «i**J  ^.^ju 
^♦«aJl  w  JL=»  IJuJwS^  sJu^  c>otj  ^^Jjj  «lXjLi  LajI  LPj,..  Sic  quoque  noster  scholiastes  dixit 
sJulL   significare    »dum   cum  ea   fugax  esl«,  ut   statui   describendo   inserviat. 

3.  Tenforiorum  funes  per  ventum    vehemenfem    abrumpit ,    dum    eius   ftilgur    et   tonitru  maxime 

mentiiintiir. 

Nubem,  quacum  homines  comparavit,  pluribus  describit.  Vehementem  ventum  secum 
adfert,  qui  hominibus,  dum  funes,  quibus  tentoria  tenebantur,  abrumpit,  damnum  infert.  Palis 
terrae  infixis  tentoria  funibus  tenebantur.  Huuc  ventum  w**oL>  (glaream  qui  spargit)  omisso 
substantivo  ob  vehementiam  appellat,  eiusque  fulgura  et  tonitrua  rerum  omnium  maxime  men- 
tientia  esse  dicit.  Promittunt  enim  pluviam  ;  poeta  autem  ea  ne  guttara  quidem  pluviae  de- 
mittere  verbis  indicat. 

4.  O  equites  tam  pulchritudine    quam    formd   qtumtd    admiratione   digni   essent ,  quum  hostibus 

occurrunt,   nisi  fugam  cnperent  ! 
Quo   magis    et  corporis   robore  et   arraorum   praestantia   vir  hostibus  resistere   potest,   eo 
raaiorc  vituperatione  dignus   est,  si   fugae  se   dat.   Hanc  ob  causam   poeta  equites  initio  versus 
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ob  pulehriludinem  lautlat  ot  in  fmo  vorsus  oos  ■  pugnt  se  a\er(cre  ilicit.  Voees  Lpl  A-j, 
diolae  smit  pro  L^"i  u--.  nn  ut  llanisa  vocis  J  inctri  causa  abiocta  sii.  Srholia-ic.s  -r*^5 
legH.  Vocem  ,_-.,  quani  ex  vocc  JU5  ortam  csse  volunt  .  alii  admirandn  .  alii  iuorepando 
uistTMic  ihciint.  Verhoruin  propna  si^nilitalio  cst :  »Maluin  inalri  cius  sil!«  Hiscc  voci- 
bus  vox  ^L-i>  in  acc«sali\  0  atltliia  cst ,  ut  rcs  ailnnranila  iuciiratins  iiulicaicliir  (Uraiu.  Ar. 
X.  II  p.  113  sq.)  ct  vox  Ui{g  oausain  atlmiratiouis  indcat  ili.  p.  114.  l)c  particula  ,_$« 
0  0  n  f.    Uram.    Ar.   T.   1   p.    58Q   llarir.   p.   H. 

III. 

Ahmallas  b.  Alikil  li   Ohllafah  dlilt. 

1'oeta  tempore  Ohmajjadarum  vivens.  Patcr  eius  intcr  Koraisi  liitas  poeta  celebcr  erat, 
cuius  liliain  Akljarba,  sororem  Alunallasi,  impcrator  Jasid  b.  Ahbd-Alnialic  in  niatrimonium 
dnxcrai  conf.  Meidan.  in  appeud.   sub  Abmallas  et  Obkail. 

/.     Quis  Ahkilo  de  me  niiiitiiun  fert  ( dicens) :   Tn  e  genle  Harh  hohnrattts  tnihi  es ! 

Patrem  suum  Ahkil  satyra  perstringere  vult ;  sed  eum  ipsi  carum  esse  e  tota 
genle  Harb  dicere  incipit.  Kx  Meidanii  loco  C.  24,  333,  filio  cum  patre  inimicitias  in- 
tercessisse  coniicerc  licet  ct  in  llamasa  p  Ifl  leginius,  Abkilum  contia  patrem  inobcdientem 
fuisse  eodcmque  modo  filios  in  Abkilum  se  gessis.sent.  Quum  Ahkilus  talis  in  patrem  fuissct, 
cum  erga  filium  dure  se  gessisse,  vcrisimilc  csl.  A  gcnle  Harb  Omajjadae  origincm  duce- 
bant,  nam  Harb  ben  -  Omajjah  tempore  jVohmani  b.  Mondsir  iMeccae  faiuilia  poleus  erat. 
Huiusce  familiae  poeta  nienlionem  fecit,  ut  se  ipsam  illam  iniperatorum  fainiliam  minus  quam 
patrem  curare  ostenderct.  De  modo,  quo  pocta  carmcn  incipit  confcras  Ham.  IFI  v.  5.  11*1  infr. 
Intcrrogatio  poctam  oplare  indical.  Prima  syllaba  brevis,  id  quod  in  mctro  Thawil  saepius 
accidit,  omissa  est.  Licentia  a  rei  metricae  peritis  aut  ^Ja  aut  »JS  appellatur.  conf.  Dar- 
slell.   d.  Arab.   Verskunst.    p.  170   sq. 

8.     Aomie  dies  ffempvs)  iioreruiil.  qpibue  fu  solua  eaaea  et  omuia  propinquus  luua  reprehenaione 

digtiua   esset, 

Tcmpus  piislinuni  palri  in  mcnoi  iam  vorat.  quo  a  proninquis  reliclus  se  defcndcre  non 
posset.  Loco  verborum  ^Jbu  "jtt  in  Mersukii  codice  ,JL*j  »'.\  legimus.  Voci  *[>"j\  ct  casum 
nominativum  et  accusativum  tribuere.  Si  casus  noininalivus  ponitur,  obiectum  vcrbi  oinissum 
est  nempe  eUls»  statum  tuum  aut  similc  quid  ;  non  autem  sclioliastae  adsentior,  qui  poelam 
d  i  e  s  pro  homines  dierum  dixisse  {lulat:  magis  poeticum  cnim  inibi  videtur.  dicbus  ipsis 
tanquam  persouis  scientiam  tribui.  Sin  vcro  casus  accusalivus  praeliabetur,  poeta  Abkilum 
afoquitur.  Iloc  admisso  scholiasles  voce  JjS\  teni|ioris  rcs  cvcnicnlcs  significuri  dixit,  ul 
verba  c^-J'   31   tempori    accuratius   dcfinicndo   inserviant. 

3.      (Jntbus   Itomines,  praeler  eos  .  quos  lu  utiurid  adficis  .    contru  millam   rein  ,   uimm   litnebas.  le 

defenderent '( 

56 
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Propinquorum  agendi  rationi  raodum,  quo  ipse  et  frater  (aut  fratres)  se  gesserint;  op- 
ponit,  ut  inde  patris  iniustitia  eluceat.  Scholiastes  verba  f^aj  £j#-^!  ^'  exceptionem;  quae 
(p.  G38-)  appositionis  loco  sit  aut  exceptionem  generalem  efficere  dicit.  Iii  priore  verba 
locura  adpositionis  vocis  (jnUJl  tenere  vult.  Suffixum  pronomine  iftAil  praemisso  saepe  omitti 
solet.  Sic  vox  ^yiii  pro  pA+xeii  dictum  est.  c  o  n  f .  Gram.  Arab.  T.  II  p.  347  sq.  Pars  scholii, 
quo   hic   versus    explicatus   est;   cum   sequente   coniuncta  invenitur. 

4.  Num  remotiomm  ruptutti  reparas,  dum  rupto  ttio  infer  propinquiores  corium  non  erat  ? 

Iniuriam  patris  explicat.  Patrem,  qui  hominibus  propinqua  cognatione  cum  ipso  non  con- 
iunctis  auxilium  tulerit;  malum ;  quod  patre  auctore  filiis  supervenerit;  reparare  nolle  vitu- 
perat.  Malum  cum  rupto  corio  comparat;  ut  ad  reparandum  corium  opus  sit.  Simili  modo 
in  proverbio  est  (Meid.  26,  42.)  *j&Ja  L$>j  o^j'  ;,Rem  rupisti ;  eam  igitur  repara!"  Scho- 
liastes  suffixum  in  voce  t5L>jJ  explicat  dicens,  corruptio  familiae  quum  ipsius  corruptio  sit, 
poetam  ruptum  tuum  dixisse ;  mihi  autem  quum  poeta  potissimum  in  patre  rupti  causam 
videret,  sic  locutus  esse  videtur.  Vox  cJ^jJs^  argumenti  ratione  habita  neminem  nisi  filios 
significare  potest.  In  proverbii  usum  venit  Arabibus  dicere,  cognationem  propiorem  in  rebus 
concedendis   remotiori   praeferendam   esse.    conf.   Meid.   8;41. 

5.  Quum  bellutn   te  mori/et,  nos  in  te  propitii  tnisericordesque  sumus. 

Suam  agendi  rationem  patris  agendi  rationi  opponit.  Se  in  periculo  versanti  auxilium 
semper  tulisse  dicit.  Talem  agendi  modum  Arabibus  probatum  esse,  e  multis  proverbiis 
cognoscimus.  conf.  Meid.  T.  III  P.  2.  p.  173.  Bellum  cum  animali  feroce  comparatum  est. 
conf.  Ham.  Ivl  infr.  Loco  vocis  eSLlc  rectius  s^lc  dici;  scholiastes  adnotavit.  Talis  con- 
struendi   modus   saepius  invenitur. 

6.  Tu  autem.  quum  securitate  el  commodu  vitd  frueris,  propinquis  acer  in  litiyando  rixator   es. 

Suae  in  periculis  patris  agendi  rationi  patris  in  securilate  agendi  modum  opponit.  Loco 
vocis  «j***Jil  iu  Mersukii  codice  o.*oj!  inter  lineas  legimus,  quae  vox  non  tam  varium  legendj 
modum  indicat,  quam  explicandi  gratia  adscripta  est.  Loco  vocis  ^.A*as»  in  Mersukii  codice 
pyos'  legitur,  quae  vox  in  Tebrisii  codiee  superscripta  est.  Scholiasles  formam  ry^z*  studium 
et  diligentiam  in  re  indicare  adnotavit  eamque  maiorem  vim  habere;  quam  vocem  (***!■>,  quippe 
a  forma  participii  activi  magis  remota  sit.  Formam  Jj.«s  saepius  passivi  significationem  ha- 
bere   vult. 

IV. 

Artliah  b.  Sohajjali  Morrita  dixit. 

De  viro  c  o  n  f .  Ham.   l1o.  Illo  in  loco  quae  grammaticus  Abu-PFath  adtulerat;  scholiastes 
adnolavit ;   in   hoc  Abu-PAhlae  sententiara  in   norainibus   SLb.l   et  **£*"  explicandis   exposuit. 
/.     Gens  Moharib  oplavit  Qquae  res  stulto  eius  consilio  tribuenda  est),ut,  quutn  tne  satyrd  lae- 
sisselj  eam  quoque  perstringeretn. 
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Poelae  iniiniciliae  CttOO  genle  .Moharib  interccsserant,  ut  hacc  contra  illam  satyris  re- 
sponderel.  lloc  eius  optatum  stultiliae  tribuit.  Grnininaticus  Alinobaricd  di.\il.  versus  po- 
tissinium  ad  llilaluin  b.  Albaihr  Miiliarcbilain  spcctaic  el  primum  vrrstim  liiinc  e«M :  Filit 
camcli1),  cui  neque  g  i  b  b  u  s  D  e  q  u  e  i  n  fnsligio  laudis  v  e  r  l  e  x  est,  d  i  c  u  n  t. 
Cuiusnam  gentia  pars  Hoharib    sit,  neaoioj  pluribus  enim  commune  nomeq  e*t.     Vox    y;1^4 

in  Bne  versus  ad  verbuni  ^J^S  perlincl.  Veiba  versus  trniispostla  stini,  i|uuin  verbis  U 
g3&&  primus  locus  dcbeatur.  Siliolmsies  optandi  significationem  cum  voce  ull  pohaerere 
putat  .  quain  VOCem  verbis  Jlj^  Lo  .JtjSJl  explicat.  Vox  Ull  tarn  iu  Djeuliarii  quam  in  Fi- 
ruzabadii  opere  decreto  divino  (^JUJI),  nulla  vocc  addita,  delinila  cst,  ut,  quid  voces  l\jj  U 
quae  in  Tebrisii  codice  legiinliir,  signiliccnt,  dubitare  liccat.  Beatus  de  Sacyus  legere  voluit 
vOkfilt  Ou_»  U^^;  sed  huic  lcgcndi  modo  tain  Djeuharii  quam  Firuzabadii  verba,  quibus  vocem 
Luil  dcliniunt.  repugnant.  Vcrba  Oo_>  U  vitiosa  esse,  minus  dubium  est,  quam  quomodo  locus 
corrisjatur.  Fortassc  tl'.\  Juj  L»  legendum  est.  Qui  voci  oU*j  optandi  significationem  dant, 
obiectum  verbi  Lv«1  (rcs)  omissum  putant,  qitod  vcrhum  ^c^i  ope  coniunctionis  ^l  cum  se- 
quente  verbo  coniungaliir.  Sed  nil  mihi  obstare  vidctur,  quin  vox  iPyf&l  loco  obiecli  sit, 
ita  ut  aut  praepositio  J  loco  vocis  ^l  sit  aut  vox  L*^S\*Ti  loco  verborum  U^s\*l  q^  (|».  639.) 
esse  putelur.  Siiuili  modo  in  vcrsu  Cotsajjiri  verbuin  ope  praepositionis  J  (pro  voce  ^l) 
cum  verbo  ,>t;l  coniunctum  invenimus  (metr.  Thawil)  :  Eius  memoriam  oblivione  delere 
volo;  sed  Laila  raihi  in  omni  via  ante  oculos  versatur.  Sunt  quoque,  qui  verbo 
jn*j  mentiendi  significationem  tribuant,  ut  sensus  sit :  Si  in  satyra  contra  rne  raendacia 
proferunl,   ut   ira   accensus   eos    satyra   perstringam. 

i.     Deus  firohibeat !  Ego  per  gentem   meam   aiiiiiiam(/ue  meam   ab  isto  loco  abhorreo. 

Causam,  cur  istam  gentem  salyra  pcrstringere  nollet,  non  addidit.  Maiorera  et  suam  et 
gentis  dignitatcm  habet,  nam,  qui  eodem  modo  ac  alter  agit,  se  alteri  aequalem  dignitate 
reddit.  Se  suamque  gentem  satyra  abiicere  non  vult.  Accusativus  oUw  modo  nominis  actionis 
e  verbo  oroisso  <3»cl  (confugio)  pendet.  Verba  inversa  sunt,  nam  praepositio  ^c  vocem  s-*ilJ 
in  constructione  scquatiir,  necesse  est.  Frofercndum  est  ob  metrura  X  af  s  ij  a.  BeaU>  de  Sacyo 
verba  ^j^iJ;  i>JUAfij  iuraraenti  significationeni  habent ;  sed  aliter  in  Mersukii  codice  verba 
explicautur;  ekJJ  j  <Jji^  Oc  ^*°^  ^J*  kj"****  "***;'  <S^^  e^^  <i>'  o'  ^*  '^***  *^4  ^*'  ti»' 
Jjuj   bUij    Jaiii    ikaJ    ^S^Imm»    ^s   ^.Ific    0,lj    jj-i   Qjy^    f>Lalt. 

V. 

Nontitil  b.  Obair  «lixit. 

Grammaticus  Abu-fFath  nomen  Somail  deminutivi  formam  aut  vocis  >*jl  abiecta  priroa 
littera  aut  vocis  A^-.  (debilis)  esse,  scrihit.  Ut  significationem  soni,  quabs  e  ventre  auditur,  probet, 
versura   a   graromatico   Abu-1'Hasan   citatum   adfert  (metr.   Thawil)  :   Gingiva   equorum   in 


1)  Respicit  notneo  patris  Hilali,  qui  A  1  b  aibr(camelus)  appellabatur.  Et  vox  S^J    et  y_»;ui  camelum  respiciunt. 
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columellis  (saliva)  raanat  et  sub  pulvere  sonum  audis.  Nomen  Odair,  quum 
a  nomine  actionis  deminutivi  formam  derivari  grammatici  haud  permitlant.  formam  a  voce 
jl,  posteaquam  nomen  proprium  factum  sit,  ortum  contendunt.  Nec  non  a  voce  jj,  qua 
auimal  niinus  fele  ciuereo  colore,  cauda  carens  (al.  longiore  cauda)  in  montibus  vivens, 
quod   domibus  adsuescit,  significatur,  mutata  littera  VVaw   in    Iitteram  Alif,  derivari  posse  dicunt. 

1.  l'ir  ego  sitm,  qui  inaluin  suum    a    cliente    suo    remocet,    quiun  eius   digiti   colli  titi  lateritnts 

signa  impi  iinuitt. 

Suam  agendi  rationem  ab  ea,  quam  is,  quem  satyra  perstringit,  sequitur,  distinguit. 
Sed  quum  verba  ambigua  sint.  duplex  est  intelligendi  modus.  Posteriorem  versus  partem 
aut  rixam,  quam  duo  contrahant,  ila  ut  unus  alterius  collo  manus  iniiciat  aut  modum,  quo  male 
volentcs  digitos  in  Ijominis  tergum  vertentis  occiput  dirigant ,  dicentes  :  »hoc  periidi  occi- 
put  est«,  significare.  Dicere  vult,  se  alterum.  cui  iiiimici  sint,  malo  non  petere.  Vox  pLcJvi»! 
duas  venas  in  colli  latere,  propagines  venae  iugularis  externae,  ubi  cucurbitulae  adplicari 
solent,  significat.  Vrerba  in  scholiis  jOLc  Us  »l\?  proverbium,  quod  iii  Meidanii  opere  G.  27, 
9  sic  legitur :  ~ii  ^jLc  Us  _y$>  nld  si  perfidi  occiput  esset ,  malum  essel«,  respiciuut.  Pro- 
verbium   in  eo  adhibent,   cui   pulchra   animi   indolcs  csl,  dum   corporis   foedam   formam   habet. 

2.  Modo  cirorum  leribus  ossibits  praeditorum  crealns  sttm ,    intcr   quae    arlitum  compages  eom- 

plictitae  siint. 
Corpus  suum  describit.  In  viris  corpus  gracile  et  haud  pingue  laudatur  c  o  n  f .  Ham. 
Ilo  v.  5.  Quod  toti  corpori  tribueudum  fuit  ,  itl  ossibus  adscripsit,  quippe  quae  praecipua 
corporis  pars  sint,  qua  nilitur.  Quid  autem  verba  j\>oU£l  ujj>L"  velint  „compages  artuum 
complicatae  sunt",  non  admodum  clarum  est.  Milii  verba  significare  videntur,  compages  esse 
haud  laxis  ossibus  ab  invicem  distantibus;  sed  scholiastes  in  ossium  levitate  et  carnis  pauci- 
tate  rei  causam  videt.  Poela,  se  raulta  carue  haud  impediri,  dicit,  quominus  membra  leviter 
nioveat,  quippe  conipages  artuum  carne  haud  distineaulur.  \"ox  tgjJbs  pro  ^yi*^  est.  Mer- 
sukius  plunbus  versus  sensum  sic  explicat :  j.Jl»  JLs-Ji  q^  ^^-^ui  jjj  o*~.'I  \Sj>  j  *flu#Wi 
13    ii\    >.j  Jv»sj   1y   j^-i-i   "j^  X*+.w  &*A-i.j  ili  sL—xil  _sJL>  "5  jl>JI  oUi>  \aL>i  'H/ASii  jyi^X/s   ^+.^\ll\ 

:CJL£aJ    S*s+jsi'    Kj  »Lix    Lj>+j   aLoUx.    v_*Ui-   A+Iicl:  j^-^J' 

3.  Animoqtte.  cni  reittm  ecen/iis  c/ttri  sunt,  ut,  si  velis,  in  absentia  qitid  facias  tibi  mtntiatitius  sit. 

Sagacitatem  suam  tantam  esse  dicit,  ut  absentis  facta  noverit.  Scholiastes  noster  verbo 
,i^J.:>  sensura  intransitivum  tribuit;  coutra  Mersukius  dicit  :  ,v-LH  iSg  ^n^S^  ;jv*^'  «jvA^ 
^11  'tyh*  (ji^y  ?,Res  eum  iustruxerunt  et  diligeutia  in  rebus  adhibita  ab  eo  sordem  deter- 
sit".  Verba  w^*x!l  j^b  loco  definieudo  inservire,  scholiastes  dicil,  quum  voci  ,j£>  significa- 
tionein  vocis  t\^  (pone)  tribuat.  Id  est:  quum  in  tergo  absentiae  seu  pone  abseutiam,  quae 
lanquani  persona  res  occuttat;  stet,  ut  oculis  res  cernere  haud  liceat.  Simili  modo  verba 
w-;Jol  jjo  ^c   iu  Lebidi   Moall.   versu  47.   et  Ham.   fo  1.  lo   verba   w^jUJi  ji*H    adhibita  suut. 
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Vox    U    in     vorsu     loetun    verboruin   jckil     JbA\    tenot,    til    post    vocem    >«.;    Mifliuun    olnecti    ■ 

Rapptemtiin  mi.  ( ;>   <;;to  > 

4.     Neqtf*  <'i/"  cvnaama  wm  ncut  /n.  quem  uutUer  nupta,  dum  u  marito  absetu  era/.  tacte  ub- 

niiiliiiis    concepit, 

6.     Fitius  somnisi iiiii  ilii mir.ntium  nu/iis  es  r/  uemiitem  tetnpori  puritatis  ttiae  te  ipsatn,  cut  hu- 

beres,  incenit. 

Atl  Nuiyrat'  arguineutum  transiens  euna  carnosum  et  spHrium  esse  dicit.  Scholiasles 
partfin  scholii  ab  aliora  separavit,  tjiiaiii(]iiain  nagna  scholii  pars^  quae  versum  posteriorem 
scquittir,  ad  priorein  spectat ;  sed  cau»am,  eur  id  letcni,  in  yerbis  versus  posterioris  cerni- 
mus,  quibus  euni  liaiul  reeto  inodo  a  inalre  concepliini  esse  viro  obiicit.  Corpus  carnosura 
et  pmgue  in  viris  vitiipeialiiin  esse  vidJmus  (v.  ?,).  Mersiikius  atlnotavit,  anle  suum  tempu.s 
iu  priore  versu  exstitisse  ^Jux=-I ;  sed  ^.-*ii>l  legendum  esse,  versus  postcrioiis  vetba 
ostendere.  Voce  o.U**=»l  recepta  pctavae  verbi  formuc  eadem,  t|uae  primae  conveoit,  signU 
iicatio  tribuenda  esi  ;  sed  silenlio  praeterinitlenduin  non  est.  priinam  fonnani  aut  nuiii|uain  aut 
raro  tautuiu  euni  praoposiiione  lla  ctuistrui.  Sed  quuiu  verba  w  i^^Lo-l  et  *iaJI  p^s»'  ^wl 
umbigua  soil.  ut  ,  t|iiitl  [loeta  voluerit  et  quoinodo  rem  cogitaveril,  vix  dici  possil,  in  varias 
inlerprcles  abiere  scntenlias.  Ktim  patre  careie,  poctam  viro  obiicere,  dubium  non  est.  Pars 
dicit,  fcniiiiam  soniiiiantein  gravidam  factam  esse,  quod  peioris  sit  babendum,  quam  si  scor- 
tans  ■)  eum  eonceperii ,  nain  tali  modo  natus  nou  poterat  non  dcbilis  vilisquc  baberi.  .\inii 
res  re  vera  licri  poiucrit,  quacslio  esse  non  potest,  quippe  satyra  pcrstringens,  ut  alteri 
coiiiiiineliain  inferal,  a  veritale  reccdere  baud  dubitat.  Qui  autem  legcudi  niodum  ^JUi=>l 
praefert,  scortando  vinim  uatum  esse  dicens,  rem  sic  explicat  :  Mulierem,  marito  dorinieute 
et  soniniante  cum  alio  rem  babuisse  et  bauc  essc  causam,  cur  vir  filius  somniorum  dormien- 
tium  appellatus  sit.  Sunt  quoque,  qui  vcrsuin  sic  lcgaut :  q'"--=»  w  ^d*^-\  eUiU  Joj  ci~~-; 
J^->  (jr^j  U^lal  ^.  olj  et  voce  J-jj  |)lantas  signilicari  dicant,  quae  carenle  pluvia  aul  rore 
aul  noelis  Irigore  liue  aeslatis  progcrmiucnt.  lli  viruin,  qui  palre  earcal,  cum  illis  p.aniis 
comparalum  esse  cuutendiinl.  Malrem  repudio  diiiiissain  fuisse.  Lt  auiein  [latrem  quemlibct 
a  viro  oniiiiuo  removeret.  poctam  matrcm  tanquani  piulicam  descripaisse  et  rei  confirmaiulae 
causa  voccra  AjL>  addidisse.  Quac  vox  qiium  mulierem.  quae  nou  conce|)erit.  designci.  poe- 
tara  ea  adliibiia  iropediturum  fuisse,  quoiniuus  inaritus,  a  t|uo  dimissa  stt,  vtri  pater  puletur. 
Vox  JjLs»  animal  lacte  abuiidans  et  p  1  e  n  u  m  lacle  (ulier)  signilicat.  Quae  signi- 
ficatio  si  iu  versu  locum  babel,  uil  significare  [loiesl  msi  fciiiinum  duin  lactaret,  concepisse. 
quae  res  foelui  novo  non  potcrat  non  noxain  atHeire.  ut  infans  infinnus  fieret ;  sed  Mersukius 
voci  libidine  plenae  sigiulicationem  Iribuisse  videtur  ;  dixit  enim  -a~i  iJLU**  J,,  duru 
scbolia.stes  no.ster  ei  aut  seojine  viri  |ileuae  aut  gravidae  siguilieationein  dat.  Voct  in  ^yl- 
quamquain  vocibus  cum  eo  sequentibus  detimta  est,  lameii  slatui  describeudo  iuservire  dicuui 


1)  Yox  JkAjij  opuosita  eat  »oci  SA~J.    Dlcitar  ojuij  il>.    «Spurius  uatus  noo  t-sl«. 
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(conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  270.).  Interpretes,  ne  contra  regulas  peccatum  sit,  vocem  re  vera 
definitam  non  esse  dicunt.  Grammaticus  Abu-f  Ahla  putat,  vocem  ^jl  a  sequente  voce  se- 
paratam  esse,  quasi  poeta  dixerit:  »LuJI  j.^LVi'  LA  Separationem  autem  saepius  inveniri 
dicunt,  quum  adieclivum  cum  priore  voce  coniunclum  posteriori  describendo  inserviat.  Sic 
in  verbis  Sj.1^-1  0"~=*  d^ji  ^jj*  adiectivum  pulcher  cum  viro  coniunctum  est ;  sed  re 
vera  puellae  pulchritudincm  designat.  In  nostro  autem  res  locum  non  habet,  quippe  filius 
somniis  non  tribuatur.  Beatus  de  Sacyus  grammatici  Ebn-Djinni  explicandi  modum  sequenti- 
bus  verbis  adscripsit :  *s^a=>  ^  ^»  a^  LJ  j^i  «-**  «jls  c^>  q^  ^L=*  fUJt  j.^L>t  ^j!  w**aj 
^  i&xl  %\  ^J*l\  fcj  Jj  J  LI  j.^>L>  ,£■"»  IJj>-M  ^j3  o'  ^  j*^2H  ^  £•"*'  *•  ^  *** 
^l  ilitfl  r^L=>l  0j1  ,c.*x.  0L^  UJ  L4»i  i&J&SS  ^L=>  0yy>  0I  jL=>  ^UX*  IJioS  »Li«/. 
sXJI  <£.**  j  *h  :<3jtil  JiiL  0j&  0'  baail  jL>  BJwii^  jj.x.i  iL^iP  l&SLi'.  Silentio  praetermit- 
tendum  non  est,  in  Ebn-Djinnii  opere  partem  versus  sic  legi :  jM=lo  cr  L*;^  ^S  »>5L~ftJ  t\^  ,J. 
»Tu  non  invenisti  tibi  praeter  eius  (matris)  cognationem  ullam ,  quacum  rem  haberes«. 
Sed  praeter  hunc  diversura  legendi  modum  triplex  legendi  modus  exsistit.  t^-fJ  aut  k^U 
aut  ui-4iJ.  Primum  Mersukius  habet  eumque  verbis  «.EJLsUi  ^l  u£*i  s.?Loi"  ^i  (sic  in  scholiis 
leo-endum  est)  explicat.  Vox  -£-o  cognationem,  quae  connubio  cum  familia  fit,  designat,  ut 
Mersukius  velit,  eam  neminem  invenire,  quocum  connubio  se  coniungat,  ut  tu  nascaris  aut, 
si  vox  lX-F  secunda  verbi  persona  habeatur,  virum  illum,  quum  patrem  non  habeat  et  tam 
ignobilis  sit,  neminem  praeter  matrem  invenire,  quacum  se  couiungat.  Vox  ^b  autem  tempus, 
quo  mulier  menstruis  libera  est,  designat,  ut  hoc  in  versu,  si  vox  l\=P  tertia  persona  est, 
tempus  sit,  quo  virum  concepit,  quippe  Arabes  nonnisi  tempore,  quo  menslruis  liberae  sint, 
cum  mulieribus  rem  habere  soleaut;  sin  vero  secunda  persona  est,  tempus  designet,  quo  vir 
muliere  uti  possit.  Tertius  denique  legendi  modus  «£-$£?  dorsum  tuum  dorsum,  e  quo  vir 
prodiit,  significat,  quippe  procreandi  facultas  in  medulla  spinali  sedera  habere  putetur.  Voces 
Lfwii  ^l  exceptionem  praemissam  esse,  scholiastes  adnolavit,  quippe  verba  J»cLj  q*,  si  or- 
dinis  ratio  habeatur,  sequantur,  necesse  sit.  Ut  verbi  ,>cL  significationem  probaret,  scholia- 
Stes  versum  poetae  Alhothaiah  appellati  adnotavit  sequentem  (metr.  Thawil) :  Quot  feminas 
pudicas,  nuptas,  reliqui;  quae  quura  nox  obscura  e  s  t,  neminem  inveniunt, 
cui  uxores  sint.  Grammaticus  Abu  -  Mohamined  Alahrabi,  ut,  falsam  interpretum  sen- 
tentiam  esse,  signiiicaret,  ex  more  suo  proveibio:  Arcus  mutatus  est  in  panniculuro, 
qui  lapidibus,  quorum  ope  uvae  exprirauntur,  supponitur.  (conf.  Meid. 
T.  III  P.  1.  Nro.  2529.)  usus  est.  Versus  Somaili  esse  negans,  eos  Arthaho  b.  Soliajjah 
Somailum  increpanti  adscribit.  Versus  quoque  vitiosos  sic  corrigendos  esse  :  iiUi<o  Jj.j  vi-^j 
AaLi-  cr«  \S>j&  Ki  ^jLsJ  ^  (Js  jillOJI  \B»*$  ^^  &\=>  u?S  ^H  oc  °b  0>  **  «****>' 
(p.  ©31.)  quorum  posterior  sic  vertendus  :  Tu  venisti  tanquam  filius  somniorum 
et  tu  non  habuisti  pro  genitali  arvo  mulieris  tuo  (i.  e.  tu  cum  muliere  rem 
habere  non  potuisti)  quara  in  matrimonium  duceres  aliam  quam  eius  (roatris) 
statum    purura. 
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VI. 

riiuridjali  li.    IHiirar  Jlorrila  «lii.il. 

ln  quibuBdua  exempUribua  versua  Sommio  Charidjahum  b.  Dbirar  iuorepanli  tribuuniur- 
Somailtis.  nlai  fallor.  iilem  esl,  cuitis  meniio  llam.  p.  'II  sqq.  et  Meid.  T.  I  p.  G22.  inveiu- 
tur.  Olhsmani  terapore  vixiti  Versum  beatua  de  Sacyus  in  Anthol.  gram.  |>.  128.  mentiouem 
feoit  opinatus,  in  codice  suo  vilium  esse,  quum  initio  versuum  »^L5»I  scriptam  sit.  Uubio 
obnoxium  DOO  est,  si  iuiiio  ~JU>&  legatur,  veisus  SomaiU  esse  :  sin  irero  i_\J^>l  sit,  Cliuritljalio 
versus  tribui  posse  ;  sed  rairari  licet,  tiuod  in  Mersukii  codice  versus,  quamquam  voce  -j^' 
iucipiant,  Charidjaho  tributi  sint. 

/.     0  Cfialiile  '.    iioitne  ,     i/uiiiii    tjentem    ftattd  nosses,   pratam  liittjtiam  eohibuisti,   ne  lurpia  rerba 

proferi  et  Y 
Clialidum,  sine  notitia  gentem  vituperantem.  increpat  Verba  ».*i,e  ^s^Ju»  duplici  modo 
explicant  aut  vocem  B-ju&t  vcrbi  obiectum  aut  vcrbi  definiendi  ^ratia  (U^*j)  additam  esse 
pulantcs.  Arabum  Grammatici  intcr  duas  verbi  intransitivi  formas  discrimen  esse  statuunt, 
formam  Joii  nunquain  significationem  transitivam  liabere,  formatn  Ajw  autem  eam  admittere. 
Re  vera  verba  intransitiva  obiectum  modo  tiansitivorum  habere  non  possunt  et  casus  accu- 
sativus  semper  modo  ,  quem  Arabum  grammalici  ja**j  appcllant,  explicandus  est.  Sensus 
autcm  duplex  inde  oritur.  Qui  priorem  explicandi  moiluin  recipit,  gentcm,  quam  laeserit.  de- 
signari  putat  ;  qui  alteram  praefert ,  suam  gentem,  significaturus  suam  gentem  stultara  esse, 
ita  ut  gentis  stultitiam  poeta  in  ipsum  transtulerit.  Slultum  autem  eumque,  qui  ad  gentem 
stullam  pertinet.  niinime  decet  alios  contumeliis  laedere.  Verba  ^OUj  ^l  iii  margine  Mcr- 
sukii  sic  explicantur,  ut  causam  designeut  pro  0i  KiLs?  ntimens  ne«  dicta.  Liltera  Alif  in 
fine  vocis  homoioteleuti  causa  addita  est.  In  codice  Tebrisii  voci  ^^=>\  alter  legendi  motlus 
„;»i>l   supcrscriptus   est. 

2.  Tu  piirriis  eras,   quem  palrueles  tui  exeepei  unt.   tloitec  violenfus  supeibusque  /terel. 

Ki  ingratum  animum  obiicit,  quura  gentis,  a  qua  receptus  sit.  beneficiorum  iinraemorera 
ae  ostcnderit.  Vox  c£>>=-  proprie  struthiocameli  pullum  dcsignans  in  debilera,  qui  parvos 
gressus  facit,  translata  videtur.  Scholiastes  verbura  ^-^!,  cui  retinendi  et  coucinnandi  signi- 
ficatio  tribuitur,  inaxime  in  negando  adhiberi,  dicens  veisuni  metri  Uedjes  sequentera  adno- 
tavit:  Manuum  tuarum  altera  ob  Iiberalitatera  drachraam  haud  retinet, 
altera   in  hello   sanguincra    profundit. 

3.  Tu  au/em,  iltim  poesin  ad  nos  rendendam  millis,  ei  sintilis  es,   qui  in  reyionem  Chai/i  u    dac- 

lylos  rendendos  initttt. 

Quod   ad    gentera   versus   satyricos  mittat,   rem   inutilem   esse,  quum  versus  eius   nuUhfc 

pretii   habeantur.    Posterior    versus   pars  in  proverbiura  venit,   quod  a  poela  Xabeghah    Dsob- 

jani  aut  iam   adhibitum   fuit   aut  inventura  ,    dum    posteriore  versus  parte,   quem   Meid.   C.  22. 
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100  citavi,  seriore  lempore  viventes  tanquam  proverbio  usi  sunt.  Simili  modo  -**JI  *^a*z~*S 
j^>  ^l  dicitur.  Uterque  locus  quum  dactylis  ahundet,  rem  inutilein  is  facit ,  qui  dactylos 
ibi  vendendos;  |  mittit.  Chaibar  nomen  oppiduli  aut  sex  aut  quatuor  dierum  spatio  ab  oppido 
Medina  remoti ,  in  regione  orientali  et  septentrionali  siti  (Abulf.  Geogr.  p.  aa.)  est.  Febris 
in  islo  loco  periculosa  erat  Meid.  C.  2,  36.  108.  Hadjar  nomen  est,  quod  totaru  provinciam 
Bahrain  ad  inare  Persicum  ,  in  quo  insula  eiusdem  nominis  esl,  sitam  compleclitur.  Pro- 
vincia  dactylorum  feracissima  est  couf.  Abulfed.  geogr.  p.  11.  Ut  autem  illi  loci  daclylis 
abuudant,   sic  locus    Barek   sale    abundet   necesse   est;   ut    in   proverbii  cousuetudinem   venerit- 

m 

Olmiarah  h.   Alikil  riixit. 

(c  o  ii  f.  Ham.  fvf  infr.) 
Grammaticus  Abu-l'Fath  nomeu  Ohmarah  inventum  et  haud  derivatum  esse  dixil.  Vocis 
sio-nificationem  eum  nescire,  ex  verbis  grammatici  Allaits,  quae  addidit,  concludo.  Gramma- 
ticus  Abu-l"Dokaisch,  quum  ab  Allaitso,  quid  voces  ^i-s^  et  j^iO  significarent,  interrogatus, 
se  nescire,  dixisset  et  alter  quod  quis  coguomine  appellatus  sit,  cuius  siguificationem  haud 
nosset,  se  mirari  ostendisset,  grammaticus  rem  eo  excusavit,  quod  cognomina  signa  (signifi- 
catione   carentia)  essent  '). 

/.     O  filii  Monkidsi!  ne  Deus  ros  a  melu  securos  esse  sinat ;  sed  rilitatem  restram  infirmilafem- 

que  augeat! 
2.     El  quU  post  Najelam  in   vobis  spem   posituriis  est,  t/uae  rae!    clamari/,  i/uum  Ghalibi  ultio- 

tiem    ridisset  ? 

In  priore  versu  genti  Monkids  male  precatur  in  posteriore  causam  addens.  Feminam 
Najilah  appellatam  gens  coegerat,  ut  occisori  patris  aut  filii  nuberet  vindicta  neglecta.  Gen- 
tem  igitur,  hoc  ultionis  oflicio  intermi.sso,  vilem  se  ostendisse,  ut  nemo  in  ea  fiduciam  am- 
plius  ponere  posset.  De  ultione  necis  T.  I  p.  421  et  II,  46,  153  sermo  fuit.  Officium 
ulciscendi  inlermissum  fuit  aut  quod  potentissimus  quidam  occisorem  tueretur,  aut  quod  sive 
pretio  sive  timore  retinerentur.  Duhilantes  autem  Arabes^  officioue  satisfacereut  an  prelium 
acciperent,  sagittam  in  aerem  miltere  solebant,  ut,  si  haud  cruenta  rediret.  pretium  acciperent, 
sin  crueuta,  necem  ulciscerentur.  Ebn-Alahrabius  dixisse  fertur,  sagiitam  semper  haud  cruentam 
decidisse.  Morem  hunc  versus  Hodsailitae  respicit  sequens  (metr.  Camel) :  _^«j  ^+4»*1  [>** 
^.^•Jdt  l^sv — o  c\  mjm\  £  ,5-xJ  L  \jM*o  IJls.  Sagittam  in  coelum  jecere,  tum  dixe- 
runt:  1'acera  coraponite!  Utinam  ego  in  gente  fuissem,  quuni  barbara 
abstergerent.  Solebant  autem  signo  pacis  mauu  baibam  abstergere.  Vox  LfL.  est 
loco  obiecli  verbi  pro  LjL*j.  Scholiastes  ad  verbi  usum  explicanduin  locum  Corani  Sur.  10, 
11.     aduolavit  :    Ultima  vestra  advocatio    sit :    Laus   Deo,   doiniuo   muiidorum  '. 



1)  Auctor  hauiu.si  graiuinaiiruui  Iunus  appellaluin  interrogasse  scripsit. 
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3.     ld  vocarit,   dttnt  iii  eius  (rni)   mftUmi  tlno  stmgiiinis   iis/igtti  erttnt,  pe/uiuti  MHM  etiNgtttne, 

i/iii  tn    eitis    tcsle  IiiiikI  ilflitui . 

Mntrimonium  ouin  ocii.sore  vitupeiat.  Viiuin  duplic.i  miii;iiiih-  iii(|uiualum  MM  uno 
occisi  ab  ipso  hominis ,  altero  virginis  illius  concubilu  orto.  Loco  vocis  LiaJl».  legilur  quo- 
que  LaSt&j  qua  duae  res  diversi  ooloria  signilieantur,  ut  iluplicem  aanguinem,  cuius  mentio- 
iicin  fecimus,  diverso  colore  so  distin\issc ,  poela  indicet.  Loco  vcrborum  kjjjZ  q*  legitur 
iSftjt*  »ab  eo  profususu,  ut  quoque  scquenli  voci  ^c  nominativus  sit.  Scholiastes  vcrba  usan- 
guinem  occisi  iu  veste  hominis  csse,«  significare,  virum  ab  eo  occisum  esse,  aicens,  seutentiaB 
probandae  causa  Ausi  b.  Iladjar  versum  sequentem  adnotavit  (inetr.  Camel):  Certior  factus 
sum,  te  sanguincin  illicitum  cepisse,  ut  in  vestcm  tuam  striatam  profu- 
sus  esset. 

VIII. 

Tliarafali  I».  Alalibd  dixit. 

(Conf.   de   poeta  Hciskii   prologum   ad   Tharafae   Aloall.  p.    XIX.) 

/.     Id    quod    stisttrras   dicisque ,    Stt/ttlum    b.    Mulec,     Ahmritum  Auhfttmque  a  dttabus   domibus 

tiris  separavit 
Mcndacia  ei  obiecit,  quibus  effecerit,  ut  tres  viri  a  patris  matrisque  familia  se  scpararent. 
Trium  virorum,  quorum  mentionem  fecit,  pars  ad  palris,  pars  ad  matris  lamiliam  pertinebat. 
n  micitiae  igitur  causam,  ob  quam  eius  partes  se  separaverint ,  in  sermonibus  falsis  videt. 
Vocem  L»  grammatici  duplici  mudo  explicant  aut  loco  vocis  (_5<-X*l  esse,  ut  post  verbum 
.f&j  et  Jyjj  suffixum  suppleatur  aut  locum  particulae  (*_i-=>)  tenere,  ut  cum  verbo  pro  uomine 
actionis  sit.  Silentio  praetermittendum  non  cst,  Reiskium  in  prologo  ad  Tharapham  p.  XLV 
hosce   versus   excripsisse  latineque  verlisse. 

S.     Et  tti  e/ga  muxime  propinquum   aquilo  frigidus,  Sgriacus,  qui  efficit,  ut  facies  contrahatur, 

humidus    es. 

Agendi  modum  eius  in  propinquos,  quo  laeduntur,  cum  vento  septentrionali ,  e  Svriae 
regione  tempore  hiemis  spirante,  hominibus  rngrato  comparat.  coiif.  Ham.  1-1  v.  6.  Humidum 
ventum  appellat,  quod  pruiua  cum  eo  coniuncta  cst.  Comparatione  autem  diccre  vult,  modo, 
quo  ventus  illc  horainibus  malum  adferat,  virum  nocere.  Quum  ventus  septentrionalis  non- 
nisi  e  regione  Syriaca  versus  septentionem  sita  spiret,  vox  SCy«lU;  nou  tam  vento  describendo 
quam   sententiae   confirmandae   inservit.       De   versus  sensu   couferas   II  am.   1IV  v.    1. 

3.      Tu  erga  remotum  Zephyrus  hattd  frigitlus  es,   a  qtto  ab  omni  latere   excitata   oritur    coenum 

faciens  pluria  el  torrentem. 

Tum  eius  erga  eos,  qui  propinquitate  cum  eo  coniuncti  non  sunt,  agendi  ralionem,  qua 
iis  beuefacit,  cum  Zephvro  pluviam  largam  adducente  comparavit.  Zeplivrum  haud  frigidum 
appellat,  tum  coenum  facientem,  id  quod  leni  pluviae  convenit,  deuique  talem,  quae  torrentem  producat 

57 
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ut  pluviam  continuam  esse  indicet.  Talis  autem  pluvia  pabuli  abundautem  copiam  producere 
solet.  Verbum  <-. >\\Sj  (ut  pro  ujlliAiij  sit),  cum  vocali  Dhamma  in  fine  et  cum  vocali  Fatha 
(ut  praeteritum  sit),  in  codicibus  profertur.  Voces  £  j-*  et  J^*»*  IU  priina  littera  quoque  cum 
vocali  Fatha  efFeruntur. 

4.  Ego  certo  scio  neque  opinione  nitor,  eum,  cuius  cliens  despectus  sit,  vilem  esse. 

Viro  perfidiam  erga  clientem,  ut  eum  haud  defendat,  obiicit.  Proverbia  ipsa  monent,  ne 
quis  clientes  frustretur  aut  deserat  conf.  Meid.  7,  33.  24;  339.  Quum  verbum  ,J.c  de 
opinione  quoque  adhibeatur;  verba  ^lijL  (j~J  addidit,  ne  quis  de  veritate  sententiae  dubita- 
ret.  Pronomen  in  voce  wi  a  grammaticis,  quod  tolam  senlentiam  sequentem  complectitur, 
pronomen  rei  appellatum  est.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  371.  372.  Rei  explicaudae  causa  scho- 
liastes  sequentem  Almosajjabi  b.  Ahlas  versum  adtulit  (metr.  Motakarib) :  Inter  homines 
sunt,  qui  longe  remotis  doua  dent  et  per  quem  propinquus  miser  sit. 

5.  Viri  lingua,  cui  prudenlia  non  est,  ipsius  locos  patenles  indicat. 

Hic  versus,  qui  in  Mersukii  codice  desideratur,  sensu  cum  priore  minus  cohaeret.  Eum 
vituperat,  qui  arcana  non  custodiat;  sed  imprudeuter  loquatur.  Xon  posse  nou  cum  sua 
culpa  in  noxam  incidere.     Vox  »j_j.c  loca  nuda;  contra  hostem   haud  defensa  significantur. 

(1>.  6123.)  IX. 

I£oscEiair  li.  Obajj  I».  Ujadsiiuah  ete.  «Iix.it. 

In   Mersukii   codice  nomen  Bischr   b.   Abi-Djodsaimah   scriptus  est. 

/.     Num   caudam    nobilibus  moves,  o  simia  gentis  Hidsjami!  et  num  simia  ad  caudani  movendam 

creatns  est? 
Quendam  gentis  Kird  vituperat,  quod  ipse  vilis  in  nobiles  invehat.  Versui  lusus  ver- 
borum  inest,  nam,  quum  gens  Kird  (simiae)  uomen  esset,  istum  tanquam  re  vera  simiura 
allocutus  est.  Hidsjam  mihi  gentis  nomeu;  Kird  autem  cognomen  fuisse  videtur.  Verbum^-Iii- 
admissarium  cameli  caudam  movere,  quum  in  alterum  admissarium  irruit;  significat  et  virum 
cum  admissario  comparari  vidimus  (conf.  Ham.  Cfv  v.  4.).  Versus  sensus  igitur  est:  Tu 
simio  similis  ta,nquara  camelus  admissarius  te  geris  et  instar  principis  in  nobiles  inveheris. 
Poetam  simiam  brevi  cauda  praeditam  ante  oculos  habuisse,  e  proxime  sequente  versu  cog- 
novimus  ;  ut  verbum  jLls>  improprie  adhibitum  sit.  Rem  ipsos  facere,  quae  naturae  et  con- 
ditioni    haud  conveniut,   dicit. 

2.     Caudan.m  brevi/as  impedire  debet,  quominus  caudam  mooeatis,  dtim  vilitas  gentis  Kird  quo- 

vis  loco  est. 

Monet  gentem,  ne  naturae  conditionique  contrariam  agendi  rationem  sequatur  et  quo 
loco  versatura  sit,  eo  vilitatem  apparituram  esse  dicit.  Sunt,  qui  Banu-Kird  cognomen 
convicii  causa  datum  esse  dicant. 
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3.      lumenlti   tuti,   o  gtiis    /liilsjnin  /   /iingiiin   stiut ;  srtl  ineiita   reshti   m  genle  pmgtiin   ntm   sn/it. 

Curain,  qua  opibus  Suis  oporain  ilant.  duin  honorein  urgliguul,  us  olincit.  Scholiastcs 
rom  cxplicans  dixit,  eos  carneloa  iuvencoa  lacto  licnc  nutrire,  ut  pjqguea  sinl  ;  scil  hospitibua 
paupcribusque  lac  rccusarc.  Vox  autcin  fe&IOy^!)  quuin  non  bene  adliibita  videatur,  graininu- 
ticus  Alni  -  Mohammed  Alalirabi  cain  rciecil,  (»Jo'ojs  »rieini  vestri*  legendum  esse  putaus. 
More  autcm  suo  vituperaliouem  proverbio  (Mcidau.  C.  25,  lo.).  »In  eius  podice  est,  quod 
noii  ridct  (aut  in  alio  exemplari  quod  nescit)«  (in  Mcidan.  La£j  legitnr)  incepit.  Gram- 
maticus  Abu  -  l*\cda  in  vcrsu  caincli  pediculos  signihcari  dixit.  Ilomini  autcm  pingui,  com- 
paratione  a  camclo  desumta,  provcrbiali  modo  dici  „Rc|)unt  eius  pcdiculi"'  conf.  Mcid.  8, 
21.   ilonorcm   pinguem   iniproprie  dictum   csse,   nemo   non   vidct. 

X. 

Foralui  I».  Alaliraf  filiuin  siiiuii  "Jlonasil  vituperans  «lixit. 

In  Kamusi  opere,  poelam  e  gente  Morrab  oriuuduin  latronem  fuissc,  legimus.  Tempore, 
buo   Ibrahim   b.    Ahrabi   provinciae   Jemamae   praefectus  erat,  vixit   II  am.  1f"r\ 

1.  Cognatio  inter  tne  Monasilumque  tnodo  retribuat,   quo  pelens  debilum  siiutn  exigit. 

Optat,  ut  Deus  filio  agendi  rationem  rependat,  qua  cognationis  vincula  ruperit  et,  ut  in- 
dicet,  se  velle,  ut  iusto  et  perfecto  modo  retribuatur,  versus  posteriorem  partem  addidit ; 
creditor  enim  debitum  perfec.to  modo  nil  concedens  reposcit.  Posterior  autem  versus  pars  sic 
quoque  legitur:  *JLb  yju.  1>  *^*>~*  *U->  „modo  quo  malefacienti  retribuitur,  a  quo  vindictam 
peteus  languidus  nou  fit. 

2.  Profecto!  eum  educari ,    donec,  quutn  longus  eraderet,  parum  abftiit,  qtiin  dorsum  eius  instar 

cameli  dorsi  fieret. 

Ut  ingratum  filii  animum  ostenderet,  quomodo  eum,  nulla  cura  intermissa,  educaverit, 
describit.  Loco  vocis  k&uJ  in  Mersukii  codice  i^oj'  legitur.  Secunda  et  quinta  verbi  forma 
eandem  educandi  significationem  offerunt.  Filium  suum  cum  cainelo  admissario  comparavit  et 
eius  staturam  lougam  cum  roagnitudine  caraeli  poetam  coiitulisse,  ex  voce  1  * ti » &  adhibita. 
quae  procerum  designat,  cognoscimus.  Vox  «ii».l*  superiorem  dorsi  partem  in  camelo  designans 
in  homiuera  et  ipsara  aquam  translata  est.  Poeta  Alhothaiah  mulierem  uriuam  egereutera  sa- 
tyrico  sermone  sic  descripsit  (raetr.  Thawil) :  Ex  Hindae  inferiore  parte  verticibus 
pracdila,  quae  undis  movet  scapam,  elatas  undas  habens,  (urina)  fulva 
p  r  o  d  i  t. 

3.  Et  quum  me  ridisset  eum,   cui,   dum  propinqtius  erat,  una  persona  plures  riderenttir  et  per- 

sniiae  remotae  tunquam  propinquae,  (!'•  «»341. 1 

Hoc   in  versu,  qui   in   Mersukii   codice   desideratur,   se  seuem,   cuius   visus   debilis   factus 

sit,   describit,    ut   in   ipsum   filii  iniuria    turpior  habeatur.    Vox  Loj  statui  describendo   iuservit. 

Beatus   de  Sacyus   ex   commeutario   Ebu-Djinnii   adnotavit,  raodum,  quo  vox  o^^iJI  cum  voce 
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'3  coniuncta  sit,  talem  esse,  quae  a  grammaticis  coniftnctio  nominatae  rei  cum  nomine  suo 
appelletur.  (x*>J  J,i  ,_?*»~"^  XsUol).  Sic  i0  verbis  poetae  Alcomait  (metr.  Thawil)  :  |£jg  *XJ! 
^xJLLj  **J\  jf.  Ad  vos,  o  possessores  nominis  gentis  prophetae!  intenta 
fuit.     Idem  dixit,   Ebn-Djinnium   monere,  ut  voci  i\a«*jI   casus  accusativus   detur. 

4.  Jus  tneum  occtittavil  iniuste  agens  et  manum  meam  de/orsit ;  Deus  autem,  qui  eius  victor  est, 

manum  eius  deiorqueat! 

Ipsi  seni  rem  debitam  eum  denegasse  et  vira  inlulisse,  ne  rem  caperet.  Hic  versus,  si 
versus  tertius  omittitur,  cum  verbis  I 31  Jss*  in  versu  secundo  cohaeret ;  sin  vero  tertius  in- 
tercedit,  cum  voce  Uls  coniungendus  est,  ut  verba  131  J^-  suspensa  maneant.  Poeta  more 
senis  in  his  et  sequentibus  verbis  verbosus  est  verborum  praeteritorum  oblitus.  Conferas  ver- 
sum  secundum  sextumque.  Verba  ^iAj  ^gjJ  »manum  meam  torsit«,  vim ,  quae  patri  intulerit, 
designaut.      Ham.   ff   versus  sic  scriptus   est:  ^gjJj    \0>S  ^yb»  ^i^lki, 

5.  Et  quum  esurivit  aut  ploravil,  aptid  me  ei  dulcisshnus  optimusque  cibus  eral 

6.  Eumque  educavi,  donec  eum  relinquerem  virornm  sociutn  et  barbam  superioris  lubii  non  optis 

esset  abstergi. 

Redit  ad  modum  describendum,  quo  filium  suum,  quum  puer  esset,  tractaverit.  Fieri  solet, 
ut  nimis  boni  parentes  pueris  plorantibus  dulcem  cibum  porrigant.  Aut  generalem  sensum 
verba  habent  aut  morem  respiciunt,  quo  infantibus  lac  cum  dactylis  coquebalur.  Se  bonum 
patrem  describit.  In  posteriore  versu  tempus  designatur,  quo  puer  vir  factus  sil,  tempus,  quo 
puer  adultus  in  conciones  introduceretur.  Vox  V;L~  bibens  barbam  superioris  labii  designat, 
quae  pueris  haud  adultis  in  bibendo  humectatur,  ut  abstergi  opus  sit.  Vocem  lj>l,  quamquam 
cum  voce  *j£l  articulo  definila  coniuncta  est,  statui  describendo  inservire  scholiastes  dirit. 
De  re  conferas  Ham.  1I"«  v.  2  ad  verba  (.LaM  {&s>\  0?\-  Nil  autem  invenio,  ad  quod  vox 
j:s-  huius   versus   refeiatur.      Hi  et   sequentes  versus  in  Mersukii   codice  non  sunt. 

7.  Et  eos  fcnmelosj  coniunxi  nigros,  duros,   quasi  essent  palmae  parvae,  quarum  latera  ampti- 

tala  non  sunt. 
Suffixum  in  voce  L^«*->  ,  quo  referatur,  non  patet.  Beatus  de  Sacyus  adsripsit,  se  de 
equis  aut  camelis  sermonem  esse  putare.  Ad  camelos  suffixum  spectat,  nam  ad  margiuem 
codicis  Tebrisii  verba  ^itU  ^i«j  wcamelos  significat«  adsciipta  sunt.  Cameli  nigri  magui  aesti- 
mantur.  conf.  Antara  Moall.  v.  12.  sch.  Eos  cum  ramis  paliuae  haud  amputatis  ui  fallor,  ob 
crinium    multitudinem  et   longitudinem   poeta  comparavit. 

8.  Tum  tne  ex  iis  expulil  turbatum   animo ,    quasi  essem  gladius    Jetnanensis   ab   acie   sua  se- 

paratus. 
Ad  iniuriam  ipsam   describeudam   transit.      Filiutn   ipsi   camelorum    gregem  eripuisse    que- 
ritur.      Verbum   autem  J^.s>\s    comparationis  habita  ratione   me.   commovit,    ut    in   hoc  vcrsu 
suffixum   L3>    in  voce   L$>U  ad    camelos    referrem.       Se    lpsum   diguilatis  suae   pristinae   memor 
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cum    ense  Jeinaiicnsi    coi)i|iamvit.    Eailcm   conijiiirntio    Hain.  IP1   et   ffl   r.    f».    inveniliir   ct    gladii 
Jemaiicnses    celchranlur  oonf.  1*.  1.    p.    3  I8t  .">2<>.  5.">4.  5.">S   elc.    Ut  autem  so  sincin  laciuin  uon 

uiiii>Imis  noccrc  posse  signlflcet,  istnm  gladium  ncie  carere  dioit. 

9.    Xttm,  qiiod  tminiis  patria  ttti  tremunt    tvoeque    manua   pedibua  onterioribua   teonia    eimilee 

sun/.  eiim  pertuti»? 

Oui  eum  percutit,  qui  se  defendere  potcst,  miniis  iniuste  ngit,  qiiam  qui  senem  debilem. 
Hoc  i^itur  versu  maxima  lilii  iniustitia  inilicatur.  Treiuor  lmuius  signum  dcliililalis  csi.  Leone 
hoc  in  versu  non  lam  licrois  virtus,  ul  sae|iissinic ;  scd  robur  magntim  indicalur  et  haec  res 
ruusa  cst,  cur  inaniis  iilii  cum  podibus  aulcrioribus  leonis  poeta  conlulcril.  Abu  -  Kijaschus 
narravit .  Monasilo  b.  Eorahn  lilium  iuisse  noniine  Clialidj,  qui  ad  familiam  Alahnali  b.  Kais 
pcrtinerct.  Contra  quem  quuin  lilius  inobscqtientein  se  gessisset,  Mona.silum  eum  ad  Fbrabi- 
mum  b.  Ahrabi ,  provinciae  Jemaniah  pi  aefecluni ,  ut  eius  auxilium  imploraret,  adduxissc  et 
rcm  seqiientibus  versibus  exposuisso  (molr.  Thawil)  :  Chalidjus  debitum  officium  ni  i  h  i 
i  ii  i  u  s  t  e  d  e  n  e  g  a  v  i  t  e  t  c  o  n  t  r  a  m  e  i  n  o  b  s  e  q  u  e  n  l  e  m  s  e  g  e  s  s  i  t  t  e  m  p  o  r  e ,  q  u  o  o  s  s  a 
ni  c  a  instar  arcuum  (i.  c.  scnectu  t  c  incurvata)  erant.  Et  rerum  illicitarura 
daemones  adduxit,  quasi  in  domo  inea  ignis  flagrans  acceiisusesset. 
Eum  educavernm  laetatus;  sed  ne  post  iue  vir  filio  laetetur!  Sed  quo- 
modo  ex  eo  bouum  sperare  licet,  quum  eius  mater  scelerata  sit,  a  quo 
res  illicita  o  x  iuopinato  haud  accidit.  Bouum  ex  co  speravi,  quum 
eum  plus  petere  putarem.;  sed  pars  eius,  quod  addebatur,  nil  nisi  poena 
(niibi)  erat.  Filium  quuni  pracfectus  verberibus  castigare  vellet,  hic  dixit :  Deus  principi 
benefaciat  !  Ne  festines  in  me  punicndo  !  Nura  hic  tibi  notus  est  ?  Quuin  altcr,  sc  euni  haud 
nosse,  dixisset,  eum  Monasilum  essc  rcspondit,  qui  contra  patrem  inobsequenteni  se  gesserit, 
ut  pater  sequentes  versus  .•»=■)  °~*  etft  dicerct.  Tuin  praefectus  dixil:  0  tu!  iiiobscquentern 
te  gessisti,  et  in  te  filius  inobsei|uens  est.  In  te  verba  Abu-Dsoaibo  a  Cbalido  dicla  optiine 
conveuiunt  (metr.  Thawil):  Xe  agendi  m  o  d  u  in  i  in  p  a  t  i  en  t  cr  feras,  quem  tu  ipse 
secutus  es,  nam  qui  agendi  ratiouein  sequitur,  ea  primtis  contentus  est. 
(c  o  n  f.  Meidan.  C.  23,  481.  ubi  res  narrata  est.)  Abu-Dsoaibum  puerum  vir  quidam  ad  fe- 
niinain  amatam  millere  solebat ;  scd  adullus  Abu-Dsoaibus  amicam  a  viro  abalienavit.  Idem 
quoque  quuin  Abu-Dsoaibo,  qui  Chalcdum  miserat,  accidisset ,  mulieicin  graviter  reprehendit 
diccus  (nietr.  Thawil)  :  Tu  ni  e  siniul  cura  Clialedo  possidere  vis,  n  u  m  a  u  t  e  m 
duo  gladii  in  unam  vaginam,  vae  tibi!simui  reconduntur?  Tuni  Chaledus  dixit : 
Xe  agendi   rationem,  quain  tu  ipse   secutus  es,  impatieuter  feras  etc. 

XI.  (p.  €.35  ) 

Vln-ik  Tuajjita  geuteui  ITIoiul-iri ')  satyra  vituneriius  «livil. 

Auctorc    Abu  -  Rijascho   Ahrik   cognoiuen   c  versu  sequentc  indiluin    Kaisi   iilii    Djirwahi 


1)   Vni  s,JL*II    pluralis  furuia  a  nomine   .iXaII  dcrivata  est.     Kaiuilia  Mondsiri,  regis  Hirao  sudein  babenlis,   aut 
bomines  cum  ear  coniuncti  slgnificantur.     Simili  mode  xL-ill    et  lv*xLwil  dictuui  cst.  couf.  Djeubar 
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est,  (metr.  Thawil):  Profecto!  si  partem  eius,quod  facitis,  n  on  permutas,  ego 
os,  quod  rodo,  aggredior.  conf.  Ham.  vll.  Vox  jJpro-^JJt  dialecto  gentis  Thai 
propria  est. 

/.     Per  Deum!  Si  filius  Djafnae   vicinus    vester  fuisset,  profeeto !  facies  vestras  depressisset  et 

viles  reddidisset 
8.     Et  calenis  (yos  onerasseQ,  quae  in  collo  vestro  inflecterenlur  et  funes  vestros  rupisset. 

Poeta  gentem  suam,  ut  videtur,  alloquens  dicit,  virum,  quem  Ebn-Djafnah  cognomine 
appellat,  clientelae  officio  haud  satisfacientem  eos  in  captivitatem  abducturum  et  gentis  agmina 
dispersurum  fuisse.  Verbum  (jac  in  vultu  adhibetur,  quem  homo  aut  quod  tristis  sit  aut 
quod  debilem  vilemque  se  sentiat,  in  terram  demittit,  tum  vox  iu^Liai  ipsam  tristitiam  vili- 
tatemque,  quae  in  facie  adparet,  designat.  Ut  laus  cum  veste  Ham.  f/\?  v.  2.  comparatur, 
sic  vilitas  cum  ea  comparari  potest  conf.  Ham.  a«  v.  1.,  quae  comparatio  ex  usu  verbi  L»S~  elucet. 
conf.  P.  IL  14.  Minus  beue  poeta  cum  illo  verbo  nomen  ^L-iL-  couiunxit.  Scholiastes  ad  sensum 
id  factum  esse  dicit  niodo,  quo  alius  dixerit  (metr.  Camel):  O  utinam  maritus  tuus 
gladio  cinctus  esset  et  hastam  (teneret)  conf.  Lebid.  Moall.  v.  6.,  ut  verbum,  a 
quo  vox  ^Lwilw  regeretur,  ad  sensum  supplendum  sit.  Loco  vocis  ■y+^.  legitur  ^*^j  noriun- 
tur«  et  ^jaaj  «sauguine  iufectae  sunt«  et  HS&j  »splendent«.  Posteriorem  autem  versus  partem 
cum  Ioquendi  modo  yL*^!  «.ic  m^x.Lsj  «debilis  factus  est«,  ut  rebus  necessariis  careret,  con- 
ferri  licet,  ut  eos   debiles   factos  et  dispersos  esse  significet. 

3.     Eiusque  consuetudo  ftiissel,  ut  vicinis  feminis  tnuscum  et  pallia  odoribus  imbuta  et  scutellas 

tigneas    offerret. 

Versui  si  sensus  satyricus  est,  nil  aliud  significare  'potest,  nisi  virum  donis  et  ho- 
spitalitate  vicinas  corrumpisse.  Lac  aut  cibus  in  scutellis  ligueis  offerebatur.  Iu  codicis  Te- 
brisii  margine  pro  voce  *j'J>ie  tanquam  rectus  legendi  modus  aj^Le  wincursio  ejus«  adscriptus 
est.  Grammatiaus  Abu-Rijasch  versus  Tsormolaho  b.  Schahahts  Aladjai,  Ahrikum  loquentem 
inducenti  tribuit.  Versuum  causam  sequentem  fuisse  tradidit.  Ahmru  b.  Almondsir  b.  Mai- 
ssema,  cuius^  mater  Hind,  filia  Albaritsi  regis,  erat,  cum  gente  Thai  pactus  erat,  ne  ipsorum 
terra  hostiliter  invaderetur  et  ipsi  in  gloriae  certamiue  vincerentur.  Qui  quum  aliquando  ex 
incursione  in  provinciam  Jemamah  facta  sine  praeda  rediret,  Sorarahus  b.  Ohdos  (e  gente 
Tamim  oriundus  et  religioni  Magorura  addictus.  Rasmuss.  Addit.  p.  vr)  principem,  ut  e  gente 
Thai  praedam  auferret ,  instigavit.  Princeps  id  fieri  posse  ob  pactum  negans,  tamen,  quum 
alter  petere  haud  desisteret,  tandem  commotus  est,  ut  feminas  et  camelorum  agmina  in  po- 
testatem  redigeret.  Huius  rei  Kaisus  b.  Djirwah  Aladjai  mentiouem  faciens  dixit  (metr. 
Thawil):  Eheu!  ei  salutem  dic  quem  amas  etc.  (conf.  Ham.  v1«).  Quos  versus  quum 
Ahmruus  audivisset,  Sorarahus  ei  dixit :  Is  se  rem  ulturum  esse  prae  se  ferens  tibi  minatur. 
Quam  ob  causara  Ahmruus  Tsormalaho  dixit :  Patruelis  tuus  satyricos  versus  contra  me  pro- 
ferens  mihi  niiuatur.   Ille  autem,   ut  factum   turpe  esse  ostenderet  et  odium  a  patruelc  remo- 
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verct.  vcrsus  sie  mutalos  (schol.  1.  S.)  protulit  (mctr.  Caniel)  :  Per  Dcutn!  ■  i  Kbn-Djaf- 
ua  viciuus  vcstcr  fuissct,  vos  tristitia,  vilitatc  ct  oatenla  11011  texis- 
sit.  catcuis,  i|uue  i  11  collo  vcstro  sple  nd  cn  t  ;  Sed  t  u  n  c  hfOfl  fu  p  e  s  (  vi  n  c  u  I  a) 
r  u  p  i  s  fl  fl  t :  u  a  111  e  i  u  fl  consueliiilo  c  r  g  a  v  i  c  i  n  o  s  u  g  c  u  d  i  c  s  t ,  u  t  a  u  r  u  111 .  \  >•  l  I  e  B 
odoribus  i  111  b  u  t  a  s  ct  scutcllas  offcrat.  Kbn-Djafnali  cognomen  Ahinrui  b.  Alharits 
cst,  qui  vcrbis  polius  laudalur.  Ahmruuin  b.  lliml  ob  factuin  suum  viliiperans  dirit.  illuni.  si 
gentifl  Tliai  cura  ei  commissa  fuisset,  contrario  modo  sc  gcssurum  fuissc.  Ahinruus  b.  Ilind 
autfin  iis  auditis ;  se  eum  occisurum  csse  iuravit;  quapropler  Ahiikus  versus  dixit,  qui  in 
llainasa   p.  Ifo   inveuiuntur. 

XII.  (P  636.) 

Ttlosnwir  I»   Ilind  li.  I4:*i*  I».  Solinir  gentem  Asn«I  vitupernus  «lixit. 

(De   poeta   conf.   rll.) 

/.     Gentem   hoiaisc/i  fratres  res/ros  esse,   contentlislis ;  iis  consociatio  est;   seil  vobis  cunsociatio 

non  est. 

Asaditae,  gentis  Koraisch  fratres  se  esse,  gloriati  erant.  Eos  autem  Koraischitis  digni- 
late  aequales  non  esse,  poeta  dixit.  Koraischitae  consociati  mercaturae  causa  tempore  aestatis 
hicmisquc  in  Syriam  et  Arabiam  felicem  iter  faciebant.  Hoc  gentem  Asad  facere  negat. 
Populus  Asad  se  fratrcm  geutis  Koraisch  dicere  potest,  quod  filii  Modrecahi  gentes  Hodsail, 
Asad,  Cenanah  et  Koraisch  sunt  conf.  Ebn-Kotaib.  p.  67.  De  hoc  versu  couferas  :  Almookh- 
tusur  p.  327. 

g.      li  a  faine  metuque   securi  sunt ;  seil  gens  Asad  esuriri/  metuitque. 

Gens  Koraisch  mercatura  sibi  opes  potentiamque  acquisivit.  Hoc  in  versu  poeta  Corani 
locum   Sur.    106;    1.    respexisse  dicitur. 

XIII. 

Knliiinb  li.  Illiniiirnli,    cnius  mnter  Oium  -  Znlieli   co^noiiiiiinta 

ernt.  dixit. 

Poeta  unus  e  gente  Banu-Ahbd-Allah  b.    Ghathfan  tempore  Alwalidi  b.   Ahbd-Almalec 
(regn.  ab  anuo  86  usque  ad  annum  96)  vixit. 

/.  &  suspicionem  audiunt,  eam  celeriter  a  me  profectam  aiiferunl  gaudium  percipientes;  sm 
autem  bonum  aiidiiint,  id  occultant. 
Inimicorum  iniquitatem  iu  ipsnm  exponit,  quae  se  in  eo  ostendat,  quod  rem  malam,  quam- 
vis  dubio  nou  cai  eat ,  ab  eo  profectam  statini  iuter  homiues  summo  cum  gaudio  divulgent, 
quamcunque  bouam  autem  rem  summa  luni  cura  occultent.  Foeta  quum  futurum  _»«■)■-* J  prae- 
miserit,  futurum  sequeretur  necesse  erat ;  quod  autem  praeteritum  .jLb  posuit,  id  licentiis  poe- 
ticis  aduumerandum    est.     Vox  L>i  dupiici  modo  explicari  potest,  ut  causa  indicetur   aut   ut 
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statui  describendo  inserviat  pro  t£~»j ;  fieri  enira  solet ,  ut  noraea  actionis  loco  participri 
aut  adiectivi  ponatur  c  o  n  f .  Gram.  Ar.  T.  II  p.  73.  Vox  J^*  cum  verbo  _jj»*~»j  couiungeud» 
est  pro  |_c^=-  ^y*.  In  Tebrisii  codice  alter  legendi  raodus  ^c  »de  me«  superscriptus  est. 
Vox  ijlh  et  j.ii«i  studium  diligentiamque  in  re  aut  divulganda  aut  occultanda  indicat.  Vox 
lv*jj  adhibita  rem  malam.  quam  ab  eo  peractam  audiunt,  non  certam  esse;  sed  nonnisi  suspi- 
cioue   niti,  vox  m&Mj   itli   opposita  bonam   certam  esse  siguificat. 

2.  Surdi  snnt,   quum  bonum  de  me  prolatum  audiunt,  sed  quum  tnalum  de  me  profertur,  auree 

admovent. 

Inimicitiam  eorum  eo  patefacit,  quod  bonum  audire  nolunt,  malum  cum  voluptate  au- 
diunt.  Vox  _^.*a  praedicatum  subiecti  ^a$>  omissi  est.  Qui  a  re  se  avertit  ,  is  x*c  ^to\ 
dicitur  (ut  praepositio  ^c  aut  cum  voce  o^j**  omissa  cohaereat  aut  e  voce  ^+*o\,  in  qua 
vocis  o=yw  significatio  sit,  pendeat.  In  hemistichio  sequente  metri  Sarih  vox  occurrit:  Sur- 
dus  in  eo,  quod  ei  displicet,  audiens.  Verbo  qoI  hoc  in  versu  aut  auscultandi 
significationem,  ut  in  versu  sequente  (metr.  Raml)  :  Cantu,  quem  senex  auscultat  et 
sermone  simili  melli  albo  cnllerio  '),  aut  audiendi  significationem  adscribunt.  Pars 
autem  scholii  ad  sequentem  versum   pertinet. 

3.  Num  ignorantiam  ergo    nos  et   timiditatem   in  agendo  erga  inimicos  coniungilis  ? .   Profecto ! 

Qttum  pravae  sunt  indoles,  slupiditas  timiditasque ! 
Duo  vitia  iis  obiicit,  ignorantiam  in  eo,  quod  boni  amici  peragunt,  et  timiditatem  in  de- 
bellandis   hostibus.   Quod  in  voce  ^L^>  hunc  sensum   videam,  huius  rei  causa  in  versibus  prae- 
missis  invenio.      Accusativum   autem  duplici  modo  explicant,  eum  aut  causam  indicare  aut  e 
verbo  omisso  peudere  (c  o  n  f.   Gram.  Ar.  T.   II   p.  84  sq.)  dicentes. 

(pG37)  XIV. 

Manzur  )>.  Ulisdjali  IMiafoliita  dixit. 

(Pater   poetae  Ham.  foo  occurrit ;   sed  tempus,   quo  vixerit,   ignotura   mihi   est.) 

/.     Camelos  principis  poenam  ab  iis  expetens  agmine  cenluin  camelorum  lacte  abundantium  ultus 
sum  et  ultionem  petens  nil  relinquit. 

Se  iniuriam  illatam  ultum  esse  gloriatur.  In  verbis  *£-U -otJ!-  U>l#j  explicandis  iuterpretes  discre- 
pant.  Grammaticus  Abu-l*Ahla  voce^ou'  asinura  significari  dicit,  qui  inter  camelos  raptos  fuisset, 
quapropter  poeta  camelos  asini  dixerit.  Alii  voce  nomen  proprium  aut  cognomen  viri  signi- 
ficari  et  interdum  principem  voce  j*ju\  designari  dicunt.  Sic  iu  versu  poetae  (metr.  Wafir)  : 
Colaibus  princeps  debito  obstrictus  non  erat  mane,  quum  nobis  res 
ingentes    imponeret.     Dicunt  versum  duplicem  sensum  adinittere  aut  poetam  agmen  centum 


1)  Silentio  praeteruiittcndun)  non  est,  versum  a  Djeuliario  Ahdijjo  b.  Said  tributum  esse  et  Alazmaihuni    (coDtra 
Abu-Auniruum)  vociSjLi»*  enunciandae   modum  uegare,   dum  legat  .L£*«   ^_^oLo  »mel  album  alvearis.» 


—      455      — 

camelorum  rnpuisse.  Scholiastes  adnotuvit,  verbum  fi  (ulcisci)  muximc  cum  Accusaiivo  per- 
.soiinc,  cuiu*  occisor  occidatur,  construi  ;  scd  construclioiicm  cum  prucposiliouc  Hu  bonani  BB8P. 
Ea  in  vorsu  Ohbuidi  b.  Alubraz ')  invenitur  :  (iuttr.  Bu.silh)  !S  i  occidor,  ne  m  •  i  u  I  <•  i  s- 
c  e  n  d  i  c  a  u  s  n  v  e  h  a  r  i  s  ;  s  i  u  a  e  g  r  o  t  u  s  s  u  m  ,  n  e  m  e  v  i  s  i  t  a  n  t  e  s  l  o  c  o  m  p  u  t  e  u  t  ( i  « 
suo  numero)!  Fostcrior  versus  purs  «.ignilicut,  virum,  cui  ollicium  ulciscendi  sii,  nl  oc- 
cnsione  oblatu  liuud  praeterinissurum  esse.  Sed  loco  vocis  ytpll  legitur  ^y^l.  Vox  pjj**  cum 
verbo   o.tt   coniuugendu   est. 

S.     E  rubris  sexetiinbtts  et  qtiinqiteiiiiibus,  quasi  rirgines  pulchrae  essent,  iurettcae. 

In  versu  priore  cumelos  lncte  nbundnntcs  i.  e.  bonns  appellnvernt,  in  hoc  eos  accuratius 
describit.  Primum  coloris  mentionem  facit.  Cumeli,  quorum  color  albus  cum  rubro  mixtus  est, 
optimi  sunt  Ilani.  fV  v.  3.  Amru-l'Kais  \Y\\x.  p.  83.  adn.  Tum  aetatem  indicavit.  Sexennes  et 
quinqueniics  cumelos  esse  dixit,  ut  iuvencos  essc  indicuret.  Optiini  uutem  et  muxime  robusti 
noveiines  erant  II  u  m.  vfl  v.  5.  Denique  pulchritudinom,  dum  eos  cum  virginibus  comparat, 
iis  adscribit.  Vocem  mu  vario  modo  explicunt.  Kam  esse  dicunt,  quae  ad  tempus  iuven- 
tutis,  ut  viro  matura  sit,  pervenerit,  uut  eam,  cui.  viro  nubere  conveniat,  ut  mnritus  enm  pre- 
mat.  Sic  poetnra  Djamil  dixisse  (metr.  Motakarib):  Tu  (o  femina)  similis  unioni  sa- 
traprae  os  cum  aqua  (pulchritudine)  iuventutis  tuae,  non  expressa  es.  Scho- 
liastes  autem  dicere  vult,  in  voce  ^.«oxj  formara  passivam  significatione  formac  activae  si- 
millimam  esse,  quippe  femina  in  iuveututis  flore  ^xa  (cum  Kesra)  appelletur.  Sic  in  verbis 
Ebn  -  Abi- Kabialii :  Dua«  sororiantibus  ranmmis  prneditne  et  una  iu  flore  iu- 
ventutis  et  alius  metro  Redjes  usus  dixit :  Puella,  cuius  domus  in  regione  Sa- 
fawan  est,  iam  adulta  aut  aetati  maturitatis  propinqua,  quae  leniter  iu- 
cedit,  cuius  velum  in  latus  inclinat.  Ianitori;  apud  quem  eius  doraus  erat, 
dixi:  Introirc  mihi  permittas,  nam  eius  socer  et  vicinus  sum.  Ante  vocem 
qAaj  particula  Lam  omissa  est. 

3.  Et  si  nobis  a  gente  Sahd  res  parri  momenti  accidere :  nos  tamen  per  eam  et  multiludine  et 
glorid  cnm  aliis  gentibus  certamtts. 
Gentem  poetae,  qui  Dhabbita  appellatur,  a  gente  Sahd  noxa  adflictam  esse,  e  versu 
eognosciinus.  Poela  aulein,  se  gentis  cognationera  gloriari,  dicit.  Dhabbaho,  gentis  auctori, 
tres  filii  erant ;  sed  tota  gentis  posteritas  e  Sahdo  originem  duxit.  Aut  hanc  rera  sine  dubio, 
aut  polius  gentem  Sahd  b.  Said-Manat  b.  Tamim,  cuius  posterilas  numerosa  erat,  respicil ; 
quod  in  quinto  versu  familiae  Minkar.  quae  pars  geniis  Tamira  erat.  mentionem  fecit.  Tamim 
aulem  lilius  Morr,  qui  frater  Dhabbahi  erat.  Mersukius  verba  deridcndi  et  ludibrii  causii  dicta 
esse  putat,  ut  mirari  poeta  videnlur,  quod,  quum  tnlem  se  gens  Suhd  gesserit,  gens  sua  eius 
coomationem   a;loriaretur. 


1)  Tempore,  quo  florijrus,  Amru-1'Kaisi  pater,  occidebatur,  riiit,  et  ab  Alraondsirn  b  Mai-ssema  occisus  est  conf. 
Citab-  Alagbani. 

58 
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4.  Profeclo  !  si  vicino  veslro  pdem  sercare  voluissetis,  in  vobis  barbae,  colla  dura  naresque  fuissent. 

Ad  satyrae  argumentum  propius  accedit.  Gentem  vicino  suo  fidem  haud  servasse  obii- 
cit,  quamquam  rei  pares  fuissent.  Qui  officio  haud  fungitur,  dum  vires  necessariae  haud  de- 
sunt,  maiore  reprehensione  dignus  est,-quam  qui  rebus  obstantibus  impeditus  id  negligit.  Ut 
gentem  robore  praeditam  esse  designet,  ei  barbas,  ne  pueri  habeantur,  collum  crassum,  in  quo 
rohoris  indicium  est  et  nares,  quae  in  ira  ob  vicinum  iniuste  tratatum  inflautur,  tribuit.  Sic 
Mersukius  versum  intellexit.  In  versu  gentem  Sahd  alloquitur.  Scholiastes  noster  versus 
sensum  sic  explicat:  Et  si  inter  nos  gentemque  Sahd  odium  occultum  est,  tamen,  quum  res 
magnae  accidunt,  necessitate  postulante,  intime  ad  auxilium  mutuum  praestandum  coniuncti 
sumus. 

5.  Pereat    is,  quem  Minkari  sponsio  decipit !  etsi  foedus  mutui  auxilii  inter  eos  ictum  est. 

Hoc  in  versu,  qui  in  Mersukji  codice  desideratur,  eum  vituperat,  qui  in  istis  fiduciam 
ponat.  Vocem  Lgj  a  radice  ^j  (vicit)  derivant,  ita  ut  cum  hac  priraa  significatione  omnes 
significationes  cohaerere  putentur.  Vocem  autem  tam  frequenter  adhibitam  esse,  ut  in  con- 
tumeliae  usum  venerit.  Sic  eam  iu  verbis  Ebn-Majjadahi  adhibitam  esse  (metr.  Thawil) : 
Sese  amisit  gens  mea,  quum  sanguinem  meum  pretio  puellae  venderet. 
Male  ei  sit  post  cam  ,  male!  Sed  in  verbis  Ebn  -  Abi  -  Rabiahi  (metr.  Chafif) : 
( n.  038-)  Tumdixerunt:Tu  eam  amas!  dixi:  Vehementernumero  guttarum, 
glareae  terraeque.  voci  Ljj  varium  sensum  tribuunt,  ut  aut  vehementem  aut  verum 
aut  mauifestum  amorem  designet. 

Femina  gentis  Alijidsali  b.  jTIalec  Djawwasiim  b.  ]Voailim 
lierstringciis  dixit. 

Vir  e  familia  Hortsahn  b.  Tsahlebah  b.  Aldsoaib  b.  Alsid  gentis  Dhabbah  erat.  Alius 
eiusdem  nominis  e  familia  Alhodjaim  b.  Ahmru  b.  Tamim,  cognomine  Ebn-  Omm  -  Nahar  a 
matre  patris  appellatus,  invenitur.  Hic  dixit  metro  Redjes  usus:  Grandaevo  quatuor 
articulorum  dolores  sunt,  genuum  duorum,  nervi  per  femora  decurrentis 
et  venae  in  colli  latere.  Eius  caput  dolore  semper  corripitur  et  omnis 
posthac   res   dolet.      Duo  alii    praeterea  viri   nomine  Djawwas   gaudentes   exstitere. 

/.     Quando  Djawwaso  occurris,  le,  etsi  tempore  sacro  defendi/ur,    interrogabit :    Num  Hacimum 

mihi  times? 

S.     Et  cur  tibi  non  timeam  leonem  (s.  Moharrabum^)    virum  fiducia  dignum,  qui  generosi  occisi 

morlem  annunciat  ? 

3.     Quando  ei  occurris  in  equo  fulco  cursu  cum  armis  gyrum  describenti,    viro  acri  in  /itigando. 

iniquo  occurris. 

Tertia  species  metri  Thawil  appellati  est.  His  in  versibus,  qui  in  Mersukii  codice  nou 
inveniuntur,  Djawwaso  metum  obiicit  diceus,  eum  vindictam   ob  virum  occisum  timere.     Te~ 
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brisius  versus  in  boc  eaput  rccepisse  videtur,  ut  causa  versuum  se(|iieiitium  intelligcrctur.  Iii 
secuiulo  versu  infcrroganti  rcs|)oii(let,  (iiiieiidi  causam  csse ,  quiiin  \ir  liduciii  di^nus  sit.  In 
terlio   versu   virum   talein    describil,   qui   liosti   timorcm   iniicere   debeat. 

XVI. 

lljavtYtasiis  Ilhaliliita  feniiiiae  ilivit. 

/.      Per  Deum!  Ilacimum  einst/ue  genletii   luuul  inetito;  sed  llacimtis  pittrem  luum  metu.it. 

Quem  femina  poetae  obiecerat,  timorem  negat  et  contra  feminac  rcm,  quam  cum  Ilacimo 
habeat,  obiicit.  Dicere  vult  Ilaeiiiium ,  qui  fcminam  illain  visitet,  patrem  timerc  ;  sed  alter 
legcndi  modus  est:  ^*-&z>  v^o'  &b+&  k*^-5  l)Set'  Hacimus  te,  le  dico,  amat.«  Verba  iiLu  iJ>"i 
signilicare   puto    nquoniam   tecum    rein   habct.(( 


2.  Patrem   luum    alios    seqiieiileni    inreiiisli   et   tu   eandem    agendi    ralioiietn    secutus  es,  nam  tu 

moecltis  inler  riros  dedilus  es. 

Quae  obscuris  verbis  nutu  quasi  indicaverat,  hoc  in  versu  clarius  exponit.  Mores  pra- 
vos  quasi  haereditatc  eam  acccpissc  dicit.  Vox  Ijuu  quum  ambigua  sit,  vario  modo  explicari 
potest.  Qui  nonnisi  alios  sequitur,  vilis  est.  Patrem  eius  talem  describit,  qui  in  agendo  non- 
nisi  aliorum  voluntatem  sequeretur  et  feminam  patrem  imitatam  esse.  Alii  vitium  Sodomiticum 
signifieari  putant,  in  quo  paler  mores  suorum  imitatus  sit.  Scholiasles  vcrbis,  poetam  feminae 
patri   morbum   obiicere,   eum   flagitio   Sodomitico   laborasse,  significare  videtur. 

3.  In  omui  facie  riri  e  gente  Ahjidsah  lurpitudo  es/,  quacum  ud  omnes  gentes  renit,  quando  stat. 

Poeta  non  contentus  eo,  quod  feminac  patrcm  vituperaverat,  ipsam  gentcm  petit.  Cuius- 
libct  viri  faciem  turpi  agendi  ratione  quasi  notatam  essc  ,  ut,  ubicunque  versetur ,  in  ipsis 
gentium  conventibus  res  appareat.  Gens  Ahjidsah,  Djeuhario  auctore,  pars  gentis  Dhabbah 
erat.  Ahjidsah  filius  3Ialici  b.  Dhabhah  crat.  Scholiastes  in  verbis;  quorum  sccunda  et  tertia 
littera  eadem  sit,  raro  formam  ^«i  inveniri  adnotavit.  Iluius  autera  verbi  nomen  actionis  ioclo 
est.  In  gentium  conventibus  Arabes  turpitudinem  occultare  student  et  hanc  ob  causam  ornati 
conveniunt.  Poeta  igitur  indicare  vult,  tantam  gentis  turpitudiuem  esse;  ut  nullo  modo  occul- 
tari  possit.  Faciei  autem  poeta  mentionem  fecit,  quod  iu  facie  dedecoris  indicia  maxime  ap- 
pareut.      Loco   vocis   »jjb   (stat)   in  Mersukii   codice   »ysCi  legitur. 

4.  Pessimam  ei  (gentQ  pater  haereditutem  reliquit ,    corporis  parvam  staturam,    dum  adspeclus 

turpis  est.  (p.  (ili!).) 

Parvam  corporis  staturam  et  focdam  faciem  iis  obiicit.  Longa  statura  viris  laudi  est 
ll.iii,  frf  v.  2.  ofo  v.  5.  Mersukius  autem  dicit,  qui  viles  sint,  eos  in  concionibus  haud 
erecto ;  sed  depresso  corpore  ob  pudorem  stare.  Legendi  autem  modo  >***>>  *|%j}!j  admisso, 
potius  corporis  staturam  significari  puto,  vox  *'..  enim  formam  corporis  et  imprimis  faciei 
designat,  Scholiastae  vocein  aut  a  verbo  *lj  (vidit)  aut  a  ^i}  (irrigavit)  derivant.  Hi 
plantam   irrigatam   florere   aut  homiuem   potu   satiatum   bene  se   habere,  ut  cum   hoc  pulcliritudo 
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faciei  cohaereat,  ante  oculos  habuisse  videntur.  Qui  ^yiJ  ffojl  praeferunt,  aut  generaliter 
verba  iuterpretantur,  ut  signa,quae  manifestent,  cum  pallio,  quo  iuduta  sit,  coroparelur  aut 
loquendi  modus  ad  gentis  avaritiam  spectet,  quippe  vir  liberalis  il^Jl  ^  (amplo  pallio 
vestitus)   appelletur. 

5.  Quasi  arittm  stercus  super  capitibus  sit,  quttm  gentes  Kais  et  Tamim  simttl  congregatae  sunt. 

Prior  versus  pars  quum  ambigua  sit,  ab  interpretibus  vario  modo  explicata  est.  Gram- 
maticus  Abu  Mohammed  Alahrabi  stercore  avium  ob  album  colorem  capitis  calvitiem  designari 
putat ;  sed  calvities  multum  abest,  ut  Arabibus  semper  dedecori  sit,  ut  potius  a  frequente 
o-aleae  in  puo-nis  usu  orta  laudi  habeatur.  Qui  in  capite  avem  habet,  se  nou  movet  timens, 
ne  avis  avolet.  c  o  n  f .  Ham.  p.  vtl.  Sine  dubio  timidos  eos  esse  in  concione  et  quietos,  ut 
facta  haud  glorientur,  poeta  significare  vult  et,  ut  satyricura  sermonis  sensum  indicaret,  vocem 
•jyi-  stercora  addidit.  Simili  modo  in  sequeute  versu  legiraus  (metr.  Wafir)  :  Quum  geus 
Asad  in  loco  Ocaths(ubi  mercaturae  causa  multiArabes  congregatisunt) 
castra  ponit,  in  eius  capite  corvum  vides.  (Corvus  praeterea  avis  ma!i  ominis 
est)  conf.  scholion  ad  versum  sequentem.  Quod  autem  gentes  Kais  et  Tamim  coniunxit,  id, 
ut  roagnam  multitudinem  designaret,  fecisse  videtur.  Ordo  veiborum  talis  est,  ut  vox  L**, 
quae  explicando  inserviat,  voces  ,»-^»5  \j*+?  sequatur. 

6.  Quatido  Dhabbitam  de  pessimis  genlis  sttae  riris  interrogas,  libi  dicet :  Ahjidsita  rilis  est. 

Hoc  iu  versu  a  Djeuhario  sub  radice  3j.c  citato  gentem  Ahjidsah  vilem  esse,  ipso  gentis 
Dhabbah,  cuius  pars  erat,  iudicio  probat.  Sed  in  Mersukii  scholio  legendi  modus  ».*j£  -w  »se- 
cretum  gentis  suae«  indicatur,  qui,  quum  rem;  quae  genti  dedecori  sit,  occultare  soleat,  Te- 
brisio   placet.      Pars   autem   scholii  ad   priorem  versum  perlinet. 

XVII, 

jVfoleris  b.  Mocalibar  Dhabbita  in  gentcm  Alidijj  b.   Djondab 

b.  Alalinbar  dixit. 

(conf.    p.    TAf.) 

/.  Genti  Ahdijj  nuntinm  perfer,  quo  /errarum  discesserit  Qet  fempus  tindictam  petentis  non  perit), 
Modo  Arabibus  haud  inconsueto  carmen  iucipit  c  o  n  f.  Ham.  IaI  v.  1.  In  fine  versus 
suam  vindictam  quaerentis  agendi  rationem  designat.  Se  non  quievisse,  donec  desiderio  po- 
tirelur.  Similis  sententia  Ham.  Ifv  v.  1.  invenitur.  Causam  carminis  hanc  fuisse  narrant. 
Poetae,  vicino  gentis  Ahdijj  (quae  pars  gentis  Tamim  erat)  a  gente  Ahmru  b.  Cilab  came- 
os  ereptos  fuisse.  Quam  ob  causam  quum  gentem  Ahdijj  adiisset,  hanc  promittentem  quidem 
nil  fecisse.  Poetam  igitur  fatigatum  Almochariki  et  Almosahiki,  filiorum  Schehabi,  qui  e  gente 
Chosaah,  parte  gentis  Masen ,  oriundi  essent,  auxilium  implorasse  et  obtinuisse,  ut  cameli 
ipsi  reddereutur. 

2.     Segnes  eos  esse,  quum  iis  occurris,  nisi  in  sermone,    quo  uJflictus  vand  spe  impletur,     dum 

Qsermo)    molestus  est. 
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Agendi  modum,  quo  cunrtantcs  MfDfker  promissis  linuil  sntisfeccrinl,  \  itup<-rat.  \  <tmi 
nulem  M  contiucntur,  quao  ail  »rni<-m  Alnhjj  pcrfrrri  \uli.  Aulo  voceni  J-l—J  suniectum  *& 
omissuni  esl  ot  verba  oij.'-*  ^*e  vori  J,L~1  uia^is  dcliniciidae  kuerl  iuul.  Yocrs  .ii.  clc. 
voci  o>— ia^  ailicctivi  loco  sunl.  Yocrm  *Us  (niolcsliam  )  |ii  ■<>  adicclivo  m  o  I  c  s  l  11  s  posuil. 
Diccrc   vult,   sermone,    qucin   factum   liaud   scquatur,    huiiunciu    tandcm   faiiguri. 

3.  //*•,  qitibus  occurrebam,  vos  fldem  servasse  dicebam  et  si  voluissem,  de  re  cerliores  facli,  eam 

( gentetn  )  niale  egisse,  dicctent, 

Suam  crga  cos  agcndi  rationcm  illi  modo  opponit.  Quamquam  gens  spem  (l».  CilO. ) 
semper  falleret,  se  percimctaiiti  rem  haiid  (bxjsse;  sed,  ne  opprobrio  adficerenlur,  rcm  celans 
contrarium    dixisse,   spcrans    fore,   ut   tandcm   promissis   starent. 

4.  Cttnctatio  iis  est ,  quae  propositum  rei  nti  ipsia  peragendoe  rincii  et  rei  aliqiiando  quies   ext ; 

/11 111  ubtoluta  est. 

Eos  initio  quidem  rem  voluisse  dicit ;  sed,  quum  semper  cunctarentur,  fartum  esse,  ut 
intermittcretur.  ln  posteriorc  autcm  parte  rem  ab  aliis  perfectam  esse  dicit.  Conditionem 
suain  tempore,  quo  res  ad  Gucm  nondum  perducta  esset,  dcscribit.  Post  vocem  *Las  vox  U*^ 
aliquando   supplctur. 

5.  El  ego.  profeclo  !    in  robis  spem  pono,  etsi  in  agendo    curictamini,    sicut   in  rentribus  grari- 

darum  spei  causa  est. 

Se  spem,  fore ,  ut  promissis  starent,  non  abiecisse.  Ut  aulem  spem  suam  certam  et 
haud  dubiam  fuisse  indicet,  eam  cum  spc,  quae  in  gravidis  est,  fore  ut  foetum  enitantur, 
quainvis   tempus    parieudi   ct  num   mas   an   femina  proditurus   sit,  haud  constat,   comparat. 

6.  Et  cur  modo  agminis  Jlaseni/ai  um  11011  egisfis  e/  1111111  spousores  mei  in  fide  aequales  sitnl  V 

Ad  ipsam  vituperationem  gentis,  quod  proinissis  non  stetcrit,  transiens  gentera  Masen 
laudat.  Gentis  suae  rationi  modum,  quo  Masenitae  egerint,  opponil.  Illa  proiniserat  et  rcin 
nou   perfecerat ;    hi   fidem   datam   servaverant    c  0 11  f.  Ilam.  i. 

7.  Brachia  iis  suiit,  iu  qiutnis  nerri  carnis  ml/aieiit :  qitidam  tiii/em  viri  in  .'<el/is  qitisqtti/iae  stttl/. 

ilasenitas  tauquam  robustos  et  haud  carnosos,  ut  brachii  nervi  adpareant,  describit. 
Maciem  corporis,  quae  molestiis  oriatur,  laudant.  Yita  mollis,  quae  corpus  carnosura  reddit. 
vituperatur  llam.  Ili  v.  3.  Nervi  autem  in  brachio  nonnisi  quum  liomo  emaciatus  est,  con- 
spiciuntur.  Vocibus  U*^  .*-L3  nervi,  qui  brachii  came  tecti  esse  solent,  signilicantur.  Uac 
descriptione,  ut  ex  sequentibus  verbis  cognoscilur,  fortitudinis  laus  continetur.  Quisquiliae  tan- 
quam  res  nullius  abiiciuutur  et  viri  haud  forlcs,  qui  in  bcllo  utiles  non  sunt,  cum  iis  comparari 
possunt.  Hisce  autera  verbis  modo  haud  claro ;  sed  quasi  nutu  gentem  Ahdijj  indicat.  Si 
lexicographis  fides  est,  proprie  folia  et  festucae,  quae  a  torrente  abripiuntur,  suut,  ut  com- 
paratione  adliibila  viri ,  qui  in  bcllo  nullam  resisteudi  facultatem  habeant,  cum  talibus  rebus 
comparati   videautur. 
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8.     Quasi  nummi  aurei  in  eorum  faciebus  sint,  elsi  occursus  facies  emaciaterat. 

Masenitas  laudans  pulchritudinem  facierum  cinn  nummis  aureis  confert,  tum,  ne  quis 
eas  mollem  ob  vitam  pingues  nitentesque  putet,  quae  res  laudi  non  esset,  qualem  pulchritu- 
dineni  se  velle,  sequentibus  verbis  indicat.  Quamquam  facies  eorum  occursu  hostium  ema- 
ciatae  et  quasi  exsiccatae  sunt,  tamen  ob  hilaritatem  nummis  aureis  comparandae  sunt.  Non 
tam  pulchritudinem  corpoream  faciei,  quam  hilaritatem  vultus  nobis  arrideutis  designare  poeta 
in  animo   habet.       Prior  versus   pars  p.  vIa  repetita  est.   conf.   Ham.  p.  1. 

XVIII. 

Scliamalilali  b.  Alaclnlhar  «lixit. 

(c  o  n  f.    p.   fAl*.) 
Alii   Mondsiro  b.    Alrokad  b.    Dhirar  b.    Ahmru   Dhabbitae  versus   adscribunt. 

/.     Gentem  Cus  et  gentem  Hadjir  in  bilance  posuimiis  et  gens  Banu-Cus  gentem  Hadjir  pondere 
(n.  <»fifl)  inclinata  superavit. 

Ni  fallor,  in  versibus  sequentibus  nonnisi  gentem  Hadjir  perstringit.  Id  facit,  dum  gentem 
Hadjir  pondere  cum  gente  Cus  confert.  Gens  Cus  (b.  Cahb),  ut  gens  Hadjir,  pars  gentis 
Dhabbah  erat  ;  sed  minimi  fuisse  videtur.  Quod  si  igitur,  gentem  Cus  alteram  pondere  su- 
perasse,  dicit,  hanc  minoris  facit  et  despectu  dignissimam  esse  indicat.  Aut,  quae  scholiastae 
sententia  est,  gentem  Cus  alteram  iugenio  superare  vult. 

2.  Sed  si  gens  Hadjir  viscera  sua  lacte    recente   cum  acido    mixto  implevisset ,  colles  montis 

Alacadir  pondere  superasset. 
Gentem  tanquam  gulosam,  quae  satiari  non  possit,  describit.  Tantam  lactis  copiam  eam 
consumere,  ut  pondere  gravior  fiat,  quam  montis  magni  colles.  Arabes  lac  dulce  cum  acido 
mixtum  pro  cibo  sumere  solent  Meid.  C.  1,  7.  In  Haririi  opere  p.  rV  schol.  legimus,  Arabes 
remota  aqua  flava,  quae  post  parvum  temporis  spatium  inde  prodeat,  lac  acidum  bibere.  De 
situ    montis  Alacadir  nil   inveni. 

3.  At  vero  socordes  erant,  dum  apud  eos  lac  utrumque  diversum,    tum  dulce  quam  acidum,  pa- 

ratiim  erat. 
Gens   Hadjir  cibo  vehementer  dedita  quum  lac  mixtum  semper  paratum  habeat,  rei  can- 
sam   in   eo   inveniri,    quod   socordibus   tempore,   quo   cibum  nondum   sumsissent,   supervcnerint. 
Voci  w^k*  lactis  ovium  et  camelorum  mixti  siguificationem  scholiastes  tribuit.    Quae  autem 
vera  satyrae   causa  sit,  dicere  haud  ausus  sim. 

XIX. 

HJrwasch  b.  Hauth  IMiabbita  dixit. 

(c  o  n  f.   Ham.   p.   feF.) 
/.     Certior  factus  sum,  Ihkalum,  filium  Chowailidi  et  Alahlamum  in  loco  alto  regionis  Ghodsom 
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t-      Quotum   minae  a<l  tne  perreniitnt.   tluin   inlei    ntis  ardui  al/ique  montes  tiitintaittic  i  tgiOllit  Ja- 

ramiatn  smit. 

Poctae  intcrdum  carmina  iacipiuot  nuriuutfs,  Ipspa  ilc  rc  quadan  ceriiores  fuctos  eiM 
Ilam.  111  v.  1,  Se  miraii  dioit  poeta,  quod  ipsi  moutibua  defooao  ct  tauto  viac  spatio  re- 
■uoto,  vir;  qucin  despectus  causa  Cbowailidi  tilium  adpellare  videtur,  minatua  eit.  Scholiastes 
adiiotavit,  moris  esse.  iiomcn  co<jnoniiiie,  ubicclu  prioris  Nuunatione,  coniungi.  Contra  inorem 
huuc  in  vocc  "ivic  peccatum  cssc.  Stutucndiim  igiiur  esse.  voces  oJ^._>±>  0jI  aut  locum  ad- 
positi  aut  locum  adieclivi  cum  priore  coniuncti  tcncre.  \'o.\  ULcl  cum  vocibus  Odj+s»  ^jI 
eoniungenda  est  ct  particolum  0I  ponnisi  seiinonis  coiilirmandi  causa  ailditam  cssc,  quaiu- 
quam  scholiastes  contendit,  cgo  tamcu  in  co  licentiam  poeticam  potius  video.  Similcm  lo- 
qucndi  niodum ,  verbis  uon  transpositis,  iu  Iiemistjcliio  Ilotliaiabi  invciiinius  (mctr.  Basith): 
Solatium  ct  patientia  iam  victa  sunt.  Dsu-G liodsom  nomen  loci  aut  regionis 
montauae  esse,  iu  Kamusi  opere  inveuimus.  Ante  voces  _^»~  et  c  ,Iyi  substanlivum  JLv»- 
(montes)  omissum  cst.  Duo  autem  lcgcndi  modi  sunt  Jalamlam  elJaramram,  qui  non- 
nisi  sono  divcrsi  eandcm  regionem  montauam  designant.  Regio  est  in  confiniis  Arabiae  lelicis 
in  propinquo  Alsarrini  ad  niare  sita  circiter  quatuor  dierum  spatio  ab  urbe  Mecca  distaus 
c  o  n  f.   Abulf.   Geogr.  p.  a*  et  1P.  ') 

3.  Mmas  restrns  ros  duo  coliibe/e,  nam  miniltnili  neque  praeda  neque  cibus  facile  edendus  sum  ! 

Suadet,  ut  minas  oinittant.  nam,  ctsi  duo  hostes  ferarum  loco  sint,  se  tamen  praedara 
non  esse  facilc  capiendam.  Vox  ^.<a^^A  de  cibo^  qui  toto  ore  editur^  ut  in  eo  comedendo 
nulla   diflicultas   sit,   adbibelur. 

4.  Duae  liyaenae   aperlae    inimiciliae.    duo  leones  /empore  indiiciaium,   duae  rulpeculae   loci  oc- 

culti,   qiiotiescunque   noc/u  rerstinliir,   estis. 

Hostes  cum  hyaenis,  leonibus  et  vulpibus  coroparal  cuilibet  voci  ea  addens,  quibus 
comparandi  modus  illustratur.  Hyaenae  turpitudo  et  stupiditas  tribuitur  conf.  Meidan.  C  6, 
179.  18,  241.  20^  81.  In  aperta  igitur  inimicitia  hyaenae  modo  turpiter  et  stulte  agunt. 
Leo   audax  est  Meid.  C.  5,   167.   168.  185.  1S6.   fortisque  ib.    13,  161.    Duo   illi  igitur   tern- 


1)  Beatus  de  Sacjus  adnntatit,  voces  iyJUJl  xxJLJI  ^c  in  Tebrisii  scholio  1.  3.  4.  aut  delendas  esse  aul  in 
iis  vitium  latere.  Quuin  quo  referendne  sint,  nou  vidraui,  tuto  animo  nou  possum  BOII  adsentire.  Sed  silentio  prae- 
teniiilienduin  non  est.  isia  vcrba  eodem  uu/do  in  Mersukii  codice  scripla  a  Tebrisio  eiscripta  esse.  Beatus  de 
Sacjus  praeterea  ex  Ebn-Djinnii  conunentario  locum  sequeuiein   exscripsit  :  o^Oj    ^5  JUic  qi  JvXj  L£    rj)< 

jiL*.  iSi  v-jLj  JU  q^j    Sil  &i*Iji-l  ^ji  «.Lvc.  «jv.'o  jj  _L.-iJI  J.c   ij-ae  fj&yS  >_jiX=>-   U/aj   0L    y$ 

JyS^i  ijOJi-'l  (0L  OU.)  ^1  Ol^  &Lal  _J.fi  -J>  Ua3j  oy^J  0I  j_»-?-:.  <*'ij  «1{L»  0jI  I^Xjj  ^Ul 
«Jul;  iLJLiJI  0>aj  0'  <Aj  'Sj  o^*JI  «*j  aJjjj  _■,?.  ^1*11  u^*~l  vj>  Lt&j+z>  0<  t-CJ  ^c  JiXj 
jLoUJI  0'3  ij"!!!  0I  LP,  tfcLLj  j*^l  ^iJ'  0'  il  j>i\  «il^l  **.$Za2  J.  uSL-J  ^jdCi  jj  0li 
0jL»c  iXs»I.  Jv*ju«  j,  J-**J  0'  JUs^_).  Iniiiuni  >ersus  Albolhaiabi  baud  bene  scriplum  est,  u(  de  nodu 
legendi  dubium  sit. 
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pore  induciarum,  ubi  pugnandum  non  est,  audaces  fortesque  sunt.  Vulpes  denique  astutus  est. 
Astutiam  igitur  hostibus,  ubi  latent,  aut  tempore  noctis  aut  quum  iniuriam  inferunt  (utra- 
que  enim  significatio  verbo  ,»lb!  datur).  Voci  dbJUS  demiuutivi  formam,  ut  mihi  videtur,  de- 
speclus   causa  dedit. 

5.     Ne  in  occulto   erga   me   semper  inimicitiam  faciendi  fastidium  habeatis!     Sed  quod  vobis  fa- 
stidium  est,  mihi  fastidium  non  movebit. 

Se  inimicitiam  eorum  parum  curare,  ut  ostendat,  eos  rogat,  ut  ab  inimicitia,  qua  eum 
persequantur ,  haud  desistant.  Se  eorum  inimicum  semper  futurum  esse.  Verba  Ll«o  ^\ 
loco  nominis  actionis  sunt,  quod  locum  subiecti  verbi  ^J  occupat  et  vox  ^*!U»*j  praedicati 
locum   tenet. 

XX. 

Sflwaid  b.  Mascliuuli  «lix.it. 

Nomen  Maschnuh  a  verbo  &&  (odit)  derivatur.  In  Corani  loco  Sur.  5,  3.  (ubi  autera 
]►£**-??.  legitur)  voces  ^a  jylUA  tam  odium  gentis  quam  odiosum  gentis  designare 
possunt.  Grammaticus  Abu-Said  sequentem  versum  recitavit  (metr.  Basith)  :  T  u  m  e  a  m 
(feminam)  confi  r  ma  v  it  (in  agendi  ratione  erga  te)  zelotypus  gaudio  adfec- 
tus  ob  separationem  a  te,  propterea  quod  te  odiosum  videt.  In  versu  autem 
Alahwazi  (metr.  Thawil):  Vita  non  est  nisi  quae  tibi  placet  et  quam  desideras 
et  si  odium  fovens  eam  vituperat  et  mendacii  arguit,  vox  qL*^  pro  ^tUA 
licentia  poetica  adhibita  est.  Versus,  in  quo  vox  0LJ  eiusdem  formae  occurrit,  in  libro  Si- 
bawaihii  invenitur  (metr.  Sarih)  :  Debiti  solvendi  moram  Hassano  concesseram 
metuens,  ne  pauper  factus  debitum  denegaret. 

/.     Masuhdum  sine  neque  eius  mentionem  apud  me  pravo  modo  fac;  sed  ad  alium  te  converle  ! 

Poeta  feminam  alloquens  monet,  ne  Masuhdo  obtrectet.  Loco  vocis  t^>  in  Mersukii 
codice  ^3  cum  eadem  significatione  legitur.  Scholiastes  imperativum  a  forma  futuri,  quod 
\a  usu  sit,  derivatum ,  praeteritum  autem  ob  usum  verbi  tSj"  obsoletum  esse  adnotavit.  Verbo 
*JJiAj'  autem  eandem  conslructionem  datam  esse ,  quam  verbo  qjjL>Uj  ,  quasi  dixerit . 
J— j  ^J!  vS5  q^jL>Uj  "is,  Similem  constructionem  sensus  causa  in  sequente  versu  inveniri  (metr. 
Basith)  :  Quum  columbae  fuscae  vocem  edunt,  mihi  in  memoriam  revocant 
et  si  eius  amissae  solatium  habuissem,  matrem  Ahmmari,  quippe  verbum 
-p~^  constructionem  verbi  .5  3  acceperit.  Arabes  quoque  verba,  quibus  contraria  significatio 
sitj  eodem  modo  couslruere  consueverunt.  Sic  in  versu  sequente  (metr.  Wafir) :  Quum 
gens  Koschair  me  contenta  est,  per  vitam  Dei!  eius  contentus  animus 
admiratione  me  adficit,  verbum  ^io^  eodem  modo;  quo  verbum  ^«ae  cum  praeposi- 
tione  ^jc  construclum  est.  In  sequente  (metr.  Redjes  aut  Sarih):  Deus  Sijadum  occi- 
dens  a  me  avertit  verbum  J.*i  modo  verbi  injjo  constructum  est.  Sed  nil  obstat,  quo- 
rainus    in   hoc  verbura  Oj*?   omissuni   putetur,   ut   inde   praepositio    pendeat. 
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2f.      Tetnpore  praeterilo  tibi  rftn  intenlixi  •  sed  errans  pnmo  infen/ieto  hniul  prohibetur. 

In  posteriore  versua  parte  acunicn  vituperationis  est,  quod  cum  errantibufl  stultisquc, 
qui  iion  statmi  errorem  cognoscunt  et  monitia  animum  advertunt,  cam  coniungit.  (|i€»I3) 
Posteriorem  partem  proverbii  modom  seqoi  scbouastes  adnotavit,  sed  inter  proverbia  locum 
haud  obtinuit.  Sunt,  qui  voci  i5)l*H  intereuntis  significationcm  tribuant,  ut  vox  ^  in 
loco  Corani  Sur.    19,  60.   interilus  significationem  habeat. 

\\l 

.llnlidnu  l»    Olibuid   .  .  .  Tliujjitn   e  fumiliu  Hnliui  «! i v il. 

(Tempore  Omajjadaruin   vixit   conf.   Ham.   f*fu). 
Duae  familiae  nomen  Mahn   gerentcs  sunt,  una  in  gente  Bahilah,  altera  ct  in   gente  Thai. 

/.  Jliratus  sum  ,  quoj  serxi  sulyru  me  pelierinl  slu/liliii  commoli,  propterea  quod  potuin  ma- 
lulinum  meridianumque  ex  oribus  suis  sumserunt. 
Viros,  qui  quum  satiali  essent,  superbia.  elali  eura  satyra  laescrant,  vituperat  eosque 
servos  appellat.  Causam  autem,  cur  ita  erga  ipsum  egeriut,  iu  stultitia  fuisse  et  superbiara 
inde  ortam  esse,  quod  satis  lactis  ex  ovium  grcge  accipereut,  ut  tam  potuiu  matutinum  quara 
meridianum  haberent.  Vox  0\  aut  causaro,  ut  sit  pro  q^,  coutinere  potest  aut  describere 
potest  causam,  cur  superbi  sint,  quae  particula  a  grammaticis  iy^iU  ^  appellatur.  Posterior 
explicandi  modus  si  rectus  habetur,  sic  vertendum  est :  Miror  ....  dum  dico  :  Ex  ovibus 
suis  matutinum  potum  habuere  etc.  Gram.  Ar.  T.  I,  p.  568.  Hunc  explicaudi  modum  in  se- 
queutis   versus  scholio   inveniri,   silentio   praetermittendum   nou  est. 

2.  Bidjadus,  Raisanus,  Fihrus,  Ghalibus,  Auhntis,  Hidmus  et  Ebn-Zificahus  Achjalus. 
Singulos,   ut,   quam   parvi  cos   habeat,  ostendat,  enumerat.    Vox  J^>!  nomen  Ebn-Zifwahi 

aut  cognomen  esse  videtur ;  significat  enim  avem  picum,  quae  malo  oniiui  est.  Ante  noniina 
aut  subiectum  p$  supplendum  est  aut  nomina  pronomini,  quod  in  verbo  ^y-^la^!  latet,  appo- 
sitionis   loco  suut. 

3.  Qui  eos  nutnerat,  multutn  loquitur ;  qui  autem  eos  laudat,  paucum  adfert. 

In  hoc  satyrae  cardo  vertitur. 

XXII. 

Jnsid  I».  Kouufuli  I»   AIiImI  -  Sclinius  Alidmvitn  c  geute  Alidijj 

li.  Aclisnui    I»    Alii-  Aclisnui.  qune  nnrs  geutis  Tsouhl  est  faiuiliue 

Hntimi  b.  Alibd-Allnli. 

(ante   Islamum   Ham.   Iff.) 
In  nomine   Konafah   explicando   non   consentiunt.   Alii  dicunt,  crasso   naso,   alii   longo    cor- 
pore    praeditum    voce    significari.       Litteram    5    additara   esse   aut,   ut   vis   voci   adderetur   aul 
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modo,  quo  nomina  propria  mutari  soleant.  Alii  denique  nomen  ioUi  noraen  primitivum  ab  alia 
voce  haud  derivatum  esse  posse  dicunt. 

/.     Per  vilam  meam !   et  vita  a  me  parvi  non  habetur :    Quam   pravtts  vir  noctu  vocatus,  Hati- 
( |».  644«)  mtts  estf 

Idem  initium  p.  tfl  invenitur.  Hatiraus  ob  rem,  quae  postea  pluribus  narrabitur,  a  poeta 
vituperatur.  Ut  verbis  suis  fides  habeatur,  per  vitam  iurat,  et  ne  quis  iusiuraudum  parvi 
faciat,  vitam  ipsi  caram  esse  addit.  Mersukius  retulit,  plures  grammaticos  conteudere,  verba 
JwJlSLi  ^.ciAlt  adpositionis ,  nec  vero  adiectivi  locum  tenere,  causam  hanc  adducentes :  Duas 
voces  »«j  et  ,j>*Zi  cum  nominibus  articulo  definitis,  quibus  generis  significatio  sit,  casu  no- 
minativo  coniungi  (conf.  Graiu.  Ar.  T.  II,  321  sq.).  Vocibus  autem,  quae  genus  indicent, 
conditio  adiectivi  haud  conveuire.  Contra  gramraaticus  Abu-Ahli  l),  voces  illas  adiectiyi  loco 
esse,  permissum  censuit.  Cum  vocibus  u~aj  et  »*j  substantiva  tam  formae  dualis  quam  plu- 
ralis  coniungi  et  dualem  et  pluralem,  nisi  quum  diversas  res  complectantur,  norainibus  generis 
adnumerari  haud  posse.  Ut  autem  formam  dualis  et  pluralis,  quae  diversos  complectantur, 
cum  eo  coniungi,  sic  ob  eandem  causarn,  quura  discrimen  non  sit,  loco  adiectivi  voces  ha- 
beri  licitum  esse,  quasi  dixerit:  |*J'L=-  J-4^  ^-jj^xll  qL^sJ"!  j  ^A^.  «Hatimus  vituperatione 
diguus  est  inter  viros,  qui  noctu  vocati  sunt.« 

2.  Matutino  lempore,  otto  venii  sicut   taurtts  in  angustiam  compulsus  fronte  se  contra  adversa- 

rios  defendit,   dutn  stat. 

Versus  tres  sequentes  Reiskius  in  adnotationibus  ad  Tharafam  p.  83.  citavit.  Poeta 
Hatimum  significat  deridetque.  In  hoc  versu  cum  tauro  se  defendente  eum  comparat;  sed 
non  tam ,  ut  eius  fortitudinem  laudet,  quam  ut  eius  fugara,  cuius  in  sequente  raentio  facta 
est,  derideat.  Nonnisi  in  hoc  loco  vir  cum  tauro  comparatur.  Quum  Arabes  camelorura  ovium- 
que  aut  caprarum  greges  haberent,  vaccis  autem  ob  regionis  naturarn  non  utereutur,  factum 
est,   ut  viri  fortes   potius   cum  camelis   admissariis  arietibusque   compararentur. 

3.  Ac  si  in  deserto  Almoraithi  struthio,  qttocum  noctis  tempore  strttthiones  cursti  cerfant, 

4.  Tibi  pedes  et  levem  animtim  mutito  dedisset,  dum  fulgentes,  secantes  e  vagina  edttcti  erant. 

Hatimi  fugam  describit  et  in  timore  et  fugae  celeritate  cum  struthione  eum  comparat. 
Struthioni  duae  inter  alias  res  adscribuntur ,  cursus  celeritas  Meid.  C.  18,  224.  et  stupidi- 
tas  Meid.  C.  6,  182.  24,  418.  Praelerea  pavidus  ibid.  5,  161.  cautus  6,  189.  et  hanc  ob 
causara  fugax  13,  137.  dicitur.  Nec  non  odoratu  valet  13,  160.  168,  potu  satiatus  est 
(quod  parura  bibit)  10,  178.  et  sanus  est,  (quod  nemo  aegrotum  conspexit)  14,114.  Reis- 
kius  ex  Nowairio  p.  83.  struthionem  sic  descripsit,  eum  diuturnam  ferre  sitira,  cursu  pollere, 
tum  maxime  quum    adversantibus  ventis  contra  eat,   reiecto   in  tergum  collo  ;    sic  eum   auras 


1)  Sine  dubio  graniHiaticus  Ahu-Ahli  Alfaresi  natns  4S9  mortuus  56S.  conf.  Ebn-Challib    Nro.   163.     Alter  est 
grammaticus  celeber  Ahu-Ahli  Aljemanii.  coios  tempus  deuuire  Bun  possum. 
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sccare.  Porro  eum  ossa  dcglutire,  lapidcs,  lerrum  et  lii]iii(lu  efncere  in  ventre  aquue  instar. 
l'ari  rationo  etiuni  euni  prunas  anlentcs  haurirc.«  1'oeta  struthionein  personum  B&gtl  ,  quae 
ic.n  ultcri  miiliio  deilerit  et  narrandi  modiim  relimiuens  llalimum  alloquitur.  Voces  LjJ  ^L* 
scluiliastes  vocibus  LjJLfic  \JAi\ji*  explicavit ;  sed  vocem  jLP  voce  o»iL>  accurate  reddi  duhito. 
Vox  j.Lfl>  ccloritcr  abcuntcm  prudenliam  signilicare  videtur  et  scholiastes  contcmlit,  poctam 
priidcntiam  omnino  negare ,  quum  strutliioni  prudenlia  desit.  Ut  autem  muximam  slriithionis 
cclcritatem  designet,  cum  cum  aliis  simul  nocte  ingruente  ad  nidos  properantem  describit.  In 
line  autcra  causam  fugae,  cx  qua  viri  timiditas  cognoscatur,  addit.  Ante  vocera  ^j^  sub- 
stantivum    o.w~   (glai''i)    more    poetico   omissum   est. 

Abu-Rijasflius  vcrsuum  causam  lianc  fuisse  tradidit.  Vir  e  gente  Alsid  b.  Malec  b.  Becr  b. 
Sahd  b.  Dliabbali,  cui  noiiien  Said  b.  Tsabet,  vicinus  gcntisThai,  Cui  opes  cssent,  a  familia  Malm,  in 
cuius  propiuquo  degcbat,  opibus  direptis  occisus  erat.  GensSid  cum  aliis  gentis  Dhabbah,  facinus  ut 
ulciscerenlur,  profecta  virum  inveiicruiil,  quem  ex  dialeclo  cuiusnam  gentis  esset,  cognoscercnt. 
Qui  quum  securitate  promissa  ipsis  donios  farailiae  Tsaur  b.  Wodd,  quae  gentis  Mabn  esset, 
indicasset,  homincs  vesperu,  paucis  exceptis,  occidere.  Unus  autem  eorura  fuga  ad  Ilalinium 
b.  Ahbd-Allah,  qui  noraine  Ilutira  Tliai  notus  crat,  pervenit  rei  certiorcm  faciens.  Halimus 
in  tentorio  e  corio  facto  ueminem  nisi  uiiam  aut  duas  1'aiiiilias.  e  quarum  numero  Jasid  b. 
Konafuh  erat,  secum  habens  in  loco  Zahra-Almoraith  degit.  Re  comperta  servae,  ut  ignem 
in  tentorio  accendefet,  iussit  et  nocte  favente  fugae  se  dedit.  Jasidus  b.  Konafah,  qui  nil 
comperisset  j  relictus  mane  faniiliam  suam  contra  hostes  irrumpentes  sagittis  defendit  et  opi- 
bus  direptis,  quura  Hatinium  petiissent,  salvus  evasit.  Alablaus  b.  Karathsah  unus  e  gehte 
Sid  et  avunculus  poctac  Alfarasdak  sequentem  versum  dixit  (metr.  Thawil):  Et  gens  Tsaur 
b.  Wodd,  quasimortem  propinanti  haud  desisteuti  occurrissent,  gentem 
Ahdijj,ut  auxilio  ipsam  iuvaret,  vocabant;  sed  gens  Ahdijj  b.  (p.  64«>.) 
Achsam  vocantibus  responsum  non    dedit. 

XXXIII. 

Alirik.  qui  liais  I».  fpjirtvali  Tiiajjita  rst,  dixit. 

Res,  quibus  coraiiioius  poeta  versus  dixerat,  in  Ilamasa  IPa  narratae  sunt.  Cognomen 
^jlc  a  versu  acceperat,  qui  in  llam.  vll  v.  5.  invenitur.  Tres  versus  carminis  in  Rasmus- 
seni    Additam.   p.  ol   leguntur. 

1.  Quis  ad Ahmruum  iien-Htnd  nunlium  fert,  quem  si  in  pulrinari  pone  sellam  camelt  albi  por- 

tarent,  ob  longam  viam  emaciai ettttir? 

Simile  initium  Ham.  p.  IaI  v.  1.  Scholiastes  narrat,  regem  Ahinruum  b.  Hind  ob  versus, 
quos  Tsormolahus,  Ahrikum  loquentem  inducens,  composuisset,  iratum,  se  Ahrikum  occisurum  esse 
dixisse.  Quae  minae  quum  ad  Ahrikum  perlatae  essent,  hosce  versus  dixit.  Cameli  albi 
optimi    putantur.      Maximum   viae  spatium   inter   ipsum   regemque  esse   indicat. 

2.  Num  mihi  minatur,  dttm  nos  urenae  separant?     Lente  dtstingue ,    qtitd  inter  Oinatnain    Htn- 

damque  discriminis  stt ! 
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Minas  stultas  esse ,  quum  ipsum  ob  arenas  iuteriacentes  attingere  nequeat.  Tum  ut 
ostendat,  se  minas  eius  parum  curare,  matrem  regis,  cuius  mentionem  facere  nefas  habetur 
(conf.  Chrestom.  meam  gramraat.  hislor.  p.  ff  1.  6.),  commeraorat  et  suam  matrem  regis 
matri  praeferendam  aut  parem  esse  dicit,  ut  inter  se  conferri  liceat.  Monet  igitur  regera,  ut 
minis  abstiueat,  quae  dignitati  suae  haud  conveniaut.  Posterior  versus  pars  in  proverbii  cou- 
suetudinem  venit.  conf.  Meid.   C.   24.    198. 

3.  Et  montis  Adja  fastigia  me    circumilant  tanquam  agmina  equorum  spadiceorum  et  fulvnrum. 

Regionem  geutis  Thai  montibus  Adja  et  Sahna  coutineri  vidimus  conf.  P.  1.209,316. 
521.  Istos  montes ,  quum  difficiles  accessu  sint;  cum  equis  spadiceis  rufisque  ob  diversum 
montium   coiorem   comparavit  significaturus;  ut  alii  equitatu  defendantur,   se   montibus   defendi. 

4.  In   re  perfidus  fuisti,    ad  quam  nos  vocaveras  et  quam  prava  indoles   est  perfidia  in  foedere 

pacto  ! 

Perfidiam  in  foedere  ei  obiicit,  ad  quod  coactus  non  erat,  ut  perfidiam  maiore  vitupe- 
ratione  dignam  esse  ostendat.  Foedus  ab  ipso  petitum,  in  quo ,  ut  videtur,  magis  regis 
commodo  quam  gentis  consultum  esset,  a  rege  observari  oportuit.  Qui  in  Mersukii  codioe 
legendi  modus  LajiAas»!  atraxisti  uos«   reperitur;  eo  sententiae  a  me  explicatae  vis  augetur. 

5.  Vir  perfidiam  fugit,  dum  eius  cibtis  vesperd  sanguis  e  vena  emissus  est. 

Viri  esse  dicit  perfidiam  fugere,  etsi  summa  penuria  laboret.  Qui  in  summa  rerum  ab- 
undantia,  qualis  regis  conditio  est ,  perfide  agit,  is  maxima  vituperatione  dignus  est.  Ut 
summam  penuriam  designaret,  sanguinis  mentiouem  fecit,  qui  teinpore  peuuriae  veua  cameli 
incisa  in  intestiuo  coquitur  et  cibo  datur.  In  proverbio  dicitur:  Cui  sanguis  in  intestinum  immissus 
cibo  porrigitur,  is  cibo  destitutus  non  est«  (Meid.  C.  23,  114.).  Loco  vocis  jcJL>  (mulctum) 
legitur  *J.>  (potior  eius  pars).  Vox  JL>  tanquam  subiectum  posterius;  dum  vox  tj>{*.b  sub- 
iectura  prius  est,  casum  nominativum  obtinuit.  Vox  autem  131  accusativi  loco  est  e  verbis 
,AA3ftJt  pO  y,  &J.>  pendentis;  quoniam  propositionem  consequentem  indicant.  Beatus  de  Sacyus 
e  commentario  Ebn-Djinnii  nonnulla  adnotatu  digna  excerpsit,  quae  quum  ad  posteriorem  scholii 
nostri  partem  melius  intelligendam  faciant,  adscribo :  (^)  LjjJus  U-o  ^Z,  IJI  v-aaaaj  o' J>^-  ^ 
IJI  ^t  iub>  &Jjs  ^Jj  L.  j^L«it  0<J  (jJLi  Lo)  iu.^j  "$  _b;.S.JI  0Lf  _>*=»  c-  «ji£  %  &*l_-_b 
XaLao  piAaij  ^li  lj_V*x«  vi>jLf  ki*A>  q-  iUliS:  vJLljtAj  ^t  jJ-r-T.  ^J  «Xa_-J|  p->  o»  *J  wJ->  t^»*/e' 
a^Aaawo  \_>j  «^IlXj  *aJ  j__e  U  *JLc  |.JJJaj  jyti.t  **»l_j  ajj^lt  ^jjtAi  L*S>  KaJL^I  0_  <_iJ->  0l»  xJ-= 
j_J_il  ^jwjiaj  jiaac  tJt  <_jLa_ajI  j_^sr..  Eadem  paene  verba  iu  margine  codicis  Mersukii  leguntur. 
Ibidem   quoque  legitur:   i.*ix.b  y.s*  xJL.il.,  »_».:>   ^i  Q-a   ^-awjI  (►-.!  «Jl>  0>>Xj  0t  \y&,  .LftJ!  y*\  Jl». 

(p.  616.)  XXIV. 

lllus    dixif. 

1.     Per  vitam  meam  !  vitaque  mea  mihi  cara  esl:  Hatimus  duabus  ricibus  in  poesi  mihi  displicuil. 
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Eodan  modo  p,  tff"  oarraea  inoepit,  u(  dicti.s  naaiof  fldea  easot.     Httunua,  quom  biaoe 
verajbua  poeta  vituperat,  aotea  vereua    satyricoa    oompoauerat,    qui    oauaa    OMiit,    ul    aasler 

respomlcret.    Scholiustes  litteram  Lum   subiocti  Lum    appclluvit,  qaod  V9X   v_5-*=   aubiocti    locuni 
OOOUpot,    eiuus    pruedicatum    omissum   esl    (conl.    (iraiii.    Ar.   T.    i    p.    50G.   et   T.    II    p.  612.). 

2.  Xtim  tu  in  o<lio  in  noa  satyroqut  vigitans   es ;   at   dormiens,  ut  oeneficiorum  amorisque  obli- 

ciscaris? 

Eum  vituperat,  quod  oilio  tuntum  indulgeat  amoris  ct  bcneficioruin  immemor.  Suhicctum 
ool  t  u  autc  vocem   QLii&j  omissum  cst. 

3.  Iam  tibi  sufficit,  i/uod  toti  genti  Ac/tsam  iiitpenis/i.     Oniiiilnis  Itoiiiinibtis  principes   coliiniiitte- 

i/ue  stinl. 

lloc  in  vcrsu  ei  obiicere  videtur,  quod  haud  conlentus  imperio,  quod  in  familiain  siiam, 
quae  ab  Achsamo  originem  duxerat ,  exercebat,  alioruin  imperium  sibi  arrogaverat  aut  eum 
vituperut,  quod  imperium  tanuliae  suae  superbum  eum  rcddidisset.  In  eo  autem  nil  magni  esse, 
quippe  in  qualibet  gente  princeps  existat.  Ycrba  in  scholiis  ei**«.jj  l^o  \S.f  Ajwj  a\. 
uQuod  si  ita  agis,  quam  praestans  agendi  modus  est !  proverbium  coiitinent,  quod  Meid. 
C  1,  305  inveiiitur.  lu  his  praepositio  B  a  in  voce  Lu  superflua  cst.  Loco  horura  vcrborura 
in  Mersukii  codice  \j>S  Ajuu  qI  iiU^*^  legitur  omissis  verbis  c»-**J3  l$/i.  Caetera  omnia  e 
Mersukii  codice  desumta  sunt.  Eadem  praepositio  praedicato  tanquam  superflua  additur.  Sic 
in  hemistichio  sequente  (metr.  Wafir) :  Quod  tu  eam  irapedis,  res  est,  quae  per- 
f  i  c  i  potest.  Nec  uon  in  fine  scholii  »;f>i  ,j>.e,  ut  in  Mersukii  codice,  melius  legendum 
est ;  quamquam,  quum  prima  verbi  forma  casum  accusativum  regat,  in  quiuta  quoque  ferri 
posse  videlur.  In  nostro  Tebrisii  codice  quidem  fj>\  \a*m\ji  ^l  j>c  tjLols"  legitur ;  sed 
quum  in  Mersukii  opere,  e  quo  locus  noster  desumtus  sit,  prior  vox  j.c  non  sit,  ea  inihi 
scribae  negligentia  transposita  videtur,   ut  rectius    *j£>\  J.c   owwLS  qI  e^sLS'   legatur. 

4.  Et  hoc  tempus  poesis  est ,  cuitts   sagittae  eductae   sunt    cuspidibus  largis  praeditae  et  tenues 

longae. 
Quod  autem  hoc  lempore  salyrae  opera  detur,  huiusce  rei  culpam  Hatimum  suslinere. 
Versus  autem  satyricos  cum  sagittis  comparavit  et,  ut  cuiuslibet  sagittas  significaret,  tam 
larga  cuspide  praeditas  quam  longas  tenuemque  cuspidem  habentes  commemoravit.  conf.  Ham. 
T.  I  p.  500,  554.  Scholiastes  ad  hunc  versum,  quae  ad  vocem  Achsam  versus  prioris 
spectant.  tanquam  neglecta  supplet.  Achsamus,  proavus  Hatimi,  vir  liberalitate  insignis  erat, 
ut  Hatimi  liberalitate  cum  Achsami  liberalitate  collutu  «ic»l  q^  iU-i-Ui  diceretur.  Indoles  et 
genitale  spermen  Achsami  verbis  proprie  designatur.  Postea  proverbium  in  oinni  re,  quae 
cum  aequali  comparatur,  adhibitum  est.  Proverbium  autem :  nlndoles  quam  ex  Achsamo  novi« 
in  Meidanii  opere  C.  13,  20  legitur.  Vir  Ebn-Ahbd-Rabbihi  appellalus,  Maghrabita  in  libro 
suo  lAaxJl  (monile  colli)  inscripto  narravit.  (c  o  n  f.  Ebn  -  Challik.).  Ahkilum  b.  Ohllafah,  qui 
coutra   patrem   iuobediens   fuisset,  ut  in  via  tempus   tereret,  certamen  poeticum   morc  Arabibus 
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haud  inconsueto  inter  se,  filium  filiamque  ipsum  comitantes  instituisse,  ita  ut  pater  versum 
componeret,  tum  filius  et  filia  sequentes  dicereut.  Patrem  sic  incepisse  (metr.  Thawil):  Rem 
necessariam  perfecerant  a  loco  Dair-Sahd  profectae  et  diu  erat,  quod 
propositum  sequerentur,  quod  craniis  petebant')  tum  filium  dixisse  : 
Mane  in  deserto  versabantur  viros  portantes  ebrios  nocturno  itinere 
(Ham.  va6v.  4.),  ut  vitta  capitis  inclinaretur  et  denique  filiam  dixisse:  Quasisom- 
nolentia  bibendum  eis  dedisset  vinum  lociZarchad,  vinum  rubrum,  quod 
dorsum  pedesque  occupat.  Hoc  versu  audito  filiam  vinum  bibisse  pater  putans  et 
sequeutia  verba  metro  Redjes  dicens ;  Per  Deura !  quod  (vinum)  sic  descripsisti,  ut,  te  id 
bibisse,  adpareat«  eam  verberavit.  Qua  de  causa  filius  iratus  patrem  sagitla  petivit  et  vul- 
neratum  relinquens  sororem  abduxit.  Pater  tum  sequentes  versus  dixisse  fertur  (metr. 
Redjes) :  Filii  mei  sanguine  me  infecerunt.  Indoles  est,  quam  exAchsamo 
novi.  Qui  strenuis  viris  occurrit,  vulneratur8).  Idem  Ahbd-Rabbihi  dictus 
Achsamum  cameli  admissarii,  e  quo  cameli  originem  duxerint,  nomen  fuisse  dixit,  sequentes 
versus  metri  Redjes  adnotaus:  Sed  per  dominum  templi  Meccani  a  custode 
custoditi!  Si  vidisses,  dum  paralysi  adfectus  non  erat,  pedem  meuin 
tempore,  quo  dies  ap  u  d  me  benef  acien  tes  erant,  tu  virum  vidisses 
possessorem  S  c  hi  u  s  c  liin  a  h  i ,  qui  oculum  puellae  fascinaatis  admiratione 
adficiebat. 

XXV. 

Vir  e  gente  Tliai  ortus  dixit. 

/.  Viro,  qui  ante  genlem  Koraisch  yuttur  sagitlis  porrigit,  prudentiam  non  esse  puto. 
(p.  647.)  Koraischitae  quum  aliis  clientelae  officia  haud  praestent,  eum  haud  prudenter 
agere,  qui  pro  iis  morlis  periculo  se  exponat,  dicit.  Scholiastes  vocem  «t^  duplicem  et  vocis 
anteet  post  significationem  habere  adnotavit.  Quod  priorem,  quae  rarior  sit,  significa- 
tionem  praetulerit,  huius  rei  causam  in  eo  video,  quod,  qui  ante  alterum  puguat,  hunc  cor- 
pore  suo  defendit ;  nihilorainus  vero  altera  significatio  hoc  in  versu  bona  videtur,  quippe 
qui  alterum  in  bello  sequatur,  cum  eo  stet  et  pro  eo  pugnet.  In  3Iersukii  codice  legitur  ^i} 
ut  metrura  initio  versus  integrum  sit  conf.   Darstellung  d.  Arab.  Versk.  p.   171   sqq. 

S.     Mundi   opes  mihi  vituperant,  dum  eas  iam  abstulerunt ;  sed  pelenti  rem  minimam  in  eo  haud 

reliquerunt. 

Koraischitas  tanquam   commodi  sui  studiosissimos,  ut  aliis  nil  boni,  quo   potiantur,  re- 
linquant,  et  alios,  divitiis   acquirendis   operam   dantes,   vituperent,  describit.  Scholiastes,  a  poeta 


1)  I.  e.  Diu  i  n  itinere  fuerant,  dum  caput  moventes  locum,  quo  tendebant,  craniis,  caput 

in  eundo  moventes,  quasi  percutiebant. 
S)  Conf.  Meid.  C.  84,  333. 
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Chalifas  in  oruliouibus  abstineuliani  reruni  iniiiitluiiuruiu  coiiimendaiilc.s  respioi  putal.  Vox  J^*S 
rein  papillue  m>lar  iu  utere  animalis  uilnutuiu  si»iulii  ans ,  liue  iu  versu  reiu  inulilciu  aut 
parvae  ulilitalis  desi»nal.  llac  autein  voce  aillnbita  uia\uiiaui  eoruin  possidendi  cupidilutciu 
signilicaio    videiur. 

Rimniscliid  Tlinjjitn  sciilcin   Tlukili   i  Uiipcrnns  ili\i< 

(C  O  U  f.    p.    vv.) 
/.     Gens  Mukih  rectum  non  loquitur.     Ne  vallis  tua,  o  gens  Mukili  !  /i/uriti  largd  rtgetur ! 

Gentem  istam  ile  poeta  male  locutam  esse,  e  modo,  quo  eos  vituperat,  coniicere  licet 
et  haec  quoque  est  causa,  cur  male  ei  prccetur.  Vox  ii£-ci=>-  in  Mersukii  codice  cuin  vo- 
cali  Fatlia  scripta  est,  qui  pronuntiandi  modus  vallis  sigiiilicationi,  si  lexieographi  non  erra- 
runt,  magis  convenit ;  sed  in  llamasa  p.  fit"  v.  3.  vox  vocali  Kesra  scripta  vallis  si»nili- 
catiouem  habet.  Voces  J>lkX~JI  _a£  sunt  pro  o's\~Jl  j*c  Oil^t.  Verbum  JL>  liberalitalem 
exercere  generaliter  significat,  ut  JoILi  suppleudum  sit,  tum  1'oruia  passiva  de  larga  pluvia 
adhibetur. 

2.     Sed  super  vililatem  vestram  vilitas  non  est  et  sult  loco  ceslro  lucus  non  est. 
Vilitateru  huius  geutis  maximam  esse  dicit. 

XXVII 

I>jiil>irili\i(. 

(Plures   viri  hoc  uoinine  usi  sunt  conf.   app.) 
/.     Novas  soleas  pedibus  vestris  parate;  novas  vobis  parate,   vae  vobis !  0  Djarwale ! 

Causam,  cur  velit,  ut  novas  soleas  sibi  parent,  e  versu  sequente  cognoscimus.  Xuntius 
perferendus  est.  Scholiastes  sensum  aliter  iutellexisse  videtur;  sic  euim  sensum  explicat: 
Vestrum  statum  mutate  et  bona  arma  vobis  parale  et  debitum  vobis  ius  pedibus  vestris 
quaerile!  Initio  versus  plures  alloquilur;  iu  fine  autem  versus  uuura  viruin,  ad  quem  potissi- 
mum  res  spectat,  appellat.  Huic  similem  loqueudi  niodum  in  versu  Hodsailitae  (raetr.  Basith) : 
Patrem  vestrum,  o  Laila!  laudes  vivura  conserveut!  et  in  Coraui  verbis  Sur. 
2,  239.  (conf.  scholion  versus  sequentis).  Loco  vocis  (jC^IJOs^  legitur  ,»iC«liAsLi.  Vox  J3r> 
pro  J»g>  \>  est.  De  vocibus  ab  Arabum  grammaticis  Jju^I  *-U<J  (uomina  verborum)  ap- 
pellatis   conferas   Gram.   Ar.    T.   I  p.    270  multisque   locis. 

2.     Et  ad  gentem  SaUlman  nuntium  perfer,  si  ad  eam  venis  [dicensj :  Ne  cv/o  similis  sit! 

In  Corani  loco  ,  cuius  antea  meutionem  feciinus  :  »Observate  preees  et  preces 
mediasn  initio  ot»LaJI  ,  tum  ^Ja~jl\  gjJuaJI  dixit.  Posteriore  versus  parte  nuutii  verba 
cootiuentur.      Mouet,    ne    colo    siiuiles    siut.      Quae   similitudiuis  ratio    sit,    e    versu  sequeule 
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(p.  ©18.)  elucet.  Scholiastes  poetam  loco  vocis  LgJ  adhibere  potuisse  ,»xJ  dicit,  quoniam 
iu  tali  sermone  narrandi  et  alloquendi  modus  coniungatur.  Talem  loquendi  modum  in  loco 
Corani  Sur.  2,  77.  inveniri,  quo  in  Ioco  tam  ^.-Xaj-j  quam  oiO^*j  pronuntietur,  quorum 
priore  modus  alloquendi ,  posteriore  narrandi  modus  contineatur.  Ut  cum  colo  ii  compa- 
rantur,  qui,  ut  aliis  prosiut,  sibi  nocent,  sic  in  sequente  versu  cum  ellychnio  (metr.  Mon- 
sarih) :  Ne  ellychuium  sis,  quod  collocatur,  ut  hominibus  luceat,  dum 
comburilur.  Coli  nuditas  in  proverbii  consuetudinem  venit  Meid.  18,  262.  Versus  hic 
et  sequens  in   Haririi  scholiis  p.  M  citati  sunt. 

3.  Homines  testit  et  podicem  suiim  denudal  et  inferior  pars  ex  posteriore  eius  parte  surripitur. 

Quae  coli  ratio  sit,  exponit.  Fila,  quae  ex  eo  detrahuntur,  ut  panni  fiant,  efficiunt,  ut 
ipse  denudetur.  Colo  tanquam  homini  podicem  tribuit,  quo  inferionem  coli  parlem,  e  qua 
semper  detrahitur,  designat.  Loco  vocis  J.**aj  a  radice  J*a»  legitur  ,^a«aaj  futurum  verbi  J*j, 
quod  plumas  avis  decidere  significat.  Sed  priorem  legeudi  modum  praeferendum  puto.  In 
vocibus  *.»*->  q-%  quum  scholiastes  bonum  sensum  non  inveniat,  &*>_>  q*  npropterea  quod 
exuitura  legendum  putat.  Cui  sententiae  non  adseutior,  quippe  voces  *a!>  q-.  mihi  signifi- 
care  videantur,  e  posteriore  coli  parte  detrahi  partem  inferiorem  eius,  quo  tectus  sit.  Quo 
autem  modo  gens  Salaman  aliis  profuerit;  sibi  autem  nocuerit,  ex  verbis  haud  cognoscitur. 

4.  Bodjairus  vero  eiusque  agmina  ovi  scrutanli  similes  sutit,  quum  alacriter  incedit. 

5.  Mortem  eruit,  lutn  eam  Qgentem)  Qmors^)  perdit.     Culter  eius  iugulum  invasit. 

Monet,  ne  Bodjairus  virique  eum  sequentes,  dum  nil  curantes  alacriter  agaut,  mortera 
sibi  adferant.  Hanc  ob  causam  eius  agendi  rationem  cum  ovis,  cuius  in  proverbio  mentio  fit,  modo 
comparavit,  quo  e  terra  cultrura  pede  eruerit,  quo  eara  mactaturus  usus  esset.  Proverbium  iu 
Meidanii  opere  C.  6,  5.  »Mortem  suam  ovis  ungulis  suis  adduxit«  legitur.  In  vocibus 
*cLk~il5  S-a-F.  qI  ellipsis  est,  quae  verbis  sequentibus  *_a_suj'  1*j"  indicatur  i.  e.  Bodjairus  per- 
quirit  terram  sicut  ovis  etc.  Verbum  i—a^:  proprie  adhibetur  dc  eo;  qui  terram  eruit,  ut  rem 
in  ea  occultam  inveniat.   Verba  «_&-=»!  ^e  o.lil   sunt  pro   >_aXs»i  .-jc  ia*k£S  ,J^>-  »-'_/""  OjLS!. 

6".     Et  postremo  tempore  ei  erat  piscina  delectans  et  vallis  herbis  praedita. 

Ovis  quum  vita  commoda,  qua  iu  valle  herbis  plena,  ubi  aqua  abundaret,  frueretur,  factum 
esse,  ut  lasqiva  in  interitum  irrueret.  Vox  sj-j_»*  adiectivum  est  substantivo  suo  praemissum,  ut 
proprie  sJHy  _-j-\c  dicendura  fuerit.  Huio  autem  voci  aut  casus  nominativus,  ut  grararaatice 
cura  voce  J>\  aut  casus  genitivus,  ut  cum  voce  «Xjc,  quae  pro  >j^jjw  (pluvia  rigatus)  sit, 
tribui  posse,  scholiastes  adnotavit.  Placet  addere  locura  e  comraentario  Ebn  -  Djinnii  a  beato 
de  Sacyo  adscriptum  :  1-^kXj'j  -^^   ^j^   «-&J*  »j^'   '-»*0i    f\>$   *■>'   ^'   vji-i>^  ^.-xi  iJyJJ   a'  0^1 

,-Jlc  :b»  L>»  ^ls»  w-a-aS  L$aaC  (.u\5  ijXJ  \_RaO_j  «o"j!  *AAaJ  jl3  J.=»^  *-%/-=-?  °iT*  *iU_>*-r  *** 
ji3  f£&\  j  ^^U  Uij,  yt-SJI  £  ^^U  U  yS\  ^  \  iSS>  Jls  s-j^^aaa-  0I  ys  J-3»,  LjIs  l_*s  &ltf 
o-V>   (_i  Jiiyo   _iJ-c  Jjii   l$i   iXjc  y>l_j  i^\  ^ij-X^  oIa-Hj   (.jUCI  ^ojm  aus  _mj-Is   »-<A_i.      Idem 
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tlixit,    ut    voi-eiu   Ajl»*   Btt   quoque  Jw*L»  adhiberi;  sed,  Ut   purtii-ipiiim  priinao  lormue  Mgiiiliculiouciii 
parlicipii   quarlae   hahcul,    raro  accidere. 

WVIII 

fjas  b.  AlaiaH  dlxlt 

(c  o  n  f.   p.  r>,  oir,  vl"o.) 
/.     TUaler  vestra  Marah  quum  adparet,  siorpioni  femiriae  similis  est,  t/uam  seorpio  mas  futuit. 

Bfatri  gcntis  conviciatur,  ut  ipsam  gentem  opprobrio  adiiciat.  In  matrem  contumeliam 
dici,  aegre  ferebant  conf.  libr.  mcuni:  Chrcstoni.  grammat.  histor.  p.  ff.  Vocein  ^f  nouien 
feminae,  ut  vox  *-C=l  adpositionis  loco  sit,  aut  cogiiomcn  esse  putant.  Alalinafus  de  discrjmine 
intcr  viros  feniinasque  interrogatus  dixissc  fertur:  » Viri  sunt  locus  iulcrdictus,  feniinae  autem 
pratuin,»  quae  verba  erroribus  adnumcrata  sunt.  Djeuharius  sub  voce  vy^ '"  textu  oAi  J| 
lialnt.  Posteriori  versus  parti  sequentes  versus  similes  sunt  (mctr.  Sarili)  :  Instar  duo- 
r  u  m  sca  ra  b  aeo  r  u  in  nigrorum,  qui  f  i  m  o  vehuntur  deformitatc  et  focdo  a  d- 
spectu.  Feminam  cuni  scorpione  comparavit  aut  ob  foeduin  adspectum  aut,  ut  stupiditatcm 
el  iniustiliam,  qua  clandestino  niodo  aliis  noceat,  dcsignaret.  Serpentes  et  scorpiones  liostes 
significant  c  o  n  f .  Ham.  l*o  v.  1.  et  reptatio  scorpionis  noxam  inferre  dicitur  Ham.  p.  lol  v.  1. 
L't  iu  nostro  veisu  femina  cum  scorpione  sic  Ham.  M1  v.  1.  cum  serpente  comparatur.  Scor- 
pioni  in  proverbio  tam  stupiditas  Meid.  C.  5,  188.,  quam  iuiustitia  et  inimicitia  C.  18,  2t7. 
adscribitur. 

2.  Ems  corona  agilis  el  iu  motit    catidae    eius    confossio    dolore   plena   sicitl    confossio    cnspidis 

haslae  est.  (|».  64*9.) 

Feminam  cum  scorpione  comparaverat.  Ilanc  autem  comparatiouem  ante  oculos  habens 
scorpionem  et  damnum,  quod  infert.  describit.  Cornua  scorpionis  coronam  appellavit  et  quum 
scorpione  hominem  designare  velit,  adiectivum  J.j,  quod  proprie  nonnisi  homini  convenit,  cum 
eius  cornibus  coniunxit  ;  vox  eniin  agilem  intelligentemque  hominem  significat.  Motum  caudae 
pro  cauda  ipsa  aut  pro  aculeo,  qui  sub  cauda  est,  posuit.  Verbum  autem  JL~  maxime  in 
camela  adhibetur,  quae,  ut  se  gravidam  ostendat,  caudain  tollit.  Eius  confossionem  quuin 
haud  pcnetret ,  dolorem  quidem  facere,  sed  parum  nocerc  vult.  Verba  mulieris  pungeutia 
rcspicere   videtur.      Pars  scliolii  cuin   scliolio   versus  prioris   coniungenda   est. 

3.  Omnis  hvslis,   quum  ooriam   renil,  /ime/nr ;  sed  malris  res/rae  ris  in  podice  est. 

Coinparationis  cura  scorpione  rationem  habens  nrulierein  coram  nocere  non  posse  dicit  ; 
scd  absentem  susurrationibus  caluniniisque  inimicitias  et  odia  inter  homines  movere.  Ad  hune 
sensum  probandum  scholiastes  proverbiulcrn  loquendi  modum  :  »Inter  eos  scorpiones  repunt« 
(conf.  Meid.  T.  III  P.  1.  Nro.  897.)  recte  adnotavit.  Snnile  autem  est  ullerum  prover- 
bium :  |.^J.ji  L^JI  o^*».  »Xoctu  ad  uos  scorpiones  eorum  venerunt«  (c  o  n  f.  Meid.  T.  I 
p.   fiOO.j.       Vox    q^?*    non    'Pse    podex;     scd   locus   inler  duos  meatus   lam    in   viro   quani    in 

60 
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femina  scholiaste  auctore  est.     Huius  loci,  sirailitudinem  cuni  scorpione  eiusque  aculeura    re- 
spiciens,   mentionera   fecit; 

Adliam  b.  Abi-r8alira  disit 

(c  o  n  f.   p.  1f1.) 

/.     0  filii  Chuibarijji!  Turpibus  sermonibiis  abstine/e,  qui  a  vobis  prodiere  et  quaenam  eartim  res 

sint,  videte  ! 

Gentem  Chaibarijji  versibus  satyricis  poetam  petiisse,  ex  hoc  versu  cognoscimus.  Abu- 
Rijaschus  narravit :  quum  Ahbd- Allahus  b.  Modlih  ....  Thajjita  Honaidara,  filiara  Ahbd- 
Alrahmani  b.  Hodair  b.  Wabarah,  e  gente  Cbaibarijj  in  matrimoiiium  duxisset  et  femina  in 
concubitu  eum  adraittere  noluisset,  Adhamura  hosce  versus  dixisse  ;  sed,  quoraodo  versus 
cum  ista  re  cohaereant,  non  patet.  Scholiastes  uoster  in  fine  versus  tertii  poetam,  quum 
feminam  in  matiimonium  peteret,  a  gente  repulsara  passura  esse  dixit.  Hoc,  si  verum  est,  carminis 
arguraento  raagis  convenit.  Vocera  giUSj  quae  vox  metri  causa  Nunuationem  accepit,  potius 
cum   litteia  Dsal   scribendam   esse  puto,   quippe   derivandi   modus  a  radice  ciXJ  aptior  videatur. 

2.  Et  quot  inobsequentes  apiul  nos  sint,  vos  scitis,  quae  quum  fugiiint,  sero  quiescunl. 

Seusum  huiusce  versus  vario  raodo  explicarunt,  quum,  quaenam  sint  inobsequentes^  du- 
bitari  possit.  Sunt,  qui  uxores  inobsequentes  significari  putent,  ut  cura  loquendi  modo  cohae- 
reat,  «inobsequentes  in  matrimoniura  duxerunt,a  si  quis,,  homines  rem  difficilem  peractu  sus- 
cepisse,  significaturus  est.  Aut  ipsas  tales  uxores  poetam  voluisse  aut  in  verbis  nil  nisi 
comparationem  esse,  qua  gentis  superbiam  poeta  indicaverit.  Alii  poesin  significari  dicunt^ 
quae  ab  ipsis  eraissa  inter  horaines  divulgetur;  alii  denique  infortunium  intelligunt  et  vim,  quae 
aliis  iufertur,  quae  si  inceperit,  haud  quiescat.  Voci  (jo*ity  quum  nonnisi  in  feminis  adhibea- 
tur,  siguum  feminini  necessarium  non  est.  Vox  ^jli'  idem  quod  *£  significat,  sed,  num  dia- 
lecti  gentis  Tliai ,   quae   diversa  est,   propria  vox  sit,   pro   certo   afnrmare   non    possum. 

3.  Et  in  thulamis  velo   absconditis   pone    terga    nostra  puellae  sunt  dorcadibus  similes,  magnis 

oculis  praeditae. 

Repulsam,  quam  ipse  feminam  ex  alia  gente  in  matrimonium  petens,  passus  sit,  non  esse 
dolendara  dicit,  quum  in  ipsorum  familia  feminae  pulchrae  sint,  quas  in  matrimonium  ducere 
possit.  Pulclnae  puellae  cum  dorcadibus  conferuntur,  et  dorcadum  oculi  pulchri  habeutur,  ut 
pulchri  puellarum  oculi  cum  illis  conferantur.  Mirari  haud  licet,  Arabes  in  pulchris  puellis 
oculorum  frequenter  mentionem  fecisse,  tum  quod  oculi  pulchritudinis  sedes  sint,  tum  quod 
reliqua  corporis  parte  vestibus  largis  tecta  nulla  corporis  pars  praeler  oculos  viris  adpareret. 
(|(  455W)  conf.  Diwan  Amru-1'Kaisi  p.  f\  v.  6.  Amru-fKaisi  Moall.  v.  31.  In  Mersukii 
codice   melius   legitur  :    vb-*-^  *L**Jt   ^^it^Jt^  }y*^Ji\   &*!*. 

4.  Nos  aulem  ,    quum  ,  quod   Ahbd-  Allahus  caelebs  sil.  irascamini ,  qui  id  levipendamus,   digni 

sitmus; 
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5.     Sed  ego  palris   filius    nou  siim,    a  quo  originem  Juxisse  dicor,  ai  fiirunculi  el  ulceru  podicis 

eius  nli  id  disriiiiipiiiilur. 

Ili  versus  id,  quod  ad  priinum  verstun  adtuliinus,  spcctarc  vidcntur ,  Ahbd  -  Allalitini 
nempe  a  feiniua,  quam  iu  mut riniiiiiitiin  duxissct,  rcpudiatum  cssc.  Xeque  geiilcin  ncqtio  vi- 
rum   ista    re   ndlici,    poela   tlicit,  ctsi   alii  ob    istam   rem    irati   sint.      Scholiastes   dixit,    ex   liisce 

versiboa   cognosei    poase,    poetain  eum  esse,  a  quo  Femioa  in  inatriiuonium  pctita  sit.     Ilic 

igitur  aut  ipse  mtitriiuonium  reeusasse ,  aut  filia,  quac  a  patre  Abbd-Allabo  in  mut riiiKuiuiui 
concessa  erat,  inarito  obsequi  noluisse  vidctur,  ut  matriinonium  irrituin  lieret.  LflCO  VOCJS  i*jL 
in  codice  Tehrisii  alter  legendi  modus  iU^Ju  »ob  baibaiim  indicatus  est,  qui  in  Alersukii  codice 
noii  legitur.  ^Juid  significet,  mibi  clarum  non  est.  Suffixum  in  voce  If^f^»  nonnisi  ad  voccm 
*UjI  referri  potest,  ita  ut  K*jI>  sit  pro  i.*J  >-^*o.  In  posteriorc  versu  sensus  verbis  tribtiitur, 
quo  affirmat,  se  illius  viri  voluntati  batid  satisfacturum  esse,  ut  filiam  in  matriinoniuin  det. 
Status  viri  uxorc  carentis  ctim  inorbo,  furunculis  et  ulceribus  in  podice  comparatur.  Furuii- 
culi  autem  disrupti  quiim  sanentur,  poeta  dicit,  se  puella  in  matrimonium  data  cffectnram 
non  esse ,  ut  furunculi  disrtimpantur  et  sanentur.  Podicis  autem  furunculorum  contumeliae 
causa  mentioncm  fecisse  videtur.  In  scbolii  linea  qtiarta  voces  *Jj>  \jm£j  ^  delendae  sunt. 
Vocem  A-yelo  pro  A-*Uo  dictani  esse  contendunt.  Grammatici  Cufcnses  in  voce  qualuor  lit- 
teris  constante,  si  posterior  eius  littera  vocali  mota  sit,  litteram  Ja  addi  posse  dicunt,  ut 
oi-^|j}  dicant,  dum  grammatici  Bazrenses  rem  negantes  Kji}}\  proferunt ;  sin  aulcra  posterior 
littera  vocali  mota  noii  est,  ut  in  vocibus   ,h.«.  et  i-t*i  Cufenses  quoquc  rem  fieri  posse  negant. 

Iloruit*  ft.  Aluuial»  Xalilianita  «IjycI. 

(De  poeta  conf.  p.   itV.) 

/.     O  gens   Tsoahl,  gens  lurpium  verborum/   Qui  sermo  vester  est?     \'olris  est  loquela  errans  et 

hominibtts  loquela  est. 
Secuuda  species  metri  Thawil  appellati.  Gentera  Banu-Tsoahl,  quae  pars  gentis 
Thai  erat,  ob  verba  turpia  reprehendil  et  loquelam  ab  aliorum  loquela  diversam  obiicit.  Voces 
Ui»l  AJl  aut  quod  poeta  iis  in  alloquendo  usus  sit  conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  91.  aut  quod 
vituperaudo  iuserviant  ibid.  p.  94.  casura  accusativum  obtinuisse  scboliastes  adnotavit.  Vocem 
p&j.^Xs*  aut  sermonem,  aut  rem  significare  posse  et  poetam  eorum  loquelam  cura  Xabathaeo- 
rum  loquela  contulisse  nec  nou  Arabum  loquelae  opposuisse.  Xabathaeorum  gens  iuter  utram- 
que  Iracam  sedem  habeus  pura  lingua  Arabica  haud  utebatur.  Geus  Tsoahl  aulem  t]tium 
pars  gentis  Thai  esset,  num  poeta  istam  geutem  respexerit,  au  generaliter  sermonera  istius 
gentis  vituperavcrit,    dubitare  licet. 

S.      Quasi  vos    caprae   ve/iemenlius    mttndiicnntes ,  luquelii  haud  dis/inc/d  rnininaiiles  aut  ares  in 

loco   Chajfan  croc/en/es    silis. 
Loquelam    cum    caprarum    ruminatione    ct    corvorum    crocitu   confert.      Dicere    vult,    eos 
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vocem  raucam  e  ventre  modo,  quo  caprae  ruminando  herbas  protrudant  et  corvi  vocem  edant, 
proferre.  Corvos  aves  Chaffani  appellavit.  Chaffan  nomen  loci  prope  Cufam  leonibus  abun- 
dantis  est.  Hoc  in  loco  ob  multa  cadavera  a  leonibus  relicta,  corvi  freq-uentes  fuisse  viden- 
tiir,  ut  poeta  noniine  avis  Chaffani  corvum  designare  posset.  Ntim  corvum,  quod  infelicis 
quo(jue  ominis  sit,  appellarit,  pro  certo  haud  affirmo.  Scholiastes  adnotavit,  si  littera  Alif  (quae 
in  litteram  Ja  mutata  est)  addita  sit  non  tanquam  feminini  signum,  vocem  cum  Nunnatione 
pronuntiandam  esse.  Femininum  genus  autem  ei  eodem  modo,  quo  voci  v"-ic,  datum  esse 
(feminini  signo  haud  addito  aut  dum  sLjm  ut  KjJjc  dicitur).  Quosdam  esse  dicunt,  qui  vocem 
sine  IVuniiatione,  ut  littera  Alif  feminini  signum  sit,  adhibeant.  Grammaticus  Sibawaihi  se- 
quentem  versum,  in  quo  voci  masculinum  genus  est,  adnofavit  (metr.  Hesedj) :  Et  caprae 
decerpentes,   quae   in  terrae  vertices  adscendunt,   nigrae. 

3.  Dijafi  incolae,  praeputio  praediti,  quasi  eorttm  oralor  alto  die ,  dum  merdam  excernit,  gnstel. 
Aut  iuitium  versus  cum  voce  (»xjIS'  cohaeret;  ut  eos  cum  Dijafi  incolis  comparet,  aut 
subieclum  p*  omissum  est,  ut  ipsi  Dijafi  incolae  sint.  Vox  iUilp,  quae  pluralis  .significationem 
habere  debet,  a  voce  usLj->,  nomiue  oppidi  in  Syria  aut  Slesopotamia  a  JVabalhaeis  Syriae 
habitati,  a  quo  et  cameli  et  gladii  cognominati  suut  (Kam)  deiivata  est.  Ut  eos  Arabes  non 
esse  siguificet,  eos  praeputio  praeditos  describit.  Siguificare  quoque  potest,  eos  Christianos 
fuisse.  Eos  autem  turpi  modo  loquentes  significaturus,  ipsum  eorum  oratorem  i.  c.  eum,  qui 
facundia  excellet;  tali  modo  sermonem  proferre  dicit,  quasi  in  cacando  gustet.  Verbum  oi!i*j 
gustandi  significationem  liabet;  sed  tali  modo,  ut  lingua  supcriori  palato  illisa  ob  bonum 
gustum  sonus  audiatur.  Poeta  autem,  ut  gentis  pigritiam  designet,  dicit,  eos  semper  in  lecto 
cunctantes   demum  surgere,   quum   tam   cacandi   necessitate  quam   fame   cogerentur. 

Selaotiilits  b.  Aiibd-Allali  «lixit. 

Hic  e  gente  Cinanah-Balkain  virumegente  Balkain^  cui  nomen  Ihkal  b.  Haschem,  vituperat. 
Hic  Ihkal  in  gentem  Cinanah  sequentem  versum  dixit  (metr.  Basith) :  Geus  Cinanah  n  e- 
que  in  bono  bonuin  neque  in  malo  malum  est.  (In  Mersukii  codice  hic  versus  tan- 
quam  versus   Hamasae   iu   textum   receptus  est). 

/.     Nnm  gens  parva  speraf,  sttos  partos  honitm  ad/afttros  esse.  posteaqttam    tibi  magni  eitts  im- 

potentes  fuerant? 
Poeta  gentem  alloquitur  dicens,  quum  poteutes  fidem  fefellissent,  stultum  esse  in  iis 
spem  ponere,  qui  peragendi  potestatem  uon  haberent.  Vox  ^^  mihi  forma  deminutiva  vocis 
^=*  (gens)  esse  videtur,  quam  poeta  despectus  causa  adhibuit.  Suffixa  generis  feminini, 
gentem  significari,  ostendunt.  Gentis  nomen  proprium  esse  non  puto.  Alter  legendi  modus 
Lx>  est,  ut  verbi  obiectum  sit.  Hoc  receplo  poeta  virum  alloquitur.  Abu-Hilalus  dcnique  lli=> 
legens   gentis   iiomeu   esse   dixit. 
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2.      (Jiunu   snlus  (Vlej tuLs  )   ad  -v.-/.»   tnnisiim  nut/.    i  ■ti.sa   /lo.s/nL./t/u/ts   a   tjenle  /iitiiti   tiliseuuittiu- 

ttti   <■!   vicinua  oiua  verjidiam  queritur. 

1,1 

Duas    gcnli    res  ohiicil.    avuiiliain,    ul    Uospilcs    Iiauil    c.\.  ijiuit    cl    iniuslitiain    ri-.i    \  b s, 

quos  duipiat  el  coulra  ulios  liaud  tucaliir.  Siderc  IMc jaih-s  si-nilicaiiliir.  Arubrs  dieuul  :  ( ad 
niotnim  Kainal  relerri  potesl )  S  i  d  n  s  in  a  t  u  l  i  n  o  1  c  ni  |i  oru  o  r  l  u  iu  csl  c  t  |i  u  .s  t  o  r  u  t  r  e  ut 
(laciis  vel  aquae)  il  c  s  iilcr  a  v  1 1.  Suut  lorinar  dmiiuulivi  a  vocc  .sjJsi  et  s.Arrt  ijSA 
ilcn\alac.  IMcjades  c|iiuin  lcmporc  suiiuni  acslus  oiianliir,  [iiislor  sili  adlicilur,  ul  bibere 
gupiat  Scnsu  iuntrario  dicunt:  nSidua  vespera  uritur  et  pastor  vestimenturo  desiderata 
(i|uo  conira  frigus  se  tucatur).  Dicentes  autem  odies  siderisw  diem  summi  aestus  significa- 
turi  sunt.  Vcrba  uxi  J;i3  duplici  uiodo  explicant,  ut  vox  sj.ix  aut  loco  obiecti  sit  aut  loco 
definiendo  inserviat.  Priore  adini.sso  veniehdi,  posteriore  praehatito  oriendi  significatio 
(i.  c.  oritur  loco,  ubi  sol  occidit)  vcrbo  convcnit.  Verbuni  o.^>l  duplici  modo  explicatur, 
ut  aut  curo  voce  r^=*  »TaiibuIoii  conaerens  aDSConderidi  aut  cum  voce  sj^i*  liabno  in- 
fertilici  cohaerens  viruin  borio  destiUitiira  esse  significetj  qudrum  prior  mini  magrs  placet1. 
Suiii.  qui  loco  lmius  verbi  o^l>  (imprdivil )  Ieganf?,  ut  significatio  cum  paucitale  lactfs  m 
cameia  (->'-=0  cohacreat.  Baec  vocis  signincatio  in  versu  a  sclioliaste  adnotato  occurrit  ( nictr. 
Redjes)  :t'anielae'),quae  pocula  a  m  p  I  a  i  n  v  e  r  t  e  r  u  n  t,  q  u  a  r  u  m  p  a  u  c  i  t  a  s  1  a  c  t  i  s 
impedit.  quoniiiius  commcatuni  e  i  u  s  (lactis  copiam)  adportent.  Scboliastes 
udnotavit,  voce '  ^^  (sidcre")  tain  plejades  qiiam  alia  sidera  signilicari  posse ,  quippc  Sirius 
siniili  modo  describatur  (metr.  Tbawil)  :  II  o  s  p  i  t  eni  suniina  parte  gibbi  cainelini  ex- 
c  i  p  i  ni  u  s  ,   q  u  u  m   S  i  r  i  u  s   a  d   linem   d  i  e  i   s  u  l   p  e  r  v  e  n  i  t. 

Praetef  Abu-Taiinnaiiium  homines  vefsiis  hosce  Iloraiiso  h.  Alinnab  e  gentc  Nabhan  b. 
Ahmru,  quae  pars  genlis  Thai  erat ,  trihucrtint.  lMures  poetae  priorem  versum  paene  ver- 
botenus  imitati  sunt.  Sic  Farasdakus  dicens  ( mclr.  Thawil) :  X  u  m  g  e  n  s  Rabih  sperat 
fore,  ut  parvi  sui  bOiium  adferaut,  d  u  m  magni  nil  perficere  potuerunt  et 
Albailhsus:  Num  gens  Colaib  sperat  forc,  ut  novi  sui  bonuin  adferant,  dum 
vetercs  Colaibum  fe  f  ell  erunt.  Alfarasdakus  aulem  virum  vituperans,  quod  suiim 
versuro  sibi  adsumserit,  dixit  (metr.  Wafir)  :  Quqtiescun iqu  e  versum  divulgatum 
dixi,  Ebn-Ilamr  (filius  rubiacj  fatuus  meliores  eius  parlcs  tanquani  cribro 
secre  v  it. 

Moraits  b.  Ahmial»  «lixit. 

(co  nf.   p.    Itr.) 
/.      l'os  tluo  Ztichrae  dicite,  quum  ei  salyra  molesta  est:  Ad  nos  te  converte .'  FJin-Ahmwbus  le 

sulutttt. 

Metri  Basith  appellati  secunda  species  cst.  Simile  cariiiinis  inilium  p  ifl  v.  5  et  p.  11*1  infr. 
invenimus.      Xoster   scholiasles,   Zachra  noineii    feininae   fuisse,   dixit :   sed    Mersukius   gentem 



I)  1'luralis  »  plurali  siogularis  Kiwj  derivatus  est.     Nuuuationeiu  o!)  uietrum  liabet. 
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significari  vult.  Gentes  nonnullae  autem  sunt,  quaea  matre  nomen  acceperint.Posterior  versus  pars 
ludibrii  causa  dicta  est.  Vox  «£***?.  aut  statui  describendo,  ut  pro  accusativo  participii  sit, 
inservit,  quemadmodum  in  Corani  loco  Sur.  19,  5  sq.  verbum  (C-S-j  explicant  aut  propositionem 
consequentem  imperativi,  ut  pro  futuro  apocopato  sit,  efficit.  Licentia  enim  poetica,  ut  una 
forma  pro  altera  ponatur,  permissum  est  (c  o  n  f.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  503.).  Sic  in  initio  se- 
{p.  ©58.)  quentis  versus  (metr.  Wafir)  :  Noune  ad  te  venit,  dum  nuntii  refe- 
runtur    (res,    quae    gentis    Banu-Sijad    camelae,    cui    lac    erat,    accidit.). 

8.     Cur  non  Ohwaiiljum  impedivistis,   quominus  mihi  contumelias  diceret,  re  vera  servum,  origine 
suspectum  Qnothum),  inter  optimos  non  habendum  ? 

Totam  gentem  vituperat,  quod  virum  a  satyra  nou  retinuisset  et  in  virum  ipsum  contumelias 
dicit.  Servo  quum  crines  occipitis,  ni  fallor,  abraderentur  OJiL\  l\ac  appellatur.  Hoc  autem 
nomine  is  designari  videtur,  qui  origine  et  non  captivitate  servus  erat.  Dicitur  quoque 
£jjL\aH  lXac  •  sed  de  significatione  formae  dualis  non  consentiunt  interpretes.  Contrario  sensu 
&>yi  j=-  et  L^U, mjjf'  dicitur.  Forma  dualis  in  sequentibus  versibus  occurrit  (metr.  Redjes): 
Nisi  Abu  -  l'Schak\va  fuisset,  pecora  potu  satiata  non  fuissent,  tunica 
lacera  indutus,  ut  caro  crassa  adpareret,  abiens  quum  aqua  occipitis  in 
utroque  latere  (i.  e.  sudor)  manat.  Voces  *j:  j»=-  occurrunt  p.  III"  v.  3.  Vocem  autcm 
vario  modo  grammatice  explicant  dicentes,  aut  esse  loco  adpositionis  vocis  Lsr^  aut  vitupe- 
rando  Gram.  T.  II  p.  94.  263.  aut  statui  Ohwaidji  describeudo  iuservire.  Vox  v^*0 
mihi  pluralis  forma  videtur,  quae  proprie  bene  directas  sagittas  designans  in  optimos  gentis 
translata  est.  Hanc  significationem  in  versu,  cui  metrum  Redjes  est,  invenimus :  In  medio 
gentis  Malec  et  Hentselah  f  u  i,  optimorum  eiuset  numeri  vitiis  carentis. 

3.     Dum  vos  in  tergo  cameli  pone  vos  imposuistis  Solaimam,  matrem  Montaschiri   et  Ebn  -  Al- 
mocaffafum    post    tergum  insidentem  et  Ebn-Chabbabum. 

Versus  sensus,  quum  ambiguus  sit,  vario  modo  explicari  potest.  Vox  ^aS^Zm^a  statui 
hominum,  quorum  mentionem  fecit ,  describendo  inservit.  Hos  alios  pone  dorsum  vehentes 
secum  sumsisse  dicit;  sed,  quod  velit,  haud  liquet.  Scholiastes  dixit,  si  illi  e  numero  eorum, 
qui  satyra  perstringerentur,  essent,  verba  eodem  modo  dicta  esse,  quo  dicere  solereut,  quen- 
dam  in  postrema  gente  esse  ;  siu  vero  e  numero  eorum  non  essent,  seusum  esse,  eos  ab  iis 
auxilium  rogasse,  ut  ei  similes  facti  essent,  quem  vir  post  se  vehentem  secum  duxerit.  Alii 
dicuut,  sensum  esse,  vos  me  satyra  petiislis,  dum  iam  istam  feminam  et  istos  viros  vobiscum 
pone  tergum  sumsistis,  quasi  Solaiinam  ab  istis  viris  dedecore  adfectam  esse  velit  aut  omnibus 
illis  simul  ignominiam  iniungere ,  ita  ut  eos  derideat  dicens ,  vos  mihi  per  eos,  qui  vobis 
dedecori  sunt,  bcllum  infeitis.  Alii  dicuut,  eos  ab  illis  captivos  factos  pone  tergum  abductos 
esse.  Alii  denique  in  eo  cognationem,  qua  cum  iis  couiuncti  esseut,  vident.  Loco  vocis  wl$s» 
in   Mersukii   codice  »-yUs»   legitur. 
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4-      (>  peaeima  yens,   o  §«U   //<:'/.    (Iiiiii   iii   o/i/iiiIii   miynt/ix   el   i/iii   i'.;-   tolns   iii  riiiii/ns   ilii/il.    niii- 
tiiiiiu  Arabum  campesli  iiiin  pessimus  est  l 

(Juuin  Arabes  iu  duas  elMfltt,  ooiinn.  i|iii  iu  oppidis  d«gUDl  eoruinque,  <|in  cauipn.s  iu- 
eoluut,  dividantur.  poeta  oinnes  Arubes  coinplcclilur  scriiione.  Initium  vcrsus  dn |il mi  modo, 
MM  versua  tertius  p.  1<v,  explicuri  potcst.  Yox  ':>~y>  sialui  dcscriboudo  insci\it.  Koilcin 
inodo  posl  verba.  quibus  iuvocalur,  accusativus  in  suquentc  heinisticliio  invcniiur  (metr.  Basiih): 
O  pessima  iguorantia,  il  u  111  gentibus  nurri!  Scliol.ask-s  adnota\it, .ad  vueem,  (inao 
slatui  dcscribcndo  niserviat,  iu  accus.itivo  post  invocalioncui  poiicndain  adsuefccissc  modum 
loquendi,  quo  nonien  actionis  .sci|tiatur.  ut  in  vcrbis  JLs-  l>cJ  Ar,  u.  pO  Saulc!  iuvocando  re- 
vera ;  nam  noinen  uctionis  si  poni  liciluui  sil.  scruioni.s  coniii  inandi  causa  accusativum  slatu* 
non  iniiius  licitum  csse.  Iu  posterlore  autem  versus  paiie  pnoreni  loquendi  lnoduin  reLLpqueps 
poeta   narrandi   inodum  secutus    est,  quae   senuonis   uiutatio    iu    poesi   haud   raro   locuni  habet. 

5.     Vicinus  in  eorum  domibua  ml  boni  sperat;  conlumelias  el  coynomina    ludibrii  causa  iluta  ef- 

fuyeie    non  /jotest. 
Quod   Arabibus  niaximo   dedecori   cst,   vicino   haud   beuefacere  ;   sed   ei    inalum   infcrre>  id 
isti  geuli  obiicit  couf.   Meid.  C.   23,   439.    '27,     97.       Yoces   x.^   1   iu   versu   eodem   inodo 
adhibilae   sunl.   quo   voccs  Ou  'i   adhibentur. 

WVI3I.  (p    «53) 

A  I  i  u  s     d  i  \  i  (. 

/.     O  gens  Asail !  quod  si  non  receditis,   plautue  camelorum  ungulaeque  vos  conculcabunl,  douec 

fi  uiiyamtni  ! 
Genti  Asad  minatur.  Vcrbis  autcm,  se  eos  contemtui  habere,  ostcndit.  (jentem  Asad  in 
via  quasi  abiectam  describit.  quae  nisi  recedat.  tam  equoruui  ungulis  quam  camelorum  pluntis 
frangatur.  Yerbum  (*'t> ,  quuiu  in  re  arida  adhibeatur,  geutem  cum  ligni  aridi  partibus  in 
via  abiectis  poeta  comparasse  videtur.  In  versu  autem  metri  homoioteleutique  causa  vox 
_;s'j.>5  a   voce  f>—U^,   quacum  coniungenda    erat^  separata   est. 

2.  Et  locus  conrentus  gentis,  si  nobis  occurtere  roluiit,  aqnae  sitnl,  qttus  yeu/es  Tamim  et  Afimir 

eri/tirtui/. 
A  gente  sua  gentem  Asad  (c  o  n  f.  Ebn-Kotaib.  p.  120.)  haud  timeri  dicit,  quirm  tanta 
eius  potentia  sit,  ut  ipsa  gens  Tamim  et  Alimir  taiu  uumerosa  potensque  loca  eviteut  ab 
ipsis  defensa.  Aquarum  loca  potissimum  commemorat,  quod  ea  maxime  defendebant.  Voce 
|.y»  geusem  Asad  significat,  et  vocera  sine  arliculo  adhibuisse  videtur,  ut  contemtum  suum 
manifestaret.  Ahmir  uomen  pluriuui  virorum  est,  c  quibus  geutis  posteritas  prodiit.  Ahmi- 
rum   filium  Zahzaahi   sine   dubio   siguificat,   qui  maguae  posterilatis   auctor   erat, 

3.  Aquam  haurientes  in  locis  Albitliah,  Mnnafutj  e/  Alrass   dormire  non  possunt  et  (»i  doi  mitint ) 

festinunt  et   iiyilanl. 
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Si  scholiastae  adsentiendum  est,  poeta  genti  suae  vigilantiam  in  defendendis  aqnis  tribuit, 
ut  si  alii  occurrere  velint,  eam  paratam  inveniant.  Mersukius  in  verbis  descriptionem  magni 
exercitus  videt,  i|ui  aquam  haurientes  dormire  haud  sinat  Hoc  sensu  recepto ,  illa  loca  genti 
poetae  fnerint,  necesse  est.  Vox  g-**-*  quum  loci  nomen  sit ,  voeem  -LLJt  et  <j*J&,  quam- 
quam  et  nominum  adpellativorum  significationem  sensui  aptam  habeant,  nomina  propria  esse 
videntur.  E  loco  autem,  quem  vir  doctiss.  de  Slane  e  libro  kXo'y>  etc.  ad  Diwauum  Amru- 
TKaisi  p.  98.  exscripsit  sequentem:  gJi  ^Jaj  g  fs^Hi  -.U/Jl^  ^*y-»  J**>  tjfcft  <-^>Ij  ^'j  ^mi-A^ 
«LaII  ^  <$3  -X-"'  (C^J  ^n«a^  JU-iJ!  ^qa  $S  (jft\  x^ao  ^*=-  £|U*s<  -r^^~-  cr*  g01*-*  Jv^?  vy^  ?M  *fj 
iS  5.*j*-o  lf/i  -&"'  <As>t  LjUlir.  ^J  j/«lc  ^co  J^j  cA,=>Jtj  ^»a/o  ^j  U3  vocem  Manahdj  vallem 
oentis  Asad  esse  videmus.  Quod  si  igitur  in  versu  de  illa  gentis  Banu-Asad  valle  sermo 
est,  Asaditis  potius  timorem,  ut  dormire  non  auderent,  obiici  putaverim,  qui  timor  debilitatis, 
ul  aquae  ab  hoslibus  hand  securae  ipsis  viderentur,  indicium  esset.  In  scholii  linea  quarta 
codex  Tebrisii   U\i   oj.*S>Laj>  habet ;  rectius  vero   *J  0^aS>Lx*  videtur. 

4.  Vos  corpore  depresso  sedenles  a  conspectu  nostro  occultati  estis,  quemadmodum  cacans  ante 

domos  corpus  suum  coutrahif. 

In  hoc  turpem  eorum  titnorem  describit  {c  o  n  f.  Ham.  Va).  In  comparatione,  quam  in- 
stituit,  ludibrium  et  contumelia  est.  Ante  domos  eacare,  quura  tufpe  sit,  quam  niaxime  corpus 
homo  deprimit,  ne  ab  aliis  conspiciatur.  In  modo  autem,  quo  corpus  suum  ii  terram  depri- 
mit,   maximi   timoris   indicium  est. 

5.  Vides  equum  cutorem  nigrum  rubro  mixtum  habentem,   maculii  aibd  tenuiore  in  fronte  prae- 

ditum  et  riifum  per  decem  dies  inter  nos  quaeri,  duin  effiujit. 

Aut  numerosae  gentis  amplam  regiouem  iucolentis  aut  tnagni  numeri  equorum  indicium 
est,  si  equus  generosus  et  signis  externis  praeditus,  qualem  in  hoc  versu  poeta  descripsit, 
per  decem  dies  frustra  quaeritur.  Similem  seusum  in  versu  T.  I  p.  555  invenimus.  Vocem 
|.,£.c  loco  adiectivi  cum  substantivo  coniunxit  pro  J£J  yi.c,  qui  loquendi  modus  usitatior  est. 
conf.  Gram.    Ar.   T.  II   p.  315.       Loco  vocis   Laaaj   in  Mersukii   codice  LIxwj   legitur. 

■ 

6.  Et  qiuim  vos  cidissemus  viles,   lenues,  dum  vobis  ex   omnibus  hominibus  adiiilor  non  erat, 

In  versu,  qui  cum  sequenle  cohaeret,  tempus  describit,  quo  illi  coutemti  vilesque  essent. 
Vox  '^io!  proprie  ad  corpus  spectat ;  sed  hoc  in  versu  ab  antecedente  loLJ  significatione 
diversa  non  vidctur,  ut  duae  voces  coniunctae  summum  vililatis  gradum  designent.  Loco 
verborura  yali  ^«LJl  __>L.  ^  in  Mersukii  codice  y_>-  (j*LJI  q*  iy>  npatronum  etc.u  legitur, 
auae   voces  in  margine   codicis   Tebrisii   adscriptae   sunt. 

7.  Vos  coniunximus,   ticef  vobis  haud  egebamus,  sicut  l/)/na  crus  fractitm  coniunxerunt. 

(fl.  654.)  Et  isto  tempore  suam  gentem  islam  secum  coniunxisse,  ut,  qui  adiutoribus  de- 
stituti  esseut ,  adiuvareutur.  Statum  debilis  gentis  eum  conditione  cruris  fracti  comparat. 
Coniunctionem   autem ,   qua   genlis   eonditio    melior   fieret,   cum   modo,    quo   lignis   adhibitis   erus 
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frartum  snnalur.  Scholiastes  adnotavil,  vocein  -f^  >  feminini  signo  huud  addito,  cum  nomino 
feniiMini  generis  loniunclam  esse,  quoniam  lorma  ^**i  parlicipii  passi>i  si^mlicationem  hnli.-us 
cum  noniiue  rciuinini  genrris  ( uiniiin  la  lillerain  o  non  aixipiut.  (Jtiue  res  in  syslciuule  gram- 
inalicoruin  ('utensiuiu  pro  regula  gcnerali  habelur,  dum  grumniuliei  Buzrenses  non  rcgulara  ; 
sed   usus   rationeiu   sequendaiu   esse   docent. 

Abu-Xalitarali  ICaiilauita  «lii.il. 

(e  o  n  f.   Ilam.   p.   flf,   olf.) 

/.     Nlim    sntyrii    nos  perstringis,  dtttn   snitcri  erainits  eittsi/tte  obliriseeris,  quotl  gens  Banu-Rara 

dono   ttlii  di'i/i/  ? 

Iniustitiae  virum  gentis  suae  accusat,  quod  sinceros  amicos  laedat,  immemor  eius,  quod 
a  wente  Bara  acceperit.  In  versu  *<j  _^>\  et  «U  _^j  legitur ;  sed  posterius  ob  sequentem 
vcrsum,  in  quo  pluralis  verbi  est,   magis  placet. 

S.     Ii  e/fecerunt,  ut  sub  noctem  foetnm  foetli  otloris  vino  et  aquii  composilitm  ederes. 

IIoc  in  versu  donum  prioris  versus  describit.  Eum  vapulatum  esse,  ut  quuiii  ebrius 
esset,  excerneret  vinura  Ct  aquara.  Num  cacaverit,  ut  sclioliastes  vult,  aut  minxerit,  quod 
timeutes  faciunt,  non  liquet  F.um  minxisse,  verba  ^  ^  indicare  videntur;  cum  cacasse, 
verba  fil^\  *^-~3-  M~-  Voci  -*s>  in  codice  Tebrisii  aller  legendi  modus  ^jJ  (lac)  super- 
scriptus  est.  Rem  cum  partu  camciae  conferens  eum  iutemperantiae  in  edendo  et  bibendo 
accusat.  Vox  ^s~  foetum  marem  cameli  indicat,  qui  parvi  habetur.  Mersukius  ignominiae 
causa  foetum  marem  poetam  dixisse  vult.  In  posleriore  versus  prioris  parte  igitur  rainae 
sunt,   fieri   posse,  ut  ipsi  idem   iterum   contingat. 

3.     Te  dure  tractarunt,    qutim  crimiui    obnoxius  non  esses  humerosque  tuos  mullo  sanguine  in- 

t/itiiiarunl. 

Modura  agendi  geutis  Bara  clarius  exponit.  Verlro  A^s»  dure  tractandi,  qualis  stupidi 
ratio  est,  hoc  iu  versu  significationcm  tribuendum  puto. 

XXXV. 

Altbiriiuiuali    b.  Djalmi  Niubisita  contra  Xafitlsuui  b.  Salid 
71aliuituui  dixit. 

/.     Si  de  ijente  Mulin  gloriaris,  facere  licel;  sed  in  ulia  gente  generosorum  faclorum  domus  ex- 

struuntur. 
Deridens  dicit,  eum  causam  quidem  gloriandi  de  geute  Mahn  invenire ;  sed  re  vera  iu 
aliis  gentibus  gloriaudi  causara  esse.  Scholiastae  hoc.  in  versu  vox  o^j  nonuisi  tentoria  sig- 
nificat,  quippe  Arabibus  domus  luto  haud  cxstrui  soleaut;  poeta  autem  quum  Arabs  campester 
non  esset ;  sed  Cufae  degeret,  haud,  scio ,  an  Arabum  campestrium  raorein  aute  oculos  ha- 
buerit.      Gloria   autem  cum   aedificio    coraparatur   couf.  Ham.   p.   fol   iuf.   et  o-l   v.   5. 

61 


S.  Qiliindd,  o  fili  feminae  HmimUlibae,  komihnm  aamen  dticis  ad  vias  rimplas  verticum  id  ibicens? 
Pocta  eum,  quem  satyra  {ierStrihgrt,  interrogat,  num  unquam  sperare  'potuerit,  fore,  ut 
agminis  dux  sit.  Despectiis  cairsa  enm  filitim  rhulieris  Hentsaliticae  adpellavit.  Rem  igitur, 
quae  locum  llabeat ,  contra  ipsius  opinionem  accidisse  vult,  ut  non  viri  meritis  et  nobilitati  ; 
sed   casui   tribuenda  sit. 

3.  Quotiescunque  filius  gentis   Djadd  gentem   Thai  ducebat,  vertices  gibborum  sub  plantis  came- 

lorum  erant. 

Scholiastes  noster  dicit,  Djadd  et  Ohtaib  duaiuih  gentium  nomen  esse ;  sed  Mersukius 
voci  0^>  fortunae  significationean  tribuit,  ut  tX>  qJ*  filius  fortunae  pro  Jw=-  ^.s»Las 
is  sit,  qui  fortuna  adiutus,  haud  nobili  prosapia  oriundus  principatum  obtinuerit.  Voce  j^li 
eum  proprie  significari  volunt,  qui  sjtulara  e  puteo  extrahit,  ut  in  eura  translata  sit,  qui  rebus 
gentis  necessariis  praeest,  et,  ut  iionnulh'  yolunt,  quaestum  genti  necessarium  facit.  Vox  B«,«j 
autem  non  solum  summum  gibbi  camelini,  ut,  scholiastes  vult;  verum  etiam  verticem  oinnis 
rei  desiguat ;  hoc  in  versu  autem  in  nobiles,  ut  planta  pedis  cameli  viles  designat ,  signifi- 
cationem  translatam  putant.  Quod  si  rectum  est,  tali  duce  gentis  stattis  subverti,  ut  nobiles 
sub  vilibus  sint,  versus  significat. 

4.  Duc  potius  habend  clitorem  matris  ttiae  et  pene  patris  tui  vilis  porrum  loci  Ahsim  effode! 
(g».  t»55.)  Acerbis  in  ducem  gentis  Thai  contumeliis  invehitur,  uam  Arabes  in  satyra  res  turpes 
proferre  haud  abhorrent.  In  versu  tam  J»/~-aii,  quae  vox  vilis,  quam  J.~»Ji,  quae  debilis 
siguificationem  liabet,  jegitur.  Scholiastes  noster  utriusque  vocis  significaliones^  ut  videtur, 
errore  confudit.  Ahsim  aut  nomen  loci  aut  arenarum  tractus  elatus  apud  locum  Ahlidj  est, 
cuius  notitiam  haud  inveui.  Porrum  autem  effodere,  ut  cibo  sit  aliis  aliraentis  deficientibus, 
vilis  pauperisque  est. 

Alcarawnas  h.  §s»icl  b.  Hizn  etc  «lixit. 

(conf.  Ham.   p    rlf.) 
/.     Utinam  doni  tui  pars  mea  fuisset,  pone-  arenas  quid  ageres  scire! 

Si  versibus  sensus  satyricus  est,  ponamus  necesse  est,  a  quodam  poetam  auxilium 
sperantem  frustratum  fuisse.  Poeta  igitur  optat;  ut  loco  doni,  quod  sperasset,  notitiam  avaritiae 
eius  habuisset ;  sic  enim  iter  per  arenas  ad  eUrh  suscepturus  non  fuisset.  Scholiastes  omnino 
Mersukium  secutus  voces  J.-sJS  £^}  cum  sequentibus  sensu  cohaerere  non  posse,  probare  studuit 
duplicein  causam  adferehs,'  tinam  in  eo  'pusitam,  quod;  si  vox  lt  tanquam  pronomen  sequentia 
cum  antecedentibus  cOftiutigat,  verba  rMiiuncta  ante  eam  iocum  habere  non  ^ossint;  alteram, 
quod,  si  vox  U  locum  Tei  desrirrptae  occupare  putetiir,  doscriptio  ante  rem  descriptam  esse 
non  possit  conf.  Gram.  Ar.  T.  fl  p.  259  sqq.  Ut  res  a  grammaticae  studiosis  raelius  in- 
telligalur,    operae    pretium   eritv,   IbCuni   e  '  icomulehtario    Ebn  -  Djinnii,   in  quo  huius   grainmatici 
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scntentia  inagis  cxplicala  sit,  quom  bcalus  de  Sac\ u>  <•  x<-m |> Uiri  BIM  adf.ri  ipserat,  |iuliliri  niris 
facere:  *i  U$>  U  0I  tjLJj  j_j-??.  "S  ufty>H\  I  Jo»  cJ>o  j^Bl  »i*>  0I  t\  J*»Jl  *K,  £iU>  ^l  U  oUju. 
«u^  Mw  ObJju  0I  jj^.  ^«J  KJjtfy*  o-Jb  q*  ULia^wl  ,1  i\*_j-ojjo  jl  aJ_j-ojj«  0_j»Xj'  0<  u*  tJ..Su' 
o-jJJcj  ,.,<  ^cj  j>I  *iyo»>o  ciJLs  ,.;l  iiL'k>J5  c3»*3«il  i_)-c  L|»Vf  ^^yci  ,1  iuUJI  .«j>A£j  -,U^>  *lw--^~i 
i»J»A3»il  Lj>£  U^«  ,<-~  5'  :<a*ai>  _^->JJu>  LojI  JL-->*j  :<jujJI  •*^U=>-  rj->  0"3I  jJUas  juuLo  c-^Jt  Ui  o-ij; 
v-yil  J4e-j  M*  i£«fl  0'0  ,Jvi  ,VM  U>i  rLax~^l  >Axj  U  _L>£  eeSi.1!  UUa>.-l  ^LT  0>  ^<JJv> ; 
... yU  ...I  ;_}-?■?.  j  sii***JI  IJvJ1  .Joo  j  j^»  U  Jc  a-Jc  j?'JiJI  Jl\j  U*  *JjUj  U  «J  ^j*^!  *Uc  ijwo 
viJj  »J».  ;_j-?r.5  o^Jt»  ji«*»  .JLc  tAjj  lAi'  f*»«f*l  I*-*-»*  j  ei^*U  ^l  c^njJji  u~a*j  Lajjuw*  J-.JI  «>;, 
(ii*jl  U  *w>  JJw*j,  ^j-»'  I J^  '■'"Mjff  \S^  ij*sJ  ^-«-UJ  *j  J»*alt  w**aj  c';.  -^•^•U.  0'  _*£•  k_-rJ>x'  ^j** 
J.t  ^**^  Ou;    t_r.   j|f  igt*  j|f )  J^V^  ,>•*  cr  j-^1   ^J  ^^  >-**  ^ytf  UL_j\j~J  U  ju-jp  0t  «uL»-- 

iL|Ouu*'l  ^s*ic  Jjysr  0I  ao  \jj>jw  plfl  ci4*>  IJi  Ujul  jj^.j  Juj  er*  Jj?!  w-J,-c  l-V!  WvM  ^0  NJW' 
«w  _^j  LVj  o^  Jo  d>J_jJij  J,u:i  J_jj«jUJ  «.iy  ^  rtlrP&bif)  u*  &\»jj  U  Jju-Fj  oVJJ*su  o1 
<t*jojj  J*j3_v»Jt  j  Juiaj  U  0"S  Jj"Sl  J_ju»-ajJI  'Ijj  Jou*?'  ^l  ^Jjjti*  ^SJ  it.iJ»»»!!  vi>-4JJs  ^dxz»  131  j  _».??.  'i. 
bLJL  ubi!  >ii~JLe  Jj»S3  ^   ksSTj  ^51  «Jic  _^>  U  ijjls»  ^.JU  ^&JI   ^^JUy  0I  J^-x.    jo^JI    ^    i_J 

.*.-\ji3'j  ij\j?j  UiUj  j_j-*ji  c>-«j.c  'j. 

^.     £/  Kiiii  a/>  en,   quod  viileliam,   locus  remohis  erat  el  lociis  lerrae  amplus. 

Si   pocta  ad   eum   iter  non   fecisset,  istam  vilein   agendi   rationem   oculis    non  vidissct;  sed 
ad  locum   inde   remotum   se   coutulisset.      Post  vopem  ^l   saffixum   »  »,missum  est. 

3'     Et  animi  proposilum  »11/11  eral ,  (/uoliesciiuqiie  ri/is  ab  agendo  se  retinet,  ad  altiora  tendens, 
qiium   viri  loca   alla  attiiujere  neqiieuiit. 

Se  ob  magnanimitatem,  qua  res  viles  despiciat  et  alta  petat,  Iaudat.  \  ox  0~^->  liiopem 
ingenii,  timidura  segneraque  designat.  Ante  vocera  >~~JJ  vox  p&  »proposilum  animid  supplenda 
est.  A*ox  «JJ-w  proprie  locum   designat,  ex   quo  prospici   potest,  ut  locus  altus  sit.   Hoc  in   versu 

res  maguas  et   arduas  desiguat. 

' 

ILXX.1'11. 
11  ailluiliali  li.  IsMtail  ctc  ilin.il. 

/.     Quis  de  tne  Hadjdjatljo  nunlmm  fert  dicens  :    Si  vin .    me   aiiipiila.    quemadmodum  membrana 

foelus  dtm  ui/if/lnr  .'    . 

(p.  <'5G.)  Poeta  carmen  modo  poetis  haud  insolito  incipit  conf.  Ham.  U1  v.  1.  Cum 
Hadjdjadjo  ei  inimicitiae  intercesserant ,  quarum  causa  tres  proponit  res.  Prima  in  hoe 
versu  separatio  est ,  quam  coniunctio  non  sequitur.  Ut  autem  talem  separationem  indicet, 
eam  cum  modo ,  quo  membrana  ioetus  disrumpitur,  comparat.  Qua  rupta  quuin  foetus  ex 
utero  prodeat,  nuJJa  arapiius  coniunctio  inter  utrurnque  existere  potest  uui.  si  in  utero  rumpir 
»ur,  ut  prodire  non  possit,  gravidae  pereundura  est.  Haec  autera  res  si  accidit,  rcparari  non: 
potest.  Cum  lioc  proverbiuin,  quod  in  rebus  gravibus  adhibetur,  quodaaimodo  cohaeret 
^JvJI   ^   ^Lail   it-Ujtti    iijlembrana   loelus   iii   ventre   rupta  fuitu    (Meid.   C.   21,   S.). 
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2.  Et,  si  vis,  omnes  tios  noraculu  aggredere  et  ttos  omniuo  amputa  lanquam  nodos  ansarum ! 

Secunda  .res,  quam  propqnitr  est,  ipsius  propinquitatis  vincula  abrumpi,  quemadmodum, 
si  globi  ansarum  vestiariarum  amputantur ,  vestis  contineri  non  potest.  Quos  autem  ut 
omniuo  amputatos  designet,  eos  ope  novaculae  aeutae  amputari  dicit.  Loco  vocis  LJujii  le- 
gendum  puto  ULjJj,  ut  in  Mersukii  codice  legitur,  nam  occidendi  significatio  vix  convenire 
videtur.  In  explicauda  voce  ^j**-*  graromaticoruro  Cufeusium  et  Bazreusium  sententiae  dis- 
crepant.  Illi  dixerunt,  vocis  formam  ,J-*i  esse,  ut  in  forma  generis  feminini  causa  sit,  hi 
autem  esse  formam  Aju-o,  ut  non  forma,  sed  usu  generis  feminini  sit.  Vox  i&iC»,  signum 
generis  feminini  obtinuit,  quamquam  adiectiva  formae  J-**i  cum  sensu  participii  passivi  hoc 
signo  carere  solent  corif.  Grarft.  Ar.  T.  I  p.  351.  Scholiastes  putans,  initio  signum  feminini 
addi  usitatum  fuisse,  explicandi  caiisa  verha  jye\  et  ^jj.J.X^,  in  quibus  ad  modum  priorem  for- 
mandi  redierint,  adduxit ;  sed,  illa  duo  exempla  ad  rem  istam  probandam  minus  apta  esse, 
negari  non  potet.  Ante  vocem  l\sc  nomen  actionis  ^«Jigj'  supplendum  est;  ut  illa  vox  modo 
nominis   actionis  omissi  casum  accusativum   obtinuerit. 

3.  Et  si  dicis  :  Nil  nisi  separalionem  absentiamque  QvoloJ  ;  tum  absentia  sit,  cuius  separalionem 

Deus  sempilernam    reddatl 

4.  Sed  ego    in   oculo    tuo    trabem  transversam  conspicio,  tu  autem,  qitod  in  oculo  tneo  feslucam 

vides,  miraris. 

In  tertio  versu  ponit,  Hadjdjadjum  nil  nisi  separationem  velle.  Se  paratos  esse  dicit 
ad  voluntati  eius  satisfaciendum,  ita  ut  nunquam  ad  eum  redituri  sint.  Quis  autem  non  videt, 
verborum  sensum  in  quatuor  prioribus  versibus  ambiguum  esse ;  quapropter  Mersukius  dixit, 
homines  in  hisce  versibus  legendis  et  explicandis  novas  rationes  secutos  esse;  sed  verum 
esse  modum .  quem  ipse,  nescio  a  quonam;  acceptum  adtulerit.  Tribus  autem  rebus;  quas 
poeta  explicavit,  se  Hadjdjadji  alienationem  non  curare  patefecit.  In  quinto  denique  versu 
adhibito  proverbio  vetere  (conf.  Meid.  C.  22,  115),  quod  iam  in  novo  Testamento  (conf. 
Math.  7 ,  3.  Luc.  6,  41.)  invenitur:  »Vides  festucam  in  oculo  fratris  tui  et  trahem  trans- 
versam  in  oculo  tuo  sinis  (iu  Mersukii  codice  iu  faucibus  tuis  legitur.)  Hadjdjadjo  obiicit, 
eum  in  poeta  parva  vitia  videre;  sua  autem  ipsius  vitia  magna  uon  agnoscere  aut  stultum 
eum  agere,  quum  stultiliae  sit,  homiuibus  rem  celare  aut  denique  eum  consulto  iniuste  agere, 
ut  proverbii  sensus  sit,  Hadjdjadji  malefactum  magnum,   poetac  autem   parvum  esse. 


XVWISI. 


Aliim-u  Ik  Itliclilat-Alhiiiias>  CalliHa  ilixit. 

(conf.  Ham.  p.  flv.) 

/.     In   loco    DjeiruH  a  stiggestu  regni    eos  depttlimus ,  qui  eum  occupaverant,  qtium  stiggeslu 

potiri  haud  possefis. 

Quum    imperator   Moahwijah  filio  suo  Jasid   anuo   56.  (Abulf.  Ann.   T.  I  p.  372.)   imperii 
successionem  tradidisset,   oraues   praeter  geatem  Kais,   quae  se  fi!io_feminae   Calbiticae,   (Ja- 
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siilus  enim  e  foniina  falhitira,  Maisun,  lilia  Itahtlali,  nalus  eral  |  obsequium  pi  ai^iilnrani  BMfl 
negaret,  Bdem  dederant.  Dluturtto  autern  in  h.-iln,  quod  Itaac  <>l>  caflsam  ■oeeridebatur,  |'«»- 
tissiimiin  geotis  Calb  streiHiu  auxilio  gens  Mcrwau  contra  gentem  Hasohera  victoriam  repor- 
tavil.  Genti  igilur  isti,  in  quam  lauta  bepeficia  contulisseot.  ingralum  animura  poeta  obiecit. 
Ouiiin  aiiicm  in  nrbe  Dainasco  sedern  imperii  haberent.  ante  nlia  proelia  proelij  ad  portam 
Damasci  Djeirun  appellati  inontiniiein  fecit,  Chalifatum  (coufer.  Chrestpm.  meara  gram,  histor. 
ii.  \df  si|q.)  autera  regndm  appollavit,  quod  isin  tempore  paene  regnum  esset.  Alidhad-Aldaula 
b.  Bujah ,  Bagdadi  posl  Chalifara  in  publicis  precibus  appellatus,  primus  ro\  appellatus  est 
Oonf.  Kbn- Challik.  Nro.  543.  In  imperio  auteni  dignitates,  Chalifatus  el  linamaliis,  ut  ita 
riieain,  coniunctae  erant,  quarum  illa  potissimuiii  ari  rcs  iniinriaiias,  haec  ari  religioriem  specta- 
bat,  quas  noinen  Cnalifatus  c-ompleelohatur.  Haee  aiitem  dlgnitas  tanquam  a  Mohammede 
originem  ducens  istis  quoque  temporibus  aputl  principes  in  honore  erat,  quibus  imperii  potestas 
ab  ea  separata  erat,  rionec  tanriem  evaucsccret.  (Juum  primis  teaporibus  a  Mnhammcdc  riie 
Veneris  in  sugestu  publicas  preces  facienrii  et  populutn  alloquenrii  officium  in  successores 
translatum  esset,  suggestum  tanquam  imperij  signum  pocta  comincmoravit.  Suggestus  locus 
elatus  erat  in  templo,in  quo  chalifa  stans  (primis  temporibus)  preces  faciehat  et  populum  allo- 
quebatur.  Primus  Moahwijahus  (c  o  n  f.  Abulf.  Ann.  T.  I  p.  380.)  seriebat.  Djairun  (nonien  porlae 
Damasci),  viri  e  gente  antiqua  Ahtl  oriunrii  nomen  fuisse  riicitur.  Noroen  in  sequente  versu 
Abu-Kathifahi  Ahmrui  b.  Ahvaliri  b.  Ohkbah  ')  occurrit  (metr.  Basith) :  Palatium  tum  pal- 
mae  et  iuter  has  res  poculum  magnura'(vel  ferainae  p  u  d  e  n  tlu  m)  cariora 
sunt  animae  quara  portae  Djairuni.  Kamusi  autem  auctor  Djairun  nomca  loci  Da- 
masci  dixit.  In  versu  autein  citalo  Damasci  ipsius  noinen  esse  videtur,  quippe  plures  portae 
nonnisi  Damasco  adscribi  possint.  Scholiasles  loquens  de  voce  £j^VjK>  et  vocibns  Arabicis  e 
radice  ^;=»  derivanriis  vocem  0~>  adtulit;  quae  vox,  quum  lexica  taceant,  quam  balnei  parlciu 
significet,  dicere  non  possum  et  scholiastes  vocem  Arabicae  originis  esse  duhitat.  Scholiastes 
a  poeta  voce  tlS>\  Ahlii  familiam  respici  pntat;  sed,  quura  in  sequente  versu  proelii  loco 
Mardj-Raheth  poeta  mentionem  fecerit,  Sobairi  partes  potissimum  spectari  putaverim.  Prae- 
positio  ^c  cum  verbo  Uj^  non  cobaeret ;  sed  e  verbo  omisso  pendet.  Anle  vocem  l-*~«  vox 
Jjji-s   adscensum   supplenda   est. 

2.     Et  diebus  ommlius  sincerae    pilei,  f/nns    nnris/is,    auxilium  tulimus  el  die  Ahnardj  at/.ri/ittiu 

fprte.  (i»    «57.) 

Probat  exemplis,  genleiu  Calb  auxilium  tulisse  et  inter  alia  proelia  niaximum  in  loco 
Marrij-Rahith  apuri  Damascum  in  regione  amoena  Guthah  riicta  sito  potissimum  commemorat, 
quod  in   isto   (anno  64  )  Aldhahhacus    b.  Kais   Fihrita,  qui   tempore  Moahwijahi   praefectus   co- 


1)  De  viro  nil  invenimus;  sed  pater,  ni  fallor,  ex  sociorum  Mohammedis  numero  erat.  Ab  Olitsmano  Cufae  prae- 
fecturam  obtinuerat,  sed  inde  rrmuius  e^i,  quum  ebrtus  puhlicas  preces  fecisset.  Ohtsmann  octl-u  a  turbis  se 
retinuit  et  iu  oppido  Kakka  diein  supremuni  obiit  (Citab  'J'alidsibi-1'Asmai    p.  Ilv). 
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hortis   praetorianae,   Ahbd-Allaho  b.  Sobair  clam  fide   promissa,   ceciderat.    c  o  n  f .   Abulf.    Aun- 
T.   I   p.    404   sqq.   Loco   vocis   p**,*  in    Mersukii   codice   «fttta  legitur. 

3.  Ne  igilur  benepciitm  abnegetis,  quod  fortitudiiie  nostra  vohis  obtulimus,  neque,  postquam  lenes 

fuistis,  duros   vos   tlobis  praebealis ! 

Auxiliuui  praestitura  beneficium  appellat  a  fortitudine  praestiturn,  nam  hanc  voci  »^U 
signiticationem  tribuendam  puto.  conf.  Ham.  p.  Ioa  v.  1.  Vocem  ^m^>  scholiastes  nomen 
actionis  cum  significalione  quartae  formae  ^1^.=-!  esse  dixit,  quod,  si  forma  feminini  ab  ad- 
iectivo  -,*» •>!  derivata  esset,  sine  articulo  adhiberi  non  posset.  Su.nt  quoque,  qui  hoc  in  loco 
La*m.:>  proferant.  Nec  non  eos,  qui  tempore,  quo  auxilio  egerent,  lenes  fuisseut,  iam  superbos 
se  o-erere,  obiicit.  Ingratus  animus  in  proverbiis  vituperatur.  Meid.  C.  7,  22.  22,  177. 
23,  627. 

4.  Quot  principibus  ante  Merwanum  eiusque  filiutn  tnoeroris  vehtm  detraxitnus,  ut  viderent. 

■ 
Merwauus    post    mortem    Moahwijahi    b.  Jasid   chalifa  salutatus  deraum   post  victoriam 

apud   Iocura   Mardj  -  Raheth    anno    64    imperio  Syriae   et  Aegypti    potitus   est.      Post  spatiura 

decem   raensium  anno    65   filius   Ahbd-Almaleo   in   imperio   secutus    est.      Beneficia   gcntis   suae 

in    priucipes    alios ,    Moahwijahum    eiusque    filium    Jasidum  collata  gloriatur.      Moerorem  cum 

velo,  quo   oculi    teguutur,  ut    videre  non  possimus,  comparat,   quae  comparatio    inde  desumta 

videtur,   quod   moereuti    omnia    obscura   apparent  aut  lacrymis   visus  hominis  obscuratur.       In 

versu  legitur  quoque  Ojjl  fLLxc  'J&££.   »Deteximus  tegumentum  raortis. 

5.  El  qnol   viros    se  submissttros  (equites  nostrQ  liberarunt,  dutn  eorum  dentes  magni  iam  ap- 

paruissenl,  ut  Detttn  laudarent  tnagnique  facerent. 

Gloriatur  in  eo,  quod  gentis  suae  equitatus  viros  e  summo  periculo  liberaverit.  Vocis 
0**ii  subiectura  oniissum  est;  sed  quum  de  bello  sermo  sit,  nil  aliud  nisi  vox  J^j"'  supplen 
potest.  Ut  summum  viri  periculum  describat,  viri  deutes  molares  apparere,  di,xit,  quippe  in 
periculo  rictum  horao  diducat  (conf.  Ham.  p.  1  vers.).  Mersukius  eum  eqiytqs  advenientes 
recreasse  dixit,  poslquam  saliva  siccata  rictum  diduxissent,  ut  dentes  molaxes  adparerent. 
Virorum  fatigationem  designavit.  In  suramo  quoque  rerum  discrimine  Arabes  verba  iik*J  «tibi 
obedio«  et  j&\  *JUt  »Deus  potentissimus  est«  Deo  gratias  agentes  proferre  solent.  Scholiastes 
Moahwijahi  statum  in  pugna  ad  locum  Ziffin  (Abulf.  Ann.  T.  I  p.  304  sqq.)  respici  putat. 
In  versu  legitur  quoque:  &i\&A  ojj  *A5y  aUc  *^*«*s6  f^li^t^.  »Quot  viri  in  proelio  circum- 
dati    recreavi,   dum   Ioca  corporis,  in  quibus   occidi   possent,   adparuissent«. 

6.  Quutn  Kaisita  gloriatnr ,    eius   calamitatem   in  arvis  Dhahhaci  in  oriente  Djaubari  in  mgmo- 

riam  revoca  ! 

Gens  Banu-Merwan,  gente  Kais  praehabita,  gentem  Calb  neglexisse  videtur ,  quae  res 
causa  erat,  cur  huuc  versura  diceret,  genti  Kais  fiduciam  habeudam  nou  esse,  licet  glorietur, 
quippe   quae  Aldhahhacum   iu   proelio   ad    locum    Mardj-Raheth   deseruerit,    ut   occideretur.    Vox 
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K4I.1  locuiii  BegBtW  dosignat.  quao  noninsi  (>lu\ia  ri«;alur.  Djaubur  nonicn  llu\n  MM  ilicilur. 
In  Kumnsi  oporo  logo  uonien  uul  o|»|iiili  upud  Dainuscnni  BSM  uui  nuuion  op|>idi  potjM 
*j>j~*    seribi. 

7.     lnttr  Kmailtu  f<>i tia  nou  erat,  qui  in  nttmero  habereturj    .ve</  omnes  »/>  eavo  rufo  tanqvam 

praeda  auferebantur, 

Omnes  Kaisitus  iu  islo  proelio  fugum  cepisse  dicit.  Alius  legendi  inoilus  est :  j  ^U  Us 
Jou  Jc^.  ry\^  £j>  UT*5"  »-\on  cral  in  genle  Kais  b.  Aililun  |iiuuc|is.  qui  111  nuincro  liaberetur.i» 
Yir  .nI\.«.->I  .jS  propric.  is  esl  ,  qui  iiiiuria  laesus  iruscilur,  ul  se  suosque  slrenuc  dcfciulul. 
conf.  Ilam.  o.  K.  1'raepositio  ^  pleoaastica  est.  c  o  n  f.  Grain.  Ar.  T.  I  p.  41)0  sq.  Vo\ 
jl$A  rufuin  (equuiii)  designat.  Kquuin  fuisse  Tlmluili  b.  Malic  narrant,  qui  fugae  se  dans 
omnes  equitos  secum  iu  fugaiu  raporct.  Equo  iioincn  Korsol  fuisse  el  lianc  ob  causani  aliuin 
poetam  versurn  sequentein  dixisse  (nielr.  Honsarih) :  Equus  Korsol  cursu  eos  abripit 
c  t  b  o  in  i  n  e  s  e  o  s  a  d  t  e  n  d  u  n  t  e  t  c  o  m  a  in  o  t  a  e  s  t.  Xuin  voces  rt*Jl  tLlJ  ff*y>  ■—y** 
in  scholiis  reclac  sint.  vchcmcnler  dubito  ;  sed  in  codice  Tebrisii  sic  leguutur.  Sensus  esst 
debet :  quasi  effecisset  (equus),  ut  reliqui  eum  scquerentur  isto  die  aut  quasi  euin  secuti 
essent  isto  die.  Contra  Ebn- Alcalbius,  Aschkar  viri  nomen  e  gente  Calb  fuisse,  narrat. 
Eum  tempore,  quo  gons  Calb  in  gonlem  Jjad  incurrisset,  cista  potitum  esse,  in  qua  nil  nisi 
ossa  iiivcnircnlur.  ut  res  apud  Arabes  de  re  inutili  in  proverbium  vcniret.  Alii  dicunt  voce 
yii."M  servum  signiticari.  quippe  ab  Arabibus  barbari  cognoniine  rubri  appellati  (p.  G58.) 
sint,  quod  maior  Persariim  pars  crinibus  flavis  praedita  sit.  Mersukius  et  hunc  versuro,  qui 
ex  eoruin  nuraero  esset ,  in  scholiis  aduotavit  :  ,Ja  \jl^>^  Jv>l  J  q^+c-  ^j  ^j-mS  q-»  o-tf  _jis 
lUtftf  qIj  j.^cl.  »Si  e  gente  Kais  b.  Aihlau  fuissem,  gloriandi  causam  non  invenissem  et  eo 
non  inclinassem,  ut  iuvare  studeremn. 

\\\IX. 

Djaviivas  b   Hahthal  C  alhita  dixit. 

(Tcinpore   Ahbd-Almalici   b.   Merwan.) 

1.  0  Ah'nJ -  Atmalice !   fortittidtni   nostrae    gratias  non  egisti;   sed    m    mnlli    secttritate    ede    /</, 

quod  edis  ! 

Impcratori  Ahbd-AImalico  iugra^itudiuem  ob  auxilium  a  gente  Calb  ipsi  praeslitum  obiicit. 
Yox   «£Jul   in  versu  melri   causa   pro  «5JLil    est. 

2.  In  loco   Djabijali- Aldjatilan,   msi  Ebn-Bandahu  fuisset ,  periisses  et  genti  tttae  nemo  locii/ns 

esset. 

Genteni  Calb  in  eam  beneficia  contulisse  probat  loci  mentionem  facieus,  ubi,  uisi  gentis 
auxilium  fuisset.  ei  pereundum  erat.  Scholiastes  Aldjaulan  loci  nomen  esse  dicit  :  sed  in 
KuMiu-i  opcre  montis  in  Syria  siti  nomen  esse  fegimus,  nec  non  Djabijah  oppidum  apud  Da- 
mascum   esse,    unde   una   urbis   porta   nomen  acceperit.   Oppidura    igitur  Djabijah    adposito  monte 
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magis  definitum  videtur.  Ebn  -  Bagdhal  autem  Homaid  b.  Bagdhal  Calbitarum  princeps 
est.  Scholiastes  dixit,  Ebn  -  Baghdalum  occidisse  Ebn-Sobairum.  Plures  quidem  erant 
Sobairi  filios ,  ut  Mozihb  b.  Sobair,  qui  anuo  71  occisus  est ;  sed  Ahbd-Allahum  b.  Sobair, 
qui  chalifa  salutatus  erat,  scholiastes  significasse  videtur.  Ilic  autem  anno  73  in  urbe  Mecca 
per  septem  meuses  obsessus  cecidit.  Scholiastae  igitur  verba  historiae  repugnant,  dubium 
enim  uon  esse  potcst,  quin  poetae  verba  ad  pugnam  apud  Damascum  respiciant.  Causa 
autem ,  cur  Calbilae  Ahbd  -  Almalico  irascerentur,  ea  erat,  quod  sibi  Kaisitarum  aniinos 
beneficiis  collatis,  ita  ut  Calbitarum  munera,  quos  removisset,  viris  e  gente  Kais  traderet, 
couciliare  studeret,  id  quod  Calbitae,  sibi  beneficia  detracta  esse  putantes  aegre  ferebant.  Poste- 
rioreni  versus  parlem  scholiastes  ad  orationes  in  suggestu  aut  a  chalifa  aut  ab  aliis  pro 
chalifa  habendas  respicere  putat;  sed  verbis  generalior  sensus  tribui  potest,  ut  totam  gentem 
deletam   significet.      Subiecti   verborum   JiXs1.   ^\  verbum   omissum  est. 

3.  Et  i/uum  tu  in  Syriam  profectus  esses  capite  elato  ob  potentiam,  quam  nemo  attinyere  poleral, 

4.  Situlam  magnam    inimicitiae  nobis  dedisti  te  averlens  (ji  nobisj,  quasi  res,  quas  tempus  ad~ 

fert,   igitores. 

Ei  obiicit,  quod  beneficii  immemor,  quum  imperio  potitus  esset,  araicos  neglexerit.  Syriae 
autein  potissimum  mentionem  fecit,  quod  in  urbe  Damasco  iinperii  sedes  esset.  Tum  quoque;  quod 
in  Syria  imperii  sedes  esset,  verbum  o_jl=  adhibuit,  quippe  iraperii  sedes  (thronus)  elatior  putaretur. 
Caput  elatum  autem  superbiam  indicat  et  vox  wt^Ii*o  pro  iuuLmo  est.  Quae  scholiastes  adtulit,  ad 
veibum  jp.ai  hoc  in  versu  explicandum  parum  faciunt,uisi  ei  e  longinquo  dandi  et  porrigendi  signi- 
iicationem  tribuis  modo,  quo  quis  e  longinquo  vulnus  gladio  inttigit.  Djeuharius,  diversa  quidem 
constructioiie  cum  accusativo  personae  et  praepositione  B  a  rei,  verbo  daudi  siguificationem 
tribuit;  sed  fit  interduin,  ut  unum  verbum  ab  altero  cum  significatione  aequali  vel  simili  con- 
struendi  modum  oblinuerit.  In  proverbio  (Meid  6.  133.)  JL.^U~  v/=-'-  »Bellum  situla  est« 
bellum  ob  vicissitudinis  cum  situla  modo  in  puteum  demissa,  modo  extracta  coufertur.  Cum 
hoc  loquendi  modo  verba  in  versu  situla  iniraicitiae  cohaerere  videutur.  Malum  et 
inimicitia  autem  cum  aqua  comparantur;  quae  ope  situlae  e  puteo  extrahitur  (conf.  Ham. 
fvi"  v.  2.).  In  posteriore  versus  parte  scholiastes  poetam  dicere  putat,  fortunae  casus;  qui 
Ahbd-Almalico  contigerint,  eflficere;  ut  eorum  ignarus  sit;  quae  futura  sint.  Sed  alter  le- 
gendi  modus  vox  Uc  est;  ut  voci  J>^Lj«  vocis  J^sLc  (socordis)  siguificatio  tribuatur  et  sensus 
sit:  quasi  res  futuras  non  curans.  Grammaticus  Ebn-Djinni  hunc  legendi  modum  clariorem 
sensum   proferre   dixit.      In  verbis   autera  minae   latent. 

5.  Quum  in  colli  fastigiis  immineres,  corpus  tuum  contraxisti,  siquidem  timens  corpus  contrahit. 

Timiditatem   principi   obiicit;  quae  tanta   fuissel,  ut,  si  in  colle  versaretur,   corpus   contra- 
heret;   timidus  eniin  metuens,  ne  sagitla   eum  adtingat,   caput  deprimere  solet  conf.  Hara.  lof" 
v.  4.   In    Mersukii    codice  sensu   haud   mutato   Sfll,   ij*\j   j.    legitur  et   in   Tebrisii   codice  vox  j 
voci  u*   superscripta   est. 
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G.      F.l  si  viilu  nbseculi    essent   die  Bollinun,    loca    restra    /inml    defensa  caethi/ne  exposita  gentt 

hnis  tradita  essent. 
Se  ilie  Bollinaa,  quo  loro  apud  oppidum  Kinuisrin  pugnatum  est,  liortutum  csse  dicil, 
ut  in  gentem  Ahbd  - Almalici  impetum  facerent,  niodo  quo  slrenuus  hostes  ad  pugnam  pro- 
vocare  solet,  ut  subieclum  verbi  j^jXjUj  Kaisitac  sint.  Tali  modo  scholiastes  versum  in- 
terpretatus  est ;  sed  dubito,  num  iiilcrprclaiidi  modus  rectus  sit ,  iiain  voce  ci^*~-l  suam 
gentem,  quae  pro  Ahbd -  Almalico  dimicaret,  aut  perfidiae,  quod  Ahbd-Almalicum  deseruerit 
ant  ignaviae,  quod  minus  fortiter  pugnaret,  accusuturus  fuisse  videtur ;  quapropter  (|i.  €J«»*I.  ) 
ncscio,  an  non  potius  poeta,  Alibd  -  Almalici  vilitatc  iam  antea  cognila ,  suis,  ut  ab  Abbd- 
Almalici  partibus  se  separarent,  adhortatus  sit.  In  sequente  versu  Alibd-AIrabnianus  b.  Al- 
liacam,  Herwani  frater,  utriusque  partis  raentionem  fecit  diccns  (metr.  Thawil)  :  Homines 
aut  rccta  via  inccdentes  Bahdali  partcs  sequuntur  autSobairi  partesse- 
quentes  rebellarunt  et  Sobairidas  se  ostenderuut.  Vox  _..:  interprelibus  loca 
nuda,  quae  haud  bene  defensa  sunt,  aut  fcminaruin  pudcnda,  dum  in  captivitatcm  abducuulur, 
significat.  Vox  jo  -s~  corporis   locos  desiguat,  in  quibus  si  quis  vulneratur;  occidatur  necesse   est. 

XL. 

I<lem  rii\i(. 

/.     Gens  Omajjah    lanceas    noslras    multo  sanguine  linxil  et  gens  Omajjah  forfitnae  suae  parti- 

cipes  nos  humi  fecit. 

Queritur,  gentem  Omajjah,  cui  sanguine  suo  effuso  imperium  comparassent,  opum,  quibus 
potita  sit,   participes   ipsos   non   fecisse.   Pluralis  *U<Xil   multuin  sanguinem   designat. 

S.     Q  gens  Omajjah !  auol  agmina    vobis   igtiota    superbis   bene   armatis   in  proelii  cumpo  contra 

vos  nomen  ediderunt, 

Gentem  Oinajjah  niultos  hostes  habuisse  dicit.  Vox  ^aW  in  fine  litteram  i>  amisit.  Ag- 
miua  ignota  appellavit,  aut  quod  hostes  tales,  quippe  nos  haud  praeparatos  aggrediantur,  maius 
nobis  periculum  adferant ,  aut  ut  numerosum  exercitura  fuisse  indicaret,  quippe  tantus  esset, 
cuius  numerus  ignotus  definiri  haud  posset.  Voce  tXyo  proprie  cameli  designantur,  qui  aut  ob 
niorbum  aut,  ut  alii  contendunt.  quod  musca  in  nares  iutraverit,  caput  adtollunt,  ut  viri  superbi 
cum  his  comparati  siut.  Grammaticus  Ebn-Ojinni  adnotavit  dicendum  fuisse  jIiXao,  ut  numero 
genereque  cum  voce  ~^*~*wl  consentiat ;  sed,  quum  vox  ~**~*Ui  nomen  r.ollectivum  sit,  pluralem 
adhibuit.  Iu  voce  Us^cJ  morem  respicit,  quo  strenui  uomen  suum  in  proelio  alta  voce  pro- 
ferentes  ad  pugnain  invitabant.  L't  autem  cognoscant  legentes,  qualis  et  quani  prolixus  in- 
terdum  sit  Hersukii  explicandi  modus,  duorura  versuum  comnientarium  adscribo :  U\____-l  ,Jyij 
•jj-uJUs*  *Uo  ,j>  Uj'l_a  c^»,  ic^>  qUlUJI^  <_>I__JI«.  JUail^  J_— U  UusjCj  Uj  tl*\c'jl  £J'ij}  ***' 
Us^XoUw^    U^jls?!    cr   J^^i    g~P    £?Vj    ^iis'    y^l    _v-«~;a    UJ_    __*tjiy>j   _-*j~_^   u_^-~~«'3 

*U**J     V;    ***'    \i    _"— '    Uw-Us?.    _»_>!    ^l    Ui.^    f_p    Lj—sl.cLj    Lfj    :_«ji ilj    UjJjj    UJ-^i'    ^    ljA^__l 
^ji^-iJI   ^jj   _U_j"jI    ^.*S_Oc     _tyi    ijjOJ    ^!     _r«    ~i}     ^f^J     J-     ^1-^     _***)**_     x~J    O"""'1   *_rt^ 
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Lfjtjj  L-«*fti!  Jvc  l~/_>._jtj  _ji'.=?_Coj  LjX-cLi--  L^JIjJ'  _^«.£-c  ^  ^*-&?j  l^«*«S^  _-+^  ^  _-«-***c  -J_>.c_' 
LJ  fcJyg-*'  icfcs  _JL~_-«  "Xj  ^^Loj  Lijo  -jJL_^  "!(j  Ljjju  "51  Lil  «J^-r1  *Jyb  _-LLl  q_^.  q!  j^F-i 
^jtjw  J>c  iLr  vXya  jLSi   **=-  *__  oL*Xi!  _Wj  *Jy5  Uli  _^J_i   -*ajj   ^i"^*  j  LJ  *lj__'2l_'   L»Lj_\_ct 

iXyol    liLJL     JLftJ    ^^_.>_)     J*    J_»___~J    lXaaoJIj     »L*XJ|     ltX.y_>    -AA-i'    t_J.     JLftJ       fieHt  Jwc    ,_)_>__■  _jjj  lw„\JI 

oLLui  -j;*^'  _J~>1  ^j  J->_V!  'r'»"  >A.**-Ji  _•,!  J>-*JLi*'  c^>j  1SL_i  "^j  La*j  ,j*LaJI  ^l  ^_v_>.a1j  "i  .Ax^  ^t 
«jJ_~*_j    "S    _5-VJt    tXjwo^L    _■!_>    qI   jZ>1\    **_»J'i    *-r"5    '^M*    *^  J^r^  _>^    -^'    *!****    -*"'j  -*'')  lS^**  *J 

.__!_•   Q^  o___-l 

3.  Nos  eorum  confossiones  ictusque  toleravhnus ,    donec  eorum  Uifortunium  a  robis  removeretur. 

Auxilium   iliis   latum   pluribus  exponit. 

4.  Deus,  nec  vero  gens  Omajjah,  operatn  nostratn  retribuel  et  excelsam  dignilatem,  cuius  laqueolos 

lanceis  nostris  conslrinximus. 

5.  A  locis  lapidosis  advenistis ,    quorum  loca  cum  aliis  cohaerentia  remota  sunt ,  quorutn  neque 

senes  neque  viros  Sgria   novit, 

Iugratitudinis  gentem  Omajjah  accusat ;  sed  fore,  ut  Deus  ipsos  remuneretur,  sperat;  tum 
patriae  illius  gentis  meutionem  faciens  eam  in  Syria  omnibus  ignotam  fuisse  dicit,  ut  auxilium 
ipsis  latum  non  tam  nobilitati  ipsorum,  quam  misericordiae  aut  odio,  quo  in  gentem  Kais 
fiagraret,  tribui  debeat.  Ut  religio  et  gloria  (Ham.  ofo)  cum  laqueolo  globuli  vestis  corapa- 
rantur,  sic  in  nostro  versu  diguitas  excelsa.  Quura  dignitas  cum  vesle  comparata  sit,  cui 
laqueoli  tribuuntur,  lanceas  eos  constrinxisse  dixit  significalurus,  se  forlitudine  in  proeliis  ef- 
fecisse,  ut  dignitatis  veste  ornaretur.  Lapidibus  _~»-^l  regionera  lapidibus  abundantem,  quae 
provincia  Hidjas  est,  designavit.  Sunt  autem,  qui  f?V_£l  legant,  quae  vox  per  licentiara 
poelicam,  abiecta  littera  Alif,  ex  vocejLs-^l  orta  est,  modo  quo  poeta  in  versu  sequente  pro 
voce  i_«_p-S  dicit  *$_i1  (metr.  Redjes):  Observavi  et  oculus  regionem  Tehamah 
distingueb  a  t.  Vox  _bL3  id  proprie  significat,  quo  res  una  cum  altera  cohaeret,  quae 
significatio  si  in  terram  trausfertur,  locus  est,  quo  cum  altera  terra  cohaeret.  Qui  autem 
locus  si  longe  remotus  cogitatur,  ista  terra  spatiosa  est.  Simili  modo  poeta  metro  Sarih  usus  dixit: 
_bL~JI  »_you  s-xAjj.  Quotterrae,  quarum  locus,  quo  cum  allera  cohaerent, 
longe  remotus  est  (conf.  Djeuh.).  Syriae,  in  qua  Omajjadarum  sedes  erat,  hoc  in  versu 
tauquain  personae  notitia  personarum  adscripta  est.  Beato  de  Sacyo  auctore  grammaticus 
Ebn-Djnni  voci  J_-_l  genus  raasculiuum  esse  dixit.  Poetam,  ut  homoioteleuto  satisfieret, 
suffixum  generis  feminini  adhibuisse ;  sed  cum  beato  de  Sacyo  suffixum  ad  uomen  ,»£____>  vel 
,J-_.*Ai  subaudiendum   referri   posse  putaverim.   Non    LgJ___f   legendum  est,  ut  cl.  Rueckertus  vult. 

6.  Quum  gens  Kais  adceniret  oculos  habens,  quasi  canuin  pupiUae  essent  et  signa  sua  Qad  pug- 

natidumj  oslenderet. 

Periculum   describit.      Tempore,   quo   e   regione  Hidjas   advenirent,   geutem  Kais   furibun- 

dam   aimis   eos   invasisse    dicit.   Particulam  Jt  tempori   describendo  inservientem  aut  cura  verbo 

,_-_>   aut   cuin  verbo   Xi-   cohaerere  scholiastes   dicit.  Loco  verborum   cvXJsl  jl  autem   legitur 

ojjjj    »et  se  partibus  Sobairi  addixit.«    Scholiastes  dixit,  a  poeta  oculos  cum   canum  oculis 
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comparalos   esse,   ut   odio   iraque    rubro.s  eos   esse  eignificaret.      Vox   L*~-   praecipue  vexilluui, 
quod  cuilibet  genti   propriuni   crut,   desiguare   videlur   conf.   p.    Hv. 

XII. 

llilul-  %l=  alimaii  I».  Alliaeain  «IKil. 

Avuin  Abu-1'Ahz  b.  Oniujjuh  habens  cognomine  ^iJ-w  _»jI  usus  cst.  Teinpore  Islami 
poeta  mediocris  Alilul  -  Alruliinniiuin  b.  Ilnssun  b.  Tsabet,  cui  adversatus  est.  satyri  per- 
sirinxit.  Alter  ab  altero  iustiliuni  sibi  vendicnvit.  Quuni  Moahwijahus  Merwanum  b.  Albacam 
a  provincia  llidjas  removisset  in  locum  niisso  Saihdo  b.  Alahz,  poela  ad  Moahwijahum  pro- 
fectus   rein  composuit.    conf.    Citab-Alaghani   ct  Abulf.   Ann.   T.   I,   362. 

/.     Detts  gentem  Kais-Ailtlan  dedecore  adficiat,  nam  confinia  Mnliaiiimednnorum  corru/iit  tt  almt ! 
•      Ilastis    confidiens    Kaisitas    aduriaris    neque  eorum   frater    sis ,    i/aando    gladii    Masclirefitici 

educiintiir!  ( |>.   tiiHi.  i 

In  gentem  Kais  invehitur  eique  a  Dco  mala  precatur.  Voci  ^y*  Mersukius  duplicem  in 
versu  significationem  aut  decorticandi  aut  dedecore  adficiendi  tribui  posse  dix.it.  Voci  u~-*s, 
ut  sermonis  vis  augeretur,  voces  ^j^Li  ^j^i  adposuit.  Vox  LgJl  aut  cum  vocali  Fatha  aut 
cum  vocali  Kesra  pronuuliatur.  In  posteriore  prioris  versus  parte  genti  Kais  obiicere  videtur, 
eam  in  confiniis  ab  hostibus  fugam  cepisse,  ut  confiniorum  conditio  corrumperetur.  In  poste- 
riore  versu  hortatur,  ut  coiitra  gentem  Kais  pugnent  neque  in  bello  eius  societalem  ineant, 
quum  fiducia  digna  non  sit.  Verbum  J.Li  caudam  tollendi  et  movendi  significationem  habet, 
qua  re  camela  praegnantem  se  ostendere  solet.  Haec  aulera  significatio  cum  voce  sequente 
^1x1}]'  minus  congrua  est ;  at  vero  quara  Djeuhario  auclore  grammaticus  Abu-Said  tam  tertiae 
quam  sextae  verbi  formae  lanceis  pugnandi  significationem  tribuit,  inde  derivata  videtur. 
Scholiastae  autem  Mersukii  legendi  roodus,  qui  loco  vocis  qL«1uI  habet  *L>JS,  ante  oculos 
versatus  est,  ut  cura  gente  Kais  nonnisi  terapore  quietis  res  habenda  sit.  Hoc  autein  legendi 
roodo,  qui  in  codice  Tebrisii  superscriptus  est,  adniisso  prioris  partis  sensus  omnino  inutatur. 
Gladiorum  Maschrcfiticorum,   qui    boni   sunt,    iam   antea  mentio   facta  est  (conf.   3-18.    II.  43.). 

XI. II. 

Al>u-I\t>ail  in  Alliasamiin  I».  Reilja  h  Abi-rillialiliae  dixit. 

(Tempore    Abu-Tammami  vixit.) 

/.     1'rofecto!  ego  rersus  montes  einsi/ue  incolas,  nec  non  versus  sugges/us  risum  dirigam  ocutis 

angus/is. 
Oculi  angusti  quum  Mersukio   auctore  odium   significent,  poeta  se  illara  regionem  cum  incolis 
suis   odio   habere  dicit.    Plurium   suggestuum    menlionem  fecit,  quod  in  quolibet  templo   suggestus 
esset.    Regio    auleiu    moulana  Jw^'   J>^L  Iraca-Alalidjam  (Iiaca    Persiae)    est  conf.    Abulfed. 
Geogr.   p.   fll. 
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2.     Tu  quamlibet  rem  ereclam  semper  aggrediebaris,  ut  ipsum  suggestum  conscendere  aiisns  sis. 

Audaciam    ei    obiicere   videtur,   qua  praefectura  illius   regionis   potitus   sit.      Scholiastes, 

Abu-Taiuraaiuum  eandem  personam,  quam  noster  satyra  perstriuxerit;  laude  celebrasse  dixit. 

YB.IBI. 

Dixit  Alriiili. 

Vir  e  gente  Cilab  cum  camelis  anno  infertili  noctis  (empore  apud  poetam  nomine  Alraih 
Nomairitam  (c  o  n  f.  Ham.  IH)  deverterat.  Alraih,  ut  hospitalitatis  officio  satisfaceret;  ab- 
sentibus  camelis  suis,  ex  illorum  camelis  unum  mactavit  ;  mane  autem  cameli  mactati  domino 
mactato   similem   camelum  annosum    reddidit  simulque  sexennem  addidit.   Tum   dixit : 

/.     Ailmiratus  sum  noc/ii  proficiscentes,  dum  tentits  frigidus  erat,  ad  ignis  splendorem  inter  lv- 

cttm  Fardah  et  Alraha, 

2.  Ad  ignis  splendorem  ,    cuius    gens    lora  assat ;    sed  interdum  hospifes  honortfice  excipiuntur, 

dum  lora   assantttr. 

Rem,  cuius  raentionem  fecimus^  coramemorat  et  gentem  suam  summa  inopia  pressam 
describit,  ut  ad  ipsa  lora  assanda  confugeret.  Arabes  autem,  ut  viatoribus  locum  suum  iudi- 
carent,  in  collibus  ignem  accendere  solebant.  Mersukius  ls*Jlj  S^jS  u^j  legi  adnotavit.  Hoc 
praeferendum  esse  et  grammaticum  Alazmaih  nioduiu,  quo  in  primo  Amru  -  1'Kaisi  Moallakae 
versu  duo  nomina  propria  particula  o  couiuncta  sint,  reiecisse.  De  locis  parum  certi  habeo. 
Vocem  Bj-i  nomeii  loci,  tum  nomen  raontis  iu  deserto  (iCoLJI)  et  montis  in  regione  gentis 
Thai  siti ,  vocera  ^=»  Jl  uomen  montis  inter  proviuciam  Aljemamah  et  oppidum  liazram  siti 
in  Kamusi   opere   lego. 

3.  Qui  (ittiiin  ad  nos  renissent ,  tum   nos  ctnn    iis   questi  essemus,  plorarunt  et  ttfraque  gens  ob 

conditionem  suam  ploravi/. 

4.  Egenus  ploravit  timens,    ne  ri/iiperaretur   et   vinfor  nocturnus,   qui  ob  famem  cinguto  viscera 

constringebat. 

In  hoc  versu  causam  ploratus  exponit ;  unus  ploravit,  quod  metuebat,  ne  avaritiae  ac- 
cusaretur,  aller,  quod  famem  perpetiebatur,  quippe  excusationem  eorum  veram  esse  putans, 
ut  famen   melius   toleraret,  ventrem   cingulo   constringeret. 

5.  Ego  autem  oculis  meis  diligenter  circumspexi,  nitm  pingiiem  (came/amj  vide.rem    et  animam 

meam  udegi  ad  debitum  siiscipiendum,  ut  hospites  cibo  exciperem. 
Suam  agendi  rationera  gentis  agendi  rationi  oppouit.  Vox  ^Jua.l\  significat,  eum  sub- 
tili  modo  circunispexisse,  ut  camelorum  domini  voluntatem  suam  haud  coguoscerent  et  rera 
impedire  non  possent;  sed  fieri  quoque  potest,  ut  voce  perspicaciam  in  coguoscendis  came- 
lis  indicare  vult,  nam  compresso  oculo  visus  aculior  fit.  Quum  animam  in  nonnullis  repug- 
nantem  fingant,  poeta  •^J.Lii  dixit ;   sed  loco  verborum  <^±*.ibss   etc.   in  Mersukii   codice  legitur: 
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l_.*i.'u    _-rV£   j>   k^    «>;L\j    »in   qua   adepa   duofum  uniorum  et  para  ■uperslea     ( !»•  H4»t  ) 
eouvenerantv   i.  e    admoduni  piaguero,  dum  adepa  recena  cum  priore  aeae  ooniuuxerat, 

6.  Eamque  eonspexi  magno  gibbo  praeditam,  crassam,  generoaamsex  earum  numero,  quae  eolli- 

bns  delectatae  erant, 

Camelam  piuguem  pluribua  describit  simulque  cauaam  addit,  cur  piuguia  esaet.  Ouam 
quum  noii  tangendo  explorare ;  sed  nonnisi  eminua  videre  possel ,  eiua  partis  eorporia 
gibbi  seilicet,  c  quo  res  adparet,  menlionem  fecit.  Eam  dicit,  fuisse  tU^  omagno  gibbo 
praeditam«  et  tum  verba  ;\Xj_c  o'3  addidit.  Vox  KXjjj  si  gibbum  generaliter  significat 
(quam  significationem  lexicographi  aduotarunt};  verba  addita  inutilia  ad  sensum  sunt:  sed  in 
voois  aeourata  significatione  definienda  lexicographi  haud  consentiuut,  dura  alii  partera  gibbi 
superstitem,  alii  inferiorem  gibbi  partem  siguificari  conleudunt.  Qui  partera  gibbi  superatitetn 
esse  piitunt,  iis  nostro  in  versu  adseiitieiiduin  censeo  ,  qui[i|)e  caiuela  magno  gibbo  praedita 
simul  gibbi  parlein  superstitem  habens  adpellari  possit  ;  leropus  euim  anni  infertilia  poeta 
quum  descripserit,  eam  camelam  penuria  adfectam  fuisse  cogitare  possumusj  ut  nonnisi  para 
gibbi  superesset,  Camelam  quoque  generosam  LiLs"^  esse  dicit.  Arabes  enim;  quod  hospi- 
libus  camelam  magni  pretii  mactarint,  gloriari  solent.  Loco  vocis  j^l  io  Mersukii  codfce 
rarior  forma  ,__c-G  legitur.  Loco  vocis  -yj-^J  legitur  quoque  q**<j  ,  quae  vox  significare 
potest,  istam  r-amelam  contra  hiemis  vini  aut  parte  in  corpore  reliqua  pinguedinis  aut  lierbis, 
quas  invenerit ,  se  defendisse.  Alter  aulein  legendi  modus  eas  fruitas  esse  et  comiuodum 
percepisse  significat.  Loco  vocis  {j^yoi\i  aulem  tam  ^^.'L  quam  t_=-*sJu  legilur.  Si  prior 
legendi  modus  praefertur,  colles  nil  nisi  pascendi  loca  significare  possunt,  sin  posterior  ad- 
miititur,  conditio  esl,  qua  in  uberibus  nil  lactis  superest,  quo  tcinporc  cameli  pinguescunt ; 
siu  vero  lertius  deuique  praeliabetur,  couditio  significatur,  qua  lac  in  uberibus  relictum  haud 
niulgetur,   qua  ex   re   animal   pinguescit. 

7.  Et  mitii  occulto  ciim  Habtaro  lociitus  siim,   el  Deo  oculi  Uabtari  sitnt.   qualis  iitrenis  est ! 

Xe  ab  eo,  quod  inlenderet,  impediretur,  filio  aut  ministro  suo  II  a  b  t  a  r  appeflalo  non 
verhis ;  sed  nutu  voluntatem  suam  indicavit.  Ilabtaruiu  uutem,  quod  nutus  seiisum  perce- 
perit,  laudat ;  omnes  eiiim  res,  quae  Deo  adscribuntur,  perfoelissiinae  suo  genere  suut.  Voci 
UjI  aut  nominativi  vocali,  ut  vox  y-?  suppleatur  aut  accussativi,  ut  statui  describendo  in- 
serviat,   pronunciatur. 

8.  Eique  dixi:    Aridam    crnris   jinrtein    incide !   et  si  euffrago  in  postica  parte  /ledis  poslerioris 

consoltdari  jxitest.   venae  Aluasa  sanguis    liand  sedatur. 

Ex  nostro  versu  videmus,  poctam  Habtarum  nutu  ad  se  vocasse  et  secreto  mandatum, 
quod  versu  exprimitur,  dedisse.  Camelum  si  mactare  in  aniino  eiat.  incidere  nervos  pedia 
poslerioris  ineeperunt  impedituri,  quomiuus  aufugeret.  Verbi  oUiJI  obiectum  nempe  vox  ^axmJ! 
(gladius)  omissum  est,  nani  vocis  propria  siguificatio  est:  »Fac.  ut  ad!iaereat«.  Cruris  uutera 
partem   aridissimam  commemoravit  significaturus ,   os   cum  nervo    percutiendum  es.se.  ne  gladii 
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vis  carne  dissecta  diminueretur.  Poeta  ponit,  quod  mihi  in  quadrupede  difficillimum  videtur, 
tendinem  seu  nervum  magnum  in  posteriore  pede  sanari  posse ;  sed  venae  Alnasa  sangui- 
nem  fluentem  sedari  non  posse.  Quum  autem  in  versu  nostro  voci  L*JI  sanguis  fluxus 
tribuatur,  voci  non  solum  nervi,  quae  iu  Iexicis  est,  verum  etiam  venae  significatio  non  potest 
non   esse.   Gramraaticus  Alazraaih  venam  sic  describit :  jjjiX^&Ji   ^yL*****:  «Sj^l  cr*  z  J^"  <jj.*e 

9.  Hablari  autem  admiratione  adfectus  sum,  quod  is  haud  adflictus  abiit,  dum  gladium  strinxerat. 

Habtarum    ob  agendi   modum   laudat,    qui,   cui   res   hospilibus  ingrata   peragenda    esset, 

alacri   animo   rem   aggressus  sit.    Nomeu  Habtar    loco    pronominis  poeta   repetivit,   quo   ser- 

monis  vis  augeatur.  conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  373,  Vox  jJL=-u,  quae  obiecti  locum  teuet, 
ut  mihi  videtur,  homoioteleuti  causa  verbo  praemissa  est. 

10.  Ac  si,   quum  gibbi    carne   eos  satiassem ,    velum    a  corde  meo  removissem ,  ut   moerore  libe- 

ratum  esset. 

Gaudium  suum  ex  eo  ortum,  quod  hospitalitatis  officio  salisfecerit,  indicat.  Moerorem 
autem  cum  velo  comparat  cordi   superinducto. 

11.  Noctem  transegimus,  dum  ahenum  nosfrum  sonum    bullientis  aquae  edebat ,     antequam  caro 

in  eo  cocta  erat,  tostd  vescenfes. 

Modum ,  quo  cameli  carnes  hospitibus  parabantur,  describit.  Quum  esurientibus  nimis 
longum  esset  carnes  coqui,  antea  carnes  prunis  super  impositas  parare  solebant.  Vox  »j9 
aut  bullientis  aquae  aut  carnis  motum  in  aheuo  designat.  Vox  ^LLmo^  est  pro  ;LUL  LJ  iLLiAO^ 
»et   nobis   caro   assata  igne«. 

12.  Mane  autem  pas/or  noster  Boraimah  sexaginta  (  camelosj  ad  nos  adduxit,  quos  amici  et 
(l».  6€»<S.)  heibae  recentes    nobis  reliquerant. 

Mane  suos  camelos  ad  ipsum  adductos  esse  dicit.  Numeri  quoque  mentionem  facit,  ut 
cognoscant,  paucos  eos  fuisse ;  cuius  rei  duplicem  causam  addit,  unam  liberalitatem  in  amicos, 
alteram  auui  infertilis.  Hic  e  versu  sensus  prodit,  si  L^Xoj^  legitur;  sin  vero  legendi  modus 
Lp&jl  praeferlur,  sensus  diversus  est.  Verbum  ^ait  pinguefaciendi  significationera  habet,  ut 
voci  Xlr>'3!  aut  pastorum  aut  herbarum  significatio  tribuatur,  necesse  sit.  Interpretes  in  ex- 
plicanda  et  derivanda  voce  'il»i\  in  varias  abiere  sententias.  Alii  amicos,  alli  pauperes  sig- 
nificari  putant,  quae  significatio  nonnisi  legendi  modo  Ljiiul  apta  est.  Alii  pastores  araicos 
appellatos  esse  dicunt,  quae  significatio  tara  cura  uno  quam  cum  altero  verbi  legendi  raodo 
coniungi  potest,  ut  curae  pastorum  et  herbis  camelorum  pinguedo  tribualur.  Sed  si  verum 
est,  quod  initio  carminis  scholiastes  dixit,  annum  infertilem  fuisse,  legeudi  modus  Ljiail  reii- 
ciendus  est,  uam  tali  anno  de  caraelis  pinguibus  vix  sermo  esse  potest.  Alii  pluralem  a 
singulari  Sdj>,  modo,  quo  a  voce  J^L>  pluralis  Kir>l  oritur,  ut  pluralis  a  plurali  proveniens  sit, 
derivaut,  qua  voce   herba   dulcis    significatur,    alii    pluralem   a   singulari  j^U>   deducunt,   quae 
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vox  instrumcntiini  desigdatj  qno  lingtn  pulli  camelini  transfoditur,  ne  umplius  siijjat.  Iloc  moilo 
si  piillus  u  inutre  retinetur,  inater  pinguia  lit.  IVemo  non  videt,  hunc  sijjnilirationom  nonnisi 
cum  legendi  modo  IfSSi!  coniungi  posse.  Alii  deuiqae  pntant,  voce  'tls>Y\  herbaa  reseotaa 
significari,  quae  significatio  melius  voci  LfrXijt  eoovenit.  Alter  quoque  legendi  modus  *l=«.^l 
cxsistii,  quo  tegumenta, quibus  cameli  contra  frigoris  vim  defenduntur,  poeta  designaret:  sed 
esse  Arubibus  campestribus  lalia  tegumenta  usituta,  ([uae  iu  cumelis  udliibeuniur,  vclieineu- 
ter   iliibiin. 

13.     Tum  cameli  i/omino    dixi:    Cape   eam  se.rlnm  auniim  agmtem  et  tilii  debemus  camelam  au- 
nosain   tuae  ( puiijiieiliiie )    similem. 

In  fine  carminis  liberulitutcm  suam  describit,  se  non  solum  camelum  mactatum  domino 
restituisse,  verum  etiam  alterum  dono  nddidisse  Scboliastes  voci  L->  piguedinis  signilica- 
tionem,  quae  e   significatioue    pluvine  ct   planlaruin   prodierit,   tribuit. 

Scholiastae,  quum  in  cannine  satyrae  ntilla  indicia  sint,  Abu-Tammamus  id  nonnisi  ob 
sequens  carmen,  quo  mclius  sensus  intelligeretur,  iu  Hamasac  librum  inseruisse  videtur.  Cui 
scholiastae  sententiae  non  possum  non  adsentiri,  quippe  in  versu  lertio,  quo  fletus  nientionem 
fecit,  satyricus  loquendi  modus  vix  inveniri   possit. 

\MV. 

Cliausar  l»   Arkaui  res  in  rariuinc  uriore  uieiiioratas  respicicus 

dlxit. 

Poetae    e    gente  Badr  b.  Rabiah  b.   Ahbd-Allah    b.   Alharits  b.  Noraair  oriundi  nomen 
Alhalal  est. 

/.     0  gens  Kathan!  Quid  est,  quod  e  camela  hospitis  vestri  cibum  sumalis ,  dum  eius  sella  pro- 

iecla  esl? 
Agendi  modum,  quem  poeta  in  priore  carmine  descripserat,  hic  vituperat.  Kathan  b. 
Rabiah  quum  gens  poetae  Alraih,  auctoris  prioris  carminis  esset ,  hnnc  allocutus  est.  Vox 
jyi  propria  ligna  sellae  tum  ipsam  sellam  designat.  Singularem,  quem  alii  JUi  esse  dicunt, 
grammatici  Bazreuses  negant  et,  quum  sella  pluribus  lignis  constet,  singularis  vix  in  usu 
esse   potest. 

2.     Hospes  mane  pedibus  incedebal,  dtim  carnes  disseclae  camelae,    qua  vehebatur ,     super  fiini- 

bus  Alfakmae  suspensae  erant. 
Causam  addit,  cur  iste  agendi  modus  vituperatione  dignus  sit.  Loco  verborum  *k>;  Kau 
legitur:  &L>,  wLi,  in  quibus  verbis  Jlersukius  sensum  videt,  camelnm  eius  pedem  porlnre ; 
sed  mihi  cnmela,  quae  ei  pedis  loco  est  i.  e.  qua  vehitur,  significari  posse  videtur.  Fakma 
uxoris  poetae  Alraih  cognomen  est,  quod  ludibrii  causa  datum  videlur ;  signilicnt  enim  fe- 
niinara,   quae   deutes  superiores   prorainentes   habet   et   inde   infortuiiium.      Uuic    poeta    tentorii 
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funcs  tribuit ,  quod  ei  negotium  carnes  in  funibus  suspendendi  datum  erat  ;  solebant  enim 
Arabes  carnes  mactati  cameli,  ut  in  futurum  usum  asservarentur,  in  tenuia  segmeuta  dissecta 
in   funibus   tentorii  vento   solique  exponere. 

3.  Cilabila  autem,  qui  hospitium  quaerebat,  noclem  infe/icem,  fortund  carentem  transegit. 

4.  Num  eiiis,   qui  hospites  detrimento  adpcit,  consueludo  nobilior  est,  an  eius,  qui  eos  auget? 

Si  res;  quae  poela  Alriiih  in  priore  carmine  retulit,  vera  sunt,  poeta  noster  hospites 
noctem  infelicem  transegisse  dicere  potest;  quippe  qui  futuri  temporis  ignari  essent ;  sed  ho- 
spites  detrimento  adfectos  esse,  a  veritate  alienum  est;  quum  plus  acciperent,  quam  ereptum 
esset.  Aut  igitur  noster,  qui  poetae  Alraili  non  faveret;  occasionem,  qua  eum  perstringeret, 
(p.  663.)  arripuit;  rerum  veri  status  oblitus  et  iratus,  quod  iumentum,  quo  veheretur,  oc- 
cisus  esset,  aut  poeta  Alraih  se  excusaturus  in  carmine  a  veritate  recessit.  Poeta,  ut  vim 
sermonis  augeret;  in   posteriore  versu  vocem  LJLyS^!   loco   pronominis   repetivit. 

5.  Quasi  vos,  quum  stantes  eam  mactarelis,  equi  viles,  stralis  instrucli  essetis. 

Plurium  mentionem  fecit,  propterea  quod  plures  camelo  mactando  occupati  erant.  De 
modo,  quo  camelum  mactabant  c  o  n  f .  Ham.  VI.  Ut  foedum  mactantium  adspectum  signifi- 
caret;  eos  cum  equis  vilibus,  quibus  strata  imposita  sunt;  comparavit.  Viros  mactando  ca- 
melo  occupatos  se  tegumentis  contra  frigus  defendisse  cogitare  possumus.  Viles  cum  equis 
vilibus  ob  debilitatem,  lassitudinem,  stupiditatem  comparari;  Mersukius  dixit.  Scholiastes  noster 
comparandi  modum  in  eo  invenit;  quod  viri  carnis  avidi  sint;  sicut  equi  viles  pabuli.  Loco 
vocis   L$iS}£^i  in  Mersukii  codice    l^^yf   sensu   haud   multum   diverso   invenitur. 

6.  Nunquam   autem  homines   pravi  facti  porlam    aperuere ,     nisi   vos ,   o  gens   Rathan ,    prae- 

sentes    eralis. 

Gentera  Kathan  ad  omnem  pravura  agendi  modum  inclinare  dixit.  Agendi  modura 
autera  cum  aedificio  coraparavit  et  occasiones  oblatas  cum  portis  apertis;  per  quas  in  aedi- 
ficiura  intrant.  Qui  igitur  ibi  praeseus  est,  is  occasiones  agendi  arripit.  Poeta  »!yftl  (gentes) 
dixit  significaturus;  eos  non  solum  in  sua  gente  prave  agendi  occasionem  arripere;  verum 
etiam  in  omuibus  aliis.      Praepositio  q+  superflua  habenda  est. 

XHr. 

Poeta  Alrtiiu  cariuiue  respoiulit^  cuius  pars  sequeutes 
Tersus  S9Eiit. 

/.  Quid  vos,  me  camelum  iuvencum  gladio  mactasse,  dicilis,  dum  hospites  hiemis  testes  aderant? 
Se  contra  reprehensionem  defendit.  Cameli  iuvenci  uo^fcj  mentionem  fecit  non  tam;  quod 
talem  re  vera  mactaverat,  nam  Hara.  p.  *flf  v.  2.,  eura  annosum  fuisse,  vidimus.  quam  quod 
vox  LN^>k*  melro  convenit.  Idem  iudiciura  de  altero  legendi  modo  *5J  (cui  ob  decrepitam 
aetatero   periere   dentes)    ferendum   puto.       Loco  vocis   l^J^   in    Mersukii  codice  i-jj^  sensu 
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tiutul  imiltuin  iIimtm)  U-iiit ur.  Yoci  *">->->  <]iiaiiii|uuni  BimpUM  «•omiiwinoi an«ti  vignifioatie  OSt, 
taiiicii  in  nnMrn  vetan  Bpeciahni  vituperandi  aignutcalio  cooiungi  debet  aferaukitu  legeadi 
modum  *3Sa)  tiiio  e.\  aliero  orto,  pracferendum  babet  ee  sine  dubio  mum  adduetue,  quod 
iuin  trerbo  jCi  vituperandi  sigoificatio  coniunota  ait. 

2.  Itun   scitint,  tue  eins  iluiiuiw  oinniiw  stilisfeeisse,  i/ii   ul  camelti  robuslti  vehetU   r/  altam   uiniiu 

tliuens    res/ie;ii    uhiiet. 

Vftaperationem  immcritam  esse,  qoippe  rattouem  fjeuerosarara  ia  agendo  secutoa  el  hospi- 
tabtatis  officio  functus  niaclatae  catuclac  dotnino  11011  soluni  muctatae  siinilein  reddiderit,  verua 
etiam   donum   addidcrit. 

3.  Cilnbitam  hospititim  pelentem  exeepi  et  matri  tttae,   i/iiinu  ad  00$  tehens  ilticeretnr, 

4.  li/nem    uccciiilinuis    lios/ulii    cniisa    anlenlnii    ei    Iws/nlum    tilieiiiun    ilui    m    it/ne   stuns    dis- 

/itisiiimns. 

Causatu,  cur  vituperalio  immerita  sit.  plnribus  exponit.  Quod  matrem  poetae  ipsum 
viuiperantis  euin  illo  Cilabita  coniunxit,  eo  odiuin  ostendii.  Abenum  cum  oamela  lactaria 
eouiparavit.  ttini  ipsam  camelani  lactariam  appellavit.  Comparandi  modus  inde  desumlu.s  vide- 
tur.  qood  ahenum  multos  cibat.  nani  vir  liberalis  cuni  cainela  lacte  abuiidaute  coiuparatur  couf. 
Hain.  tlCt  v.  2.  Ahenuin  aulein  dicit  diu  non  inotuin.  ut  tuin  maguitudinera  tuiu  hospitali- 
tatem,   quae   causa   crat,  ut  ab   igne   diu   non  rcmoveretur,  siguiticaret. 

5.  Quiim  ligni  frtista  ariila  loco  ptilli   ailponitnlttr .  eitts   lateru  sonos  edttnt,   donec  ea  noctit  re- 

moreiiiniis. 

Ahcnura  cum  camela  lactaria  comparaverat,  quae  comparatio  causa  est,  cur  ligna  lateri 
eius  adposita  cum  pullo  conferat.  Loco  vocis  cJ^I  legitur  o^J.=».  Mersukio  illa  vox 
significat ,  lignum  loco  plautarum  recentium  esse;  haec  aulem,  lignuui  aheno  loco  pulli  (ca- 
melae)  esse:  ahenum  liguo  loco  caiuelae  in  pullum  propensae  (xJii>).  Latera  sonos  edere 
dicit,  quod  ad  latera  ligna  apposita  cfiiciunt,  ut  bulliat.  Yerbo  autem  ilj,  quod  veliementer 
propellere  significat,  usus  est,  propterea  quod  ligna  cum  pullo  comparavit.  Dicere  vult ,  se 
ipsos   noctu    ligna   ardentia   ab   aheno   removere. 

6.  Qtittm    ciutortbus    noc/tirnis   ponitttr ,     s/t  tilliiociimelttm    terrae    salebrosae    esse   ptitas ,    cnitis 

colltim  brece  est.  (j).  (>(>£.) 

Abenura  cum  struthiocamelo  cubanle  compuravit,  ut  mihi  videtur,  ob  nigrum  coloreni 
et  ligna  ad  latera  instar  pluinarum  adposita.  JStrulhiocamelum  terrae  salebrosae  appellavit, 
quod  in  lali  terra  vivere  solet.  (hiibus  verbis  comparandi  modus  perlectior  redditur.  quippe 
ahenum  in  lapidibus  stans  tanquam  strulbio  in  terra  salebrosa  cubet.  Scholiusles  eompasandi 
cuusam  in  eo  videt,  quod  abeni  res  bulliendo  modo  tolluntur  modo  decidunt,  quemudiuo- 
dum  strutbiocamelus  ob  timiditatem  caput  modo  adtollit,  modo  demitlil.  Idem  adnotavit, 
poelam    verba    -?A^     -o«aj'   addidisse ,    ut  iude    comparaudi  ratio   adpareret  ;    sed   inihi   verba 

63 


—      J96     — 

potius  addita  videntur,  ut  comparatio  conveniat,  quamquam  enim  struthiocameli  corpus  cum 
aheno  comparari  possit,  taraen  collum  longum  comparaudi  modo  haud  convenit.  Sirailem  com- 
parandi   modum   inveuimus   Ham.  vff  v.   1. 

7.  In  eius  lateribus  dorsi  verlebrae  candidae  sttnt  tacte  abundanles ,  quaruni  quasi  ubera  strin- 

xit  eitts  aqtta  ferrttmque. 

Quae  in  ahcno  sunt,  describit.  Vertebras  camelae  raactatae  candidas  appellavit,  quod 
adipe  tectae  sunt.  Has  autem  vertebras  cum  animali  lacte  abundante  comparavit  ^bCi,  quod 
inde  humor  adipis  effluit.  Loco  vocis  ^bCi  lcgitur  ^LX*»,  cui  voci  Mersukius  similem  quam 
voci  ^.IXi,  quum  ebriatas  a  plenitudine  oriatur,  significationem  adscripsit.  Aqua  autem,  in  qua 
coquitur  caro,  et  cochlear  efficit,  ut  adeps  effluat.  Vox  eiiim  LS>l\j^Xj»  (ferrum  eius)  hoc  in 
versu   cochlearis   significaliouem   habere   Mersukius    putat. 

8.  Misimus  duos  viros,   qui  id  ab  igne  removerent.   Et  operatn  dederunt,  ut  id  removerent,  dttm 

eius  latera  fervida  erant. 
Carne    in    aheno   cocta   duo   viri,   qua   re    maxinium  esse  indicatur,  id  removebant   et,  ut 
poeta  festinationem    in   opere   significaret,   aheni   lalera  fervida  fuisse  addidit.   Voces  L*8j*j  ^Q 
tam  cum   verbo   U*ju;   quam   cum   verbo   ^,L=>  coniungi   possunt.      Hoc   praeferendum   puto.     In 
scholii  linea   tertia   loco   vocis  iJ^lia/»  cum   Mersukio   JiJlii*  legendum  puto. 

9.  Illa  aufetn   nocttt  adstans   stellas   in  Qscutella~)  impletd,  quae  in  manibus  edentium  celeriter 

coagttlata  erttt,  namerabat. 
Matrem  poetae  ipsum  vituperantis  ad  ahenum  stantem  dicit,  ut  cibum  accipiat ;  sed,  num 
re  vera  ista  adfuerit,  an  rem  finxerit,  affirmari  non  potest.  Eam  carnera  piuguem  accipere  signi- 
ficaturus,  ipsam  ob  adipis  albedinem  et  splendorera  stellas  inesse  putasse  dixit.  Maximura  autem 
frigus  ut  indicet,  adipera  in  manibus  celeriter  coagulari  addidit.  In  priore  versus  parte  ex- 
plicanda  interpretes  vehementer  dissentiunt.  Alii  bullas  cura  stellis  comparari,  alii  voce  |».?>uJI 
tanquam  collectivo  stellas,  alii  Plejades  slgnificari  putant.  Mersukius,  cui  scholiastes  noster 
adsentitur,  stellas  signilicari  putat ,  dum  Abu-Mohamraedes  Alahrabi  Plejadum  significatio- 
nem  praefert.  Abu-Ahbd-Allahi  sententiam  reiiciens  more  suo  proverbialem  loquendi  modum 
adfert  (metr.  Camel) :  Generosae  filius  generosis  auxilium  fert,vilis  femiuae 
flius  vilibus  auxiliator  est  (Meid.  T.  III  P.  1  Nro.  2641.).  Hic  sensum  occultum 
in  versu  esse  opiuatus  Plejades  nonnissi  tempore  vehementis  hierais  quum  super  capitis  ver- 
tice  in  coelo  Iocura  habeant,  iu  scutellae  fundo  apparere  posse  dicit,  quacum  re  loquendi 
modus  (•-^■Ol  j*i\  cohaereat  in  Alcomaiti  verbis  (finis  versus  raetri  Thawil):  QuumPleja- 
des  in  fundo  scutellae  adparent.  Indicium  puri  adipis  esse,  si  quis  in  scutella  Ple- 
jadum  numerum  cognoscat,  quippe  Plejadum  numerum  nonnisi  acuto  visu  praeditus  cognoscat. 
Hanc  ob  causam  poetam  dixisse  (metr.  Thawil) :  Quotiescunque  Plejades  in  coelo 
sese  offerunt,  eas  acuto  visu  praeditus  septem  stellas  videt.  Verbo  Ac 
hoc  in  versu   aut  numerandi   aut  putandi  significatio    tiibuitur.     Verbo    putandi   significationera 
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esse  e  seqaente  veraa  videmas  (metr.  Wifir);  Qanm  in  vilem  benefictam  coatalistr, 
l>  u  t  n  tc  ci  queadam  occidisse  (i.  e.  idem  erll  ac  si  malum  ei  iutuleris).  Plejadum 
significatio  mihi  longe  petita  vidctur,    ut  nonnisi  lis  adsentiendum  putem.  qni  seosum  admit- 

tunt,    feminam    ob    adipem    candidara    Btellas   in  soutella  esse  putarc.     Ante  vocem  S^as • 

(implctac)  aubstantivura  omissum  est  Voci  £j-w  casus  genitivus  dari  potest,  ut  cum  voce 
ijijS^Xm*  coniungatur  aut  nominativus,  nt  praedioatum  subiccto  l?o**=»-  praemissum  slt.  (ji.4»(».Y ) 

10.  Cui  (imtm  luc  uciiliim   mij-ltim   bibendum  dediseenuu ,    inferior    venter  euts  implehu  fuit  et 

rriiu  iiiiiii/nris  eius  ej-lernu  sttdnre  mttnttrit. 

11.  Et  i/ttitm  ex  illu  rase  rem  stbi  necessariatn  sumsisset,  a  nobis  rem  necessariam  petiit,  quam 

nolebamus. 

Iu  bisce  versibuS;  qui  in  Hersakii  codice  desiderantar ;  illias  matrem  perslriogit  Iu 
priore  versu  avidilatem  ei  obiicit.  Tantam  lactis  copiam  sumserat,  ut  et  ipsa  ventris  infcrior 
pars  impleta  esset  et  propter  multitudincm  sumti  lactis  vena  iugularis  sudaret.  Cur  vcnain 
iugularem  sudare  dixerit ,  clarum  non  cst ;  videtur  autem  hanc  corporis  partem  appellasse, 
quod  raro   sudare  solet.      In   posteriore   autcm  vcrsu   niatrem    Iibidinis   occulto   modo   accusat. 


XXVI. 

Vir  e  gentc  Asad  tlixil. 

/.     Ad  gluriam  repsisti,  dum  seiittlo   ad  eam    tendenles    se  futigarunl  et   cinguhtm  ab  ea  remo/i 

abiecerunt. 

Modum,  quo  is  gloriam  consequi  studet,  cura  aliorura  agendi  ratione  comparat.  Dum  alii 
suinrao  cum  studio  se  fatigant  et,  ut  celerius  currentes  eam  assequautur,  cingulum  ipsis  ino- 
lestura  abiiciunt.  is  repit,  quo  eius  parvum  studiura  indicatur.  Cingulum  eos  abiicere  dixit, 
ul   studium  festinatiouemque  significaret. 

2.  In  g/oria  consequenda  magnas  res  sitsceperunt.  ut  maior  eoritm  pars  fastidio  caperetur:   sed, 

qui  omnem  opermm  impenderat  patienlidque  ustts  erat,  is  gloiiam  amplexus  est. 
Aliorum   agendi    modum   describit.    Verbum   J^   proprie  se    inaguuin,   superbum  ostendere 
et   iu   eo    cum    altero  certare  significat.      Ut  in   nostro    loco,  sic  siniili  modo   in   libro   a   me 
edito  Fakihat  Alcholafa  p.  H   I.  7.    infr.   adhibitum  est.    Gloriam   autem  hoc   in  versu   personam 
ferre  ex   usu    verbi   Jiic  cognoscimus. 

3.  Xe  gloriam  dac/glos  esse  putes,  quos  tu  edis  ;  nam  ad  glorium  non  pervenies,    donec  alistn- 

l/mtiii   deglitlius. 
In   hoc  versu   obiicit,   eum   putare,   gloriam  sine   molestia    attingi   possc.       Ut   hoc  siguifi- 
cet,   gloriae  attingendae   modum   cum   re  aroara,   quae   deglutienda  sit,   coiuparat.       Qui    cibum 
dulcem   instar   dactylorum    eain    esse   ducat,   eum  errori   obnoxium   esse. 
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XLVII. 

A  1  i  u  s    il  i  x  i  1. 

1.  Qiwl  viri  ad  bellum  festinaiit,  quorum  portio  pax  est,    quorum  arma,  quum  concitatum  esset, 

nimis  obtusa  erant! 
Viros,   qui   inconsiderate    bellum   coucitarunt ;    sed  in  eo   nil  valent,   perstringit.      Verbum 
.lJU*»J   proprie   de  pulvere,    qui    concitatur,   usitatum,   in   bellum,  in   quo   a  pugnanlibus   pulvis 
movetur,   translatum   est.      Vocem  j^,   cui  ligonum   significatio  est;  hic  nonnisi,   ut   homoio- 
teleuto   satisfiat,   poeta   pro   armis   adhibuisse  videtur. 

2.  Et  in  eo,  quando  vehemens  erat,  vir  gentis  debilis,  origine  rilis  pugnavit. 

Hunc  virum  debilem  in  pugna  vilem  quoque  origine  esse  describit.  Verbis  ^,jai\  ^  i^f*^ 
euin  ipsum  designat.  Similem  loquendi  modum  invenimus  iu  verbis :  iL»L  liy»  J?  o**^  iS^*&  '•*'■ 
Bellum  autem  cum  persona  comparatur.  conf.  Ham.  I"av  v.  2.,  quae  opus  susceptura  se  suc- 
cingit,  ne  vestibus  longis  impedita  sit.  Cum  nobilitate  generis  fortitudiuem  couiuuctam  esse 
putant ;   quapropter   poeta  huuc  vilem   origine   appellavit. 

3.  Et  modo  se  gessit,  quo  viles,  neque  ei  studium  sinceriim  erat,  quo  maiores  ante  eum  usi  essent. 

Hoc  in  versu  non  modo  eius  tanquam  vilis  agendi  rationem  reprehendit,  verum  etiam 
maiorum   suorum,   qui   haud   miuore  vituperatione   digui   fuerint. 

(1»    66«)  XXVI 81. 

Isiuail  I».  AliiHitiar  Asailita  ilivit. 

In  libro  Citab-Alaghani  poetae  nomeu  sic  relatum  est:  Ismaihl  b.  Ahramar  b.  Ohjainah 
b.  Chadsimah  b.  Thofail.  Pauper  Cufae  tempore  utriusque  dynastiae ,  Omajjadarum  et  Ahb- 
basidarum,   vixit. 

/.     Domus  Bischri   ob    moerorem    suum  ptorurit ,    qiium    loco    Bischri  b.  Ghaleb  in  possesstonem 

Hilati  b.  Jlarsuk  renisset. 

Dihbilus  b.  Ahli  ')  carmen  Ahvalido  b.  Cahb  adscripsit,  quod  mortuo  Bischro  b.  Ghaleb 
dixerit,  quum  Hilalus  eius  domum  emisset.  Poeta  beneficiis  ab  Hilalo  privatus  fuisse  vide- 
tur;  quae  Bischr  in  eum  contulerat.  Domo  ipsi,  qui  personis  in  ea  viveutibus  couvenit, 
moerorem  et   ploratum   tribuit. 

2.     Nonne  ea  sponsae  similis  est,  quae  nolens  e  gente  Haschem  in  gentem  Moharib  translata  est. 
Gens   Haschem   celebris,   contra   gens   Moharib   vilis   erat,   ut  spousa  talem   domicilii   mu- 
tationera   aegre  ferre   deberet.      Hanc   rem  respiciens   poeta  dixit    (metr.   Thawil):    Tum    d  o- 
miuus  meus  efficiat,  ut  e  gente  Moharib  sim! 


1)  Natus  anuo   148  mortuus  est  anno  246  Kbn-Challik.  p.  226.  (conf.  Abutf.  Aun.  T.  U  p.  204.). 
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XI, IV. 

.Vlulirr.  ciiiu*  iuurili  iaa    vlclnltate  .%l*ihrikuiii  <)  occlel  inor» 
viiidirutu  11011  crut.  <li\:l. 

/.     Quando  nJ  loeum  Ohcaths  pervenitis,  ibi  eonvenite  ctuit  auribua,  quarum  loei  amptitati  breves 

sunt! 

Ouinn  mariti  caedes  vindicata  non  sit.  eos  non  posse  non  in  rcprehensiones  incnrrera. 
Loci  Ohcaths  antem  mentionem  IVcit ,  quod  ilii  variae  Arabum  genles  ob  mercaturam  con- 
venientes  agendi  rationem  versibus  aut  laudare  aut  reprehendere  solerent.  Suadet  igitur,  ut 
auribus  amputatis  eo  veuirent,  ne  varias  reprehensiones  audirent.  De  loco  conferas  Ham.  fol. 
\i  fallor,  res  a  struthiocamelo  desumta  est,  cui  breves  aures  sunt  et  sunt;  qui  struthioca- 
ineluin  auribus  carere  dicant.  c  o  n  f .  Meid.  C.  14,  64.  Breves  quoque  struthiocameli  aures 
despectui  sunt.  conf.  Ham.  hv  v.  3.  Fieri  igitur  putest,  ut,  eos  in  loco  Ohcaths  despectos 
futuros  esse,   significare   velit. 

2.  0  vieini  /ilii  Majjae!  mihi  nuntiate,  utrmn  fUioMajjae  mimmus  paratus  sit,  an  debitum   non 

solvendum  ? 

Vindictam  neglectam  cum  dcbito,  quod  nou  solvitur;  vindictam,  quae  exigitur  autcm. 
cnm  peounja  parata   comparat.      Filius  Majjae  quis  sit   narratur. 

3.  Auhfiis  b.  Ca/ili  eius  ignominia  reslifns  est  el  posteris  eins  ob  enm  e.rciisnlio  non  ent. 

Ignominiam  ultionis  intermissae  non  solum  familiam .  verum  ctiam  totam  gcntetn  Auhf 
b.   Cabb  adfecturam  esse,  ita    ut  ipsis   posteris  nulla  rei   cxcusalio  futura  sit. 

4.  Vos  aii/ein,  licel  eain  occultalis.  feiiunae  canos  capillos  lnibeiili  similes  estis,  i/iiae  velo  tlesli- 

tn/a  est. 

[gnominiam  effugere  haud  potestis,  quemadmodura  niulieris  capilli  cani,  si  velo  dcstituta 
est,  adparent.  Duplex  autcm  est  comparandi  ratio,  una  turpitudinis,  altera  occnltationis.  Res, 
quae  versuum  ansam  dederint,  sic  narrantur:  Vir  c  gente  Ahbd-Alkais,  noraine  Ebu-Majjah, 
vicinus  Sibrikani  b.  Badr  a  viro  e  gentc  Auhf  b.  Cahb,  qui  nomen  Hassal  gerebat,  in  loco 
Dsu-Schobroman  occisus  fuerat.  Sibrikanns  rc  audita  quura,  se  virum  bccfsurotn  esse3  iurasset, 
uxor  occisi  hosce  versus  dixit.  Gente  autem  Banu-Salul  opeiam  dante,  ut  pro  caede  pretio 
soluto  pax  componeretur,  factum  est,  ut  parvo  tempore  post  Ha.ssalii.s  Sibrikani  sororem, 
Cholaidah  appcllatam  in  matrimonium  peteret  et  acciperet.  Almochabbalus  eum  hanc  ob  causam 
perstringens  sic  locutus  est  (raetr.  Thawil)  :  Hassalo  Cholaidam  in  matr  i  mon  i  u  m 
dedisti,  pnsteaquam  i  n  loco  Ras-Alaihn  te  e  u  ra  occisurum  esse  (|»-  Ol»?.) 
iur a  vera s.  F e mi nam   a  m  p  1  i  s   p  u  d  e  n  d  i  s  p  r  a  e  d  i  t  a  m   e  i   in   m  a  t  r  i  m  o  n  i  u  m  d  e  d  i  s  t  i. 


)j  Sibrikan  tempore  Hohammedis,  initio  Islami  vixit.  conf.  Meid.  I,  I.  Ebn-Kotaib.  !»'!  Auno  nono  cum  gente 
Tainim  legatns  ad  Hohammedeni  pervenit.  A  Hohaminedi  eleemosynis  (tributo)  praefectus  post  mortein  Mo- 
hauimeJis,  aJiis  rt.-belJantibus,  iu  flde  perseveravit.  conf.  Cltab  Tahdslbi-1'Asmal  p.  Ht9,  ed.  cl.  Wustenf. 
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quasi  eius  anus  fissura  pellis  sit,  quam  excorians  larga.  fissura  detra- 
xerat.  I n  lecto  cum  eo  ludit,  dum  vicini  vestri  articuli  in  loco  Schobro- 
m  an  separati  non  sunt.  Parvum  temporis  spatium  post  caedem  significare  vult. 
Accidit  autem,  ut  Almochabbalus  in  itinere  a  femina  ipsi  ignota  laute  exciperetur,  ita  ut 
eius  quoque  pulchritudinem  admirans  nomeii  interrogaret.  Femina  quum  se  Rahwa  (amplis 
pudendis  praeditam)  appellari  respouderet,  vir  magna  admiratione  adfectus  se  mirari  dixit, 
quod  familia  isto  nomine  usa  sit.  Femina  autem  se  quidem  nomen  Cholaidah  habere  dixit ; 
at  a  poeta  in  versibus  (supra  adductis)  Rahwa  cognominatam  esse.  Poeta,  quem  facti  sui 
poeniteret,  sequentes  versus  pronuntiavit  (metr.  Thawil) :  Per  vitam  meam!  In  Cholaida 
erravi.  Gentem  meam  post  eam')obiurgabo  et  poenitentiam  agam.  Testor, 
etDeum  veniam  rogo,  raeineamentitumesseet  satyram  mendaciumesse. 

li. 

A  I  i  u  s    diiH 

(Tempore  Islami.) 

/.     Gens  Koraisch  vitae  rolttptalibus  praeesl  el  nobis  omnem  viam  amplam  Chorasanae  pulveru- 

lentam  cttslodiendam  tradidit. 

Genti  Koraisch,  quae  initio  Islami  imperio  potitus  erat,  obiicit,  eam  voluptatibus  occu- 
patani  aliis  in  imperii  finibus  custodiendis  molestias  imponere.  Provincia  Chorasan  in  im- 
perii  finibus  sita  eral.  Araplis  viis  vias  inler  montes,  quae  contra  hostium  irruptiones  custo- 
diendae  erant,  designat.  Eas  simul  j*£-\  appellavit,  ut  rem  ingratam  et  molestam  ipsis  im- 
positam   esse   indicaret. 

2.     Ulinam  gens  Koraisch  nocte  in  mare  ttndis  turbidtim  abriperetnr ! 

Quae  in  priore  versu  retulit,  causa  sunt,  cur  genti  Koraisch  interitum  optat  ,  sed  versus 
duplicem  interpretandi  moduni,  si  vox  Ljj  legitur,  patitur.  Suffixum  enim  aut  ad  gentem 
Koraisch  aut  ad  Arabes  et  tribus  referri  licet.  Si  ad  gentem  Koraisch  refertur,  verbum  ^yi 
cum  voce  XJUi  coniungi  debet,  ut  nocti  res  tribuatur  ;  sin  vero  ad  tribus  Arabum  refertur, 
cum  verbo  u^»*3l  id  coniungas  necesse  est.  In  Mersukii  codice  jiAi"!  j^vJS  cr»  Lsy»  'eg'~ 
lur,  qui  legendi  modus  sensui  inagis  convenit.  Sed  loco  vocis  LgJ  legitur  quoque  Lo;  id  quod 
ex  scholiis  cognosci  potest  et  vox  iii  in  codice  Tebrisii  superscripta  est.  Quae  si  praefer- 
tur,  verbum  ~yi  cum  verbo  c^>^.>-«3t  coniungeudum  est,  ut  sensus  sit,  a  maris  undis  tur- 
bidis   auferri,   sibi   gralius   futuruiu   esse,   quam   in   Chorasana   stationes   habere. 


1)  Verba  post  eam  obscura  sunt.  Poeta  significare  videtur,  se  getitem  suam  vituperaturum  esse,  postquam 
eam  vidit  aut  postquam  eam  perstrinxit.  Geutem  suam  vituperaturus  vidctur,  quod  ipsum,  ut  feiniuam  per- 
stringeret,  iueitavisset. 
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1,1. 

IVIulirr  niiii  iliitn    lialatlalt    li    Mofthril»  .Irsrlit-oritam  perStlingeiM 

ilixil. 

/.      Inrari    el     inentitiis    niin    siun  :    siu    aliler  :    iniiiiin.    t/iiae  pnssitleo,    atl  tem/iliini    I),  t    dotlO   dn- 

ttirti   iIiiciiiii  .' 

Sermonem,  quera  prolatura  est,  iureiurando  confirmat  tali,  ut  nemo  de  sincerilate  dnbitari 
possit.  Post  vocem  "^M.  ellipsis  verborum  overum  dixerim«  statueiida  est.  Gram.  Ar.  T.  II 
l>.  185,  \'ox  ci%*J  etc.  aut  a  sequente  verbo  fcj-\£l  separari  aut  cum  co  coniungi  potest, 
Si  separata  est3  verbum  supplendum  e*l,  sit  aut  simile  quid  ;  sin  coiiiungiiur,  verbis  trans- 
positis  pro  o^  i'  V!^*'  dictum  est.  Scholiastes  dixit,  verba  .\L't  ujo^J  esse  pro  «JUl  ^y^i  J^>  ■  .'.. 
Idola  circuin  templum  disposita  et  lapides;  in  quibos  idolis  mactabant,  scholiasten  significare 
puto  (c  o  n  f.  Pocock.  spec.  hist.  Arab.  p.  102  ed.  alt).  Quod  si  verum  est  aut  ante  Islamum 
aut  initio  lslami,  urbe  Mecca  a  Koraischitis  occupata,  cariuen  dictura  est.  Post  verbuni  ^sSl* 
sullixiini   »  oinissuni  cst.     Vox  *yi»>  autem  pro  &£&Ls»  statui  describendo   inservit. 

2.  Qiunl  si  mnrs  se  tnihi  o/ferrel .  in  eiim  iriiiereni  timore  oris  eius,  ttlit/ue  in   eo  infoi liiniiiin  est, 

Verba  iurisiurandi  hoc  versu  continentur.  Os  mariti  tain  ruale  olere^  ut  inortem  ei 
praeferat.   l,oco  verborum  **i  ^jl   in   Hersukii  codice  »'i  ^l  »nam  eius  os«   legitur.   (j».  ttfiS.) 

3.  .Xain  porci  cadarer  apud  Ebn-Moghriliitin   Kaladah  tnusci  et  aroinatis  Ghalijah  odor  est. 

L't  eius  odorem  focdissimum  esse  significet,  cadaveris  porci  foedorem,  si  cum  eo  con- 
feratur,  gratissimum  esse  dicit.  Duo  odores  gratissimi  Arabibus  erant,  musci  et  aromatis 
Ghalijah  appellati,  quo  capillum  barbamque  imbuere  solebant  couf.  Hara.  a1«  1.  6.  (couf. 
II  p.  545.). 

4.  Et  quomodo  palieiitid  uli  /iossiiin.  o   haludahe!  /losteat/uam  odorala  siun  id,  quod  ex  ore  tuo 

prodiens  aitres  meas  corrupit. 

Se  cum  tali  viro  vitam  agere  non  posse  dicit.  Cum  naribus,  quae  pravo  odore  adfi- 
ciantur,  aures  coniunxit,  quae  nonnisi  sonos  percipiunt.  Fieri  potest,  ut  ad  verba  respiciat 
dictura,  eius  verba  quum  loquens  niale  oleat,  tam  turpia  esse,  ut  aiulitus  corruinpatur  aut 
dicere  vult,  odorem  oris  tam  pravum  esse,  ut  non  solum  nasum,  verum  etiam  aures  adficiat 
et  corrumpat.  Iii  Mersukii  codice  sic  legitur :  ju±>L»«0  Jlc  ^Lsl  l*j  cj^-*  u  Juu  »postea- 
quam  mihi  contigit  id,  quod  aures  meas  corrupit«.  Littera  s  in  voce  .w>L+*a  nonnisi,  ut  ho- 
moioteleuto  satisfieret,  addita  est.  Littera  haec,  quae  litteram  rhylhmo  propriam  sequilur,  a 
rei   metricae  peritis  nomine  Ajo^   appellatur   (conf.   Darstellung  der   Arab.    Verskunst   p.  315). 

1,13. 

Alibtl-Allah   I».  Aufa  Chosaihta  iixorem  i»ersfrius;t'iis  divit. 

/.      Ftliam  A/monlazae   cotitra    rolitnttilein    meam    in    mntrimoniitin    duxi ,     ut  mihi  noceret  net/itr. 

prodesset. 
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Loco  verborum  ^^^11  Kijl  in  Mersukii  codice  .«jvX**4**j  »in  loco  Schahbaidsak«  inve- 
nitur.  In  Kamusi  opere  Schahbaidak  (cum  littera  Dal)  nomen  oppidi  esse  legimus.  Scho- 
liastes  verba  «S  ^c  statui  describendo  iuservire  dixit,  ut  pro  \£>A3  sint,  verbutn  o^i?  autem 
loco  adiectivi  vocis  *is\j£3  esse. 

2.     Puuperem  ab  inopia  tion  liberarit,   bono  non  adfecit  ef  (jem  dispersant)   non  collegit. 

Uxorem   ipsi   utililati  non  fuisse/  tribus  rebas   iiidicat,    quae  modo   uxori   conveniente  in- 


3.  Experientid  edocta  sictit  canis    contra   alterum    irritatus    ea,    uuum    homines  quiescunt ,  noii 

uuiescit. 

Eam  experientia  edoctam  esse  dicens  cum  cane,  qui  contra  alterum  irritatur,  comparat. 
Mihi  igitur  eius  experientia  similis  tali  cani  esse  videtur,  ut  modum,  quo  se  gerat,  cum  cauis 
irritati  modo  comparans  iu  rixa  experientiam  ei  adscripserit.  Aliter  scholiastes  verba  intellexisse 
videtur,  quippe  de  taedio,  quo  ipsa  adfecta  sit  et  alios  adfecerit,  loquatur  indicans,  eam  cum 
aliis  saepe  rem  habuisse.  Vox  b'A.sU^  a  dente  iX=-li,  qui  dens  sapientiae  appellatur;  desumta 
est ,  quippe  deus  iste  nonnisi  matura  homiuis  aetate  prorumpere  soleat.  Vox  tam  casum 
accusativum  quam  nominativum  obtinere  potest.  Si  accusativum  habet,  statui  describeudo 
inservit,  sin  nominativum  praedicatum  subiecti  omissi  ^9  est,  ut  sermo  de  novo  incipiat.  In 
posteriore  versus  parte  eam  noctu  discurrere  dicit,  ut  calumnias  serat.  Hunc  enim  seusum 
scholiastes  verbis  tribuit  sequeutem  versum  adferens  (metr.  Camel):  Gens,  quum  nox 
eam  occultat,  herinaceos  calumniis  onerat  celeriter  currentes.  Herinaceus 
noctu    haud  dormire   dicitur   (c  o  u  f.   Meid.   C.    12,    135.). 

4.  I  icinos  suos  separuns  el  qitae  potest  ititer  eos  vinctila  (amicitiae)  rumpit. 

Posteriorem  versus  prioris  partem  explicat  causam  addens,  cur  discurrat.  Voci  &*a 
duplex  casus  ut  voci  SlX^u^  dari  potest.  Obiectum  verbi  «.Lia^j'  sc.  n-xLii  oraissum  est  et 
post  verbum  %.!i£i  suffixum  »  supplendum.  Amicitia  et  societas  cum  fune  et  viuculo  compa- 
rantur   c  o  n  f .   Ham.    il-   o-l*  v.   2.   3.   et   conf.   olV  v.    5. 

5.  Dtan  id,  qttod  non  vidit,  se  vidisse  dicit  et  quod  non  atidivit,  se  aitdivisse. 

Rebus  inventis  et  mendaciis  amicos  sociosque  separat.  Loco  vocis  jyb  legitur  Jyii' 
»dicil«  et  loco  J.aSj  legitur  ^.'lij  »et  dixit«  ;  sed  scholiastes  textus  legendi  modum  praefe- 
(_!••  isG9.)  rendum  putavit.  Mihi  neque  futuri  forma  j»£>  neque  praeteriti  ciJis  in  nostro 
versu  bene   locum   habere   videntur. 

6.  Quae  si  tttrem  ebibit,  haud  satiatnr  et  ovem  comedit,  safis  non  hubet. 

lntemperantiam  bibendi  et  edendi  describit.  Arabes  lac  in  utres  indidere.  Utrem  bibere 
dicit   lac   in   utre   sio;nificaturus. 


7. 


Rem  illicitum  huiid  omitterel  et  si  cuspidibits  tn  ipsain  directis  circttmdata  esset. 
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Eam    rebus   ncfariis    iia   dcditum   i'.ssc,    ut    nullo    perioulo    iude    rctincri    possil.    Stholiasles 

iii  explicanda  voce    Uj^  proverbium  ailiuhu  quod  apud  Meidaniura  C.   23,  31)5  legitor;  sed 

ibi   loco    vocis  (•,»>l    legitur    j»j '_,•■=*'   cuin    cadcm   significatione. 

<9.     El    si    in    fasligia    alti   moittis    udsceiidisse/,    ttnde    caprae    montaiiae    delabwttur,    imle    twn 

deticei  etttr. 

Surnmam  audaciam  studiumque  eius  io  rebus  nefariis  perpetraudis  describit  ;  nam  hic 
versus  cum  antecedente  sensu  quodammodo  cohaereat,  necesse  cst.  l't  moutcs  altos  difli- 
cilesque  adscensu  designet,  inde  rupicapras  delahi  dicit,  quippe  quae  in  altis  moutibus  de- 
gant.  c  o  n  f.  llamas.  p.  ovt1  v.  5.  Ante  vocem  s*J»>Li  substantivum  (mons)  et  ante  vocem 
<*j*i*j\  substantivum   iJle^H    suppleudum   est. 

9.  Qiiam  praca  coniux  esl,  qutiin  sola  esl  et  qiiam  prava  est,  qtium  numeitiin  quntuor  complel ! 
Kam  in  omni  statu,  sive  solasit,  sive  cum  aliis  uxoribus  apud  marilum  sit,  pravam  esse. 
Quatuor  uxoribus  uti  lex  Mohammedica  viris  permisit  c  o  n  f.  Alcor-  4,  3.  Yoci  jL*s  et  .<^j*  lam 
casus  nominativus  quam  accusalivus  dari  polest :  si  casus  nominativus  datur,  subiectum  vcrbi 
est  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  221  sq.)  ;  sin  vero  accusativus,  haec  vox,  ut  subieclum,  quod 
in  verbi  persona  est,  specialior  reddatur  (j^mJJU),  additur  (conf.  ib.  p.  113  sp.)  ;  grammatici 
enim  voces  ,js*ji  ^l*i ,  quamquam  poslerior  arliculum  habet ,  haud  delinilas  esse  ccnsent. 
Grammaticus  Abu-l"Ahla  uxoris  Jyii  significationem  a  sedendo  in  domo  derivatam  esse  con- 
tendit.  Scholiastes  verbum  «A*i  revera  standi  significationem  habere  negans  et  rem  potius 
usu  melhaphorae  atlribuens  Alnabcghahi  vcrsum  sequentem  (metr.  Camel)  cilavit:  Venter 
p  I  i  c  is  p  I  e  n  u  s  e  s  t  .  c  o  1 1  a  p  s  u  s;  m  o  1 1  i  s  e  t  i  u  g  u  I  u  m  .  q  u  o  d  m  a  m  m  a  s  o  r  o  r  i  a  n  s 
elevat.  Scholiasles  dicit,  poetam  velle  mammam  haud  frangi  ob  magnitudinem,  quasi  sedeat 
et  si  dictum  fuisset  ^sX^i  X<-i  >M;L>,  eundem  sensum  ac  verba  lAxa^  ^$03  produxisset.  In 
eo  causain  inveniri,  cur  nonnulli  verbo  v\*s  significationeiu  slandi  dederint.  In  quibusdam 
autcm  exemplaribus  versus  viro  cognomiiialo  Ebn  -  Alhindijj  adscripti  sunt  et  versus  primus 
incipit  iL^Osi   ^js^^j  >^»=s\£j  (confer    primum   versum). 

1,11 1. 

Oiiiriam  gentis  Aliuolialleli  <St\ii. 

Dihbilus  ')   versuum   auctorem   Ahbd-Allahum   b.    Ahbd-Alrahman,   cuius   cognomeu   Abu- 
1'Anwa   esset,   fuisse  dicit. 

/.     Gens  talis  est,  tit,   qtitim  etlat,   occulle  loqtiutur  et  portam  niagnam  domuinque  bene  cluudat, 
S.     A   cuius  iijne  ne  iijneni  qtiidem  ricinus  accendtl,  ditm  ipea  a  ciciitt  ttj-oi  tbus  manits   non  retinet. 

Maximam  gentis  avaritiam  describit,  quae  taula  sit,  ut  edentes  occulte  loquantur  timeu- 
tes,   ne  quis   ad   cibum   accedat  hospes    et  eandem   ob    causam    portam    beue    claudant.       Yox 


1)  Dihbil  (si  filius  Ahtii  uenos  Rasioi  est)  natus  annu   148  anno  -4t>  diem  obiil  Ebn-Challik.  Nro.  BM. 
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LaSjXwt  cum  praepositione  cr*  proprie  significat ,  eos  inslrumentum,  quo  porta  claudatur,  in 
potestatera  suam  redigere,  ne  quis  alius  portani  aperire  possit.  Vox  JJ-ti  si  superflua  non 
est,  significat,  eos  non  solum  portae  loci,  ubi  cibum  sumant,  clavem  in  potestate  sua  tenere; 
verum  etiam  domus  clavem,  qua  re  summa  cautio  indicatur.  Iu  posterioris  versus  priore 
parte  avaritiae  descriptionem  poeta  magis  exornat.  Quendam  rem  ipsi  ulilem  denegare,  ava- 
ritiae  quidem  est  ;  sed  a  re  prorsus  inutili  aliquem  retinere,  ut,  si  quis  ignem  ab  igne  ac- 
cendi  haud  permitlat,  avaritiae  est  omni  excusatione  carentis.  In  posteriore  parte  iniustitia 
et  turpitudo  vituperantur,  dum  in  ipsas  vicini  uxores,  quae  iuviolabiles  ab  omuibus  habentur, 
manus   immittunt. 

Alius  «lixit. 

1.  Cum  genle  Sahd  de  multiludine  certa,  gens  enim  Sahd  copiosa  est;  sed  a  gente  Snhd  neque 

fulem  neque  auxilium  pete! 

Quo  maior  gentis  numerus  est,  eo  aptior  ad  auxilium  et  fidem  praestandam  est,  nam 
impotentia  causa  esse  potest,  cur  quis  auxilium  haud  praestans  lidem  fallat.  Gentis  autem 
Sahd  numerosa  posteritas   est  conf.   Ebn-Kotaib  p.    94. 

2.  Ne  gentem  Sahd  ad  pugnandum  voca ;    sed  eum ,  quum  secura  est,  missam  fac  eiusque  de- 

scriptionem  ferrae  desertae! 

In  pugna  gentem  ,  quum  fortis  non  sit;  nil  valere  et  nil  posse  nisi  desertum  quod  in- 
colat,  versibus  describere.  Vox  l^*Jj  aut  verbi  -}j>  obieclum  est,  quocum  suffixum  iP  con- 
iungitur   aut  litterae  s   significatio  vocis   g»  cum   tribuenda   (Gram.   Ar.   T.  I  p.    556.). 

3.  Gentis  Sahdi  b.  Ahmru  corpora  admiratione  te  adftciunt;  sed,  quum  eius  perfeclam  notionem 

habes,  eam  non  amplius  cupis. 

Verba  i-3-  IgJuai-  proverbialem  loquendi  modum  redolent,  inde  derivatum,  quod,  qui  al- 
terum  occidit ,  io  eius  inte  riora  penetrat  eumque  ab  omni  parte  perscrutari  potest.  Verbis 
Corani  Sur.  4,  156  Li*sj  s^Jui  U,  constructione  nostris  aequalibus,  eundem  sensum  Djeuharius 
tribuit  ;  sed,  num  iure  meritoque  factum  sit,  dubito,  quippe  in  Corani  loco  de  occideudo  sermo 
sit.  Vox  l.*i»  triplici  modo  explicatur  aut  modo ,  quo  nomen  actionis  cum  alio  verbo  quam 
suo  coniunctum  est  (Gram.  Ar.  T.  II,  521.)  aut  modo,  quo  verbi  significatio  specialior 
redditur  (jj-v*aU)  ibid.  p.  113  sq.  446,  id  quod  mihi  praeferendum  videtur  aut  denique  modo, 
quo  nomen  actionis   statui  describendo  inservit,   ut  pro   LjL>  sit  ibid.   p.   73. 

E.V. 

Alius  «lixit. 

/.     Arabes  laude  ornati  per  mendacium  et  linguas  in  sermone  subliles 

Eos  noinine  quidein  et  lingua  Arabes  esse  ;  sed  nou  virtute.  Gloriam  eorum  esse  im- 
meritam   falsamque.   Scholiastes  discrimen   inter   vocem    Jjd,  qua  in  desertis   viveutes  Arabes 
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el  voccni  Ji rC ,  qua  Arubs  purae  originis,  clsi  urbcin  Incolat,  si^inlicctur,  cxpnnil.  Hci  pro- 
bandac  ruusa  vcrsum  scqiicntciii  atlnotut  ( mctr.  Surih) :  Nox  c  u  m  viro  robusto  ')  cam 
ooniunxerat,  a  suis  discedente,  uon  deserti  incola  et  huno  (mcir.  Thawil); 
Ahrab    nos   appellant,    dum    Ahrab    nomen    nostrum    est   et  coruin   uomina 

i  n  t  c  r  n  o  s  snnt  scrvi  pcrarum  (barbari).  Arubes  fixas  sedes  habentes  -^.=il  A^i 
aut  jJjl  A£l ;  in  desertis  vivcntes  .«>JI  A.0I  aut  jjjl  Aj?I  cognominantur.  Arabes  in  descrtis 
viventes  nobiliores  se  potant.  Ham.  K  adnot.  mea  conf.  Ham.  lof  v.  3.  Ivo  infr.  Alii  vocem 
jfcljftl  de  viro  in  deserto  vivente,  etsi  Arabs  non  sit,  contra  ^,*  de  viro  Arabicae  originis, 
etsi  desertum  haud  incolat,  adhibcri  posse  contcndunt.  conf.  Abulf.  Ann,  T.  II  p.  180. 
Xoininc  io^juC-UI  vyj'  >i  designantur,  qui  ab  Ismaile  originem  ducunt,  sic  appellati,  quod  Is- 
mailes  ad  Arabes  vcuicns  Hebraica  lingua  usus  essc  dicitur.  Pocock,  specim  p.  481.  Arabcs 
autcm  purae  originis  io,U\!l  i-yJI  aut  »L*JI  appellantur.  Ham  Ivl  1.  10.  Arabes  quoque  in 
duas  partes  dividuntur,  qnarum  una  geutes,  quac  periere,  ut  nulla  earum  bistoria  sit,  com- 
plectitur,  nempc  gentes  Ahd,  Tsamud,  Thesm  el  Djadis,  quibus  gens  Djorhom  prior  ad- 
numeratur  et  gentes,  quae  a  patribus  Kahthan  et  Ahdnan  origincm  duxere.  Arabum  tcmpus 
in  duas  partcs  dividitur,  tempus  ignorantiae  SjJ^L»-!  et  tenipus  Islami  ..^L/jI  post  Mo- 
hammedem.      In   voce   w*j;*I  Xunnatio   mctri  causa  addita  est. 

2.     Atlributis,  qttibiis  describentes,   quamquam    iis  carent,  se  orituii/,  ob  slultitiain  contenfi  sunt; 
sed  sermonis  pulchritudo  facti   pulchritudine  nititur. 

Rebus,  quas  in  se  finguut  esse,  contenti  operarn  non  daut,  ut  tales  se  agentes  probent, 
quales  se   descripserint. 

liTI. 

Ulalec  U    Asiii»  <Bi v ii . 

Poetam  Malcc  b.  Asma  b.  Charidja  b.  Hozn  b.  Hodsaifah  b.  Badr  Fesaritam  Hadjdjadjus, 
cuius  sororem  in  matrimonium  duxisset,  urbis  Izpahan  praefcclum  propter  fraudcm  in  carccrem 
coniecerat,  tum  restilutum  iterum  candem  ob  causam  in  carcerem  miserat.  Tum  tertio  peccantem 
gravibus  poenis  adflixerat.  Poetafugaseeripiens  usque  ad  Hadjdjadji  mortem  (anno  95)se  occultavit. 

Quae  grammatici  ad  explicandum  uomen  *L*>.I  adtulerunt,  ea  non  tara  utilia  sunt,  quain 
grammaticorum  in  hisce  rebus  subtilc  ingeuium  ostcndunt.  Dihbilus  (conf.  p.  111.)  versus 
Ohjainaho  b.  Asma  b.  Charidjah  tribuit,  quos,  quum  amicum  visitare  vellet,  ante  portara  a 
cane   morsus,   coraposuisse   dicitur. 

/.     Si  die,  qtto  ros    visitaturus  reni,    rinutn  mecum    adporlassem ,   cuiiis  me  domus  iucolam  cog- 

norisset.  (\t.  <f«E  ) 


1)  Vox  (jrJLoc  in    Djeoharil  opere    vocali   Fatha    insignita    est    et  auctore  Kamual  Turcici    uterque  pronunliandi 
oiodus  invenitur.  Djeuharius  inter  duos  versus  adlalos  tertiuui  iusertum  habet. 
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Domus  domino  vini  usum  ,  qui  Mohammedis  lege  interdictus  erat,  obiicit.  conf.  Ham. 
PrV  Quoniinus  verba  J>*=»i  o**/  _jj  verterem  »si  porlarem«  (confer  versum  ad  Meid.  C.  5; 
151.  citatum),  verbum  p&jj ,  quod  nonnisi  rem  praeterilaro  indicare  potest,  me  impedivit. 
Verba  J~*>i  o.aS'  dicta  esse  puto  pro  iUL=>  o-LS\  Hic  vero  loquendi  modus  a  beato  de 
Sacyo  iu  grammatica,   ubi   de  parlicula  _yJ    loquitur  (T.  I  p.    161    sqq.),  neglectus   est. 

2.  Sed  veni  oitnre  musci  nares  impletas  habens  et  ambaro  Indiae,  quod  comburebam, 

Se  odoribus  imbutum,  qualis  elegantium  mos  est,  describit.  Capillos  et  barbam  a  viris 
odoramento  Glialijah  appellato  iinbui  legimus  conf.de  odoramentis  Ham.  p.  oaa.  Loco  vocis  Lg-^ot 
in  Mersukii  codice  Lj_j.a^xi  legitur  et  iu  scholiis  nostris  explicatur.  Vox  in  codicis  Tebrisii 
margine   adscripta  est. 

3.  Canis  igifur  odorem  meum,  quum  me  vidisset,  ignoravit,  dttm  utris  picisque  odorem  norerat. 

Vinum  in  utribus  aut  cadis  erat,  qui  pice  obliti  erant,  ne  vinum  efflueret  et  melius 
conservaretur  c  o  u  f .   Lebid.  Moall.  v.  59.  Vult  utrem  pice  illitum  signi6care. 

I.VII. 

Alius  <Iix.it. 

/.     Spurios  satijra  perstrinxi  el  coetus ,    quos  Arabes  ingenuos  esse  pit/avi,  sese  mihi  opposuere. 
De   Arabibus  conf.  Ham.  V  v.   4. 

2.  Tum  iis  dixi  el  iam  diu  contra  me  lalraverant;  sed  latrando  iis  non  responderam: 

Verba  inimicorum,  quibus  eum  petierant,  cum  latratu  canis  confert ,  qua  in  comparatione 
contumelia  est,  quippe  Arabibus  canis  animal  turpe  sit  conf.  Meidan.  C.  20;  87.  Ante  vocem 
"^jjh  aut  nomen  liLj  (tempus)  aut  l=*Lj  (latratus)  supplcndum  est.  Verbum  ^yj  et  cum  ac- 
cusativo  personae  construi,  scholiastes  versu  Hodsailitae  probat  (metr.  Thawil) :  Si  queri- 
moniis  eius  canes  me  adlatrassent.  Verba  l=>Lj  ^i  pro  ^=-Li  suut.  Vocem  ^i 
explicando  inservire,   scholiastes   dixit. 

3.  Num  ex  eorum  numero  estis,  ut  vobis  abslineam  tt  a  vobis  conlumeliam  meram  depellam  ? 

Se  eos  interrogasse  dixit,  num  ex  numero  Arabum  ingenuorum  essent.  Si  ex  eoruni 
numero  sinl,    se    eorum    satyra    abstenturum   esse  dicit.      Loco    verborum   jJJ-c-  ^Jii\i    legitur 

f^Xc  v sti" L»  iu   Mersukii    codice.   Post    particulam   '_}  futurum   Nasbatum   sequitur,   si   particulae 

q(  sensum   exprimit  Gram.    Ar.   T.  II  p.   25   sq. 

4.  Sin  aliter;  at  consilium  meum  laudate ,    nam  ego  a  vobis  suspiciones  lurpes  repellam! 

5.  Et  satis  suspicionis  in  sano  gentis  est,  qui  super  aegrotum  alam  contrahit. 

Sin  vero  ex  eorum  numero  non  estis;  mihi  gratias  agere  debetis,  quod  a  vobis  suspi- 
cionem  removeam,  vos  ex  eorum  numero  esse;  nam,  si  illis  auxilium  fertis  et  quasi  ala  vestra 
tegitis,  non  potest  non  in  vos  suspicio  cadere,  vos  eodem  vitio  adfectos  esse,  eodem  modo, 
quo   sanus   pro   aegreto   habetur;   si   aegrotum  ala  sua   tegit. 
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l.VIII 

Tloilru-  nul    Jlogliullis    I»    lliz.n   Fakuli*itii  dlxlt 

/.     Feraia  petebnmt  thun  aoeordea    erattt   <7  per   aliquod  tetnpua  fitgacea  earutn  ad  me  seae  reci- 

piebant.  (  p    Wt.  i 

Tempus  pristinum  iuventutia  suae  describit,  quo  reminas  pulchritudine  Bua  petiisset,  duin 
soeordes  essent     Hulieres  auti-m  tanquam  feras  pulchritudinis  sagittis   peti  lingit. 

2.  F.l  iam  feiae  aui    copiom   mihi  fecerunt,    cx   quo  tempore  sugillne.  meae  obtuaae  erant;  sed 

venator,  qui  haud  cenatur,  feria  IkuhI  nncet. 

Tempus  praesens  senectutis  priori  tempori  opponit.  Fingit  fcras  i.  e.  feminas  iam 
ipsuin  haud  fugere,  quum  sagittae  obtusae  siut.  Verbum  &j,  quod  de  rebus  usu  trilis  ad- 
hibetur,  sagittis  minus  conveuire  videtur. 

3.  Et  a  Sehmi  me  tirer/eiis  socio  tneo  dixi:  Avnritin  et  Jiberalitas  Selmae  apud  me  /iniid  diffenml. 

Selma  feraiuae  noiuen  est,  quam,  cui  antca  omnino  dcditus  esset,  sc  .reliquisse  dicit. 
Quomodo  autein  hi  versus  cura  sequcutibus  coutra  genteiu  Ahbs  dictis  sensu  cohaereant, 
uon   video. 

4.  Ne  gen/i  A/ibs  id,  auod  consecuta  est,  inridens  et  vilniii  rittt/iera,  cuiiis  paucuin  ium  abiit .' 

Alwalidus  Solaiinanusque,  filii  Ahbd-AImalici,  e  femina  gentis  Ahbs  nati  crant,  quae  res 
causa  erat,  cur  gentis  Ahbs  res  florerent.  Ilanc  autem  rem  Ahbsitis  invidendum  non 
esse.      Tempori   rem    tribuendam    esse.   Sperat  autcm   fore,  ut  temporis   decursu  res   mutetur. 

5.  Gens  A/ibs  gen/i   Hnschem    similis   reddita   est,  i/uod   lunicis   sericis  reslila  es/ ,   i/uas  ctilis 

eius  aegre  fer/. 

Gentcm  Ahbs,  quae  ad  geutem  Kais  -  Aihlan  (conf.  Ebn-Kotaib.  p.  97.)  pertinebat, 
vestitu  pretioso,  ad  quem  adsuefacta  non  sit,  genti  Haschera,  quae  Mohainmedis  faniilia  erat 
(ib.  p.  78),  similem  factam  esse  dicit.  Veslitu  autem  illo,  eam  imperio  potitam  et  divitem 
factam  esse,  sigmficare  vult.  Simili  modo  alius  poeta  locutus  est  (metr.  Thawil):  Sericum 
ob  Auhfura  ploravit  et  eius  cutem  aegre  tulit  et  vestes  sericae  ob  gen- 
t  e  iii  Djodsam  clamarunt.  Ut  in  versu  nostro  poeta  cutem  tauquam  personam  rem 
aegre  ferre   dicit,   sic   hic   sericum  plorare  et  clamare   vult. 

6.  Ne  autem  gen/i  Ahbs  bonum  necessariuin  esse  putes,  quando  eis    Walidus  moritur, 

7 .  Sam  recen/e  lempore  Ahbsitis  mulieres   duciim    lnco    erant ;    at    antiquo    lempore   Ahbsitarum 

duces  servi  eran/. 

Ob    Ahbsitarura   opulentiara   sociura   quasi    consolans    dixit,    rem  nonnisi   tempori    adtri- 

buendam   esse,   non   Ahbsitarum    meritis  ;   nam  cum  Alwalidi  morte  rem  non  posse   non   mutari. 

Walidi   mentionem   fecit   aut,    quod    is    praecipue  gentem    adjuvaretur   aut   unum   loco   duorum 

appellavit,   nam    alter   quoque   frater  Solaimanus   ex   femina  Ahbsitica   natus   erat.    In   posteriore 
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autem  versu  acriter  in  eos  invehitur  dicens,  recente  tempore  feminas  gentis  duces  esse, 
Ahbd-Almaliri  uxorem  Walladam,  filiam  Ahvalidi  b.  Ilasn  etc,  antiquo  tempore  servas,  Ahn- 
tarahum  b.  Schaddad  significaturus.  Ahntarahus  enim  quum  e  serva  natus  servi  loco  habe- 
retur;  accidit,  ut  gente  quadam  in  familiam  incurrente,  pater  contra  hostes  iterum  impetum 
eum  facere  iuberet.  Ahntarahus  servi  nomine  laesus  servum  nonnisi  iterum  bene  mulgere 
et  ubera  camelae  Iigare  respondit.  Pater,  si  fortiter  impetum  facturus  esset,  eum  liberum 
esse  promisit.  Quapropter  Ahntarahus  impetu  facto  opes  direptas  hosti  eripuit.  Huius  rei 
in  Aloahllaka  Abntarahi  v.  63  sqq.  mentio  facta  esse  potest.  Qui  e  matre  serva  patre 
Arabe  nati  erant,  nomine  ^-?^  appellabantur  (conf.  p.  f-f  adn.).  Ipse  Ahntarahus  rem  com- 
(p.  €5*3.)  memoravit  in  versu  sequente  (metr.  Camel):  Ego  vir  sum,  cuius  dimidia 
pars  ex  optima  gentis  Ahbs  parte  originem  duxit,  dum  gladio  partem 
alteram  defendoetin  hisce  versibus  (metr.  Redjes) :  EgoAhntarahus  matre  serva 
natus  sum.  Quilibet  vir  pudendum  suum  defendit,  tam  nigrum  quam  ru- 
brum.  Quum  avunculus  Solaimani  et  Ahvalidi,  Cholaid  b.  Alkahkah  Ahbsita  nimis  audacem 
se  gessisset,  eum  in  Iracam  ad  Hadjdjadjum  miserunt  et  hic  quoque  eius  agendi  modo 
laesus  eum  in  Chorasanam  ad  Kotaibahum  b.  Moslim  (natus  auno  49  anno  96  aut  97  oc- 
cisus  est.  conf.  Ebn-Chall.  Nro.  553.)  proficisci  iussit.  Et  hic  eius  agendi  modum  aegre 
ferens  Hodhainum  (Mersuk.  Alhozainum)  b.  Almondsir  rogavit,  ut  eius  audaciam  reprimeret. 
Hic  vero  rem  quidem  non  omnino  denegavit ;  sed,  quum  imperatoris  avunculus  sit,  se  eum 
primum  haud  laesurum  esse  dixit.  Quapropter,  ut  rei  ansam  daret,  a  Cholaido  petiit,  ut 
Hodhainum,  cuius  locus  ipsi  molestus  esset,  abigeret.  Rem  promisit.  Accidit  igitur,  ut,  quum 
Hodhainus  magna  fascia  caput  obvolutum  habens  summo  loco  apud  Kotaibahum  sederet,  in- 
trans  Cholaidus  principcm  interrogaret :  Quae  illa  vetula  cidarim  in  capite  habens  sit'?  Quae 
verba  audiens  Kotaibahus  dixit ,  ne  talia  verba  in  ducem  geutis  Becr  b.  Wajel  proferas ! 
Ad  Hodhainus  j  111  dixit :  0  Ahbsita  !  quemadmodum  tibi  couvenit,  Ioquere !  et  quum  alter 
diceret,  se  ore  pleno  locuturum  esse,  Hodhainus  interrogavit,  quamnam  ob  causam  ?  quippe 
tempore  Islami  pudendum  vestrum,  tempore  ante  Islamum  servus  vester  vos  sustulerit.  Alii 
rem  aliter  narrantes  eum  in  rixa  dixisse  volunt;  Vos,  o  gens  Ahbs;  pudeudo  existitis,  quod 
si  rigatum  est,  vox  rigati  estis,  sin  siccum,  vos  sicci.  Abu-Mohammedes  Alahrabi  Namaritam 
refellens  more  suo  proverbium  adhibuit  dicens  (metr.  Wafir):  Quando  rem  perfi- 
cere  haudpotes,  eam  sine,  ut  mensura  orgyiae  tuae  nonnisi  id  ag- 
grediatur,  quod  vales  (Meidan.  T.  III  P.  1  Nro.  1S40.).  Plures  errores  Namaritam 
iu  hisce  versibus  explicandis  commisisse.  Versus  auctorem  Hammadum  b.  Almohallaf,  cuius 
nomen  Alrabih  b.  Ahbd-Allah  Abu-Molail  Jarbuihta  sit,  esse,  qui  versus  contra  gentem  Banu- 
Sohair  b.  Djadsimah  b.  Rewahah  Ahbsitam  prolulerit;  Ahvalidi  et  Solaimani  matrem  uon  esse 
Walladam,  filiam  Ahvalidi ;  sed  Walladam,  filiam  Cholaidi  b.  Djas  b.  Alharets  b.  Sohair.  Hanc 
rem  alium  poetam  in  versu  satyrico  sequente  respexisse  (metr.  Thawil)  :  Hobairitae  gla- 
diis  lanceisque  regnarunt  et  gens  Banu-1'Kahkah  odoribus  et  eollyrio 
regnavit. 


—    iiiy     — 
LII. 

AlillM    «lixit. 

/.    Dico ,    t/tiaiulo   Cahbum  eiusi/tte  bmrbam    video :    AV   Deus    pluribtu   quum  texmgMa   amnie 

.  m  benedicmi, 

2.     (Jiii/iiis  mM  houort\  pudore,  dignitat»  et  religione  fruitua  rst ! 

Yiro  plures  quain  sexaginta  annos  nato  male  precatur,  <|uod  merilis  omniao  destitutua 
sit.     Soholuustes  adnotavit,  poetam  pluralem  regularera,  dum    vocalem    postremae  litterae  fin 

voce  o***")  mutaret,  modo  pluralis  irregularis  adliibuis.se.  Hein  Saepius  inveuiri,  ut  in  se- 
quente  liemistichio  (inetr.  Wlfir);  Et  iam  summam  (in  Mers.  codice  i\>)  quadraginta 
(annoruni)  transgressus  sum.  Eandeni  ob  causam  litterain  \  u  n  in  voce  ^^~ ;  si 
suf!i\uin  addalur.  haud  abiectain  esse.  Sic  in  heinisticliio  sequente  (metr.  Wafir)  :  O  111  n  e  s 
m  e  i  anni  m  e  cauum  reddiderci).  Iii  voce  *^=j  explicamla  disscntiunt,  duin  alii  nu- 
meruiu  trium  usque  ad  dcceni  aut  dimidiuin  numeri  deceni  (aut  minus)  .signilicari  contendunt- 
Prior  seiitentia  loco  Corani  Sur.  30  v.  3  sq.  c  o  n  f.  Anthol.  Gram.  p.  104.  nititur.  Sed 
locus,  quem  scholiastes  e  Corano  adduxit,  Sur.  12,  42  esse  videlur,  quippe  in  quo  seplem 
anni  significari  putantur.  In  Tebrisii  codice  voci  ^i  alter  legendi  modus  Jae  (ingenium) 
superscriptus  est. 

3UL. 

Oltnaif*  Alkawafi  «lix.it. 

(conf.    Ham.   irV.) 

/.     Mnter  vestra  sub  cexillis  trementibus  el  has/is  (ilio  orbata   non  est  neqtte    candida  e   ntunero 

candidarunv 

Gentem  tauquam  tiiniilaui,  ut  in  bellis  non  occidatur  et  ignobilem  origine  describit. 
Verbum  sJOs»  de  motu  vexillorum  usurpatur,  ut  ante  vocem  o*i'>>l  suppleatur  j^Lc^t.  Albus 
color  nobilis  esse  putabatur  conf.  Ham.  vfo  v.  2.  couf.  1a  v.  2.  Sic  in  versu  a  scholiaste 
citalo  (metrum  videtur  Basith  couf.  Darstell.  p.  192  sq.)  :  Mater  tua  alba  est  e  gentc 
Kodhaah. 

2.     Nonne   niinimns    hominum    numerus   apud  eorum  pexitta  et    maximus  eorum  numerus  apud 
animal  mactnlum    alieniimi/iie  estis? 
Eos  esse  timidissimos,  ut  pauci  tantum  io  bellum  proficiscereutur  et  cibi  avidissimos  esse 
dicit.     De  vexillis  conf.  T.  I  p.  563. 

E.JLI.  d».  «74) 

ASius  «lixit. 

/.     Certior  factus  sum ,    riatores ,    t/uum    at/   locum    Aldsinab  et  Zarchad  dererlissent,  ob  rirum 

Ahkil  se  inricem   monuisse: 

1)  In  margine  codicis  Mersukii  sequentia  adnotata  sunt:  yvJC*JI  ^J^?  v_j^— »'  \y£Z  "i  C^-^ij^  J^*t  J^ 
•V^l  ,»*5*«c  rjjii]  Aj.2.  .1  iiifjus  0Li"  Qla  »L>  J05  tlys^l  iAS>  JjJc  ^l  kj**>l  dy>}\  ^jlJ 
conf.  Darslell.  d.  Ar.  Versk.  p.  323. 
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2.      Vif  enim  est,   qui  lacte  puro  lanquam  interiore  corporis  vestimenlo  utitur  et  hospitem  gladio 

edncto    excipit. 

Viro  perfidiam  contra  viatores  obiicit,  ut  unus  alteri  cautiouem  commendet,  si  eius  ha- 
bitaculo  propinquus  sit.  Locorum,  quae  commemoravit,  notitia  roihi  non  est.  In  posteriore 
versu  gulosum  eum  esse  dicit,  ut  lacle  puro  se  ingurgitet.  Vox  f^.;^  quum  lac  purum 
significet,  voci  (j^^=\il3  cui  eadem  laclis  haud  mixti  significatio  est,  nil  novi  ea  addita  accedit, 
ut  nonnisi  significationi  confirmandae  inserviat.  Lac  sibi  facere  interiorem  vestem,  dicit  sig- 
niflcaturus,  eum  lacte  ventrem  oronino  explere.  Sic  autem  efficit,  ut  nil  nisi  gladium  habeat, 
quo  hospitem  excipiat  i.  e.  eum  gladio  invadere.  Loco  vocis  \^^>  in  Mersukii  codice  l^*^ 
Indicum  legitur,  quae  vox  in  margine  codicis  Tebrisii  scripta  est.  Similis  loquendi  raodus 
in  poelae  Abu-Wadjrah  versu  invenitur  (metr.  Basith)  :  QiJM  <*4*^J  (!3>*  i3j*  ^  iS^  ^'^ 
bJcAl  iyyUt  pty+io.  Illa  hospi  tali  tas,  non  hospitalitas  gentis,  quaro  hospitem 
suuro  (scuticis)  contort  s,  novis  excipientem  vidi. 

1,XII 

Alius  tlixit. 

/.      Vilitas  in  media  gente  Banu  -  Rijah   inmentiim    siiinn  procumbere  iussit  et  ttim,  se  inde  non 

prodi/uram  esse,  iuruvit. 
Vilitatem  personam  iter  facientis  gerere  fingit,  quae  caraelo  vehens  advenit  et  in  gente 
domicilium  collocat.  Ut  iter  faciens,  si  apud  aliquem  devertere  vult,  camelum  in  genua  pro- 
cumbere  iubet,  ut  descendat,  sic  vilitatem  agentem  describit.  Ut  autem  ibi  continuam  stationera 
eain  habere  indicet,  eam  iurare  dicit.  Vocis  jj.ul  primani  formam  usitatara  non  esse,  scholiastes 
dicit,  quippe  ex  vocum  nuroero  sit,  cuius  vicera  aliae  voces  expleant;  sed  in  scholio  cum 
Wersukio  s^ob  'xXa  ,jJui^\  U  legendum  puto.  Verba  ^jJ  "S  sunt  pro  «guJ  "S  ^l  J>c  et  iuris- 
iurandi   responso   inserviunt   (Gram.   Ar.   T.   II  p.    612.). 

2.     Sic  omnis  viator,  quoliescunque  ad  finem  pervenil,  subsistit. 

Fingit,  vilitatem  tanquam  scopum  itineris,  ubi  subsistat,  illara  gentera  sibi  elegisse. 
Poeta  Albohtori  in  laude  hunc  versum  imitatus  est  (metr.  Camel)  :  Nonne  vidisti  glo- 
riam  sellam  suam   proiecisse  iu  genteThalhahettumiude  uon  secessisse? 

Alius  rtixit. 

/.     Quum  mulier  e  genle  Becr  puerum  peperit,  o  quam  vilis  iste  puer  esl ! 

Gentem  Becr  perstringit  diceus ,  omnem,  quem  femina  gentis  istius  puerum  enixa  sit, 
vilem  esse.  Arabes  cum  iuvocando  sensum  admirandi  coniungere,  scholiastes  sequente  versu 
probat  (metr.  Thawil) :  Opoetam!  hodie  eisirailispoetanon  est,  Djerirus; 
sed  in  gente  Colaib  humilitas  e  s  t. 
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2.     In  epulis  oiniiein  HrVWI  pietnit  ;  al  111  iure  tlefeutleiittti  tiltei  ttm  hniitl  /ueiml. 

Eius  uviilitatem  in  cibo  sumcndo  vituperat,  ut  in  cpulis  .servos  coiicurrentcs  pracver- 
tcre   studeat  ;   in  honore  autem   et   iure   uYfendenilo   non  lcstiiict. 

I,\IV. 

tlins  dlxlt 

/.     Descende,  tinn  bilie  (o  cinnelti)  prima  vice  et  ilermn,   neque  Ebn-Dsibi  verba  te  decipiant! 

Rixa  ob  putcum  inter  poetaiu  et  virum  Ebn_Dsib  appellatuni  obortu.  hic  minatus  crat. 
Camelaiu   igitur   suain  nionet,   ue  istis  niinis  a  bibcndo   dcterreatur. 

2.    Et  si  putetts  snper  eortim    barbis  fuissel,    profeclo!  marginem  putei  facile  conculcure  poluis- 

sent  (camelij!  (p,  «55.) 

Genlem  Ebn-Dsibi  tam  vilem  esse,  ut,  si  puteus  in  eius  barba  fuisset,  carneli  eain  fa- 
cile  conculcare  potuissent.  Barbae  meiitionem  fecit,  quod,  si  quis  alterius  barbam  evellit,  id 
dedecori  habetur  c  0  11  f.  Ilam.  II  1.  15.  Abulf.  Ann.  T.  I  p.  292.  Contra  adulautes  alterius 
barbam   dcmulcere  solcbant  Abulf.  Ann.  T.   I  p.    122. 

LXV. 

Alius  dixit. 

/.     Si  odio  tne  habetis,  inde  ortutn  est,  quod  lacrymas  veslras  tnovi  el  quod  opinati  estis,  peregi, 

dutn  illicitum  erat 

Se  inimicorum  odium  parum  curare  et  odium  agendi  ratione  sua  erga  eos  meritura 
esse  ostendit.  Verbis  _\-i  etc.  odii  causam  indicat,  quasi  dixerit  _Va  U*s  etc.  c  0  n  f .  Ham. 
l*V\f  iufr.  Oculi  si  multas  lacrymas  emittunt,  ardent.  Scholiastes  Mersukium  sequens,  vocem 
Ulj_=-  cum  verbo  _jN*J't  coniunctam  statui  indicando  inservire,  dixit ;  sed  vox  U!._-,  quippe 
quae  rem  illicitam  designet,  personae  statum  vix  indicare  potest.  Hanc  ob  causam  vocis  U,  quae 
verbi  oyot  obiectum  est,  statum  indicari  putaverim,  ut  quidam  in  margine  Mersukii  adscripsit. 
Voci  Uj~J_j  obicctum?  suffixum  »  omissum  est  et  littera  Alif  nonnisi  homoioteleuto  inservit. 
Tales  in  fine  versus  additae  litterae  a  rei  metricae  peritis  ^-LWIl  ^ij^  appellantur  et  res 
ipsa   nomen  eL_VXl  (vocalem   prolongare)  habet.   conf.  Darstell.   d.  Arab.  Verskunst  p.  310. 

2.     El  ad  visceru  adiunxi  puellatn  oscula  dulcia  dantetn,  quam  vos  cuslodiebatis. 

Odii  causam  in  eo  positam  esse  dicit,  quod  puellam  ipsis  caram  eripuerit.  Vox  uAe 
cum  voce  *j>b-  tanquam  adiectivum  coniuucta  est ;  sed  re  vera  ad  vocem  lji*J-«  pertinet,  ut 
pro  yAt  L^Liu  sit.  Vox  J-^i-o  proprie  locuiu  osculandi  i.  e.  os  desiguat.  Vox  U  vocis  yj* 
sigiiificationera   habet  et  post  verbura   lijjj~_j  suffixum  omissum  est. 
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E.XVI. 

Alius  «lixit. 

/.     0!  Deus  homines  detestetur,  quum    commemorantur  ,    gentem  Ahmirah,   tribttm  vituperalionis 

et  dedecoris. 

Secunda  species  metri  Basith  appellati.  Post  invocandi  particulara,  persouam  invoca- 
tani,  homines  sc.  omissam  esse  et  voces  u»!^  loco  appositi  esse,  scholiastes  adnotavit. 
Cur  verba  li~S>y  etc.  loco  secundi  adpositi  conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  318  not.  2.  non  esse ; 
sed  a  verbo  vituperandi  regi,  ut  vox  -fii  suppleatur  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  94.),  dixerit, 
causam  non  invenio.  Hic  explicandi  modus  in  Mersukii  codice  reperitur,  in  cuius  textu  *jtt\  Ja*»^ 
»in  nicdio  vituperationisn  legitur.  Qui  legeudi  modus  si  recipitur,  verba  loco  deiinieudo  inserviunt. 

2.     Gens  est ,  qtiae ,  si  pravum  agendi  viodum  relinquit ,  in  alterttm  se  immiltit  eum  omnino  tion 

occuttans. 

Gentis  turpitudinem  pluribus  describit.  Tantam  esse  dicit,  ut  semper  prare  agat  et 
hunc  agendi  moduin  quasi  velis  tegens ,  quum  pudor  nullus  sit;  non  occultet.  Ante  vocem 
j»_ji  subiectum  **  omissum  est. 

LWII, 
Alius  OB»itif1auuiii  perstriugcus  et  deserti  iucolaiu  laiiihuis  «lixit. 

/.     Desertum  peragrans,  ibi  ubstinens  oleribtts  non  vescitttr  et  in  regionem  cttltam  non  venil. 

Deserti  incolam  describit,  qui  herbis  se  non  alens,  lacte  et  carne  vescatur  et  regiones 
cultas  evitet.  Voce  *-i*j^  euni  a  cibo,  quo  oppidanus  adsuefactus  sit,  abslinere  dicere  vult ; 
sed  o»^c  quoque,  qua  voce  p  a  t  i  e  n  s  designatur,  legitur.  Deserti  incolae,  quum  variae  iis  molestiae 
ferendae  sint,  patientes  inveniuntur.  Sed  legitur:  i-i»-c  «jI  c\aj  ^\j^>.  «Deserta  peragrans, 
(u.  6*6.)  validus  voce,  patiens».  Vox  &j!  a  scholiaste  vocibus  ^  et  JaJu*.*  explicatur, 
quibus  claniosus  et  vigilans  siguificatur.  Quae  vox  quamquam  ad  deserti  incolam  describen- 
dum  non  multum  facere  videtur,  tamen  acrem  animo  audacemque,  quippe  in  forti  voce  auda- 
ciae  indicium  sit ;  designare  potest.  Eum  oleribus  haud  vesci  dicit,  ut  eum  robustum  esse 
significet.  Vox  o^  in  prima  forma  eodem  modo  ac  *j.  et  *-i~>  adhibetur.  Loco  verborum 
£j>  Q-i  beatus  de  Saoyus  *j;  Jji/o  legi  vult ;  sed  praepositio  q^  quamquam  dubium  mihi  movet 
et  vox  J-~>  sensui  aplior  videtur,  tamen  silentio  praeteimittendum  non  esL  in  margine  codicis 
Mersukii   praepositionem   r^,  adscriptam  inveniri.  ut  vitium   scribendi   nou   videatur. 

2.     In  eius  domo  ductgli  decorticati  non  conspiciuntur ;   sed  uter  biilgri  plentts,  retectus 

Deserti  incolae  cibum  et  hospitalitatem  describit.  Versus  autem  cum  proxirae  sequente 
sensu  cohaeret.  De  vocis  wJuls  accurata  significatione  interpretes  dissentiunt.  Scholiastes  dactylos 
e  regione  Bahrain  adlatos,  quorum  cortex  reniota  sit,  signifieari  putat.  Cum  hoc  significatio 
a  lexicographis  adnotata  cophini,    in   quo   dactyli  reconditi     sunt,     consentit;   in   cophinis   enim 
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daotyli  e  regione  Bahrain,  quae  daclylorum  Feracissima  erat,  in  aliaa  regiones  mittebantur. 
Alii  vori  _k.Jj  signiflcationem  decorticati  i.  e,  pania  et  fructuum  aridorum  tribuunt.  Suntdenique, 
qui  vinum  significari  contendant,  quippe  a  cuiua  cado  lutum  retnotum  sit.  Vox  ^Jl  lioc  in 
versu  exceptionem,  quam  grammatici  -, ^U>  adpellarunt,  elfieit,  dum  significatio  vocis  vi^y-^l 
voce  ouiiLi  haud  continetur.  Vox  ^v^-  utrem  vel  vas  sopa  concinnatum,  in  quo  Ijutyruin 
recouditur,  designat.  Hunc  repletum  appcllat,  ilum  vir  cius  usu  abstineat,  retectum  autem,  ut 
eo  hospites  libere  uti  possint,  significaturus.  Utris  mentionem  fecit  poeta  in  sequcutc  versu 
(mctr.  Wafir):  Iniustitia  co  consistit,  quod  nobis  butyri  uler  est  et  vicinae 
nostrac  uter  non  est. 

3.  licino  hoapitique,  gttum  apud  eum  versaturj  seil  oppidani  venter  pahulo  omnino  reptetus  est. 

Initium  vcrsus  cum  voce  ^_i^uS±\  cohacret.  Iu  posteriore  parlc  oppidani  agcndi  ralio- 
nem  huic  opponit.  Oppidanum  cum  bestia  romparat,  quae  supra  modum  ventrem  pabulo 
iniplct,  nc  ulla  pars  alii  relinquatur.  Comparandi  inodus  in  usu  vocis  ui^Jb"  cognoscilur. 
Sed  loco  vocis  a-iiaj  legitur  in  Mersukii  textu  ^y-^  ventrem  cibo  implens,  quo  sensus 
haud  multum   mutatur, 

4.  Eius  vestes  oh  pedilum  teuues  snnt  et  latrina  habitaculi  sui  pars  ei  maxime  placens  est. 

In  magna  olcris,  quam  consumat,  copia  causam  esse  dicit,  cur  multum  pedat  et  saepius 
latrinam  adeat,  ut  hic  locus  ei  maxime  placere  videatur.  Talein  eflectum  copiam  oleris  habere, 
nemo  nou  scit.  3Iodo  satyrico  loquendi  usus  dicit,  eum  tam  frequcnter  pedere,  ut  inde 
vestis  quidam  locus  tenuis  sit.  Duali  vocis  *^*j  locum,  ubi  habitat  et  locum,  ubi  ventrem 
exonerat,  qui  ei  loco  alterius  habitaculi  est,  significare  vult.  Sunt,  qui  voce  ^JuJu^  humi- 
ditatem   significari   dicant,   dum   alii   veheraentis  ardoris  solis  signilicationeni   voci   tribuunt. 

5.  Eius  domicilium  oleris  campus  et  maris  ripa  est, 

Dicere  vult,  eum  regiones  humidas  incolere,  quae  agriculturae  aptae  sint.  Sed  loco 
vocis  au.lj.l    lcgitur   iuLb  ^l,  dum  scholiastes  voci  XjLb   lerrac  aniplae  signiticationem   tribuit. 

LXTni. 

Kaialin  clix il . 

Alii  nomen  Ilahalin  fuisse  dicunt.  Noraen  Raiahn  aut  a  radice  *j*.j  aut  a  radice  ^e, 
derivant.  Vox  q^j  de  motu  vaporis  meridiaiii,  vox  ^.c,  de  prostante  moiitis  parte  adhibetur. 
Scholiastes  dicit,  utramque  vocem  in  eo  occurrere,  quod  vapor  meridianus  prima  et  anteriore 
parte  hominem  caveat.  Hoc  cum  significatione  verbi  «.  tirauit  cohaeret.  Vocem  qLuj 
a  radice  ^}  derivari  posse,  e  versibus  sequentibus  sequi  (metr.  Sarih) :  Quasi  promi- 
n  e  n  t  i  o  r  p  a  r  s  v  a  p  o  r  i  s  m  e  r  i  d  i  a  n  i  e  i  u  s  i  n  v  a  p  o  r  e  in  e  i  i  d  i  a  n  o  s  i  t  i  n  t  e  r  m  e  r  i- 
diem  et  soinniura  meridie  dormientium,  quum  crassus  camelus  onera  por- 
tans    adparct   (poeta  vaporis  nieridiani  prostantes  partcs  cuin  tali  cainelo  comparasse  vidctur). 
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/.  Si  plebejus  es,   campi  fungus  sis ;  sin  aliter,   si  vis,  asini  verelrum  sis  l 

Vilis  agendi  rationem  sine  dubio  vituperat,  ut  aliis  parum  utilis  sit.  Talem  se  gerere, 
ut  vilitate  aut  tuberi  terrae  aut  asini  veretro  similis  sit.  Vox  ^*c  vocali  Dhamma  a  lexico- 
graphis  pronuntiatur,  si  plebeji  significationem  habet.  Tuber  terrae  vilis  habetur;  sic  enim 
in  proveibio  (Meid.  C,  9,  53)  Oyu  £&  ^»  JJi  »Vilior  quam  tuber  terrae  album  in  terra 
molli»  dicitur.  Dicunt  quoque :  claJI  iC*as  0~li .  Asinus  quoque,  id  ijutid  ex  pluribus  pp.  63"?  J 
proverbiis  videre  licet,  contemtus  est  (c  o  n  f.  Meid.  C.  9,  52.  6,  204.  27.  168.  Multo 
vilior  autem  ista  corporis  despecta  pars  habenda  est.  Vox  jijs  scholiastae  adiectivura  est, 
ut  substantivum   cli"  omissum  sit. 

2.   Neuue  domus  plebeji  clientelae  domus  est  neque  plebeji  foedus  vicinitatis  foedus. 

Hoc  e  versu  cognosciraus,  vituperandi  causam  in  clieutela  neglecta  positam  fuisse.  Ple- 
bejum  non  posse  non  turpem  agendi  modum  sequi.  Voci  SjLai»  duplicem  aut  clientelae 
aut  pudoris  significationem  in  versu  tribui  posse,  scholiastes  dicit.  Idera  adnotavit,  quod  par- 
ticula  ^  pro  U  sit,  praepositionem  in  voce  Juu  locum  habere  conf.  Grara.  Ar.  T.  II,  414.  563. 

I,X1X. 
Alius  dixit. 

/.  In  gente  Banu-Hacam  peregrinum  in  latere  ( neglectumj  me  video ;  visito  et  non  visitor. 
2.  Homines  sine  me  cames  edunf,   dum  ad  me  excusationes  et  nidor  carnis  tostae  veniunt. 

Gentem  Hacam,  in  qua  tanquam  vicinus  vixisse  videtur,  ipsum  negligentera,  ut  bene- 
ficia  in  eura  non  conferant,  vituperat.  Se  ab  iis  negligi;  ex  eo  apparere,  quod  nemo,  quem 
visitarit,  visitatum  ad  ipsum  veuiat.  In  posteriore  versu  rem  pluribus  exponit.  Ante  vocem 
(j*Lil  subiectum  p$>  supplendum  est.  In  voce  ,iL*Il  duplicem  rationem  secuti  sunt  aut  ex- 
cusationum  aut  merdae  et  loci  aperti  ante  domos  significationem  voci  tribuentes,  ut  ante  vo- 
cem  vox  go;  (odor)  supplenda  sit.  Aut  cum  voce  .c*^}  sermo  denuo  incipiendus  est,  ut 
cum  antecedenle  haud  cohaereat  aut  vox  ^i-o,  quae  ad  vocem  (j-lii  referenda  est,  suppleatur, 
necesse  est.  Loco  vocis  ;JL*II  legitur  quoque  j JLalt  (sordes).  Abu-Mohammedes  Alahrabi 
more  suo  in  refutando  Naraarita  proverbialiter  loquens  dixit  (metr.  Thawil):  Cornibus  in- 
flexis  praedita  (capra)  nobis  multam  merdam  excrevit  et  cornibus  in- 
flexis  praeditae  largam  lactis  copiara  non  videmus;  eam  igitur  ad 
Ahmruum  reducite!  Poetam  ob  avaritiara  in  cibo  denegando  alterum  vituperantem 
haud  inveniri,  qui  dixerit,  ad  ipsura  nidorem  carnis  tostae  et  merdae  odorem  venisse  et 
nunquam  vocem  jJL«il  vocis  olyA«JI  significationem  habere.  Ilunc  igitur  inlerpretandi  modum 
reiiciendum  esse.  Mihi  quoque  excusationum  significatio  praefereuda  videtur,  quippe  excu- 
sationes  ad  petentem  perlatae,  dum  nidorera  carnis  tostae  percipiebat,  poetara  non  poterant 
non  laedere. 
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EXX, 
JLliua  dlxlt. 

/.  Neout  iii  t/rn/t-  Allmrisch  iwt/iic  in  tjciitc  Ohkail  uiii  m  /ilns  Djahdae  generostia  es/ 

2.  Aul  iii  us,    ijiittius  lcfinisi  podiets  simi  iii  tjcnic  Nomair  <mi  in  gente  Alahdjlun,  t/iinc  tmg- 

IIICIl/ii   III   /ictll/ilis    s/i  ll/llitilll::    llltins   siiiii/is    est. 

In  plures  gentea  invehitur;  Dullum  in  iia  geoeroaum  Inveoiri  diceus.  Causa.  cur  eoj 
vituperet.    e  versibua    cognosci    ooo    potest.      Gentes   quodammodo  cognataa  fuisse  ooniicio. 

Alluuisch  partcin  geotiB  Banu-Alunir  essc,  in  Hersukii  inarginc  lego.  Gentein  Baoo-Nomair 
(de  qua  conf.  Ebn-Kotaibah  p.  108.)  turpi  in  podice  morbo  adfeotarn  deseribit;  lilios  auiem 
Alaluljlani  euni  augmento  in  planta  pedis  strutliioeameli  inaris,  quoil  inutile  videlur,  comparat. 
Hoc  in  proverbii  consuetudinein  venit  conf.  Meid.  C.  27,  146,  ubi  ^t\llal\  HSjj  legi- 
tur.  Namarita  autem  vocibus  _^»JlIxI!  »>-\?'j  pullos  struthionis  signilicari  putat,  qiiippe 
strutliioni  levitas  et  inclinatio  ad  fugam  adscribantur.  In  proverbio  es.se:  »fugacior  quain 
struthiocamelus  inas  (conf.  Mcid.  C  13,  137  ubi  iWaa»  rj>  etc.  legilur)  ct  »pullus  stru- 
thionis   cius  properavit«,   quo  aut  leve  ingcuium   aut   fuga  iudicaretur.   conl.   Jleid.  C.  11.8. 

3.  Illd  agens  sideii  nrsne  similis  est,   quae  quiescens  cian  sideiilms  non  procedi/. 

Pigritiam  et  vilein  aniniuin  iis  tribuit,  ut  sorte  vili  contenti  e  loco  haud  procedant  et 
ad  altiora  baud  teudant.  Hauc  autem  ob  causam  gentcs  cuiu  sidere  ursac  comparavit,  quae 
seinper  circuin  poluni  se  convcrteus  in  oculorum  conspectu  est  conf.  Ideler  Untersucbungcn 
etc.  p.  4  sq.  Scholiastes  dixit,  eas  gentes  reges,  ut  dona  accipereut  aul  houoribus  ornarenlur, 
baud  adire  aut  praedae  causa  liostes  nou  invadere  aut  pabuluin  in  aliis  regionihus  haud 
quaerere.  Quas  quidem  res  quamquam  poeta  cogitasse  potest,  tanieii  in  veibis  (;».(»?  $.) 
causaiu   nou  video,   cur   versui   tani   specialis   sensus   tribualur. 

LWJ. 
\iv  e  geule  ISjariu  iu  Sijadisui  Alaliiijaiu  ilixil.    Alii  vrrsus  Sijado 

Alalnljaiu  (i-iliiuiut. 

(teuiporc   Omajjadaruiu   vixil   p.   olv ) 
1.    Versilms  getllis   titum  piiritin   inrasi  rcspeid  rmiscssiis,    liiin   os  tuiiiil  fregi. 

Poeta  gloriatur,  sc  virum  versihus  in  concione  ad  sileutium  redegisse.  Mersukius  vo- 
ceni  ^.*+*o,  cui  puri  siguilicatio  est,  ad  genus  refcrcnduin  putat,  ut  pocta  ludibrii  causa  ad- 
versario  geuus  purum  tribuerit,  dum  scboliastes  noster  c  o  r  signilicari  putat.  Os  pro  den- 
tibus  est.  Siinili  inodo  eii  aUI  \jaa  »Deus  os  tuum  frangat»  (Abulf.  Ann.  T.  I.  p.  162  dictum 
est,   quihus   vcrbis,   se   adversarium   ad   silentium   redegisse,   poeta  significat. 

2    Quod  ciinlra  te  diceliam,   /totiiiiles  proliariiiil ,    qiioriim  patrem  /u  ilortsti,  ditm  ii  patrem   /nitiii 

liaiul   iitneriiiit. 
Res,   quae    contra  cum   protulerit,    ab    lioniinihus    probatas    esse,    quibus    fides    hahenda 
sit.      Poeta  voluisse    videtur,  eum  spurium   csse. 
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I/KXII. 

Sijad  Alahrijam  «lixit. 

(Tempore   Omajjadum   p.   olv .    Poeta  hic   Abu -1'Fawarisum  Almoghirah   filium    Almohallebi  b. 
Abi-Zofrah  in   Chorasana   auno   82   mortuum   carmine   Iugubri   laudavit  Ebn-Challik.   No.  764). 

/.   Quinam  ros  estis?    Qui  tos   silis,    obliti   sumus    et  tentus  tester  ad  quosnam  tentos  pulverem 

excitantes  pertineat? 

Poeta  se  haud  nosse  fingit ,  unde  adversarii  orti  sint.  Scholiastes  adnotavit,  versura 
sic  quoque  verti  posse:  Quinam  estis,  nos  obliti  sumus ,  quinam  estis  et  ventus  vester  ad 
quosnam  ventos  pulverem  excitantes  pertinet?  ut  verbum  U.y*o,  quum  constructione  cum 
sequentibus  haud  cohaereat,  suspeusum  sit,  quam  rem  graramatici  uomine  *-aJ.*j  appellarunt 
conf.  Gram.  Ar.  T.  II,  582.  Quae  autem  res  quum  maxirae  verbis ,  quibuscum  significatio 
dubitandi  aut  sciendi  coniuiicta  est,  contingere  soleat  ibid.  p.  580,  scholiastes  ,  ut  constru- 
ctionis  causam  adferret ,  verba  aliis  sensum,  contrarium  habentia  eodem  modo  construi 
dixit  ,  ut  hoc  verbum  ,c**J>  (oblitus  e  s  t)  modo  ,  quo  verba  v_3-c  (novit)  et  ^3 
(recordatus  est)  constructum  sit.  Sed  nil  impedit,  quominus  verba  ^**i!  o-»  °biecti 
locum  teneaut,  ita  ut  vox  r_r*  significationem  vocis  -jJtAJI  habeat  et  pars  phrasis  omissa  sit 
sic  restituenda  ^«.ajI  _^.S>  ^«.XJI  U^*o  LjI  .  Graramatici  Bazreuses  in  loco  Corani  (Sur.  18,  11). 
»Ut  sciamus,  quodnam  duorum  agminum  numerosius  sit«  (conf.  Authol.  gram.  vf  1.  5  infr.) 
exemplum  posterioris  iuterprelandi  modi  inveniuut  (videntur  enim  voci  ^jl  casura  accusativum 
dare) ;  in  Corani  autem  loco  Sur.  5,  155  vocis  (^vXlt,  dum  verbis  ^-»=-1  ^JvII  sensum  ver- 
borura  ^**^-l  _y&  c_r*  tribuunt.  Voci  .Locl  Mersukius  (ut  videtur,  quod  vox  rfu^  (ventus) 
cum  voce  coniuucta  est)  pulveris  elati  et  rotati  significationem  tribuit ;  sed  lexicograpbi  voci 
turbinis  significationem  dederunt;  quae  significatio  in  proverbio  (Meid.  1,  113)  »Si  ventus 
es,  turbiui  occurristiu  invenitur.  Scholiastes  putat,  poetam  huius  venti  raentiouem  fecisse, 
quod  pluviam  haud  adferat ,  ut  eos  inutiles  esse  significet ;  mihi  autera  quura  talis  veutus 
vehemenlissimus  sit.  vehementiam  potius  poeta  respexisse  videtur  indicaturus,  sibi  eorum 
vehementiam  et  roborem,  quo  aliis  noceant,  omnino  ignotum  esse ,  nam  proverbialiter  Io- 
quentes  dicunt;  »Ventus  eius  flat«  (Meid.  C.  28,  180),  si  homo  imperio  florente  robore 
praeditus   est. 

2.   Et  vos  ii  es/is,   qui  cum  olere  parrisque  locustis  adrenerint.     Arolarunt  illae:  et  haec  testra 

persona  non  colat. 

Ut  nemo  scit,  unde  olera  proveniant  et  parvae  locustae  adveniant,  sic  eorum  originem 
obscuram  et  recentem  esse.  Discrimen  nullum  inter  locustas  et  personas  islas  esse,  nisi 
quod  illae  avolent,  hae  maneant.  Simili  modo  poeta  in  sequente  versu  locutus  est  (metr. 
Thawil) :  Vos  morimini  emaciati  annis  sterilibus  et  vos  celeriter  revivis- 
citis,  quot  iescunqu  e  olera  crescunt.  In  Mersukii  codice  _>*i>  ^jl  legitur.  Vox 
i.^1   ob   metrum   bSI   scripta   pluralis   vocis    \J>    est    Grara.   Ar.  T.   I.   439. 
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3.    l'os   iloiiiii.ii   eos ,     i/iii   ros  prttect-ssei  itn/ ,     iititliris/is  el  ros   uoiinisi    Itititut,     i/ni    iiinjttlts    con- 

citlciiltir,    tittintjitis. 

Si  hio  versus  seuan  cum  priore  oobaeret,  alios  el  tempore  et  mcriii^  praecessisse,  ( j».  «;<«».) 
ipsos  retromansisse,  dloere  \  ult.  1 1  autetn  indicel  .  ipsos  omnis  gloriae  expertes  mansisae, 
eos  praecedentes  nonnisi  audivisse,  ne  vidisse  qoidem  dieit,  nain,  qui  praecedentem  cum  etu- 
dio  sequilur,  etsi  eum  aon  attingat,  lamen  eum  videre  potest ;  ut  autem,  eos  multo  retro- 
mansisse  ostendat ,  eos  nil  nisi  locum ,  qui  ungulis  conculcatur  i.  c.  vestigia  praecedentium 
in  terra  atligisse  dicit  Cum  vocibus  -sl*l  ^J>tX«  etiam  seusu.s  coniungi  potesl  ,  eos  tam 
viles   et   abiectos   esse,   ut  ungulis   conculccntur. 

l.WIII. 
Alnairii  1*.  AIIiodNtiil  Alilnlita  ilixii. 

Abu-Rijaschus;  versus   a   viro   e  gente  Ihdjl   compositos   esse,   dixit. 

/.  Xe  aputl  portam  Elm-Mismahi  bonum  speres,  qtuim  e  gentibtis  Hanifah   ant  Ihtljl  es ! 

Versuum  metruni  prima  species  eius ,  quod  Thawil  appcllalur,  est.  Ilic  versus  in 
Mersukii  codice  non  legitor.  Malicum  b.  Mismab,  qui  diebus  Alahzabijjali  appellatis  fugam 
ccperit,  significari  scholiastes  dixit.  Dies  factiouum  sunt,  quibus  Reiskius  ad  Abulfedam  T.  II, 
206  omne  tenipus  turbarum  inter  Ahlium  et  Moahwijahum,  Mochtari,  Sobairidac  etc.  signi- 
ficaii  putat.  Ilic  eniin  vir  in  turbas  se  non  immiscens.  ad  locum  se  receperat,  ubi  trau- 
quillus  viveret.  Quum  igitur  gentibus  Hanifah  el  Ihdjl  auxilium  uon  ferret,  poeta  eum 
perstrinxit.  Ihdjl  filius  Lodjaim  et  Hauifah  cognomeu  Otsali  b.  Lodjaim  est.  Lodjaim  au- 
tem  a  Becro  origiuem  duxit ;  Lodjaim  enim  filius  Zahbi  b.  Ahli  b.  Becr  b.  Wajel  erat.  Si 
versus  viro  e  gente  Ihdjl  tribuuntur,  res  clara  est,  sin  autem  a  viro  e  gente  Ahbd-Kais, 
quae  pars   gentis  Asad   erat,   de  re   dubitari   potcst. 

2.  Xos  rem  gentis  Becr  b.    Wajei  siis/imtiniiis ,    ilitm   tn    apml   aqiiam    Tsudj  commoraris  neuue 

tinttii iiin  neqtte  dttlce  proferens. 

Dum  ipsi  (gens  Ihdjl)  pro  lionore  gentis  Becr  b.  Waje!  dimicassent,  eum  apud  locum 
Tsadj  tranquille  vixisse.  Scholiastes  Tsadj  nomcn  aquae  in  regione  gentis  Sahd,  Kainusi 
auctor  oppidi  in  regione  Bahrain  fuisse,  dicit.  In  posteriore  versus  parte  proverbium  con- 
linetur.  »Xeque  dulcis  est  neque  amaruso,  Meid.  C.  24,  195,  quo  virum  inutilem  omnino 
esse  designant. 

3.  Dignilas  gentis.   i/uain  a  teterilms  haereditute  acceperunt ,  dignittiti.    qitae   cum    olere  protentt, 

aeqtiulis  noil  est. 
Dignitatera  novam   cum   ea,    quae  a   maioribus   haereditate   acccpta  sit  comparandam   non 
esse    c  o  n  f .   p.   Iva  v.  4.      Scholiastes   paulo   alitcr.      Korum   dignitatem   cum    proventus    copia 
coniunctam  esse,   ut    nonnisi   teinpore,  quo   proveutu   abundenl,  eorum   mentio   fiat. 
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* 'ansali  uiater  Scliamlalii  Miukaritae  iu  jTEajjaiu  feiuiuam  poeta 
Dsu-1'Rouiuialii  auiatam  «!i\i<. 

Causam  versuum  talem  fuisse  narrant.  Poeta  Dsu-1'Rommah  (mortuus  anno  117)  more 
poetarum  Majjam ,  feminam  pulcherrimam,  quae  eum  nunquam  conspexerat,  versibus  laudabat. 
Femina,  quae  se  tempore,  quo  euin  primum  conspiceret,  sacrificium  Meccae  faciendum  voverat, 
eum  videns,  quippe  niger  et  deformis  esset,  o  quam  pravus  est !  (conf.  Reisk.  Abulf.  Ann. 
T.  II,  94.  Gram.  Ar.  T.  I,  575)  exclamavit.  Sunt  igitur,  qui  Dsu-l"Rommahum  sequentes 
versus   dixisse  narrent. 

/.  0  !  iihiiiii  digni  laude  incolae  deserti  sunf;  sed,  quum  Majjae  menfio  fit,  ea  lattde  digna  non  est. 
Ob  verba,  quorum  mentionem  feci,  si  Dsu-l"Rommah  versuura  auctor  est;  feminam  vi- 
tuperat.  Scholiastes  adnotavit,  vocem  ii  in  voce  li\*>  rem  designare  et  inodo  vocis  J^s-Jl 
in  verbis  j->.^  ^**J  positara  esse.  Modo  proverbiorura  adhibitara  neque  casu  mutari  neque 
a  voce  ««as»  separari.  Sed  hoc  non  ita  iutelligendura  est,  quasi  a  voce  «-<.:>  scribendo  haud 
separata  sit  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  226).  Notatu  autem  haud  iudignum  scholiastae  vi- 
detur,  litteram  Alif  vocis  \S}  quamquara  cum  sequente  voce  Ls>  haud  cohaereat,  fundameuto 
homoioteleuti,  quam  rem  rei  metricae  periti  u~*~Ij  appellarunt,  inservire  conf.  Darstell.  d. 
Arab.  Versk.  p.  311  sq.  Littera  autem  Alif  in  voce  L» ,  cuius  littera  Ja  principalis  ho- 
moioteleuti  est;  a  rei  metricae  peritis  J^j  appellatur  ibid.  p.  315.  Nomen  ^  pro  X^ 
dictum  est. 

2.  In  facie  Majjae  leve  qttid  puhhritudinis  est;  sed  sttb  vestibtts,  si  adpareret,  ignominia  est. 

Poeta  quum,  Majjam  pulchram  esse,  negare  non  posset,  corporis  partes,  quae  occultae 
sint,  tales  esse  finxit,  ut,  si  adparerent,  femina  ignominia  adficeretur.  Mersukius  dixit,  pro- 
positionem  vocis  _»J  consequentem  praemissain  esse,  quasi  dixerit :  Lji»  qIJ'  l_-i*  j.l3-\  ^  y 
»Si  occultae  eius  partes  adparerent ,  ignominiae  essent«  ;  scholiastes  autem  noster,  eam 
omissara  esse  statuit,  quippe  qnae  e  sermone  cognoscatur,  quasi  dixerit:  -X->l  L^ui,  L*J  LoL  qLXjJ 
»Si  adpareretj    nerao   eius   (ferainae)   desiderio   incenderetur.« 

3.  Nonne  vidisti,  aqttae  saporem  corrupttim  esse,  elsi  aqttae  color  albus  purusque  esl  ? 

Mulierem  cum  aqua  comparat,  quae,  quamquam  speciem  bonae  habet,  tamen  corrupto 
sapore  praedita  est.  Verbum  v_aLs:.  vocalibus  aut  primae  aut  quartae  formae  pronuntiatur. 
Si  prima  forma  est,  saporera  et  odorem  corruptura  esse,  sin  quaita,  promissis  non  slare 
significat,  quasi  aqua  promissis  specie  externa  datis  in  bono  sapore  haud  steterit.  Ex  verbis 
Moharamedis,  quae  tradilione  ad  nos  delata  sunt :  liLwIt  <?.j,  ^y  &Wl  >A»c  wv^3'  >*»^i<n"  ^*2  '»J>^> 
nCorruptus  odor  ex  ore  ieiunantis  apud  Deum  melior  est,  quam  odor  musciw  verbum  ^sis» 
raaxime  in  odore  adhiberi  coniicio.  Iu  codice  Tebrisii  ad  marginera  verba  ^**^  jj  adscripta 
inveuio,  quae;  ni   fallor,   alterura  legeudi  modum  pro   vocibus   C,LJ'   0\s   indicant. 
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4.  Ad  (/titini  qiiolitscuiiqiie  necessiltile  cntic/iis  adituriis  reiiil.  dttpltci  si/i  adfec/us  redil.   (  |l.  €»**<►.) 

Aquani  istam  non  tain  inutilcm  esse  dcscribil,  quain  nocenlcin.  Fingit  aut  ai|uac  ad- 
spcctu,  quam  bibcre  non  possit,  sitiin  augcri  aut  aqua  salsa  ct  corruptii,  quam  bibcrc  coactus 
esset.  Quod  poeta  post  vocciu  sL>  praepoaitiooem  cum  sufiixo  oniisil,  id  quandam  lcgenti 
molestiam  crcat,  quippc  qutllfl  praepositiones  plurcs  supplcri  po.ssint,  ut  scnsus  ambiguui  liat 
oonf.  Gram.  Ar. T. II p.  347 sq.  Scholiastes  dicit,  a  poeta  vocem  &Jlc  omissara  esse,  ita,  ut 
prirauin  praepositionem ,  tum  siiffixum  in  plirasi  coniuncta  (i^)  abieccrit.  In  voce  tL> 
quatuor  res  coniunctas  inveniri,  vocem  coniunctam  (jvoy>),  verbum,  subicctum  et  obieclum. 
Qui  autem  pracpositionem  cum  suffixo  in  phrasi  coniuncta  abiici,  licitum  habet,  ei  rem  nou 
tam  longe  repetendara  csse.  Ebn-I)jinni  gramraaticus  dixit,  hoc  iu  loco  vocem  ^AJl  eodcm 
modo  ,  quo  vocem  L,  a  grammaticis  Kj.Owa*  L>  appellatam  c  o  n  f .  Gram.  Ar.  T.  I  p.  541 
cum  sequente  vcrbo  locuni  nominis  actionis  occuparc  posse,  ut  pronomen  ad  ipsam  rediens 
desit.  Sic   locum   Corani   Sur.   42,   22   inveniri   dicit. 

5.  Sic  Majja  in  restibus  est,  quum  adparet,  nam  tesles  eius  tledecora  occultant. 

6.  Et  si  Gliailano  misero  alit/uamlo  nuda  adpartiisset,  profecto  non  dixisset :  Haec  mi/ti  sunt. 

Comparationem  in  mulierem  et  poctara  Dsu-l"Rommah  adplicat.  Corporis  partes  feminae 
tara  foedas  esse,  ut,  si  poeta  nudura  eain  conspexisset,  abhorruerit.  Posterior  autcin  versus 
raihi  potissinium  causa  fuisse  videtur,  cur  versus  poetae  Dsu-rRommah  non  adiudicaverint, 
nain  poeta  Dsu-rRoininah  se  miserura  Ghailanum  adpellaturus  nou  fuisset.  Loco  verborum 
Li  Ij  legitur  quoque  LJI .  Quae  vox  si  a  verbo  ^l  derivatur,  statui  describcndo  inservit; 
ut  sensus  sit:  profecto !  nou  dixisset,  dum  se  retinebat  i.  e.  poeuitens  rerum  praeteritarum. 
Alii  volunt,  vocera  LJI  esse  pro  Laj»^o  »dura  iurabat»  nempe  eara  pulchram  esse.  Sunt  de- 
nique,    qui   I  particulam   dolentis   pro  »1   esse  contendant,   ut  dolorem   amoris  sui    patefacerit. 

7.  Quemadmodttm  antea  dixerat ;    sed  ad  aliam ,    qitam  Majjam    eum  repulisset  aut  se  consolans 

oiiinini)  abstintttssef. 
Initiura  versus  cura   fine  versus    prioris   jo  UJ  cohaeret  i.  e.   si   eius   nudum   corpus   con- 
spexisset,   non   talia   verba,  qualia  antea,   prolaturus   esset,   sed   aut   ad   aliam  feminam  se  con- 
laturus   aut   mulieribus   abslenturus  esset.      Pars  scholii   ad  verba   prioris   versus   spectat. 

Alni-rAlititliijali  dim.it. 

Poeta  anno  130  in  oppidulo  Aihn-Altamr  adpellato  (quod  alii  in  regione  Ilidjas  apud 
Medinam  situm  esse  dicunt,  dura  alii  dissentiunt)  natus,  Cufae  educatus,  Bagdadi  habitabat. 
Aut  anuo  211  aut  213  diem  obiit  conf.  Ebu-Challik  No.  93  et  Citab- Alaghani  Abulf. 
Ann.  n,   148.   673. 

Nomen  derivatur  a  radice  *Jju,  cui  significatio  ornatum  esse  est.  Hanc  significa- 
tionem   scboliastes   in   Rubahi  versu   invenit  (metr.   Redjes):    Postquam   in   eo    perseve- 

66 


—     520     — 

raverat,  parum  adfuit,  quin  abstinerent  pueriliter  se  gerendo  et  sese  or- 
nando.  Idem  poeta  dixit  (metr.  Redjes) :  In  stulto  vestitu  et  ornatu.  Inter  alia 
scholiastes  aduotavit,  formam  &JU$  in  nominibus  actionis  et  interdum  in  nominibus  inveniri. 
Sic  in  versu  sequeute  vox  JUSli*  occurrit  (metr.  Wafir) :  Matutino  tempore  Scho- 
wahithi  (nomen  arcis  in  regione  Iemen)  cursu  evasisti,  dum  vestis  tua 
arbore  Ahbakijah  lacera  erat. 

/.     Deus  pro  me  avurum  integra  portione  remimeretur,  quiim  leve  onus  dorso  meo  impostierit  f 

Qui  a  vili  beneficium  petit,  vituperatione  dignus  est  Meid.  20,33.  21,47;  quapropter 
poeta  optat,  ut  Deus  avarum,  qui  ipsi  donum  recusaverit ,  remuneretur,  quippe  si  donum  ab 
avaro  acceperit,  honore  deminuto  noxam  passurus  fuisset.  Ante  vocem  K=»Lo  substantivum 
iU*ai>  supplendum  est.  Posteriora  versus  verba  «Ievitate  eius  super  dorso  meo«  significant, 
se  dona  nulla  accepisse,   ut  dorsum,   quo  donum  portaret,   eorura  gravi  onere  haud  premeretur. 

( D«  GSl.)  2.  Elevavit  et  manum  meam  honoravit  manibus  eius  haud  lactam,  nt  elevata  esset 
et  prelitim  eius  pretium  meum  a  ttirpi  removil. 
Causam,  cur  avaro  gratias  agere  debeat,  exponit.  Post  verbum  J.d  et  ^dc  vox  an- 
tecedens  J«2S*  (locus)  supplenda  est.  Post  verbuni  *ji  quoque  voces  gw^aJi  ^c  (a  turpi) 
suppleas,  nam  verbum  removendi  significationem  habet.  Mersukius  poetae,  si  prioris  partis 
ratio   fuisset,   rsjis  ^iAs  »ij   dicendum   fuisse,    adnotavit. 

3.  Ab  eitis  dono  immunis  servalus  sum,  ne  pectus  meum  gratiu  ei  agendd  coarctaretur. 

Vili  ob  beneficia  gratias  agere,  ingratum  est,  quippe  nos  ipsi  submissos  et  obstrictos 
declaramus.  Vocem  £*iLc  ut  5y.sLc  et  aa}Ij  noineu  actionis  esse,  omnes  dicunt.  Vox  vju*aj. 
aut  cum  vocali  Fatha  aut  cum  vocali  Dhamma  pronunciari  potest,  sive  ^l  verbum  regere 
sive  ^SI  pro  ^  *Jl  dictum  putatur. 

4.  Contentus  sum,  quod  eius  dono  destitutus  sim,  dtim  ob  optimam  excusationem  eum  amo. 

5.  Bouiim  viri  me  nou  fugit,  cuiiis  manus  gratiarum  commeatum  a  tne  deposuerunt. 

Causam  cur  avaro  obstriclus  sit,  exponit.  Se  ei  obstrictum  esse,  quod  beneficium  re- 
cusans  giatiarum  agendarum  officium,  quod  Ouus  molestum  futurum  fuisset,  ipsi  nou  im- 
posuisset.  Loco  vocis  «*».L  in  Mersukii  codice  ^^=»^1  legitur.  Gratias  cum  commeatu  com- 
parasse   videtur,   quod   commeatus   iu  dorso    portanti  oueri   est. 

EI»u-Alili«Ial  Asaditfa  «Sixi». 

(Quum   religionis  mentionem   faciat,  quin   post  Islamum   vixerit ,   nullus   dubito). 

/.  Ohradjahi  religio  post  canitiem  curva  evasit,  modo  quo  clavus  curvtis  fit. 

Poeta  virum  vituperat,  qui  senex  in  religione  pravam  agendi  rationem  secutus  sit.  Iu- 
venis  si   hac   in    re   peccat,   potius   excusari  potest,   quam  si  senex,  cui  prudeutia  et  experientia 
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cst,   a  viu    recU    ahcrral.      Yiium  uutcm   cuin   clavo    C(im|)urut ,    qui    si    curvu.s    cvasit,    ruro 
rectus  lit  el  facilc  frungitur. 

$.  Kt  t/iiam  Olit  (iiljtiliiim  observaat  ehu  pedes  tibi  propter  aaini  veretrum  diatare  videntur. 

Kum  dissitis  pedibus  incedere,  poetu  viro  obiicit.  Quod  scholiastes  adtulit,  praeposi- 
tioncm  Bu  locuin  praepositionis  qS>  aul  ^r  tcncrc  ctc,  a  vcro  alicnum  videlur.  Ut  loco 
llam.  Ivl  v.  5  vcrctrum  asiui  a  pocla  contuincliae  causa  adhibitum  est,  sic  pocta  in  noslro 
loco  veretrum  asini  ci  tribuit,  quod  quuin  magnum  sit,  cfliccrc  potest,  ut  vir  distantibUB 
pedibu.s   inccilat. 

LWVII. 
Iflaler  Altmriii  lilia  AVakilani  «lixil. 

1.  Si  vos  fratris  vestri  caetlem  luuul  vindicatis,  arma  sinite  et  in   deserto  ci/m  feris  deijile! 

Mulier  gentem,  quac  vindictain  neglexerit,  vitupcrat.  Qui  fratris  ulciscendi  oflicium 
negligat.  eum  indignum  essc,  qui  arina  gerat.  Tali  vitain  cuin  fcris  in  deserto  gcrendam 
esse.  Vcrbum  _j-&>j  vario  modo  explicari ,  in  Mersukii  opere  lcgiraus.  Sunt,  qui  voci 
proiicicndi  significationcm  tribuant,  ut  in  verbis  Mohainincdis  traditiouc  ad  nos  delatis  lj-i^>j 
*£>Uj  »lanceas  vestras  proiicite!»  Quae  significatio  si  admittitur,  voci  jj^l  (fulgens) 
gladii  signifiratio  tribucnda  videlur.  Alii  formae  verbi  secundae  candcm  ac  quintae  signi- 
iiratioucm  adscribunt,  ut  vertendum  sit:  cum  feris  degite !  Alii  dcnique  vertunt :  venandis 
feris  operain  date!  Mersukius  dixit,  poetam  vocem  ^ SS\ ,  qua  locus  lapidibus  albis  nigrisque 
impletus  significaretur,  commemorasse ,  quod  talis  locus  iis  propinquus  essct.  Voccm  tj-^ 
nomcn  proprium  loci  esse;  non  pulo,  quippe  in  lakutii  libro  Almoschtaric  inscriplo  inter 
viginli  et   scptem   locos   nullus   cum  articulo   (altero   nomine  haud  adposito)   reperitur. 

2.  Stylos,    quibus    cot/yiinm    illinitur,    arripite   et  vestes  croco  tinctas  el  mulierum  (||.  •»**?.) 

restes  interiores  induite  et  t/itam  prava  est  famiUa  in  angusfiam  redacti! 

Qui  tali  inodo  se  gerant ,  dignos  esse,  ut  mulicres  sint  et  iiiulicruin  modum  sequantar. 
Mulieres  ope  inslrumcnti  J.^X«  appellati  oculis  collyrium  illinere  solebant  Ilam.  o1o  infr. 
Vestes  croco  tinctas  mulicribus  in  usu  fuisse,  e  nostro  loco  et  vcrsu  quadragesimo  seplimo 
Moallakae  Tarafabi  videmus.  Vox  »_ — iij  aut  vocali  Fatha  aut  vocali  Dhainma  littcrae  Kaf 
pronuntiatur.  Si  vocali  Fatha  pronuntiatur ,  succinctorii  species  est  zona  instructi,  sin  vo- 
cali  Dhamina,  a  voce  wUj  derivanda  vox  operimenta  faciei  designat.  Post  vocera  ^*?  vox 
^+£i\  ( vos)  omissa  est.  Verbis  talibus  ad  ultioncra  incitarc  vult,  ut  soror  Mahdi  -  Caribi 
Hani.  l.v   v.    3  ct  4   fecit. 

3.  Vos  delectati  estis,  ut  fratris  caedem  non  iilciscamini,  cibo  Cliasir  et  ufrem  parvum  liiujenles. 

Qui  vindictae  studet,  cibo  potuque  ita  abstinere  solet,  ut  paucum  cibi  potusque  sumat. 
Ilam.  a1  infr.  Versus  sensus  igitur  esse  potest,  cum  deliciis  cibi  potusque  nullo  modo  ca- 
rere  velle    aut   cibo    potuique   ita   dcditum  esse,    ut    omnes    res   prueter   illas   negligat.      Voce 
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_ji>,  quae  carues  concisas  et  in  farina  coctas  designat,  cibum  delicatura  poeta  significare 
videtur.  Vox  Jy>',  substantivo  oniisso,  aut  lac,  cuius  cremor  et  spuma  aut  iusculum,  cuius 
adeps  remota  sunt.  Scholiastes  dicit,  esse,  qui  vocibus  vs^^l  -^>"^!  significationem  utris 
butyri  aut  utris,  in  quo  mel  vel  aliae  res  conserventur.  tribuant,  voce  Ui^l  autem  parvura 
designari,  quasi  benedictione  destituantur.  Vocem  ot^  lingere  non  ad  utrem,  sed  ad  res,  quae 
utre  contineantur,   referendam   esse.      Priorem   autem   interpretandi   modum   praeferendum  esse. 

I.XXVIII. 

Itluliei*  e  gente  Thiai.  quae  Alizijali  llaular.itica  esse  dicaiur,  «Si  vil. 

/.     0  Ahzijah !   lacrymas   fluentes    largiter    effunde   et  plora  Qtibi  calamitates  sunQ  gentis  Mo- 

harib  occisos  ! 

2.  Si  genlem  meam  magna  gens  e  generosis   et  principibus  mugnis  occidisset, 

In  Mersukii  codice  prior  versus  ad  marginem  adscriptus  est.  Ahzijah  se  ipsam  allo- 
quilur  adhortans,  ut  ob  occisos  a  gente  Moharib  ploret.  Moharib  nomeu  gentis  esse,  in 
Kamusi  opere  legimus.  Hanc  autera  gentem  mulier  perstrinxit.  Ex  homoioteleuto  hemisti- 
chiorum   versum   priiuum   initio   carminis   fuisse  cognoscimus. 

3.  Patientid  in  eo,  quod  nobis  tempus  adferret,  tisi  essemus ;    sed  a  gente  Moharibi   nobis  vin- 

dicta  sumenda  esf. 
Ilic   versus  cum   prioribus   arcte    cohaeret.      Si    occisi    essent    a    gente    raagna    et    viris 
nobilibus,    rera   minorem   dolorem   ipsis   facturam    fuisse ;   sed   quura   gens,    a    qua    occisi    sint, 
vilis   sit,   rera   ferendam  non   esse.      Scholiastes  sensum   similem   proverbio   (Meid.   C.    23,    1). 
»Si  femina  armillis    ornata   (nobilis)   alapam  mihi   duxisset  (ferendum  esset)«    esse   dicit. 

4.  Viles  gentes  sunt,  si  eas  ricimus ;  sin  vero  nos  subigunt,  pessimi  victores  inveniuntur. 

Rem  pluribus  explicat.  Gentem  talem  esse,  ut,  si  ab  aliis  vincatur,  victoriae  gloria 
nou  sit,  sin  vero  ea  victoriam  reportarit ,  a  tali  superari ,  turpissimum  haberi.  Loco  vocis 
Lj.^3  in  Mersukii  codice  lij&b  legitur,  cui  eandem  constructionem,  quam  verbo  Li^ic  sit, 
datam  esse.  Scholiastes  adnotavit,  propositionem ,  quae  conditionem  Ljj^Iij  q'  sequi  debeat, 
praemissam  esse  et  verbis  *LJ  Jw^Js  contineri.  Posteriori  autem  versus  parli  similem  sensum 
inveniri  in  Amru-l"Kaisi  (conf.  ill.  de  Slane  Diwan  p.  Fl*)  verbis  (pars  versus  metr.  Thawil): 
Non    tam  turpiter  le  superavit,  quam  hostis  saepe  victus. 

LXXVIIII. 

Alia  «iiiaedam  riixif. 

t|l.    683.)     /.    Quotiescunque    alimentis    de/icienlibus   generosus   a   tempore    ad  Sijadum  con- 

fugere  cogitur, 
2.  Viil/u  austero  eitm  excipit,  ac  si  servorum  alimenta  ei  imposila  sint. 

Sijadi  avaritiam  vituperat.  Avaritiam  iu  eo  se  ostendere  dicit,  quod,  si  generosus  tem- 
poris  calamitate  coactus  eum  adeat .  vultu  austero  eum  excipiat.  Loco  vocis  _-£*£«  legitur 
yiJ^AA  sensu  haud  multum   diverso. 
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/.      A/tmei/em   tniror   (et  res   tuliiin  tuiilne  iniillne  smil),     t/noiitoilo   riln/iei  e/ .    i/iioil  in   /eiii/miis   ri- 
eiasitvdinibua  m  agendi  ralione  mea  pergam. 

Ahmedem  ipsura  <>b  ageudi  rationem,  quae  ob  leroporis  vicissitudines  haud  mulata  esset, 
vituperare  narrat.  Vox  L^  tanquam  nomen  actionis  e  verbo  eodem  omisso  pendet.  Ante 
vocem  .■•'"'•-'   noiiien  antacedena  v_aj.Loj   (vicissiludines)   oroissura  esse,  scholiastes   adnolavit. 

2.  Mirn    potttts    est ,    quatn    ei/o    li/ii    rere/o,     res    oninis    riri,   inins   COT   i/iinst  mre  conlaclum   ett 

( slii/inli  ).    i/iiis   tlerol/   (  r.    innl/nm   ctniiisi). 

3.  Deliilis,  t/iu  /iiii/nnin  siniin  ailttniellti  snti  lertlei  iiitim/i/,  tliim  nelmlnin  eortlix  ems  iion  ilts/iei  t/t  rules, 

01)  sermonem  luuul  distinctum,  <ini  intelligi  non  possit,  eum  viluperat.  De  accurata 
vocis  iAij  significatione  quamquaro  lexicographi  haud  consenliunt,  tamcn  hoc  in  versu  debi- 
lein  stultumque  in  sermone  significet,  necesse  est.  Ut  eum  magna  cum  difficultate  verba 
proferre  indicet,  eum  lingnam  suam  columella  mandere  dixit,  quod  mihi  dictum  videtur  pro  verbis: 
liugua  columellam  luandcrc  qnippe  lingua  in  ore  moveatur  et  mota  columellam  tangere  possit. 
Verborum  sensuin  aniruique  voluntatem  haud  intelligi  indicaturus,  nebulam  animi  haud  removeri  dixit. 

4.  De.rleri  in  stitltttia  exlrema,  ririli  ttniino  haml  /iraeiliti,   canlra  fruennin   ennlninacis. 

Viruin  tanquam  stultissimum  et  omni  viri  virtute  destitutum  et  in  rehus  agendis  pru- 
dentis  consilium  haud  admittentem  deseribit.  Vox  sl^Le  hoc  in  versu  non  de  iuventute,  nt 
Bnffixum  ad  virum  referatur,  intelligenda  est ;  sed  de  modo  agendi,  quo  quis  ternnnum  trans- 
greditur,  ut  suflixum  ad  stultitiam  pcrtineat.  Vocem  jj,  quam  de  pauco  adhibent,  camelam 
qiidijue  paucos  pilos  liabcnlem  sionilicare,  e  versu  Tharafahi  citato  videmus  (metr.  Walir)  : 
Ltinam  loco  regis  Ahinrui  esset  (camela)  lactans,  circum  tento- 
riuni  nostrum  mugiens  exiis,  qui  paucos  pilos  habent,  cuius  duae 
a  n  t  e  r  i  o  r  e  s  p  a  p  i  I  I  a  e  c  o  n  t  i  n  u  o  m  a  n  a  n  t  e  t  c  u  i  u  s  m  a  g  n  u  m  u  b  e  r  in  u  1- 
t  u  m   lactis   emittit   (conf.    Reiskii  Prolog.   p.   XI.    VI). 

5.  Coius  nulies,  si  in  consessu  viri  prudentis     cmn  eo  praesens  es,   lanjant  sttittitiam  emttttl. 

6.  Operti  snti  /'»•  tempns  ricit :  et  tiim  eiim  exaltavit  el  tempits  in  faciein  pecfnsane  prostratiini  est. 

7.  Ego  atttem  stttdio  meo  elalits  s/nit ;  et  illttd  desiderio  tneo  actionum  generosarnm,  dttni  agendi 

ralionem  excellentein  sequor,  eltilttin  est, 

8.  I  t  viloe   liiinore  fr/tar ;    sett  tnlenlitin  ftt,   ttl  tempus   iiitelligenlem,    versitlttm  proslei  nat. 

9.  At  vero  si  riiicor,  profecto  .'  natura  mea  /n  nlnl/ile  /i//eii/l///ne  rali/nie /iiilclir/i  tempoi  isfnrorem  abiget. 

In  primo  versu  animtim  aut  os  viri  cum  nube  comparat,  quae  largam  stultitiae  pluviam 
emittat.  Loco  vocis  J^£~~«  (alvum  solvens).  cuius  significatio  ohscoena  minus  convenire  vi- 
detur,  in  Hersukii  codice  J^.wi  legitur  (pluviam  prolundens).  Ltraque  vox  in  codicibus  ciim 
vocali  Kesra  scripta  est.  In  sccundo  versu  duplex  vocis  0'-JI  pronuntiandi  modus  est ,  cui 
aut  casus  accusalivus  aut  nominativus  datur.  Si  casus  accusativus  est,  vox  «Jl^:  vocali 
Fatha  (fortuua  sua)  pronuntianda  videlur,  nam  qui  tempus  studio  suo  vincit,  laudeiu  meieinr, 
qui  forluna  non  item ;  sin  iioininativus,  voci  vocalis  Kesra  dari  potest,  quippe  tempiis  opera 
sua  vicisse  dici  possit.  Tum  tempus  cum  camelo  poeta  comparavit,  quod  iu  pectus  decum- 
bens  a  viro  conscenditur,  Tempus  cum  camclo  comparatum  esse  legimus  Ilam.  Tvo  v.  1.  2 
adn.  infr.  In  tertio  et  sequentibus  versibus  se  viro  isti  opponit.  Se.  qnamquam  fortuna  ad- 
iutus  non  sit,  tamen  aninii  iudojibus  elatum  esse.  In  quarto  versu  tenipus  cuin  iumento  com- 
paratum  esl,  quo  vir  vehitur.  Tenipus  si  igitur  cuin  ipso  vehente  labitur,  vir  intelix  lil.  Se 
autem,  elsi  a  tempore  vincatur,  tamen  pulclira  agendi  ratione  cflecluruin  csse  ,  ut  luror 
temporis  cesset. 


(I»  6§5)  CAPUT  SEXTUM. 

De    hospitibus    laudibusque. 
I. 

Olitaibah  li.  Botljair  ]?Iaseuita  dixit. 

Poeta  e  gente  Harits    b.   Cahb  oriuudus  erat.     Noraen  aut  a  voce  KaXc  (limeu)  aut  a 
nomine  proprio  K>.*c,   quod  ab   alia  voce  translatura  non  sit,  derivari  posse  censent. 

/.     Qttoties  vir  canes  ad  latrandum  excitabat,  quem  noclis  tempore  bubo   in  errorem  ducebat  ad 
quamris  rocem,  dtim  in  sella  Qob  somnotenliamj  inclinabat ! 

Tale  carminis  initium  saepe  invenitur  conf.  Ham.  11*  111*'  Rasmuss.  Additam.  p.  rV  In 
deserto  errantem  et  hospitium  quaerentem  describit.  Hic  itinere  fatigatus  et  somnolentus, 
quum  hospitium  vehementer  desideret,  a  voce  repetita,  quae  graeco  nomine  e  c  h  o  appellatur, 
saepe  deceptus  ad  omnem  sonum  aures  erigit.  Solebaut  autem,  ut  gentis,  cuius  locus  ipsis 
ignotus  esset,  canes  ad  latrandum  incitarent,  canis  latrantis  vocem  imitari.  Voci  13A-0  avis 
noctu  vociferantis,  maxime  bubonis  maris  significationem  tribuunt.  Sic  in  versu  Abu-Mokbili 
(metr.  Basith) :  Desertum,  in  quo  versor,  me  non  terret,  quum  bubones 
summo  diluculo  sibi  invicem  voce  respondent.  Suut,  qui  voce  speciem  locusta- 
rum,  quae  diei  noctisque  tempore  vocem  edant,  significari  contendant.  In  versu  nostro  echus 
significatio  aptissima  videtur,  quam  vocem,  ut  Graeci  cum  femina,  sic  Arabes  cum  ave  con- 
iunxisse  videutur.  Mersukius  adnotavit,  Arabes  hospitiura  petentes  camelum  ad  vociferandum 
incitare,  quacum  re  proverbii  verba  »mugitus  eius  aequat  vocantem«  cohaereant  (Meid.  C. 
22,  53.).  Huius  rei  Motammimus  in  versu  sequente  mentionera  fecit  (metr.  Thawil):  Quo- 
ties  hospes,  quuin  camelum  noctis  tempore,ut  vociferet,  adigit  et  capti- 
vus  loris   viuctus   est,  donec  contrahatur  (schol.   vers.  secundi). 

2.     Ego  aatem  genti  meae  dixi:  Qui  mugitus  iumenti  el  noclu  iter  facientis  est,  quem  canes  la- 

trantes  hospitio  exceperunl  ? 
Quae  ad  priorem  versum  diximus,  ea  huic  explicando  inserviunt.  Poeta  cameli  vocem 
audiens  gentem  alloquitur  et  laudem  ob  hospitalitatem  praeparat.  Interrogatio  autem  prioris 
partis  ob  posterioris  partis  verba  superflua  est ,  iiam  verbis  istis  additis  causam  sibi  haud 
ignotam  esse  ostendit.  Consuetudinem  iter  facientium  sequens  quoque  a  scholiaste  adlatus 
versus  illustrat  (metr.  Motakarib)  :  Et  vocans  vocavit,posteaquam  regio  deserti 
loco  ei  facta  erat  et  canem  latrantem  imitatus  non  est.  Poeta  canes,  quippe 
latranti  voce   sua  respondeant,    hospitio   excipientes    facit. 
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3.  Dixenui/ :    Peregrinus    uoctu    iidremeiis ,    t/iietn    dcsei  tmiiui    lntcltts    ct   /iciicti/n  ii/ut/cii/iti    in 

errorem  imtuxerimt. 

Pltrrea  bobI  io  lioc  verso  lcgcudi  modi.  Loco  vooi  ^=-»l>  legitur  o^>^>  in  Merankii 
codicc.  1'rior  vox  quiim  loco  npiiorom  sensum  offerat,  praeferenda  videtar.  Vocl  ^=-_L> 
iiiniiiisi  simplex  proiiciendi,  VOOI  \OfJ>ySo  i  n  regioneni  i  n  e  o  gn  i  t  a  111  et  periculosam 
proiiciendi  signiflcatio  est.  ln  fine  versus  legitnr  quoqne;  g^IaJt.  Vox  ^y^»  terrae  allaai 
et  asperam  regionem  designat  Tab"  in  terra  vestigia  pedibns  solo  irnpressa  lam  minna  ad- 
parent,  quam,  quum  vemis  exposita  sit,  facilius  delentnr.  Kt  vox  *Lio  sive  aeqnabile  de- 
sertum,  in  qua  via  minua  cognoscitur;  sive  aqua  carens  sit,  quac  incolis  caret,  viatoris  er- 
rorem  et  periculum  augere  potest.  Scholiasles,  poetae  olra.jhtl  <-^3>l  dicendum  fuisse,  ad- 
notavit,  quippe  voci  secundae  verbi  formae  significatio  tribuenda  sit.  Similem  loquendi  raodum 
in  Corani  loco  (Sur.  15,  22.)  occurrere,  quum  voci  go'_jJ  a  participio  primae  formae  deri- 
vandae  significatio  quartae  formac,   quasi   ols^aL»  aut  g-s^*  dixerit,   conveniat. 

4.  Surrexi  igilur   et    loco    tneo    /iniitl   iituiisi  et    iinima    excusationes    iicnri   opprobrio    a.l/icicitlcs 

hand  pro/n/i/. 
Quum   de   adventu   hospitis   certior   factus   esset,   se  statim  paratum  fuissc  ad  eum   exci- 
piendum    ct    excusationes ,  quibus   avarus    uti   soleat,   haud   adhibuisse.      Verbo    pis»,   quod    in 
avibus   ferisque   quiescentibus   adhibetur,   usus   est,  ut  festinantiam   indicaret. 

5.  Et  ca/o/iini  leonis  i/iiitni   atliocassein ,    responsum    dedil  e/  sae/iius  decimam  optim   nostrarnm 
partem  in  eo  excipiendo,   gni  iiuliiscimi  amiciliiie   riiicu/o  coniuncliis  mm  erat,  sposponditniis. 

Quum  solus  ad  hospitem  bene  cxcipiendum  ipse  haud  sufficeret,  lilium,  quem  ob  gene- 
rosam  indolem  (couf.  Ilam.  M"  v.  4.  CH  v.  2.)  cum  catulo  leonis  comparat,  ad  auxilium 
vocavit.  Vocem  J^.  vario  modo  et  pronuntiarunt  et  interpretati  sunt.  Aut  cum  vocali 
Dhamma  aut  cum  vocali  Fatha  vocem  pronuntiarunt.  Qui  priorem  modum  sequuntur,  aut 
decimam  opum  partem  aut  vocem  a  singulari  -v^  derivantes  farailiares  siguilicari 
putant ,  qui  autem  posteriorem  praeferunt  aut  decera  noctes,  quae  Abu-1'Ahlae  sententia 
est  aut  decem  personas  significari  contendunt.  Inveniuntur  denique,  qui  ^~c  (pauperes)  pro- 
uuntieut,  ut  sensus  sit,  cos,  etsi  paupertate  pressi  essent,  tamen  hospitio  excepisse  conf. 
Meid.  C.  2,  72.  Vocem  L+*s  adhibuisse  videtur,  ut  se  non  casu  quodam  commolum;  sed 
libera  voluntate,  ut  iis  anlea  rem  sponderet,  rem  fecisse  indicaret.  Verbo  ffk*o  duplicem 
significationem  dari  posse  aut  manu  m  inter  salutandum  p  o  r  ri  geudi  aut  perquirendi 
hoiuinuni  conditiouem,  scholiastes  adnolavit.  Liberalis  autem  est,  eis,  quibuscum  amicitiae 
vinculo   coiiiunclus   uon  es   aut  eis,   quorum   conditionem    haud   noscis,   benefacere. 

6.  Pater  liuspttis  atilem  generosus    sttrrexit ,    i/uusi,    dum    seriu  egerat,  ob  niinium  iocuin  wco- 

sus  esse/, 
Se    ipsum ,    quem    patrem    hospitis   appcllavit,   talem  describit,   qui    hospitalitatis    officiis 
satisfaciens   siimmo    gaudio   adficiatur,    ut   eius   uatura   oinnino    mutata   \  iilerelur.   Arabis   eniin 
nou   esse   solet   cum   aliis  iocari  conf.   Ueid.    C.   <>,    115.    23.   25.   24,    1(56.    167.   477. 
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7.  Ad  ratlicem  opian,  cuius  camelos  pascentes   iam  adflixeramus ,  dum  honor  nosler  in  ea   su- 

perstes  erat  haud  laesus. 

Indicat,  se  tot  vicibus  liberalitatem  exercuisse,  ut,  quum  cameli  pascentes  uon  amplius 
adire  posset,  ipsi  ad  radicem  opum,  i.  e.  camelos  reliquos,  qui  conservandi  erant,  ne  omnes 
opes  iuterirent,  confugiendum  esset.  Se  autem  semper  ita  egisse  dicit,  ut  honor  non  lae- 
deretur. 

8.  Effeciimts,  ut  vituperatio  eos  attingere  non  possef,   ut,  quitm  dwilum  opes  numerantur,  cameli 

aliis  in  usuin   dati  riderentur. 

Ut  hospitalitatis  officia  faceret,  omnes  paene  camelos  se  mactasse  dicit,  ne  ab  hospiti- 
bus  vituperaretur.  Tam  paucos  relictos  esse,  ut,  si  divitum  cameli  numerarentur,  sui;  quum 
perpauci  essent;  nonnisi  lactis  causa  in  usum  dati  viderentur.  Multi  enim  cameli  ab  aliis  in 
usum   dari   non  solent. 

9.  Nobis  latts  eorum  est,  qtti  plures  centenos  possident,  dttin  ad  domum  nostram  cameli  vesperd 

haud  redeunt. 

(p.  OS1?.)  Se,  quamquam  liberalitate  ad  paupertatem  redacti  sint,  ut  gregem  camelorum, 
qui  vespera  domum  reducerentur ;  nou  possidereut,  nou  minore  honore  ornatos  esse  quam 
opulentos  dicit. 

II. 

IVIorrali  I».  Malican  Taiuiiiiita  ilixit. 

/.     0  domina  domtts !  sttrge  dum  hattd  vilis  es ;  sellas  gentis  thecasqtte  ad  le  sume! 

Hortatur  uxorem,  ut  curam  in  hospitibus  excipiendis  ponat  et  studium  manifestet.  Uxor, 
quae  offieia  iu  hospites  conferre  non  soleret,  summam  raariti  hospitalitatem  ostendit,  si;  ut 
sellae  et  thecae  curae  suae  inandeiitur,  obviam  venit.  Vox  LaJI  hoc  in  versu  thecas  signi- 
ficat,  in  quibus  res  pretiosae  reponuntur.  Scholiastes  arraorum  thecas  significari  vult;  ut  poeta 
illos  apud  ipsam  securos  esse  indicet ;  sed  huiusce  sensus  causam  cogentem  non  video. 
Scholiastes  ad  sequeutem  versum  adnotavit,  duos  imperativos  ,^*ji  et  ^ws,  quamquam  copulam 
omitti  licitum  sit,  tamen  copula  coniungi  magis  convenire  et  rei  probandae  causa  locum  Co- 
rani  Sur.  74  v.  1.  »Surge  et  vove  !«  adnotavit.  Quae  autem  verba  >-*^'j  ^^  tanquam 
cum  proxime  praecedentibus  coniuncta  addidit.  ea  e  Corano  desumta  non  sunt.  Verbis  Sjilo  ^, 
quae  statui  describendo  inserviunt,   causa  cur  surgat,   continetur. 

2.     Nocte  mensis  Djumadue,  madida,  qua  canis  ob  lenebras  ftiiies  non  cernit. 

Tempus,  quo  hospitem  excipit,  accuratius  describit.  Hiemis  et  noctis  pluviosae  mentionem 
fecit,  quod  isto  tempore  hospitalitas  magis  necessaria  est.  Ante  vocem  ^^1*=-  antecedens 
^,LJ  (noctes)  omissum  est.  Mensis  Djumada  a  frigore  appellatus  hiemis  tempus  designat 
conf.  Lebid.  Moall.  v.  88.  Duo  suut  menses,  unus  quintus  alter  sexlus,  hoc  nomine  ap- 
pellati,  qui,  quum   tempore,   quo   nomina  invenirentur,  in   frigoris   tempus   inciderent;  hoc  nomen 
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acceperunt.      Antiqno   antem   tempore    mensium  nomina   apud  diversu  gentea  diveraa  fuisse 

constal   ( i.  Goliu8  ad  Alfergan.     Mensium    nova  nomina  a  diversis  temporis   tum   frigoris 

tum  aestus  etc.  rationibus    desumta    esse    ex  i linibua  adparet ;  sed,    quum  mensea  louares 

siol,  accidit,ul  bie  frigoris  mensis  in  summl  aestus  tempus  interdum  iuotderet  c o n f.  1'ocoek. 
spee  li^i  Ar.  p.  181  sq.  Scholiastes  noster  de  origine  nominum  loqnens  ea  postea  mutata 
metaphoriee  adhibita  esse  dicit.  Poeta  verba  aj>\ji  oIJ  addidit,  qnod  in  Arabia  hiems  non 
tam  tempus  glaciei  quam  nebnlae  pruinaeque  essel ;  Bed  in  forma  iuuXil  explicanda  mnltnm  In- 
terpretes  sudarunt,  nam  vocis  ^aj  pluralis  cI^xji  cst,  qui  in  versu  sequente  invenitur  (metr. 
Thawil):  yunm  rores  decidunt,  ea')  CUStoditur  vesteque  n  o  v  a  c  o  n  t  e  g  i  t  u  r 
e  t  v  e  s  I  e  s  t  r  i  t  a  e  s  u  p  e  r  e  a  m  h  a  u  d  c  o  n  v  o  1  v  u  n  t  u  r  Sunt  igitur,  qui  pluralem  esse 
dicant  a  plurali  formatum,  ita  ut  a  voce  ^Ai  pluralcm  t-\jJ  (formam  Jl*s)  derivent  et  inde 
vocem  KjOul  (lormam  xJt*st)  ortam  putent.  Alii  dicunt,  formandi  modum  rarum  esse.  Quod 
in  fonnis  in  linc  extensis  (i.  e.  cum  Hedda  pronuntiatis)  locum  habcat,  id  in  formas  in  fine 
breves  (i.  c.  sine  Hedda  pronuntiatas)  translatum  csse,  ut  in  vocibus  Lii  cum  plurali  iy^il 
et  b>;  cum  plurali  ius>.!  ct  rem  ut  in  vocibus  imitationi  obnoxiis  (_£>Uji)  sic  in  vocibus  in- 
declinabilibus  (^UU)  inveniri.  Haec  grammaticorom  Cufensinm  sententia  est.  Alii  dicunt, 
pluialis  formam  iLUii  esse;  quasi  a  forma  Joij  pluralis  forma  ^jtfl  orta  sit  modo  vocis  ^ 
et  c_r')'-  Ex  voce  ^eiAJ  igitur  voci  Jul  (pro  ^j^X-ii)  ortae  litteram  B  additam  esse.  (Jui 
formandi  modus  rarus  quoque  est.  Grammaticus  Abu-1'Ahbbas  Almobarred  pluralem  vocis  ^Jo 
(cousessus)  esse  dicit,  quod  divites  temporc  penuriae  convenire  soleant.  ut  pauperum  curam 
Buscipiant.  In  posteriore  versus  parte  noctem  tanquam  tenebrosam  describit.  Coelo  nubibus 
tecto  et  pluvia  decidente  iiox  tenebrosa  est.  Talis  nox  viatorem  terrore  implet,  ut  hospi- 
talitas  ei  et  necessarior  et  gratior  sit.  Tenebrosae  autem  noctis  indicium  est,  quod  canis 
visu  acuto  praeditus  in  funes  teutorii  incurrat.  Similem  sensum  poeta  expressit  dicens  (melr. 
Thawil) :  Ilomines  sunt,  qui  ?  quotiescunque  canis  dominum  suum  haud 
no  vit,  vicinum  defendunt  ab  onini  re  turpi,  gravi.  Sed  iu  hoc  versu  canis  do- 
minum  ,  qui  armis  tectus  sit,  haud  agnovisse  dicitur.  Posterior  autem  pars,  quae  nocti  *LJ", 
ad  quam  suffixum  in  voce  Uj-Jj  rclerendum  est,  describeudae  iiiservit,  scholiastae  loco  ad- 
iectivi    (in   genitivo)   vocis   iJLJ   est. 

3.     Iit  </nii  canis  nonnisi  una  voce  latrat,  ut  caudatn  circum  nasum  inftectat. 

Noctem  talem  esse  dicit.  quae  terrorem  faciat.  Canem  ipsum  metuentem  dcscribit.  Versus 
hic  in  initio  paulo  mutatus  legitur  apud  Ebn  -  Challik.  Nro.  orV  Verbum  g»~o  cum  vocali 
Fatha  aut  Kesra  pronuntiatur.  Scholiastes  enumerans  varios  modos,  quibus  vox  -*i  adhiberi 
possit,  eam  hoc  in  versu  loco  nominis  actionis  esse  dicit,  nam ,  voce  omissa  ,  tii\s»lj  ivs^so 
poetae  dicendmn  fuit.  Vox  autem  &SUJ,  quam  omisit,  quod  e  verbi  significatione  cognosci 
polesl,  nomeu  unitatis  e  nomine  actionis  formatum  est  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  406  sq.). 
Verbum    v_sJb    tam    cum    vocali    Fatha,    quam    cum    vocali   Dbauuua   pronuntiari   posse   putat, 

1)  l)e  equa  seruiu  esse  vidclur,  quae  suiumu  cum  cura  cunlra  roreui  defenditur. 
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quippe  vox  ^>  significationem  vocis  ^l  habeat.  Si  futurum  Antitheticura  sit,  particularn  ^l 
supplendam  esse,  sin  futurura  simplex,  particulam  non  suppleri.  Qui  prius  praefert,  finem 
magis  remotum  indicari  putat,  qui  posterius  praehabet,  statura,  ut  res  posterior  cum  priore 
cohaereat  conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  24  sq.  Anthol.  gram.  p  a!  sq.  In  nostro  versu  poste- 
rior   explicandi   modus   mihi   magis   placet. 

4.  Qtiid  tibi  videtur?     Num  in  latere    dnmus  apttd  sellas  nostras  iis  lurus  dandus  est,   an  taber- 

nacula  statuenda  sunt 

Ab  uxore  consilium  petit  de  modo,  quo  hospites  excipiendi  sint.  Cura  viri  et  dili- 
gentia  in  re  indicantur.  Plures  auteni  causae  existere  possunt,  cur  aut  unum  aut  alterum 
fieri   velit. 

5.  Ei,  cuius  commeatus  paticus  esf,  necessift/te  presso,    qtii  vituperafinnem   fttgiebat    atit  honorem 

stiutn  defendebtit? 

Versus  hic  duplici  modo  cum  priore  coniungi  polest,  ut  aut  cura  verbis  ^jj  ti  U  co- 
haereat,  aut  pronomini  in  verbis  p^t  ^J^J  adpositionis  loco  sit.  Hoc  mihi  praeferendum  vide- 
tur.  Advenientes  pauperes  et  adflictos  simulque  generosos  esse  ponit,  ut  cura  ac  diligentia 
in  iis  bene  excipiendis  adhibenda  sit.  In  scholii  linea  quarta  cum  Mersukio  \j  kIoaaI  »i.  e. 
ei,   qui  iter  contiuuare  non  potest«   raelius  legitur. 

6.  Et  gladium  meum  abscondens  surrexi  et  arcibus  similes,   magnis  gibbis    praedifi  sese    mihi 

offerebant,  qni  catervafim  procubuerant. 

Priraum  in  excipiendo  hospite  est,  ei  locum  concedere,  ubi  considal.  Hac  igitur  re 
cum  uxore  disposita  ad  opus  suum  accedit.  Caraelus  mactaudus  erat,  ut  hospiti  cibus  pa- 
raretur.  Poeta,  ne  cameli  aufugiant,  gladium  abscondit.  Camelos  aulem  catervatim  procu- 
buisse  dicit,  ut  noctem  frigidam  fuisse  indicet ;  ita  enim  animalia  contra  frigus  se  tuenlur. 
Sic  poeta  Abu-Dsuaib  Hodsailita  dixit  (raetr.  Basith)  :  Etcongregati  erant  catervatim 
matutino  tempore  ob  ventum  frigidum  dum  iis  in  medio  domorura  debi- 
les,  emaciati  erant.  Camelos  autem  ob  maguitudinem  cum  arcibus  comparavit.  Eundem 
coroparandi   roodura   in   sequente  versu   invenio,  qui   in  scholiis   Moallakae   Lebidi  v.  48  occurrit 

(metr  Basith) :  j^  U^ail  bli^  l*Xi\  >As  U{ ».■>.'  i5rr'  J^?*  qA=-  U^ili".  Uterque  eorum, 
quum  cursus  inter  eos  vehemens  esset,  iam  arcera  exstruxerant  etuter- 
que  nasus  eorum  speculator  (in  arce)  erat.  Caraelos  curreutes  poeta  describere 
videtur  et,  quura  cameli  nasus  erectus  sit,  cum  speculatore  in  arce  comparari  potest.  Et 
in  vita  Timuri  T.  I  p.  472  (ed.  Mangeri)  auctor  verbis  ludens  dixit :  <J^^'  e^lj»  [yiASls 
»et  exstruxerunt  arces  elephanlorum«.  Camelos  autem  ut  pingues ,  e  quibus  cibus  bouus 
parari  possit,  esse  describat,   eos  magnis  gibbis  praeditos  appellavit. 

7.  Gladius  ex  eorum    nitmero    crus    pttllum    habentis    camelae  percussit ,  magtiae;    at  crtts  per 

etiin  periit. 
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1 1,  bo  pretiosam  camclnm  mactasae,  indicet,  ci  pullum  dat.  Solebaut  autem  caraelum 
mactaturl  cruris  pedis  posterioris  raagnura  uorvum,  ue  aufugeret,  iocidere  oonf.  Ilum.  p.  f\\ 
adn.  Sunt,  qui  vocj  **k^>  gravidae  oamelaa  signiflcationem  tribuanL  Hoo  vero  ln  ttalu  animal 
piaguior  esse  solet.  Vooi  u«Jl>> alii  d u r a e,  altue,  alii  spatioaae  terraesigniBcationem  ilunt. 
Kt  regionem  Nedjd  inde  nomen  aoeepisse  diount,  ut  verbum  u«J-^  in  regionem  Nedjd  venieodj 
signiflcationem  habeat.  Sic  in  versu,  quem  Merwauus  I».  Albacem  poetue  Alferasdak  dixit 
(uicir.  Camel) :  Farasdaka  ii  i  c  ,  et  stultitia  instar  nomiuis  sui  est),  si,  quod 
te  iussi,  facere  omiltis,  In  regionem  Nedjd  i!  Iluiusco  versus  ausaui  tulem 
fuissc  narrunt  :  Poeta  Alferaadak  quum  Medinam  veuisaet  clieiitclam  petens  a  Siiihdo  b.  Alatusi 
b.  Abihi'-),  Saihdur.i,  apud  qucm  Merwanua  sedebat,  sequeulibus  verbis  luudavit  (metr.  Wulir) : 
Nobiles,  dominos  e  gen  t  e  K  o  r  ais  ch,  quotiescunque  cusus  ingrati  superve- 
niunt,  stuntes  vides,  duin  Saihdum  iiitucntur,  quasi  i  n  eo  lunam  novain 
videant.  Merwaous,  quum  veisum,  quo,  eura  ipsum  velle,  pulaiel,  audiret,  »scilcnles«  poetain 
correcturus  dixit.  At  poeta  negans,  sic  diccndum  fuisse,  iram  Merwani  coucitavit.  Moaliwijuhus 
inter  Merwannm  et  Saihdum  unius  auui  iuduoias  paciscebatur.  Mcrwanus  autein  (!»•  €»*»tt.) 
imperie  potitns  hanc  ob  eausam  Ferasdako  ad  praefectum  suum  in  loco  Aldhurijuh  litteras 
dedit,  quihus,  ut  poetam  puniret,  impcraverat,  poetae,  se  mandatum  doni  ceutum  denariorum 
misisse  dicens  Tum  Merwanus  rci  pocnitenliam  ageus  Ferasdako  scrip.sit  (metr.  Camel) : 
Ferasdako  dic,  ct  stultitia  instar  nominis  sui  est,  si,  quod  tibi  m  a  u  d  a- 
verain,  omisisti,  i  n  regionem  Nedjd  proficiscere;  sine  M  e  d  i  n  a  m,  n  a  m  ea 
vituperatione  digna  est,  et  Meccam  aut  Ilierosolymas  tende!  Ferasdakus 
ei  sequentia  respondit  (metr.  Camcl) :  0  Merwane!  iumentum  m  e  u  m  adligatum 
est  donuin  sperans  et  eius  dominus  haud  desperavit.  Tu  mihi  epi- 
stolam  sigillo  clausam  dono  dedisti,quaemihi  metum  doni  interitus 
injiciebat.  O  Ferasdake!  cpistolam  abjice,  ne  lactis  expers  camela 
sit,  instar  epistolae  Motalammesi.  De  hice  versibus  conferas  Ebn-Challik.  \ro. 
786.  Posterior  versus  pars  proverbium  respicit.  Meid  C.  5,  112.  14,  31.  Ferasdakus 
autem   neque    ad   Merwanum   chalifam   neque   ad   Ahbd-Almalicum    aut    AlwaliJum   accessit. 

c?.     Superbe  inceilenlis .  e    siiperbe    inceden/e    genilae    et   camelo    tnari  sitm/ts,   cnius  tnot  s  i/itiiin 
n  mtiarelur,  pecoris  ttns/n  paslur  reliementer  ploraril. 
Alio    modo   camelain    tanquam   prctiosam   describit.       Camelam   camelo   mari   similem   esse 
sc.   figura   roboreque,   laudi   habetur   conf.   Cahb   b.   Sohair  v.   18.       Pastorem   cainelorum  eius 
morte  tam  adflictum   fuisse,   ut  vehementer  ploraret. 
9.      Maclaiilein   in   si<m  riint   eins  i/orsmii   ailsciti/ere  iussi  et  mactans  sel/ae  sitnilts  faclus  est. 

Mactandi  moduin  describit.  Quod  mactantem  dorsuiu  eius  conscendere  iubet,  huius  rei 
causam  in  eo  scholiastes  invenit,  quod  inanu  summaiu  parteiu  haud  beue  altingere  possit. 
Magnitudinem   ijritur   canieli   describit. 


1)  I    e    stultiliani    |ier  se  turpem  esse  sicut  eius  nomeu  lurye  slt. 

2)  Saihdus  hdiio  4*  Merwanq  reuiolo  Medioac  |>raelecluraiii  oliiiuuil.      \ddo  .54  reuiolus  est.  couf.     Citab  Tah- 
dsibi-1'Asniui  p.  54b'.     Filium  patris  sui  euui  appellavit,  quod  paicr  iguotus  essel. 
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tO.     Carnem  ab  ea  removens ,  dum  in  gemia  procubtierat,  sicttti  manus  funem  torquentis   librum 

reinovent. 

In  describendo  pergens  modum,  quo  carnes  e  corpore  removentur,  cum  modo,  quo  liber 
a  viro  funem  torquente  ab  arbore  removetur,  comparat.  Iu  voce  yl«  accuratius  definienda 
interpretes  haud  consentiunt.  Sunt,  qui  arboris  nomen  in  Arabia  felice  crescentis,  cuius  cortex, 
unde  liber  albus  proveniat,  fuuibus  conficiendis  inserviat,  esse  dicant,  dum  alii  plantae  aut 
arundinis.  Inde  corticem  aut  arboris  aut  arundiuis  designat.  Mihi,  si  legendi  modus  in  versu 
rectus  est,  comparatio  a  libro  arboris  desumta  aptior  videtur,  quain  a  cortice  arundinis.  Scho- 
liastes,  aliis  plantam,  aliis  aiborem  („.=s\.£),  quae  coutusa  conficiendis  funibus  iuseiviat,  esse 
dicit ;  sed  rectius  Aj»  legendum  esse,  ut  cuiu  modo,  quo  victor  occisi  exuvias  detrahat,  res 
comparata  sit.  In  textu  Tebrisii  vox  Jjls  legitur.  Abu-Moliammedes  Alahrabi  causam ,  cur 
poeta  camelam  mactatam  in  genua  procumbentem  descripserit,  taleiu  fuisse,  retulit.  Arabes 
camelum,  ne  mactatus  in  latus  decidat,  timentes,  ab  utroque  latere  fulcire,  douec  in  genubus 
cubans  mortuus  sit,  quippe  ita  melius  quam  in  latere  decidens  mactari  possit.  Solere  autem 
mactanles  mortui  cameli  collum  inter  humeros  nonnisi  incidere,  ita  ut  laxum  sit.  Tum  came- 
lum  in  latere  a  viris  circumdari,  ut  duo  viri  gibbum  detegant.  Unum  autem  virum  ab  uuo 
latere,  alterum  ab  altero  stare ,  duos  alios  stare  ad  scapulas  ,  duos  ad  podicem,  ita  ut  tres 
ab  uno  latere,  tres  ab  altero  sint  operam  dautes,  ut  pellis  uua  vice,  dum  aniinal  in  genua 
procubuerit,  detrahatur.    In  margine  Tebrisii  alter   legendi   modus :   0*L>\  Lf^x£.xh   adscriptus   est. 

//.     Et  dixi,   quum  mane   adessent ,    ditm    uxori   meae   maiidata   dabam :    Filios   tuos   [itospitesj 
prandere  iube,   nam  per  plures  annos  iis  non  occurres! 

Quantam  bospitum  curam  habeat,  ostensurus  filios  eos  appellal.  Suiumae  autem  hospi- 
talitatis  indicium  in  eo  invenio,  quod  eos  non  dimittit,  antequam  prandium  commederunt.  Ut 
is,  qui   hospitem   excipit,  pater   hospitii,   sic  uxor   mater  hospitii  appellatur. 

12.  Eorttm  pater  appellor;    sed  nemo,    me  cttm    eorum   ma/re  rem    habttisse ,  suspicattts    est   et 
(l».    ©W4&.)  quamquum  diu  vixi,   tamen  eorum  gentts  lutud  novi. 

13.  Etjo  /ilius  Mahkani  sttm  ;  avanctili  mei  gens  Banu-Mathar  sttnt,  e  qua  originem  duco,dum 

ii  coettts  geneiostts  sttnt. 

Sese  talem  erga  eos  gessisse,  non  quod  cognationis  vinculo  cum  iis  coniunctus  esset; 
sed  nonnisi  liberali  animo  commotum.  Qui  erga  homines  ipsi  ignotos  hospitalem  se  ostendit, 
is  maiore  hospitalitatis  laude  dignus  est.  In  codice  Tebrisii  alter  legendi  modus  s->>.w  (prin- 
cipes)  voci  \J^ju>  subscriptus  est.  Gentera  Banu-Mathar  1).  Schaiban  familiam  Maliui  b.  Sajidah 
(qui  anno  151  aut  152  aut  158.  praefectus  Sidjistanae  diem  obierat  (c  o  n  f.  Meidan.  app.  et 
et   Ebn-Challik,   JVro.    742.)   fuisse,   scholiastes   adnotavit. 

III. 

.1  I  i  n  s     «I  i  \  i  I. 

/.     Quoties  viro,   qui  cunes  ad   latrandtim    excitahat ,    itttm    ec/to  idem  repeltvit ,   igiiem,   cni  ligna 

magua  erant,   susci  avi. 
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1'oeta,  se  ignem,  ut  viatores  advocaret,  accendisse  Bngit,  Qui  i^m*  quum,  quamquam 
magna  ligua,  ut  diu  et  multum  Bagraret,  adpoaita  essent,  aut,  ut  videtur;  <>li  temporia  loogum 

spatium  aul  ob  servorum  uegligentiam,  viatori  i adparuisset,  ;i  poela  viatoreiu,   qui    cauis 

voeem  imitaretur,  audiente;  denuo  excitatur;  ul  ud  ipsum  hospes  veniat. 

2,  Ad  ritm  festinanter  accessij  tutn  eo  tanqvam  praeda  potilus  sum  timensj  «<•  familia  mea  anfe 

nw  fiim   occuparef, 

Studium  in   excipiendo   hoste  describit. 

3.  ts   /iiii/um   laudem   mihi  tribuit   <7   ego  largum  hospitium  ei  paravi  et  quam  vilis  pretii  laua 

est,    qnae  cibo  paratur! 

Se  hospitalitate  laudem  acquisivisse  et  laudera  istam  parvo  pretio  acquisitara  esse,  l.oco 
vocis  Jflll  vox  sine  artieulo  legitur,  ut  subjeclum  verbi  qU  articulo  careat;  praedicatum  autem 
(\D\  sumI]  )  definitura  sit.  Scholiastes  adnotavit;  sensus  obscuritatern,  quae  ex  eo,  quod  vox 
indcfinita  sit;  oriatur,  sermonis  vim  augere.  Similis  constrUendi  modus  in  versu  "Vabeghahi 
est  (metr.  Wafir):  *«*.  J>—^  '^?"|f*  o-*"^  ^)  ^^—  &*  ^^  o^ '  ^iuum  e  loco  Bait- 
Ra*  videtur  esse  rael   cum  aqua   mixtum. 

HV. 

Alins  «li\it. 

/.     Ores  meas  re/iqui  oplailtes,   nl  pastor  ipsariim  lupus  sil ,  tne  atttem  ititin/mim   conspiciant ; 
2.     Lupus  eiiim    semel   tantitin    nuctti   eas  invadit ;    me   atttem  quovis  dte  cullrum  iiiaiiit  tenenfetn 

videnL 

Hospitalilatem  describii, dum  agendi  modum  suura  in  oves  cum  agendi  modo  lupi  confert.  Oves 
quuin  uua  nocte  pluries  mactuturus  iuvaderet,  factum  est;  ut  ipsum  magis  metuereut  quam  lupuin. 
Scholiastes  adnotavit,  verbo  Jyj  hoc  in  versu  duo  obiecta  liibui  posse  ( unuin  _»jA.'I,  alterum  ^*',)  ; 
propterea  quod  poeta  cum  priore  obiecto  verba  ^'.i'  ^  Lfjfj  elc.  coniunxerit ;  siquidem  locuiu 
teneant  verborum  j.' j  "4  Ltpl  o*j.,  quibus  res  mauifestetur.  Rei  quasi  testimonio  esse  versum 
sequentem  (nietr.  Tbawil) :  0  |i  t  o  .  s  e  d,  q  u  o  d  oplo;inutile  mihi  est,  ulsciain,  quae 
in  auimo  Alhadjebij  jae  sint  c  o  u  f.  llam.  oll,  fieri  enim  particula  ^l  scqueute;  ut 
res  duobus  obiectis  simillima  sit  et  verborum,  a  grammaticis  nomiue  dubii  et  certi  appella- 
torum  (Gram.  Ar.  T.  II  p.  580.)  construeudi  modum  sequatur.  Dici  oiA-i^o  ij,j,  ^l  ^-Jsh 
aputavi  Saidum  dimissum  esse«.  Talibus  indiciis  frelos  grammaticos  Bazreuses  contra  verbum 
i»c;  iudicium  protulisse;  id  cum  duobus  obiectis  coustrui.  Qui  autem  vocem  L^c^,  statui  de- 
scribendo  inservire  dicit,  ut  pro  LJ  LeJ.  sit,  is  verbo  oyi  nonnisi  unum  obiectum  tribuere 
potest.  Yox  SiX=»lj  aut  tempori  dellniendo  inservit,  ut  vox  s^  omissa  sit  uut  adiecti\uin 
nomiiiis  actionis  omissi  S5_b  est  (c  o  n  f.  p.  Iav  v.  3.).  Voei  ^j^X»  aut  casus  nomiuativus  (!*■•  €»»>•.) 
aut  aecusativus  tribuitur.  Si  uomiuativus  est,  verba  statui  defiuieudo  inserviunt,  duin  copula 
abiecta  est ,  nam,  quum  sulli\uin  in  voce  i^Osu  verba  ad  praecedentia  spectare  indicet,  ea 
copula  carere  possunt.  \*ocem  i_s<Ajlj  locnm  praedicati  lenere  puto.  Grammatico  Abu-PAhlae 
casus    noininativus    maxime     plucet.    lla     ut    vox   iuOm   modo   subiecii    posila   si t  :     pars    uuleiu 
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sequens  (^c^Xo)  slatui  dofiniendo  inserviat.  Quum  verbo  _;l;  hoc  in  loco  oculis  videndi 
significatio  sil,  verbo  iiomen  prius  sufficere  (i.  e.  unum  obiectum).  Sin  voci  accusativus  dalur, 
aut  stalui  definiendo  inservit,  ut  verba  pro  L^J  iuwU>  ^ULs»  »portans  cultrum  pro  iis«  siut 
aut  loco  adposilionis  suffixo  in  voce  ^ty  est,  quasi  dixerit :  ^Aaj  KjJu^JI  »cu!trum  in  manu 
mea  vides.u  Talem  autein  adposiiionem  Arabum  grammatici  nomine  Ji*a*1}II  JAj  appellarunt 
i.  e.  quae  totam  rem,  cui  adpositioni  est,  compleotitur.,  dum  cum  ea  rem  coniungit,  quae  cum 
ea  necessario  cohaeret ,  nam  persona  hoc  in  versu  sine  cultio  cogitari  non  potest  (conf. 
Gram.  Ar.  T.  II,  528  sq.).  In  loco  Corani  (Sui.  2,  214.)  simili  modo  vocem  JLa*  adposi- 
tioni  esse  videmus.  Vocem  _;Aaj  ginmtnaticus  Ebn-Djinni  (in  margine  Mersukii)  sequentibus 
verbis  explicavit:  ^s  Ss>-\x>  jf>  Ljj^  £fj\  £'i3_rs  3  i_S^  &  c»'  "^  £jh  '^1^0  —-^3;  '^* 
*jvX*J  Ks*a  _j__l\— *Wj  [^sXxj  _,'  3»-??..5  ii'_j  u~**J  iaJuw  L$JLx;p  ^\  <iSJ  Ljaaaoj  Ii3i_5  (_9__tX_»UJ  Kfli*X<o 
Sed  beatus  de  Sacyus  sequentia  ex  eodem  commentario  adnotavit:  idu~>  _;iXaj  ^i-X^i  &!»5 
i5-j"  (_?'  vi  O"*  Jl***vKI  ji\j  ,J.£  ww—aJIi  iiJiX*  ;_}•■??.«  L;__jCw  iULs-  j.tj  _;l  JLs-l  LJ.c  «. aS__.II  £j_y_A,o 
..I  iiVJ  _iL~!  ^j  vJjiX^-j  iLaljv^*  ^p  ^jiX*  _.*•>  LjLJ"i  jj^fcll  *C_«J;*'  Jj^l  J^  «LJlj  _;iXo  j£jl\a> 
._j^iAjS^*j    L«_jI    _&1«aaS   JCjiAi   X2*_>    LfJjuS1    q!  JJ-S1-   n'  3— ^S   l£*\j*   U****^   AiUjtAA>   LgJLj—p 

V. 
Alius  dixit. 

j?.  A^om  <?<jro  a</  mtttrem  Akzimi  lentlo,  ttl  eam  verberem  ;  ego  tttuc  sane  sfitltus  essem! 

Quidam  uxoris,  cui  nomen  Omm-Ahzim  erat ,  agendi  rationem  in  hospite  benigne  ex- 
cipiendo  probat  et  quasi  virum,  qui  uxorem  ob  talem  agendi  rationem  verberaret,  videns, 
se  suam  uxorem  haud  veiberatuniiii  esse,  dicit.  Mersukius  litleram  J  in  voce  L^j.ao^  Lam- 
Cai  (i.  e.  particulam  Lam,  quae  sensum  particulae  ^  (Gmii.  Ar.  T.  II,  570)  offert)  appellavit. 
Eorumque  sententiam,  qui  litteram  Lam  negationis  $*j<*J-\  £i  (Gram.  Ar.  T.  II,  604) 
appellari  posse  putent,  refulans  dixit,  litteram  Lam  negationis  post  verbum  ^LT  for- 
misque  inde  derivatis,  ut  in  locis  Corani  Sur.  3,  174  el  Sur.  8,  33  et  verbis  _£**.£ 'S  _wii'  U 
»Te  contumeliis  haud  adfeci«,  locum  habere,  quippe  haec  verba  quasi  responso  sint  verbis 
tf&tZS  _^aJ'  »Tu  me  contumeliis  adfeceras?«  Hauc  ob  causam  particulam  ^ ,  quam  futurum 
Nasbatum  sequatur,  omissam  esse,  etsi  post  litteram  j,  quae  loco  vocis  ^  sit,  poni  possit. 
Discrimen  autem,  quod  constituit,  mihi  subtile  videtur.  Vox  tjt,  quura  verba  praecedenlia 
particulam  sequentibus  haud  egeant,  ut  quodammodo  ad  seusum  constituendum  particula 
necessaria   non  sit,   a   grammaticis   noraen  _»*J   accepit. 

2.   Tibi  domits  esf,  nisi  tem/ioris  momento,  qtto  bene  ttgis,  qiutm  ad  me  hospes  detertitur. 

Uxori  summam  domus  potestatem  esse,  nisi  tempore,  quo  hospes  adveniat,  quippe  cui 
domus  usus  omnino  concedendus  sit.  Scholiastes  adnolavit,  vocem  ***»,,  modo  litteris,  qui- 
bus  constet  (conf.  Anthol.  gram.  p.  II" ),  modo  articulo  addito,  detinitam  esse,  quemadinodura 
-_)j.«,;'v  et  v_j_jjixiJI  (i.  e.  modo  nominum  propriorum)  dicatur.  Vocem  casum  accusativum  ob- 
tinuisse,   quod   exccptio   rei   affirmalae   sil,  quasi   dixerit :    libi   domus  quovis   temporc   est  ex- 
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cepto  lempore  ctc.     Hee  autem  dixlt,    qued  exoeptio  rei  negatae  tue  potesl  eonf.  Graro. 

Ar.  T.  II  p.  403.  Sunt  aiiicin,  qni  .ws  legant  llun-  voci  duplex  significatio  tribui  poteet 
aut  aucilluc  aut  vertebrae  dorai.  Hoc  aulem  legendi  modo  admisso  .i*^~*^>  legendum  est, 
quippc  vox   Lj^^«o-"   Beusui  haud  oongrual   i.  e.      Tota    domua   hospiti  advenienU  concedeuda 

est,  ita  ut  ne  uuam  scrvani  in  (uiini  iimiiii  aut  iinam  vertebruin  caineli  tnaclati  relineas. 
Vox  aulcni  LfijuUk^',  si  prachuheiur.  pro  ^s  ^_<*^<"  esi.  ita  ut,  obiecto  veibi  omisso,  suf- 
tixum,  quod  opc  praepositionis  cum  verbo  coniungendum  esset,  tanquam  obiectum  adpositum 
sit.  Similem  loqucndi  modum  invenimus  in  verbis  poctae:  a-ivA^i  ^j-  »Quot  dies,  quibua 
praesenlcs  eramusn,  nam  vox  nJJ^-i-  est  pro  t^J»  lii\f£ .  Sed  legitur  quoque  Lii1M««,g  cum 
vocalibus  passivi,  in  qua  voce  suHixum  pro  L^  esl.  ut  sensus  sit.  in  quo  (teinpore)  reti- 
neris  ab  opera  hospiti  locamia.  Legitur  denique :  li^~~^  )U*i  *i\ ,  quorum  vcrborum  sensus 
est :  nisi  tempore  ,  quo  putas  (domum  alii  quam  tibi  csse).  In  hoc  igitur  vero  obiecto 
omisso  suflixum,  quod  tempori  definiendo  iusorvit,  cum  verbo  tauquam  obierlum  coniunclum  est. 

VI. 

Quiiluiai  e  gente  .%sn«l  dixii. 

/.  Quoties  nigriun  (uliennm),  quod  panuis  non  tegilnr,  generosmn,   cui  tempore  frigoris  respertmi 

sonus  relieinens  est; 
Vt  hospitalitalem  suam  laudel,  aheuuin  describit.  More  poetarum  substantivo  omisso  id 
nigrum  appellat  significaturus,  id  in  igne  multum  positum  esse  ,  ut  hospitibus  eibus  para- 
relur;  vestibus  autem  huiid  tcctum  csse  ilicit,  ut  accedentibus  carnes  iu  eo  coctae  haud 
oecultareutur,  et  deuique  generosum,  benignuin,  ut  carnes  coctas  acccdentibus  liberaliter 
distribui  signiticet.  Ut  autem  indicaret,  quo  leinpore  hospites  cibo  exciperet,  posteriorem 
versus  partem  addidit.  Vespera  hiemis  tempore  cibus  potissimum  desideratur ,  quippe  cibo 
satiatus  frigus  noctis  melius  ferre  potest  quani  esuriens.  Scholiastes ,  ul  voci  si^  vestium 
significatiouem  esse  probarel  ,  versum  sequeutem  Alkatliamii  arlnotavit  (metr.  Wafir) :  Et 
aerumnam  post  aerumiiam;  eam  dimiserunt  suo  statu,  postquam  ve- 
stes  proiecerant.  \'ersus  autem  obscuius  est  ,  quuin  neque  signilicatio  verborum  U^Ls 
^c^  «Aju  certa  sit,  neque  quo  suffixum  verbi  L£*£=»;  referatur,  constet.  Voces  ^iy\  ^^  ^ 
loco  adiectr  i  aheuo  sunt.  Similem  loqucndi  iuodum  iu  sequente  hemistichio  invenimus  (metr. 
Walir):quura  ignes  aliorum  calanlica  tecti  su  n  t  (conf.  Ham.  111  v.  1.).  Scholiastes, 
poetam  pluralero  e£J!  adhibuisse,  putat ,  ut  magiiiliidinem  aheni  siguificaret ,  quod  una  aut 
duae  vestes  legeiido  aheno  haud  suffecerint  aut  poetam  id  ob  raagnitudinem  veslibus  omnino 
non  tegi  potuisse,  indicare  inodo,  quo  poeta  veibis  sequentibus  laccrtam  esse  oinnino  nega- 
verit  (metr.  Sarih)  :  Xon  vides  in  ea  laccrtara  in  laiibulura  i  n  gr  e  d  ie  n  t  e  ra. 
Voci  idx*j  scholiastes  significalionem  verborum  rjLwJI  iU*Ii£  magnura  rei  i.  e.  excellentis 
tribuit  ;  sed  indolem,  quae  domino  aheni  adscribenda  fuil,  in  ahenum  translulisse  videiui,  ut 
ahenum  gene  rosum  appellaverit,  quod  hospitibus  viri  generosi  modo  carnes  libcraliter  concedcret. 
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2.  Qiiotiescunqiie  id  cibo  hospitis  implemus,  cibitm  hospilum  nobis  snpertoenieniium  continet  uut 
abundat  (cibo)  et  partem  redundantem  relinquit. 
Aheni  magnitudinem  pluribus  describit.  Carnes  in  eo  positas  hospitibus  aut  sufficere, 
etsi  multi  advenerint  aut  tam  multas  esse,  ut  pars  redundet.  Loco  vocis  J.«aaAS  vocales 
primae  formae  leguntur,  quibus  mutatis  sensus  haud  mullum  diversus  est ;  sed  Mersukius 
prioreiu  legendi  modum  piaefeiendum  putat.  Ut  verboium  prioris  partis  ratio  posteriori  in 
verbis   ^=,.i  ci«.A*»i2j    aequalis   sit,   vocem   L^Js   cum   verbo    l^UjjS  coniunxit. 

VII. 

Alius  «lixit  (Olirwali  I».  Alward). 

(c  o  n  f.   p.   F'v). 

Ante  vocem  SjjC  aliquid  deesse  vidctur  _>.2}  aut  sjraile  aut  voces  tauquam  alter  le- 
gendi   modus   a    scriba    additae   sunt. 

/.     Inferroga,  o  mater  Malici!  noctu  advenientem,  indigentem,   qiti  petere  non  audet,   inter  ahenum 

iiienm  et  locuin  ubi  macto, 

In  hoc  versu,  qui  cum  proxime  sequente  intime  cohaeret ,  uxorem  aut  aliam  feminam, 
ut  agendi  rationem  glorietur  aut  contra  vituperationem  se  defendat,  alloquitur  hortans,  ut 
interrogando,  quae  ipsius  agendi  ratio  erga  advenientes  sit,  comperiat.  Scholiastes  formara 
<J>**  pro  ,i,L.'  sic  ortam  describit.  Primum  media  littera  Alif  abiecta  litteram  Sin  vocalem 
accepisse  et  quum  ita  haec  littera  vocali  pronunciaretur,  effectum  esse ,  ut  prior  Iittera  Alif 
quoque  abiiceretur.  Littera  Alif,  quae  ante  imperativum,  quod  prima  littera  radicalis  vocali 
caret,  ponitur,  jCJ.X.s?J  'ij*^  (Hamsa  acquisita)  appellatur.  Locum  inter  ahenum  et  camelum 
mactatum  designasse  videtur,  ut  significaret,  advenientem,  quamquam  nil  peteret,  tamen  aut 
unius   aut   alterius   carnes   accepisse. 

2.  Num  vulliis  meus  niteal,   i/nae  prima  hospitalitatis  pars  est,  el  benepciiim  meiun  in  eum  con- 

feram  re   ingruta  omissa  ? 

Modum  suum  agendi  erga  hospites  describit.  Tria  commemorat,  quae  viri  liberalis  sunt, 
unum,  se  vultum  hilarem  advenienti  ostendere,  qui  gaudii  indiciura  sit,  alterum,  se  beneficia  ei  dare 
et  tertium,  se  omnia  evitare,  quae  hospiti  ingrata  sint,  turpe  enim  habetur  apud  Arabes,  hospi- 
tem  interrogando,  quis  sit  aut  qui  finis  itineris  elc.  fatigare.  Initium  versus  cum  voce  prima 
versus  prioris  ,J.~  (interroga!)  cohaeret.  Interrogatio  locum  secundi  obiecti  verbi  tenet. 
Verba  ^  ,»'  an  non*?  omissa  sunt.  Gramraaticus  Sibawaihi  in  scholiis  discrimen  interroga- 
tionuni,  post  quas  illa  verba  omitti  possint,  aut  poni  debeant,  exponit.  Pronomen  in  voce 
*ol  ad  verbum  Jo^t\  referendum  est ,  ut  sit  pro  jLa^^l  ^' ,  quippe  verbum  nomen  actionis 
indicet.  Eandem  rationem  in  verbis  *i  L&  qL/  i». nW  ^  »Qui  mentitur,  ei  malum  est«  inveniri; 
nam  e  verbo  ^j^S,  subiectum  verbi  qIJ"  (vox  i-j^^O  omissura  esse,  cognoscere  licet.  Ouae 
res  ingratae  sint,  antea  monuinius ;  sed  Abu-Mohammedes  Alahrabi  voce  Xu  feminas  signi- 
ficari   putans   sic  sensum   explicat:   Se   omnes   res,   quae  in   potestate   sint ,    hospiti    concedere 
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practer  oxores.  Sic  poetam  Djobaiham  Aschdjftihtam  hospitem  descripsisse  (motr.  Thawil): 
K t  dixi:  vita  tucunda  t  r  u  e  r  b  .  nain  hospiti  apud  ii<>  s  deversato  nulla  rea 
den  egat  a  e  s  t  p  r  a  et er  fe  m  i n  a  r  n  m  d o  h  i li  u  m  a  r  o  e  m  ! 

viai.  d».  <;«>3) 

Alin»   <Ji\il. 

/.     Nos  inler   sellas  uostras   ad  hospUem  accedimue,    dum    unus  nostnim  veste  eutn  tegit,  atier 

enm    sopit, 
S.    Intelligens  e  nobis  erga  kospitem  ignorantem  se  simulat  et  ignorans  intelligens  est,  ut  noxam 

ehts  evitet. 

Curain,  (]uam  in  hospitc  tractando  adhibent,  describit,  Hospitcm  cibo  satiatum  in  lcclo 
inter  sellas  parato,  ne  frigus  noctis  scntiat,  amiculo  cxtcriorc  tanquam  loilicc  unus  operit, 
dum  allcr  scrinone  somnum  imlucere  studet.  In  Mersukii  codice  lil  copula  omissa  legitur.  Ante 
voccm   +±+j>   vox   \Xf>  omissa   cst.   Similein  sensum   expressum    invenimus    Ilam.   \y  v.    1.    2. 

Postcrioris  vcrsus  sensus  talis  est:  Si  hospes  intelligentem  e  gentis  numero  aliquo 
modo  laeserit,  ipsum  rem  haud  sentire  et  ignorare  ita,  ut  ignorantis  speciem  prae  se  ferat, 
etsi  intelligens  sit;  ignorantem  autem  se  tali  modo  erga  hospitem  gercre,  ut  propterca  quod 
cum  laedere   prudenter  evitet,  inlelligens  haberi   possit. 

IX. 

Elin  -  Ilarniah   divit. 

(p.     00-). 

/.  Tentorio  tneo  fixo  einsqne  restibulo  riain  teijo  et  locmn  colliiiin  eJitnm  occupo  ibique  subsisto. 
Generosi  inter  Arabes,  qui,  ut  hospitalitatis  ofliciis  salisfacerent,  opcram  dabant,  in  locis 
a  via  haud  remotis  et  in  locis  editis,  ut  e  longinquo  domus  conspicerentur,  sedes  habere 
solebant.  Legitur  quoque:  ^J!  AJLi  j  sensu  haud  multum  diverso.  Vox  K-i  tciitorium  e  pellibus 
constroctnm  significat.  Cum  boc  poeta  rem,  quae  ,3!^  appellatur,  coniunxit.  De  accurata 
vocis  signilicatione  lexicographi  haud  consentiunt.  Kieri  potest,  ut  poeta  rem,  quae  cum  aedi- 
uciis  in  oppidis  coniuncta  esset,  cum  tentorio  coniunxerit  aut  tentorium,  quale  divitum  esset, 
designaverit  aut  denique  voci  alia  significatio  tribuenda  est.  Mersukius  dixit :  ^^Js  LtAc  ^/a^j 
LjiU*v  xjj}  ^i^i)  "-^*  ^)  >)el  tentorium  in  iis  exstruo ,  cuius  velum  iam  extensum  et  tecta 
elata  sunt«.  Videtur  igitur  voci  veli,  quod  intra  tectum  extenditur,  significationem  dedisse, 
cui  obstare   videtur,   quod   veluin   intra  tectum  ciniiius   haud   conspicitur. 

2.      iir,   qui  riam  qnasi  tentorii  siii  funes  fecit  et  officium  siium  11011  ajnori/.   rilis  est. 

Oui  in  via  teutorium  figens,  ut  liberalis  habeatur,  hospilalitalis  oflicia  negligit,  vilem 
habendum  esse  dicit.  Hisce  vcrbis,  se  non  solum  bospitalem  videri,  verum  etiam  essc,  osten- 
dit.  Scholiastes  modum  loquendi :  »posuii  viam  domui  suae  funcsc.  duplici  modo  explicat. 
Aut  aute  vocem  Liia  vocera  f^j*  (locus)  supplendam  esse  aut  vocibus  transpositis  esse 
pro    ot;UiJL!   ij.ti   _^*j    V.*=»    »posuit  funes   domus   viaeu    i.   e.   prope   ad    viam.    Poetarum  haud 
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iusolitus  loquendi  modus  est,  quo  una  res  in  alteram  mutatur  aut  rei  altera  adscribitur,  quae  re 
vera  ei  haud  convenil.  Similem  sensum  inveuimus  in  sequente  versu  (metr.  Camel) :  Inmedio 
domorum  est,  ut  locus  sit,ubi  scutella  donum  petentis  posita  putetur  et 
in  sequente  (metr.  Wafu)  :  Vit  up  e  ratio  nem  a  me  retinet,  quod  generosus  sum, 
cuius   habitaculum    in  vertice  collis   alti   est. 

X. 
Alius  «livit. 

In  Rasmusseni  Additam   p.  ol*1  versus  Motalammeso    tribuunlur. 

/.     Quolies  canem  ad  latrandum  excitaturus,  dum  ven/us  vestem,  quam  tenebat,  ab  eo  remorebat, 

ut  deciderel, 

2.  Nocte    obscura,   postquam  a  via  aberraverut ,    latrarit,    ut   canis  lalraret  et  dormientes  exci- 

iarentur. 
Nocte  alta  a  via  aberrantem  describit,  qui;  ut  locum  gentis  cognoscatur,  latratum  canis 
imitatur,  quo  audito  gentis  cauis  respondeat ;  sic  enim  in  deserlis  Arabes  agere  solebant. 
Ut  uoctem  frigidam  designet ,  a  vento  vestem  tolli  dicit.  Voci  JaiLw.J  tam  primae  quam 
quartae  formae  vocales  dantur.  Ventus  autem  ita  vehemens  erat,  ut  vestetn ,  quam  vir 
manu  teueret,  a  corpore  tolleretur.  Ut  statum  viatoris  periculosum  describeret,  noctem,  qua 
a  via  aberravisset,  obscuram  fuisse  dixit.  Latravit  autem  duas  ob  causas,  quarum  altera 
erat,  ut  dormientes  terrerentur,  si  vocem  audirent  limentes,  ne  fures  aut  hostes  ipsis  super- 
venirent;  fore  enim  speravit,  ut,  si  metum  inanem  cognovissent ,  ei  voce  responderent  aut 
iguem  accenderent.  In  prioris  versus  scholio  linea  1  in  Mersukii  codice  >wA/SXj"t  i-J;Isj  -b^.<ll3 
legitur,  qucd  praeferendum  est,  quippe  verba  Ja^S  et  JaAS  plaue  eaudem  signiticationem 
habent.  In  posterioris  versus  scholio  verba  g^J  Loj  <J_>*4  ^  proverbii  verba  sunt.  conf. 
Meid.    24,    158.      Loco   vocis   c jsJ   in   Rasmusseni  Additam.   p.   of  Jai\*J   Iegitur. 

3.  Tum  vocem  audiens  ei  hospitii  responsum  dedit,  quippe  cni  in  adventn  eoriitn,  qui  dormientes 

e  somno  exciturent,  cibns  esset. 

(p.  6114.)  Canem  responso  dalo  hospitium  proinisisse,  dicit  et  causam  in  eo  videt,  quod,  si 
hospes  excipitur,  cani  quoque  cibus  dalur,  quasi  canis  commodi  sui  memor  sit.  Scholiastae 
vox  (^.aAi  aut  cum  verbo  *Jjl>  aut  cum  verbis  o^.*ajl  £*^w~.o  coniungi  potest.  Sensus  inde 
diversus  prodit ,  nani ,  si  prius  admitlitur,  canis  latraudo  hospitium  admintiat;  sin  posterius, 
canis  vocem  audit,  quae,  ut  hospitium  inveniatur,  elata  fuit.  Loco  vocis  ^cJ&S  in  Rasmusseni 
Additam.  p.   of1  \\\iiS   legitur. 

4.  Parum  abest,   quin,    quntiescnnque  /lospitein  advenientem  conspiciat,   amore  ductus  eum  atto- 

qua/ur,  diim  inii/us  est. 

Quuih  canis  ob  hospitis  adventum  tam  saepe  cibum  acciperet ,  eum  novit  et  tanto 
gaudio  eius  adventu  adfectus  est,  ut,  si  mutus  non  esset,  eum  verbis :  Bene  venisti  vel  si- 
milibus,   alloqueretur.   Poeta   alius   simili   modo  locutus   est   (metr.  Thawil) :   Cani  generoso 
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locus,  nbi  eius  cameli  cubant,  amatua  estj  sed  eamelae  magno  gibbo 
p  r  u  >•  il  1 1  ■  e  1'misus;  u  t  v  er  o  «■  a  n  i  s  p  r  u  il  e  u  tior  est.  <•  o  n  l  Ham.  vl1.  Iu  |>ro\  ei  bio  >-st  i 
nCanis  ex  omnibus  genlis  suae  hominibus  maxime  dtligit  iter  facieutemn  .  quod  in  itinere 
oaro  pereuntium  onmelorum  cani  cibo  csi  (conf.  Meid.  ('.  (i,  13.)  et  «Commode  \i\ii  canis 
tempore  oalamitatis  gentis  ;«  gentis  enim  maxima  calamilas  eo  consistit,  quod  cameli  pereunt 
co  ii  l.  Heid.   C.  85,  19. 

VI. 

Nalim  I».  ItoliCan  Almliarifa  <li\i(. 

/.  Ne  tne  (lnna  danlem  ptfpperes  »■/  otnni  camelo,  quem  quia  »  me  petit,  funem  paratum  habe! 
Uxorem  alloquitur  ,  quae  eius  liberalitati  haud  statim  opem  ferens  poetam  ob  nimiam 
liberalitatem  vituperaverat.  Ad  poetam  nempe  frater  uxoris  accedens  camelum  dono  acce- 
perat,  tuin  alterum  ct  deniqne  tertium.  Uxor  iussa  ad  duos  priores  adligandos  funem  adporta- 
vcrat  ;  scd  in  tcrlio  sc  nullum  habcre  diccns  rccusaverat  et  quuin  verbis  »iuilii  cameli,  tibi 
funee  parandi  sunt.«  eam  allocutus  esset,  velurn  ei  projecerat.  Hae  autem  res  versibus  ansam 
dederunt. 

2.  Xiim    eitts    cameli   iurenci    me.    tion    deplortibiinl ,    i/iium    in  pruto,    tibi   commoratititr ,     Iterbis 

sttliati    suilt. 

Causam,  cur  camelis  haud  parceat,  addit.  Scholiastes,  duplicem  in  verbis  sensum  in- 
vcniri  posse,  adnotavit  aut  camelos  iuvencos  ipsum  mortuum,  qui  rationc  careant,  haud  de- 
ploraturos  esse,  ut  prudenliae  niagis  conveniat,  camelis  mactatis  liominum  amorcin  sibi  com- 
parare  aut  eos,  qui  ipsum  niortuum  haud  deploraturi  sint,  potius  gaudio  adlici,  quippe  ac- 
cidere  possit,  ut  in   potestatcm   viri   veniant,  qui  eos  non  mactet. 

3.  Ego  autem  opes,  qttae    camelis  confercitilae  sint,    ei .  i/ui  opes  sibi  act/itirere  rit/l.     tinii    esse 
pulo  et  iiiillinn  ratioiiem  eariim  iileiidtiriiin  diebus  praeferentltiin,  t/itilnis  officia  sei raiitla  sitn/. 

Camelos    quidem    omniuin   opuin  optimam   partem   csse ;    sed   in  hospitibus   cxeipiendis  et 

donis   dandis,   ut   pauperes  adiuvenlur,  iis   parcendum   non   esse.      Qui   alteri  camelum   daf.    enm 

ab   interitu    liberat,   quippe   in   dcsertis  viventes   Arabes   nonuisi  e  camelis   alinicnta    aul   lac   aut 
cariiem  accipiant. 

XII. 

t  \or  M'<|iieiilil»u*  verliis  ei  resgion<lit. 

/.     O  Ebii-Kolifaiie !  iniari  per  eum,  gui  ut  campis  tnontibusque  alitnentorum  sponsor  esl: 

2.  Sem/ier  atleriuit  fttnes  firmi,   t/uos  lis  para/os   hubeo,   quaindin   ettmeltis   iint/n/is  suis  ntcedit. 

3.  Dona    igiinr     net/ite    ararits   esto    ert/a    etiin ,    t/tti   roga/iiiiis    itdrenil :    iitiin  tt/itid  me  pro  Us 

(^camelis)  capistra  sunl  el  excusationes  finilae!  f|i.  tip«>.».^ 

IIos  versus,    qui    apud  Mersukium  hoc  ioco  desiderati   p,  voF   leguntnr ,  Telmsius    ad- 

posuisse   videtur.  ut   versus   eandem   rcm  spectantes   uno   loco   collecti  invenircntur  J    sed,   quem 

iis    iocum   Mersukius     Iriuuit ,    rei    aplior   vidctur.      Metruin   secnnda   Bpecies   inctri    Thawil 
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appellati  cst.  Iuitio  versus  secundi  negandi  particula  post  iurainentum  omissa  est,  quae  el- 
lipsis  a  grammaticis  Bazrensibus  reprobata  in  poesi  frequeuter  occurrit  conf.  Gram.  Ar. 
T.  II  p.  473  sq. 

XIII. 
Alius  «lixit. 

1.     Notme  ritlesj  gui  ri/itperatione  me  laesisti    (o  femina  Q,   mnltitm  interesse  inler  araritiam  et 

liberalitntem  ? 
S.     Etsi  folia  mea  recenlia  non  smit,  quae  pelenlibus  liibentitr  tlem;  tamen  tignum  meitm  lene  est? 

Uxor  poetam  ob  liberalitateru  vituperaverat.  Num  ob  nimiam  liberalitatem,  au  ob  dona 
haud  pulchra  euin  vituperaverit,  haud  liquet,  ut  vituperandi  modus  ex  versibus  haud  cognos- 
catur.  Suam  agendi  rationem  rectam  esse  et  se  ob  animi  sui  indolem  aliter  agere  non  posse, 
ostendit.  Quale  discrimen  inter  avaritiam  sit  et  liberalitatem,  eam  cognoscere  vult.  Sua- 
sisse  io-itur  videtur  uxor,  ut  dona  dare ,  quum  pulchra  non  sint,  intermitteret ;  poeta  autem 
hoc  consilium  si  sequatur,  avaritiae  esse  putat,  nam,  etsi  pulcbras  opes  haud  possideat,  ut 
pulchra  dona  det,  tamen  petentibus,  quae  possideat,  se  recusare  non  posse,  dicit.  In  posteriore 
versu  se  cum  arbore  comparavit,  cuius  folia  recentia  quidem  non  sunt;  sed  cuius  lignum 
molle  est.  c  o  n  f .  Ham  111  v.  5.  Indicare  voluisse  videtur,  etsi  arbor  foliis  recentibus  careat, 
tameu  molles  ramos  camelis  pabulo  servire  posse.  Arborum  foliis,  quae  decutiebantur,  camelos 
alere  solebant.  Rei  in  versu  Sohairi  mentio  facta  est  (metr.  Basith)  :  Neque  propinquum 
neque  cognatum  quodam  die  neque  egenum  folia  decutieutem  impedit.  In 
hoc  versu  folia  decutiens  is  esse  videtur ,  qui  doua  petit.  In  Haririi  loco  p.  Iaa  in  versu 
w*-*o  loco  vocis  *s».  et  UJuw  Ioco  vocis  ^u  legitur.  Sic  iu  Mersukii  quoque  codice. 
Poetam  autem  vocibus  ij.xl\  ^jJ  (lenis  ligni)  talem  se  designare,  qui  pauperum  precibus  re- 
sistere  haud  possit,  propterea  quod  lene  lignum  moveatur,  scholiastes  indicavit.  Mersukius 
hunc   versum   sequentibus  verbis   explicavit :    iXic    ^yxi^    d\l\    ^c    jJ^    ^  &  O^  o'  ^  f"* 

OJUa-S?     Laj,^     l_=-^»c    ^*S*"i     S_w«^UU    *.*£    jl_>i     .A-JU     U       cJlCj     J>**2>°    &_^v**g    lc-*1^     o^      0"- H   J.J"'"2*" 

.L.A3-    !;J->o    ils,-*'0    6^3    Qj?    Lae    J,;^J    isU-Jj    -lijt 

XBV. 

M;iem  I).  Altzim  31  inkarita  «SSxit. 

Poeta  princeps  genlis  Tamim  (nam  Minkar  pars  gentis  Tamira  est)  anno  nono  Hedjrac 
cum  agmme  gentis  Tamim  Islami  religionem  confessus  est.  In  oppido  Bazra  postea  habi- 
tavit   conf.   Citab   Tahdsibi-fAsmai    p.   516.   Meidan.   T.   III  app.   Ham.    t"w. 

/.     Ego  vir  sitm ,    cttius    nalitram    neque   sordes    inradit ,    qitd    ad   titrpe  factitm  incitatur  neque 

meillis  infirmilas. 

Se  virum  ab  omni  turpi  alieuum  et  constantem  et  firma  mente  praeditum  describit.  Si- 
lentio  praetermittendum  uon  est,  in  Mersukii  codice  postremam  versuum  vocem  loco  signi 
Djesm   vocalem  habere,  ut   ^i\}  ^j*=*^   etc.   legatur.      Hoc   legendi   modo   recepto  versibus  me- 
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trom  prioris  Bpeoiel  seceodi  generia  metrj  Camel  eat.  ooof.  librom  meom:  Daratell.  d.  Arab. 
Versk.  p,   213. 

2.  K  geate  Minkar  oriundvs  iu  familia  generosa  <•/  eireum  ramum  ramus  nasci/ur. 

3.  Qm  oratorea  sttni,  quum  u<l  dicendum  surgunt,  alba  facie  praediti,  eloguentes,  diserti. 

Hisce  iii  versibus  geutis  suae  tom  oobilem  origioera  tum  eloquentiam  laudat.  Verbfa 
uel  circura  rainum  rainus  nascilura  cognatos,  qui  natura  et  origioe  ipsi  similes  mmI.  desiguare 
vult.  Loeo  vocis  y*a«jlj  legitor  io  Mersukii  codice  ?f^5)  coios  vocis  significatio  summae 
partis  arboris,  qoae  et  io  priacipem  transfertur.  si  orgeoda  esl,  se  laoqoam  priocipem  super 
alios  clutuin  significare  potest.  In  Tebrisii  codice  haec  ab  alia  mauo  ad  marginem  scripta  est. 
Antc  vocem  sl»tr>  subiectum  *0  (ii)  suppleodom  est.  Qood  si  loci  verborom  *>>jJI  'J^ti! 
fariba  facie  praedili)  io  medio  inter  eloqoeotes  el  diceotes  positorum  ralio  habctur,  ooo  tam 
nobilem  orlgioem,  qoam  eos  loqoentes  pudore  baod  erobescere;  poeta  sigoificare  videtur.  \  ox 
kSUcm  \unnatioueiu   metri   causa  accepit. 

4.  Intelligentes  non  sunt  ad  cognoscenda  vitia  vichu ;    sed   in    iuribus   vicinitafis  consereandie 

iii/el/itjeiites  suilt. 

Gentem  suam   ob   indulgentiam   erga  vicinos  laudat.   Mersukius  dixit,  poctam  hacc   dixisse, 

proptcrea  quod  homines  proverbiali  modo  loqueotes  dicant:    X«h«II  ^**5*  tb3&  ul*&<   f&-\   qI 

.oL^>l^l   j  jyf^\   jU*A«,lJ   iuliaJl   fjj*   bIaLS  JLXo   pL\   q^   oUojUJI   j   ebuJI   i>A>-j 

XV.  (p.  «»«•) 

F.hii-AliL  ka  I  V*ai-ita  «lixit, 

/.     Ohmaila  statum  meum  vidit;  tutn  cum  opibus  suis  secreto,  quemadmodum  publice  fecemt ,  de 

conditione    mea    quesius  est. 
Versibus  virum  Ohmailah  appellatum  ob  beneficia,  quae  in  ipsom  calamitatibus   adflictom 

contuleral,  laudat.  Hic  versus  laudem  pracparat.  More  poetarum  opes  personam  viri  ferunt, 
quocum  ille  quercbatur.  In  fine  versus  autcm  eum  bypocritam  non  agere,  significaturus,  euin 
ut   publice  egeril,   sic  quoque  secreto   faeere,    dicit. 

2.  Me   vocans  consolatus  est  et  si  avarus  fuisset,  einn  oh  tempiis,    i/uo   neque   in    campestribus 

neque  in  oppidanis  spes  est,  liuiitl  vituperassetn. 

IIoc  in  versu  summae  liberalitatis  laus  est.  In  ipsum  non  petenlcm  et  quidem  tempore 
calamitoso,  in  quo  si  petenti  auxilium  alter  recusasset,  excusandi  causa  fuissel,  virum  sponte 
beucficia  coutulisse,  verbis  me  vocavit,  indicat.  In  Mersukii  codice  loco  vocis^iXj  legitur 
ct  explicatur  oL>,  quae  vox  forma  voci  yas"  minus  couvenit,  quamquam  tam  vox  .v>j  quam 
^a>   incolas   regionis   campestris   et  oppidanae   indicat. 

3.  Iurenis,  qiiem  Deus  hono  ciimulel,   iliim  procerus  est,  pulchritudine  praeditus,  adspicientibus 

Iminl  iiiijriitns. 

Ad  corpus  viri  laudandum  transit.  Laudant  proceritatem  oorporis  llam.  IHf  v.  1.  l'ul- 
chritudo   iu   omnibus   laude   digna  est.   Pulchri   adspectus   autcm   quum,  si   cum    duro   et  austero 
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vultu  coniuncla  est,  non  omnibus  gralus  sit;  virura  istum  omnes  sereno  et  laeto  vulto  ex- 
cipere  indicat.  Vox  l~sl  statui  iuvenis  describendo  inservit.  Vox  iLiu  autem,  quae  in 
Mersukii  codice  est,  ad  Deum  referenda  est  i.  e.  dum  ei  obviam  venit,  ei  favet.  Loco  ver- 
borum  y_Ji  ^ie  oUSo  "3  Iegitur  quoque  :  yaJJ  LgJ  I—&&3  t.  IIoc  admisso  verbo  _ii~  diffin- 
dendi  significatio  tribuenda  est,  ut  vertalur:  cui  non  difiinditur  visus  i.  e.  pulchritudinem 
tantam   esse,   ut,   quae  solis  splendori  similis    sit,   nemo   eam   adspicere  possit. 

4.  Ac  si  Plejades  in  cius  fron/e  suspensae  sint,  in  gend  Sgrius,  in  facie   /una. 

Singulis  faciei  partibus  tantum  splendorem  tribuit,  ac  si  sidera  fulgentia  in  iis  essent. 
Plejades,  Syrium,  lunam  lianc  ob  causam,  quippe  omnibus  quoque  noti  sint,  elegit.  Mirum  est; 
quod,  quum  frons  genaeque  faciei  partes  sint;  faciei  in  fine  versus  lunam  tribuerit.  In  Mer- 
sukii  codice  diversus  legendi  modus  est;  quo  illud  minus  aptura  evitatur.  Sic  Mersukius 
habet:  _«~Ji  »l\:>  ^  _;j-*JI  ».aJi  £j  syst  _>)3  _v«.sie  [>.-'^\  q-^  »Ac  si  Plejades  super  eius  iugulo 
suspensae  sint  et  in  eius  naso  Syrius  et  iii  eius  gena  lunau.  In  Tebrisii  codice  voci  *■$>■} 
alter   legendi  modus  *Jd\  superscriptus   est. 

5.  O/i /i /ii  turpe  pronuntiatiir,  rultum  deihi/tif,   quasi  vilis  sil,  quamqttam  vilis  non  est,  et  si  vo- 

luisset,  se  vindicasset. 

Generosi  animi  est;  turpis  verbi  rationem  non  habere  et  id  non  punire.  Talem  illum 
iuvenem  describit. 

6.  Et  quum  laudem,   cuius  resfes  commoda/o    darentur ,    vidisset ,    pa/Uo  lucinia  larga  omato  se 

veslivit   et   veste    interna  se  circumdedit. 

Hoc  in  versu ;  qui  in  Mersukii  codice  desideratur,  laudis  cupidissimum  eum  describit. 
Laudem  cum  vestimento  comparavit  conf.  Ham.  f^f  v.  2.  Vestimentum  iu  duas  partes ,  ex- 
terierem,  quae  voce  sio,,  inleriorem;  quae  voce  j\j\  designat,  dividit.  Exteriorem  lacinia 
larga,  quae  ornamento  est,  instruxit.  Vox  M\  hoc  in  versu  vestimenti  pars  est,  qua  nudum 
corpus  cingitur,  ut  poeta  duabus  vocibus  omnes  vestes  coraplexus  sit.  Poeta  significare  vo- 
luit;  laude  eura  oranino  ornatum  esse^  ut  nulla  corporis   pars   remanserit,   quae   ornamento   careat. 

7.  Al  ego  bonum  ei  dixi  et  facfum  eius  laudari.   Qui  autem  te  taudat  aul  vituperat,  is,  quod  in 

etnn    conlttlisti ,  omnino  tibi  re/ribtti/. 

Hic  versus  in  Mersukii  codice  post  versum  voce  _->'-->  incipientem  locum  habet  et  cum 
hoc  sensu  melius  cobaeret.  In  posteriore  versus  parte,  se  gratiarum  agendarum  officio  omnino 
satisfecisse  dicit.  Conslruendi  modum  verbi  _5.S1  scholiastes  ita  explicat,  ut  aut  praepositio 
^JLc  oraissa  sit  aut  poeta  verbi  _i\x  moduin  secutus  sit.  Ut  post  verbum  _^jvX~i  obieclum 
omissum   est;   sic  quoque   post   verbum   *0   et    X£. 

Abu-Rijaschus  versuum  ansam  talem  fuisse  narrat.  Accidit,  ut  Ohraaila  ad  Ebn-Ahnkam, 
dum  aut  foenum  ovibus  suis  quaereret  aut  olera  eirossa  ederet,  transiret.  Ebn  -  Ahuka 
interrogatus  ,     quacnain     causa    sic     agendi     esset  ;     respondit  ,     temporis     calamitatem     et 
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fratrum  excnsationea  <•(  divitmii  avaritiam.  Ohmaila  htsce  verbis  cemmotua  dixit,  postero 
die  nKinc  lutniuin  eese,  ut  dives  Mt.  Uxor,  cui  Ebn-Ahnka  verba  narrasset,  iuveuia  pro- 
missis  Bdem  non  habult,  <i.  quum  Blia  eum  mane  incilaret,  ut  Obmailam  adtret,  se  (p> ©W.) 
Faoturnm  uegavit.  Dum  hune  illi  inter  se  sermouem  couferebant,  Ohmaila  oum  omnibus  opi- 
bus  tam  oamelis  quam  ovibus  equisque  adveniens   Ebn-Ahnkae  totum  earum  dimidi dedit, 

XVI. 

AIIus  «livit. 

/.  Ahmruo  de  beneficiia  in  me  collatia  gratiaa  agam,  si  mors  mea  cunclatur,  beneficiis,  quae, 
etsi  tnagna  erant,  exprobrata  non  sunt. 
Versibus  metrum  secundae  speciei  raetri  Thawil  appellati  est.  Littera  Lam,  qnae  ante 
litteram  Ta  homoioteleuto  constituendo  necessariam  praecedit,  homoiokieuto  necessaria  non 
esl .  quam  rem  artis  rhetoricae  periti  norainibus  ^-'^,  cj^**^-1»  lXjlXAj  et  —  Ufil  appellarunt 
coiil-  Almookhtusur  p.  646  et  64*.  Duae  sunt  causae,  cur  gratias  agal,  una  in  magnis 
beueficiis,  altera  in  eo  est,  quoil  magna  beneficia  non  exprobraverit.  Scholiastes  verbis  ^-Uj  ,J 
sensum  tribni  posse  dicit,  beneficia  haud  abrupla  esse.  Hauc  abrumpendi  signifioationem  in 
vocibus  0-w  A~j>  (funis  abruptus)  et  in  verbis  Corani  (Sur.  84,  25  et  95,  6)  »Eis  inerces 
haud  abrupta  esl«,  reperiri.  Verbo  rj*  hoc  in  versu  abrumpendi  significatio  vix  convenit  et 
allera   praeferenda  videtur. 

2.  Vir  est,  cuius  opes  iiinico  /imid  prohibitae  sunt  et  qut,  si  pes  labitur,  querimonias  non  habel- 

Duas  ob  res  eum  lauilat.  Fortuna  adjuvante  amicis  benefacit ;  at  si  ipse  in  infortunium 
incidit,  ab  amicis  auxilium  non  petens  calamitatem  patienter  fert.  Similera  sensum  poeta  in  se- 
quente  versu  expressit  (raetr.  M otakarib) :  kL*£  *.*J^.  .waj  Jis  tjii  .^i  gUU_yjI.  »Abu-Mali- 
cus  paupertatem  suain  ipse  patienter  fert  ct  opulentiam  suara  palam  facil«.  Solea  loco  pedis 
est.  Vox  nj  omissa  est.  Est  loquendi  modus,  qui  in  proverbii  usuin  venit  (Meid.  C.  11,  10.). 
Lapsus   pedis  infortunium  dcsignat  conf.   versuui  Sohairi   in  proverbio   apud  Meidanium. 

3.  Pauperlatem  tneam  vidit,  vbi  ea  occulta  erat  et  oculo  festucne  loco  ei  ul.  donec  remoeeretur. 

Duaruin  quoque  reruin  hoc  in  versu  mentio  facta  cst  .  cuin  paupeiiatem,  quae  occulta 
essct .  cognovisse  et  ea  cognila  tanto  dolore  adfectum  esse,  ut  modo,  quo  quis  festucaiu 
laedentem  ex  oculo  celeriter  reraovere  studeat,  eam  tolleret.  Studium  igitur  maximura  bene- 
faciendi  indicatur.  Versuum  ansam  talem  fuisse  traduut:  \'ir  quidam  e  nobilium  oppidi  Me- 
diuae  nuniero,  qui  Mohainined  b.  Said  scriha  fuisse  dicitur,  quum  ad  Ahmruum  b.  Saihd  h. 
Alahz  venisset,  accidit,  ut  inter  sermonem  lacera  manica  eius  adpareret.  Ilisce  paupertatis 
indiciis  Ahmruus  commotns  decem  millia  drachmarum  et  centum  vestes  viro  misit.  Ahu- 
Mohammedes  Alahrabi  refutans  Xamiritae  verba,  vocem  :<i>  paupertatem  significare  el  in 
proverbio  (Meid.  C.  7,  36.)  dici :  nPaiipcrtas  ad  furtuui  impeUitu  morc  suo  versu  incepit 
(metr.   Tbawil):   Si   Lomajjae   nox  instar   diei   sui   fuissel,   per   fortunain   tuam. 
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Lomajjam  pro  equite  non  vendidiss  emus.  Hisce  verbis  sensus  involutus  est,  quem 
postea  claris  verbis  explicat,  Abu-Ahbd-Allahum  (Namiritam)  omnibus  in  rebus  non  eadem 
doclrina  imbutum  esse.  Lomajj  autem  nomen  equitis  e  gente  Kais  est.  Tum  dixit :  Si  Abu- 
Ahbd-AIlaho  tanta  genealogiae  et  pugnarum  notitia  fuisset,  quantani  lexicographiae  et  vocum 
linguae  rariorum  habuit,  profecto  !  velum  ad  liunc  sensum  derivandum  pulverem  haud  dire- 
misset ,  sed,  quominus  scopum  adtingeret,  quod  arcum  nervo  haud  instruxerat,  impedivit. 
Grammaticus  proverbiali  modo  loquens  (conf.  Meid.  24,  36.  7,  9.)  dicere  vult;  eius  igno- 
rantiam,  quam  cum  velo  comparat,  effecisse,  ut  rectum  haud  inveniret,  nam,  si  quis  velo 
pulverem ,  quo  res  occullatur,  discutit,  velum  impedit,  quominus  res  adpareat.  Tum  alter, 
cui  efficiendi  facullas  non  est,  cum  sagittario,  qui  arcum  nervo  haud  instruxerit,  comparatus 
est.  Abu-1'Nedam  dixisse,  Ahmruum  b.  Dsecwan  cum  fuisse,  qui  Ahmrui  b.  Comail  ma- 
nicam  laceram  videret.  Priorem  igitur  pro  altero  inlercessisse ,  donec  bello  in  oppido 
Bazra  praeficeretur.  Quo  in  munere  quum  magnis  opibus  potilus  esset;  eum  istos  versus 
dixisse. 

XVII. 

Yir  e  gciite  ESalira.  cuius  noiticii  IFadaci  erat,  riivit. 

(Ante  Mohammedem  conf.  v.  1.) 
Scholiastes  dixit;  nomen  Bahra  nomen  proprium  inventum  et  haud  derivatum  esse, 
quippe  quod  tanquam  feniininiim  cum  masculino  ^\  non  cohaereat.  Accidere  autem  interdum, 
(ll.6®8.)  ut  voces  non  cohaerentes  forma  cohaerere  videantur.  Verba  lineae  scholii  tertiae 
j*p  "^  i>*t*  <3>  v-a«>^  cr»  U*"^  proverbialem  loquendi  modum  redoleut;  dicitur  enim  in  pro- 
verbio  (Meid.  C.  24,  49.  -wJ  o-  ^LJS  *-h;*-i  U  »Filum,  quod  inter  nendum  antrorsum  duci- 
tur  a  filo,  quod  retro  trahilur,  haud  discernita  conf.  Harir.  p.  P«f  schol.  Nomen  proprium 
Fadaci  quoque  invcntum  esse,  quamquam  a  nomine  loci  Fadac  derivatum  videtur.  Fadac 
oppidum  in  regionc  Cbaibari  est  Kara.  In  Abulfedae  opere  p.  1o  legimus,  unum  ex  pagis, 
qui  ditionis  Medinae   essent,    esse. 

/.     Si  Ahlkamaho  b.  Saif  studium  siium  remuneror,  unius  tliei  beneficium  remnneruturus  non  sum. 
Beneficia  in  ipsum   magna  et  multa  fuisse  dicit.   Ahlkamahi  b.  Saif  gloria  etiam  in   carmine 
Ahmrui  b.  Kelthuni  (Moall.  v.  61,)  praedicata   fuit.   Sensus  huius    versus  sequentibus  illustratur. 
Loco   vocis  i3>£j   in   scholiis  legendum  puto  jlaj. 

2.  Profecto !  modo,  quo  puer  amatur,  me  amavit  et  tnodo,  quo  sponsa,  quae  ad  divitem  deducitur, 

instruitur,  me  instruxit. 
Puer    a    matre    amore    maximo    diligitur  et  sponsa ,   quae   ad   divitem   deducitur,  summa 
cum   cura  et   diligcntia   iustruitur,   ne  uxores   aliae   mariti  vituperandi   causam   inveniant. 

3.  Et  die,  quo  eius  auxilium  implorabam,  impetii  centum  QcamelorumJ,   qui  baculo  summa   cum 

mo/estid  propellebantur ,   auxilium  mihi  misit. 
Hoc  in   versu;    qui    in  Mersukii  codice  desidcratur;   doni  centura  camclorum    mentiouem 
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lecit.     Posterior  viTsus  |i;us  sigoificare  videtur(   oameloa  bene  ntritoa  sl  alacrea  fuisse,  ut 

iioiiiusi   cum    inolestia    propeUi    posscnl. 

4.     F.l  silim  iiifntii  rehfiiiinli iii  teetavi  <■/  pro  yeiite  Ahltabi  aqud  friaitU  restmcta  ttl. 

Cupiditatem  vindictae  et  desiderium  raptorum  camelorura  <-iiin  stti  veheraente  comparab 
Qui  quuiii  liberalitate  Ahikamabj  opea  recuperasset  pro  geute  Alutal»i  ,  cuiua  vicinus  jpao 
direptus  esset    silim  suam  sedatam  esse  dicit.      Mersukius   versum  sic  explicavit:  JJiJ^  «fjS. 

^e.Joo.  ^L-wS»!  ^j,  ^cJv-?-.  jli  «.Uxl  Uj  *_iuCc  J\  rj%  ^Wi  ^_^_i_~,  JJi!s  ^Xj_j  ,jrJ-Jw  i_v^->r->_J 
_.j   3.u^i   «jjjj   _Jb    >-)U_    JJ    jyli    __j    JB    Uilg   ^-V.   (J   Ui-'   (j^-   L<*7  _'jj    i_*-s — 9   -s;j    cUj 

9_J— c    U    J^_«— >'    lj'j    *5k>    _-    o-Uij    v_S*.*«    .•_>    iv_sJlc     .UJI    idJljJI    ^yic      »oci    aj'j    _  j    «___!}    A * « > ■  .-» 

cKxH  m  -___*>_  J_>Jj  sw~ U-~;.  __*i  __j-(.>  j.-ujIj  jjtg  jJJ-^  J-4'  *^  _■*=*•  v^vi  _p„l  _- 
r.rm  11  l_l  _— Jl  _>_£»  __L>  _y-».J<j'  _vJ-__  _>*«*■'»'  _?•*'_  **Lc  wVji/»  _  _  _.__•  t'_vc"jl  _-»  *___._ 
a___1  _-  «Jbl  K_^Vj_,I  *L>Li  _.-__!..  Versibua  lux  erit  niaior  iis,  quae  scholiastes  ad  vorsuum 
ansain  explicandam  adtulit.  Yir,  cui  uomen  Fadaki  in  gente  Taghleb  gentis  Ahttab  b.  Sahd 
b.  Sobair  b.  Djoseham  b.  Becr  b.  Ilobaih  b.  Alimru  b.  Ghanui  b.  Taghleb  vicinus  erat. 
Quuiii  inter  eam  per  aliquod  tcmpus  degisset,  accidit ,  ut  tempore,  (|uo  Ahlkamahus  b.  Saif 
Ahtlabita  incursione  hostili  oecupalus  esset ,  Hanaschus  b.  Jtlahbad,  unus  e  gcnte  Tsahlabali 
h.  Becr  b.  llobaib,  incursione  facta  huius  viri  camelos  diriperet.  Sic  opibus  privatus,  ut 
gentcm  Banu  -  Ahttab  ad  vindictam  excilaret,  gente  camelos  ad  aquam  duccnte,  lacum  im- 
plens  penein  immersit  dicens :  Bibe,  nam  praeter  te  nil  opum  mihi  est  et  in  eorum  consessu 
scquentes  versus  recitavit  (metr.  Redjeb)  :  Num  ego  alius  sum,  quam  is.  qui  procul 
pascentes  camelos  iiabet  per  uoctes,  per  uoctes  mensis  Hedjebi  octo? 
T  u  ni  vicini  mei  camelos  meos  adducunt.  Alkamahus  quum  redux  de  calamitate 
viri  certior  factus  esset.  dixit,  sperare  se,  si  llanaschuni  ipsi  amiciliae  viuculo  coniunctum 
adiisset,  fore,  ut  cameli  rapti  redderentor.  Cum  agmine  igitur  Taghlebitarum,  inter  quos 
vir  e  gente  Aus  b.  Taghleb.  gente  omniuin  infaustissima,  quod  vir  ex  ea  oriondos  belli  Basus 
et  alter  belli  gentis  Dsobjan  et  Alibs  ")  causa  fuerat,  ad  eum  venit.  Qui  quum  advenissent, 
lluiiaschus  laetalus  tentorium  fixit  promisitque.  se  Ahlkamaho  mane  camelos  redditurum  esse. 
\octu  autem  auscultans,  quid  loquerentur,  Hanaschus  Ansitain  talia  profereutem  audivit : 
Xonue  vobis  narravi,  eos  (cainelos)  similes  esse  nervo,  quem  leaeua  devoraverat.  Quem  si 
non  evomil,  eum  excernet  (Fabulam  quandam  respicere  videtur-)).  Quibus  de  verbis  Ha- 
naschus  iratus,  se  ue  unum  quidem  eamelum  reddituruin  esse  iuravit.  At  Ahlkamahus  rediens  de 
suis   ccntum   camelos  Bahranitae   loco   raptorum    douo   dedit. 

X  _  III.  (p.  6»9.J 

Abii-Sijart  Alaln-abi  C  ilabila  «li\it. 

/.     Ignis  ei  in   colle  accensus  est.  i/itiim  ignes  (aliomtn)  ce/o  obtecli  siull. 
2.     Non  i/itidein  rirorum  opulentissimus  erat :  sed  eorum  /ibenilissiintts. 

1)  Bellum  inter  genten»  Dsobjao  et  Ahbs  pugoa  diei  Djabalah  notum  est  de  qua  conf.  Meid.  T.  III  P.  1.  p.  553. 

2)  Verba  in  virum  trsnslata  «itnilirare  possunt,  euin.  ne  vi  eripianlur,  camelos  sponte  reddere. 
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Sensum  versus  poeta  Aschdjak  laudans  Djahfaruiu  b.  Jahja  imitalus  est,  dicens 
(metr.  Motakarib) :  gwjl  "jy**  0&s  tf^tt  j  f*%*"Ji  i/**^.  Non  est  inter  eos  opulen- 
tissimus;  sed  eius  beneficia  amplissima  sunt.  Hunc  autem  sensus  deriva..di 
modum  artis  rhetoricae  periti  nominibus  pUt  et  g-U  adpellarunt  conf.  Almookhtusur  p.  660 
sqq.  Viri  hospitalitatem  laudat.  Arabes  in  locis  elatis,  ut  viatoribus  locum  suum  indicareiit, 
ignera  acceudere  solebant  c  o  n  f .  Ham.  11«  v.  3.  11i"  v.  3.  Loco  verborum  cUj  J.c  legitur 
jkj  J.3G  nin  omni  valle«,  quod  minus  placet.  Avari  autem  limentes,  ne  ignis  splendore  viator 
adduceretur,  velis  iguem  tegebant  (c  o  n  f.  Ham.11!  v.  3.).  Huuc  explicandi  modum  alteri,  quem 
scholiastes  adtulit,  de  exstincto  igne  sermouem  esse  dicens,  praeslare  puto.  Scholiasles  verba 
»in  omni  valle«  sic  explicanda  putat,  eum  aliorum  ignibus  extinctis  pro  his  suum  ignem  in 
omni  valle  accendere,  ut  in  hospitalitate  oraniuin  aliorum  vicem  impleat ;  nil  quoque  impedire, 
quominus  sensus  sit,  eum  in  lateribus  stationis  suae  et  in  omni  valle  ex  vallibus  domus 
suae  ignein  accendere.  Sed  ulrumque  longius  petilum  videtur.  Si  legendi  modus  j!_j  ^Xi 
admittitur,  sensus  est,  eum  omni  loco,  ubi  subsistat  (nani  in  vallibus  subsistere  solebant),  ignem 
hospitibus  accendere,  ut  vallis  pro  loco  dicta  sit.  Prior  autem  legeudi  modus,  qui  Arabum 
moribus  convenientior  sit,  praefereudus  est.  In  scholii  linea  quinta  sic  ex  Mersukii  codice 
legas:  i{';l^,l"^  *£*Li,L$'  *JU  ^ySJ  lASy  »Et  haec  eius  agendi  ratio  est  sicut  ii  (Arabes) 
ludentium  agmen  complent  et  aliorum  vices  aguntic.  Posterior  autem  versus  pars  significat, 
eum  non  ita  agere ,  quod  opulentissimus  ;  sed  quod  liberalissimus  sit.  Verba  leljj  (•■$*=*_/ 
opposita  sunt  verbis  tljj  ^a^o^  et  verba  «.etji  y>~i\i  ^l*»  significant ,  aliquem  rei  potestatem 
non  habere.  Scholiastes  vocem  (cU3  loco  vocis  Uai  (animae)  positam  putat,  ut  animi  in- 
doles  significentur  et  sic  Karausi  auclor  voces  c^iXJi  £*»!__,  explicat.  Ego  autem  rern  sic 
explico,  ut  voci  c';3  brachii  significatiouem  tribuara.  Qui  amplis  brackiis  praeditus  est,  is 
multos  homiues  amplecti  potest,  ut  inde  in  liberalitatem,  qua  multos  homiues  excipiat,  lo- 
quendi  modus  translatus  sit. 

XIX. 
AEftlaranslas  dixit. 

Nomen  camelum  robustum  desiguare,  in  versu  Djeiiri  videmus  (metr.  Wafir) :  Firmis 
dorsis  praeditae  (caraeli)  iis  (pedibus)  tubera  magna  alba  terrae  diffin- 
duut  et  om  uis   camelus   robustus   ex  ore  spumam   ejicit. 

/.     Lenes,  commodi,  ludo  dediti,  generosi,  generose  agendi  ralionemf  colentes,  filii  eorum,  qui  ludo 

dedili  eraut. 
Poeta  e  geute  Abu-Becr  b.  Cilab  fuisse  et  geiilem  Bauu-Ahmru  Ghauawi  laudasse  di- 
citur.  Versus  quum  Abu  -  Ohbaidaho  recitareutur ,  irapossibile  putavit  a  Cilabita  laudari 
Gbanawitam.  lu  versibus  lenis  animi  liberalitatisque  laus  est.  Liberalitas  ex  eo  cognoscitur, 
quod  sagittarum  ludo,  in  quo  hiemis  tempore  caraeli  raactati  pauperibus  distribuere  solebant, 
dedili  erant  (c  o  n  f.  p.  562.  660.  II,  283.).  Verbum  j**&,  quod  ludo  illo  ludere  significat, 
in  sequente   versu   adhibitum   invenimus   (metr.   Thaivil):    Quum    ludunt,    ludus    turpia 
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factn  11  o  n  produoitj  quorum  memoria  i n  atationibua  aestivis  remaneat. 
Sic  dicit.  quod  tempore  hiemis  ludo  indulgebant.  Looo  vrerborara  ?S  ..  J  lcgitur  _~j  ..3,  qua 
voce  facilitaa  lenitasque  animi  significatur.  Non  satis  habel  eos  tanquam  ludo  deditos  laudare; 
sed  eos  Blios  talium  virorura  ease  addit,  ut,  quorum  animis  ludendi  cupido  innata  sit,  laus 
augeatur. 

5.  Si  ngmnfvr,  u/  rem  neeeasariam  praestent,  faciunt  <•/  .-■/  quaeritur,  quaenam  in  proelio  ttrfi- 

genlia  eorutn  fuerit,  optimua   de  iis  nuntiua  accipitur. 

3.  Et  si  eorum  uiiitiiiiii  petis,    lenes  suntj  sin  autem  increpantur,    quamquam  pravi   non  suntf 

strenuos  in  malo  eos  inoenis. 
In  versa  priore  tales  esse  dicuntur,  qui  officio  fungantur  et  in  proelio  fortitcr  pugnent. 
Loco  vocis  oi_il  in  Mersukii  codice  -*_*•!  (bonum)  legitur,  (|iiac  vox  sequenti  verbo  »j— »*j 
aptior  videtur.  In  posteriore  versu  lenes  describuntur,  si  ciim  amoic  tractantur,  sin  ilure 
tractautur,  strenui.  Vox  _i  malum  saepius  bellum  designat.  Quidara  lusus  in  verbis  j&  ct 
,L*»I  cst.  Verba  autem  eos  fortes  ct  haud  debiles  anirao  cssc  indicant.  Quamquam  naturi 
ad  malum  inferendum  propensi  nou  sint,  cos  ab  aliis  dure  agendi  moclo  incitatos  maium  in- 
fcrre  dicit. 

4.  In  iis  et  ex   iis  antiqua  gloria   esse   putatur  et   ttuntius   ignominiae  et  dedecoris   non   esse 

putatur, 

Antiqua  eorum  gloria  a  maioribus  accepta  durat.  Eos  tatn  gloriam  a  maioribus  acce- 
pisse  quam  in  posteros  transferre;  nec  non  ullum  eorum,  quo  dedecore  adficiantur,  ad  alios 
transferri  nuntium  dicit.  Sic  perfecta  gcntis  gloria  describitur.  Loco  vocis  iXs>\ii  (gloria) 
in   Mersukii  codice   ~J>\  (bonum)  legitur.  (p.  ^tilO.) 

.5.     Si  toquuntur,  turpia  haud  pronuntiant  el  si  disputant,  multis  verbis  non  contenditnl. 

6.  Cuiris  eonim    tu   occuiris,  eontm    domino   le    occurrisse    dices   instar  steUarum,  t/itne  noctu 

riatorem  ilttcitnt. 

Sermo  turpia  in  proverbiis  vituperatur  Mcid.  C.  12,  157  et  sermo  brevis  commendatnr. 
Meid.  C.  21,  58.  conf.  Meidan.  Prov.  T.  III.  P.  2.  p.  175.  Talcm  autem  unius  cuiusvis 
corum  esse  ageudi  rationcm,  ut  domino  simillimus  sit.  Vt  autcm  corum  agendi  rationem 
alios  sequi  indicet  poeta,  eos  cum  stellis  confert,  quae  vialori  nocturno  luccm  adfcrunt.  Alio 
loco    Ilaw.    H*   infr.    armis  splcndidis   ornati  bcllatores  cum   stellis  poeta  comparavit. 

XX. 
Alius  liiiit. 

/.     Pignore  manus  meae  con/enili,  pro  beneftciis  eitts  gra/ias  agi  non  posse  et  meis  graliis  multas 

gralias  agens  nil  mldere  polest. 
2.     El  si  res  peragi  potest,  eam  perago;  at  vero,  quod  peragi  non  potest,  duritm  est. 

Tot  tantaque  in  ipsuin  collata  esse  beneficia,  ut  nullo  modo  debitas  gratias  agere  possit. 
Hanc  ob  causam  manum  suam  oppigneratam  csse  dixit.  Manum  autem  pignori  dare  vidctur, 
quod  nianu   bcucficia  couferantur    et   bcncficiis   rcdditis   gratiae   aguntur. 
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XXI. 

Alliosaiu  b.  Motliair  Asadita  dix.it. 

couf.    ffi. 

/.     Ei  dies  infortunii  est,    in   quo    hominibus  infortunia   sunt  et  dies  beneficii,  in  quo    hominibus 

beneficia  dat. 

Totum  tempus  vitae  viri  in  duas  partes  dividit,  in  cuius  una  parte  hostes  punit,  altera 
amicis  benefacit.  Dies  infortuuii  et  dies  beneficii  ad  historiam  regis  Almondsiri  b.  Miii-ssema 
spectare  videntur.  Duo  enim  dies  erant,  unus  infaustus,  alter  felix,  ab  isto  rege  constituti, 
in  quorum  priore  adveniens  trucidabatur,  posteriore  beneficiis  oruabatur.  Horum  causam 
auctor  libri  Citab-AIaghani  (in  articulo  Ohbaid  b.  Alabraz)  sic  narravit :  Regi  fuisse  duos 
compolores  e  gente  Asad  oriundos,  quorum  unus  Chaled  b.  Almodhallel,  alter  Ahmru  b.  3Ia- 
sudh  b.  Celdah  appellaretur.  Qui  quum  sermone  regis  iram  exeitassent,  eum,  ut  in  fovea  ante 
portas  (pro  .$&  puto  .§>]Jb  legendum)  Hirae  sepelirentur,  imperasse.  Rei  peractae  autem  quum 
eum  poenituisset,  eum  imperasse,  ut  super  iis  templum  duabus  deis  maximis  sacratum  ')  ex- 
strueretur.  Ibi  quotannis  duobus  diebus,  uno  infausto ,  altero  felice,  regera  sedisse.  Qui 
die  infausto  ad  eura  veniret,  capite  animalis  nigri  ^,^>  appellati  donatum  trucidatum  esse, 
dum  eius  sanguine  corvi  instigarentur  (phyol  «ooiAj  i$j*-i).  Priraus  autem  isto  die  Ohbaid  b. 
Alabraz  ad  eum  venisse  narratur  (Meid.  C.  1,  57.  II,  128  VI,  2  IX,  9.  Diem  infaustum 
a  Nohmano  b.  Almondsir,  quum  se  Christianum  fecisset,  abrogatum  esse  narrant  Meid. 
C.   I,  361. 

2.  Die    liberalitalis   e   manu   phiria   donorum    decidit ,    die   infortunii   e    manu   sanguinis  pluvia 

demitlitur. 

3.  Si  die  infortunii  conlru  homines  poenam  emisisset,  iu  terra  peccator  haud  remansisset ; 

4.  Sin  vero  die  liberalitatis  dexteram  libere  dimisisset,  in  terra  pauper  relictus  non  esset. 

Hisce  versibus  primi  versus  sensus  illustratur.  Liberalitas  et  beneficeutia  cum  pluvia 
saepe  comparantur  conf.  Ham.  III  v.  1.  Vullers  ad  Harets.  Moall.  v.  57.  Mauum  autem 
cum  nube  contulit  conf.  Ham.   !"a!"  v.  7.  et  fH   v.    1. 

Akii-rThaniahaii  Hainita  riixit,  rui  uoiueu  Scharkijj  b.  Hent- 

selali   crat. 

conf.  p.  6oa. 

/.     Quum  dicitur:  Cuiusnam  hominis  gens  optima  est  et  quis  patientior  est  die,  cuius  stellae  oc- 

cultatae  non  sunt? 

Laudem  gentis  Lam  b.  Ahmru  praeparans,  homines  interrogantes  fingit,  quinam  nobil- 
lissimo  genere  oriundi,  qui  fortissimi  in  pugna  sint.  Vox  pjj  diem  pugnae  designat  et  inde 
proelia  celeberriraa  Arabum  noraine  (.Lj^I  appellata  sunt.     Vox  ^jjiji  aut  cum  vocali  Fatha, 


1)  Sic  vox  obsciira  yoistll,  de  qua  dubito,  fortasse  intelligenda  est.    Dualis  forma  iterum  p.  11*  occurrit. 
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ut  pro  («ifyXi  sil  aui  timi  vecali  Dhamma,  ni  puwivum  lertiae  rormae  srt,  promintiatur.  Arabea 
die  proelii  ob  pulverem  Boteu  obscuratum  eese  dlcnot,  ul  atellae  apparuerint.  Qoaroqnam 
sole  obscurato  stellae  in  coelo  adparent ,  tamen  ut  sol,  mc  multo  magis  stellae  pnlvere  te- 
guntur.  Scholiastea  hoiusce  loquendi  modi  causam  in  »ln-  Ualimah  dicto  esse  scripsit.  quippe 
quo  stellae  meridie  adparuerint.  (Juod  proverbium  adnotavit:  unon  est  diea  Halimae  secre- 
tuiii«  id  in  Meidanii  opere  C,  24,  <>7  legitur,  Sed  iu  Mersukii  codice  locus  sio  (»■  301.) 
legitur:  y»»l  -~*j  jloa  y~*j  K**l»  mj  U  J^&i  etc.  Dies,  qui  in  opere  1'ococki  specim.  p.  536. 
ed.  alt.  »dies  pratorum  llolaimab«  appellatur.  ab  illo  die  diversus  non  est.  Loqucmli  modus 
in  vulgi  usum  vcnit,  ut  iniiiaiis  »stellas  meridie  tibi  ostendam!«  dicat  conf.  Meid.  ('.  18, 
222.   schol.   ln  scholii   linea  secunda   loco   verborum    (j«LJ1   j*»i*   ciim  Mersukio  legemlum   est : 

.yJul^     (J<~£- 

3.  Gens  Lam  (>.  Alimru  radix  est  sttper  difficili (jnonte}  elata,  cuiua  hei  alti  haud  adtinguntitr. 
Dignitatem  altam  genti  tribuit,  quara  alii  consequi  son  possunt,  Geutem  igitur  cum  radicc 
aiboris  in  nionte  difficili  adscensu  plantalae  confert,  Ut  homines  singuli  cuin  ramis  coinpa- 
rati  sunt,  sic  tota  geus  cura  radice  comparari  potest.  conf.  Ilam.  f ?•  v.  2.  Antc  vocem  ^*«a 
subslantivum  J~>  (mons)  omissum  est.  Hanc  vocis  signilic^ationem  esse,  ex  voce  Ju5'-« 
cognosci  licetj  quippe  qua  montis  loci  alti  significentur,  qui  speculando  iuserviunt.  Pars  scholii 
ad   sequentem   versum   spectat. 

3.     Hua  nobilitas  faciesque  ipsis  noclem  obscuram  illuslrant,  ila  ut  perforuns  concliulas    l  eneris 

iu  filu  ordine   iungat. 

Ut  poeta  Ilam.  f\?  v.  3.  viros  cum  liiccrna,  sic  noster  gentis  nobilitatem  et  hominum 
faciera  cum  lucerna  aut  luce  comparavit.  Cuius  luceni  ut  maxiraam  esse  indicet,  nocte  ob- 
scura  illa  lucente  perforatas  couchas  in  filo  coniungi  posse  dicit.  Scboliastes  autera  suffixum 
vocis  ^iu  ad  vocem  =  j&-\  referendum  non  esse  putans,  nomen,  ad  quod  pertineat,  ex  initio 
versus  cognosci  dicit,  quasi  poeta  dixerit:  s^JiUi  p  j>!  f***^  »— *S13  fjai  .y^  »>ta  ut  ordine 
iungat  nobilitatis  eorum  lux  concham  ei,  qui  cam  ordiuat,«  cuius  autem  explicandi  modi,  qui 
longius  petitus  sit,  in  verbis  urgenteni  causam  non  invenio.  Voci  «^sj  lucentis  significa- 
tioneni  dedit.  In  fine  lineae  primae  scholii  in  Afersukii  codice  legitor:  JAj  &*5G  q-»  -t+^s 
w^sJ!  j^o  »j9lfa  i^-,   quod   praeferendum   est. 

XXIil. 
Alius  dixii. 

t.     O  lu.  qui  np/as,   ut  rir  filio  Saitli  similis  sil.   rias  apertas  tibi  relitjitil. 

Ohrwahum  filium  Saidi  Alchail  laudans  ulluni  lantas  virtutes  acquirere  posse  negat. 
Filium  Saidi  aperlas  reliquisse  vias  dicens  significare  videtar,  cum  neniinem  virtutibus  cum 
ipso   cerlaluruin   tiraere. 

2.     Indoles  eis  similes.  quae  ei  sunt.   libi  compara  .'  Num  ullitni  vnquam  probrosia  verbis  petivit, 

num   con/uine/iis  pe/ilits  es/  aii  arttrus  fiul  ? 
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Hoc  in  versu,  qui  Mohammedi  b.  Baschir  Charedjitae  adscribitur,  singulas  quasdam  vir- 
tutes  enumerat.  Euin  supra  alios  sic  elatum  esse,  ut  neque  contumeliis  ullum  petierit  neque 
ab   ullo  petitus   sit.      Avaritiam   eum   uuuquam   ostendisse.      Voces   i\=»l  ^y  sunt   pro   lkXs»l. 

3.  Si  opes   erogas    aut    eius    agendi   rationi   cum    studio  operam  das,  difficile  tibi  erit  et  niiiius, 

quani  ille,  facies. 

4.  Si  homines  tam  proximi  qnam  remotissinii   in    lerrae  tractu  mitterentiir,    donec    camelos  ex- 

tenuarent, 

5.  Ut  in  terrae  superficie  quaererent ,  tamen  rirum,  qualem  in  sinn  terrae  occultarunl,  non  in- 

venirent. 

Hosce  tres  versus  cum  secuudo  coniunctos  esse ,  scholiastes  adnotavit.  In  Mersukii 
codicc  non  leguntur.  Quintus  autem  versus  mortuum  spectare  videtur,  ut  versus  potius  ex 
epicedioium  numero  sint.  Proximi  et  remotissimi  homines  omnes  complectuntur.  In  secundi 
versus  margine  vox  ^U*j  adscripta  est;  quae  vox  alterum  legendi  mudum  loco  vocis  j-a-=? 
significare  videtur. 

ABius  «lixit. 

/.     Genlem  instar  gentis  Banu  -  Zoraim  tam  in  iis ,    quae  campos,    quam  in  iis ,    quae  montanas 

regiones  incolunt,  non  vidi. 

Cum  ista  gente  aliam  comparaii  haud  posse.  Ut  totam  terram  designaret^  campos  regiones- 
que  montanas  opposuit.  Pars  altior  Arabiae  Nedjd  parti  Tehamah  dictae,  quae  ad  mare 
vergit,  opponitur.  Noster  singulari  modo  tanquam  a  nomine  appellativo  pluralem  formavit. 
(p;    903.)   Sic   igitur    alteri   opposita  vox  fj.Lg^JI   terrae   partes   depressas  designat. 

2.  Maiore  dignitate  praeditam  et  maioris  aestimandam  et  me/ius  officia  exsequentem,  dum  sedet- 

Quae  in  priore  versu  generatim  dixerat,  hoc  in  versu  per  singula  recenset.  Scholiastes 
adnotavit,  vocem  *Jib»  modo  nominis  actionis  accusativi  casum  non  habere  ;  sed  modo  a 
grammaticis  ja**j  appellato.  Operae  pretium  erit,  jocum  Ebn-Djinnii,  quem  beatus  de  Sacy 
exemplari  adsciipsit ,  adponere;  quippe  quo  grammaticorum  sententia  illustretur  :  US>  &JiL> 
j$>  iyCi  ^  x*jL**J,J  'd\  Jj«il  £*  J.**X^o  3  .iA*iil  q!  jjbj  "i\  .iXiail  ( jjic  t  jax*xJI  ^ic  *_jjja^o 
L*j(  .iXoil  £  (J"j*!l  q'  ^^2  .lXajiII  JLc  LjjjaAJ  vi^jlj  \>^>  e5U/>  s-y-3'  _}&  "Sj  U«»o>  liSU/s  ^««o»t 
LiP    ibiLs?    jjucil     q^    oLail    J^f^JI    ^Xc*  j^L^\ij     ;<iJL*il     ^xa     v*      US>     Jsas^:     U,     ^fSyii\   j$ 

Jj=>.  ljIj  ^l  ~ys>*9  kUJLs»  xSiL>  \\\§>s  ajjc  ojs  jLib  Ui"  JiL^-Li  xJib»!  \Joo3  *UI  eUJj  qJI  j^*j 
vi>«.j,Lo  Oycj  *jLj  jyjj  *>JjU>.  Yerbis  d  u  m  s  e  d  e  t  indicat,  eam  principatum  tenere  ;  quippe 
principis,   etsi  sedet;    mandata   alii  exsequuntur. 

3.  Et  numerosiorem  iuienibus,  fasciis  convoln/is  belli,  dum  ad  principa/um  obtinendum  auxiiium 

fer/  aul    pi  incipalum  tenet. 
Fortissimam  eam  gentem   et  semper  bellis  occupatam  describit.     Eius  iuveues  numerosi 
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in  helln  alacres  agilesque  mnt.  Vo_  j'j*^i  <i"lu'  ""'M  v'"'  >■*—*<-  adpositionia  loco  osae 
viilciur.  instrumenti  Qomen  est,  quo  puerl  ludentes  ad  percutiendum  nluotur.  Lexicographi 
rasoiam  couvolulam  fuisse  ilicuni.  dum  Susenius  in  scholiia  ad  Amrui  b.  Kelthura  Moallakam 
(v.  43.)  voci  gladii  quoque  lignei  significationem  dat.  Scholiastes  ooster  | > l < i r ■  l •  ■  i ->  huiusmodi 
instrumentia  generale  nomen  esse  dicit,  ut  eo  uter  inflatus  quoque  significelur.  Vir  V;^  o^-3*" 
appellatur ,  si  agilis  in  bello  esl ,  ut  illa  instrumenta  manibus  ludentiuni  oeleriter  moventur 
(conf.  Djeuli.).  Totam  autem  gentem  ia  duas  partes  dividit,  quarum  uua  principatum  tenet. 
allera  ad  principatum  obtinendum  anxilium  praestat,  Omnes  igitur  rebus  gravibus  occupali  sunt. 

XXV. 

Sdiokran  eliens  fam'liae  Nalamaii.   i|iiae  pars  genti-  liotlhaali 

erat.  e!ix.i< , 

/.     .V;  cliena  gentia  huis-Aililim  fuissem,  me  nullt  hommi  drnchmae  <l<-biti>  obatrictum  inrenisses; 

2.  Sed  ego  tolius  gentis  Kodhaah  cliens  sum;   non   igitur  cmu,  quod  debito  obatrictua  sttm    et 

ea  debito  necessai  iu  solrendo  obatricla  eet, 
Hisce   versibus   gcntem   Kais-Aihlan   agendi   rationeiii   vituperans   gcntem  Kodhaah  laudat. 
Se   gcntis   Kodhaah    agendi    rationem    iinilatura    liberalitati    operani    dcdisse  et  debita,    quibus 
hanc   ob  causara   obstringeretur.    nou   tiinuisse,   quippe    quae  gens   sua  in  se  susciperet. 

3.  Ea  gens  mea  est,  ctti  Detts  omnimodo  benedicat !  Qtiam  casta,   qiiain  generosa  est! 

(ienti,  quara  suam  esse  gloriatnr,  beneprecatur  et  cam  tanquara  castam  gcnerosamque 
laudat.  Verha  JLs*  Jf^J^  ad  gentein  referenda  suut,  ut  gentis  couditio  sive  bona  sive 
uiala  sit,  designetur.  Post  verba  v_s_l  et  ^oJ  I,  quae  adniirando  inserviuut,  vox  ^  omissa 
est  c  o  u  f.    Gram.    Ar.   T.  II,   217   sq. 

4.  Grares   scutellas    habent  graveeque   mansuetudine  smtf.      Mola  eorttm   mola    aqtturia   est  et 

magnd  mensura  utentea  praebenl. 

Liberalitatera  liospitalitatemque  eorum  laudat.  Scutellae  carnibus  onustae  sunt ,  dum 
hospites  cuiu  niansuetudine  gravi  et  intclligentia  tractant,  ne  eos  levitate  laedant.  Vox  ^**!^' 
in  .Mersukii  commentario  ^ic  explicata  est:  _j  '  ;.-.°fi.:  ^  c  ;=*  Ui^~\~o  Y  Ktfla  jOjL-  ^^jxp^i- 
l't  autera  multos  apud  eos  hospites  versari  indicet,  eos  mola  aquaria  uti  dicit,  quippe  mola, 
quae  Arabibus  consueta  niaiiu  circumverlitur,  nonnisi  paucis  cibus  parari  potest.  Meusuram 
quoque   raaguam   ex   coniectura   in   dislribuendo   adbibeut.      Vox  ._**   pro   V._Jtfl   est. 

5      Iu  dissecando  stulidi.  ihtm   compagem  arttis  non  adtingunt  et  carnes  nisi  dissectas  edttiit. 

In  priore  parte  eoruni  liberalitatem  exponere  videtur.  Dicit,  eos  non  parva  segiinnta, 
dum  arluuin  compages  disseceut,  petenlibus  distribuere ;  sed  magna.  Scholiastes  verlia  aliter 
intelligens.  eos  modo  laniorum  non  agere  et  lauios  non  esse  dicit ;  sed  iu  hoc  laudis  causam 
uon  video.  De  voce  i-Air  interpretes  dissentiunt.  Xomen  actionis  statui  describendo  in- 
servit,  ut  pro  o-ycwX_<_v0  sit.  Formac  quintae  eandem  quam  forniae  primae  celeriter  dissecandi 
nisi    quod    quinta    forina    diligentiain    addat      signilicationem   tribuunt.       1'oetara   dicerc,   eos   in 
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Cp.  ■?©«!.)  edendo  decorum  sequi  carneni  dentibus  haud  divellentes.  Scholiastes  eorum 
seutenliam  reprobat,  qui  dicunt,  uuum  eoruni  ab  altero  caruem  mordendo  accipere,  quuni  inulta 
sit.  Talem  canum  moduni  esse.  Sunt  deuique,  qui  voce,  bono  animo  esse,  siguificari  cou- 
teudant,  ut  cum  voce  piXi»  (liberalis)  cohaereat.  Primus  interpretaudi  modus  linguae  aptissi- 
mus   est. 

Alm-I9ahl>al  JLBjomalaita  «lixit. 

qui   Mobammedem  laudare   dicitur. 

/.     Gentes  fodinae  sunt;  sed  eius  origo  aiirum  est  et  omnes  eius  domus  crassae  sunl. 

Quum  o-entis .  e  quibus  singuli  homines  prodeant,  cum  fodinis  comparari  possiut, 
Mohanimedem,  omnium  praestautissimum,  auro  similem  esse  poeta  dicit.  Eas  quoque  familias, 
quae  origine  cum  eo  cohaereant,  excellentes  esse.  Vox  (^su?  (crassus),  tenui  opposita  cum 
voce  o^i!  mihi  haud  beue  coniuncta  videtur.  Scholiastes  a  poeta  familias  Haschem,Omajjah  et 
Machsum   significari  dicit  con  f.  Ebn-Kotaib   p.  78.   Voci  0->Ijw  Nunuatio  metri  causa  data   est. 

2.  Mulieres  steriles  sint !    nam  ei  similem    non  parienl,    utique    mulieres   ei  similem  procreare 

non  possunt. 
Mohammedem  non  solum  tempore  praesente  omnium  praestantissimura  esse ;  verum  etiam 
futuro  tempore  mansurum,  quum  e  muliere  ei  similis  uasci  nou  possit.  Eum  igitur  incom- 
parabilem  esse.  Scholiastes  in  prima  versus  parte,  ut  in  postrema,  vocem  *ii*j  suppleudam 
putat.  Hoc  admisso  verbum  ^♦Jic  optativi  sensum  offerre  nou  potest  ;  sed  vertendum  esf. 
Steriles  sunt  mulieres  in  tali  procreando.  Huic  obstare  videtur,  quod  initium  versus  eundem 
plane  sensum,  quera  finis,  habeat.  Qua  de  causa  haud  scio,  an  verbo  ,►£«,  ut  vox  .\L£+j  haud 
suppleatur,  non  potius  optativi  sensus  tribuatur,  quippe  Arabes  in  rebus  admiratione  dignis- 
sirais  tali  modo  loqui  soleant.  Scholiastes  aduotavit,  pluralem  ,*fl£  a  singulari  »*iic  derivatum 
esse,  quod  forma  J.x*j  significatiouem  activam  formae  A>=ls  habeat ;  nec  vero  significationem 
passivam  formae  Jyta<«;  quippe  pluralis  cum  siguificatione  passiva  ^y+a^  sit  modo,  quo  a  voce 
gjy>  pluralis  ^>f?-  derivetur.  conf.  Gram.  Ar.  T.  I  p.  360.  Beatus  de  Sacyus  forinam  Ajis  ex 
foima  Js*i  ortam  putavit.  Scholiastes  dixit,  signum  feminini  additum  non  esse,  quod  iu  voce 
relatio   sit  i.    e.   quod,  quum   ad    feminam  referatur,   necesse   sit,   siguo   feminini    carere     possit. 

3.  Splendenle  facie,  dum  sane!  dicit,  a  voce  minime!  longissime  remolus ;  opulentia  ac  inopia 

apnd  eum  aeuitales  siint. 

Rogatus  summa  cum  voluptate,  quae  in  facie  adparet,  petenti  adnuit,  nunquam  recusans 
sive  rebus  abundat  sive  iuopia  premilur.  Voces  ^**j  et  bS  tanquam  nomiua  ope  praepositionis 
coniunclae  sunt. 

4.  Parcus  in  sermone  ob  pudorem,  ut  corporis  noxu  adfectum  eum  putes,    dttm  in  corpore  eitts 

morbus  non  est. 
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Brevis  si-rnio  laudatur  eOnf.  Meid.  T.  III  P.  9.  p.  173.  In  laudato  pancoTntn  verbortnU 
causa  in  pudore  <-st,  non  in  morbo,  quo  impedilur,  quominua  loqufttur.  Similem  loquendi 
modam  poetn  in  sequentibus  verbis  adhibuil  (metr. Besith) :  Vesperfi  eoa  <>  l>  generost- 
latem  aegrotos  putas.  Voei  &*&  aegroti  aiguiflcationem  esse,  <■  sequenlihus  metrl 
Kedjes  versibus  videmus  :  Si  aegrotos  scribitis;  ego  s a n e  aegrotus  sum.  I' cr- 
nootans  in  daemones  sonantes  incido;  <■  i  r  <•  u  n>  me  varii  generis  daemodefl 
ludunl.  Poeta  Ebn-Ahmar  dixil  (metr.  Thawil)  :  Tibi,  o  Deua  veritatis!  desiderium 
ii) e  u  iii  manifesto,  ad  te  oonfugiens  et  timens,  ne  morbum  meum  longum 
esse  sinas!  Vox  \i*s  oculi  caecitatem  designat.  Sic  in  versu  sequente  (melr.  Thawil)  : 
Cno  orulo  ploro,  quem  caeciias  baud  adfecit  et  altero,  quem  casus  for- 
t  unae  a  dflixit. 

WVII. 
l.aila  Alachjalijjali  ')  «livit. 

Xoinen  Laila  inventuni  et  liaud  derivatum  putant ;  sed  fieri  possc  dicunt.  ut  c  voce 
c^LJ  modo,  quo  nomina  propria  commutentur,  ortum  sit.  \'occ  J^i»'  autem  picum  viridein 
(quippe  euius  color  naevis  dislinctus  sit  A-^>)  designari  dicunt.  Sic  in  versu  (metr.  Thawil): 
A  v  is  m  e  a  i  n  ea  co  nt  ra  te  pica  nou  est.  Xum  vox  A^=>!  picum  viridem  designet, 
dubitare  licet,  qnippe  eadem  avis  cognomine  dorsa  ainputaus  jj-frkil  £^**  appelletur,  id 
quod  iu  pico  viridi  liaud  convenit.  lis  igitur  assentiendum  puto ,  qui  eandein  esse  ac  J>-o 
appcllatam  avem  dicunt  ,  qua  voce  picam  significari  puto.  Avis  malo  omini  est  (c  o  n  f. 
Meid.  C.  13,  127.).  Corvus  quoque  malo  omini  erat  conf.  p.  415.  Vocem  ululae  quoque 
malum  omen  esse  putant  couf.  vocem  iJuabj'.  Praeterea  in  pluribus  rebus ,  quas  bic  loci 
recensere,  nimis    longum    foret,   Arabes   nialum   omen   vident. 

1.  O  atlmissarie  ignobilis,  caput  inflectens,  nt  gentis  Hidjasi  agmen  mixhim  ducas  !  (|l.  ?tl)fl.) 
Foetria  Ahmruum  b.  Alcbalib  laudaturus  primo  versu  virum  alium  increpat,  qui  illi  in- 
fensus  erat.  Illum  viruin  cum  camelo  admis.sario  ignobili  comparas.se  videtur,  qui  camelorum 
agmen  ducere  vult-  In  posteriore  versus  parte  illum  comparandi  modum  reliquit.  Sed  voci 
(..A*»  triplicem  significationem  in  versu  tribui  posse,  scholiastes  adnotavit.  Primnm  voci  p  o  e- 
niten  t  is,  t  ris  tis  significationera  tribuit,  dum  alii  vocis  «^Lw  significationein  cobaerere  putaut 
cum  vocibus  j.tiX~t  »Lyo  (aquae  corruptae),  quae  diu  steterunt ;  tum  dicit,  vocem  ^O^  magnum 
admissarium  impetum  facientem  seu  initum  adpetentem  significare,  denique  vocem  rei  deditum, 
avidum  designare  dicit.  Inde  dici  »A~.  Ao»  et  .A«ua  A^  haud  generosus  admissarius ,  qui 
in  camelarum  agmen  immittitur,  tum,  si  illac  marein  appetunt,  retinelur.  Oui  quum  imiltum 
barriat,  in  proverbio  dicitur:  Sicut  barriens  camelus  in  stabulo  (Meid.  C.  22,  51.).  \  erba 
juJ_,  (^yiii  scholiastes   cum   proverbiali   loqueudi   modo,    ut  mihi  videtur,    haud     recte    contulit: 


1)  Poetria  insignis  Islami  tempnre.     Regnante  Ahlxi  -  Almalico  b.    Merwan  grandaeva  erat.  conf.    Citab-Ala- 
ghani.  A  poeta  Taubah  b.   Alhomjjir  amaia  erat  Ham.  avl. 
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«Demittens  caput  in  somnumu  (In  Kamusi  opere  &*«  legitur),  quippe  quae  verba  superbiam  de- 
signent.  Voce  j/^.jiy  quae  proprie  filuin  duobus  coloribus  constans,  ut  albo  nigroque,  designat, 
in  versu  exercituin  diversis  gentibus  mixtum  indicare  vult.  Scholiastes  dicit,  voce  significari 
partes  eius  ab  invicem  distare  aut  propinquiores  esse,  qui  interpretandi  modus  mihi  minus 
placet.  De  filo  duobus  coloribus  distincto,  quo  niali  oculi  uoxam  avertere  studebant  conferas 
p.  358. 

2.  Visne  Ahmruum  b.  Alchalih,    quem  Cahbtts  defendit?     Sane/  fu   eum  vehemenler  amatum 

invenies. 

Propositum  eius,  quem  allocuta  est,  vituperare,  in  animo  est.  Vult  autem  gentem  Cahb 
b.  Rabiah  b.  Ahmir,  quam,  priusquam  ad  illum  pervenire  poterat,  invadere  debebat.  Qui 
autem  a  suis  amalus  est,  eum  contra  hostem  defendunt. 

3.  Alchalihus  enim  cum  fumilia  sua  in  gente  Ahmir  instar  cordis  est  pectore  costisque  tecti. 

Comparat  totam  Ahmiri  gentem  cum  corpore,  cuius  cor  Alchalihus  sit.  Ut  autem  cor 
pectore  et  costis  defensum  est ,  sic  Alchalihi  familia  per  totam  gentein  Ahmir  b.  Zahzaah. 
Voci  &  alter   legendi  modus  ^-»  in   codice  Tebrisii   superscriptus  est. 

4.  Ne  unqaam  in  familiam    Altnotharrefi   incursionem    hostilem  facias,    quae   neque    iniusla  est 

neque  inittriam  patilur! 

Monet,  ne,  sive  iniuriam  inferre  velit  sive  viudictam   sumere,   illam   gentem   invadat. 

5.  Gens  est ,    cuius  inter   tenloria    stationes   eq/torum   sunt  et    cuspides  caeruleae,  quae  stellae 

pulantur. 
Causam    moniti  addit.       Geus    armis   et  equis   potentissima  et  semper  ad   bellum   parata. 
Cuspides   chalybe  confectas  caeruleas   esse  dicit   et  ob   splendorem  cum   stellis  comparat.   Simili 
modo   bellatores   ob  arma  fulgentia  cum  slellis  comparali  sunt  Ham.   H1  infr. 

6.  Lacerd  lunicu  indtttits,   quem  in  medio  doinorum  ob  pudorem  aegrotum  esse  putas, 

Vir  honoiem  suuin  opibus  erogatis  conservare  studens,  quomodo  vestitus  sit,  non  curat. 
Tunica  autem  quum  tam  lacera  sit,  ut  pars  nudi  corporis  inter  domos  adpareat,  pudore  ad- 
ficitur  el  quidem  tanto,  ut  colore  mutato  aegrotus  putari  possit.  Fieri  quoque  potest,  ut 
modestiam  viri  laudet,  quae  in  co  cernitur,  quod  quasi  pudibundus  paruin  loquatur.  Alii  ob 
continuas  expeditiones  bellicas  tunicam  lacerari  pulant.  Hic  sensus  cum  prioribus  vcrsibus 
magis  cohaerere  videtur.   Ahmru   b.   Alchalih,   ni  failor,   in  hoc  et  sequente   versu  laudatur. 

fp.  ?€£'.».)     7 ■     Donec,  qttuin  vexillum  elevatur,  euin  snb  vexitlo  exercitus  ditcem  esse  vides. 

Hic  versus  sexto  oppositus  est.  Vir  iste  modestus  et  lacera  veste  tectus  exercitus 
dux  est,  qui  omnibus  imperat,  si  bellum  oritur.  Gentibus  singulis  vexilla  erant,  quae  duces 
primis  temporibus  lslami  portabaut.  Posterioribus  temporibus  super  ducis  capite  vexillum 
portabalur   conf.   p.    563.      Exercitus   nomen   ^^»3»  obtinuit,  quod  quinque  partibus   coustabat 
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Quas  (juiiK|ue  exeroitas  partea  acholiastes  nostoi  enameravitj  bm  haud  convenire  ridenlor, 
quippo  ^U^I  a ' u  dntenn  et  Biniatrnm  latua  ait.  Rectiua  igitnr  t;il<-*  partea  appel- 
luntur  iOcwUul ,  ^.i£\ ,  K3l«J1  et  ICUaM  et  H->*J,\;  sed  diverao  modo  receeaentur  conf. 
Ihdn.  i'u  I.  20.  Seholiaates  rersibus  illia  sequeotem  versum  adnnmeravit:  Eorurm  po- 
tentia  mutari  non  potest^donec  mona  Jasura  oollibus  abundana  mutatur.  Io 
hoc  autcm  versu  praepositio  iu  voce  0l>  aut  auperflua  cst  aui  cum  obiecto  omisso  cohaeret, 
quasi  dixerit  :  'jC  eUj^r^Jo  l^'»  .1  l^z.  ^hsimji  Y  Mons  Jasuiii  in  proverbio  :  »Dens  oplime 
scit,  quid  a  cacumine  montis  Jasum  eam  dejecerit  (Meid.  23,  55.)  occurrit.  Scholiastea 
proverbium  adhiberi  dicit  in  virum,  qui  rem  aliter  ostendil ,  quam  rc  vera  est.  Proverbii 
causain  taleni  fuisse  narrant.  Vir  a  pastore  in  monte  Jasum  ovem  cmerat  ca  conditionc, 
ut  pro  ipso  eam  diis  mactaret.  Quam  autem  qumn  pastor  pro  se  mactassetj  vir  ista  vcrba 
se  cousolans   dixit,   ut   signilicaret,   Deuni   veruni   sacrificii  auctoreiu   nosse. 

XXVIII. 

F  ;n!rm  dixif :  stlii  cius  patrciii  tlixisst*  voliinf. 

1.     .Xos  gentes  Alachajil  sumus;   adolescena  noster  semper   celebratus  est,    donec  baculo  uixus 

gradiatur. 

Gloriam  gentis  nunquam  cessare  dicit.  Yox  b+»\  nonien  gentis  est  et  pluralis  familias 
eius  designat.  Voce  falconem  designari ;  sed  in  sequente  hemistichio  (melr.  Thawil)  :  E  i, 
postquam  initio  noctis  iter  fecit,  laetitia  et  superbia  est  superbiam,  scho- 
liastes   adnotavit. 

S.     Gladii   ob  tristitiam   plorant,   qnuin    manibus    nostns    haud  lenentur  et  socii,  nos  maria  esse, 

sciunt, 

Hoc  in  versu  laus  fortitudinis  et  liberalitatis  est.  Gladii  tanquam  personae  tristes  plorare 
dicuntur.  Ut  in  loco  uostro  sic  p.  II*  v.  1.  homines  liberales  cum  inari  comparati  sunl.  conf. 
Hain.    wl    v.    4. 

3.     Uxores  cestiae  in  nobis  maiorem  (iduciam  ponunl  qiiam  in  robis,  quum  clamor  auxilii  matii- 

tino  tempore  adtoltitur. 

Tempore  terroris  si  matutino  tempore  incursio  hostilis  fi%  in  nostra  fortitudine  uxores 
vestrae  fiduciam  maiorem  ponunt  quam  in  voliis.  In  hisce  verbis  suinmae  fortitudinis  laus 
est,  quippe  uxores  de  maritis  optime  cogitare  soleant.  Temporis  matutini  mentionem  fecit, 
quod  isto  tempore  incursio  hosiilis  essc  solet.  Mulieres  sunt,  quae  timentcs,  ne  in  captivi- 
tatem   abducantur,   clamorem    tolluut. 

XXIV. 

Alius   di\if 

/.     Gladiis  comparandi  sunt  strenuitate  et  longitudine  certebi  arum  colli  ac  staturae. 

Singularis    comparandi    uiodus   est,    quo   poeta   in    uno   versu   animi   indolem   corporisque 
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Staturam  coniparaus  coniunxit.  Loco  vocis  tf+fi\fe  in  Mersukii  codice  ,*4*jU/o  »in  propositis 
firrais  suis  »legilur  i.  e.  ut  gladius  rein  disseoat,  sic  illi  proposita  perficiunt.  Vocem  ^ai 
sao-ittae  partem  inter  cuspidem  alamque  siguificare,  scholiastes  versu  a  gramraatico  Chalil 
adlato  probare  studet  (metr.  Thawil) :  Medium  sagittae  sub  pectus  eius  transivit 
et  in  latus  sinistrum  pervasit  et  retrusum   non  fuit. 

(n.?06)  2.     Quando  muscus  in  medio  capite  mane  flitil,  vesperd  eos  ob  generositatem  aegrotos 

esse  putas. 

Eorum  agendi  rationi  in  bello  rationem  pacis  tempore  in  hominum  consessibus  opponit. 
Musco  viros  quoque  usos  esse,  ex  nostro  loco  et  Ham.  Ivl  v.  2.  videmus.  In  posteriore 
parte  eos  aegrotos  ob  generositatem  adpellat.  Scholiastes  gravitatem  et  pudorem,  quem  cou- 
servaret,  etsi  vespera  vino  occupati  essent,  significari  putat.  Quamquam  poeta  neque  vini 
neque  pudoris  mentionem  fecerit,  tamen  rem  ita  se  habere  ex  consuetudine  generosis  propria 
co<niosci  posse,  dicit.  Virura  ob  pudorem  aegrotum  adpellari  Ham.  vt"  v.  4.  et  vf  v.  6. 
vidimus.  Mihi  autem  nil  impedire  videtur ,  quominus  vox  f>/  ad  Iiberalitatem  spectet,  ut 
sensus  sit,  eos  vino  occupatos  tanta  liberalitate  uti,  ut  ea  aegroti  videautur;  talem  enim 
ageudi  modum  Arabes  veteres  laudabant. 

Alius  e  gente  Tliai  Alranihiiin  vt  OSiiiiaraliiuii?   filios  Sijadi 
Ahbsitas  ni<»rtuos  laudans  dixit. 

(ante  Islamum  c  o  u  f .  Ham.   Pf  I.) 

1.  Etsi  vicissitudines  temporis  me  adflixerunt ;  tamen  neminem  vidi  pereunlem,  qui  filiis  dtiobus 

Sijadi  simitis  ftierit. 

Duos  illos  viros  comparatione  instituta  caeteris  excellentiores  fuisse  dixit.  Verbum  ^sp- 
scholiastes  verbis  &a  oJcs»^  ,/JoLot  explicavit;  sed  minus  accurrate,  naai  verbo  vehemen- 
ter  ureudi  sc.  dolore  significatio  convenit.  Alter  legendi  modus  ^Xij^-  est,  cui  mutajudi  v  e  I 
super   extremitate  pouendi  i.   e.   adfligendi   significalio   tribuenda  videtur. 

2.  li  duae  lauceae  Chaththaenses  erant  fuscae,   direc/ae,  catinae  rectne. 

Eos,  ut  videtur,  ob  staturam  procerara  cum  duabus  lauceis  optirnis  comparat.  Cum  gladio 
fortes  Ham.  IH  et  ITI  v.  6.,  ob  staturam  autem  Ham.  ffo  v.  2.  (conf.  p.llf)  comparati 
sunt.  Lanceae  Chaththaeuses  a  vico  in  provincia  Bahrain  appellatae  dicuntur.  Excellentes 
eranl.  c  o  n  f.  Ham.  r|l*1.  Canna  fusca  matura  est  lanceis  apta.  Poeta  ixi  versu  voces  Xaaill 
jljuail  coniungens  haud  recte  fecit,  quippe  una  vox  hastam  ope  ignis  directara,  altera  hastam, 
quae   recta  nalura  fuit,    ut    dirigi   haud  opus  esset,   designet. 

3.  Terra  terrore  impletur,   quod  a  viris  instar  horum  ditorum  conculcalitr.  Cum  talibus  aut  pax 

colilur  aut  hostililas  est. 
Tanto    robore  praediti  erant,  ut  ipsa  terra,  quam  persouam   esse  fingit,  iis  incedentibus 
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terrorem  conciperet.  Mersukioa  terra  incolaa  signiflcari  poase  •  i i * ii .  ut  pre  \jo.1\  }-z'<  diotum 
mi  ;  aed  prioa  magia  poetieum  est.  Posterior  retana  para  aigujficat,  <-os  talea  fuiaae,  quiluis- 
iiim  aut  pax  oolenda  oaset  uut  bellum  gereudum.  Modiura  inter  haeo  duo  non  ease,  \  ilcs 
■utem  talea  descrlbunlur,  quibuscum,  quum  eorum  nulla  ratio  babeatur,  neque  bellum  ueque 
paa    sit,      Utriusque    verbl    Jl — 3  et  ^-"-*j  obiecta  bmiaaa    sunt     Uoneute  beato   de  Saeyo 

pro    «jJjti   q^   ^^Lxj.    .\<JL~j   y.   j»-'w«o    dicta    Mint. 

Mersukiua    dixil .    poetam  cum  duobua  \  iris  neque  cognationia  neque  amicitiae   vincula 

couiuuctun)  ab  ii.s  noxam  ooncepisse,  ut  vcrsus  laudum  generi  potius  adnumerandi  sint. 
Ai  vero  Abu-Tainiuuinuiu  siue  dubio  excusaturus,  quum  epicedio  moeror  pioprius  sit,  bosce 
vcrsus  ad  laudcin  propius  accedere  dicit  Laudem  bosti  tributam  Iaudi  sui  ipsius  aequalem 
liabeiidaui  esae.  Abu-Mohajnmedes  Alabrabi  versus  ad  duos  illos  Sijadi  filios  haud  apectare 
dixit.  Abu-1'Nedam  narrasse,  i|uum  gens  Nahd  duos  Sijadi  filios  Djoschamilas  c  geute 
lluram  necasset;  Alharitsum  b.  Aubf  e  gcutc  Haram  occisos  sequeutibus  versibus  laudasse. 
Adlatis  primo  et  tertio  vcrsu  hi  sequuntur:  Xc  pluviae  vernae  abundautes  mane 
ct  vespera  large  irrigent  provincias  duarum  picarum')!  et  quomodo  occi- 
sum  inter  gentem  Xahd  aut.Morad  irrigare  p  o  s  s  u  m  '-) '?  Duae  erant  lanceae 
Cbaththaenses  e  numero  fuscarum,  directarum,  evcellentiura,  quarum 
auteriores  partes  rectae  et  quarum   cuspides  acutae  politae  erant. 

Aliu*   riixil. 

1.  Genervsus,  ctiins  risum  intiyiius  pmlor  deprimit :  sed  ipse  adpropiinjitiit,  ditm  (ancearum  cuspides 

prupiiK/uae   siinl. 

Duas  ei  indoles  tribuit  pudorem  et  fortiludinem.  Illa  causa  est,  cur  visum  depriraat, 
liaec,  cur  lortiter  in  bostes  procedat.  Yox  Aj»9  cum  vocali  nomiuativi  aut  accusativi  pro- 
nuntiari  licet.  Si  nouiiuativus  admillitur,  subiecti  loco  est,  sin  accusativus,  causae  indicandae 
iiLserviU  Ob  verbum  ji.\j  sequeiitem.  cuius  subieclum  vir  est,  ca.suni  accusativum  praefero, 
ut  coustrueudi  raodus  aeq'ialis  sit.  Posteriori  versus  parti  similes  suut  versus,  qui  in  Hamasa 
p.  r^  occurruut.  Prknus  versus  ibi  diversus  est  et  in  quarto  loco  vocis  «£xs?  legitur  ymjg 
sensu  haud   mutato.  lu   codice  Ebu-Djiiiuii  priuiius  versus   sic   legitur:   LL«  Ll^aa  ^u»  <e*j\io  OS. 

2.  Et  instar  gladii  est,   quem    si   leniler  Iractas,    leuis  est :  cuius  autem  utraqite  acies,   si  citut 

asperitate  traclaliir,  aspera  est. 

Cum  gladio  fortes  comparantur  Hani.  Ili  v.  4.  Qui  gladii  aciem  secauteni  dure  tangit, 
vulueratur  ;  talis  viri  liuius  ratio  est.  Cum  g  adio  duplici  acie  praedito  coiuparatus  est.  De 
acie   gladii   vocem   ,^^>  recte   adhiberi   uon  puto. 


1)  Fk-ri  potest,  ut  poeta  nccisores  cnm  avihu-J,  quae  mal»  omini  essent,  comparaverit. 
8)  Se  excusare  videtur,  quod  in  peregrina  terra  occisoruin  sepulcrum  irrigare  non  possit. 
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YXXII. 

Alolicljaii*  Salulita  «lixit. 

(co  nf.  Hara.  ffl.) 
In  nomiue  explicando,  ut  vocis  jS\c  durae  (ungulae)  significationem  probaret,  sequentem 
(p.  90?.)  vcrsum  acinolavit  (metr.  Ramal):  Equus,  cuius  striaalba  i  n  fronte  ad  nasum 
p  e  r  t  i  n  g  i  t ,  macula  alba  ad  genua  pertingente1)  et  unguladura  praeditus, 
crassisque  ossibus  in  loco  iuferiore  j~-;  appellato.  Vocis  .^.c!  pleni  (cle 
ventre  et  crumena,  nam  cum  beato  de  Sacyo  ^j^S ,  quamquam  in  codice  Tebrisii  ^J^S  legi- 
tur,  vocem  enim  j^Vel  in  Djeuharii  opere  de  crumena  adbiberi  legimus,  legendum  puto)  sig- 
nificalionem  versu  Ahntarahi  sequentc  probat  (metr.  Carael) :  0  filii  duo  Sobaibae! 
Quid  equuleo  vestro  est  e  m  a  c  i  a  t  o ,  dum  ventres  vestri  pleni  sunt'? 
Consuetudiuem,  qua  equos  generosos  lacte  alebant,  ut  ipsa  familia   equo   posthaberetur,  respicit. 

/.     Patntelis  tneus  est  filius  Saidi  et  is   pedes   anteriores  camelae  annosae  praegnantis  sanguine 

madefecit. 

Species  secunda  metri  Thawil.  Patruelis  liberalitatem  Iautlat  et  tali  viro  se  cognatum 
esse  gloiiatur.  Talem  autem  camelam,  quamquam  pinguis  erat,  mactare  aegre  ferebant.  Qui 
rem  facit,  liberalissimi  laudem  meretur.  Anteriorum  pedum,  quum  posteriores  vulnerarentur, 
haud    bene  mentionem   fecisse  videtur   poeta. 

2.  Ad   res  magnas  cum  iumentis    tendens   et   ad   scopum  praecedens,  ad  quem  si  quis  festinat, 

caeteris  prueferendus  est. 

Res  magnas,  quibus  gloria  comparatttr,  suscipit.  Gloria  autem  quum  difficile  comparari 
possit,  cum  monte  difficili  adscensu  comparatur.  Qui  gloriae  acquirendae  operam  dat,  cum 
eo  comparari  potest,  qui  montem  arduum  conscendit.  Inde  voci  X^  significatio  negotii  gravis 
data  est;  sed  vox  cjlk  cum  ea  coniuncta,  montis  significationem  non  cessasse,  ostendit. 
Dicitur  quoque  J*»5^  LLiJI  £&k,  quibus  verbis  Kamusi  auctor  experientia  edocti  significationem 
dat.  Vox  L-jUall  hoc  in  versu  equos  designat,  quippe  quibus  ad  gloriam  comparandam  utantur. 
Videtur  autem  comparatio  a  cursus  certamine  desumta.  Sic  poeta  Taabbata-Scharran  in  se- 
quente  hemistichio  (metr.  Basith)  :  Wj/s&e  3,  O^  obli  ^L*..  Qui  infamiliasuaad 
scopos  gloriae  semper  praecedit.     Vox  l£y\^*j  est  pro  L\Jl  j^^.- 

3.  Ex  personarum  numero ,    quae    in  qualibet  causa  firmum  argumentum  proferunl,  in  consilii 

circuitu  stabile. 
Prudentiam   quoque  in   argumentis   bonis   et  non  refutandis  ei  adiudicat.   Argumentationem 
cura  puteo  comparavit ,    e  quo  singula  argumenta  ope  funis  a  prudentia  bene  contorti,  firmi 


1)  Vocem  ._^*->  verti,  qtiasi  duabus  vocalibus  Fatha  pronuntiaretur;  nam  vocem'  <-^->  (Ujobabin),  ut  in  codice 
scripta  est,  quotnodo  verterem  nescivi.  Est  euim  vocis  pluralU  vocis  ^~*<  quo  taisus  anterioris  peilis  (in 
equo)  aut  iuipletin  farturae  uugulae  aut  locus,  ulii  uugulae  iuugitur  tibiae  extremitas. 
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educuiitur.  l'cnii|i;iraiuli  modus  vocibua  ^,*.'a-<.  Juw^Ti».*  et  >*Jv^  iudicatur;  verbam  enim 
&}\  demitteodi  in  pateaa  el  edaoeadi  siguificationem  habel  el  Uun  voi  iv  *-  ^  f— ■* 
(|uum  \o\  ^.»-v>*  in  fuae,  qui  bene  cootorliui  Brmusque  est,  adhibetur.  \<>\  .  .^  circum- 
euodi  inoduin  designat,  quo  prudeulia,  quae  tauquam  persona  agit,  efBcitj  ut  funia  urmua  tit. 
Vocem  yii  de  trihu.s  persom.s  nsijno  ad  decem,  in  usu  esse  scholiastes  aduolavit  el  proba- 
turus,  voee  JMj  palris  lilios  i.  e.  Iralres  nou  ex  eadem  inatre  uatOS  significari,  versuiu  sc- 
quentem  adtulii  (metr.  Etadjes);  Si  oircam  me  familia  gentia  Ohlaim  fuiaset^  hi 
homines  crassi  (viles)  me  non  vicissent.  Ahbd-Alsalam  (grammaticus  Bazrensis) 
in    ver.su  ^U!   £jjj>   j   legit. 

4.     Qtias  te  rei   turpis  suspectum  lutheie  miiriiie  deeel    a.tt   i/etii/itm  /iln  tiitt/uttm  imponere,   t/uotl 

Itlit  stilceiu/iiiii  ntin  est. 

Eum  omnis  vitii  expertem  et  criininis  insontom  esse  dieit.  Scholiastes  diversom  in  vcrbis 
sensuin  invenit  ;  eos  nempe  uon  decere,  tibi  niulctam  criininis  tui  iinponere  (sed  eam  in  se 
illos  suscipere  debere),  nisi  tu  ipse,  aliuin  pro  te  eam  in  se  suscipert\,  recuses ;  sed  modus, 
quo  posterior  versus  pars  cum  priore  couiunetus  est,  interpretaudi  modura,  quem  secutus  sum, 
commendare  videtur.  Qui  autem  exsistit  aller  legendi  modus  «S^aju,  is  alium  sensuin  ollerre 
non  potest  Scholiasles  autera  voci  jiA>  brevi  statura  praediti  signiiicatioiiem  tribueus 
erravit,  quippe  quae  significaiio  ,  quod  in  Tebrisii  codice  superscriptum  invenimus,  uounisi 
voci  j^*r?-  conveuiat.      lu   Mesrukii    coinmentario   liacc  vocis    explicatio  uon   legitur. 

XXVIII. 
ldeiu  riivil. 

/.     Alibd-Allaho  post  horam  noclis  dicelium.dum  lnco  apud Miiiam  propint/ui  sumus,  ubi  iumenta 
qitiescuiil    e/  luco,   ubi  lapides  laciuii/ur : 

Locum  detinit,  ubi  socio  verba,  quae  sequuntur,  dixerit.  Mina  est  locus  in  via,  quae 
ab  urbe  Mecca  ad  locum  Ahralat  ducit  tribus  milliaribus  ab  urbe  distans.  Ibi  sacrificia  pere- 
grinatores  mactabaiU.  Almohazzab  nomen  loci  iuter  Meccam  Miuainque  ad  Minam  propin- 
quioris  a  silicibus  in  terra  iacenlibus  adpellati,  quos,  quemadinodum  sacer  cultus  postulabat, 
iacerc  solebant  conf.  Abulfed.  Gcogr.  p.  a-  sq.  et  1'Alcoran  de  Mahomel  par  du  Kyer  T. 
1   p.    243. 

2.     Bonum  tibi  sit!    Eius  mentione  facta  fortasse   per  horam,  quae  praeteribit  et  noctis  partem, 

quae  abtbit,   nus  quieta! 

Rogat  amicum,  ut  cum  ipso  conlabulans  amicae  mentione  facta  per  noctis  (p.  90**..| 
horam  ipsum  exhilaret.  In  versu  tres  legendi  modi  Ut^f«  et  uj^£~,  ut  iu  Mersukii  codice 
et  U^_tj'  inveuiuutur.  Vocem  *^j~  aut  formam  *^Us  esse  Hamza  addila,  aul  formam  j^*i, 
ut  llaraza  e  litlera  Waw  orla  sit,  scholiastes  dixit.  \'oci  ^'«-t*.  aut  temporis,  quo  hoino 
a  scopo  aberret  aut  temporis  longi,  ut  cum  voce  -v^—  cohaereat,  siguilicaliouein  tribuit. 
Vocem    quoque    in    proverbio   (Meid.   C.    1,    4.).   «yuibus   praeceptuiu  est  suut   lilii  errautis«, 
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occurrere,  cuius  sensus  sit ,  iis,  qui  a  re  necessaria  aberrent,  praecipiatur  necesse  esse. 
Vocem  denique  *■[}£>  parlem  noctis  significare  dicens ,  reliquas  voces  huius  formae  rarioris 
enumeravit.  Ut  vocem  ola^1',  quae  cataphractae  equi  siguificationem  habeat,  in  poesi  bona 
occurrere,  probaret,  Mosajjabi  b.  Ahlas  versum  adnotavit  sequeutem  (metr.  Thawil)  :  Is  e  1  e- 
phas  est;  incedit  meridie  in  raedio  cupressi  raontanae  cum  cataphracta 
sua  ac  si  sit  femoralibus  indutus.  Poeta  equum  magnuin  describere  videtur  ca- 
taphracta  tectum. 

3.  Tutn  surrexit  et  cervical  smtm  ad  menm  prope  admovit  rir  tenni  ventre,  brachiis  haitd  mttl- 

tum  carnosis  praeditus,  longtts. 

Ut  desiderio  satisfaceret ,  eum  lectum  propius  admovisse  dicit,  tum  eum  ob  maciem 
corporis  longamque  staturam  ,  quae  Arabibus  decori  est,  laudat.  Ham.  Ita  v.  7.  1f1  v.  2,  et 
Ham.  Iff  v.  2.  ofo  v.  5.  Scholiastes  vocem  ^jh  et  cum  veibo  Ji  et  cum  verbo  ^  con- 
iuugi  posse  dicit.  Vocem  •— *=*yi  in  viro  et  equo  adhiberi ;  at  vero  eandem  vocem  vulgo 
in  ligno  duro  adhibitam  in  vetere  poesi  haud  occurrere.  Reiskius  in  adnotationibrs  ad  Golii 
lexicon  voci  significationem  generis  arboris  tribuit,  quae  significatio  quin  loco  nostro 
conveniat,  dubito. 

4.  Qui  ob  rem  parvam  ird  contra  te  non  accenditiir  ef,  qitutn  irascitur,  ad  condonandum  paritm 

pronus  est. 
Duas    ob   res   eura   laudat,   quibus   animus   constans   describitur.   Eius  erga  amicos   et   ini- 
micos   agendi   rationem   designare  vult.   VoxJuxj  hoc  in  versu  rem  omnino   uegat  et  vox  jij^> 
(despectus)   paucum   significat. 

5.  Is  vic/oriosus,  felicila/e    gaudens  esl ,   si  vesperu  aut  mane  cttm  et/uifiiin  turmu  versatur  /  et 

lusiti  dedifus  amotem  aliis  ostendens. 

Conditionem   eius   tam  belli  quam  pacis   describit. 

(p.  *OS.)  XXXIV. 

A»u-I?aleha1  in  ASasraknm  IVIaclisumitam  «lixU 

(Tempore   Mohammedis    post  Islamum  p.   vl*1.) 

/.     Quo  damno  adflicti  stimus  matiitino  tempore  loci  Alchall,   quae  pars  loci  Alrimah  est,  quum 
abiit,   qua  umpliliidine  natitrae  et  generositale  destituli ! 

Separationem  a  tali  viro  queritur.  Rimah  montem  aut  locum  in  Arabia  felice  esse, 
scholiastes  dixit.  In  Kamusi  opere  oppidi  nonien  esse  legimus.  In  Mersukii  codice  cum 
puncto  diacritico  litterae    \   insignita  est ;   sed  talem   locum   non   inveni. 

2.     Per  diem  dona  dans  nobis  stabut  et  qaotiesciinque  locitti  sumus,  is  voce  satie !  respondebat. 

Liberalitatem  eius,  qua  ulli  rem  recusare  non  possit;  describit.  Vocem  H^J  i  afl  'terj 
quo  abiit,  scholiastes  referendam  putat.  De  vocali,  quae  voci  ,»«i,  ut  homoioteleuto  satisfiat 
data  est,  couferas  librum  meura:  Darstellung  d.   Arab.   Versk.    p.  311. 
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3.  Tutn   ri/u/ifi alioitf  hoitil  ilti/iiit.i  abiit  <■/,   </iitiin  M   ttifi/issfl,  aculi  iihs/ii  /iicii/uiis  inanaliant. 

Sc  erga  omoea  ita  gessisse  dixit,  at  vituperatione  liberi  abitam  omnea  delerenl    Legi- 
tur  quoqoe    .     f^-,  quae  vox  autem,  qaura   phiraiifl  forroam  halicat.  antecedeuti  oon  eonveniena 

cum  vore    U-; *-l  coniungeoda  eat.     Vocibua  -\sL~   et   p,  y;  quibua  eadera    sigoiflcatio    sit, 

signilicatioiiis   vis   augctur   (iniilluin   flueus). 

4.  Cttiiiflti  t  ttliicuntlii  eiini  /iiii  in/iii/  /itutnii  s/ittt/ii  tecttim,  liuine  plenae   rimilem,  quae  tettebras 

tlts/i,  ■n/i/. 

Geuerosa    camela  vehentem    et  pulchrd  vitia  caput  obvolutum  babentem  eum  describit 
et   ob    pulchriludinem  vcl  potius  beneflcentiam  eum  luua  plena  comparat.      Camela  rubicunda 

est  uobilis.  c|uae  aliter  *L~.>r  appcllatur  conf.  Ilain.  cfi\  v.  2.  Suut  aulciu  camelae  Arabicae 
originis.  l'l  vitlam  capilis  elegantem  desiguct,  eam  e  panno  striato  Jeaiaiieuse  factam  dicit. 
Ih  voce  j5Um,  quam  a  voce  j&**  derivant,  accurate  definienda  uou  coiisenliunt.  Capitia 
tegumentum  esse,  dubiuin  uoii  videtur  et  sunt,  qui  vitlam  esse  mentum  baud  cingentem 
dicant.  Oui  pauni  Jeinaiicnsis  noinen  esse  contcndunt,  iis  locus  noster  quodammodo  contrarius 
est,  quippe  in  quo  vox  ^-J1,  qua  pannus  Jcmaiicnsi.s  desigoatur,  occurrat.  c  o  u  f .  Diction- 
naire  detaillc  des  noms  des  vetements  p.  279.  Si  de  pulchritudiue  sermo  est ,  luna 
in  feminis  maxime  adhibetur  couf.  Ham.  p.  aP  v.  1.  Hain.  oll  v.  3.  Fieri  autem- potest, 
ut  hoc  iu  versu  nou  tain  viri  pulchritudo  quam  beneficentia  designata  sit.  couf.  Ilam.  W 
v.  3.,  quum  poeta  obscurae  noctis,  quae  luna  illustratur,  incutionem  fecerit.  Infortnnium  cum 
tenebris  confertur  Ilam.  If-  v.  3.  Ut  autem  noetem  valde  tencbrosam  indicaret,  cum  plurali 
^JL-il  vocem  ^r»'^  coniunxit,  et,  ut  heneficentiam  viri  maximam,  quac  maxioia  quoque  ia- 
fortunia    lolleret,  describeret,     lunam    plcuam    memoravit. 

5.  Et  quomodo  ttii  obliciscar,  iliim  beneficium  ttuini  in  me  collatmn  ttnum  uon  est ,  et  non  quod 

olim  apud  me  coltocutum  est. 
Duae  sunt  causae,  cur  huius  viri  haud  obliviscatur,  uua,  quod  multa  beueficia,  altera, 
qnod  recentia  sint.  Post  vocem  o^jl  duo  obiecta  personae  et  rei  omissa  sunt  et  sic  quo- 
que  iu  altero  legendi  modo  _*j>\*»I,  qui  in  Mersnkji  codice  est.  Mersukius  quum  verha 
SA>'}  _>W-_  "S  statui  describendo  iuservire  dicat,  in  Mersukii  codicis  margine  adnotatio,  ut 
videtur  Ebn-Djiniiii,  quae  huic  contrariam  sententiam  profert,  invenitur,  cuius  parteni  exscri- 
bere  operae  pretium  erit:  IJ-^  *— ''y^'  er»  Lj_oj_  aI  _j— p  ^.  j._>Jl  IJ-1  v___L__!  _~_~  0', 
_=A.'j  _5  SO-s-lj  .t  _  »  i  "5  ____"  L«J  £*3y*  _  i~*->  _U_i!  ^M"5  ~>s  0I  l_-  -~-=l  _i">  s^\ 
_._?.  __JJ3  _!  v__.il  DLr  XJ___  __=»  ___!  ~>  oLil  _«_J_I  0l>'  US3  _>___'  0-~->  _*J___I 
>(b5_>I  _,!  __=»  _~  .--j^Ij  0i_\j_J  i-jIjsI  _,!   v^-I  cr  c-^-'   __   *A* 

xxw. 

■«lem  iii  einideun  «lixif. 

/.      Peccata  cottdonaie  et  capliruin  propter  ciiincii  riiicliun  tliinitleie  tton   cessas/t, 
2.      Ut  innuceitles  o/i/eit/,   ttl  a/Jittl  te  in  rinculis   ca/eiiist/iie  siitt. 
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Clementiam  benignitatemquc  viri  laudat-  Quod  captivos  libere  dimitteret,  causa  esse 
non  polerat^  cur  alii  in  vinculis  esse  vellent.  Eura  in  dnnissos  simul  beneficia  contulisse, 
statuendum  est.  Abu-Helalus  aliique  eum  scquentes  hunc  poetae  loquendi  modum  vitiosum 
esse  pularunt.  Praepositionem  in  vocibus  ___.a*it  .j  scholiastes  cum  voce  omissa  kX:>l  aut 
^L>ta  cohaerere  putat.  Similem  sensum  Abu-Tammamus  sequenle  versu  expressit  (metr. 
Camel)  :  Sponsorem  pupillorum  se  constituit  loco  patrum,  ita  ut  pupillos 
nos  esse  cupiamus.     Loco  vocis  b^Ji  legitur  quoque  »LJI. 

(II.  *!©.)  XXXVI. 

Aliiasisi  f.<aitfsita  «lixit  in  Aliliimi  I».  Alhosaiii  1».  Alili  1».  Abi  Tlialeln 

Vir  inter  Mohammedanos  clarissimus  _y.iA.AxJt  ^y.j  cognominatus  anno  50  aut  33  natus 
est.  In  oppido  Medina  anno  94  aut  92  diein  supremum  obiit  c  o  n  f .  Citab-Tahdsibi-rAsmai 
p.  433.  Vir  alius  Alhasin  Cinanita  nomen  Ahmru  b.  Ahbd  .  .  ,  b.  Cinanah  b.  Chosaimah 
habuit.  Sunt,  qui  Ferasdako  versus  tribuant  et  ansam  eorum  talem  fuisse  tradant.  Quum 
Alschami  in  tcmplo  Meccae  Hischainum  b.  Ahbd-Almalec  interrogaret,  quis  vir  esset,  quem 
homines  ita  magnifacerent,  ut  ad  lapidem  nigrum  accedendi  copiam  facerent,  et  ille,  se  nescire 
diceret,  Ferasdakum  eum  versibus  descripsisse. 

/.     Hic  est,  cuius  gressnm  vallis    Meccae   novit,    quetn    novit  aedes  sacra  et  tam  profana  t/ttain 

sacra  terra. 

Eum  tam  celebrem  esse,  ut  tota  terra  tam  sacra  quam  profana  eum  noverit.  Voces 
J*=il  et  |._~>S  oppositae  terram  Arabiae  totam  significare  possunt.  Voce  ^J-\  autem,  ubi  de 
urbe  Mecca  sermo  sit,  eius  ditionera  sacram  ,  cui  alia  J^-l  opposila  est,  poela  significavit. 
Sed  fieri  potest,  ut  posterior  versus  pars  nonnisi  priori  accuratius  definiendae  inserviat,  ut 
vox  *_.=»!  templum  cum  partibus  circumdantibus  sacris  ;  vox  J.^1  autem  terram  vallis  Meccae 
praetcr  templi  circuitum  sacrum  designet.  Duae  urbes  sacrae  Medina  et  Mecca  q^—^  ap- 
pellantur.  Si  verura  est;  quod  scholiastes  ad  versum  sequentem  adnotavit,  domos  nobilium 
in  valle,  domus  autem  peregriuorum  horainumque  mediae  conditionis  in  collibus  montibusqne 
sitas  esse ,  poeta  vallis  montionem  fecisse  videtur;  ut  eum  inter  nobiles  notum  esse  sig- 
nilicaret. 

2.  Quem    quttm   gens   Koraisch    videt ,   dicit:    Ad   httiiis   virtules  ipsa  generositas  tanquam  ad 

finem  pervenit. 

Ex  consensu  gentis  Koraisch  virtutibus  maximis  eum  ornatum  esse,  ut  ipsa  generositas 
tanquara  persona  eius  virtutes  adtingere  studeat.  In  Mersukii  autem  codice  hic  versus  ante 
priorem   Iocum   habet. 

3.  Pttrutn    abest,    quin  lapis  parie/is,    quem    salutalurus  veniat,  quod  eius  manus  noverit,  eum 

relineat. 

Arabes   in  templo   Caahba   lapidem  nigrum  aut  osculari  aut  manu  tangere  et  detergere 
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solchant    BOnf,    I  Alroiaii   de   .Mnhomct   par   ilu  Hyrr  T.  1  p.  237.    llic  in  veisu  nostro  ^J^il  ^ ; 

uaagulas  moiiu  adpeiiutur.  Ifurua  Butem  signifioatur,  super  quo  caueUs  aquae  leapli  r-t  •. 
scil  in  accuratu  rocis  Bigaificatione  grsmmaiMi  nea  oonsentiunC  (ceof,  lezio,  meumV   Peeta 

tantain  viri  digiiitulcm  eaae  ilicit,  ut  paium  ubsil,  qiiin  Inpia  ni^i-i.  qaem  niiines  \  iiirrciiliir, 
hunc  virum  veucraiidi  causa  urripint.  Voci  cj*j*  uut  aceuSBtivni  aut  nomiiiulivus  ilalni.  Si 
uccusali\  iis   BBtj   causae   iudicandac   inservit,   sin   iioininalivus,    verbi   subiccluin    est. 

4.  Qittu  iiiniiiu»  ijiiiiuiin  eollis  benefieia  aut  ab  huiue  parentibue  aut  ab  ipeo  non  eunt  impoeita  9 
5-     In  ehts  manu  canna  eet,  euius  odor  bonus  eet  t  manu  viri  pulchri,  elato  naeo  praediti. 

In  priore  versu  multoruin  beneficiorum  mentionem  facit .  quae  in  omnibus  aut  ab  ipso 
aut  ub  eius  ninioribtis  collocata  sint.  Eius  inaiores  erant  pater  IIosainus;  Ahlius  et  ipse 
Mohaniinedes  a  matris  Hosuini  pnrte.  Benelicia  autem  tunquum  onus  collo  adpensum  descri- 
buntur,  quippe  gratiis  ngcndis  ulteri  submissus  sit.  c  o  n  f .  libr.  meum  »Selecta  ex  historia 
Halebi   Paris.    1819.    p.   72    adnott. 

Eum  in  dignitate  cum  regc  comparat,  rcges  cnim  barulum  uut  caiinum  munu  tenebnnt; 
quo  niandula  pcrsonis  significarent.  L't  eum  autein  ab  aliis  hominibus  distinguat,  odorem 
bonum  perpetuum  eius  manui  tribuit.  Vocis  U/s"\  suffixum  feminini  ad  vocem  q'jj^>  refe- 
rendum  est,  quippe;  qune,  quum  voci  L^c  (bnculus)  significatione  aequalis  sit;  eius  quoque 
genus  accipit.  Ad  vocem  _ai'  ob  sequentia  verbu  cp.\  ^Jif  cr*  pertinere  non  potest.  In  Mer- 
sukii  codice  asgj  lcgitur,  ut  vocis  rJ>jj£Z>  foriuae,  non  signilicntionis,  rnlio  hnbita  sit.  Vox 
\_ji*£  aut  cum  vocali  Kesra  lillerae  Bu  aut  cum  vocali  Fatha  prouuutiatur.  Posterior 
pronuutiandi  modus  duplici  ratione  explicari  potest;  ut  aule  nonien  actionis  ^J  suppleatur  aut 
odori  adliaesus  ndscributur.  Odorein  unturu  innatum,  non  aroraalibus  ortuin;  designat.  Nusum 
elutum  luudant  c  o  n  f .  Ham.  PaI  1.  1.  oal  v.  5.  et  nobilis  originis  principatusque  indiciura 
in   eo  vident.  conf.   Ham.  va1   v.    1.      Vox  joj   proprie  superiorem  nasi  partem   designat. 

6.     Ob  pudorem  risum  dciititlit,  duiit  ulii  ob  verccundiam  tislim  demiltunl.  Neino  ati/em  Inqmlur, 

donec  ipse   ridet.  (l">-    ?ii.) 

In  tali  dignitate  ipse  modestissimus  est:  sed,  ne  pudori  ulia  causa  tribuatur,  alios  eum 
venerari  addit.  Scholiastes  voces  jJuU/o  er*  eodem  modo ,  quo  vox  l*Us>  causae  indicandae 
inservire  ;  sed,  quum  neque  voces  causam  indicantes  neque  statum  describentes  aut  expli- 
cando  (j«*«"C)  inservientes  subiecti  loco  sint,  dubitari  posse  dicit;  qunennm  vox  verbo  ^yaij 
subiecto  sit.  IVomen  actionis  tUae^l,  quod  verbo  indicetur;  subiectum  verbi  esse  statuit.  In 
Mersukii  codice  posterior  scholii  pars  sic  legilur  :  ^ SJ.\  ^ls  t-\$>  j^c  .-<*il  jyl/  IJls  A-»i  qIs 
.eUaejl    ^y^ij^    J*   *ili"  jJ>msX\    fcJxl»    f>UU    ^j&j    v^Ji   *^U/   cj*    ^j^^    £«J->. 

XXXVII. 

Alius  clixil 

/.     Quum  in  cnnsessu    sedet  et   gladium  sumit.  euperbi  inter  ciros  se  ei  suhmittiinl ,    quemadmo- 
dum    cameli  sca/iiosi  (piceuij  illinenti    se    sitbinilliiiit. 


—     562      — 

Viri  potcntiam  tantam  esse  dicit,  ut  ipsi  superbi  se  submittant.  Coufert  autem  poeta 
submittendi  modura  cum  modo,  quo  caraeli  se  ei,  qui  picera  illinieus  ipsis  benefacit,  submit- 
tunt.  Quura  gladii  mentionem  fecerit,  num  comparationem  poeta  rectc  instituerit,  dubitare 
licet,  uam  si  comparatio  recta  est,  virum,  etsi  gladium  sumit,  tainen  superbis  benefacere,  statua- 
tur  necesse  est.  Scholiasles  dicit,  gladiura  sumi  aut  ut  vicinitatis  foedus  pangalur  aut  ut 
bellura  fiat  aut  ut  princeps  creetur.  Poeta  Djerir  foederis  viciuitatis  mentioneni  faciens 
dixit  (metr.  Motakarib);  Iu  foedere  vicinitatis  pangendo  nil  aliud  nisi  gladium 
sumit  et  pallio  se  haud  vestit.  Scholiastes  verba  ita  coniunxit,  ut  gladius  in  con- 
sessu  sumeretur ;  sed  nil  obstare  videtur,  quin  utrumque  verbum  separetur,  ita  ut  extra  con- 
sessum  gladium  sumat.  Hoc  admisso  poeta  dicere  vult,  ei  tam  tempore  pacis  in  consessu 
gentis,  quam  tempore  belli  superbos  se  subiicere.  Vox  PJ-^^*  tanquam  noraen  actionis  cura 
verbo  ^b  coniungendum  est;  fit  enim  interdum,  ut  Arabes  nomen  actionis  cum  alio  verbo, 
quod  eiusdem  significationis  sit,  coniungant.  Sic  in  in  sequente  hemistichio  (metr.  Thawil) : 
Et  condocefeci  quodammodo  et  quaravis  difficilis  erat,  sese  submisit. 
Camelos  scabiosos  a  caeteris,  ne  morbo  inficerentur,  separare  Hara.  foo  v.  1.  et  ope  panni 
pice  illinire  solebant  Ham.  o!1  v.  3.  Meid.  C.  27,  159.  Huius  quoque  rei  in  versu 
Amru-1'Kaisi  mentio  fit  (raetr.  Thawil) :  Quemadmodum  vir  illiniens  pice  inunctam 
(camelam)  illinivit.    conf.  ill.  De  Slane  Diwan.   p.  fl,  ubi  minus  bene  i_aixi  legitur. 

2.     Est  ac   si   aves    super    eorum  capitibus  sint,    non    ob   metum  iniuriae;  sed  ob  metum,   quem 

verecundia  producit. 

Modum,  quo  homines  iu  consessu  se  geraut,  describit.  Cuius  in  capite  avis  est,  timens 
ne  avolet,  se  movere  non  audet.  Similera  loquendi  modum  Ham.  1H  v.  2.  inveniraus.  Ne 
autem   quis   virum   tyrannum   iniustum   esse   putet,   posteriorem  versus  partem   addidit. 

I.aiia  ABaclijalijjali  «lix.it* 

(Tempore  Ahbd-Almalici  b.  Merwan  grandaeva  erat.) 

/.     Ad  le  vix  veni ,  dum    sellam  meam  porlans  celeriter  ivit  camela  annosa  vertebris  dorsi  ultro 

citroque  se  morenlibus, 
2.      Vulnerato  dorso,  ul  pulvinari  deposito  eam  conspiciens  corvus  gaudio  adpceretur. 

In  verbis  horum  versuum  laudis  nil  est.  Longum  iter,  quo  ad  queudam  cum  molestia 
pervenerit,  describit.  Quod  autem  in  capite,  ubi  de  hospitalitate  laudeque  sermo  sit,  locum 
obtiuuerit,  huius  rei  causam  nonuisi  in  eo  invenio,  quod  fortasse  cum  versibus,  in  quibus  aut 
una  aut  altera  res  tractata  esset,  cohaererent.  Verbis  eXjolt  1^1  ^J  molestia  itineris  indicatur. 
conf.  Gram.  Ar.  T.  11,214.  Verbum  ^y^  celeriter  eundi  significationem  habeus  ope  prae- 
positionis  B  a  transitivam  significationem  obtinet.  Voces  u/iLott  'ii\}  omnino  clarum  sensum 
non  offerunt.  Scholiastes  vocem  a  verbo  Jj.  derivat,  ut  pro  SJul.  aut  SJ^.  sit.  Mihi  nonnisi 
ultro  citroque    se    movendi    signilicatio,    ut    agilitas  cameli  describatur,   conveuire  videtur    et 
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umle    scholinstcs    a_plic_ndi    modum    uflrmo    dorao    leniquea   hauscrit,    dou  video,      Ai lam 

auit-ni  esse  addidit,  ut  itineri  Idoneara  camelam  deaeriheret.  In  Mersukii  oodiee  legitur  I.  2 
ol  3  ^^.^la  tfjlilj  ^-»JI  (j-.  o>J_>l  __>,.  Iu  Bcholii  linea  aeeunda  p.  »Vt  rneliua  legendum 
esl  _^.~J(  _-._..  ut  iu  Hersukii  codiee  invenilnr,  etsi  forma  ^j  i-  explioaodo  minna  a|>iu 
IViri  poteat  Alter  autera  legendi  modus  «y-j-YI  »,-';  quamquam  eum  defendentes  poetae  \>ii>a 
addueunt  (metr.  Sarili  aut  Redjes) :  Kt  crura  mea  raedullam  ostendunt,  rejiciendaa 
est ;  medulla  enim  lumbis  minime  eonvenit  Lenis  autem  Bignifieatio  in  sequente  verso 
(nieir.  Redjes):  In  vertebra  siraili  habenae  raolli  Invenitur ').  Si  camela  ulceribus 
adfecta  in  dorso  in  via  reliuquitur,  corvns  in  eins  dorsum  volat,  ut  rostro  itl  carpat.  Qua- 
propter    is    luetari    dicilur. 

Alolirjan    in  Kalilaliiuii.  «Iiim  aliimi  vitnperaliaf.  «lixit. 

(Videtur  esse  Alohrjan  filius  Alhaitsami,  qui   terapore  Ahbd-Almalici  b.  Herwan  vixit 

Ham.   p.  ftv   I.    14.) 

/.     Ad  doimim  viii  pravi  transii,  eireum  quam  camelae  lac  habentes  erant  paltms  similes  ad pa- 

lietem   hurti. 

Quendam  ob  avaritiam  vilemque  animum  vitupcraturus  eius  camclos  tanquam  lacte 
abundantes  et  magnas  describit,  Voces  i^-Jl  ^y>\  vocibus  ^.--Jl  ^-sl  in  versu  quarto 
oceurrentibus  contrariae  sunt  et  quae  explicandi  causa  scholiastes  adtulit,  ea  ad  illum  versum 
simul  spectant.  Voci  *j__!l  ia  versu  nostro  nominis  ratio  est.  Ut  in  loco  Ham.  faa^  9  viri 
proceres  cum  palmis  comparantur,  sic  in  nostro  loco  cameli  magni  c  o  n  f.  Ham.  1t*f  v.  5. 
Fieri  potest,  ut  parietis  horti  mentionem  fecerit,  quod  arbores  apud  parietem  plautatae,  quum 
contra  ventos   defensae  sint,    mclius  crescant. 

2.  Et  is    dixit ;     Xuiiiie    ctimelae   meae,    quemadmodiim    rides  ,  sunt   ac    si  super  tugulis  euruin 

palatioi  uin   liitiiin    Stt  ? 

Dum  virum  de  camelis  magnis  gloriantem  fingit,  eum  uonnissi  opibus  augendis,  ut  res 
laude  dignas  negligal,  occupatum  ostendit.  Cameli  magni  cum  palatiis  comparantur  Taraf. 
31oall.  v.  18.  Antarae  Moall.  v.  3  et  caro  et  adeps  in  pectore  proininens  cum  luto  aut 
calce  palatiis  superinducto.  Vox  q_o  in  sequente  hemistichio  (metr.  Walir)  invenitur  :  S  i- 
cut  interiores  palatii  partes  luto  palea  mixto  s  u  pe  r  in  d  u  xis  ti.  In  hoc  autem 
hemistichio  constructio    inversa  videtur,   ut   pro   sLuwJlj   cjO-iil   sit. 

3.  Eique  dixi :  Fieri  potest,   ut  eorum    yretjem    aijmen  invadat  el  neque  unus  neqiie  duo  ad  eos 

currant. 

Ut  viri   gloriantis   agendi  ratiouem   hautl   rectam   ostendat,  ponit  exercitum   praedatum   in- 


1)  De  vocis    c^j-*   significatione    dubitaii    (>utesC.     Fortasse   siguificationeui  obsouio  in*tructi,  leuiti  vel  e  corio 
coofecti  habet. 
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currere.  Eura,  quum  beneficiis  aliorum  aninios  non  constrinxerit,  neminem  adiuvantem  habi- 
turum  esse  dicit.  Sed  posterioris  partis  verba  ambigua  sunt  et  scboliastes  dicit,  verba 
significare  posse,  plures  in  eos  irrupturos  esse,  ut  iuter  plures  cameli  distribuerentur.  Tali 
autera  modo  cameli  direpti   et  in  varias  regiones  abacti  recuperari  non  possunt. 

4.  Tum  vesperd  ud  dominn  viri  probi  vcni,    ibiuue    circum   eqtios   adligatos  et  iuvenes  ludentes 

inveni. 

Illi  virum  opponit,  qui  equestribus  artibus  et  rebus  laude  dignissimis  occupatus  est.  In 
proverbio  est,  bouorem  in  antiis  equorum  esse  Meid.  18.  292.  Iuvenes  autem  apud  eum  ob 
liberalitatem   congregati   erant. 

5.  Et  ibi  locus  erut,   ubi  camela  pidlos  feminini  sexus  pariens  muctabatur,  cuius  piillus  vi   ex- 

trahebatur  et  fratrum  locus  ad  latus  frutrum. 

Eius  liberalitatem  describit,  dicens ,  eum  camelam  mactasse,  ut  epula  fratribus  instrueret. 
Camelam  gravidara  mactare  aegre  ferebant,  sed  quum  tales  cainelae  pinguiores  essent,  libe- 
ralitatis  laus  in  tali  agendi  ratione  est.  Silentio  praeterraittendum  non  est,  camelas  feminini 
sexus  pullos  parienles  maximo  in  pretio  fuisse. 

6.  Ei  uutem  dixi:    Desiderantem    me    camela    celeris    sunguine  ungutus  mananles  habens  ad  te 

adduxit,   nam  vir  udflicttis  snm. 

Ut  eius  liberalitatem  pluribus  laudet,  se  ipsum  beneficii  obtinendi  causa  adiisse  narrat. 
Ut  iter  longum  et  molestum  designet,  ungulas  camelae  sanguine  manantes  describit,  nam,  quum 
camelorum  ungulae  corio  coutra  lapides  defensae  essent,  ungula  nonnisi  longa  aut  aspera 
via  laedi  poterat.    Corium  nomen    f*t.f»  habebat   conf.  Caab.   b.   Sohair  v.   27. 

7.  Is  respondit:  Bene ,  bene ,  bene  venisfi.  Et  tuue  res  non  tninori  curae  mihi  erunl,  quatn 
Ql.  913.)  meae! 

Modo,  quo  eum  exceperit,  viri  benevolentiam  ostendit  et,  ut  hilarem  viri  animum  de- 
scribat,  tria  verba,  quibus  ei  responderit,  profert,  quorum  unum  vel  duo  respondenti  sufficiunt. 
Tres  autem  illae  voces  e  verbo  omisso  c^i  aut  simili  pendent.  Saepe  in  carminibus,  in  quibus 
hospitalitas  tractatur,  occurruut  conf.  Rasmuss.  Additara.  I"v  Ham.  vfl.  Significant  ad  verbum,  eum 
ad  genteni,  non  ad  peregrinos,  ad  regiouem  aequabilem  et  uon  asperam,  ubi  beue  inceditur, 
ad  regionem  amplam,  in  qua  homini  amplus  pasceudi  locus  sit,  ut  in  augustiam  haud  redigatur, 
venisse.     Vox  u&dijus»  est  pro  k>£*^ui  ^i>Jbi>. 

8.  Ei  autem  dixi:   Nubes   super  te  pluviam  liberaliter  e/fundat,  qud  omnes  flores  cypri  herbae 

et  ocymutn  httmectuntur  ! 

Ut  gratias  poeta  agat;  bene  ei   precatur.     Vir  cum  planta  comparatus  est.     Optat  igi- 

tur,  ut  Deus  eum   pluvia   fecundante  irriget  aut,  quum   poetae   pluviam   Ioco   beneficiorum  ponant 

conf.    Ham.    V/JP    v.   7.  et  III  v.   1.  conf.  cel.  Vullers  ad  Harets.  v.   57,   ut  Deus    beneficiis 

abundantibus  eum  beet.      Vox   ty   proprie  sidus,   cum   cuius    adventu   pluvia   coniuncta  est   et 


—      5<>5      — 

in  noslro  vorsu  ipsain  pluviam  deeignat.  HaC  <|UO(|iio  iu  10  causa  csl,  eui  iu  Mn  siil.  n  COdJCO 
intor    lineas    .Luj    seriplum    rcperialur.    Vocem    Kft&l*  llores    eypvi    berbae    Bignifit  arc    BOboliaatea 

adnol.uil;    mnI  do  omiii  quoquc  lloro  adli.liei  i    \  eloris  cuiusdain   iiinscoiisiilii    \orlns,  ijiii    \  01  Iiiiiu 

^AJ!  ilo  loribua  eroei  adhibuorit,  probara  stuiluit.  Verba  ooatiaua  toatiuni  aerle  da  .Moliam- 
meda  aobia  tradita  diciint  :  Optimao  herbae  odoriferae  seniis  huras  mnndi  el  altoriua  florea 
oypri  herbae  sunt.  Vooem  cj^;  oiiiiicin  herbam  reoentem  el  spocialiter  omoem  herban 
odoriferam  sigoificare  et  hane  esse  causara,  cur  lilius  Elaihauah  appelletur,  scholiastes  ad- 
ootavit  ln  Baririi  loco  p.  fV  1.  1.  voces  usi.i\  iuld£.  occurrunt,  quibus  filius  significari  dicitur. 
Esse  quoque,  qui  rosam  et  alios  flores  bene  olentes  isto  nomine  comprehendi  dicant. 

9.      Tum  ei  ilixi :     Deus  quoque  te  irriget   rino  optimo  ciim  ttQlta  mibis  i/i/er  mon/is  rer/ices  hvc 

illnc  /liicnlis  ■' 
Optat,   ut   Dcus   optimo   vino   cum   aqua    pura    mixto   eum   satiet.   Yoces   Ki-Lw  jts»   viimtn 
primuin    cx    uvis    pressis  cfTluons,   qood    optimuni   est,  designat.     Aqua   inter   niontis   vertices 
lliiens   nondum   turbida   facta  est. 

AIIus  dixit. 

/.     Dirilins  pctens  mnnii    uua    eius    maiiiim    letigi ;    seil  liberalilatem    ab  eius  mann  (m  iiieniu) 

ti  nnsire  nesciri : 
2.     Ego  autem  ex  eo  commodum  non  percepi ,    quod  diciles   percipiunt ;  nnm  quiim  me  inficeret, 

opes  meas  perdidi. 
Summae  liberalitatis  laus  hisce  verbis  inest.  Viri  illius  liberalitatcm  tanquam  morbum 
deseribit,  quo  sanus  aller  infectus ,  quum  dona  accepisset,  dainno  adficeretur;  quippe  omnia 
sua  morbo  liberalitatis  infectus  perderet.  Abu-IIilalus  hosce  versus  Ahbd-Allaho  b.  Salem 
Alchajjath  (sartor)  cognominato,  clienti  gentis  Hodsail ,  adscribit.  Eum  Chalifae  Almahdio 
hosce  versus  recitasse  et  quinquaginta  millia  drachmariiin,  quae  pro  his  dono  accepisset,  statim 
distribuisse,  ut  nil  domum  reportaret.  Verba  o^il  *i  pro  lAit  Ji  dicta  esse,  simili  modo  quo 
iu   Corano  Sur.   75,  31.   dictum  invcniatur. 

III. 

A  1  I  u  s     d  i  x  H. 

Abu-Hilalus   versus  Djatstsamaho  b.  Kais  fratri  Balahi  b.  Kais  (conf.   p.  IV)  adscribit. 

/.     Quum  genti  meae  occurris,  eam  interroga   (nam  gens  socium  suiim  op/ime  nocil), 

Poeta  feminam,  quam  in  matrimonium  petiisset,  hortatur,  ut  qualis  sit,  gentem  suam 
interroget.  Scholiastes  in  posteriore  parte  ante  vocem  ,^«j2  praepositiouein  B  a  omis.sam  esse 
ct  voces  I_s*i»  »i*=>Laj  inversas  esse  adnotavit.  Yox  ^^Loj  loco  obiecii  est  et  voci  \jt*0 
idera  coustruendi   modus   est,   quam   voci   yJ!c,   quacum    significutioue  consenlit.     Vox   L~3-   aut 
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statui  subiecti  verbi  definiendo  aut  ei  explicando  modo  a  grammaticis  j*a*j  appellato  inservit. 
Abu-Hilalus  vocem  U*^>  pro  t^-^=»  dictam  esse  putat ;  sed  nomina  collectiva,  ut  vox  *ys, 
tam  cum  siugulari  quum  cum  plurali  construi  possunt.  Tum  loco  vocis  ^e^i  tam  lcys  quam 
*y>  legitur.  Si  nominativus  admiltitur,  subiectum  verbi  est,  pro  quo  frequentius  *jjb  adhibe- 
tur,  sin  accusativus,  tanquam  obiectum  cuni  verbo  couiunctus  est.  Scholiastes  autem  sensum 
ita  constituit,  ut  accusativus  e  verbo  admirandi  ,Jel  U  nquam  guarus  est«  pendeat;  nomina- 
tivus  autem   pro   j^s   jjc    »notitia   gentis«    sit. 

2.  Ntitn  officia  mihi  ab  iis  praestanda  condonem ,  qiium  difficilia  stint  et  primas  partes  re~ 
(p.  914.)  secem? 

Se  clementem  et  benignura  erga  gentem  suam  praedicat,  ut  res  difficiles  iis  remittat  et 
prima  rei  parte  peracta  contentus  sit.  Similem  sensum  Mersukius  in  sequeutibus  versibus 
invenit  (metr.  Sarih) :  Si  nobiscum  socius  simul  bibit,  ei  situla  est  nobisque 
situla  et  si  hoc  non  vult,  ei  puteus  est.  Vox  jj.*al  (radices)  hoc  iu  versu  prae- 
cipuam  rerum  partem  et  fuiidamentum  ,  quo  officii  cardo  vertitur,  designat,  cui  tanquam  in- 
feriori  parti  prima  pars  i.  e.  rerum  initium,  voce  ^O^iaW  expressum,  opposita  esse  potest. 
Illam  partem  quasi  resecat.  Sed  verboruoi  sensum  ambiguura  esse  negari  non  potest,  ut 
voci  ,jju=il  varium  sensum  tribuerint  interpretes.  Sunt,  qui  nomen  antecedens  otay>  (amores) 
omissum  esse  puteut,  ut  sensus  sit  et  amores  animorum  abrumparo,  dura  res  praestandas  vi 
extorqueam.  Alii  denique  voci  j>^X*ai\  primorum  gentis  significationem  dant,  ut  totius 
versus  sensus  sit  :  num  gentis  parlem  mediam  clemeutia  niecum  coniungam,  ut  eam  in  po- 
testate  habens  efficiam,  ut  primores  mihi  propensi  siul,  dum  eos  ab  aliis  separo.  Sed  sensum 
longe   petitura   esse;    uemo   uon   videt. 

XXII. 

Aliinru  b.  AlitlBiialiali  e  gente  ChesreuJ  dixit* 

Scholiastes  probaturus,  vocem  Alithnabah  Iorum  cinguli  siguificare^  versum  sequentem 
adnotavit  (metr.  Basith)  :  Currunt  (cameli)  et  nodi  lori  cinguli  iam  commoti 
s  u  n  t.      Vox  Jv.se  ob   verbum   i^sla  pluralis    iXsic  sit,   necesse  est. 

1.  Ego  e  gente  sum,  quae  qtiiim  convenit,  officia  in  Deum  exsequi  incipit,  tum  ad  dona  transit. 

Gentem  suam  probam  describit.  Officia  Deo  praestanda  primura  locum  tenere,  secun- 
dum  officia  pauperibus  praeslanda,  quibus  dona  dentur.  Officia  erga  Deum  hoc  in  loco  deci- 
mas   ex  lege  dandas   respicere   videntur,  ne  donis    datis   decimae  diininuantur. 

2.  Quae  contra   noxam  ricinas  defendil  et  cum  hospite  p/ures  ad  cilmin  invitat. 

Posleriorem  primi  versus  partein  explicat.  YicinaS;  quura  in  gentis  tutela  sint,  contra 
temporis  noxani  defendit  et  hospitein  non  solum  cibo  excipit,  verum  etiam  alios  simul  invitat, 
quae  sunimae  hospitalitatis  liberalitatisque  laus  est.  Sed  suut,  qui  voci  JUi=>  operam 
d  a  n  d  i   signilicationem   tribuant,    ut   verbis   uonnisi  hospitalitatis   simplex   laus   insit. 
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3.     Quae  pauperea  tuoa  eutn  diritilms  miacet  et  peleuli  dona  tlnl. 

'rniitu  eius  in  pauperet  beaignitaa  06l,  ui  ii  11 1 1 11  iii  iiiicr  pauperes  divitesque  discriraeo 
qese  sutual. 

4  (Jntif  t/iittiii.  cnins  tjnlfii  fultjfl.  tntit/ii.  ijim  nli  in/iinf  i fit/i/iifiiln  ftinifli  if/ifl/iiii/ii/.  percutit. 
Fortissimam  esse  dicit,  ut  cum  ducibus  pugnet.  Aries  in  Hamasae  carmiaibus  pluribus 
locis  ducem  desigoal  Conf.  p.  aI"  v.  3.  X*X  v.  2.  rfv  v.  1.  Pol*  v.  3.  fl.  v.  3.  Ducem  bene 
armatum  difficile  vulnerari  significalurus  galeam  eius  Fulgere  addidit.  Fortissimus  quisque 
quuni  vehemeuter  percutere  soleat,  dum  limidus  lenes  tuntum  icius  infligit,  percutieodi  modum 
eum  inoilo  .  quo  cameli  peregrini  ub  aquu  repclluntur,  comparuvit.  Yoee  ^^^»  is  desig- 
natur,  qui  in  camelis  repellendis  vocibus  _•?  ->  aut  *.>  aj»  utitur.  Obieclura  vocis  ^^ 
omissum  est.  Fieri  potestj  ut  vocem  J-j^1  ,  qua  is,  qui  multos  camelos  possidet,  siguificalur, 
adhibueril  causam  indicaturus,  cur  caroeli  peregrini  ab  aquae  receptaculo  repellendi  sint; 
quippe  viro,  qui  multos  camelos  possideat,  aquae  suue  parceat,  uecesse  sit.  Vocem  «L», 
quam  in  maribus,  iliiui  vox  »*>  in  feminis  in  usu  sit,  repelleiulis  adhiliilam  esse  dicunt,  in 
sequeute  versu  inveniraus  (nieir.  Thawil):  ,,Q  n  u  m  Djah  dicis,  iusistit  (ramelus), 
d  o  n  i-  c  e  u  m  r  e  p  e  1 1  u  n  t  a  n  s  a  e  a  n  n  u  1  o  r  u  in  ,  q  ua  r  u  m  e  x  t  r  e  m  a  e  p  a  r  t  e  s  i  n  c  u  t  e  - 
nis  sunt."  Verbum  autem  «-SVj=>.  quod  idem  est  ac  ,*s£^\£  in  versu  sequente  Rubahi  oc- 
currit :     (Redjcs)  „Clamavi    et   repulsus  est    tn  o  d  o  ,    quo  caecus   ')    repelli  t  ur/ 

5.     Quae  in  pvgna  adversarios  occidit :  ulu/ne  mors  post  fiujietitem  est !  (|>.  ?!•»•) 

Qiium  fortissiroa  sit  ,  adversarios  vincit.  Causam  autem,  cur  forliter  pugnel,  in  eo 
videt.  quod  morlem  nenio  effugere  possit.  Ilic  et  tres  sequentcs  versus  p.  fv.  post  versum 
oy>J  in  Mersukii  codice  inveniuntur,  ita  tamen,  ut  versus  jj=>  ante  versum  ^_jIjJ^L  locum 
obtinuerit. 

6".      Iiitliciiim  ilecei  iieiis  ptnfert,  iliim  i/ie  covsessus  eins  sermo  Iiaiul  rituperalitr. 

Prudcntiam  iu  sermone  ostemlit ,  ut  ulii  se  eius  iudicio  submiltaut.  Uic  versus  cunj 
priore  oqnstruendJ  modo  non  cobaeret.  Tres  sequentes  versus  in  Mersukii  codice  hoc  loco 
desidcraulur. 

7.      Coii/ractis  ocn/is  Iios/es  stios  adspiciunt)  ins/ar  /eoniim.   i/ni  sii/i  imlire  incei/iiii/. 

Forlitudiuem  eius  in  pugna  describit.  Contractis  palpebris,  qui  irali  forlisque.  haud  timidi, 
adspiciendi  modus  est3  boslem  adspicit.  Tum  poela  eam  cum  leone  comparavit  couf.  Ilam. 
p.  lof  v.  I.  Wa  v.  3.  riv  v.  2.  L't  autem  leo  sub  imbre  incedens  huud  timet,  sic  gens  sub 
sagillis  gladiisque  decidentibus  haud  limens  incedit.  Ante  vocem  }ji>  subiectum  ^+J-  sup- 
plendum   est. 


1)  Caecu*  ab  ortu   si   in   obstacnlom  inrurril  .    cjuurn    re:n   non    videns  ninins   pericalwn  BSSe   putet  ,    iiihhiio    timore 
•eecujsua  retrucediL     lu.k-  roiupurauili  modus  desuuiius  c.i.; 
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8.  Sagittae  crenam  ruptam  habentes  ii  non  siint  aut  iitclinati.  tyuotiesciimque  belliim  accensitm 
est  ,  ejftciunt ,  ut  ignis  bene  flagret. 
Quos  ut  semper  ad  bellum  paratos  et  haud  debiles  describat,  cum  sagittis  crenas  haud 
ruplas  habentibus  ecs  comparat,  quippe  ad  iaculandum  aptae  sint.  Tum  in  ipsum  debilem  vox 
transfertur,  in  quo  utilitatis  nil  est.  Simili  modo  vir  fortis  cum  gladio  comparatur  Ham.  11*1 
v.  4.  ITI  v.  6.  Vox  J*»  eos  significare  videtur,  qui  in  sella  haud  firmiter  sedent ,  ut  aut 
corpore  iniirmi  aut  arte  equestri  haud  exercitati  sint.  Bellum  cum  igue  saepissime  compara- 
tur  Ham.  W  v.  1.  111  v.  3.  IM  v.  2.  3.  Qui  autem  efficit ,  ut  belli  ignis  flagret,  cum  in- 
strumento ,  quo  ignis  commovetur,  comparari  solet  Ham.  IT/\ ,  2.  ff^  1.  Vocem  JjsL&JIj 
duplici  modo  explicant.  Aut  praepositionem  superfluam  esse ,  ut  loco  obiecti  sit  i.  e.  effi- 
ciunt,  ut  io-nis  (flagrans)  melius  flagret  aut,  vocem  transitivam  significationem  habere ,  ut 
liguum  aut  huiusmodi  rem  designet.  Hoc  admisso  obieclum  omissum  est.  Ante  vocem 
i-i-sil  vox  .Ij  supplenda  est ,  quemadmodum  ex  usu  verbi  yixiA  cognosci  licet.  Silenlio 
praeterniitlendum  non  est ;  in  Mersukii  codice  diversum  carminum  versuumque  ordinem  ab 
hoc  incipientem  reperiri.  Post  carmen  quadragesimum  secundum  sequuntur  duo  versus  cuin 
homoiotelenlo  ^LjIs»  et  ilblj  carminis  46,  tum  sequuntur  cannina  47  et  48,  post  haec  se- 
quuntur  quatuor  versus  postremos  carniinis  42  AjI^J  incipientes,  lum  carmina  43  —  46  incl. 
Post  haec  quatuor  versus  in  carmine  48  incipientes  itf*Ju,  a^aAacls,  ^^6  et  «ajLs  ,  post 
hos  carmina  49.  50.  51.  53.  52.  54.     Post  haec   idem  ordo   ac  in  uostro  exemplari  invenitur. 

Habibali  filia  Ahbd-Alohssae  Alauhra  (moiioeiila)  tlixiU 

(Videtur  ante   Islamum    vixisse   ob   nomen   Ahbd- Alohssa.) 
/.     Num  ad  virum  Barr  camela  mea  tendens  sttbsistet?  Sangnis    niger  eius  ungulas  tegat ! 

Propositum  ad  virum  Iaudatum  proficiscendi  exponit,  quod  ut  firmum  esse  indicet,  camelae, 
qua  vehilur,  si  in  itinere  haud  pergat,  male  precatur.  Vox  UGj'  pro  bCUi'  est.  Voci  £+? 
sanguinis  subnigricantis  aut  sanguinis  ventris  significationem  lexicographi  dederunt.  Utra- 
que  significatio  loco  nostro  oroni  ex  parte  apta  non  est,  una,  quod  adiectivum  Jj.~l  niger 
addituin  sit,  altera  quod  de  ungula  sermo  sit.  Voci  igitur  generalior  sanguiuis  significatio 
tribuatur,   necesse   est.      Poeta   optat,  ut  camela  ungulam   omnino   laesam   habeat. 

2.  Ego  per  dominum  camelarum  iuro,  qnae  currentes  ad  locum  Minam  tendunt  in  regione  australi 
Meccae ,  quurum  viclitnae  colli  ornamento  insigttitite  suttf, 
Per  Deum  iurat,  qui  dominus  camelarum  currentium  appellatur,  quod  Deo  in  loco  Mina 
mactabantur  c  o  n  f .  Ham.  va.  Ad  locum  Mina  festinantes  camelos  currentes  poeta  des- 
cribit.  Conf.  1'Alcoran  de  Mahomet  par  de  Ryer  T.  I.  p.  243.  Verba  jJiw  o^^j 
statui  vocis  oLoSUi  describendo  inserviunt  et  scholiastes  copulam  abesse  posse  dixit,  quod 
suffixum  coniungendo  sufficiat.  Eandem  quoque  rero  in  verbis  Corani  Sur.  18,  21  inveniri. 
Quae   ad   sacrificiuiii  destinata   eraut  animalia,   ea  aut  cortice  arboris   aut   lana  contorta  in  collo 
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aui  vulnere  iu  gibbo  facto,  ut  sangoia  deflueret,  aignari  solebant.  Haec  rei  ,1*&I  appellata 
arat  llam.  vii  v.  4. 

3.  Meitm    citiitm    conaitmtitm    esse.    niiiiijtttiin    itiin;     ted    <■;/"    clme    Oatettdo    ( luciiin    ciln    mri  )     el 

obtestor.  ^,    ?||.j 

Liberalitatem  suam  probat  Qui  avarua  est,  cibum  se  non  habere  iurat.  Boi  se  faoere 
di igal  ;  sed  cibum  suura  hospiti  ostendil  et  enixe  rogat,  ut  eo  uiatur.  Ante  rocera  W 
negandi  particulam  omissam  esse,  quum  in  re  nil  dubii  sit,  scholiastes  adnotavit.  KiIii>m5 
haec  a  grammaticis  Bazrensibus  reprobatu,  in  poesi  frequenter  iuvenilur  Gram.   Ar.  T.  II.  473  sq. 

4.  Arus  meua  mtlii   praeeepit  el  pater   me  doeuit    peram   excutiendam  esee,    nam  omnia  com- 

meatus  peril. 

5      Utrem  ttntm  pttrvum eonserva   ( ne  pate.r  tibi  uit)  e/  euetodi!  Negliaeum  lacereAaut  locuala! 

LVe  quis  istam  laudatam  agendi  rationem  novam  esse  suspicetur,  se  eam  a  maioribus  ac- 
cepisse  dicit.  Cibum  autem  in  futuruin  usurn  nullo  modo  conservandum  esse.  In  posturiore 
autem  versu  avarum  quendam  respicere  videlur  eumque  deridens  suadel  ,  ut  utrem  butyri  a 
glinbus  aut  locustis  tueatur.  Similem  autem  satyrice  loquendi  modum  in  versibus  sequeutibus 
invenimus:  (metr.  Redies)  „Tu  liberalis  et  laude  dignus  non  es;  contra  locu- 
*tas  igitur  utres  tuos   duos   defende!" 

XI.  IV. 

Jlalec  b.  Djaliriali  Tsalilabila  ilixil. 

/.      Ad  Zalhabum  Sahdtimqiie  de  vie  salules  perfer.  quorum  merilu  libri  (aitl  clara)  situl. 

Simile  carminis  initium  frequens  esl  c  o  n  f .  Ham.  IFI  v.  5.  Ifl  infr.  Postrema  versus 
verba  ambigua  sunt.  Salutihus  dicendis  praeclara  facta  aut  merita  tribuit,  quod  in  salntibus 
gratiae  cb  merita  dictae  eranl.  Tum  illa  merita  libros  esse  dicit,  quod  tot  essent,  ut ,  si 
scriberentur .  tolum  librum  complerent.  Scholiastes  dixit ,  hunc  loquendi  modum  esse ,  quo 
eum,  quem  allocutus  sit,  vilipendat  eiusque  honorem  diminuat.  Causa  hoc  modo  interpretaodi 
in  sequentibus  versibus  est.  Scholiastes  dicere  voluisse  videlur ,  poetam  ,  dum  illis  viris 
tales  salutes  mittat,  indicare,  eura,  cui  illas  salutes  perferendas  imperaverit,  tanta  in  ipsum 
beneficia   haud   contulisse,   ut  tales   salutes   mereretur.     Mersukii    scholion    tale    est  :     Jsc   j,o- 

L£J      OJ^^O.       Lj^Cj     Uix     J_^J      L<     ^*^'     O^^V"'     0#^     <J^     jM    *"**     0^'i     «**MJ*llj    t.\     ;'5|    jo.. 

c^iS  k>l  jji~  lp.xx~3  _sJ  v~Xj  .  Aul  si  voci  j  »a*.  noininis  aclionis  forma  est  ,  sensus 
esl  ,  earuni  merila  instar  aurorae  lucere  i.  e.  onuiibus  conspicua  esse.  Abu-1'Ahla  vocem 
_•-•  a  singulari  S._^tt  derivavit,  qua  Iraditio  Mohammedis  signilicaliir,  quae  a  primo  auclore 
conlinua  testium  serie  ad  nos  pervenit  ,  ut  nil  dubii  habeat  et  voci  ^yu-  eandem  siguilica- 
lionem  ,  quam  voci  iJL-w»  "iter  faciens»  adscripsit.  Dicere  vult  ,  saittles  (|iium  versibus 
coniinerenlur .  modo  tahum  traditionumj  per  genles  iter  facere  et  ad  posteros  pervenire. 
Triplex   igilur   vocis   ;_*s~  explicandi  modus    est,   di.plcx    vocis    L^Jil^.     Alter    autem    lcgendi 
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motlus  .yi^  est.  Hic  cum  loquendi  modo  &fj>&  »1  «s*a«j  «excussi  ei  res  meas  necessa- 
rias»  i.  e.  omnia  ,  quae  in  animo  erant,  ei  narravi,  cohaeret.  Sed  de  vocis  ^yiX^  significa- 
tioue  non  consentientes,  alii  res  necessarias ,  alii  statum  viri  significari  dicunt.  Scholiasles 
rem,  quae  occultari  solet ,  significari  putat.  In  versibus  sequentibus  Alahdjdjadji  vox  ad- 
hibetur:  (metr.  Sarih.)  0  vicina!  Ne  statum  meum  aegre  fer,  iter  menm  et 
misericordiam  meanierga  camelum  meum  etmultam  narrationem  de  rebus, 
quae  occultantur  (aut  statu)»  !  Silentio  praetermittendum  non  est,  in  scholii  linea 
quarta  loro  vocum  J.»-  *bSI  in  Mersukii  codice  ji^\  ~$\  legi ,  quod  rectum  esse,  ex  Djeuharii 
opere   coniicio. 

2.  Quo  aulem  tlie  tu  ad  me  direplus  venis ,  eo  vota  mifii  sohenda  sitnt. 

Quomodo  hic  versus  cum  superiore  sensu  cohaereat  ,  non  patet.  Scholiastes  dixit, 
poelam  ad  eum,  quem  alloquatur,  rogantem  venisse  et  repulsam  tulisse  videri.  Quam  ob 
causam  eum  dicere  ,  se  modum  illi  contrariuin  secuturum  esse.  Vox  ^j  cum  verbo  1_?i*i'lj 
tanquam  nomen  cum  nomine  coniuncta  est,  ut  vox  ^-ajIj  nominis  actionis  (  j,l  iiLiLj'1  ^yi)  locum 
teneat  et  priorem  accuratius  definiat.  Verba  autem  versus  ita  transposita  sunt ,  ut  sensus 
ratione  habita  posteriori  parti  prior  locus  conveniat.  De  posteriore  versus  parte  conferas 
p.  Ilv  v.    3. 

3.  Came/a  mi/ti  imposita  est,  quae  pii/lum  afacrem  habet,  robttsta,  super  cuiits  itngulis  sangitis 

crassus  est,   qiti  /eniter  fluit. 

Suam  agendi  rationem  ulterius  describit.  Se  ad  eum  bene  excipiendum  camelam  pre- 
tiosam  mactaturum  esse.  Praestantissima  camela  est,  quae  pullos  alacres  procreat ,  robusta. 
Camelam  aiitem  mactaturi  in  pedibus  magnos  nervos  incidebant ,  ne  aufugere  posset.  Hac 
in  re  causa  est,  cur  in  ungulis  crassum  sanguinem,  leniter  fluentem  esse  dixerit.  In  pede 
si  animal  vulneratur,  sanguis  leniter  fluit.  Vox  &J>.a-«  in  versu  Abu-Dsoaibi  occurrit:  (metr. 
Thawil)  :  Quot  camelis  alacres  pullos  procreantibus  crus  incidi,  ut 
(5»  9 1  ?)  prociderent,  s  i  c  u  t  v  e  u  t  u  s  arbores  Kafli)  d  e  i  i  c  i  t.  Voci  ^U«  g  r  a  - 
cilis  aut  longae  siguificationem  scholiasles  tribuit  ,  dum  lexicographi  voce  robustam 
significari   dicunt. 

4.  Matri  tttae  inforlnniiim  el  libi  qitoqtie  sit!  nam  fu  neqne  ovem  praebes  neqite  camelttm. 

Avaritiam  vituperans  viro  eiusque  matri  male  precatur.  Quum  praepositionibus  j  et 
J.C  saepe  contrariae  signilicaliones  sint,  scholiastes  hoc  in  versu  earum  significationes  baud 
diversas  esse  adnotavit.  Voci  sli  casus  accusalivus  dari  potest,  dum  vox  ~*«j  nominativum, 
ut  homoioteleuton  adsit,  habeat  necesse  est.  Vox  »Ui  igitur  obiectum  verbi  J-Uj  est  et  vox 
_utj  de  novo  sermonem  incipiens  subieclum  praedicato  o^>^*  omisso  est.  Quod  si  voci  aUS 
nontinativus   tribuitur,   utriusqtte   vocis  nominativus   e   verbo   omisso  ^s-j   (speratur)   attt  simili 


1)  Ex  lmc  lnco  in  lexico  meo  significationeni   foliorum  itridoriim   recepi ,    sed  ,    quum  foli;i   arida  decidentia  minus 
bene  cuni|>areutur  cum  camelis  uroruentibus  ,  uum  recta  sit  significatio,  dubito. 
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pendet.  iia  nt  posl  verbum  J^JL3  Buffixura  supplendum  sit.  In  explirando  verbo  3*»3  acho- 
liastes  duas  radirea  mediae  litlerae  Waw  et  mediae  Ja  dlstiuguendas  esae  putat.  In  acholli 
llnea  quarta  loco  verborum  Jljill  rj*  "^  ^.•--,  O*  J*  ^_~~;  '"  Mersukii  eodice,  e  quo  locus 
desumtus  est,  clarius  meliusque  mi-  legitur  :  J'j.*-'  cr  ^;-"-'  t)  JjyUiul  cr-  _»'  \j»t}i  Secunda 
verbi  JJ  loima  in  sequente  versa  occurrit  (roetr. Thawil) :  Quum  dico,  da  (<>  femina!), 
■ii  t-  eapere  sine!  ad  me  inclinatur  oorpore  medio  graeili  et  pulchria  cruri- 
b u s  praedlta. 

XLV, 

Aliliri-.llluli  Hititulila  e  gente    t*ri  dix.it* 

Vocem  JLIjJ>  a  nomine  geutis  Hawalah,  e  qua  pocta  oriundus  videtur,  derivatam 
puto.  Versutum  quoquc  virum  bonique  consilii  significat.  Sic  in  versu  Ebu-Ahroari  occurrit: 
(intMr.  Sarihl    A  u  i    diem    meum    usque    ad    alium    differet,    nara    cgo    versutua 

cautusquc   suiu. 

/.  Quuut  iii  cameia    iunuca  eiusove  sella  haesilassel,  Deus  Cahlio  ineo,  in  quo  haesitavit,  sufecit, 
Prima    species    metri  Thawil   appellali.      Poela  Cahhi  camelam    kiveucaw,    nondum  satis 

robusiaro  ad  iler  moleslum,  quuui  in  itiuerc  aut  lassa  facla  esset  aut  uou  bene  incederet, 
ut  sellam  ei  non  amplius  imponere  posset.  iuaclaiam  et  inter  socios  distributam  esse  narrat. 
Vocis  U  senlentiam  consequentem   iu    verbis  tlil  ^JS  invenio,    ut    versus    proxime    sequens 

reni,  quae  Deo  tributa  sit,  clarius  exponat.  Sed  fieri  quoque  potest,  ut  verba  ^ai  etc. 
npiai  tli    sensum    hateant   et   verba   Li^cO    cum   verbis  Lou   U  cohacrcaut. 

2.  Pro  ea  taiiium  adrocacimits,  cullrttm  liene  Iraclaiitem,   qui  inter  nos    eam    dislribueret ,     quem- 

aitiiwitnin  praeda  ilisti  iliiitlur. 
Hic  versus  inoilum  dcscribit,  quo  Deus  ei  suffecerit,  aut,  si  alter  interpretandi  modus 
praehabetur,  agendi  modiim  describit  tempore,  quo  Cahbus  haesitasset.  Priori  autem  modo 
Uersukii  verba  in  scholiis  coiivcuiuiit :  »1*5"  LjJlc  A^>Jl  iX&j  (_ojlajl  xi.l^  Lotf  L*cl  li  £yL> 
etc.  5oLo  U*.  L$!  \j^cO  \Si  U-«i  J.».,  ;c  aJJI  \'ox  ^*'»  fabruin  et  tum  omnero,  qui  artem 
excrcet   et   vox   oi^i,   proprie   lene  Iratianlein   et    tum   in   re   bene   versatum   desiguat. 

3.  Per  rilain   meam!  o  CahbeJ  caire/am  peidulisli,  cui  ipsii  re/ieii/em  iiuxti  udficeie.  facile  erut. 

Foela  Cahbum  ob  canielam  maclatam  consolari  videtur,  quippe  quae  talis  fuerit,  ut  ea 
vchens  facile  damno  adfici  possct.  Hersukius  Cahbum  ob  eamelam  a  poeta  perstriugi  dicit  ; 
sic  enim  habet:  Li~=  g;X&  Si  !.o,j  J../.-  J«_!j>  xAc  jj-j  .«13  ^il  «stJ»,  lS5«*l  j;  *^?H  -r**^  t^*  iV*3'  • 
Tiiin  seusum  vocis  ^j»*«^  explicat  dicens ,  eam  aptam  non  fuisse,  quum  pinguis  non  csset ; 
cani    nonnisi   operi   faciendo    idoneam   fuisse.      In   Mersukii    cotlice  j**»J    legilur. 

4.  lnler  pimres  semper  incedeiis.    cm,    quo/iesciiiii/iie  agm-ii  conspexit,   piiiiu   scopo  erunl.    ud  quem 

teudetiut. 

Alacrilatem   illius    camelae   describit. 
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Modji*  1».  ihale«l  Ian«lans  Aliioliiiiaiiuiu  li.  Aliiiomlsip  «lixit. 

(conf.   p.    tvf). 

/.  Agendi  rulionem,    t/ua  /totnines  it/ebanlur,    audivi;   setl  riritin  prudentid  donoqtie  Abti-Kabtiso 

similem  non  inveni. 

In  Mersukii  codice  hoc  carmen  post  quadragesimum  secundtim  locum  habet.  Abu-Ka- 
busus  Alnohmani  cogiiomen  est.  Vir  a  filio  cognomen  accepit,  quo  tanquam  honoris  titulo 
utebatur  quapropter  poeta  hoc  in  versu  id  adhibet  conf.  Tom.  II,  p.  26  adn.  Particula  *6  in 
voce  Ji+i'  superflua  est.  Sic  in  versu  metri  Redjes :  Tenucs  hypochondriis,  in  quibus 
•onoitudo   est   (conf.    Darstellung  d.    Arab.   Verskunst  p.   493). 

(n    "SiQ  )     2-  Deus  meus  ex  omni  terra  pluviam  ad  tiiam  miltat,    ila  ttt   circitm    domutn    tttam 

descendat ! 

Felicitatem  omnem  ei  optal  et ,  quum  pluviam  beneficiorum  loco  haheant  Arabes ,  ut 
Deus  pluvias  ex  onmibus  regionibus  ad  suam  terram  mittat ,  optat  i.  e.  beneficiis  omnium 
terrarum  eum  cumulet  c  o  n  f .  Ham.  III  v.  1.  Haretsi  Moall.  v.  57  ed.  Vull.  Initium  versus 
sic  quoque  legitur :  e^iil  *JI  vji~*s  »Et  ad  eum  propellatur  pluvia.«  Hic  legendi  modus 
si  admittitur,  initio  versus  poeta  de  tertia  persona  loquens  postea  ad  secundam  transit,  ut 
post  vocem  i^ajI  suppleatur  Lflyl  »i.  e.  cuius  (terrae)  res  ad  te  spectat.«  Sed  ut  gram- 
matico  Abu-Mohammedi  Alahrabi  sic  mihi  hic  modus  non  placet.  Hic  autem  »Wt  »Deus« 
habet.  Tertius  denique  Iegendi  modus  est  ^S  ^,  jH\  fl*i^\  oi*~s  »Et  propellantur  nubes 
candidae  in  fronte  maculam  habentes  etc.«  Videntur  nubes  cum  equis  excellentibus  comparatae, 
ut   vox   j*^l   cum  iis  coniuncta  sit ;  sed  vocem  JtSI  cum  nubibus  coniunctam  esse  mihi  non  placet. 

3.  Et  otnnis  vallis,  ttbi  /errarum  verseris,  rirults  effusis  fluat! 

Quum   ita   in  eius   terram   omnes  nubes   adductae   sint,    quae   futura  sint,   describit. 

4.  Qtiando  mors  tua  unnun/iabi/ur,   liberalifa/is,  for/i/udinis,  /imoris  Dei  tnors  nun/iabitiir  e/  ca- 

mela  iuvenca  scabiosa  belti  non  concipie/. 
Hoc  in  versu,  qui  in  Merstikii  codice  desideratur ,  teraporis,  quo  rex  mortuus  futurus 
sit,  mentionem  facit.  At  vero  ego  non  video ,  quomodo  talis  laus  regi  placere  potuerit. 
Virum  viventem  si  quis  laudaie  vuli,  lemporis  illius  mentio ,  quippe  quae  trislitiam  adferat, 
evitanda  est.  Sed  simili  modo  poeta  Aluabegha  dixit  (metr.  Wafir) :  Si  Abu-Kabus 
perit,  ver  hominum  perit  et  mensis  sacer  et  post  eum  funem  vitae  a  r  r  i- 
pimus,  cuius  dorsum  depressum  est  et  g  i  b  b  o  caret  (vitain  cum  camelo  co.n- 
paravit).  Et  alius  (nielr.  Madid):  Et  quum  A  b  u  -  D  o  I  a  f  t.  s  abit,  eumsequens 
totus  mundus  abit  (conf.  Chrestom.  mea  gram.  hislor.  p  I"a  et  Ebn-Challik.  No.  472). 
Liberalitatem,  fortitudinem,  timorem  Dei  tanquam  personas  morituras  esse  poeta  linxit.  Belluin 
cumcamelo  comparatum   est  Ham.   Ir-    v.  1.   Ifs   v.5. ;   sed   cum  camelo   scabioso  id  comparatum 
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MM  dod  Inveoimus.  Schoiiaates  oamelam  acabioaara  baud  mulgeri  dixit.  Mora  ouo  camela 
oeroparata  est,  quaa  mnlgetur  oonf,  Ham.  rV*  v.  1.  Esl  igitur  bellum,  in  quo  nemo  oc~ 
ciditur.  Bellum  autem  oum  camela,  quae  nou  concepit,  comparalum  tale  desiguat,  iu  quo  non 
pugnatur.     In  posteriora  igitur  parle  i<'i;is  fortitudincm   poela   laudal 

5.  NuUua  ttutetn  /<-.;•  sttttliti  stm  te  odtingei  et  nullus  tx  plebe  aine  eouaa  tt  laudabit! 

In  hoo  versu,  qui  ilem  in  Blersukii  codice  non  legitur,  eura  omnibus  regibua  praefert 
eiusque  laudem  semper  iustara  esse  dicit.  Forraas  fuluri  lillera  Nun  additii  adhibitas  esse, 
scholiastes  dioit,  quod  sentenliae  oegautis  particula  U  odditd  vis  aucta  sit.  Idera  in  sequenle 
versu  invenitur  (melr.  Thawil):  ln  frulice  spinosu,  cuius  germen  creacit 
e  i  c  ii  ni  d  o  I  o  r  e  i  (I  il  e  c  e  r  pe  t  is.  .  .  .  Posterior  versus  pars  corrupta  et  metro  omuino 
contraria  videtur  (conf.  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  40  sq.     Pars  scholii  ail  priorera  versum  spectat. 

XI.VII. 

AlhiK  «Si\i(. 

/.   Qttotiesciinqiie  emii.    qitt  cnnes  ail  lntitimliim  excitabat,    post  qiretem  (ii/ne)    rnbiciuitlo   nislnr 
Aiiriinte  relieiiienter  /lnijrttiite  rocnvi ! 

Se  viruni,  qui  in  deserto  a  via  aberrans,  nt  ad  habitacula  viam  inveniret,  canis  vocein 
imitatus  esset,  igne  accenso  locum  suum  indicantein  ad  cihuni  hospitalem  invitasse,  Bngit. 
L't  autem  studium  suum  ostenderet,  id  factuin  esse  dixit,  postquam  se  quieti  dedisset  :  somno 
enini  oppressus  diflicilius  surgere  solet  c  o  n  f .  Ilain.  11i"  v.  5.  Substantivo  raore  poctarum 
oniisso  igneiu  adiectivo  indicavit.  Ut  auteni  hunc  igneiu  e  longinquo  conspici  intelligeretur, 
eura  cuni  Aurora  coniparavit  et  vehementcr  flagrantein  fuisse  addidit.  Mersukius  adnotavit* 
ignem  quoque  flavum  *-\Jus  et  si  carnes  iniponerentur ,  ob  fuinuin  spadiceum  adpellari.  lu 
versu  Alahschae  utraque  vox  occurrit  (raetr.  Thawil):  vl^^xJUj  >-Mto*J  (j~l.  &  elyuo  IfS^Xi.lj 
**-£'.  j.  jll  <_5j;'  E  u  ni  a  c  c  e  n  d  i  f  I  a  v  u  in  i  u  s  u  ni  ni  a  p  a  r  t  e  a  r  b  o  r  i  s  T  a  n^il  b  o  b 
e  t  i  g  n  e  s  s  p  a  d  i  c  e  i  h  o  s  p  i  t  i  p  I  u  s  p  o  t  u  s  c  i  b  i  q  u  e  p  o  r  r  i  g  u  n  t.  In  vocibus 
LSOyij   «i!J   quiiiaui    pleonasmua    est,    quum   in   voce  «Slj  ardcndi   significatio   sit. 

2.  Eiqne  diji:   Bene,  bene.  bene  renistt .'  n/ititl  eitm  (rirtim).   qiu  ignem   ucceiu/tt ,    i/ui    ml  euin 

reiiienlis    liimlein    merelur. 

Benignissime   se   eum   excepisse   dicit    c  o  n  f .    Ilam.   vir"  v.    1.      Praepositionein   Ba   cum 

verbo   oraisso   cohaerere,  scholiastes   adnotavit,  quasi   dixerit:    Oninia   baec  adtinguntur  per  eum, 

qui  etc.  Vox  \\*z>   cum  voce  .13   casu  genitivo   coniuucta   est,  qiiamquani   cuni   voce  cj*  cohaeret, 

ut  scnsus   sit :   Qui  ad   eum   venit,  eum  laude  dignum  coraperit   (Gram.   Ar.  T.  II,  197  sqq.). 

3.  Pro  to  (ahettumj  amplum   niilorem  emittens  ex  nigrorum   iiumero  posliimus,  reiitriusiiin.  Jiu  tn 

iffiie  stans.  ( |».  ?!?••) 

Ad    inodum,   quo   eum   cibo    exceperit,   describendum   propius   accedit.      Abeniim    in    igne 

positum  amplum  describit,  id  raullas  carnes  coutinere  indicaturus,  simulqae  eandem  ob  eausam 
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id  diu  super  igne  slare  dicit.  Voce  iuU»£>  levem  obscuritatem  et  tenues  nubes  (nebulam)  post 
pluviam  rcinanentes  designari,  scholiastes  indicavit.  Indicare  vult  nidorem,  quem  ahenum 
carnibus  coctis  implctum  emittit.  In  Mersukii  codice  (linea  secunda  scholii)  melius  L^.5  Ja 
J.£*  UPltf1  legilur.  Alter  legendi  modus  ioL-o  est,  qua  voce  pars  carnuni  in  illa  re- 
licta  significalur.  Tantum  esse  ahenum  dicit,  ut  non  omnes  carnes  comedanlur.  Loco  vocis 
*S>iXl\  legitur  quoque  f._£jJl.  Hac  voce  recepta  verba  ,»— S>ji\  o->  aut  cum  voce  XjUcj  coniun- 
genda  sunt,  ut  adipem  in  aheno  cum  nebula  comparaverit  aut  cum  sequente  voce  IjIL*/«,  ut 
quasi   adipe  ventrein   impleverit. 

4.     Si  vt0  (jnanere)    iu    genle    honorato    tibi   habitaculum  concetlimns ,    sin  vis  fproficiscQ,    ad 
terrnm,  quo  tettdis,   /e  pei  ducimiis. 

Agendi  rationem  erga  hospitem  adveuientem  accuratius  exponit.  Quod  eum  cum  comi- 
tatu  gentis  profecturum  esse  dixit,  in  eo  suinmae  hospitalitatis  iudicium  videre  licet ,  quippe 
comitatus  tam  securitati  quam  honori  sil.  Post  vocem  \jsZi,  obiectuin,  quod  ex  verbis  t^Uj^il 
et  uiUiL  cognosci  potest,   omissum   est. 

XXV|II. 

Alius  (iixit. 

/.     Quotiescunque  ei,   qui  canem  ad  lalrandum  eacitabat,   cnius  capul  ad  omnem  rem  adparenlem 
se  incliiiabat,   dum  ad   uiidicndum  inteiilus  erat, 

Versus  initium  cum  quarto  versu  cohaeret.  Iu  hoc  virum  aberrantem  describit.  Qui  rem 
e  longinquo  audire  aut  videre  cupit,  si  caput  terrae  prope  admovet,  melius  et  audit  et  videt. 
Ut  autem  studium  in  audiendo  sono  designaret,  verbum  ^g^i',  quo  celeritas  exprimitur,  adhi- 
buit.  Scholiastes  vocem  _ajU*/>  a  nomine  actionis,  non  a  nomine  loci  derivaudam  putat,  ut 
proprie  actiones  decidendi  significentur.  Si  res  e  longinquo  adparet,  statim  caput  in  terram 
demittit,  ut,  num  hoino  sil,  cognoscat.  Scholiastes  dicit,  parum  ahesse,  quin  caput  decidat, 
quod  sinistrorsum  et  dextrorsum  caput  vehementer  convertat,  qui  interprelandi  modus  minus 
accuratus  videtur. 

2.  Quem  flattis  venti  frigidi    et   obliquits  veiitus  noctis  tneusis  Djumadae,  nec  noti  frigus  vehe- 

tnens  adficit, 

Quae  viator  in  deserlo  perpetiatur  tempore  hiemis,  describuntur.  Vox  _i;l  prostantem 
et  primam  rei  parlein  designans  hoc  in  versu  venti  primus  impetus  est,  quo  maxime  adfi- 
cimur.  Ventus  cLSj  is  est,  qui  a  quatuor  regionibus  coeli  principalibus,  septenlrione,  oriente 
etc.  deflectit.  Tales  autem  venti  vehementiores  esse  solent  conf.  Ham.  rV>  v.  2.  Mensis 
Djumada  hiemis  tempus  designat  c  o  n  f.  Ham.  Vv  v.  2.  Duplicem  noxam  venli  et  frigoris 
describit. 

3,  Cuius  adveiitus  catii  generosi  di/ec/us,  camelae  antem  tnagno  gibbo  praeditae  exosus  esl ;  sed 

canis  prudentior  est, 
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IIoc    iu    viTsu    hospitalitalis    indiciuin    cst.       Si    hospcs    ciho    UwgO    c\<  ipilur  .    oantfl    MaiQIM 
purlibusquc   reduiidantibus    lactalui  ;    cumclae  autein,  quae    inactahalur,   DOSpiUfl    adveiltufl    gratUfl 

BBM  noa  poterat.  Liberalis  autcm  esl .  camclain  pinguem,  quu  magno  gibbo  praedita  eat, 
iiuiclare.  Yox  w~^=-  vario  moilo  explicari  polest,  ita  ut  ea  aut  vocis  «j>U«  pracdicaiuin  piae- 
imssuiii  sit  aui  praedicatum  subieeli  y9  omissi.  Iloc  admisao  vo\  .si>.~<  obiectum  esae  sub- 
lecii  baud  expressi  vocis  >-*&*>) scholiastes  dicit.  Ni  fallor, signiflcare  vult.  verbum  — ~=-;  omissom 
esse,  euius  obiecti  locum  vox  \:>u*  teueat ;  mihi  autem  vox  \:>Uxi  potius  adpositi  locum 
lencre  videtur,  quo  vox  *9  oniissa  accuraliiis  defiuiatur  :  al  vero  prior  explicaudi  modua 
mihi  nia^is  placet.   Potest  denique  tanquam  adiectivum  cum  voce  tfyUJu"w«   primi  versus  coniungi. 

4     Ii/nem  meuiit  ei  uccendt :  et   tutn   eitia  splendorem   vidit.     Nisi  ignis  accenaiu  fuiaaet  .    tton 

vidiaaet.  (|».  990.) 

Ilic  versus  cum  initio   primi  versus  sensu  cohaeret.    Post   verbum  ^i*j  obiectum  v-ju—ij 
(via)  omissum   esl.      Scholiastes,   poelam   verbum  0L1    a  praedicato   suo  (voce  ja*i)   Interpo- 

silis  vocibus  ,LJI  *>^i>  "i  J,  separasse  adnolavit.  In  verbo  ^iS  pronomen  vocis  -^~~-'  esse. 
Si  hoc  noii  essct,  non  licuisse  dicere:  .^:  oLS"  iAj;,  siquidem  verbum  post  verbum  Btalira  nou 
ponitur.  Dicere  vult,  in  sermone  vcrbum  non  statiin  sequi  alterum.  In  verbo  oLi"  rem  autcm 
lii  .1.1111  esse,  quod  yfiuj  jLi  sit  pro  .jcuj  ^S>  oLS'.  De  verbi  3\S  construendi  modo  conferaa 
Grara.  Ar.  T.  II,  213  sqq.  et  Anlhol.  gram.  p.  319.  Vocis  sUas»  subieeti  praedicatum 
omissum  est,  dum  propositio  consequens  verborum  "5  J  eius  vice  est.  Propositio  consequens 
autem   verbis  y=uj  ->^    '*>   continetur,  ut   talis   verborum   ordo    sit :   .Ull   iiLas-   "i  _J  y^   JJ    -=• 

5.  Nomine  haud  usus  eum  vocavit:  Adesdum  ad  cibum  hospitis!  el  noc/it  terram  celeriter  per- 

agraits  ailrenit ,  dttin  iijms  fitlgebat. 
Ignem  tanquam  personam  describens  eum  advocasse  dicit;  sed,  quum  voce  destitutus  esset, 
addil  p~.\  jjJu  i.  e.  nomine  eum  nou  appellasse.  Scholiastes  alterum  quoque  explicandi  inodum 
proponit,  qui  raihi  longe  petitus  videlur.  Ideni  ad  vocem  ,JL?,  quae  p.  alf  pluribus  expli- 
cata  fuil,  dixit,  vocem  J  aut  verbum  esse.  ut  dualis  et  pluralis  formari  possit  aut  noineu  verbi, 
ut  neque  dualis  neque  pluralis  neque  femininuin  formetur.  Hunc  explicandi  modum  priori 
praeferendum  esse  c  o  n  f.  Gram.  Ar.  T.  I,  546.  Verbo  cj-j  festinationem  viatoris  designat. 
Iu   scholii   linea  oclava   loco   verborum   'iaJ6  ii.j   Hersukii   codex   melius  SLbjO  Xio   habet. 

6.  Et  i/ ii /i m  Qigitis)  eiits   peisonniii   illitininiisset,   dixi  :    Bene    renisti !    Adesdum !    el   ml    igiiettt 

sfantibui    (dtxij:    Laetemini! 
Momento   autem,    quo   cura   e   longiuquo   conspicit,   salutans   ad  eum    se   convertit   et   lae- 
tiliam   ostendiL       Posteriore    autem    versus   parte  se   euin   cibo   laute   excepturum   esse,    cuius 
el   alii   participes    fierent,   significat. 

7.  Et  remt,  dum  ru,   cuius  hospithtm  Iniule  dignum  ernt .    eum    adducebat    ad   euiii    (igiiem)  et 

miclis  praeco   Aitrnrain   anituiitiulmt. 

Ilospitium  suum   laudat    et    hospitem  fine  noctis  advenisse   dicit.      Huius    rei    meolionem 
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feoisse  videtur,  ut  animum  ad  hospitalitatem  promtissiraum  ostenderet.  Vcrbura  ;i^l  quura 
e  loco  excilandi  significalionem  habeat;  verba  juUCx  ^%  (e  loco  suo)  supplenda  videntur. 
Duo  autem  sunt  legendi  modi  J.JLSI  ^i^  et  J.JJi  (jfi,.  Praecone  noctis  gallus  aut  alius,  qui 
cantu  suo  Aurorara  annunciat.  significari  polest,  pastore  uoctis  autem  pastor,  qui  noctu  Aurora 
adpropinquanle  pecora  in  canipum  agit.  Scholiastcs  pastorem  sibilando  pecora  propellere  et 
sibilo   Auroram   advenienleui   adnuntiare   dixit. 

8.  [Eiqtie  dijri:J    Cunctatus   es,    ila   ut   meliorem    cibi  hospitalis   partem    a  nobis    accipere   non 

possis ;  sed  officium  libi  praestundtim  non  ciinctabitiir. 

Se  excusat  adventu  eius  sero ,  quod  voluntati  suae  in  hospite  optime  excipiendo  non 
omni   ex   parte   satisfacere   possif. 

9.  Et  surrexi  gladii  acie  armalus,    dum  crassi  cameli  qiiiescebant ;  mors  autem  in  gladie  Qeas~) 

intuebulur. 

Sed,  ut  sero  advenienli  cibum  paret,  ad  mactandum  camelura  accingitur.  Scholiastes 
pluralem  ;jUj  a  singularibtis  »,jj£J  et  ^Ujj  quoque  derivari  dixit  ;  sed  regulis  aptior  est  forma 
(|».  931.)  ijifgJ,  quae  sola  a  lexicographis  adnotata  est.  conf.  Gram.  Ar.  T.  I  p.  373  sq. 
Vox  in  versibus,  qui  in  libro  ^lxll  v_jU5'  i)  inscripto  inveniuntur,  occurrit  (metr.  Basith) : 
Refugium  petiit;  sed  ab  eo  apud  ipsa  veheutera  (i.  e.  gibbum  suum)  re- 
fugium  non  petiit,  donec  compede  clavis  haud  confixo  eam  caveret; 
tum  eam  conscendit  et  carnes  oblongas  detexit  adsuefactus  ad  colla 
caraelarum  pinguium  percutieiida.  Vox  U  pro  simplici  voce  ^J  est ;  voce  lf*j"^ 
ea  vehens  gibbum  designat.  In  gibbo  magno  cameli  pinguedo  adparet ;  sed,  quum  liberalis 
tali  camelae  haud  parceat,  huic  camelae  gibbus  utilitati  non  erat.  Vox  l\>L#  cum  voce  ^j-J', 
cui  pluralis  significatio  est,  nonnisi  formae  ratione  habita  coniuncta  est,  dum  vox  sjjL^j  sen- 
sus  rationem  sequitur.  Mortem  personam,  quae  in  gladio  sedem  habeus  camelas  pingues  ob- 
servat,  poeta  finxit.  Causa  observandi  in  eo  esse  videtur,  quod  raomentum,  quo  illam  invadat, 
exspeclat.  Hic  unice  verus  interpretandi  raodus  videtur.  Post  vocein  Jxo  obiectura  orais- 
sum   est. 

10.  Eum  aulem  in  eam,   quae  longissimo  gibbo  praedita   et  robore  praeslantissima  erat ,    immisi; 

el  optimitm  id  est,  qttod  inter  boniim  eligitttr. 
Liberalitafem  suam  eo  praedicat,  quod  se  optimam  camelam  elegisse  dicil.  Camelam 
longitudine  gibbi  caeteras  superasse,  ut  pinguissima  esset.  Tum  verbis  U^U  1^^=»  omnes 
camelae  virtutes  complectitur,  nam  beneficium  (*^j)  camelae  eo  consistere  dicit,  quod  pullos 
alacres  enitatur,  quod  magnain  laclis  copiam  det,  quod  vehendo  aptissima  sit  et  leniter  in- 
cedat.  Scholiastes  adnolavit  vocem  Ls>^i>  non  eitisdem  formae,  quam  J^Ui  esse,  ut,  si  poela 
eius  rationem  habuisset ,  i^jj->'  aut  L?'._^>  dixerit.  In  metro  autem  causam  esse,  cur  a 
forma  deflexeril.  Mibi  in  eo  potissimum  causa  videtur ,  quod  vox  -^>  cum  comparativi 
significatione   magis   iii   usu  sit,   quam   ^^.f^. 

1)  Libriim  J..«II    wilXS'  inscriptuin  grainmatieus  Abu-S;iid  Almoarredj,  qui  auno  95  diem  ubiii.  composuit. 
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//.      Tnm   ( cniiielne )    ( /'iii/icnfc- )J    cclculci     dispsrSOS    |M/,     ilum     eu    iiltumi     riluc     s/ini.'n    rilnui 
crlitilniix   miujicliul  ct  gladius   iimlns  c/  /  iiIiiciiihIiis   ciut. 

Quum  caeterao  efeffl  maotaiam  el  vitam  exlialanteni  conspioerent,  timeutea  dispertae  sunt. 
Vcrbo  jaSjl  celeritatis  el  festinationia  siguificathmem  esse,  sequente  poelae  versu  leiroliaataa 
probat  (metr.  Thawil);  Quoties  a  d  aliciiiiin  tempore,  i|  u  o  bomines  alimeata 
ca  r  c  b  a  n  t,  pau  p  c  res  r  u  m  h  i  e  111  i  s  urphanis  c  e  I  e  r  i  te  r  conveneruut!  Diapergeadl 
sigoificatio  nonnisi  praepositione  ^c  producitur.  De  vocis  K&U»»  acourata  sigoificatioae 
non  oinncs  consentiunt,  ilum  alii  partero  restantem  animae  aut  sanguinia  (nam  in  Mersukii 
codice  pro  vocibus  u^aiJI  S-jfij  legitur  LfiUo  :vJu ,  alii  spiritura  cordis ,  qui  ultimus  vitae 
halitus  sitj  significari  dicnnt.  Vocem  aLilio-  aut  staiui  describendo  inservire,  ul  vojt  loco 
participii  posita  sil  aut  ad  accuralius  definiendura  modo  a  grammaticis  .^♦J  appellalo,  id  quod 
milii  magis  placet,  positara  esse  dicunt.  Voces  L: — u  u?Aj-  quibus  scholiastes  purara  auimae 
parlem  significari  putat.  cuin  verbo  j£J  coniungendas  esse  puto.  Postrema  versus  para 
momentum,  quo  camela  mactata  erat,  designat,  quo  gladius  sanguine  nonduin  deterso  in  va- 
ginam  reconditus  non  erat.  Vox  rjdf"  metri  causa  Nunnatioiie  destituta  est,  naiu  voces,  quae 
feminini  formam  admittunt,   primae  declinalionis  sunt  Gram.   Ar.  T.   I,   403. 

12.      ld  iiii/ciii   (nliciium)   mictii   in   ii/uc  stclit  cariiiliiis   implclii/n.   iimpliim  .   niijrtti/t,    iliim   eius   os 
nl .  unuil  eontinebat,  sono  nuntiabat. 
Ahcnum   in   igne   descrihit.   Ante   voccs   >->'..>,  et  io^>    substantivum  ^J^  (ahenum)  omis- 
sura  est.      Scholiastes   dicit,  verba  L^la*.  ^,  verbo   loco  praedicati    esse,   ut  vox   iJUjo  oniissa 
sit.      Aheno  autem   tanquam   personae   loqueuti   os    tribuit. 

XI. IV 

Alius  <li\it. 

/.     Si  m  me  cilium  esl,   tale  est,   qnotl  ctmis  meus  timidiis  et  pullus  cameli  emiiciuliis  esl. 

Prima  species  metri  Wafir  appellati.  Ilospitalitatem  suara  et  liberalitatem  describit.  Qui 
canem  hospites  adyenientes  adlatrantem  iclibus  abigit,  efficit,  ut  canis  timidus  (iat ;  qui  autem 
lac  malris  pulli  aliis  dat  aut  matrem  hospiti  advenienti  mactat,  eflicit,  ut  pullus  emacielur. 
Similem  sensum  alius  e.xpressit  dicens  ( metr.  Wafir):  j  y+^s  Aj*  0,^1  j  «^ftUas  UyS 
JLj^ls  o;^'-  Eorum  pullos  emaciatus  esse  vides  in  aditu  ad  a  q  u  a  m  et 
pingues  sunt  locis,  ubi  aqua  coufluit  m  o  n  ti  b  u  s  q  u  e.  Futurura  apocopatum. 
cuius    littera   Xun  a  poelis   interdum  abiicitur.  ob  coudiliouciu,  quae  voci   *  inest,  locura   habet. 

I,. 

A  I  i  u  s     dixit 

/.     Ex    iilteim    meo   porlionem    ricn/tie    mcue    hauriam,    etsi    id,    tjnotl  contiiiel,    ihhiiiisi  ftimi/ine 

meae  suffitit,  (  ||.   ?'£'£.) 

Liberalitatem    suam   pracdicat.    Mersukius   plures  versus,  quibus   similis   sensus   est,   adno- 
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tavit  (metr.  Thawil)  :  ^Jo  L\L$\  ^yts  &S\  0\j  uSLXs  c>-*^*  ^*  Cjl»  Lg*s  Lo  ^M^iii.  Distri- 
buimus  i  d  ,  quod  in  eo  (aheno)  est.  Si  distribuitur  (et  satis  est),  hoc 
sufficit;  s  i  n  a  u  t  e  m  deminuendum  est,  portionem  familiae  deminuimus. 
Poeta  Alraih  dixit  (metr.  Basith)  :  v^^»  °'^  irsj*  j^  «X  ^  *jji  ^s  i^j^  f*"3'  ii'-  Ego 
ahenum  meum  distribuo,  dum  (tanquam  sponsa)  aperto  vultu  prodit, 
tempore,  quo  omnia  ahena  spousis  velis  tectis  similia  sunt.  i.  e. 
ob   tempus  grave  aliis   carnes   non   ostenduntur. 

2.     Quod  si  socium  tiiiini,  in  eo,  quod  patictim  esl,  participem  non  esse  sinis,  in  eo,  quod  redundat, 

consors  eius  non  eris. 

Qui  in  pauco  avarus  est,  is  a  socio,  si  opibus  abundat,  nil  exspectare  potest ;  sed 
fortasse  verbis  sensus  inest,  eum,  qui  in  pauco  avarus  sit ,  in  opum  abundantia  quoque 
avarum  futurum  esse.  Huius  versus  sententiam  sequens  versus  explicat  (metr.  Camel) : 
Donum  cx  parte  superflua  datum  liberalitatis  non  est;  sed  liberalem  te 
ostendas  oportet,  dum  apud  te   parum  est. 

Iil. 

Aliiiiru  h.  Alalilaitt  davaJ. 

Tempore  Islami  vivens  inter  legatos  erat;  qui  a  gente  Tamim  ad  Mohammedem  anno 
nono  Mediuam  missi  eraut.  Pater  Alahtam  inde  coguomen  acceperat,  quod  Kaisus  b.  Alahzim 
denles  ei  fregisse  conf.  H  a  m.  p.  1v«  1.  8.  Cura  Sibrikano  b.  Badr  se  Mohamraedis  fidei 
addixit.  Facundia  et  poesi  excellebat.  Auno  57  diem  obiit.  conf.  Rasmussen  Additam.  t"o  sq. 
Weil   Mohammed   p.   245. 

Scholiastes  nomen  Alahtara  explicans,  plurales  vocis  p*.2\  et  *L*a$>  voces  fjl^t  et  p*& 
esse  dicit,  ita  ut  vox  pZL$>\  raodo  nominis  formata  sit  (id  est  non  modo  comparativi).  conf. 
Gram.  Ar.  T.  I.  374.  Pluralis  in  parte  hemistichii  Farasdaki  occurrit  (metr.  Thawil):  Detegit 
acies  eorura,  cuius  dentes  primores  fracti  sunt.  Plures  huius  carminis  versus 
u    Rasmusseni  Additara.  p.  Pv  leguntur.  Inter   eos   nonnisi  quartus   nostri   fragmenti  versus  est. 

/.     Sine  me.  nam  araritia,  o  mater  Haitsami !  omnem  bonam  viri  indolem  delet, 

Uxorera  eum  a  liberalitate  impedituram  monet,  ne  ipsum  ad  avaritiara  excitet,  quae 
generosos  viles   reddat. 

2.     Sine  me  et  in  loco  amoris  mei  (_sellani)  depone :  nam  ego  famae  purae,  prueclarae  ucquirendae 

omnino  deditits  sum. 
Desiderium  famam  bonara  liberalitate  acquirendi  ostendit  et,  ne  huic  desiderio  uxor  ad- 
versetur,  monet.  Vocem  i^j,^  sententiae  confirmaiidae  causa  repetivit.  In  voce  ^j^"  com- 
parandi  modus  est.  Uxor  cum  iter  faciente  comparatur,  qui,  si  cum  altero  consentit,  eodem 
loco  cum  eo  subsistit.  Si  voci  ii>  transiliva  deiuittendi  significatio  tribuitur,  vox  J^P; 
(sella)   supplenda  ;  sin   intransitiva  desceudendi,   voces  v&Sj*  ^  suppleri  possunt.    Voces 
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l?!>*   v?    s,m'    l,r0  lsI*5'   o^   ^    »Ioco    desiderii  mein.      Voce    oU~.    luclinantern  et   simul 
timentem  designari,  nt  vox  de  Deo  adhiberi   non  possit,  Boholiastes  adnotavit. 

3.  SlllC     lllf,      lllllll     fl/tl     l/fllfl  II.1IIS     Slllll  ,      l/llt'lll     llflSSl/lll/lllfS     /flll/HIIIS,     l/lllll  lllll     ftllltlHltlts     fl     Sll/lfl- 

Iflllt      fl     llf/iflll     fllllS     llll/llflll  .' 

Se  generosum  describit,  qui  offlciis  ipsi  a  vioissitudinibus  temporia  impositis  satisfacere 
dcbeat.  Loco  verborum  jUi  .3  legitur  jLa  .3,  cuius  legendi  modi  in  explicaudo  scholiastee 
rationera  lialmit.  Pauperes  hospitesque  ei  familiae  looo  esse,  nt  calamitates,  quibus  illi  ad- 
fliganlur,  ipsum  curis  impleant.  8e  illis  benefacicudi  muduin  umilterc  non  posse.  Si  altcr 
legendi  modus  praefertur}  generositas  animi  ipsi  prupria  istas  cnras  offioiaque  imponit,  <|uum 
alii  caiamitatibus  adfliguntnr.  Post  verbum  ,«***!!  suffixum  primae  personae  emissum  est. 
Damnum   c\   aliorum   calamitalibus   percipit,   quippc   quibus   auxilium    ferendum   sit. 

4.  Quilibet  generasus    vilii/iertilitiiieiii  vb  /ios/ii/ti/i/ti/fiii   cave/,     et  officii  tnter  /irobos  via  est,   t/ud 

iiiffiliuil. 

Quo  quisque  generosior  est,  eo  magis  hospitalitatis  oflicia  negligere  timet,  nam  vitupe- 
ratiouem  inde  ortam  cvitare  cupit.  Posterior  versus  significat,  probos  officii  viam  nosse  et 
in  ea  incedere.  Sed  iA+^aU  quoque  legitur,  ut  sensus  sit  :  probos  in  via  incedere,  qua  ad 
laudem   perveniant.      Iii   Rasmusseni   Additam.   p.   Pv   loco   vocis  \JL&01  lcgitur  j&&U. 

5.  Per    ritam    tuavi!    iucolis    reyioues    niniis    angustue    non    siuil ;    setl    rirorttm    animi    nitnia 

lllli/lls/l    Sllllt. 

Regiones  incolis  suis  nimis  augustas,  ul  a  imcnta  non  inveniant,  non  esse ;  sed  si 
egentes  exsistant,  causam  in  eo  cerni,  quod  viri  nimis  avari  siut,  quam  ut  eorum  penuiiam 
tollaut. 

LII.  (p   »*»■) 

Oltrvtali    h    Alv*ar<l  «la\il. 

(coilf.     p.    F-v.) 

/.      Vir  ego    sum ,    ctiitts   rtts   ptitres    beneficii   cuttstt    ttdeunt;    setl   iit   cir    es ,  cuius  ras  nonnisi 

untts    atlit. 

Suam  agencli  rationem  altcri  oppositam  laudat.  Scholiastes  verbo  Uc  beneficium  pe- 
tendi  sigiiificationem  tribuens  quartam  formam  Ucl  cum  quarta  forma  wdj!  confert,  quippe 
quibus  beneficium  aut  rem  petitara  dandi  siguificatio  sit.  Voci  'iSJb  (societas)  hoc  in  versu, 
quum  voci  0^>\.  opposita  sit,  necesse  est.  Vocem  ^le,  quae  avium  rapaciuin  et  fcrarum 
significationem  liabeat,  cum  petendi  significatione  coliaerere,  scholiastes  dixit  et  sequentem 
versum  aduotavit  (metr.  Alotakarib) :  Nobis  honoratus  est,  et  quam  bonus  vir  est! 
ad  te,  o  Ahmrue!  victum  petentes  veniunt.  Alii  voce  KasUJ!  aves  rapaces  feras- 
que,  alii  ipsum  visilantes  significari  centendunt.  Similem  scnsuin  scholiastes  in  versu  Ilatirai 
invenit   (metr.   Basitb)  :    Avarus    viam    opum    unam   esse   videt;   liberalis    autem 
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in     opibus    plures     vias    videt.       Noster  vasorum   mentionem   fecit,   quod   iu   iis   cibus 
adponilur. 

2.  Nitm  me  derides ,    qitod  pinguis  es  et  f/uod  in  fucie  mea  maciem  officii   conspicis,  nain  offi- 

ciitm    ad/ligil  V 

Quendam  ipsum  deridentem  ob  conditionem  suam  alloquitur,  sive  re  vera  res  facta  sit 
sive  rem  factam  esse,  finxerit.  Viris  macies  laudi  erat,  corpus  crassum  vitio  Ilam.  1P1  v.  3. 
tf*  v.  4.  Maciem  officii  dixit,  quod  in  officio  eius  causa  erat.  Tum  quoque  officium  adfli- 
gere   dixit  officia,    quae  praestanda  essent,   significaturus,   quasi  dixerit:   l\*L>   oi^l>   ,»l*aJl. 

3.  Corpus  meinn  in  multa  corporu  divido  et  pitram  aqnum  sorbeo,  dian  aqna  frigida  est. 

Modum  agendi  suum  describit.  Cibum,  qui  corpori  suo  alendo  conveniat,  se  in  plures 
partes  dividere,  quo  plures  alantur  et  lacte  oninino  abstinere  pura  aqua  contentum,  ut  aliis 
potui  inserviat.  Sunt ,  qui  putent,  aquam  frigidam  tcmpore  hiemis  ab  emaciato  magis  quam 
a  pingui  sentiri.  Rei  probandae  causa  versum  sequenlem  adduxerunt  (metr.  Chafif) :  Aquam 
(camela)  aversata  est  tempore  hiemis,  et  (ei  dixi):  Ad  eam  accede!  nam 
calidam  invenies,  quam  frigidam  invenisti  (quum  pinguis  facta  sis).  Scholiastes 
poetam  aquae  frigore  maciem  indicare,  ex  verbo  'i^ii  »num  derides  ?«  cognosci  putat,  cuius 
autem  rei  urgentem  causam  non  video. 

1,111. 
jlliiis  «lixit. 

/.     Homines    te   magnificdrunt ,    qnuni   dives  factits   esses,    num  omnis  dives  in  animis  magnifa- 

ciendits   est. 
Loco  vocis  ujjJLsJl   in  Mersukii   codice  q.vs*^   (in   oculis)   Iegitur,   qui  legendi   modus    ad 
sensum  aptior  videtur.      In   proverbii   consuetudinem   veuit  dicere,   divitem   familiae  honoratum 
esse   Meid.    1,    168.   24,   529. 

2.  Divitiue  autem  re  vera  divitiae  putandae  non  sunt,  nisi  quibus  vir  vesperu,  qud  hospitem  ex- 
cipit  aut  mututino  tempore,  quo  donn  dut,  ornatur. 
C  o  n  f .  Meid.  C.  24,  271.  478.  Versibus  mihi  potius  vituperationem  quam  laudem  con- 
tineri  videntur,  ut  inter  satyras  locum  habere  possint.  Virum;  quem  priore  versu  ab  homini- 
bus  honore  omari  dixerat,  re  vera  laudem  nou  mereri,  quippe  opes  acquisitae  in  usum  ho- 
spitalitatis  aut  laudis  haud  adhibeautur.  Scholiastes  dona  matutino  tempore  abeunti  hospiti 
data  intelligit.      Versus  autem   poetae  Abu-l'Ah(ahijah   cognominato   adscribuutur. 

UV. 
Almotsailem  I»    itijaii  Morrita  dixit. 

(c  o  n  f.   p.   U1.) 

Dihbilus   versus  Schabibo   b.   Albarza  adscribit. 
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/.      Mlilirres   nitiilr  ,    i/iiiii    iiiiii    tta.r    ri  tit  ,     lijiini  mtliii   tiiiiininliif  nif   i  iliifni  m  unl   ilmnlfs:    .\minr, 

l/lllll    /tlflllS,      t  tt/rs  f 

Mulieres  ipsum  ob  liberalitatem  vituperanles  iuducit.  Noclis  mentionem  lcni,  ( p.  "2'£i  I 
uui  ut  vituperandi  studhun  rnruiu .  qnae  diei  advealum  non  exspeolarenjt,  indicaretj  aul  quod 
Arabes  per  noolam  vino  bibendo  occupati,  quum  ebrii  facti  esseut,  opes  suas  uimla  liberaii- 
tate  mane  perdere  solerenl.  Simili  in<><l<>  alius  dixil  ( nu-tr.  Thavvil) :  AJLi  jr~.^  vt/k 
j^cjj'.  nNonne  uxor  mea  mane,  <|<ium  nos  esset,  me  viluperahat?u  Istud  autem  vituperandi 
Btudium  ignoranliae  tribuit.  \'<>x  -U:>  aut  statui  describendo  inservire  ,  ut  nomen  actionia 
loco  participii  sit  aut  causam  indicare,  scholiastes  dicit.  Verba  «.*^ij  U  duplici  modo  explicari 
posse  :  fieri  enim  posse,  ut  vox  locuro  vocis  jiA.'i  oocupet,  ita  ut  obieclum  verbi  ^.j  (scilicet 
iC-i-''  rcsN  omissura  sit  Posl  verbnm  *j.ss  suffixum,  quod  cum  voce  i^vXJI  cohaeret,  sup- 
plendum  cst.  Locum  quoque  obiecti  verbo  praepositi  tenere  posse,  ut  sii  pro  15*  i^l  quam- 
naiu  rem  tu  facias?  In  tertia  scholii  linea  in  codice  Mersukii  melius  legitur:  Lo  ^j  W 
etc.  (j:A-''  ^c-at+j  {ij&>.  q'  \J&«  j-»^j   U   ^_**  cr*  ^s  o^  ^V**"'  **-y*  j  *j*ai 

2.  Per  sttilltliam  opes  lnas  /lerdtilis/t ;  sed,  t/iiot/  /e  illne  iitsseriiitl,   slitlliliae  est. 

Priorc  versus  parte  carum  vitiiperatio  continelur.  posleriore  se  ipsuro  alloquilur.  Verba 
i&tjuJI  jt»\  aut  mandatum  a  stultitia  profectum  aut  stultitiam  ipsi  mandatam  significare  pos- 
sunt.  Voces  liSo^cl  U  loco  nominis  aclionis  sunt,  cui  vox  f*=»l  lanquam  adposita  coniirmando 
inservit  Gram.  Ar.  T.  II.  289  sq.  Loco  vocis  cw^lj  quainquam  cadein  in  textu  iuvenitur, 
Mersukius   in   scholiis  ci^xlpl  habet. 

3.  Quoties  cltlfllas   relocis  (camelae)  in  ilesertn  i/e/iostti,   ditm  aves  rtrtaiii  t/itorirn/es  eas  lege- 

hanl  dccitlen/es. 
Ad  laudcin  liberulitatis  suae  transiens,  se  saepius  camelas  in  deserto  inactasse  dicit. 
•^uuiii  litterae  j  vice  vocis  <- >,  sit,  genitivus  sequitur  (Gram.  Ar.  T.  I,  555  sq.)  Ante 
voceni  %=»L3  substaulivum  &sli  supplendum  est.  Vox  <i»Xi,  si  grammaticis  Bazrensibus  fides 
habenda  est,  siugulari  caret :  ligna  autein  sellae  pro  ipsa  sella  dicta  sunt  Ilam.  11 1"  v.  3.  Post 
vcrbum  y^oua.  suflixum,  quod  ad  vocem  J_»*s  referatur,  omissum  est.  Ex  posterioie  autem  versus 
parle  cognosci  licel,  quem  scnsuin  speeialierera  prior  pars  ofierat  et  ex  versu  proxime  sequente 
videmus,  poctam  sella  camelae  veloeis  ipsam  cainclam  voluisse,  quippe  ope  gladii  cainela  iu 
lerram  proslernalur.  Peduni  posteriorum  nervis  incisis  cainela  postrata  erat.  Scholiastes  adnolavit, 
nomen  cuin  voce  s-Jj  >n  genitivo  coniinictiim,  quod  maxime  fiat  descriptum  adiectivo  adpesito 
(conf.  Antbolog.  granim.  p.  H) ,  lioc  in  loco  desciiplum  non  esse  i.  e.  adiectivum  poal  se 
non  habere.  In  posteriore  versus  parte  tum  ordinis  verborum  iuversio  est  ,  tum  suflixa 
omissa  sunt.  qnibus  verba  cum  voee  prioris  partis  cohaerent.  \'ox  ^jt^jJI  voci  -da}\  adiectivi 
loco  et  tam  \<>x  .<*~*i:  quam  *i"»  vocis  pJaJl  praedicati  locuin  teneut.  Mersukius  verba  sic 
explicavit  :  L(.*lr  jjjj»,  L9L&ju  Lf*sl_»x  ^f-^s-  Aut  fieri  polcsl  ,  ut  voces  JUjuI  >-?A*z  voci 
j^li^l  adpositioni  sint,  qua  generalis  eius  siguificatio  specialior  fiat  i.  e.  et  aves,  nempe  eam 
legenles   e  iiuinero    \  ictuni   quaerenlium   decidunt.     Vox  -~^l    quum   sil   collcclivura  ,   taiu    cum 
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plurali  quam  cum  singulari  construi  potest  (Gramm.  Ar.  T.  II.  p.  233.  264.  266.)  Suffixa 
autcm  omissa,  ut  tam  e  nostro  scholio  quam  e  Mersukii  explicandi  modo  videre  licet  ,  ad 
camelam  referenda  sunt.  Scholiastes  noster  dixit,  verba  quamquam  necessaria  sint  ad  verba, 
quae  statui  describendo  inserviant  ( -Jai^  etc.)  cum  verbis,  quorum  stalus  describatur  JLs-l  5*3 
(nempe   voce   *;0>Lj)   couiungenda,   quum   sensus   verborum   clarus  sit,  omissa   esse. 

4.  Gludio  Indico,   ortiato,  qitem  e  vagina  edttxeram,  qtti  os  ditrum  dolat  ainpittalqtie. 

Hoc  in  versu,  qui  cum  verbo  «^jwoj  cohaeret,  suum  gladium,  quem  in  mactanda  camela 
adhibuerit,  describit.  Qua  ex  descriptione  viri  laus  orilur,  quippe  excellentes  equites  excel- 
lentibus  o-ladiis  uti  soleant.  Gladii  Indici  optimi  sunt  conf.Ham.flA  v.  2.  Ut  eius  excellentiam 
desio-net,  eum  ornatum  fuisse  dicit ,  quippe  excellentes  gladii  rebus  appensis  ornari  solerent. 
Scholiastes  autem  eum  sanguine  illito  ornatum  fuisse  scripsit,  qui  explicandi  modus  reiicien- 
dus  videtur.  Maxime  autem  eius  excellentia  significatur  verbis,  eum  ossa  dolare  et  amputare- 
Gladii  excellentis  est,  ossa  dissecare ;  quo  autem  gladius  excellentior  est ,  eo  levior  et ,  ut 
dolatus   videatur,   locus   amputatus   ossis   esse  solet.     Os  autem   tanquam  durissimum   describit. 

Voci  f ol    scholiastes    haud    cavi    ossis    significationem    tribuit ,    cuius    autem    significationis 

causara  non  video,  quippe  omnia  ossa  maiora  cava  siut. 

5.  Ul,  quum  fortiinae  vicis  incidat,  tu  scias,  me  talem  esse,  qui  laude  alleclus  sil  et  decipiatur. 

Agendi  rationis  causam  profert.  Se  laudi  studeutem  opes  perdere  dicit.  Laudera 
tantam  vim  in  eum  habere ,  ut  quasi  ea  deceptus  opes  nullas  habere  dicat.  Initio  versus 
ellipsis  plurium  verborum  est.  Scholiastes  vocem  s-Lr^  Cllm  verbo  omisso  cohaerere  putans, 
particulam  131  supplet,  ut  sententia  sic  constituatur :  c^.*^  KajIj  >i>oo  tot  ^J  u^lj  ^Axi.  «Id 
feci,  ut,  quum  vicis  fortunae  superveniat,  tu  cognoscas  etc»  Nec  non  in  posteriore  versus 
parte  ellipsis  est,  quippe  post  verbum  cL\i?.  voces  jlil  ^c  supplendae  sint.  Voces  »L£il  ^c 
sunt   pro   sLiil.      Loco   vocis   *.i*Xs    legitur  in  Mersukii   codice   »i*jo. 

6.  Ego  quod  possideo  disttibuo,    ditm   nii/ti    in   altero    mimdo   mercedem  parem ,    in   hoc  autem 

coinmoditm. 

Se  autem  iu  agendo  duplicem  finem  ante  oculos  habere,  unum,  ut  beneficiorum  in  hoc 
muudo  collatorum  praemia  in  altcro  mundo  acquirat ,  alterura  ,  ut  in  hoc  raundo  gratiarum 
laudisque  commodum  sibi  paret.  Iu  posteriore  parte  construendi  modus  priori  aequalis  nou 
ost ,  nara  voces  *.a,o  Lo.^  cum  antecedentibus  haud  bene  cohaereut.  Mirura  quoque  est, 
quod  vocibus  <&js>\  et  i~oj  articulum  non  dederit.  Vox  LoJ>  autem  in  sequente  versu  occurrit 
(metr.  Sarih  aut  Redjes)  :  OiU  <Xi  U  jLb  LiJ  *.**  3.  «In  studio  mundi  iara  diu 
extensa  f  u  i  t.      Dicenduin   auteni   poetae   fuit :   i*a^o   LoJJ    «et   mundo   commodum.» 
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II 


\hn  -l'Hortlj     llkasrm    I».  Ilanlial  Jlorrita    ln  Sorariuii    li.  Alii 
llasrlii  iii  h.  .!la*uli<l  I*.  *iinan  «lixii. 

/.     Amicoa  />osi  Abu-Habibum  et  Hoa]jrtttH}  in  tfuorum  lalere  iniuria  erat,  video,        (|i.  ?**.*») 

I»  hoc  versu  duoram  virorum  agendi  rationem,  quae  dura  fuerit,  aliorum  agendi   rationi 

opponit.     In    codice  Tebrisii    vocibus  y?"»   ^t^-    alter    legendi    modus    .-^..^    >v*«^*>    super- 

scriptus    cst.      In  Hersukii    eodice    versus    sic    explicatus    est :    sSS    v^-r»    — *>;    ry^    J^aj 

.qU*«  ^jvj  jiJl  »j->J'  _-*JI   (•'j^'1   fj^  cr*  ^*^}   -s*-^^  yi^its  ij^  ^»*|*U.*>  _^a-?-7.     y»^ J' 

£.     £  numero  eoriiin ,    quoriiin  facies  canditlae  sunt,   e  gente  Banu-Sinan,   a  quibus  ri  lucem 

petiisses,  luxissent. 

3.  Qtribus  boI  tlirt  est,  tjuum  elatus  est  et  Iuj\  quam  nebula  non  abscondit. 

Gentem  Banu-Sinan  laudat.  Albus  faciei  color  nobilitatis  indicium  putabatur  conf.  Ilam. 
1a  v.  2.  Quod  si  posterior  versus  pars  sensu  cum  priore  cohaeret  .  Iux,  quain  emittunt, 
ad  faciem  referenda  est,  nam   splendor  faciei  cum  flamma  comparatur.     Eadem  quoque  solis 

ratio  in  eomparando  est,  ut  splendoreni  et  potentiam  virorum  cum  nobililalc  desi<*net  cuul. 
Ham.  i-a  v.  4.  et  Abu-1'Ahia  edit.  Vullers  v.  23.  Ut  autem  magnum  eorum  splendorem 
designet,  solis  alto  die  mentionem  facit  et  lucis,  quam  nubcs  haud  abscomlit.  Gloriam  ct 
nobilitatem  eorum  tantam  esse,  ut  nullo  modo  occultari  possil.  Vocibus  ^U-.  ^  aut  casus 
geuitivus  est,  ut  voci  i>=*~'t  adposiliouis  loco  sinl  aut  accusativus,  qui  laudi  iuservit,  ut  verburo 
,/^t  (volo)  aut  simile  supplcatur  conf.  Gramm.  Ar.  T.  II,  p.  366.  ISimilem  sensum  magis 
exornatuin   in   versu   Ham.   p.  vl    v.  2.    invenimus. 

4.  In  loco  honoris  ultisstmo  habitant  et  dignitatis  locittn  in  getite ,  qiieni  ro/mit.  obtinent. 

5.  Generosarum  actiomtm  aedtlicia  exstl  tiiiitl  et  ruliiera  sattailt.    Sunguis   eoitnn  rabiei  cniiiiiiie 

mcdelttr. 

Generosissimos  nobilissimosque  eos  describit.  Voce  .JUil  locum  elevatum  designari 
puto.  quippe  loco  allo  tam  potenliam  quam  dignitatem  et  honorem  signilicent  c  o  n  f .  Ilain.  Ifl 
v.  4.  If1  v.  3,  nec  non  verbi  J^s-  usus  luiic  significationi  magis  convenit.  Errori  obnoxios 
fuisse  puto  eos,  qui  hoc  in  versu  voci  .J.*l\  sagittae  septimae  in  ludo,  quae  septein  portio- 
nibus  potitur,  ut  summus  gradus  significetur ,  sigiiificaiionem  tribuunt.  In  posteriore  parte 
versus  vox  q^C»  (locus)  supplenda  est.  Dicere  vult ,  eis  suprenuim  dignitatis  locuin  esse, 
ut,  ubi  in  gente  velint,  locuin  capere  possint,  dum  nemo  locum  tanquain  iis  debitum  recusa- 
lurus  sit  conf.  Uam.  alff  v,  6.  et  Lebidi  Aloall.  v.  85.  Ut  autem  iu  nostro  versu  sic  Ilain. 
III  v.  4.  praeclara  facta  cum  aedificio  collata  sunt.  Vox  fjl&o  metri  eausa  Nunnationein 
obtinuit.  Benelicia  autem  gentis  cuni  vulnerum  medela  poeta  comparasse  videtur.  EJaec 
autem  compuruiio  ad  alium  sensum  in  posteriore  parle  flectiiur.  Posterior  ciiim  versus  pars 
ad  proverbiuin  (Meid.  8.  53)  «Regum  sanguis  rabiei  caninae  medetur»  spectat  .  ut  poela 
eos   dignitale    regibus   similes   esse   significare   vellet.     Kei   poeta  Farasdak    in    versu    sequente 
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mentionem  fecit  dicens  (metr.  Thawil) :  ^AJI  J^i-I  S6S  L^aii  \j*U*  ^\J,\  _Jlxj'|  «^^  J 
>_iuJl  _^P.  «Si  rabie  canina  vehementer  laborantes  aegroti  sanguinem 
nostrum  biberent,  eos  sauaret  et  Dsu-fChail,  qui  continuo  morbo  labo- 
rat.»  Vox  wJjGi  pluralis  vocis  ^Kl  esse  videtur  ;  nam  si  caues  aegroti  verterem, 
mihi  minus  placeret.  Opinionem  spectat  sequens  quoque  versus  (metr.  Basith)  :  jCoiL>t 
wJxJ"!  q*  (j_b.£.j  fS^Lx)  UJ"  iC*sLi  A,£>l  ^liuJ.  «Intelligentia  vestra  ignorantiam  sanat,  quem- 
admodum   sanguis  vester  rabiem   cauiuam   sanat.»    couf.      Almookttusur   p.  909. 

6.  Domus  aulem  veslra,  si  dotmts  ratio  hubelur,  alto  tecto  amploque  atrio  praedita  est. 

Hoc  iu  versu  non  ipsa  domus,  sed  dignitatis,  quam  oum  domo  comparavit,  intelligenda 
est  c  o  n  f.  v.  5.  Domus  tum  ipsam  nobililatem  designat.  Dicitur  o^JI  A-St  q-.  0bli.  Ut 
dignitatem  altam  amplamque  esse  indicaret,  duas  domus  partes ,  interioris  domus  tectum  et 
atrium  commemoravit. 

7 .  Eiits  fuhdamentum  antiquo  Ahdilarum  genere  nititur,  si  aedificalio  commemoratur 

8.  Et  si  coelum  ad  laudem  et  generositalem  appropinqitasset,   ad  ros  coeltan  appropinquasset. 

Si  interrogatur,  unde  ista  dignitatis  domus  origineni  duxerit,  ea  antiquissimis  tempo- 
ribus  aedificatam  esse ,  ut  origo  ignota  sit ,  responderi  potest.  Ut  tempus  antiquissiinum 
indicaret,  Ahditarum  gentem  commemoravit,  quippe  cuius  aetas  ad  tempus  fabulosum  referatur. 
Quae  enim  ex  isto  tempore  referuntur,  fabulam  sapiunt  conf.  T.  I,  31 1.  348.  502.  561.  607. 
Verbi  sensum  sic  constitueudum  puto :  ^utjt  ^  ^Oo  ^J  ^xi  *.«!  Ut^.  Posteriori  autem 
versui  hunc  sensum  tribuit.  Si  quis  ob  laudem  in  coelum  adscendere  posset,  hi  adscenderent. 
Ut  autem  quis  in  coelum  adscendat ,  coelum  se  demittat  necesse  est ,  quapropter  poeta 
coelum   personam  esse   fingeus   laudi  adpropiuquaturum   esse  dicit. 

liVI. 

Arthalt  b.  SoSsajjssh  Morrita  «lixit. 

(conf.   p.  l1o.) 

/.     Si  douis,   quae  laudem  cupientes  dumus,  mare  exundans  simile  qttid  darel, 

In  hoc  versu,  dona  ab  ipsis  data  copiosissima  poeta  describit,  dum  ea  cum  undis  maris 
confert.  Homines  liberales  cum  mari  comparati  sunt  Ham.  II*  v.  1.  vo  v.  3.  Verbum  ^**^ 
statui  describendo  inservire,  ut  pro  \$*£Ua  sit.  Vox  ^Joju  autem  pro  ju>b-«j  est.  Ut  mare 
undis    plenum   indicet,  ^^uJI    J>\\   dicit. 

2.     Profecto  !  naves  longae,  quae  anlea  undis  viridibtts  rehebantttr  ,  sitientes  in  sttperpcie  aquae 

pattcae  slagnanlis  essent. 
Hic  versus   cum  priore  intime  cohaeret.      Mare   si   tot  undas,   quot  ille  dona,  daret,   non 
posse   non    fieri ,    ut   exhauriretur.      JYaves    tanquam    pcrsonae ,    quae  aqua    sufficiente    carent, 
sitientes   dicuntur.    Vox  }^\J>  Nunnationem  metri   causa  accepit,   quae   vox  aliis   naves   iongas 


aliis  magnas  designat.      Yox   v-   nwgnam   aquae   molcm   deflignal  .   ut   plumlis  undas  ospiosas 
inaris    profundt   sigaifioot. 

3.  Kt  m  Megrum  ob  dignitatem  non  frangimus  ct  patrono  fjoliente)   earere  poesumue   et  fm- 

ctum  aanamus, 

Moduiu  agendi  in  donis  dandis  ct  aliis  adiuvandis  describit.  Liberalitas  Arabum  potis- 
sinmm  iu  caniclis  maciandis  cernebatur;  quorum  carnes  inter  egenos  distribuebant.  Se  ooo 
parva  carnis  segmenta  Fecisse;  ut  ossa  Frangerentur,  dieit  Causam  buius  rei  addit  voce 
hjMjj  poterant  euim;  si  aliter  Fecissent;  avaritiae  accusari.  Scholiastes  nomeo  actionis  statni 
describendo  inservire  dicit,  ut  pro  ^-.jui*  sit.  Alii  autem  seusum  inesse  volunt,  se  aliis 
vim  non  inferre,  ut  deprimantur.  Addil  porro,  se  clientein  aut  patronum,  nam  utravis  signi- 
ficatio  voci  ^i^  est,  in  suum  commodum  se  non  adhibere  :  sed  infelicem  suo  auxilio  susten- 
tare.     Infelicem  autein   cuni  eo;   qui   fractum  os  babet,   poeta  comparavit. 

4.  Erae  filios  laude  et  principaUt  ricimus:  sed  tempus  vincere  non  potuimus. 

Se  ante  omnes  iioinines  gloria  excellere.  ut  nemiiii  cedant,  dicit.  Tempori  autem  quuin 
potentissimus  quisque   subiectus   sit;   ab  eo   se  vinci  c  o  n  F.   Meid.   T.  111.    I*.  2.   p.  138  sq. 

I.VII. 

Iloriji*  l>.  Hajjali   Alibsita  «livit. 

/.     Ahemnn  meiim,  postqunm  carnes  coctae  siint,  ob  araritiam  non  semper  intactiim  siuo, 

liibcralitatem  suam  describit.  Arabes.  quamdiu  ahenum  in  igne  super  tripodibus  stabat, 
nil  haurire  solebant.  Avari  igitur  erat,  ahciium  diu  in  igne  relinquere  coctis  carnibus.  Post 
verbiini  ^ol  suppleatur  ^UJl  A^  (in  igne).  Poeta  autem  tripodes  quasi  carnes  dcfendentes 
describit. 

2.  Donec  id,  i/iiod  continet,  diim  amplum  esl,  inter  ptures  distribuitur  et  petens  sub  nocte  dme 

iioii  traclatur. 

Hic  versus  iu  Mersukii  codice  desideratur.  Ahenum  dislribuitur  i.  e.  carnes;  quae  in 
abeno  snnt  Ut  autem  mulias  carnes  distribui  indicet,  ahenum  ampliini  esse  dicit.  (Juamquam 
nox  dure  tractandi  inodum  occultaret,  ut  videntium  vituperalioni  exposili  uon  essent;  tamen 
se,   quum  avarorum  ratio  sit,  ita  non  agere.   Suffixum  in   voce  Lf^ic   ad   aheniim   referendum  est. 

3.  1'iciiiani,   qniim  propius  accedit,   ah   opilms  non  letineo  e/  in  gente  eam  iioii  adficio. 

Krga  vicinam  agendi  rationem  suam  laudat.  Se  eam  opum  suarum  participem  facere, 
ut  iis  uti  possit.  Tum  se  eorum  rationem  non  scqui,  qui,  si  in  quendain  beneficia  coutulerint, 
ciini  hanc  ob  causam  contumelia  adficere  posse  potent.  Scholiastes  litteram  Alil',  qua  addila 
e  prima  verbi  forma  quarta  fit,  AJi>J'  *Jo\  appellavit,  quum  j)rimae  formae  significatio  inlran- 
sitiva  in  alterara  persbnam,  ut  transitiva  fiat.  transferator.  Ouartam  formam  aut  vilem  red- 
dendi  aut  elTiciendi,  ut  erubeat ,  significationem  habere  posse,  quippe  ulraque  significalio  ad 
eundera    finem   redeat. 
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4.  Cutn  ea  nisi  publice  sermones  habeo  et  nonnisi  alta  voce  de  rebus  certiorem  eam  facio.  (p.  ?'i*) 
Ne  autem  quis  eum  suspectura  habeat,  beneficiorum  in  vicinam  collocatorum  causain 
haud  laudandain  esse  putans,  suam  cum  ea  agendi  rationem  pluribus  exponit.  Scholiastes 
vocem  JU&ls  statui  describendo  inservire  diceus  inde  argumentura  petit,  quod  posterioris  partis 
construendae  modus  priori  aequalis  esse  debeat.  Ut  igitur  voces  LfcpliJ  ^t  statui  describendo 
inservire  dicit,  ut  pro  StoU*  ^JS  aut  Lgj*  LoU*  ^Jl  sint,  sic  eandem  vocis  *v>J^Lc  rationem 
esse  putat. 

LVIII. 
Almosawir  b.  Hind  b.  Kais  b.  Soliair  tlixit. 

(conf.    p.   Hl.) 

/.     Anitnii    parentibusqite  gentetn  Hind  redimo  tnatutino    /einpore,    quo  eam  in  loco  Djaicw-YVa- 

bdl  advocavi. 

Gentem  Hind  ob  auxilium  ipsi  Ioco  Djaww-Wabal  latum  laudat.  Loco  vocis  Hind  in 
Mersukii  codice  <A*c  (Ahbd)  legitur.  Wabal  nomen  aquae  esse  scholiastes  adnotavit.  In 
Tebrisii  codice  voci  JIjj  alter  legendi  modus  Jlil  superscriptus  est.  In  scholii  linea  secunda 
loco  vocis  (&. baX**S  in  Mersukii  codice  **ya**«.1  invenitur  ;  sed  vox  jSlXZ».\  in  Chrestomathia 
mea  gramm.   historica   p.    IH   cum   eadem  significatione   occurrit. 

2.  Si  vicinae  gentis  Sa/td  b.  Malec  camelorum  agmen  propellitur,  ei  dtto  agmiiia  propelluntur. 
Modum,  quo  gens  Sahd  b.  Malec  vicinas  defendat  et  iniuriani  illis  illatam  vindicet,  de- 
scribit.  Verbura  J-i;  modum,  quo  hostes  irrumpentes  camelos  vi  abigunt,  designat.  Scho- 
liastes  dieit,  vocis  L^i  locum  post  vocem  Jol  esse,  quippe  adiectivi  locum  occupet.  Ut  autem 
voces ,  quae  ope  pronominis  relativi  cum  antecedente  cohaereant ,  anteponi  nou  posse ,  sic 
voces,  quae  adieclivi  locum  teneant,  sequi  debere  dicit.  Vocem  autem  modo  vocis,  quae 
statui  describendo  inserviens,  nisi  re  impediatur,  tam  anteponi  quara  postponi  possit,  locuni 
obtinuisse.  Eandem  reni  in  sequente  versu  inveniri  (metr.  Wafir) :  Majjae  vestigium 
domus  est,  cuius,  dum  desertum  est,  reliquiae  partibus  carnis  inter  dentes 
relictis  similes  sunt,  quippe  vox  Li.=»j./a  ante  vocem  jU.L>  modo  vocis  LgJ  locura  habeat. 
In  Mersukii  codice  JJL>  sine  articulo  est.  Voci  Jot  hoc  in  versu  caraelorum  agrainis  signi- 
ficatio  tribuenda  est,  ut  dualis  forraa  significationi  apta  sit.  Dualis  forma  in  sequente  versu 
occurrit  (raetr.  Thawil)  :  Duo  camelorura  agmina  sunt.  1 11  iis  id  est,  quod  no- 
vistis;aquo  autem  eorum  vultis,  declinateletinalius  poetae  versu  (metr.  Tha  wil) : 
Ii  duo  domiui  nostri  sunt,  sic  praetendunt  et  nonnisi  domini  nostri  sunt, 
quod  greges  duae  eorum  lacte  et  prole  abundarunt.  Voces  sj)JL«  ^.j  <A*.~J  cum 
voce  SjLs»  coniungendae  explicando  inserviunt.  Quae  voces  nisi  raoduin  eius  sequerentur, 
quod   a  grammaticis   Arabicis  ^ijb  appellatum   est  (Giam.    Ar.   T.  11,70.  97. '),   inter  verbuni 


1)  Modum  eius,  quod  >_j_j    appellalur,  sequuotur,  quod  ante  eas  praeposilio  est. 
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et  id  quod  de  verbo  relutuni  est  (loeo  vcrbnruiu  j0.o  L-Ui  jn  .Merstikii  codne  .\J.c  ^uil  le- 
gitur)  (i.  e.  subiectuiu  et  obiecluin)  iiitcnedcrc  non  [losseut  ,  nain  <;i  aniinaiM  i-.  Ua/.i  ensibus 
mler[ioiiere  voces,  quue  gruiiiinalici  iioiiiine  ^..a;?»!  adpclluriinl  ( ib.  p.  1  (i  1 .  800,  ).  Iniliini  nou 
videtur.  Iu  e.\eni|iluruiii,  quue  scholiustes  iul  rem  e\|iliraiidain  udfert,  uuo  vn\.  qiHM  ante- 
poiii  iion  potest,  (ju-,  est ,  in  ultero  voces,  quae  inleroedere  possunt,  jk>Jl  j>  snnt.  Ouue 
autem  in  line  sclioln  seholiastcs  adtulil,  in  iis  senteiiliuni  liaud  clare  exprcssit.  Diccre  vult 
verborum,  quae  a  grummuticis  noincii  *-i,J->  acceperint,  rationem  latius  patere ,  ilu  ut  ([uo(|ue 
roces  cuiii  praepositiouibus  in  cum  intrent,  Et  hanc  esse  causam,  cur  dicere  licitum  si( 
Uclj  \\j\  (iV^s  ^b ,  quippe  vox  <&*i  moduin  eius,  quod  u»*b  appellatum  sit,  sequutur.  Legitur 
quoque  in  versus  line  Ljj  v±>jLi.  lloc  si  udmiltiliir.  suHixuni  in  voee  Lgj  iiomiisi  ud  cumelos 
referri  potest.  sin  uutem  LfJ  legitur,  tam  ad  vicinam,  quam  ad  cainelos  spectare  potest,  quippe 
vox   causac  explicandue   inservial. 

3.  Si  /itniiines  itjnoti    tjentis    Salitl    b.    Mtilec  eum  iu  clientelam  recipinnt,   i/isa    omni  locti  litiim- 

rata  est.  (  |l.    "S'i*.) 

4.  Qiinm    afi    iis    pe/itnr,    quod   iuri    conseiitaneiim    non    est,   oiiinis  miuriti   laesus  el  imitstus  itl 

recusat. 
1'rior  horum  versus  cum  posteriore  COniungendus  est.  Tam  potentiam  in  clientela  de- 
tendenda  quam  consensum  fidemque  in  conservanda  describit.  Ignotorum  hominum  si  clientela 
haud  negligitur,  in  eo  indicium  est,  quanti  gens,  e  qua  ignoti  oriuudi  sint,  ab  aliis  aestime- 
tur  et  quam  pulcher  in  ipsa  gente  consensus  et  quam  bona  fides  sit.  Scholiastes  voci  «Ual 
tribuum  significationem  generalem  dedit  et  gcntis  Kais  mentionem  fecit,  quod  Sahd  pars 
gentis  Kais  erat.  In  posteriore  versu  summuin  gentis  consensum  in  iuribus  suis  defendcndis 
descnbit.  Foeta  iniuria  laesum  et  iniuria  laedentem  opposuisse  vidctur,  ut  omnes  gentis 
viros  complecteretur.  Scholiasies  sensum  specialiorem  in  verbis  invenit  dicens,  rem  eandem 
esse,    sive   gens   iniuria   Iaesa   sit  sive   alios    iniuria  laeserit.   Summum  semper  conseiisum  csse. 

5.  Qltul  tlumos  ,    »'/»  qnibiis    lionnr  coiiserrabalur,   ros  /la/u/as/is,  in  qnibus  ctunelae  annosae  tle- 

spectae  ertint  el  hospes  tlespectus  iitm  erat ! 

Laude  liberalitatis  hospitalitatisque  carmiui  finein  imponit.  Optimis  camelis  in  hospile 
bene  excipiendo  haud  parcent.  Yoces  JiLi^»  .b  elliptice  adhibitae  sunt,  nam  sensus  est  jl^ 
o.-iL'  ^^ic  XjiiL^I  ndomus  in  qua  houor  conservatur«.  Vox  ,'j  quum  tam  genitivum  quain 
nominativum  habere  possit,  eadem  quoque  vocis  ioLjx  ratio  esse  debet.  Cameli  annosi  hoc 
in   versu   optimorum   carnelorum   locum   occupant. 

LIX. 

Alius  <!?\:l 

/.     Deus  familiam  G/ialib  lempore,    quo    temporis    ricissitutliues    calamiltiles    uili/uciint,   btino    re- 

munere/iir .' 
Kamiliae,   cui   beneficiis   obstrictus   erat ,   poela   bene    precatur   et   tempus   eligit,   quo    ho- 
inini   Dei  gratia  maxime  necessaria  est. 


2.  Quolies  enim  aerumnam  repuleiunl,  quae  super  me  accumulata  erat,  et  quot  undas ,  quarum 

vertices  super  me  elalae  erant ! 

Causam  adfert.  In  posteriore  parte  pericula  calamitatesque  cum  undis  comparat,  qui- 
bus   homo   subroergitur.       Huic  comparatio   similis   est,  quae    Ham.    H   v.   4   et  H"1   v.   2.   oc- 

currit.   In   scholii   linea  prima   in  Mersukii   codice   melius  sic  legitur:   ij^aiJij  *\±>[i  ^Jul   pii\  ^3>^ 

3.  Quum  tlico:  redite!  quilibet  procerus ,    nasn    longo   tenuiqtie   praeditus   ex  virorum  numero, 

cuins  dona  mayna  sunt,  retlit. 

Fortitudinem  gentis  describit  et  in  fine  versus  liberalitatem.  Fortitudo  iu  eo  cernitur, 
quod  in  pugnam  redeunt.  Duo  iu  viris  generositatis  indicia  sunt,  unum  in  longa  statura, 
alterum  in  alto  et  longo  nec  non  tcnui  naso  conf.  Ham.  va1.  Vocibus  p-&i  et  <Jj>  tam  no- 
minativus   quam   genitivus   esse   potest,  si%"e  cum  voce  Js'  sive   cum   voce   j.>-4-£  coniungatur. 

4.  Qitum  novennes,  gravtdae  camelae  arina  sua  cupiunt,  perdilor  opuin,   quas  acquisiverat,  inter 

eas  vestes   exuit. 

Liberalitas  eorum  laudatur,  quae  tanta  est,  ut  pulchris  camelis  uon  parceant.  Camelae 
aetate  novem  annorum  optimae  suut,  quippe  summi  roboris  aetas  sit.  Ham.  vH  v.  5.  Gra- 
vidis  quoque  camelis  parcere  solebant,  quum  mactando  pullura  perdereut.  Pulchritudinem 
camelorum  arma  appellat,  quippe  pulchritudo  domiuos  impediat,  quomiuus  eos  macteut.  Loquendi 
modus  in  proverbii  consueludinem  venit;  dicunt  enim :  sumserunt  cameli  lanceas  suas  vel 
arma  sua  conf.  Meid.  C.  I.  73.  Scholiastes  voces  b^jJS  jtil  v_al£«  modum  loquendi  in 
verbis  jJwU  i_ils^  et  v_j^lx*  i_jiU?**  sequi  adnotavit,  i.  e.  sententiae  confirmandae  et  vi  ser- 
inonis  augendae  inservire.  Voce  o^f  poeta  significat,  virura  sese  parare  ad  camelum  mac- 
tandum  et  vestes  exuere,  ne  iis  in  opere  faciendo  impediatur.  Liberalis  autem  perditor  opura 
appellatus   est,   quod   talibus   camelis   mactandis   sibi   valde  nocet. 

ILX. 
AEms  «lixit. 

/.     0  /ilin   Ahbd-Allahi  et  ft/ia  Malici  et  o  (ilia  possessoris    dtiarum  vestium   strialarum  et  equi 
(p.  *8B.)  fulvi! 

Poelam  nonnisi  unam  personara  alloqui,  e  sequente  versu  cognoscimus.  Primura  cog- 
nomine  Ahbd-Allah,  tum  nomine  Malec  et  denique  rebus,  quas  possidet,  personam  designat. 
Uxorem  suam  alloquitur.  Versus,  qui  Hatiuio  Thajjitae  adscribuntur,  eam  Majjah  appellatam^ 
filiam  Ahmiri  b.  Ohaimir  b.  Bahdalah,  Ahbd-Allah  cognominati,  fuisse  dicunt.  Causam,  cur 
vir  ^jj-xJl  *,i  cognominatus  sit,  hanc  fuisse  tradunt.  Quum  apud  regem  Almondsir  b.  3Iiiis- 
sema  (aqua  coeli  aut  ob  puram  originein  aut  ob  purum  colorem  cognomen  acceperat)  Ara- 
bes  congregati  essenl ,  is,  ut  eos  tentaret ,  duas  striatas  vestes  protulit  dicens ,  se 
eas  ei  daturum  esse ,  cuius  gens  dignitale  excelleret.  Ahmirus  dignitatis  autem  tale  ar- 
guinenluin   protulit:    Dignitalem   et   numerum   in   genle  Maahdd   esse,   tuin   in   gcnte   Xisar,  tum 
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in  gente  Modhar,  tum  in  gonte  Chandaf,  tun  in  geute  Taraim,  lum  in  gente  Sahd,  tum  in 
gente  ("uhu  et  denique  in  gente  Bahdalafa  (quM  sua  gens  esset).  Huic  argumenlo  omnea 
oessisse.  El  pjuum  rex  de  familia  el  sua  ipsius  persona  iuterrogasset,  eum  respoudisse,  se 
decem  BUorum  putrem,  fratrem  decem  virorum,  avunculum  et  patruum  decem  virorura  e6se 
Suam  autem  dignitatera  omnes  tcstaturos  esse.  Tum  pedera  Buum  loco  ponens  ei,  qui  eum 
inde  removeret}  centum  camelos  promisit.  Quod  quum  Facere  nemo  auderet,  vestea  accepil 
\  estes  striatae  Jemanenses  sunl .  quae  pulohrae  habebantur.  Vestimentum  duabus  partilius 
constabat,  quarura  uua  nudum  corpus  tegebat,  ;iIi<t;i  super  banc  induebatur.  Duae  coniunctae 
nomen  -<I=-  habebant.  Inde  oonnulli,  qui  tali  vestimento  gaudebant,  cognomen  ^j->_Ji  .3  ac- 
ceperunt  conf.  Ham.  aI  v  8. schol,  et  Chrest.  meam  grara.  hist.  p.  fl,  ubi  similis  Nohman 
b.  Almondsir  agendi  ralio  narrata  est. 
5.     QuoHescunoue  commeatum  paras,  cotnedentem  auaere,  nam  ego  enm  so/us  non  edam! 

Liberal.tatein  suam  quotidiauam  praedicat.  Se  nunquam  solum  cibura  capere  dicit  et 
uxorem  hortatur,  ut  cum  ipso  edeutem  arcessat.  Studium  benefacieudi  ostendit,  (linn  fortuito 
adveflientem  non  exspectat.  Vox  J~o  I  eum  significat,  qui  saepe  cura  altero  cibuhi  capit. 
Scholiastes  dicit,  poetam  ^J^  I  non  dixisse,  ut  indicaret,  e  pluribus,  qui  cum  poeta  cibum 
sumere  consueverint,  unum  uxori  eligendum  esse.  Voci  *MW  vocales  primae  quoque  personae 
futuri  tribui  possunt.  Grammatici  Bazrenses  voccm  ^jvX-*»,  loco  oominis  aclionis  esse  con- 
tendunt,  ut  verbum,  e  quo  pendeat,  omissnm  sit,  dum  grammatici  Cufenses  vocem,  licet  pcr 
suffixum  definita  sit ,  slalui  describendo  inservire  dicunt,  ut  verborum  sequentium  ralionein 
sequantur  :  j^c2*^2sj  *$&&  Ijla»  nvenerunt,  dum  erant  parvi  eorura  cum  magnis  suis«  et  a-wli" 
j  JJ  »'i.  »Cum  eo  locutus  sum,  dura  erat  eius  os  ad  racum  os  directum  «.  Sed  silentio 
practeriiiittcuduin   non   est,   alios   voci  (*§*&  nominativum   dare. 

3.  Fralrem  noctu  advenienlem  aut  vicinum.  nam  ega  niihi  mortuo  vituperationes  sermonum  metuo. 

Quae  voce  ^L^I  generaliter  dixerat,  ea  accuratius  describit  causam,  cur  ita  agat,  addens. 
Ne  avariliae  aocusetur,  inetuit.  Mohammedes  dixisse  fertur :  JJ I  cr  (jwLiJi  -&J  ^.S'.*i>l  ^i 
s^c  "rJy^i  »>^9i  f^j  »J_s»j .  »Nonne  vobis  dicam,  quis  hoininuin  pessimus  sit?  Qui  solus 
edit,  donum  dare  recusat  el  servum  suum  verberal. «  Prima  scholii  vox  eum  liiie  prioris 
versus  cohaeret  et  Mersukius  explicationem   utriusque  versus  sic  connexuit:  jl5    ail    ^Ji    ->l 

.Jjuls     .%«.-.'     U     .__....         «_-      l«J    ^LoSX 

4.  EffO  kospitis  serrus  siun.  quamdiu  subsistit  et  praeferea  serti  nattira  in  me  non  est. 

Qui  perfecto  modo  hospitem  excipere  vult  ,  ci  ministrare  oportet.  ut  ei  quasi  servi  loco 
sit.  Ne  autem  quis  ministrandi  iudolera  poetae  propriam  esse  suspicetur,  fine  versus  talem 
suspicionem  removere  studet.  Grammalice  construendi  inodum  scholiastes  sic  explicat:  Voces 
J.IJ  U  terapori  definiendo  inserviunt,  voces  _y»_l  <Ua£  cr  '°c°  nominativi  sunt  tanquam  no- 
minis  vocis  Lo,  cuius  praedicatum  vox  j.  sit;  voces  autem  ii£JLi  ^M  exceplionem  pracmissam 
efficiunt.  1'raepositio  r_r  accuratius  definiendo  est,  ut  in  Corani  loco:  Sur.  22.  31.  »Evitate 
sordes   nempe    idola!«     quippe   omnia   idola   sordes   sunt,   ut  partcm   sordium   indicare   in   animo 
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(|».  9SO  )  non   habuerit.      Loco  vocis   ^IS   in    Mersukii   codice   "^lj   legitur   et  pro   voce  i^A 
ibi  +■*£>   est,   cuius   vocis   in   scholiis   nientio   fit. 

LXI. 

Alius  «livit. 

/.     Is  re  veru  vir  non  esl ,    ciiius    cura    totu    in   potn    mutiitiito    posita    est  et,    si  vespera  est,  in 

putns  vespertini  beneficio  ; 
2.     Sed  re  vera  vir  est,  qui  tum    vesperu  quum   mrtrte  id  agit,    ul    aut    hosti    noceat   uut    amico 

prosit. 

Viri  nomen  euni  non  mereri,  qui  nonnisi  cibo  potuique  operam  det.  Hominera  non  sibi; 
sed  aliis  vivere  debere,  ita  ut  hostibus  noceat,  amicis  prosit.  Auctore  Alazraaiho  sapiens 
ille  Actsara  b.  Zaifi  Tamimita,  qui  Hedjrae  anno  octavo  diem  obiisse  dicitur,  praemissis 
monitis  sequentibus.  »Ei  inter  fratres  socius  esto,  qui  te  socium  ornat  ct  cui  si  ministras, 
te  custodit,  qui  si  rebus  indiges,  de  suis  tibi  prospicit,  si  bonum  a  te  profectura  videt,  tibi 
remuneralur,  sin  vitium,  se  non  videre  simulat;  cuius  agendi  ratio  tibi  contraria  non  est 
et  cuius  iniquitatem  non  metuis«,  duos  hosce  versus  recitavit.  Multa  illius  viri  dicta,  quae 
maximam  partem  in  proverbii  consuetudinem  venerunt,  eum  illius  temporis  inter  Arabes  sa- 
pientissiraum  fuisse  testantur.     Conferas  Meidan.   append.  et  praesertim  C.  23,  47. 

i*xn. 

Ilasas  I»    Alimru  e  gcntc  Alibtl-IVIaiiaf  tlixit. 

(conf.    foo.) 

/.     Cameli  nobis  sunt ,    quorum   generositas   dominum  suum  despectum  non  reddidit,   Qet  vir  abit 

(jnoritur)). 

Liberalitatem  gentis  suae  laudat.  Qui  generosis  camelis  parcet,  ut  hospitalitatis  officium 
negligat,  is  se  despectum  reddit  et  e  vita  abiens  vituperationi  obnoxius  est.  Foeta  rem 
generositati  camelorum  adscripsit,  quippe  quae  impedit,  quorainus  eos  mactare  recuset.  In 
proverbio  est  :  Qui  opes  suas  parvi  facit,  is  honore  se  ornat  Meid.  23,  440.  478.  Yerba 
w^lj  j^ft^j  sentenliam  intermediara  inter  vocem  Jol  eiusque  adjectivum  ^-^^  efficiunt. 
Scholiastes  adnotavit,  talem  senteutiam  intermediam  ,  nisi  propositioni  confirmandae  inserviat, 
reprobandam  esse,  quippe  neque  cum  priore  neque  cum  posteriore  sermonis  parte  constructioue 
cohaereat   conf.   Grain.   Ar.   T,   II    p.    161    adnot. 

2.     Nolnles,  e  quibus  umicttm  remunerumur  et  in  qnibits  desideruns  opl  tis  potitur. 

Duplicem  camelorum  usum  indicat.  Amicis  pauperibusque  dono  dantur.  Grammaticus  Sibawaihi, 
vocem  qI—^  origine  nomen  actionis  non  esse,  inde  concludit,  quod  forma  dualis  in  usu  sit, 
ut  pluralis  quoque  adhiberi  possit.  Sic  concludit,  quod  substantiva,  quae  origine  nomina 
actiouis  sunt,  pluralem  non  habent.  Loco  vocis  LsLXj  in  Mersukii  codice  Lsbo  (praeteiitum 
sextae   forinae)    invenitur.       Iluic    formae    significatio    »aequales   inter   se    fuerunl«    data    est, 
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ui  sensua  sit  .  amieoa  in  camelis  utendia  ipsis  camelorum  dominla  aeqaalea  ease.  Tertiae 
formae  passivi  scholiaslea  aequalia  aabetur  sigoificaUonem  tribuit ;  ><-d  mihi  penaandl 
significalio  <>b  paasivi  usnm  magia  placet.  li  aatem  vox  ^^' ,  sic  quoque  voa  —-£',-', 
iil  qued  o\  ora  pluralis  ,ell  eouiioi  potest,  plorea  personaa  desigmt. 

3        Sas    </<'/«  iitleiile  s   hnstiiiiii    tiit/iilii    citnfniltiiiiis  ,    ■/    ns   /ne/ttt    (  vmi  )   iltilts   e  niilns   liilntis   /,t/,tl. 

4.  Ei  ainiis  infet /ililins  pauperibs  eoa  imperftmus ,  quum  quaeetum  facturua    m/  sibi  comparare 

pofest. 

Quamquam  in  ilfis  contra  bostes  defendendis  se  periculo  exponunt,  tamen ,  ul  vinum 
emant  .  eos  pretio  dant.  In  opibus  conservandis  pericula  subeunda  esse  ,  proverbia  docenl 
Heid.  '2.  15.  14.  44:  sed  quum  Arabes  vino  dediti  vinum  bibentes  liberalitatis  officiis  salis- 
facerent,  ut  inde  laudem  acquirerent,  opes  in  vino  emendo  parvi  fccerunt  Ham.  m  v.  2.  In 
posteriore  versu  dicit,  se  annis,  in  qnibns  pluvia  rara  sit,  ul  camelis  alii  perccaut  ,  suorom 
camelorom  usum  pauperibus  tam  frequenter  concedere  .  ut  ei  adsuefacti  sint.  Yario  modo 
tali  tempore  pauperes  snstentabaul  ,  aut  camelis  maclatis  aut  camelis  dono  datis  aut  camelia 
in  uMini  concessis,  ul  per  temporis  spatium  lacte  uterentur,  aul  denique  lacte  dato.  Poste- 
riore  versus  parte  horoiuum  summam  inopiam  describit.  Scholiastes  verba  J  ' S  etc.  adpositionia 
loco  verbis  yv» — II  J  esse  dicit .  quoniam  verba  haec  tempori  definiendo  iam  inserviant,  ut 
illa    horum    teinpus   delinire   non    possint. 

5.  El  iiiiiiiiiiiim,  fiiiiiiii  ad  gentem  vesperd  repelluntur}  eos  vituperans  inveniiur.  (p.   *«BI ."i 

Talis  igitur  est  agendi  ratio,  ut  neino  inveniatur,  qui  camelos  vesperu  e  cainpo  domum 
redeuntes  vituperet  aui  iis  male  precetur.  Omues  in  laude  consentiunt.  l't  vocis  >—■-.•> 
significatio  vituperantis  probaretur  ,  graniinaticus  Ebn-Alahrabi  sequentes  versus  adnotavit 
(inetr.  Biotakarib)  :  tjuuni  ro  e  vidisset.  faiiem  s  u  a  m  deflexit  et  c  i  I  i  u  m  a  cilio 
declinavit.  Neque  remotio  e  facie  sua  desinat  neque  eius  pabulum  quae- 
rens    vituperans   esse   cesset. 

6.  Avns   nusler   Deusi/ue  eoa   nobis  ileilit  el  sectuis   el  iittiiujeiis  ictns. 

Camehurnm  partcm  heereditate  a  maioribna  se  accepisse,  qui  Dei  benignitate  con-ervati 
et  aucti  aint  :  parlem  aulem  hostibus  se  eripuisse  dicit.  Secante  autem  et  bene  direeto  ictn 
fortittidinem  indicat. 

I.XBBI. 

^rlniizur  b.  JBi*iljnh   <li\it. 

(con  f.  p.  11*1.) 

Verba,  quae  scholiastes  ad  explicandura  nomen  _L* — •  adnotavit,  Aiischa,  qnnm  ah 
Ahlio  captiva  facla  esset,  prolata   suuL    In  proverbii  consuetudinera  venerunt  Meid.  24,  132. 

/.      Qimties   beneficinm  pelens   venil  uiit  propmqvns .    i/iiilms   nei/ne  camelos   nieos  ileque  persniiiiin 
iii e n ni  ejciisationtlius  iisiis  recusati! 

Poeta  vocera  Ja^.^  voci  «1.5  _jJ  opposnit,  ut  se  uon  solum  in  propiii(|iios;   veram  etiam 

75 
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in  peregrinos  ipsi  ignoto.s  beneficia  se  conferre  indicaret.  Vox  Ja+Z^  proprie  eum  designat,  qui 
folia  arboris,  ut  camelis  nutrimento  sint,  decutiat.  Similem  sensum  expressit  Sohairus  sequente 
versu  (metr.  Basith) :  -\5  J_uL:>  y*  LoAx*  "Jfj  Lo^j  ,•*->>  Xs  ,30  _5>3  *jU  u<~J}  «Neque 
propinquo  neque  cognalo  aliquaudo  recusat  neque  decutienti  (petenti) 
f  o  1  i  a   denegat.)) 

2.  Ligavimus,  ut  in  pratum  eos  haud  mitteremus,  ne  nos  vituperaret  mandatum    eius  peragentes, 

patientes,   ligari    adsuefactos. 

Se  peteutibus  omnino  obsecutum  esse,  ut  camelos  in  pratum  non  mitteret  ;  sed  petenti 
eligendi ,  quos  vellet ,  potestatem  daret.  Vocis  U^.*>  obiectum  in  fine  versus  voces  »_>*'» 
U~*=»l  sunt ,  quibus  ostendit ,  se  non  semel  ita  agere  ;  sed  ita  agendi  consuetudinem  tenere. 
Verbi  r;**J  obieclum  (suffixum  sc.  ls>)  omissum  est.  Vocem  l^-o  triplici  modo  explicari  posse 
dicunt.  Aut  esse  nomen  actionis  cum  verbo  U*-a_>  modo,  qui  a  grammaticis  UilLw  J^xa^ 
appellatur  ,  coniungendum  ,  quum  verbo  \j>^s-  et  -00  eadem  ligandi  significatio  sit  conf. 
Gram.  Ar.  T.  II,  p.  113  aut  causae  indicandae  vocera  inservire,  ut  sensus  sit :  ob  patieu- 
tiara  nostrara  ibid.  p.  114  aut  denique  statui  describcndo  inservire ,  quippe  interdum  nomen 
aclionis  participii  locum  occupet  ut  pro  ^-jLo  sit.  Pro  voce  _U£J  in  Mersukii  codice  vocibus 
separalis  ^  ^xJ   scriptum  est. 

3.  Et  sicat  tributum  colligens  circumif,  inter  eos  circumit,   dum  ex  iis  ititer  uovennes  et  octavum 

annum  ingressos  eligit. 

Petentem  sibi  optimos  camelos  elegisse  dicit.  Hanc  ob  causam  cum  eo ,  qui  tributum 
colligit,  comparatur.  Ut  hic  eligendi  potestatem  habens  camelos  perscrutatur,  ut  bonos  sibi 
eligat ,  sic  ille.  Ante  Mohammedis  tempus  singulae  gentes  regibus  tributa  praestabant  et 
reges  viros,  qui  id  colligereut,  raittebant.  Tributum  BjIjI  appellatum  erat  Ham.  H1  infr.  A 
Mohammede  nomiue  mutato ,  ut  Arabibus  res  gralior  fieret ,  voce  sLij  (puritas)  aut  Ki'_Vo 
(eleemosyna)  appellabatur  ,  cuius  ope  pauperes  susteutabantur  et  ad  bellum  contra  infideles 
armabantur.  Haec  animalia  in  greges  congregata  erant.  Tempore  mortis  Mohammedis  ca- 
rrelorum  greges  loco  Rahrahan  pascebantur  Ilani.  Pv  infr.  Sunt  autera,  qui  inter  voces  sLSj 
et  Xi_V,o  illud  discrinien  esse  statuant,  ut  illa  lege  praescriptas  eleemosynas,  haec  haud  prae- 
scriptas  significet  :  sed  e  loco  nostro,  voce  Ks_Vo  et  lege  praescriptas  significari ,  cognos- 
cinius.  Ex  hisce  singuli  vendebantur.  Sic  Hasanus  mille  oves  ex  ovibus  deciraarum  emit 
conf.  Chrestom.  meam  giamm.  hist.  p.  H**  infr.  conf.  L"Alcoran  de  Mahomet.  par.  du  Ryer 
T.  I.  p.  221  sqq.    Cameli  aetate  octo   annorum   et  novennes   optimi  erant  conf.   Hain.  vCa  v.  5. 

_LX.IV. 

j-hi.sir  I».  IEau<ii  e  geutc  Rauu-Auiuh*  Ii.  Alilul-lVIauat  I».  ISecr.  I». 

Salid  Ii.  I$.ta»I»a.i  a.-xii. 

1.     Ego  sane  scio.  tnihi  vesperatn   venturam  esse,  post   qunm  milii  neque  metus  tieque  inopia  sit 
(js.  ?"&«•)   Causara,   cur  opibus   colligendis   opera  non    detur,    expouit.     Terapus   adfutu- 
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nim  rvM',  qno  liomo  inciii  et  itiopta  liberetiu  i.  e.  tempua  mortis.  Scholiastefl,  al  Masan  rormae 
futuri  c-.j\^  adferat,  verba  _.v*l_  >^a1  looum  iuriaiurandi  oocupare  dicit,  Gram.  Ar.  T.  II.  p.  II. 
Voces   _?_»=»   ei   (*Xft;  quae  sensu  cohaerent,  metri  homoioteleutique  causa  Beparatae  suot, 

2.  l'J  ilniiiiini    rrri/a/is  mr    risiliiliu  iiin   rssr  inntlu   ilii   nuuiiii/is.      Oh   i/itiuu   it/i/nr    causam .    i/irnl 

ilrs/i iit/nr   rl  riislii/nr,  citreiii  f 

Sensum  versus  prioris  clarius  explicaturus  sepulcrum  domura  veritatis  appellat  ,  quippe 
quae  vera  doraus  sit ,  quae  semper  habitatur  aul  quo  verus  rerum  status  ducit.  Vocibus 
j.wX^jl.   _»j_j  omnes  res   terrestres,  quae  destrui   possunt,  aedificia  el   alia  significanlur. 

3.  El  profeeto .'   aatiae  receptaeula   a   luto  purgantibua  relinquam  et  camelis  ad  generosa  facta 

iii  ra  perficienda  utar  .' 

Liberalitati  se  operam  daturum  essei  Qui  caroelos  pauperibus  mactavit  aut  ilono  dedit, 
ei  aquae  receptacula  purget  .  uecesse  non  est.  Se  curam  opum  augendarum  neglecturum 
esse  dicit.  Scholiastes  adnolavit,  vocem  _^»_i  animalia  complecti,  quae  in  Corano  (Sur.  6,  144) 
_'..'  )Lol_-  appellantur  Sunt  autem  cameli,  bovesj  oves  capraeque.  conf.  Ham.  lo  infr. 
Maxime  auteni  vox  in  camelis  adhibetur.  Loco  vocis  (jOuLJ-  in  Blersukii  codice  (__.-~L.~_! 
inyenitur.      Uterqne   legcndi  modus  ferri   potest. 

XI.V. 

Said  ASfawaris  I»    Iflozain  1»    Dliirai*  tlixit. 

(C  0  U  f.     p.    IW) 

/.  Vituperationem  contra  me  moilera.  o  filia  Mondsiri !  et  dormi  et.  si  snmnum  non  cit/iis,  rii/ila  '. 
Uxorem  ,  ut  videtur,  ipsum  vituperantem  ob  niniiam  liberalitatem  alloquitur.  Fieri  potuit, 
ut,  quum  noctis  tempore  vino  bibendo  occupalus,  ut  mos  ferebat ,  ebriusque  nimia  dona  de- 
disset ,  ab  uxore  vituperaretur.  Eam  igitur  hortatur,  ut  aut  donniat  aut ,  si  donnire  non 
possit  ,    ipsum   a   beneficiis   dandis   vituperatione  retinere  haud   tentet.    Id   inutile  futurum   esse. 

2.  Xescisne,    i/iiiun    tempus  calamilatis  me  adtingit,    calamitalem  transire ,    i/iuii    ego  commotus 

iiml   sim  ? 

Se  firmum  esse  in  re  ,  quoro  sibi  proposuerit  et  tcmporis  ralamitate  liaud  coininoveri 
dicit.  In  Jlersukii  codice  inler  lineas  snjier  voce  ^^-x  vox  jro-o  adposita  littera  .,  (pro 
j_>l   i.   e.   iii  alio    exemplari)  et  supcr   voce   _~\   vo_   o_o   scripta   est. 

3.  Iloslis  me  ritlet  pottt  miiim  tlieiii,   t/no  ei  ncciti  reliam,   ciiris  rarititm,  Imno  animo,  ilum  mutatu» 

iimi  sum. 

Se  talem  describit,  qui  ealamitatibus  haud  succuinbal.  ut  ab  hoste  ipso  damno  adflictus 
uno  die  iiilermisso  bono  animo  sit.  Yox  ,J— *,  quae  slaiui  describendo  inservit,  curis  libe- 
rum  desiguat  conf.  Meid.  C.  26,  44.  Mersukius  in  voce  _•♦■**->  errorem  commissum  esse 
videt.     Forinam  J>*-J  cum   sensu  participii   passivi   quarlae    formae  _>-_<    raro    invenirL      Dici 
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i^JLj  »l!l  ^»JtJi  et  inde  _x»a*j  JL  et  _^*.«i<o  JL  •  sed  fieri  quoque  posse,  ut  forma  J»x*s  sit  a 
verbo  ^**i  et  _^**i  (commoda  fuit  vita).  Huic  admisso  obstare ,  quod  vox  ^«i  maxime 
tanquam  nomen  actionis  adhibita  sit  et  sive  forma  a  verbo  activo  primae ,  ut  pj<Xi  a  *<Xi, 
derivanda ,  sive  forma  cum  significatione  participii  passivi  quartae ,  ut  in  veibis  g~v*s»  (j«^ 
(|».  933.)   et   u*-*^  u*j*>   liabeatur,   a  uorma   cousueta  modum  abhorrere. 

4.  Quoties  (ahenf)  non  moti  apud  me  diu  stan/is  (iusculuuQ  dis/ribui  ad  lucem  ignis  illustrantis  ! 

Ante  vocem  siAiM,  vox  ,i>.s  omissa  est.  Loco  vocis  ^Xi-c  legitur  <5>*c  et  (_«-*ac  (iratam). 
Ahenum  sic  appellavit,  quod  bulliendo  spumam  emittit  et  sonum  modo  irati  edit.  Alius 
quoque  legendi  modus  \jjf£  est.  Quod  aheuuin  bullit ,  id  cum  modo ,  quo  zelotypa  mulier 
se  gerit,  confertur.  Yerba  sunt  Mohamniedis  ad  nos  perlata :  <-31e  remitlite  ad  uxores  meas 
zelolypas,  aestuanles.»  Post  verbum  ^.*j^i  suffixum  supplendum  est ;  sed,  quum  iu  poste- 
riore  carnis  mentio  facla  sit,  in  hoc  de  iusculo  sermo  sit,  necesse  videtur.  Iusculi  in  versu 
Ham.  vI^a  infr.  occurrente  mentio  facla  est.  Panis  fractus  in  iusculum  indebatur.  Lucem 
videntem  dixit ,  quod  ope  lucis  homines  vident.  Simili  modo  in  Corano  Sur.  17,  13 
invenitur  :  «Posuimus  signum  diei  (solem)  videns.»  Posterior  versus  pars  uil  nisi  rem  noctu 
actam  esse  significat. 

5.  Tempore,   quo  homines  adveniebun/,  dum  verbu  turpia  hand  proferebam  et  carnes  eins  distribui, 

(liiiun  petentes  ab  igne  praci  recedebant. 

Se  ob  hilaritalem,  qua  carnes  distribuerit ,  laudat.  In  posteriore  versus  parle  causa 
indicata  videtur.  Tempore  angusto ,  quum  inopia  homiues  pressi  essent  et  ignem  minus 
liberalis,  quod  nil  sperarent,  evitarent,  noster  non  solum  carnes  distribuit ;  verum  etiam  rem 
laeto  buoque  animo  fecit,  ut  nullum  turpe  veibum  proferret.  Quo  non  poterat  non  liberali- 
tatis  laus  augeri.  Vocem  ls».ij  tempori  defiuiendo  verbi  vi^-***-'*  in  priore  versu  inservire 
scholiastes  adnotavit.  ftlersukius  sic  explicat:  oL/a"%  SlaxJi  oj-k  ^*j  «tempore  adventus 
petentium  et  hospitum.'» 

AllBOtleail  I».  MasclMljaah  Haulanita  «lixii. 

/.     Ego  etsi  putruelis  mens  absens  est,   a  facie  et  a  tergo  enm  defendo. 

Studium  suum  in  defendendis  propinquis  laudat.  Faciem  tergo  opposuit ,  ut  omnem 
modum  significaret.  Vocem  *l;5  hoc  in  versu  anterioris  partis ,  quum  voci  >_al3-  opposita 
sit,  significationem  habeat,  necesse  est.  Vocis  quum  propria  significatio  occultandi  sit ,  eam 
tam  posteriorem  quam  anleriorem  partem,  quum  ab  utroque  latere  res  occultetur,  significare 
posse,   scholiastes  dicit. 

2.     Et  aitxiliitm  meum  ei  prodesl,  etsi  vir  in  terra  sna  coe/oque  longe  remotus  est. 

Qtio  longius  quis  a  nobis  remotus  est,  eo  minus  nobis  cordi  esse  solet,  ut  eius  curam 
non    habeamus.      Inilio    versus    auxilium   suum    laudans    id    haud   parvum   esse  dicit.      Terrani 
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roeliiimiue  poeia  opposuit,  ut  ubieunque  Illc  li  i  tit,  signiBcel,  n»m  praelei  terram  coelumque 
nullus  looua  invoniiur.     Alii  autem  altujn  el   depreseura  locum  siguificari  coulenduot. 

3.  t.l   t/linntlo  lcmfior?   ciilnmi/tiliim    <nl  iiiui    itiiin   inr/nii  presstltn,   uiiinut.    i/iin?   iii  mrii  /isi  ii    BHtlti 

iii  eius  iii*  ecactio. 
Liberalilatem  suam   erga   eundera   describit.    Qui  haud  petenti  dat  el   suum   alteri   impertit, 

laude   maiore    dignus    est,    quam    qui    n< isi    precibus    coinroovctur.      Noster    autem   maiore 

etiam   laude    digous   est;    quod,    qui    in    itinere    uonnisi    con atum    ipsi    uecessariura   secura 

portaverit,  huuc  lotum  alteri  dederit.  Scboliastes  aduotavit,  in  altero  legendi  modo  *Joyi 
praepositionem  Ba  significationem  praepositiouis  **  (cum)  bahere.  Vox  ^yiM  et»l  pro  v-*-', 
quippe  veihuni  cum  particula  ^  cohaereat.  Loco  vocis  -v.'a~.i  iu  Blersukii  codice 
:,.\_a— ~:  sensu  paulum  mutato  U-^itur. 

4.  Kt  i/miiii  aiiiii  fi?riiiciosi  continuo  iii  nostra  pecora  irruunt ,    camela   nosira   smiu   cnm  <■"<* 

scaliitisa  iiii.-crliir. 
Liberalitas  pluribus  describitur.  Annos  steriles  ipsum  uon  impedire  dicit,  (|i.  </•»£•) 
quomiuus  adflicto  auxilium  praestet  et  dona  det.  Vox  ,_su-L>I  aul  aunos  .steriles ,  quibus 
terra  plantis  nuda  et  quasi  abrasa  est,  aut  calamitates  pecorum  aimis  sterilibus  ortas  signi- 
licat.  Loco  vocis  LJU  in  Versukii  codice  vox  *Ju  «in  eius  pecora  «tanquain  En  alio  exem- 
plari  exsistens  iuter  lineas  scripta  est.  Utraque  vox  quum  bonum  sensum  ofTerat  ,  ferri 
polesl  :  sed  textus  uostri  legeudi  modus  roaiorem  liberalitatem  indicat  ;  voces  autem  U^sf..^3 
et  tJjj»  alterum  calamitates  adflixisse,  dum  poetae  status  integer  maneret,  indieare  videntur. 
Posterior  autem  versus  pars  ad  verbum  inlelligi  potest  i.  c.  quum  poeta  noster  e  camelis 
sauis  s  11  i •>  alieri  dona  darei,  lios  cum  scabiosis  alterius  inixtos  esse.  Scabiosi  autein  canieli 
possessori  damnum  infernnt,  ut  calaroitatibus,  quae  anni  steriles  adferant,  adnnmerari  possint; 
nain  lam  pabuli  ino|)ia  quain  prava  eius  conditio  causa  esse  solet,  cur  niorbi  inler  pecora 
oriantur.  Aul.  si  Mersukii  senteiitiam  sequiniur  .  sani  et  scabiosi  cameli  nonnisi  siatui  bono 
ei  pravo  personarura  iudicando  inserviunt;  ut  seusus  sit;  poetam  statum  suum  bonum  cum 
viri  pravo  miscere,  ui  alterj  auxilium  inde  sit.  In  scholiis  loco  vocis  c^— i>  legilur  I.  13. 
.«•ija  sensu  haud  niutato.  Sed  loco  vocis  Uu^L^I  legitur  wA»^— ^  .  qua  voce  totius  versus 
sensus  omniuo  muiaiur.  Verlendum  est :  Quum  chalifae  (imperatores)  pecora  nostra  continuo 
pciunt  (ut  decimae  dentur).  sanum  nostrum  pecus  cum  eius  scabioso  miscetur.n  Causam 
autem  miscendi  scboliastes  in  eo  invenit,  quod,  si  pecora  debilis  sola  essent,  decimas  colligens 
iniuste  ei  dure  possessorem  Iractare  possil :  sin  vero  eius  pecora  cum  potentis  peconbus 
mixia  sim.  debilem  allerius  auctoritaie  defendatur.  Iluic  sentenliae  repugnal  periculum,  quod 
mixiis  illis  oritur,  ut ,  quiun  contagionem  vehemenler  metuant,  camelos  scabiosos  lugiuni. 
Scholiasles  iu  usu  vocis  i_*j^Ls-I  indicium  temporis  post  Mohammedem  recte  cognovit.  Ideiu 
adnoluvit,  |iluralem  vocis  ^aJ— >■  esse  Jij-o>  et  contra  regulara  iL*J_>:  sed.  quiim  liciiuni  sit 
dicere.  quendam  alienus  <~uJ_>  et  Juli  (successorem)  ease,  Arabes  et  pluralem  a  vooe 
s-s-Ji-  derivandum   adhiLuissc;    quamquain   ilohammedanorum    imperator    nonrnc    _*ksl_>    haud 
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appelletur.  Ulraque  vox  in  versu  Ausi  b.  Hadjar  invenitur  (metr.  Basith):  «E  gente  eius 
succ  essor  invenitur;  sed  viri  Abu-Laila  appellati  successor  haud  inve- 
nitur.n  Yocis  Ka*ls>  pluralis  \_ajili»  in  versibus,  quos  gramniaticus  Alferra  citavit,  est 
(nietr.  Thawil)  :  «Per  vitam  tuam!  Palmae  meae  p  ernici  ei  ex  p  osi  tae  non  sunt 
et  dominus  earum,  si  absens  e  s  t ,  non  m  e  t  u  i  t ,  nam  eis  duo  vicini  sunt,  qui 
ero-a  eas  perfid  e  non  a  gen  t,  p  r  i  v  ign  u  s  p  rop  het  ae  e  t  f  ili  u  s  op  t  i  m  i  chalifae.n 
Pluialis  sliii-  in  hemisticbio  Abdijji  b.  Alrikah  ')  (metr.  Camel).  «Unus  e  chalifis 
eam  voluerat»;  in  Corani  loco  Sur  7,  67  pluralis  UaL>,  in  loco  Sur.  6,  165  pluralis  Jijiii» 
occurrit. 

5.  E/  quiitn  ex  uno  tractu  retn  pulchram  ailfert,  ea,   quae  potie  velum  siint,  non  conspicio. 

Quod  si  vero  alter  re  pulchra  aut  puella  potilus  sit ,  se  eam  haud  desiderare ,  ut,  si 
alter  eam  abscondere  velit,  ipse  eam  ne  cognoscere  quidem  studeat.  Hisce  autem  verbis, 
se  eam  omnino  non  desiderare ,  indicat,  nani  qui  rem  ne  videre  quidem  cupit,  eius  desiderio 
haud  tenetur.  Arabes  autem,  nt  itineribus  statum  suum  repararent,  operain  dabant.  In 
proverbii  consuetudinem  venit  dicere  ;  Regis  aut  maris  vicinus  sis  i.  e.  ad  regem  iter  facias 
aut  mari  mercaturae  causa  iter  suscipias,  ut  dives  fias  Meid.  5  ,  74  et  libr.  meum  Fakihat 
Alcholafa  p.  M.  Loco  vocis  ££=>}  o-\<  quae  nominis,  non  nominis  actionis,  forma  est,  legitur 
H^i  O"  <(aD  itinere,  unde  redit.n  Vox  SCajJa  aut  rem  pulchram  aut  puellam  pulchram  sig- 
nificare  potest.  Scholiastes  vocem  L»  in  voce  L*x>  superfluam  esse  putat  conf.  Ham.  flf 
v.  3"  sed  uil  obstare  videtur,  quin  obiectum  verbi  L.&  sit,  ad  quod  vox  Lo  referatur  aut, 
quin  vox  cr  superflua  sit  G  r  a  m.  Ar.  T.  I,  p.  491.  Alter  legendi  inodus  c^  !  j  U  minorem 
construendi  difficultatem   offert. 

6.  Et  quum  pulchru  tesle  tegilur,  non  dico :  0!  iitinam  pulchrum  eius  pallium  ?ne  vestiat ! 

Se  alterius  rem  non  cupere  dicit.  Ponit,  eum  pulchro  vestimeuto  potitum  esse.  Fieri 
potest,  ut  vestimeutum  sit;  quod  principes  viro  honorandi  causa  darent.  Vestimentum  tale 
duabus  maxime  partibus  constaie  solebat,  veste  interiore  et  pallio  conf.  Ham.  vH  v.  1.  Qui 
io-itur  pallium  alterius  possidere  cupit,  eam  vestimenti  partem  optat,  qua  alter  carere  potest. 
Se  i»itur  ne  alterius  rem  superfluam  quidem  cupere  dicit.  Haec  quoque  res  causa  esse 
videtur ,  cur  in  Mersukii  codice  xjb.  J^iaJ  legatur ;  qui  legeudi  modus  in  Tebrisii  codicis 
margine  aduotatus   invenitur. 

LWH. 

ilassau  h.  Mesitsvl&U  ctc  TSsajjhs»  tllxlt. 

1.     Ista  filia  viri  Ahilairi/ici  falso  tlixtt :  Paticae  opes  genti  tuae  despectum  te  reddideruti/. 

Uxor   aut  mulier   quaedam  eum   ob   nimiain  liberalitatem,   qua  eius    opes   valde  deminutae 


1)  Ahdi  b.  Said  I).  Malec  b  Ahdi  b.  Alrikah  poeta  temporis  geutis  Omajjadarum  erat.  Ahvalidum  b.  Ahbd- 
Almalic  canninibus  uiaxiute  celebrabat  el  iu  honore  erat.  Ebn  Salam  eum  secundae  classi  poetarum  Islami 
aduumeravit.     Dainasci  habitabat.     C  i  t.  A  I  a  g  h  a  u  i.     Inter  eius  nomina  iu  textu  nostro  plura  omissa  sunt. 
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essent,  vituperans,  eum  genti  despeotum  faclum  esse,  dixerat.  Mulieria  viluperatio  cura  pro- 
verhiis  cousenlit,  in  quibus,  paupertateui  effioere,  ul  alii  nos  evitenl,  legimus,  Meid.  l\)  71 
K  contrario  draitur:  dives  Fratribus  dilectus  Meid.  1.  168.  el  farailiae  lt< >■><> i :t t < ■  ~>  esl  Meid. 
24,  529.  Yo\  ^I-j  verbo  oJ)3  obiecti  loco  <»t  el  voces  ^..'  etc.  vocJ  ' <-->  (|>  ?  •»•) 
adpositioni  sunt.  Hic  interpretandi  modus#simplicior  cst,  quam  si  staluitur,  vocera  adieclivuiu 
no iii i n is  actionis  omissi  esse,  quasi  dixeril :  ^Lbu  \>j  w-..-:.  .\il  quoque  obstare,  scholiastes  dixit,  quin 
veces  r^jjl  etc.  verbo  oJti  obiecti  loco  sint,  quae  poeta,  quum  proposilionem  efficiaut,  ad" 
tulont.     Cui  interprelaudi  modo  quominus   adseuliar,   vox   -^->j   me  impedit. 

S.  \os.pei  oitam  patria  tui!  hoapes  noater  laudat  et  pauper  noster  non  obstante  paupertate  regnat. 

Vituperationeni  refellere  studet.  Inilio  verba  »at  ei  dixi«  omissa  suut.  Similis  ellipsis 
iii  Coraui  loco  Sur.  3,  102.  »Sed  quorum  facies  nigrae  sunt  (eis  dicitur),  increduli  fuistis 
post  fidem  vestram.« 

3.     Cvn/ra  iiif  iriita  esl .    i/iun/    geriUS    iiiiinn    ml   rjenlem     Tliai    refern:    nl    ego    vir  e  ijente    Thtti 

montium  suin. 

Causam  vituperaudi  aliam  profert.  Mulierem  aegre  ferre,  quod ,  quum  e  gente  Tamim 
oriundus  sit.  genua  ud  gentem  Tliai  referat :  sed  rem  se  ita  habere  negat.  se  ad  potentissimam 
gentis  Tbai  partem,  quae  moiites  incolat,  pertinere  dicit.  Gens  Tliai  duas  partes  complectcbatur, 
unam,  quae  campos,  alleram,  quae  montes  incolcbat  c  o  n  f .  Iiam.  Hv  supr.  Montes  Adja  et 
Salma.  nec  non  tertius  (Mmaredh,  quem  scholiastes  enumerat,  lanquam  celeberrimi  adpellantur. 
Ista  autem  montana  regio  quum  difficilis  adsceusu  esset,  a  poetis  saepe  comroemoratur,  et 
noster  montium  nienlioneni  facit,  ut  se  ad  potentissimam  gentis  partem  pertinere  i.  dicet.  De 
situ  illius  regiouis  confcras  Abulf.  11  et  1v.  Verbo  Jxui  candem  significatiouem  (iuain  verbo 
^^-^ — xil  convenire,  sequentibus  versibus  scholiastes  probat,  quorum  prior  Ahschae  est  metr. 
Thawil):  Quum  genus  suum  refert,  dicit:  gentis  Becr  b.  Wajel')  s  u  ni  et 
gens  Becr  eam  captivam  fecerat,  dum  viles  erant  (conf.  Harir  p.  IT*  sch.), 
posterior  Hassani  (metr.  Wafir) :  Quum  genus  s  u  u  m  refert,  Calibum  vocat  et 
ubi   Cahbus  est,  postquam   captivi   facti   eraut. 

4.  Vir  e  gente  Hajjah  oritmdus  sitm  et  gens  Djowain,  interroga!  ariiiiculi  mei  sunt. 

Genus  suum  pluribus  describit.  De  utraque  familia  nil  habeo,  quod  dicam.  Verbum 
—  ^.   obiecto    omisso,   inter  subiectum   et  praedicatuni   positum   est. 

5.  Qiiinn  genletn  Djaditah  voco,  rin  imberSes  eqnis  ylabris  et  longis  vehentes  ad  me  teniunt. 

Gentis  Tbai  septcm  tribus  distinguuntor,  quarum  una  Djadilah  erat  conf.  Pocock.  specim. 
p.  43  et  475.  Scboliastes  dicit,  poetam  imberbium  (adolescentunT  ob  audaciam  ui  pugnis 
ineiitioiiem  fecisse.  Quod  si  verum  est,  in  adolescentiae  ardore  causa  quaerenda  est.  Cutis 
glabra  et  longa   statura   in   e([iiis    generositatis   iudiciuin    est.    c  o  u  f.    Ilaiu     llo    v.    1. 


l)  lu  Tebrisii  coJice  -£j'  „0  Becr"  taoqua.ni  re.iu-  legendi  modus  superscriptus  est. 
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6.     Inlelligenles  e  nnbis  firmitate  montes  aequant  el  imprudeiifes  e  nobis  impnulentes  snperant. 

Gcnteni  suani  laudat.  Totam  gentem  in  duas  partes  intelligentes  et  ignorantes  dividit. 
Intelligentibus  gravitatem  et  constanliam  tribuit  et  liac  in  re  eos  cum  montibus  comparat, 
qui  Ioco  haud  moventur.  Similem  comparandi  modum  Ham.  p.  f-o  v.  2.  invenimus.  Vir 
quoque  magnus  cum  monte  comparatus  est  Ham.  fH  1.  7.  Gravitas  autem  rei,  quae  cum  pondere 
coniuncta  sit,  effecit,  ut  poeta  in  comparalione  verbo  q;?  uteretur.  Vox  quoque  in  prudentia 
adhibetur;  dicitur  enim:  qj>^  f*^>  i^  "'s  magni  consilii  est.«  In  posteriore  versus  parte 
verbum  <Aj;j  non  ita  interpretandum  putaverim,  quasi  ignorantes  caeterarum  gentium  io-noran- 
tes  numero  vincant;  sed  generalis  superandi  et  vincendi  significatio  verbo  tribuenda  est. 
Scholiastes  prioris  versus  rationem  habens  huius  versus  sensum  esse  statuit,  imberbes,  qui 
belli  experientiam  non  habeant,  aliarum  geutium  viris  experientia  edoclis  aequales  esse.  Sed 
hunc   versum   cum   priore   sensu   cohaerere,   extra  dubium   positum   non   videtur. 

I.WIBB. 
I jas  I».  AlaraM  dixit. 

/.     Qui  atl  me  beneficii  causd  accediint,  iis  t/ico:  Bene  reuistis  et  ei,  qui  beneficium  rogut  (dico~\: 

tu    id  usseqtieris ! 

Duae  res  hoc  in  versu  distinguendae  sunt,  quarum  una  est;  a  poeta  petentem  (j*-  9i$G.) 
hilari  vultu  et  comiter  excipi ,  altera  ab  eo  petenti  rem>  quam  desideret ;  coucedi.  De 
voce   L^y»    conferas   Ham.   f11   supr. 

S.     Ego  ex  eorum  niimero  sum,  qui  cum    donis  manum   extendunt,    qiiando   manus  bruchiumque 

avari   coutracta  stint. 

Se  promtum  in  donis  dandis  describit  et  suum  agendi  modum  cum  modo  avari  com- 
parat.  In  Mcrsukii  codice  Ja~ji  U+J  legitur.  In  hisce  vox  U  loco  vocis  er*  esl  et  prima 
verbi  persona  minus  quam  tertia  convenit.  Vox  U  sic  adhibita  in  Corani  loco  Sur.  89,  5. 
invenitur.  Scholiastes  adnolavit,  vocem  U  cum  sequente  verbo  locum  nominis  actionis  ^Umo 
lenere  posse  conf.  Gram.  Ar.  T.  I  p.  541,  ut  sensus  sit,  cum  liberalitate  intime  coniunctum 
se  esse.  Verbum  &.*&,  quod  de  cute  corrugata  adhibeatur,  an  hoc  in  versu  bene  adhibitum 
sit  nescio,  quippe  verbo  Js^aj  haud  bene  oppositum  sit  Scholiastes  adnotavit,  poetam 
tempus  sterile  respicere  ;  sed  manus  avari,  quum  donuin  non  extendat,  omni  tempore  corru- 
gata   cogitari    potest. 

3.  Per  ritam  tuam!     Omamah   nescit,   repelilis  vicibus  suam  imuginem  me  semper  risiture. 

Versus  cum  priore  sensu  minimc  cohaeret  et,  cur  hic  locum  obtinuerit,  non  video.  Se 
semper  ab  inagine  feminae  amatae  visitari  dicit.  Vocis  Li  iterationis  vel  rei  repetitae  signi- 
ficatio  verbis  .Mohamniedis  »In  decimis  iteratio  (eodem  anno)  non  est«  probatur.  Imago 
virum   visitat  ;   sed   poeta,   se   imaginem   visilare,   dixit. 

4.  Et  sociis  meis  mo/estu   fuit  et  cumelos  meos   atffiixil  el  ejfecit,    ttt  nox  mihi  adrersariae  loco 

esset,  qutim  tolerurem. 
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Hic  versus  cuni  priore  ita  cohaeret  ,  ut  tum  sociis  quuin  cumelis  et  sibi  inde 
orlas  moleslias  descrihat.  Alii  verbum  v^iui  cuin  voce  il=*;  (mijrraiio)  cohaerere  pulant, 
alii  cuui  voce  JU^-I  HOjIm  (visilutio  iniu^inis ),  quac  verbo  .i.d  indicetur.  Ilis  uiI.mhImikIuiii 
|uito,  u t  sensus  sit :  quuiii  imagillfl  i-tu  e  soiiino  cxcitetur,  sociorum  quiotem  turburi  et  siuiul 
camelos,  quibus  vehantur,  uillici,  propterea  quod  iler  susci|iiut.  Xoclciu  uulcm,  ifl  quu  iiua- 
gine  turbatus  iter  iugrcditur,  cum  adversaria  comparat,  a  qua  molestiis  uilticitur.  Loco  \ocis 
j;,3;   in   Mersukii   codicc   ^g^P   legilur. 

1,VI\. 

Aliu*  «lixit. 

/.     Laudem  tnihi  dic,  in  eo,  in  qito  mendacii  haud  accuaaberis  (dicens:)  o  Thaiiah.'  QuaUa  vir 

erga  hoapiiem  vicinumoue  es! 

Fcuiinnm  hortutur  poeta .  ut  ipsi  laudein  dcbitam  in  rc,  quae  negari  non  possit,  liaud 
recuset.  Laus  autem  est  liberalitatis  in  liospitem  et  vicinum.  Si  scholiastac  fides  esl,  vox 
.Xj.  quae  in  Mersukii  codice  lcgitur.  noinen  poetae  est.  At  vero  *-<^->  quod  pro  i^j  est, 
uomen  feminac  esse  potest,  quam  poeta  alloquitur.  Ante  voces  ^j<i  ^  vox  dicens 
omissa  esl. 

2      Qiiamdiu  ricimts  stitn,   ego  ciim  honore    tneo    ricinus  sum  et  me  non  separo,  ttisi  dmn  fionus 

familiae  sum. 

Se  bonum  vicinum  alteri  praebere  et  ita  agere,  ut,  si  se  separaverit ,  absens  a  domo 
laudetur.  In  vocibus  <jt.-~£>  £,  praepositio  significationem  praepositionis  ^a  habet,  ut  verba 
statui  viri  descriliendo  inserviant,  i.  e.  dum  honor  mecum  est,  qui  me  a  rebus  inhonestis  retineat. 
SchoJiastes  e.xplicandi  sensus  causa  locuni  Corani  25,  72.  dQuuiu  ad  crimen  transeunt,  tran- 
seunt  tanquam  genorosi.a  i.  e.  generositas  eos  impedivit,  quoniinus  in  crimeu  propensi  essent. 
\  ox  w^tv3  tanquam  statui  describendo  inservieus  cuni  verbo  ^jW  coniungenda  est,  dum  bonus 
generosum  designat,  ut  in  Corani  loco  Sur.  39,  73.  «Salutem  vobis,  boui  (i.  e.  generosi) 
estia.ti  Similem  sensum,  quaiu  in  posteriore  partc  scholiastes  in  sequente  versu  invenit  (metr. 
Thawil):  Quuin  in  donio  es,  tum  eam  relinquere  vis,  sine  eam,  dum  in  eam, 
si    redire   vis,    redire    potes.  (p.131) 

I.XV. 

.lliii"»  «livil. 

/.     Qnot  riles  cumelortim  poa&eaaorea  viditnaa,  guinunc  nrqite  doittt  dant  neqite  hospitem  exctpnnil ! 

Eoruin     sortem    describit.    qui   oh   avaritiam   opibus   suis   parcent.      Experientia   docet   iis 

aut    morte  aut   calauiitatibus   opes   cripi.      Talis   igitur   opum   status   ad   beneficentiam   nos   inci- 

tare   debut.      Poslerior    versus    pars  ambiguus   est.     Mersukius   hisce  verbis  sensuin  exphcat : 

vX*j  rj»  S)^°i  k*^i  rJ**j  ^^=-5  ■«;»»'  «4«tj  Lt*c  i»jU  fS  u*j^>  vJj^*^'  u~Mj  o^*^  L^° 

.ij&\   vXob   gsmb    vi«a.   cr   aLi    Ql.    ^«2    £rJ    J^   .),•>/•  i*UJ   jS    Jul    13  ^Lfc 
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2.     Et  si  fliimen  Haddad  possideret,  tamen  siti  adflicto  aquam  fluentem  non  daret. 

Suramam  viri  avaritiam  describit.  Duas  autem  res  poeta  praecipue  ante  oculos  habet. 
unam;  summam  aquae  copiam,  quae  eo,  quod  sitienti  hauritur,  diminui  non  videtur,  alteram, 
avarum  ne  abeuntem  quidem  aquae  parteni,  quae  ipsi  prorsus  inutilis  sit,  dare ;  hunc  enim 
sensum  cum  aqua  fluente  coniungendum  puto.  Vox  ^MiAsi!  a  scholiaste  ita  explicata  est, 
quasi  fluminis  nomeu  appellativum  aut  maris  aut  vallis  aqua  abundantis,  quae  parti  gentis 
Badjilah  pabulo  abundans  erat.  In  Kamusi  opere  nomen  proprium  fluminis  est.  Voces  o'J^f  ^J^ 
cum  voce  I+jJs  (stans)  omissa  cohaerere  possunt,  ut  verbo  q_^j  loco  praedicati  sint  et  ver- 
bum  *jOU-i  statui  describendo  inserviat  (Gram.  Ar.  T.  II,  384.).  Versuum  sensus  si  ratio 
habetur,  non  video  causam,  cur  in  hoc  libro  locum  obtinueriut ,  nisi  quod  poeta  illa  de- 
scriptione  ad  liberalitatem  excitare  voluerit.  Versuum  sensus  cum  satyrae  argumento  quodam- 
modo  consentit. 

LWI. 

Hassau  b.  Tsaliet  clixlt. 

(Sexagiuta  aunos  ante  Islamum  et  totidem  post  vixisse  dicitur.  conf.  Meid.  T.  II  P. 
2.  p.  271.).  In  oppido  Medina  Mohammedi  coutra  Meccae  incolas  adhaesit.  Vide  plura  in 
libro:   Antholog.  Gram.  p.   141.      Mortuus    est    anno    54  Hedjr.    conf.    libr.    fU—^i    w^^jj' 

M*  sq. 

1.     Opes  viros,  in  quibus  boni  nil  est,  obtegunt  modo  torrentis,    qui  radices  plantae  Dindin  vetn- 

stae  tegunt. 
Hoc  iu  versu  duo  comparandi  modi  suut,  qui  in  sensu  explicando  negligi  non  possuut. 
Divitiae  cum  torrente,  qui  aqua  abundat,  comparatae  sunt.  Ut  torrens  talis  res  tegit,  sic 
divitiae  virum  tegunt ;  vir  autem  vilis  cum  radicibus  plantae  Dindin  vetustae  comparatus  est, 
quae  aqua  torrentis  tegitur.  Prioris  comparandi  modi  sensus  clarus  est;  uou  item  posterioris, 
quapropter  interpretes  in  varias  seutentias  abiere.  De  vocis  ^JuJ  accurata  significatione 
lexicooraphi  ncn  consentiunt.  Aut  putridam  et  nigrescentem  parlem  plantae  vel  arboris 
aut  radicem  plantae  qU^°  appellatae  significari  dicunt;  sed  ex  versu  nostro  addita  voce 
&yo\  videmus,  plantam  aut  arborem  esse  et  ex  addita  voce  ^LJi  cognoscimus,  plantam  illam 
natura  putridam  non  esse;  sed  virere,  nam  aliter  poeta  vocem  J,lJt  additurus  non  fuisset. 
Scholiastes  duas  significationes  adnotavit,  unam  herbae  nigrescentis,  quum  vetusta  et  arida 
sit,  alteram  partis  arboris  vetustae,  quae  quum  in  terra  sit,  aqua  praeterfluente  revirescit. 
Vocem  Q^Xi->  speciale  plantae  nomeu  in  versu  esse  non  dubito ;  sed  qualis  planta  sit,  di- 
cere  nou  possum.  Talis  esse  videtur,  cuius  radices  quum  ad  torrentis  marginem  crescat,  ab 
aqua  tegatur ;  sed  qualis  generis  planta  sit,  hoc  ad  versus  sensura  explicandum  nil  facit.  In 
comparandi  modo  hunc  sensum  invenio :  »Ut  plantae  Hlius  radices,  quum  vetustae  sint,  ex 
aqua  nullara  utililatem  percipiunt,  quamquam  ea  leguntur,  sic  dives ,  qui  vilis  et  avarus 
sit,  ex  opibus,  quibus  abundat,    nullum  commodum  habet.      Scholiastes    hunc  quoque  sensum 
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yctImn  loesse  posse  dicit :  Diviliaa  viro  ooo  propter  merita  dataa  esse  ;  sed  ex  Dei  decreto 
ooutingere,  ut  torreoa  ad  tslea  plaotas  pertiogat,  quae  ex  eo  nullam  utilitatem  capiaot;  sed 
hoc  longius  petitum  viiietur.  Bealus  de  Sucyus  in  scholii  linca  quarta  rectius  legendum  een- 
suit  aut  A*~ J'  q'  ^*i  aul  jH  l?^-1  J-V"*«l  *A*j  ;  Arabcs  ciiiin  post  vocem  articulo  delinitam 
vocem  ^jAJI  liaud  omittere  solent.  In  codice  Tebr.  eadem  verba,  quae  typia  Impressa  sunt, 
leguntur. 

«?.     Honorem  meiim  opibua  conserro,  diim  eiim  iwn  conapwco,    Ne  Dens  lionoi  e  amuto  beneficna 

beneilicul .' 

Si  hic  versus  sensu  cum  priore  cohaeret,  vcraiu  opum  utilitatem  ostendit.  1'oetam 
istius  couimodi   se   participem  iieri  dicit. 

3.   Opes  si /lerettnt,  remetliis  ntllii/ii/is  eas  recu/iero;  sin  Itonoie  /leiil,  eum   recti/ierare  iioii  /iiissiim. 
Quomodo   Arabes   de   opibus   et    honore  senseriut,   ex   multis   proverbiis   cognosci   potest. 
couf.  Meid.   T.  III   1*.   2.   p.    151    sqq.   Loco   vocis  &**?-i   in   Mersukii   codice   *~~.f  i    »et  eas 
acquirou    legitur. 

I.XXII  (li.  79».) 

Alilnl-Alalisis  b.  Sorarah  Cilabita  <Ji\i(. 

/.     Ad  eam  Qcamelam)  viros  conrocaci,  in  quorum  manibus,  quod  eam  tem/iore  hiemis  mac/arent, 

tulnera  erant. 

Camelam  suam  tempore  hiemis,  quo  homines  penuria  adfligerentur,  viris  mactandam 
coucessisse  narrat.  In  virorum  manihus  vulnera  fuisse  dicit,  cuius  rei  causam  scholiastes 
variara  esse  posse  putat.  Uuam  in  eo  esse ,  quod  propter  vehemeus  frigus  cutis  manuum 
rupta  sit ;  sed  frigus  iu  Oriente  tam  vehementem  esse ,  ut  id  fiat,  dubito,  alteram  in  festi- 
natione,  qua  mactatum  auimal  dissecarent,  tertiam  denique  in  eo,  quod  in  opere  haud  exerci- 
tati  essent.  Mihi  autem  causa  in  eo  potissiraum  esse  videtur,  quod  ob  frigus  cultrum  nou 
firmiter   tenereut,   ut   in   mactando   se  vulnerarent. 

2.     Quoliescttnqne  eins  (_camelaej  carnem  assatam  desiderabanl,  tir  mjilis.  generosis  minisler  iis 

eam    adferebut. 

Liberalitatem  describit.  Fieri  potest,  ut  vir  agilis  poetae  persoua  sit,  quippe  Arabes 
nobiles  hospitibus  ministrare,  honori  sibi  ducebant.  Virum  illum  rjyj^  appellavit,  ut  studiuin 
iii  minislraudo   significaret. 

LXXlll. 
Alins  «lix.it. 

Versus  duo  sequentes ;  sed  ordine  inverso,  in  Mersukii  codice  cura  prioribus  coniuncti 
sunt.  Xeque  sensus  neque  metrum  aut  horaoioteleutum  coniunctioni  obstant.  In  Tcbrisii 
codicis   margine   lego  ,  esse,   qui    versus   viro   e  geute    Asad   oriundo   tribuant. 
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/.     Etsi  ego  liberalis  non  stim,  tamen  nocte  obscura  ob  commeatum  haud  vifuperor ; 
2.     Elsi  ipse  slrenuus  non  sum,  tamen  lanceae  cuspidem  haud  incolumis  repello. 

In  hisce  versibus  liberalitatem  fortitudinemque  suam  laudat.  Aut  vocibus  o!^>!  ^^yjc  et 
cLsuiJi  ^jac  liberalissimum  et  fortissimum  in  suo  genere  designare  vult ,  ut  non  summara 
liberalitatem  fortitudinemque  sibi  arroget,  aut  in  vocibus  loquendi  modus  est,  quibus  vis  ser- 
monis  augetur,  nam,  dum  liberalitatem  et  fortitudinem  negare  videtur,  in  posteriore  versus 
parte  talia  de  se  praedicat,  quae  ipsam  liberaiitatera  et  fortitudinem  designant.  Hic,  inter- 
pretandi  modus  mihi  praeferendus  videtur.  Voce  tLJi^l  (nox  obscura)  tempus  hiemis  de- 
signatur.  Loco  vocis  ^*-f^>  in  Mersukii  codice  _•**£}  legilur.  In  posteriore  versu  dicit,  se 
acriter  pugnare,   ut  lancea   in   ipsum  directa   frangatur. 

A  1  i  u  s     «1  i  x  i  t. 

/.     lusciilttm   carnis,   qttod  distribttis,  additti  aqtiti  auge  et  mttltiim  aquae  admisce,  si  lac  mitllum 

non  est  / 

Ne  hospitalitatis  officia  negligantur,  ei,  qui  aut  iusculi  carnis  coctae  aut  lactis  satis  non 
habeat,  suadet,  ut  aquae  partem  admisceat.  Similem  sententiam  poeta  sequente  versu  ex- 
pressit  (metr.  Thawil)  :  Aqua  iis(iusculum)extendimus  eos  non  vilipendentes- 
sed  si  res  nimis  angusta  est,  extenditur.  Similis  seusus  in  proverbii  consuelu- 
dinem  venit  (Meid.  24,   117.).    »Lac  simile  aquae   melius  est  quam  aqua«. 

2.     Id  auge  et  praesentes  ibi  circttmspice !  generosus  enitn  est ,  cuius    cogitationes  semper  occtt- 
(]>.  ?39.)  patae  sunf. 

Hortatur,  ut  si  hospites  aut  pauperes  adsint,  nullam  curam  diligentiamque  inlermittat 
ad  ea  cognoscenda,  quae  ipsis  necessaria  sint.  Celeberrimo  Hatimo  sequentia  verba  tribuuntur 
(metr.  Thawil):  Generosus  est,  qui  ci  rc  umsp  icit ;  at  vilis  est,  cuius  visus 
imraobilis  est,  avarus.  Huic  quoque  similia  sunt  verba  poetae  (metr.  Redjes):  V  i- 
ciua  nobis  esthaud  molliter  educata,  pulchra  facie,  indolibus  laudabilis, 
dum  ea  simul  collo  curvo  praedita  est.  Curvo  collo  esse  diceus  eara  non  vitu- 
perat ;  sed  laudat ;  dicere  enim  vult,  eam  semper  circumspicere,  ut  coguoscat,  cui  cibus 
opus  sit. 

LXW. 
Alius  ilixit. 

/.     Quod  si  ea  (camelaj  lacte  contra  gladiurn  carnes  sttas  non  defendit ,  eitts  aciei,  quae  secans 

est,  occurrit. 

Arabes  tempore  aestatis,  dum  lacte  camelae  abundabant,  camelas  mactare  non  solebant, 
quippe  lac  nutrimento  ipsis  sufficeret.  Haec  res  causa  est ,  cur  poeta  camelas  lacte  suo 
carnes   tueri  dical.      Lacte  autem  deficieute ;    ut    hospitibus  cibum  adponereut .    camelas    non 
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peteranl  non  macinre.  Yerbis  igitur  dicil  .  ee  aut  lac  heepitiboM  tlare  aut  lacte  deAeiente 
hoepiiibus  camelas  mactare.  Sinrili  naodo  nlius  poeta  locutoa  esl  (metr.  Thaml) :  Ouum 
(canicla)  de  inopia  lactis  In  ubcribus  a  p  u  il  hospitcm  se  ezcnsst,  teiea 
gladii  m  c  i  nervos  i  n  pedibua  p  osterioribus  eius  vulncrat.»  Alli  autem  lac 
hospiti  adponere,  nisi  earnes  addnntur,  satis  non  habent,  Slc  poeta  (metr.  Tbawil) :  «Vir 
c  >  i ,  c  u  i  .  q  u  u  111  li  o  a  |i  1 1  e  a  a  d  v  e  ni un t ,  1  a  c  o  Ffic i  o  s a  t i sf  a  c  e  r  e  n  o  n  v i  d  e  t  u  r  , 
n  i  s  i  canieli  m  a  c  t  a  n  t  u  r. » 

2.  Carne  stiu  lactetnie  honoretn  nostrum  defendutit,  notn  generosus  (»ttm)  ilefemlit. 

Arabi  qiiiiiu  nil  magis  cordi  sit,  quam  houorein  servare,  non  solum  lactc  ;  verum  ctiam 
camelis  mactatis  carnc  hospitem  cibat.  Pro  voce  «<JLi  ,  quae  ad  camelas  referenda  est ,  in 
Mersukii  codice  «'Ju  unos  delendimus»  ;  et  quainquam  prior  legcndi  modus  ferri  potcst, 
posterior  tamen  inagis  placet. 

3.  Si  aliam  naluram,   t/itain  ipsi  propriam  sequilur  ,  ea  ipsum  tleserit,   tluin  propria  retlil. 

Versros,  si  sensu  cum  prioribus  quodammodo  cohaeret ,  nexus  talis  esse  debet.  Se 
hberalitatis  ofliciis  fungi,  quod  liberalitas  ipsi  a  natura  insita  sit,  ut,  si  diversum  agendi  niodum 
sei|ui  vellet,  natura  ipsuiu  ad  priorein  redire  cogeret.  Yerbo  *j>;  reducendi  significatio 
tribuenda  est,  ut  vox  ^>\}jl\  (reducentes)  indoles  animo  innatas  designet ,  quae  efficiant,  ut 
ad  pristinum  moreni  rcdeat.  Sententiam  hanc  poeta  versu  sequente  expressit  (metr.  Basith): 
^V3"  &^  4^L>I  \Ji±£?  ^lj  .ima.v.)  Lojj  «s-l  ^ya\  AJ\  «Quilibet  vir  aliquando  ad  ua- 
turam  suam  redit,  etsi  usque  ad  tempus  diversas  naturas  assumitn  conl- 
Hara.   vfv,   3. 

L\XVI. 
3Io«13iarres  I».  Ribilii  dix.it. 

(conf-    oH) 

/.  Ego  profeeto  itjnis  luce  hospttem  ailvoco,  poslqttam  prttiiia  spiusa  et  contjelala  lei  ram  cesttrit. 
Se  tempore  hiemis  hospitalitati  operara  dare  ,  et,  ut  hospites  adducerentur  ,  se  igneiu 
accendere  dicit.  De  raore  iguem  accendeiidi  iam  antea  sermo  fuit.  Pruinam  glaciemque 
vestem ,  qua  terra  tegitur ,  adpellat.  Verba  <s^*nj  et  &+ai  sensu  convenire,  nisi  quod  voci 
g-iij  vestigium  sit ,  scholiastes  adnotavit.  Dicere  voluisse  videtur,  hoc  verbum  in  rebus 
adhiberi ,  quaruro,  si  sparsae  sint  ,  vestigium  remaneat  ex  gr.  terrae  aut  arenae  sparsae 
vestigium  remanet  ,  dura  aqua  sparsa  in  solum  intrat  et  evanescit.  Vox  ^l-^ai  in  versu 
sparsae  rei  non  spargentis,  quemadmodura  vocis  forma  postulare  videtur,  signiDcatioiicm 
habere,  ex  voce  »A*oL>.  coniicio ,  ut  enim  vox  Jw«L>  ,  cui  suffixum  sil  ,  tanquam  adiectivura 
ad  vocem  <-*--L>l  referatur ,  nccesse  est ,  sic  eodem  modo  vox  -La3  Mcrsukium  vocein  sic 
intellexisse  ex  sequentibus  eius  verbis  coniicio :  sLtf  A>iL>  ^  \je^>\  *L~±S{:  Jj*JI  jliA^Uil  A^c 
•X~l  »-~*j  ^jA-l  »<JJ   ^l   JuJL^i   j^ii^..     Poelani  Abu-Dsoaib    Hodsailitam   virum,   qui    palmas 
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irrigat,  voce  -Lai  significasse,  sclioliastes  adnotavit.  «(Pars  versus  metri  Basilh):  Sicuti 
irrigat  palmarum  truncos  inter  domos  aquam  spargens.»  Vox  l*S  in  Mer- 
sukii  codice  nou  est  et  huius  hemistichii  pars  non  est ;  sed  nil  obstat,  quin  prioris  hemistichii 
pars  sit. 

S.     Ut  eutn  honorem,  nam  honor  ei  debetur ,  nam,  sire  propinquus  sit  sive  remotus ,  idem  apud 

me  est. 

Liberalitas  ex   eo  elucet,    quod    propinquitate    cum    iqso  coniunctura    et  alienum  eodem 

modo  excipit. 

3.  Noctu  gibbi  camelini  adipem  loco  cibi  vespertini  ei  paro  et  ob  id,  quod  accipit ,  donec  genlem 
(jl.  ^JtO.)  relinquil,  eum  laudo. 

Optimo  cibo,    caineli    gibbo  (Ham.  fav  v.  5.)    eum  excipit    et  multum  abest,    ut  ob  id, 

quod   accipit    alter,    tristis    morosusque    sit,    ut    eum  laudet.     Verba    autera    «donec  gentem 

relinquil»     significant ,    eum   uon  semel  sic  agere,   sed   coutinuo   et  si  diutius   in  gente    com- 

moretur.      Loco  vocis   Uj   iii  Mersukii    codice    UJ    legitur.      In    scholio   Mersukius    sic    habet: 

.L^Jlc   \£ji,^   Ia*>   ^i~A    w0.ywj   »J   oA<o'   X<»,i  «iXsl   L»  ^c   _-Xs!  ,.,! 

LIXTII. 
Hinias  b.  Tsamil  tlixit. 

Scholiastes  plures  nominis  H  i  m  a  s  explicandi  modos  adferens  id  auctore  Abu-1'Fatho  a 
voce  u«U^i  nomine  arboris ,  derivari  posse  dicit  et,  ut  hanc  vocis  significationem  probet, 
poetae  Alkalhami  cognominati  versum  adtulit  sequentem  (metr.  Thawil) :  «In  desertis 
arboribus  Aliralir  et  liiitias  obsitis  cantu  propellit  camelas  lactarias, 
quibus    vertices    petrarum     durarum    pabulum    vespertinum    porrigunt.» 

/.     Quoties  eum ,    qui  media  nocle  canem  ad  latrandum  excitabat,    igne    in  alto  loco    ei   obverso 

accenso  advocavi 

Hospitalitatem  laudat  et  curam  ,  quam  in  advocando  hospite  adhibuerit,  describit.  Ea 
cura  nou  solum  in  igne  et  quidem  allo ;  verum  etiam  loco  ei  obverso  accenso  cernitur. 
conf.  Ham.  IV,  3.  111  v.  I.  Ante  vocem  Xj_^_iji  vox  Ji  omissa  est.  Vox  gJ  a  magna  aquae 
copia  et  medio  maris  in  noctem  translata  mediam  noctis  partem  designat. 

2.     Eique  dixi:  Accede,  nam  tu  bene  directus  es  et  ad  ignem  liberalitas  et  filius   Tsamili  est! 

Comiter  eum  excipit  et  bono  animo  esse  iubet,  quum  ignis ,  ad  quem  accedat,  viri 
Iiberalis  sit.  Se  cum  liberalitate  coniungit ,  ut  se  liberalissimum  significet.  Simili  modo 
poeta  Alahscha  dixit  (metr.  Thawil) :  _JUs»'$  ^-_-t  jLJI  ^c  oL,.  Et  ad  ignem  libe- 
ralitas  et  Almohallikus  pornoctavit.» 
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I   \X\  III. 

\;iiu;iri(;i  «li\il. 

In   Mersukii    codice   Xomairila.     Ficri    potesi,    ut    poeta   Alritili   (conf.  IH    11«   sii). 

Alii  vcrsus  viro  e  gente  Babileh  adseribant.  In  loco  Ham.  r>  I.  3,  infra  auctor 
Alkahkah    b.    Ahlhijjali    Baliilila   U|>pellutur. 

/.     Quoliescitnque  vocans  post  quie/em   rocnri/ ,     </misi   conlrti  iiocliiiui  i/iueiis  terrores  pu<,iiaiet 

et  hi  conlra  eiiin  pugnarent ! 

Alta  iam  nocte  ,  quura  gens  quieti  se  tradidisset  ,  viruni  canis  vocem  imitantcm ,  qui 
noctis  terroribus  adfliclus  vitlerelur  ,  se  audivisse  narrat.  Quendam  fine  noctis  advenisse, 
legimus  Ham.  «F«  v.  3.  Se,  quamquam  sorano  obrutus  esset ,  ad  hospitem  excipiendurn 
paralum   fuisse   indicat.      Terrores   itineris  nocturni   cura   personis   dimicantibus   comparavit. 

2.  Vocacit   inofiiti  pressum  (canemj    rnodo    iusani ,    tiiim    insanus    non    erut ;   sed   re   occitputus 

eral,  quam  rolebat. 

Repetitis  vicibus  vocantem  inducit,  ut  status  difficultatem  ostendat.  Vox  L»jL  duplici 
raodo  explicari  polest  ;  vox  enira  aut  inopia  pressum  (canem)  ob  temporis  calamitatera  sig- 
nficare  potesl.  ut  verbi  obiectum  sit  aut  ut  statui  subiecti  describeudo  inserviat  et  hospitem 
inopia  pressum  designet.  Priori  quodammodo  repugnat,  quod  in  priore  versu  verbum  obiccto 
caret  et  sententia  proverbii  (.Meid.  25,  19).«  Commode  vivit  cauis  temporis  calainitatis 
gentis  suae»  c  o  n  f.  llam.  11f  I  8 ;  cum  posteriore  autem  sequentia  verba  cjy^^  *-^  congrua 
sunt.  Scholiastes  dicit  ,  verba  significare  quoque  posse ,  eum  vocare  miseriaui  indicantem 
raodo,  qui  insaniae  similis  sit,  ut  voces  cjj+4-\  »-A>  locum  adiectivi  ad  iiomen  actiouis  UcJ 
refereudi   occupent.  t.t    ?.f,|.) 

3.  El  guum  eutn  audirissem,  roce  eius.  citiits  arus  generosus  el  cuius  iudoles  dulcis  erat.  eum  rocari 

4.  Et  igiiem  meum  exlrc  donuim   accendi  et  ejfeci.    ut  eius  flamma  lucerel  et  canem  meum,   qui 

iiiliu  dumum  eiat,   emisi. 

Ageudi  modum  suum  describit.  In  priore  versu  magis  generaliter  loquitur :  sed  dicens, 
se  avuin  generosum  habuisse,  imlicare  vult,  islara  generositatem  iam  a  maioribus  se  accepisse, 
ut  eam  non  negligeret,  Post  verbum  c^j.Jj  obiectum  omissura  est.  Vox  generosi  autem 
verba  siguificaiit,  quibus  alter  ad  hospilium  invitatur.  Praeterea  autem.  ne  a  via  aberrarel, 
et  iguein  in  alto  loco  accendit  et  cauem  emisit ,  ul  latraret.  Hisce  atitera  rebus  summum 
studium  ostendit.  Scholiastes  aduotavit,  verba  si^^J'  j  praedicatum  subiecti  jS>  esse  eosque 
errare,  qui  putent,  verba  ad  seusum  constituendum  minus  necessaria  esse,  ut  a  grammaticis 
nomine  ytJ  appellarentur  (Gram.  Ar.  T.  II.  p.  609.  Vocem  sJli»'.>  aut  loco  alterius  praedicati 
esse   aut   prioris   adpositioui   inscrvire. 
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5.  El  quum  tne  vidissel ,   Demn  unictim  magnificavil  et  aniinum  exhi/aravit,   cuius  solliciluJines 

mtillae  fuerant. 

6.  Eique  dixi :   Bene  venisli  et  bene  directus  es;    litm    eum  interrogaturus  apud  etim  non  sedi ; 

7 .  Sed  potius  ad  camelos  cubunles  surrexi,   quos  ad  casum  officii  praestandi  accidentem ,    quod 

ego  perficio,  paro. 

Viator  virurn  generosum  conspiciens  Deum ,  qui  eum  e  periculis  liberaverit ,  laudibus 
extollit  et  bono  auimo  est ;  alter  autem  comiter  eum  excipit  et  hospitalitatis  officio  onmino 
satisfacit.  Deum  laudantes  Arabes  dicunt ,  Deum  maximum ,  potentissimum  esse ,  ^S\  «JJi, 
quibus  vocibus  ei  omnia,  quae  eveniunt ,  tribuunt.  Vox  s*As»;  autem  modo  nominis  actionis 
accusativum  obliuuit,  quasi  dixerit :  i>>Lsr.t  «JJI  c\;>jt  «Deum  unicum  esse  declaravit.n  Verba 
jJIj^Ij  U> ,  quae  transposita  sunt,  summum  periculum ,  e  quo  liberatus  sit ,  indicant.  De 
tribus  vocibus  il£>l  etc.  conferas  Ham.  v'r  v.  1.  vl1  v.  5.  Mos  autem  erat,  hospitem  advenientem 
interrogando  non  fatigare.  Generosi  quoque  est,  bonos  camelos  ad  mactandum  semper  paratos 
habere.  Vox  X*=»j  Mersukio  nomen  unitatis  est,  et  scholiastae  noslro  significatio  a  cadendo 
derivanda  videtur.  Mortis  quoque  significationem  cum  cadendi  significatione  cohaerere  dicens 
versum  Kaisi  b.  Alchathim  adnotavit  (metr.  Thawil):  «Gens  Banu-Auhf  priucipi  ob- 
sequium  praestiterunt,  qui  a  pace  eos  retinuerat,  donec  primus  occisus 
(cadens)  erat.n  Et  si  quis  una  tantum  vice  per  diem  noctemque  cibum  sumit ,  vocem 
K*>j,  quae  hanc  rem  designat,  cum  cadendi  significatione  coniunctam  esse  putat.  Res  versu 
sequente  probatur  (metr.  Camel):  Contentus  esto  cibo  semel  per  diem  noctem- 
que  sumto  aurum  non  desiderans,  nain  aurum,  quod  possidebat  mortuus, 
ut  duraret,  haud   effecit. 

8.  Cttm  splendente  [g/adioj,   cuius  inferior  vagina  iit  terra  strias  dttxit,  ubi  eam  ad/igil,  ctiitts 

balteus  mihi  nimis  longtts  non  erat. 
Versus  cum  priore  cohaeret  conf.  Ham.  vf*  v.  5.  In  versu  gladium  longum  describit 
eoque  se  ipsum  viium  longum  designat,  nam  gladius  e  ratione  corporis  sit,  necesse  est;  fieri 
enim  non  potest  ,  ut  se  parvum  corpore  describat ,  quippe  parva  statura  vituperatur  conf. 
Ham.  "1l*i  v.  1.  conf.  ffl  v.  2.  Hoc  modo  acholiasten  versum  intellexisse  ,  e  versu  cog- 
noscimus ,  quem  adlulit  ,  poetam  limitem  in  describeudo  transgressum  esse  dicens  (metr. 
Thawil)  :  «Ad  regem,  cuius  inferior  vaginaeparsmedium  crus  nonadtingit, 
immo  et  si  balteus  eius  lougus  est.»  Vox  Jju  inferiorem  vaginae  partera  ferro 
munitara   designat. 

9.  Et  parvum  temporis  spatium   circumragati  me  per  etttn,  qui  optimiim  gibbtun  habebat  et  cuitis 

pars  tergi  superiiir  adtpe  maxitne  impleta  erat,   carertint. 

Canteli  cubantes,  quum  viium  gladio  armattim  conspicerent,  timore  compulsi  locum  suum 
reliquerunt.  Eos  se  defendisse  per  camelum  pinguissimum  dicit  indicaturus ,  se  pinguissiinum 
mactasse,  ut  se  liberalem  praedicet  ;  tali  enim  camelo  liberales  excipere  solebant  hospites. 
Vocem    ^Uis    aut    e     nomiue    liUj     (lempus)    aut    e    nomine     actionis     verbi    LS"3^=»     pendere 
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seboliastes  diett,  .Vominativuni  kl9ls  oun  verbo  .--  omisse  oobaerera  el  similem  verbi 
omittendi  rationeni  in  versu  Ham.  ri>  \.  9,  in  voce  L»  .  .  oisi  i|uod  haec  vox  casuni 
accusalivum  babeat,  soholiasles  adnotavit.  Sod  si  Verborum,  quae  praeteriere,  perfecta  ratio 
fuissel  .  poetae  -^-j  diceudura  fuit.  Voces  ,_---'t  cr  explicando  inserviunt.  Ebn-  Djinniofl 
autem  voceui  »ItfU    e  \  <><-e  «^UI  pendere  posse  dixit  conf.   Grainm.   Ar.  T.  II,  552. 

10.  l'rr   ittlmtsstiriitm    tjfitfi  nsitin.     Itlifir  tltinissiiin.     1)111     rmi.itt     tu/niisstii  tus     fittl ,     luitiji,    tlmso 

fii  tifililiim  .   citt   ti.r  tlfiis  /iiiis/niis   ftii/.fiiit. 

Camelum  generosum  pluribus  describit.  Vox  »Js  camelum  admiesarium  uobilem,  qui  ad 
inituiii  adhibelur,  designat.  Eum  generosura  esse,  ex  ipsa  re  sequitur  et  vocem  r%\^9  nen 
tam  amplificandae  significationis  quam  confirmandae  causa  poeta  addidit.  Idera  de  voce  _*x^.o 
dicendum,  quippe  admissarios  tales  neque  fune  ligare  neque  onere  iinposito  fatigare  solerent, 
Nibjlooiinus  iil  facientes  a  consuetndine  solita  recedebant.  Quod  poeta  praepositionem  repetivitj 
i»l  sermoais  vim  augeb  Sie  quoque  in  Corani  loco  Sur.  7,  73  citate  factum  esso  videmus. 
Verba  LaL^  Oo  .  tum  ut  rausam.  cur  canielae  per  euni  caverent,  (camelae  enim  admissarium 
sequuniiir  (Ham.  t*fv  v.  4,))  tora  ut  huius  admissarii  pretium  indicaret,  addidit.  Longara  autem 
dorsum  ex  indiciis  gcnerosi  cameli  est  conf.  Gaahb.  b.  Sohair  v.  20.  Dens  autein  prostans  nouo 
aelalis  anno  erumpere  solet,  quae  optima  camcli  aelas  est.  11  a  m.  vF"t  v.  5.  Summum  igitnr 
cameli   pretium   fuisse   imlical.      Talis   quoque    canieli   mactati   carnes  durac   uou  erant. 

11.  Et  tfimiur  fiars  fietlts  in  metlio  cruris  eiits  prdddit)  et  riiicu/um  lioc  est ,   i/notl  litjtms  litiutl 

fucile  solreni/iiiii  retlttit. 

Quod  se  hunc  admissariura  mactasse  dicit,  mirum  e.st,  nam  tales  camelos  maioris  habchaut, 
quani  ut  niactarentur.  Summam  igitur  facto  liberalilatem  probat.  Vox  ^ft*^  tcnuior  pars 
pedis  inferioris  est.  Pedis  poslerioris  nervum  quuin  gladio  amputasset ,  non  poterat  uon 
camelus  procidere.  Verbis  in  niedio  cruris  locus  accuratius  designatur.  Verbo  -> 
quum  tam  intransiliva  quam  transitiva  significalio  sit,  vox  Juj^  et  nomiiialivum  et  accusa- 
tivura  oblinuit  ,  ut  subiectum  verbi  gladius  putaretur.  Voci  J_i~i.*j  dtiplex  significalio  tribui 
potest  aut  firmitcr  ligandi,  ut  sensus  sit,  hoc  vinculum  haud  opus  esse  firmiter  ligari, 
quod  natura  firmum  sit,  aut  solvendi,  ut  sensus  sit,  hoc  vinculum  hand  facile  solvi  posse 
firmumque  esse.  Poeta  autem  quum  gladii  ictu  effecerit,  ut  camelus  quasi  ligatus  e  loco  suo 
procedere  non  posset,  ictum  cum  vinculo  haud  facile  solvendo  comparavit.  Suut  autem.  qui 
poetam  secundain  verbi  formaiii  loco  formae  quartac  adbibuisse,  vitio  vertant;  dum  Mersukius 
poetam  defendit.  Simili  modo  poeta  Ebn-Mokbil  dixit  (nietr.  Basith) :  »0  socii  in  e  i  duo. 
in  frigore  via  vestra  (incedite),  ut  certam  coguitiouem  (acqu  i  r  a  t  is). 
Konne  de  me  nuntium  audivistis,  me  gladio  micante  iumentum  meuin 
ligare  nil  curanlem,  etsi  nos  iu  i  t  i  ne  r  e  s  um  us?«  Accusativi  U£L-.~.  et 
LUib  LJLc  e  verbis  omissis  pendeant,  necesse  est.  Vox  LtJI  est  pro  Ji\. 
12.     Sic  ayere  paler  meus  me  ilissil,  cui,  ut  tali  motlo  atjeret,   maioies   o/tin  praeceperant. 

Liberalitalein  a  maioribus  quasi  haereditate  acceplom  esse,  Arabes  gloiianlur  couf.  llam.  vll  v.  I  • 
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Aliiaheghali  Dsohjanita  dixit. 

(conf.  p.  f-A  et  Meidan.  T.  III.  P.  2.  p.  297.) 

/.     In  atrio  domus  nigriim  Qahenutn)  magnutn  ei  est ,    cui  tnembra  tnaclati  catneli  obesa  degltt- 

tienda    traduntur. 

Liberalitatem  et  hospitalitatem  persouae  laudaturus  aheuum  describit.  Primum  nigrum, 
omisso  substantivo,  esse  dicit,  quod  multum  in  igne  stat  (conf.  Ham.  vlf  v.  1),  tum  magnum, 
ut  muhum  carnis  capere  possit  ibid.  et  denique  id  cum  persoua  comparans ,  membra  ab 
aheno  deglutiri,  dicit.  Ut  buccellae  a  persona  deglutitae  disparent ,  sic  membra  cameli  in 
aheno.  Amplum  ahenum  esse  ;  sed  vacuum  non  esse  indicat.  Si  loco  verborum  X+ji  tlJ^» 
leollur  jijj.>  *L£J,  duae  voces  significatione  aequales  magnum  nigredinis  gradum  designant. 
Scholiastes  adnotavit,  causam,  cur  poeta  vocem  j^=>  generis  feminiui  cum  voce  je^e,  quae 
in  maribus  adhibeatur,  coniunxerit,  in  eo  quaerendam  esse,  quod  vox  Jij~'  tam  marem  quam 
feminam  designet.  Prior  pars  horum  verborum,  quae  in  Mersukii  codice  non  leguntur,  parti 
posteriori  repugnare  videtur  ;  initio  enim  scholiastes  vocem  ^$j=»  feminini  generis  et  postea 
tamen  tam  masculini  quan  feminini  generis  esse  dixit.  Posterius  rectius  est.  Ut  vocem 
^\jS  tam  cum  vocali  Fatha  quam  cum  vocali  Dhamma  pronuntiari  probaret,  sequentem  versum 
(p.  «i:C. )  adtulit  (metr.  Carael)  :  »Regesremovit  et  subeius  vexillo  profecti 
sunt  arbores  semper  virentes  et  princeps  gentium.«  Si  vox  in  versu  cum 
vocali  Dharama  prouuntiatur,  principem,  sin  cum  vocali  Fatha,  ductrices  gentium  significantur. 

9.     Ahenutn  supe.rstes  ex  ahenis  ,    quae  \ad  gentein  Aldjolahi  haereditate  pervenerant   a  principe 

ad  principem  transeuntia. 
Illam  liberalitatem  in  gente  eius  in  usu  fuisse  dicit.  Aldjolah  pater  Ohaihahi  tvat. 
Ohaihah  tempore  Amru  -  TKaisi  b.  Hodjr  in  oppido  Medina  principatum  exercebat  (c  o  u  f. 
Meidan.  app.)  Quae  res  est  causa,  cur  jt\S  Juu  UL3'  dixerit.  Scholiastes  adnotavit?  vocem 
jt\S  nonnisi  iii  hoc  loco  significafionem  vocis  ^S  habere.  Djeuharius  loquendi  modum  Ijli' 
ji\S  0c  aduotavit;  grammaticus  Abu-Ahli  autem  voci  ji\S  siguificationem  collectivam  tribuit. 

3.     AnCillae  iuterdiu  ad  iusculum    eius  feslinant ,    quemadmodum   gens  Sahd  ad  aquas  Korakir 

festinat. 
Iusculum  huius  aheni  oranibus  licitum  esse  dicit ,  ut  ad  id  ancillae  properent.  Tum  ob 
multitudinem  tum  quod  oranibus  licitum  erat  ,  iusculum  eius  cum  aqua  Korakir  comparavit. 
Korakir  nomeu  aquae  gentis  Kodhaah  erat,  quara  familiae  omnes  ita  possidebaut,  ut  qui  primus 
ad  eam  accessisset,  eam  hauriret  conf.  I,  209.  Talis  aqua  "ik\£  appellabatur.  In  Mersukii 
margine  voces  v.JU'  jj^uai!  adscriptae  sunt,  quibus  loco  vocis  Jou»  rectius  w-li'  legi  scribens 
significare  voluit. 
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lYfcXV 

AHiiraMliik  divil 

(c  o  ii  r.  p.  rn.) 

/.  Qun/ies  mcans  rnce  cunis  rocubti/.  iliim  tltm  relit  nm/is  nlisciirae  et  eius  iiiilus  eiim  /ei/e/mit/  .' 
PluribllS  locis  ex.  gr.  llani.  vf«  viriim  canis  voccm  iinilaiilcin  ,  ut  hospitio  excipcretur, 
poeta  indueit.  Posterior  versus  pars  statum  viri  depiagit.  Nocle  obscura  eum  a  via 
aberrasse  rlicit.  Noetis  ohscuritas,  quae  irnpedit ,  quominus  rem  videamus,  cum  velo  com- 
parala  est.  Inuin  velum  si  tenue  est,  rem  non  prorsus  tegit.  Ilanc  ob  causam  nocti  duo 
vela  tribuit,  ut  tencbrosam  desiguet  sinmlquc  nubes,  quibus  stellae  abscondanliir,  addit.  Simili 
modo   dicitur  :   \jaia  <Jiy*  '^a3L>  CwUl». 

2.  l'octtri/  sperans  fore ,    til ,    utitiin    rncaiet.    riiiiin    instar  Ebn-Lailae ,    i/nantlo  eins    slellae 

occiileriint.  e.rpeii;efaceret. 

3.  Ciit   (alienitin)  fiiscttm  ej-ciluri.  cuineltte  luclaritie  Itaiul  simile.    i/notl  iiiscnltiin  r/fttmtit,   quo- 

liesctini/ue  renliis  eitts  lintiil  fecumlans,  ab  ncctisu  spirans ,  fi  ii/iilits  /la/, 
In  priore  versu  causam  vocandi  indicat.  Virum  generosum,  qui  eum  hospitio  exciperet, 
e  sonmo  excitare  in  animo  erat.  Vir  generosus  poetae  pater  est  ,  qui  Ghalib  b.  Zabzaah 
iioincii  gerebat.  Ilic  filius  Lailae  a  matre  cognomen  accepisse  dicitur  (conf.  Mersuk.  et 
Meidan  in  app.).  Suffixum  in  voce  U»^  ad  noctem  referendum  est.  Versus  tertius  cum 
primo  cobaeret.  Vox  «U?J,  substantivo  omisso,  de  abeno  adbibetur  conf.  Ilam.  vl1  v.  1. 
Ahenum  camelae  lactariae  simile  non  esse  dicit,  quod  camelae  tempore  frigoris  lacte  carent. 
Abenum  igitur  camelae  opposuit,  quod  ahenum  iusculum  abunde  praeberet.  Mersukius  ventum 
orcidcntalem,   qui  maxime   noctu    flat   (.»p),  significari  dixit. 

4.      Qtiasi  rertebae  dorsi  albtie  in  eius  laleribtis  riryines  sint,   qttue  protliere,   qiiuin  /nnpiitqui   sui 

occisi  essent, 
Simile  inilium  Ilam.  11  f  v.  1.  invenimus.  Carnes  pingues  in  aheno  singulari  compa- 
ratione  quum  albae  sint ,  ab  aheno  nigro  circumdatae  cum  virginibus  nigris  vestibus  teclis 
comparat,  quae  occiso  prOpinquo  e  domibus  prodeunt  velo  haud  tectae,  quemadmodum  carnes 
illae  liullienle  aqua  ex  fundo  lolluntur,  ut  in  margine  a  pareant.  Mulieres  in  luctu  vestibus 
nigris  utebantur.  Antea  vestibus  caeruleis  lectae  erant  et  vestes  nigrae  prinium  post  mor- 
tem  Hosaini  b.  Ahli  in  usum  venisse  dicuntur  conf.  Motenab.  Bohlen  p.  84.  131.  Hae 
nigrae  vestes  *-i±~  appellabantur.  Fostea  (anno  616)  caeruleas  vestes  iuvenimiis  conf. 
Abulf.    Ann.   T.    IV  p.    282.      De  luctu  c  o  n  f .   I,   p.    430.   II,    16.    105.  (p.    ni) 

5.     Iracundntn ,   pectori   struthiocumeli  sitnile,  ut  coacttttn  inat/nis  lujnis ,  remotis  parris  bti/lire/. 

Ahenum   bulliens   iracundura   esse  dicit  conf.   Ham.   vrT  v.    1.      Qui   autem   vocem  Ij^oqc 

cum    vertebris   dorsi  coniunxerunt,   ii   errarunt ,   uam   sequentia   verba  a»1jU^   [•;_,*•*•     melius   ad 
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ahenum  quam  ad  carnes,  quae  modo  tollantur  moclo  submergantur,  referri  possunt.  Idem  quo- 
que  de  altera  versus  parte  iudicandum.  Voci  Ijj.<oc  si  casus  accusativus  est,  cum  voce  tU*J 
cohaeret ,  sin  nominativus ,  ut  in  Mersukii  codice,  praedicatum  subiecti  omissi  est.  Poeta 
abenum  cum  pectore  struthiocameli  comparat,  ut  mihi  videtur,  ob  colorcm  rotundamque  formam. 
Fortasse  struthiocamelum  in  nido  sedentem  respicit.  Studium  quoque  in  carnibus  coquendis 
ut  ostendat,  ab  aheno  parva  ligna  remola  esse  dicit,  nam  magnis  lignis  maguus  iguis  accen- 
ditur   c  o  n  f.   Ham.   11«  v.   3.;   quo   carncs   citius  coquantur. 

6.     Omnibus  expositum,  velo  haud  teclum,  quiim  lactanlis  (feminaej  emaciatae  funiculus  medium 

corpus  cingens  moretur. 

Liberalitatem  eo  ostendit,  quod  ahenum  omnibus  expositum  et  haud  tectum  fuisse  dicat 
(conf.  Ham.  111  v.  3.)  tempore  summae  inopiae.  Femina  lactans  quum  bene  nutriatur  ne- 
cesse  sit,  in  eo  summae  inopiae  indicium  est,  quod  talis  femina  ob  cibi  defectum  emacietur 
et  quidem  talem  in  modum,  ut  filum ,  quo  oculi  maligni  noxam  avertere  studebant,  circum 
medium  corpus  firmiter  ligatum  moveretur.  De  tali  filo  I  p.  353  diximus.  Solebant  filum  tale 
puero  circa  medium  corpus  ligare ;  sed  e  nostro  loco  coiiiicere  licet,  primo  post  partum 
tempore,  dum  infans  matris  mammam  sugeret,  filum  illud  circum  matris  medium  corpus  liga- 
tum  fuisse. 

LWXI. 

Sclioraih  h.  Alahwaz  li.  Djalifar  li.  Cilal». 

/.  Quoties  ei,  qui  canem  ad  latrandum  exci/abat,  hospitium  nocturnum  desideranti,  dum  eum 
obscuritatis  vela  duo  eiusque  velamina  tegebant, 
De  hoe  versu  conf.  Ham.  vU  v.  5.  vf*  v.  2.  et  vff  v.  3.  Vox  LP,_>.X~  «obscurifatis 
velamina«,  quae  voci  l*?u*  significatione  simillima  sit,  vix  sermonis  vi  augendae  inservire 
potest,  quum  voce  U^u,,  cui  dualis  forma  sit,  sermonis  vis  augeatur,  necesse  sit.  Quain  ob 
causam  ea  potius,  ut  metro  homoioteleutoque  satisfiat,  addita  videtur  et,  ni  fallor,  eandem  ob 
causam  alter  legendi  modus,  qui  in  beati  de  Sacyi  codice  invenitur,  lS>j_y»Ss  ortus  est,  quippe 
qua  voce  sensui  novi   quid  addatur.       Vox   ^  latus   domus  a  posteriore  parte   desiguat. 

2.  Ignem  meum,  ut  in  aerem  se  lolleret,  excilavi;  tum,  quum  per  eum  ductus  esset,  canes  meos 

increpavi,  ne  mordax  eorum  ganniret! 
De  hoc  versu  confer  Ham.  111  v.  1.  vIa  v.  4.  vfl  v.  2.  Aliis  locis  quum  hospes  canibus 
gratus  esse  dicatur  Ham.  v!1  v.  5.,  ut  eum  cum  gaudio  cxcipiant  ibid.  1/vs  v.  2.,  poeta 
nonnisi  mordacem  canem  increpat.  Scholiastes  autem  talem  fuisse  dicit,  qui  apud  pastorem 
degens  hospitem  haud  nosset,  ut  eum  increpari  opus  esset.  Ante  verbum  ^.  aut  negaudi 
particula  "^  omissa  est  conf.  Ham.  I*1a  v.  8.  aut,  quod  mihi  magis  placet,  voces  ^j  0I  e 
voce,  quae  timorem  indicat,  omissa  pendent. 

3.  Et  pernoctavif,  etsi  per  unam  partem  noctis  iler  fecerat,  nocte  bona,  cuius  maht  evanuerant. 

Mersukius  versum   hisce  verbis  explicat :   *iJj  oL  y^>  £*£c  JwJJl  er  i£j»J  o'i   °W»  «yb 
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«~^:   U»^  "5  jj>A*a  XJ4J  j  |j*We   uA*«all  ^o^*  J_^J*i   _ .~ Jl  »JL  J«»Xil    U  tl^>i  t  ,1  ulj>.  ^Aaj 
KijjUs   ^l    Lv.*   lyJii   ,sj<»    _\;    ^U     ^tj    >ULGj    fcailj    -sx' — ',',.    lOjbu   x=-LJ'.    .~   }. 

■  XXXII. 

Yliscisi   IPitrrinita  «lixil. 

(conf.   p.  HaO 

Scholiastes  poetae  nomen  Ahmra  fuisse  e(   cognomen  pauper    ob  versum  sequ 
i-iiiii  obtinuisse  dixil  'melr.  Thawil) :    Pauper  appellatus  sum;    sed  non  ob  pauper- 
tatem;    e  g  o   pauper  sum,  deum  desiderans.  Nomen  poetae  autera  alibi    Rabiah    b. 
Ahinir   fuisse  inveiiiinus    c  o  n  f.    Meidan.    in    append.  Farasdaki  coaetaneus  luil.    Scholiastes 
rccte  adnotavit,  in  isto  versu  cognominis  causam  non  esse  ;  nil  nisi  excusationem  inveniri. 

/.  Qnasi  ahena  gentis  meae  quoUbet  die  Turcarum  tentoria  sint,  dum  stragulis  lecta  sunt.  ( {».  2  l.V  ) 
Nisi  poetae  aetas  nobis  nota  esset,  in  lioc  versu  serioris  aetatis  argumentum  invenire- 
inus,  iiaui  veteres  poetae  tain  ante  Mohammedis  tempus  quam  tempore  Mohammedis  viventes 
Turcaruin  mentionem  non  fecerunt.  Aheua  stragulis  tccta  tum  ob  rotumlam  lorniam  tum  ob 
nigrum  colorem  cum  Turcarum  tentoriis  poeta  comparasse  viiletur.  Accedit ,  quod  ahena 
inodo  tentoriorum  straguhs  nigris  tecta  erant.  Yoci  £*a  proprie  tentorii  significatio  non  est ; 
sed  ob  similitudinem  cum  fornice  iu  superiore  parte  data  est.  Scholiastes  ad  explicaudum 
voce  peregriua  v\Sjs>  usus  est,  ut  percgrina  tentoria,  non  Arabica  esse  signilicaret.  In  Mer- 
sukii  codine  legitur :  u~LSI  JsLwj^  *L->I5  «^JUU  q>£>  Lil  t-jLSJlj.  »Teutoria  >_jL3  appellata 
nonnisi  re<nbus  sunt,  teutoria  ,.L->  hominibus  mediae  conditionis;  sed  hoc  ad  versum  nostrum 
explicandum   nil   facit. 

2.  Quasi  ea  tractaiites  cameli  essent,  i/iiilnis  picem  unguentumque  illinens  dlevisset. 

Personae  ahena  tractantes  ob  fuliginem  et  atlipnn,  quo  conspurcatae  erant,  cum  camelis 
pice  et  unguento  oblilis  comparantur.  Pro  vocibus  Lj  ^uXij-U  legitur  Lgi  ^>XiLI ,  »qui  eis 
ignem  accemluiit»  ;  sed  prius  mihi  magis  placet.  Inter  voces  <^j\  et  ^'^Ls  discrimen  esse 
videtur,   quod   illa  picem  ex   arbore  exstillanlem,    hoc   arte  factam   et   liquefactam  designat. 

3.  lii  eniiiin  manibus  haustra  ferro  eonfecta  e/ant,  i/uae  si/ulis  pice  ublitis  comparanda  sunt. 

Cochlearia,  quibus  iusculuin  exhauriebant,  ob  magniludiuem  et  colorem  cuiu  situlis  pice 
oblitis,  ne  aqua  efT.ueret,  poeta  comparavit.  A  lexicis  voci  ^'.vXJ1  rotarum  aquariarura  signi- 
ficatio  data  est ;  sed  in  versu  nostro  nounisi  hauslrorum  signiticatio  couvenil,  ut  vox  «*JTO 
idem  sit,  quod  vox  j-'->. 

I.XXYIII. 

Oliclita   di\il. 

Ohcl  nomen  servae  fuisse  dicunL  quae  viro,  quein  educarct,  nonicn  dedisse  ferlur.  Verbo 
A^c   colligendi   rein   dispersam   signilicalionem   esse,    scholiastes    sequente   versu    probat   (metr. 
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Camel):  Ii  in  fastigio  montis  arenosi  oves  assecuti  sunt,  quae  ad    dominum 
propulsae  colligebantur. 

1.     0  inulier  vituperuns !  propter  hospites  noctis,  in  qtta  purum  hospitalitatis  est  et  cuius  ventus 
seplentrionalis   mqdidus  est,    me  QnortuitmJ  defle! 

Ut  probet,  quam  iniusta  uxoris  aut  alius  mulieris  propter  nimiam  liberalitatem  vituperatio 
sit,  se  mortuum  ponit  esse.  Ttim  tempore  hiemis  et  inopiae  defuturum  esse,  qui  hospites 
benigne  excipiat,  ut  mors  sua  deploranda  sit.  Ut  tempus  inopiae  designet;  noctem  talem 
dicit,  qua  parum  hospitalitatis  sit,  ut  autem  hiemis  tempus  describat,  ventum  septentrioualem 
humidumque  adpellat  Ham.  1-1   v.   6.  Iff   v.   2.   Vox  Jilcl  est   pro   XJjIeI. 

2.     0   Ahmire !     Lente    agas!    ne  me   vituperes   neqiie   abscondilus  sis ,    quum    virorum    virlutes 

enttmeruntur  ! 

A  muliere  ad  virum  ipsum  vituperantem  se  converlit  monetque,  ne  tali  modo  agat,  ut 
laude  indignus  sit.  Simili  modo  poeta  Taabbala-Scharran  in  sequente  versu  locutus  est  (metr. 
Basith):Sed  quaenam  est  femina  semper  vit  uper  ans,  m  ultum  r  eprehen  deus, 
(quis)  vir  confusus,  qui  vituperans  cutem  meam  quodammodo  ussit?  et 
tum  dixit :  0  vos  duo  vituperantes,  quaedam  vituperatio  dura  est!  Qui  ab- 
sconditus  est,  quum  virtutes  enumerantur»  eius  virtutes  uon  laudantur.  Vocem  o5.*i>  sigui- 
ficationem  comparativi  uon  habere,  e  loco  Corani  Sur.  55;  70.  »iu  iis  bonae  pulchrae  sunt« 
et  e  versu  poetae  (metr.  Monsarih)  :  Et  eius  mater  optima  mulierum,  quamquam 
post    partum   matrix   procidens   et   ruptura  ei  nocuit    scholiastes   probat. 

3.  Camelos   meos  eandem   utili/ufem    habentes  video,   quuin  ugmen  camelorum  magnum,  licet  eo- 
(|l.    *£€»)  rum  catneli  nnniculi  pauci  sunt. 

Divitem  se  quidem  non  esse  dicit,  ut  magnam  camelorum  gregem  habeat,  sed;  quum 
liberalis  sit,  eisque  haud  parceat,  non  minori  utilitati  suos  camelos  egenis  esse;  quam  aliorum 
magnam  gregem.      Grex  autem,   cuius  pulli  pauci  sunt,   parva  est. 

4.  Ad  mortem  piillorum    adsuefuctue,    quae  in    munsionibus  ugminis    esse  non  cessunt ,  ad  quod 

eurum  camelae  el  cumeli  propeUunfitr. 

In  priore  versu,  paucos  camelos  se  possidere,  dixerat,  in  hoc  causam  addit.  Quum  earum 
pulli  aut  mactarentur  aut  dono  darentur  aut  perirent ,  ipsi  autera  cameli  tam  mares  quam 
feminae  aut  ut  pax  componeretur  aut  occisi  pretium  daretur  aut  aliam  ob  causam  aliis  tra- 
derentur,  non  poterat  non  camelorum  numerus  multum  deminui.  Vox  &*:>  in  sequente  versu 
(metr.  Sarih  aut  Redjes)  :  Quoties  agmini,  quod  me  rogabat,  dedi!  occurrit. 
Beatus  de  Sacyus  in  exemplari  suo  se  vocem  Jw^-,!  cum  casu  nominativo  invenisse  adscripsit 
et  hunc  casum  rectura  esse  putavit  :  sed  in  Mersukii  quoque  codice  accusativus  reperitur. 
In  scholii  linea  sexta  loco  vocis  JwS\aUs  in  Mersukii  codice  ^iUs  »ad  mactaiiduin«  legitur, 
(juod   praeferendum    pulo ,    quippe   in   quo  potior   causa   sit.      Vocem    J*=»-,    mansionis   signi- 
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ficationcm    habere.    BehoHastea  e  rerbis  Mobanimedia  traditione  ad  noa   delatia    probare  vult. 
nyuuin  Mieu  nuuli  liiini.  areeee  in  mansionibua  faciendae  aunt.« 

IVWIV. 
DJaber  I»   llajjau  (JHers.  llobali)  dixlt 

/.     «SV  filii  utei  frmtreaqvt  *p*a  «/<«.•  onmiunt,  naluram  moam  generosam  et  aaenok  roUonem  meom 

iii' ii   ilirit/eti/. 

Se  niortuo  haeredes  opea  Buas  intor  se  distributuros  esse,  ut  nil  ipsi  relinquatur  ;  sed 
virtutcs  et  benefaota  in  alios  nen  Uansitura  esse,  ut  eorum  laus  post  mortem  remaneat.  Loco 
vocis  iy>^  iu  MersukH  codice  J,^ — i.   »et   uxores   meacu    legitur. 

•?.     Opee  nietis  //*■  commodo  leeipendo  e/  me  eos  haereditate  riren/ibus  relicturum  es.se,  ecio  modo 

iitiiiniiiiii     ineui  iiiii. 

yuuni  vir  experientia  maiorum  edoctus,  se  mortuum    opes  omnes   haeredibus  relicturum 

esse,   sciat,  lubeuter  eas  pauperibus   hospitibusque,    dum    vivit,  concedit.      Vox  »-~~   e   verbo 
jA—l^   omisso  pemlet. 

3.     El  hospiles  in  eo,  quod  iis   superretii/,    lempore  premente  ipsis  patrem  mihi  similem  nou  in- 

venieiit. 

Liberalitatem  suam  in  hospites  talem  in  modum  laudat,  ut,  se  mortuo  neminem  illos  sibi 
similem  habituros  esse,  dicat.  Patrem  hospitum  se  adpellat  significaturus,  se  eorum  curam 
modo  patris  habere.  Simili  modo  poeta  Abu-fllijal  llodsailita  loculus  est  (metr.  Wafir)  : 
Pater  orphauorum  et  hospitum  hora,  qua  pater  uon  est.  in  Mersuku  codice 
loco  vocis  p£.  legitur  II  et  loco  vocis  Ll  vox  ^+^  inverso  ordiue  est. 

LXXW. 
llatini    «3ixi< 

(conf.    p.   oIa.) 

/.  Quolies  mulier  ritupernns  me  perstrinxit,  quasi  opes  meas  dotio  i/tiits  ipsam  tiiiniiii  utlfieerem  ! 
Saepius  faclum  esse  videlur ,  ut  uxores  maritos  ob  nimiara  liberalilatem  vituperarent. 
Poeta  autem  noster  tanta  liberalitate  uotus  erat,  ut  iu  proverbii  consuetudinem  veniret  conf. 
Meid.  b,  155.  21,  137.  22,  245.  Loco  verborum  ^U  ^y^i  lcgitur  quoque :  JsJb  vi~S> 
«noctu  evigilavit«.  Duplex  verbis  sensus  inesse  polest ,  aut  viri  liberalitatem  tantam  fuisse, 
ut  uxor  noctis  lempore  curis  premeretur  et  dormire  non  posset  aut  uxorem  ad  vituperandum 
noctis   tempus   elegisse,   quod   interdiu   ob   hospitis  praesentiam  inaritum   vituperare   nou   posset. 

<?.      O    rtliiperans    mulier !     Uberulitas    me    non    perdil    neqtte    rilittts    antiuain     uraram     semper 

conserrttt.  (jl.  ?|«.) 

Iloc  versu  vituperationem   rcfellere   studet.   Mulier   ipsum   sine  dubio   viuiperuverat ,   quod 

opibus   dilapidatis  et   se  et   uxorem   perderet.    Rem   ita   non    esse  dicit,  quippe   ucque   liberalitas 
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virum  perdat  neque  avaritia  vita  viri  conservetur.  Modum,  quo  duo  versus  constructione  inter 
se  cohaereant,  varium  esse  posse,  scholiastes  adnotavit.  Propositionem  consequentem  vocis 
i_j.  (in  voce  iCJolc^)  in  priore  versu  aut  inveniri  posse  in  verbis  ^c  c.<«,  ut  vox  ,_f-«j.ij'  statui 
describendo  inserviat  (dum  me  vituperat),  aut  omissam  esse,  quasi  dixerit:  Ei  dixi :  0  vi- 
tupeians  etc. ,  ut  voces  ^c  o**ls  »quae  ad  me  surrexit  (stetit)«  voci  XJjt^  adiectivi  loco 
sint  et  verba  'jl  J.lS'  sententiam  intermediam  efficiant.  Yox,  quae  a  voce  k->.  in  genitivo 
regitur,  maxime  adiectivum  secum  habere  solet  (conf.  Anthol.  gram.  p.  !•!).  Denique  verba 
iol  ^lf  etc.  propositionem  consequentem  efficere  possunt,  postquam  mulierem  verbis  Jitt  allo- 
quitur.  Vox  Jotl  loco  vocis  XJJtl  est.  Loco  vocis  iXU^U,  quae  cum  voce  ,_£&$*?  cohaeret, 
legitur  iXlij  sensu  haud  mutalo.  Hic  aller  Iegendi  modus  in  margine  codicis  Tebrisii  ad- 
scriptus  est. 

3.  Indolis  viri  mentio  fit,  tfnm  eius  ossa  in  sepulcro  abscondita  sunt  vefiislate  trila  ; 

Laudem,  qua  ob  liberalitatem  dignus  sit  vir,  post  mortem  diu  manere  dicit.  De  fossa 
curva  in  sepulcri  latere  <A=»  appellata  II,  25.  diximus.  Voces  JL  et  **<<>.  significatione  haud 
mullum   diversae  vi  significationis   augendae   inserviunt. 

4.  Agendi  autem  ralio,  </uam  quis  naturae  huud  convenientem  seqnitur,  eum  reli>/(/uif,  dum  natura 

ipsi   conveniens  eum  vincit. 

Liberalitatem  autem  ipsi  a  natura  insitam  esse,  ut,  si  aliter  agere  vellet,  naturae  ita 
contrarium    esset,   ut  ad   pristinam   agendi   rationem   redire   cogeretur  coiif.  Ham.   vH   v.    4. 

LXXXII. 

I  (1  e  lii    «1  i  x  i  t. 

1.     Manum  tneam  retineo  timeus,  ul   sociorum  meorum  manus,  quod  pelanl,  sumant,  quando  ne- 

cessitales  nostrae  eaedem  sunt. 

Se  suam  necessitatem  aliorum  necessitati  postponere  dicit,  ut,  quod  aliis  necessarium 
sit,  non  sumat.  Qui  dicunt,  poetam  modestiam  suam  in  cibo  sumendo,  ut  manus  non  ultra 
extenderit  ad  aliorum  portiones,  Iaudare,  eos  errori  obnoxios  putat  scholiastes.  Cui  adsentiendum 
puto.  In  codice  Tebrisii  scriptum  est,  quemadmodum  typis  impressi;  in  Mersukii  autem  codice 
v_siM  Lj.ll*^l.  In  sequentis  versus  scholiis  verba  1*.«  Ui=>l=»  &*=*  construendi  modus  sic  ex- 
plicatusest:  Vocem  lU:>L>  subiectum  esse  et  vocem  ix*  praedicati  locum  tenere,  etsi  statum 
(jL>i)  indicet,  stquidem  quum  nomina  actionis  subiectorum  loco  sint,  voces ,  quae  statui  in- 
dicando  inserviant,  praedicatorum  locum  teneant  ex.  gr.  in  verbis  Uj6  IAj^  ^^co.  »Mea  per- 
cussio,  qua  Saidum  adficiebam,  dum  stabatct  (i.e.  Percussi  Saidum  dum  stabat.)  Sic  autem  scholiastes 
dixit  propterea  quod  in  propositione  noniinali  esse  subiectum  praedicatumque  necesse  est. 
Vox  autem  tju;  quum  obiecti  loco  sit,  vox  LSo  non  potest  non  esse  praedicati  loco. 
?.  Ventre  fracto,  visceribus  tenuibus  noctem  transigo,  dum  viluperalionem  me/uo,  qund  safia/us  sum. 
Hocce  versu   cibo   se   abstinere   dicit,  ut  alii  satienlur.   Verba  g«i^Ji  ^a^   et  L&i-  ^tSaxaA 
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addidit,  Qt  fuinen)  niaximani  fuisse  osiemleret.  .Maior  aiitem  seholii  pars  priori  \  ersui  ex- 
plicando  inservil.  liittcra  Alif  in  tine,  ut  voculis  prolongetur,  cL-i;l  uilpellaiu  atlilita  Ml  OOflf. 
DuiMell.   d.   Arab.   Versk.    p.    310.    et   quoque    noineii   JtM^JI   habet    iliul.    315. 

3.    Et  aom  mei  me  fnulet,  quod  locum  manus  meae  e  latere  ci/>i  vacuum  ooneptouU.  (|i.  ?!**.) 

Se  pudore   retineri  ilieit,  ne   o eiu   cibum,  qui  ante   ipsuin   iu   iuensa  positus  >it,  eoiiMimut. 

lli-Mi'  verbis  priiiium  versum  explicut.  \'ox  c  y»l  vacui  siginiicalioiieiii  habet  et  scholiastes 
verba,  quibus  Detiin  advocanl:  n.\os  ad  Dcuiii  coufugimus,  ne  vas  (lacte)  vaeuum  sit  neqiio 
atrium  (camelis)  vacuuiim  ailnotavit.  Poela  Alniorakkisch  cognomiiiatus  in  carmine  ainatorio 
simili  loquendi  modo  usus  est  (metr  Thawil) :  ^AiWiwlj  ^****^*  L*H.'-?'  *■+?.<"  ^j*^**"*  J>ls 
L^  J,  Li*i  Jik  q!  iowj^  U^o  ^->13  (iLwo^^.^  ^t;  Ucvl>  >>4^ii.  »Me  [ludet  Fothuimue,  duin 
ego  esuriens  vacuo  ventre  sum ;  et  Fothuimae  me  pudet,  dum  cibuin  suino ;  et  ine  pudet 
lui,  duiu   desertuiu  uos  separat,   timentem,   ne   fratri   me   vituperanti   occurras.u 

4.      Tu  aulem,   qnando  centii  tuv  membroque  tuo,   quod  petitnl,  das ,    tnaximae  vituperatiom  u/er- 

i/ne  omnmo  obnoxius  e/i/. 

In  duabus  rebus  continentiaiii  commendat,  ue  quis  in  aliorum  vituperationem  incurrat. 
Vox  *J^~  duplicem  explicaudi  modum  patitur.  Aut  a  radice  j»~  mediae  llamsae  dcrivanda 
est ,  ut  pronuntiandi  modus  lenitus  sit  aut  a  radice  \-.  quae  in  secunda  forma  siguificat 
»diaboluni  rem  alicui  exornasse.u  Ilaec  significatio  in  loco  Corani  Sur.  47,  27.  »Diabolus 
iis  e\ornavit«  invenitur,  quae  a  dependeudo  derivata  est.  llauc  priraariam  significationem 
iu  Hodsailitae  verbis  videmus  (inetr.  Sarih)  :  Effusio  pluviae  vehementis  nubis  de- 
peudeutis.  Quod  voci  "iii  praeteriti  forraam  poeta  dedit,  id  metro  coactus  fecit,  nam, 
autecedeutibus  vocibus  Ja«V  U^*,  futururu  apocopatum  sequeretur,  neccsse  fuit.  Vox  «J_^- , 
quamquain  tara  ad  vocem  ii5Ulu  quain  ad  vocem  t£:>.s  spectat,  metri  causa  in  uiedio  posita 
est.  Voci  Lw>i  scholiastes  casuin  geuitivum  convenire  dicit,  quod  vocem  |.t\Ji  magis  opus 
sit   confirraari   quaiu   vocein     _ia-U. 

i/kxxvh. 

I  il  e  ui    «lis.it. 

/.     Per  eum  iuro,  qtii  niiicns  arcana  novit  et  ossa  alba   lam  cariosa  in  ri/am  rerocat: 
2.     Quamqtiain   renlie  ractio  eram,   /amen  hospitio  excipiebam  carens,   ne  cilis  appellarer. 

Per  Deura  allissimum,  qui  morluos  in  vitam  revocet,  iurat.  Poetam  igitur  resurrectioneiu 
mortuorum  et  quidera,  si  ad  verbum  versus  intelligendus  est,  cum  corporibus,  quura  ossa  coui- 
memoraverit,  credidisse,  extra  dubiuni  positum  est.  Christianus  fuisse  videlur.  In  posteriore 
versu  triplex  legendi  modus  est  1)  <_£.&!  2)  l_5j^-'  3)  i_5>^-'-  Ante  primain  vocem  vox 
antecedens  i^cii  oraissa  est;  secundam  cum  loquendi  raodo  *yi.\  ^jj$\  »gens  coraineatu  de- 
stituta  fuitu  cohaerere  scholiastes  dixit,  queni  legendi  inodum  quamquam  Mersukius  rejicit, 
tamen,   si   voci   farais  a   lexicographis    adnotala  siguificatio    recta   est,  aliis   autcfcrciidum   pulo; 
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vox  enim  tura  consonantibus  voci  i^jS^  simillima  est,  ut  una  ex  altera  oriri  possct,  tum 
sensui  et  cogitandi  rationi  Arabum  cousuetae  optime  convenit  et  denique  terlius  legendi  modus 
i^^jJ-t  (vacuilas  ventris),  quum  voci  e5jj^l  minus  clarae  explicandae  inserviret,  ex  hoc  po- 
tissimum  originem  duxisse  videtur.  Scholiastes  sequentem  versum  adnotavit  (metr.  Thawil): 
Periude  mihi  est,  quum  res  vitium  non  adfert,  utrum  per  noctem  fameli- 
cus  sim  an  bonis  abundem.  Loco  vocis  xksLs?  legitur  s,3Ls^,  quae  vox,  quum  metus 
et  cautionis  significationera  habeat,  sequeutibus  verbis  aptissima  est.  In  scholii  linea  tertia 
voces  oWJ'  *^  superfluae  sunt  et  quum  neque  in  Tebrisii  codice  nec  in  Mersukii  textu 
aut  margine;  ubi  verba  adscripta  sunt;  inveniantur;  nescio;  quomodo  in  textum  nostrum 
irrepserint.  Quae  autem  in  scholiis  post  versum  citatum  adlata  sunt,  ea  nonnisi  sequenti 
versui  explicando  inserviunt.  Morem  nonnullorum  describit,  qui  igne  extincto  quamquam  cibo 
abstinent;   hospiti  opinionem  adferunt,  se  edere;   ut  hospes  cibo  non  abtineat. 

3.     Et  dexterae  meae  tne  pudet,  dum  inter  eam  el  os  meum  nigredo  noctis  obscurae  est. 

Quamquam  hospes  ipsum  non  couspiciat,  se  cibo  abstinere;  ut  hospes  satietur.  Quasi 
manus;  quae  sit  agendi  ratio;  cognoscere  possit;  se  eius  pudere  dicit.  Vox  p*&  quum  nonnisi 
vocis  ,c=*'^  significationi  confiriuandae  inserviat,  potius  raetri  homoioteleutique  quam  sensus 
causa  addita  videtur. 

jLxxxvm. 

Yii*  e  gente  liarl»  «li  vit. 

Vir  Almadajeni  cognominatus  sic  narravit:  Quum  Alsaffah,  qui  anno  132  Chalifa  primus 
Ahbbasidarum  creatus  (Abulf.  An.  T.  I,  481.)  anno  136  diem  obiil  ib.  T.  II  p.  7.);  virum 
e  gente  Omajjah  occidi  iussisset;  hic  ad  mortem  duclus  opes  distribuit.  Quum  uxor  auiem 
cum  puero  parvo  *eum  sequens  dixisset:  Filium  tuum;  filium  tuum  (cura!)  vir  sequentes 
versus  dixit. 

/.     Per  noclem  me  vituperat  et  me  ob  indolem  traducit,  ad  quam  adsuefactus  sum,  nam   libera- 

litas  consuetudo  est. 
lnitiura  versus  Omajjadae  minime  convenit,  nam  eum  noctis  tempore  ad  mortem  ductum 
esse,  a  vero  alienura  videtur.  Non  igitur  Almadajenius  versus  ei  tanquam  auctori  adscri- 
bere  videtur  ;  sed  versus  statum  suum  explicantes  recitavit.  Consuetudo  quura  altera  natura 
sit,  eara  removere  non  possumus,  etsi  rerum  status  postulare  videtur.  conf.  Meid.  I,  439. 
10;   117.   18;  298.  20;   130.  25;  74.  28,  288.  290.  T.  III  Nro.   2180. 

2.     Dicens :    In  eo ,  guod   expendisti,    tanquam   perditorem    agere  te   video.      Nonne  tibi  parni- 

monia  est? 
Nimiam    profusionem   ei  obiicit  et  parsimoniam  commendat.    Vocem  iA^*a3  i"   pauco   potu 
primum  adhibitam   in  alias  quoque  res  translatam  esse,  Mersukius  adnotavit. 
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3.  Ego  dui:   Sttie  me  o/ies   meas   rendeie  /110   iiclione   i/em  inso,  eiiius   lous   inen   innitil,  i/iiiinidiu 

i niitns   /roiiileseit. 

Quoil  liberulitatr  opes  porilit,  iil  oprs  generOSJI  nclionr  vrmlerc  u(l|iel'at.  quippc  laiiilciii 
actiouis  generosse  sibi  opibus  perdilis  acquirat.  lu  voce  (_5*Uj  suffixum  obieoti  loco  est. 
Posteriere   uutcm  perte  sempiternsm  leudem  significare  vult. 

4.  .Xos  uiileiii,   (/im/iesciiili/tie  foc/iim    generosiiiii    /leragitutis ,     iiiiiiniie    lloilnliciie    imlns  iliciint  : 

Iterate  ! 

In  hoc  versa  quamquam  poeta  pluralis  forraa  utitur,  tanien  nonnisi  de  se   [oqoitur.   Ge- 

iierosam  agendi  rationem  ipsi  consuetuiliiiein  factam  csse,  ut  aninii  sensu  ad  eam  semper  de 
novo  cxcitetur.  Ilanc  autein  agendi  rutionem  genti  suac  Harb  vendicaiis  aniinas  llarbiticas 
suam   ipsius   aiiimain   signiticaturus   dicit. 

Abu-Cadra  llidjlita  dlxtt. 

/.  O  maler  Cadrae !  letite  agas  !  ue  tne  rituperes,  natn  generosus  sntn  et  ritn/iera/io  ini/ii  nocel ! 
2.     Et  si  ararus    smn  ,    araritia  parlice/is  est\    sin    aiilem    /i/ieralis    sitm,    huttd  petenti  dona  do 

coiitiittia. 

Uxoris  vituperationem  tanquam  inutilem  et  iniustam  a  se  repellit.  In  priore  versu 
generosum  se  adpellat  et  vituperationem  ipsi  nocere  dicit.  Ni  fallor,  se,  quum  generosus 
sit,  vituperationem  haud  mereri,  probare  vult.  Duplici  autem  modo  vituperatio  generoso  nocere 
potest,  uno,  quod  alios  in  falsam  opinioncm  adducit,  altero,  quod  vituperatio  iniusta  ad  maio- 
rem  liberalitatem  instigat.  Minus  auteni  patet,  quomodo  versus  posterioris  verba  sensu  cum 
priore  cohaereant.  Loquitur  de  avaritia  et  liberalitate,  quae  sensu  oppositae  sunt.  Illam 
vituperet,  hanc  probet,  necesse  est;  mihi  igitur  versus  noxam  vituperationis  exponere  vide- 
tur,  ut  dicere  velit,  se,  si  vituperatione  commotus  avarus  sit,  ex  avaritia  utilitatem  non  ha- 
bere,  quum  res,  quibus  pareeat,  non  sibi ,  sed  hacredibus  parceat  ;  sin  vero  vituperationem 
negligeus  dona  det,  ipsa  vituperatione  incitatum  haud  interrupta  dona  se  daturum  esse. 
Yoeem  lS-=»^I  duplici  modo  explicari  posse,  scholiastes  dixil,  ut  aut  pro  ^j^U-I  13  (avarus) 
sit  aut  signiticationem  participii  passivi  (res  cui  parcetur)  habeat.  Qui  autem  conteiidant, 
verba  significare,  maiorem  hominum  partem  avaros  esse,  ut  poetae  quoque  ex  eoruin  numero 
sint,  eos  errori  obnoxios  scholiastes  declarat,  quippe  talis  scnsus ,  qui  avaritiam  excuset, 
posteriori  versus  parti  aptus  non  sit.  Yox  ejj***  aul  a  ra'lice  rj*  (resecuit)  derivatur,  ut 
sensus  sit,  se  sic  seniper  agere  modo  eius,  qui  libera  voluntate  in  rebus  suis  utatur,  non 
modo  eius;  cui  iu  rebus  alter  particeps  sit.  Alii  voci  exprobrandi  et  noxae  signilicatiouem 
tribuuut.  Mersukius  sic  sensum  versuum  explicavit:  jkctXJj  Ux*^Uj  y^jcai'  i\i5  «^UU»  »-~->-S 
"S_5  ,/jijJ.  e5LcjJa  ^.jCI  Jj;  oUSi  j,ls  &j  v^otJjl  Uc  U5"5  !u*XL-~J'  U*s  l»,  Jyus  LfjUcj  .,  jGI 
«JL*  Qt  &.  ^jyi  &  tobjJt  il  J^JiJt  3  il^ji  ^j^j  ,As3  J^jDL.  «Llsl  ^  £1  U^i  «iU*  &*i 
j.   I^jjs*  q^I   ils   tu  ^jj-su  £**-£  (_gt   U»£  iU   Jjxt   Jo»l  0'.  J^^i  tEJj  tfSe  dj&A  *j  -V^-U-i 


—      618     — 

3.  Cameli  mei  me  non  deplorant,    quum    vocem   mearn   desiderant,    neque  haeres  meus  in  genle 

me  deflet. 

Scholiastes  verbis  sensum  tribuit,  poetam  haeredibus  camelos  relicturum  non  esse,  ut 
ipsum  mortuum  non  defleant ;  sed  nil  obstare  videtur,  quorainus  sensus  sit,  se  causam  non 
videre,  cur  haeredibus  caraelos  relinquat,  quura  neque  cameli  neque  haeredes,  qui  ob  haere- 
ditatem  laetentur,  ipsum  mortuum   defleant. 

4.  Aedifictttores  nobis  laudis    virtuttsque  aedificium  exstrnxerunt,  haud  simile  uedificio  lii/eiibus 

lutoque  constanli. 
Sibi  a  maioribus  virtutum  laudem  traditam  esse,  cuius  conservandae  officium  habeat. 
Hanc  ob  causam  liberalitati  operam  sibi  dandam  esse.  Ut  in  nostro  loco  sic  Haraasa  p.  off 
v.  6.  (conf.  Lebid.  Moall.  v.  85.)  laus  et  facta  generosa  p.  III  v.  4.  cum  aedificio  com- 
parata  sunt.  Voces  SC*Xoj  ^0^>  sunt  pro  X^xUj  <X£?  bLj.  Dicens  aedificium  laudis  suae  aedificio 
lateribus  et  luto  exstructo  simile  nou  esse,  significare  voluisse  videtur,  aedificium  laudis 
tempore  non  destrui.  Scholiastes  autem  poetam  diversum  niodum,  quo  duo  laude  et  lateribus 
exstructa  aedificia  reslauranda  sint,  iudicare  voluisse  dicit. 

(p.  75©)  XC. 

Ohtliuli  li.  Botljair  riixit:  ali  aliis  autem  Ulisciuo  Barcmitae  versus 

triliuuutur. 

/.      Tegutnentum  meum  hospitis  tegutnentum  est  domusqite  Qmea~)  domus  eius  tieque  ab  eo  dorcas 
(ptte/laj  calanticd  indttla  tne  avertit. 

2.     Sermones  cutn  eo  facio,  nam  sermo  pars  hospitii  est  et  eutn  dortnitiirtim  esse,  scio. 

Modum,  quo  hospitem  adveuientem  tractet,  describit.  Totam  domum  cum  utensilibus 
eius  usui  concessam  esse  et,  quomiuus  ipsi  ministret,  nullam  rem  ne  puellae  pulchrae  quidem 
curam,  quae  viro  maxime  cordi  esse  soleat,  irapedire.  Puellam  pulchram  cum  dorcade  ob 
oculos  collumque  comparatura  vidimus  couf.  Hara.  Uf  v.  2.  oft  v.  4.  conf.  Amru-1'Kaisi 
Moall.  v.  31.  v.  33.  Lebid.  Moall.  v.  14.  Ante  cibum  oblatura  cura  hospite  sermones  non 
facicbaut  conf.  Ham.  vfl  v.  4.  et  Meidan.  18,  144.;  sed,  oibo  sumto,  hospitem  ut  ser- 
monibus  exhilararent  et  sopirent,  operam  dabant ;  cavebant  autem,  ne  sermone  a  somno  eum 
retinerent.  Alazmaihus  sensum  versus  sic  explicavit :  J;j  13!  ^s  ^jjiJt  ^  t->j*-^  ***"  Cr» 
Ulo_=»j  "SIJOLjI  o.c  UlyCJtj  Lai.-c!  ^t,  qI^  «A-iRXJI  ^./«.s.^  fj^x^  o^  *^^j  5CALis#  o^L*=s 
^yjJI  O»  ii>oJ^I  ^l  JI5  ti&iXJi.  Sed  quum  hoc  in  versu  de  sorano  sermo  sit,  versum  non 
ad  sermonem,  quo  hospes  iu  adveutu  comiter  excipitur,  referendum  esse   puto. 
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X€  I. 

Alniiru  I»    Aliiiitir  llaliclifu  «li\il. 

1.  Quolies    ilit/ra  (ti/tcim)  .     t/utic    ab    iincillis    littclniititi  .     iiitnjiiti  .    i/iinrmii   iulciitna   iii.si/neii/tti 

Sllll/    (  /lll/ltlllt/ ).     llllcl/llJCIllm    SC    llilll    Iis/Clltlllll/. 

Abenorum,  quae,  quuum  semper  in  igue  starentj  nigra  adpellavit,  et  ob  magnitadiDem 
lum  canK-lis  magnis  (*JL>)  comparavit,  mentionem  Faciena  ob  murmura,  quae  bullientia  dant; 
quasi  pcrsonas  insipienter  loquentes,  ui  non  intelliganlur ,  esse  fiuxit  et  hoc  improprio  lo- 
queudi  modo  usus,  ahena  intelligentia  se  non  ostendere  dixit  significaturuS;  ea  semper  bullire, 
quippc    insipicns  si   tali   modo   loqui    cessat,   iutclligcntcm    se   OSlendat 

2.  Ittlcs  tiiiuic  crassmii,   vociferaiis ,    dcijliiltciis  membrum   cnincli  iiiiiuisi,   cclcre.  niiilliiiii  tiiscu- 

llllll      Ctlllllllt   IIS. 

Quuin  in  primo  vcrsu  poela  alienum  cum  camcla  magna  comparasset ,  in  lioc  isturt) 
coniparaiuli  inodum  ,  qui  niihi  non  onini  ex  parte  aptus  videtur,  exornat.  De  voce  <_j.=-.? 
non  oinnes  lexicographi  consentiunf.  Alii  longi;  alii  celeris  significationein  voci  tri- 
buerunt;  sed  ncque  una  ncque  altera  cum  aheno  benc  coniungitur.  Mcrsukius  voci  crassi 
significationcin  dedit ,  quacum  scholiastes  noster  quodammodo  consentit.  Haec  cum  longi 
significatione  cohaereat,  necesse  est  ;  qui  autem  celeris  significationem  praeferunt  ,  ii  ad 
coqucndi  modum  eam  referunt.  Vox  — >>  ad  sonum ,  quem  bulliens  ahenum  edit.  spectare 
potest;  sed,  qiiura  vox  proprie  in  liomine  adhibeatur.  in  ahenuni  male  transferri  videtur.  Vox 
£*{J  inagnitudinem  indicat,  ut  carues  quasi  devoret.  Vox  ^ijj;  indicat,  id  quum  ainplum  sit, 
membra  camelae  anuosae  celeritcr  ultro  citroque  bulliendo  moveri.  Vox  **=-_>-?  camelam  ce- 
leriter  proruenlem  designat,  in  ahenura  translata  nonuisi  celerera  motum  iusculi,  quum  bulliat, 
significare  potest.  Haec  autem  quum  aliam  significationeiu  habere  non  possit,  voci  v^j^ 
celeris  significatio  in  versu  non  convenit,  ne  in  eodem  versu  eadcm  res  duabus  vocibus 
describatur.    Ob  magnani   iusculi  copiam   cum   puteo,  qui   aqua   abundat   ((►**=),   coniparalum  est. 

3.  Cui  medni  noc/e  soni  fbscuri  situl .    qiittsi  reliemeules  plnriae  resperd  cum  fragore  deculaiil. 
Souum,  quem    bulliens   ahemim   edit,  cum  souo  vehcmentis   pluviae   cum   tonitru  couiunctae 

comparat.  Xoctis  meutionein  fecit,  quod  isto  tempore  cibo  hospites  excipiuntur  et  hanc  ob 
causam  in  comparatione  instituta  vesperam  commeiuoravit,  quippe  quo  lempore,  uocli  eongruo, 
uiaxiine  pluvia  cum  touitru  coniuucla  decidere  solet.  Loco  vocis  &i <S .  in  quo  suflixum  cuin 
voce  _bxJ  cobaeret,  in  Mersukii  codice  LgiLS'  legitur,  cuius  siiffixum  ad  ahenum  referendum 
est.      In  Mersukii   codice  voci   ^..i}}   nomiuativus   datus   est,   quem   casum   reiicieudum   puto. 

4.  Qiium  circitm  domos  qiiiesctni/,  est  ac  si  rapores  ub  ei/uorum  agmine  slanle  defluen/es  rideas 

Vapores,  qui  e.\  ahenis  bullientibus  adscendunt,  cum  vaporibus,  qui  ab  equoruin  agmine 
aut  tempore  frigido  aut  equis  sudaulibus  in  aerem  se  extollunt,  comparati  suut.  Voci  ^l* 
Mersukius   stautis,    otiosi   significatiouem  dedit. 
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(p.  951.)  X€  II. 

Iflarrar  Fakaltsita  dixit. 

/.     Iuravi:  Non  abscondam,  quum    nox    me  legit ,  viatori  nocturno,  qui  ignem  e  longinquo  con- 

spicit,    ignis  splendorem. 

2.  0  vos  duo,  qui  ignem  ;neum  accenditis ,    eum    adtnllite ;    fortasse    enim    viatori  nocturno  fine 

7loctis  egeno  tucebit  ! 

3.  Et  quid  nobis  nocebit,   quod  generosa  facie  praeditus  ,  emaciulus ,  gemens  ad  ignem  nostrum 

se    dirigat? 

Hospitalem  se  describit,  dum  socios  duos  more  poetarum  (conf.  Amru-l"Kaisi  Moall.  v. 
1.)  hortatur,  ut  iguis  flammam,  quo  vialoribus  viam  ostendere  solent,  augeant.  Tertio  autem 
versu  poeta   adventum   hospitis   itiuere  fatigati   sibi   utilem   futurura  esse  ostendit. 

4.  Quum  interrogat:      Quinam  estis?  ut  eius  (ignis)  genlem  cognoscat,  nomen  meum  alta  voce 

ei  pronuntio  et  nomen  meum  non  muto. 

Qui    alteri    advenienti    nomen  suum  occultat,  is  timere  videtur,  ne  vituperandi  causam 
praebens   vituperatione  diffanietur. 

5.  Kt  bono  cibo  vescenles,  quo  hospitem  nostrum  excipiebamus,  noctem  transegimus  et  cibum  ei 

parantes,  qui  sagittarum  ludo  acquisitus  non  erat,  pernocfavimus. 

Versum  ita  latine  vertimus,  ut  sensus  prodiret,  qui  verbis  aptissimus  videretur.  Si  hospiti 
mactato  camelo  cibus  Iargus  paratur,  fieri  non  potest,  nisi  ut  cibus  ad  eos  quoque  redundet, 
apud  quos  hospites  versantur;  sin  autem  nonnisi  pars  mactati  cameli ,  qui  sagittarum  ludo 
inter  plures  distribuitur,  cibo  inservit,  fieri  potest,  ut  vix  hospiti  sufficiat.  Prior  res  maiori 
laudi  ducebatur.  Scholiastes  adnotavit,  Arabes,  quum  hospes  tempore  penuriae  advenerit, 
camelum  mactatum  sagittarum  ludo  exponere,  ut;  cui  ista  sors  contigerit,  hospitem  cibo  ex- 
cipiat.  Sunt,  qui  dicant,  prioris  partis  seusum  esse,  eos;  quum  hospitem  honorifice  exceperint, 
quietos  esse  et  hauc  quietem  bonum  appellatura  esse.  Voci  autem  'i*\£  variura  sensura 
interpretes  tribuere.  Fieri  posse  dicunt,  ut  nomini  vocis  f\S\  i.  e.  nominis  actionis  hono_ 
randi  significatio  sit  i.  e.  dum  nos  hospitem  honoramus,  aut  fieri  posse,  ut  honor  hospitis 
eo  consistat,  quod  is  ad  gentem  pervenerit  et  gens  in  laude,  qua  ipsam  ornaturus  sit,  fidu- 
ciam  ponat.  In  Mersukii  codice  autem  2C**_>  _$-Vgi  «cibum  offerimus«  et  alibi  aj-»-6  _5^HJ 
«hostiam    offerimus«     legitur.      In    Tebrisii  codicis   margine  &+*_3   _=iAfJ   adscriptum   est. 

XCMII. 

Olirvrali   li.  Alwartl   Alihsita  «lixit. 

(c  o  n  f.    p.   P-v) 

/.      Video  matrem   Hassani  mane  me  vituperantem.   dum  hostibns  me  terret  et  anima  vehemenfer 

fiuie/. 

Poeta    ifer  suscepturus  erat.      At   hoc  uxor  aut   alia  feraina  conf.  Ham.  11F  v.  2,    euni 
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djsaoadere  stodet  ,    dum   hoatium  metum    Iniicit.     bto    autem    metn   >e    impletum    oonfitetar, 

Loco  vocis  o_^>'  reotiaa  fy~>  wUil  diceudura  luit.     Scholion    ad    aequentem   versum  spectat. 

2.  (  Eique  reapondeo) :   Fortasse   rem}  cuhu  /imore  tanquam   mihi  occurrenlia  me  imptea ,    in 

gante  tun  retromanena  invenit. 

Mortem  ,  oive  domi  remaueal  aive  in  Lliuere  vir  vjt  ,  neminem  effugere  poase  coai 
Meidaa.  T.  111,  1'.  2.  p.  139.  Suffixum  »,  quod  ad  vocera  ^JO  referendam  est,  post 
vocem  Uajv=»  omissum  est.  Voces  Lw»UI  o-.  Mersukius  verbis  ^OJI  «^JI^  **i''j  >&*£>  cj+ 
<^A    "3    a^^\s  «sVJJj  bJt  >~*j^  explicavit.  Voces  oYJL&all  »\9\  j  metri  causa  transpositae  sunt, 

3.  Qitnm  tlico :     Opibus  potitus  sinn ,   filioi  itin  pater  iia   intercedit ,    gui  poupertatem    queritur, 

HlaCllflltllS. 

Hic  versus  quomodo  cum  prioribus  sensu  cohaereat ,  non  patet.  Arabes  quum  opum 
acquirendarum  causa  itinera  susciperent,  poeta  quoque  itineris  consilium  ceperal  conf.  Ilam.  •  11 
v.  (5.  Meid.  T.  II  p.  220.  lloc  autem  in  versu  itineris  necessitalem  exponit  simulque 
liberalitatem  suani  laudat.  Poeta  autem  tanla  in  pauperes  liberalitalc  erat,  tantaraque  eorura 
curam  habebat,  ut  cognomeu  «^.*JL**aH  8j_c.    <)Ohr\vahus  paupcruni((  acciperet  conf.  Ilara.  TCa  sqq. 

4.  Ei  necessitas  est ,    quam   officium  (citra  familiae)  non  impedit ,    ditm  generostts  est  ,    i/iap/ie 

i/item  caiamitates,  guibus  opes  attferiintiir,    adflixerunt.  (\t    *,~t'S  ) 

Hoc  in  versu  filiorum  patrem,  cuius  in  superiore  meutioueni  feccrat,  describit.  Talein 
cius  statum  esse,  ut  erga  familiam  ofiicium  poetam  impedire  haud  possit,  quominus  opibus 
eum  adiuvet.  Si  vox  KJUs»  vocali  Dhainma,  qui  est  alter  legendi  modus,  pronunliatur,  aniicitiam 
designat,  ut  scnsus  sit,  iiullam  propinquilatem  ei  praestare ;  voci  enim  ois»l  propinquitatis 
sigiiilicationem  dant.  Viri  illius  generositas  officium  adiuvaudi  probat.  Post  vocem  o-^' 
sullixum  obiccti  omissum  est.  Signilicat  autem  ,  lemporis  vicissiludiues  opes  ouinino 
perdidisse   modo,    quo   scopae  abslergeudo   res   omuino   auferant. 

XCIV. 

Jasirt  I)    AItliat> >rijjah  «lixit. 

Poeta  e  gentc  Koschair  ;  mater  eius  autem  e  gente  Thatsr  erat.  Thatsr  pars  gentis 
Asd  aut  ,  ut  alii  contendunt  ,  gentis  Ujarm  erat.  Filius  est  viri  '&+tai\  adpellati.  Teuipore 
Ahbbasidarum  a  gente  Banu-IIanifah  occisus  est  conf.  librum  Citab-Alaghani  et  Ham.  p.  fu. 
sed   alii  eum   anno    126   occisum   esse  contenduut.     Plura  vide  in  Ebn-Challikani  opere   X.  832. 

/.     Qtttim  ail  me  in  re  necessarid  decretii  imtlitnt,  ut  ei  operam  tlem,  retn  optime  tracto. 

Ob  solertiani  industriamque  in  re  tractanda  se  laudat.  Post  verbum  ^UI  aut  obiectum 
omissum   est   aut  vox   L*s   obiecti   locum   ocrupat. 

-.      [  tilitas  mea   utilitas  dicititm   esl  et  cameli  pascentes   mei  camelt  /Kiii/iei  iim.    ei/eiioitim   snnt. 
Se,  quamquara   opibus  non  abundet,    tamen   lot   bcneficia   confcrre,    ut  diviti   aequalis  sit. 
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Scholiaslcs  verbuni  (j*Jis  (pauperem  esse  declaravit)  cum  verbo  J<Acl  (iustum  esse  declaravit) 
et  vii-~»   (corruptum   esse   declaravit),   contulit. 

xtv. 

Saliiu  I».  Kolifan ;  quem  usor  vituperaverat,  «Ii\i<« 

/.     Mater  Ahcalidi  mane  me  vituperavit ,   qui  crimen  non  commiseram  ;  ei  igicur  dixi :  Lente  ! 

2.  Ne  vituperatione  me  laede !  sed  omni  camelo,  gnem  quis  adveniens  petil,  funem  para! 

Loco  vocis  *JLLw  in  Mersukii  codice  xJLb  invenitur.  Hic  versus  paulum  mutatus 
Ilam.  11f  invenitur.  Post  hunc  versum  in  Mersukii  codice  sequens  invenitur:  j>c  ^Jyj'  "i  ,i\i 
iljb  UiLb.l  u*>5)  cr*  «?«*{->*  Wl  UJl*i.  »Cameli  iuvenci  me  nou  deflebunt ,  quum  ex  hortis 
habitaculi  sui  herbis   satiantur.«      Initio   suo  similem   versum   Ham.   vf1   habeinus. 

3.  Nam  camelos  puto  esse  opes  pauperi  deslinatas  et  nonnisi  diebus  donorum  paratas. 

Hic  versus  p.  11f  paulum  mutatus  occurrit.  Tres  autem  sequentes  versus ,  quibus 
uxor  respondet,   nonnisi  singulis   vocibus   mulatis   ibidem  inveniuntur  et  explicati  sunt. 

1.  Iuravi,  o  fili  Kohfani,  per  eum,  quitam  in  campis  quam  in  montibus  alimentornm  sponsor  est: 

2.  Qtttim  funes  contorti  detiicitint,  eos  tibi  parabo  ,  quamditi  cameltis  tingulis  sttis  incedit. 

3.  Dona  igilttr  da  neqtte  avarus  esto,  quum  petens  venit !  nam  apud  tne  ei  funes  sttnt  et  prae- 

textus  remoti. 

(p.  *5  ".)  XCVI. 

Alakrali  li.  Itloalitls  «Ii\it. 

(Tempore   Omajjadarum  vixisse  videtur ,    nam  p.  lt*T    versus    Abu  -  1'Schahbo  tributi    ab    aliis 

nostro  adscribuntur.) 

/.     Nobis  camelornm  agmen  parvi  habilutn  est,  ad  qttos  reditus  est ,  dttm  eorttm  domini  generosi 

snnt. 

Liberalitatem  suam  laudaturus  camelos,  quos  possideant,  parvi  haberi  dicit,  ut  rogantes 
iis  saepius  donentur.  Causam  autem  in  generositate  invenit.  Loco  vocis  a*»*^  in  Mersukii 
codice  x»**:S?  (a  d  1  i  g  a  t  u  m)  (i.  e.  in  atrio  ut,  donis  dentur).  Quae  in  scholiis  leguutur 
^ jaj   ^^a».   iU»*^}    apta    non  sunt.      Magis    conveuiret   etc.    JC^at^j   nam    Mersukius   habet: 

2,  Vicino  lac  ientactilo  porrigunt ,  dum  ipsae  (catnelaej  sitientes  circtim  aquatn  vagantur  et  tn 
eortim  collis  iitramentum  non  haerel. 
Ut  tempus  penuriae  designet,  camelas  sitientes  describit.  Tali  tempore  lac  vicino  dare, 
liberalis  est.  Loco  vocis  ^JtX^i  in  Mersukii  codice  ^_ftLwo?  ut  verbum  ad  personas  referatur, 
legitur  et  loco  c^aj  legitur  ^aaj,  siquidem  vox  p**£  significatione  voci  ^*+j  aequalis  geueris 
communis  est.  Arabes  nimiam  liberalitatem ,  ut  videtur ,  impedituri  iurabant ,  se  neque 
camelum     dono  dare  aul   mactare  velle. 
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3  F.t  iiiiul  in/iiiic  reeepfaeuhtm   eorum  silis  iiitcUiijviitiniii  noatram  atultam   rssc  iuin  dectarat, 

iliim  compotoria  prati  iru   concitatur. 

1 11  priore  versu  quum  sitientium  camelorura  mentionem  feclsset,  boc  in  versu  lenitatera 
ii  liberalitatera  erga  eos  describil  ,  qui  stmul  cum  ipso  sitibundos  caroelos  ad  aquae  recep- 
laoulum  agunt.  Se  aliis  primum  locum  concedere  ,  dum  pravi  alios  inde  cum  \i  repellant. 
Suuin  agendi  inoduni  prudentem,  alioium  stultum  adpellavit. 

XCVII 

.l;i*iil  I».  Aitljalnn  llilaEha  oiivii.  dueii  alii  versus  Ilomaitlo  l>.  Tsanr 

trlbuunt. 

/.     Qiiinii  mater  Mohammedia  avaritiam  mihi  commendasset ,  ci  dixi\    Ad   maritiam  Ahmedem 

iiicilu  ! 

Monet,  ne  niulier  ipsi  avaritiam  commendet;  seil  ad  alium  potius  se  convertat.  Vocem 
l.-\*>l  interpretes  vario  moilo  explicant.  Aut  vocem  adiectivi  formain  comparativam  esse 
i.  e.  virum  niaiore  laude  dignum  quam  ego,  quod  monitis  tuis  obsequium  praestat  aut  fieri 
posse,  ut  nonien  proprium  sit,  quo  filius  mulieris  aut  propinquus  designetur.  Legitur  quoque: 
Il\.*=-I  &y>\  J>c  15*^«  "^1'  liberalitatem  instiga,  nani  maiorc  laude  dignum  est!«  IIoc 
admisso  accusativus  vocis  1kV*s»l  e  verbo  oiuisso  pendet.  Mersukius  vocem  ,jnjI  adfer! 
suppleudam  putat ;  sed  vox  q^Xj  supplcri  potest,  ut  in  verbis  :  »Pone  te  (i.  e.  recede  a  rae!)! 
tibi   tutius   eritu    et  in   Corani   loco   Sur.   4,    169.     uAbstincle!   melius  vobis   (erit).« 

2.  Vir  ego   stim,   t/tti  aiiimam  suam  ad  agentli  modnm    adsuefecit ;    el    omnis  vir   consitetudiiiem 

sttam   sei/iiilitr. 

In  lioc   versu   verborum    primi   versus  causam  exponit.      Monita  illa   inutilia  esse. 

3.  Xitm,  quando  crinea  albi  in  capite  meo  adparent  et  ad  me  gens  Banu-Aihlan  bini  et  singuh 

conieiiittiil, 

4  Me  lapsiuum  ef   aegrotaturum  esse   et  retusum  futurum  speravisti  ?   Abi   a  me  reptidib  tli- 

mtssa  et  mane  pro/ictscere ! 

Se,  qui  per  longum  vitae  spatium  liberalitati  adsuefactus  sit,  aliter  agere  non  posse 
et  spem  mulieris  vanam  esse  ,  fore,  ut  paene  senex  factus  uxori  obediat.  Istam  autem, 
quam  commendat  mulier,  agendi  rationem,  cum  lapsu,  inorbo  et  imbecillitate,  dum  animus 
gladio  obtuso  similis  fit,  comparavit.  Ne  autem  amplius  mulier  sic  agat,  repudium  (p.  «51.) 
minatur  aut  ira  accensus  eam  repudio  dimittit.  Genti  Banu-  Aiblan  autem  rcpetitis  vicibus 
benefecerat,  ut  iu  iis  inoniti  causa  quaerenda  sit.  Similem  seusum  in  versu  sequente  inve- 
nimus  (melr.  Raml)  :  «Quoroodo  lapsuni  m  e  u  ni  sperant,  pos  t  q  u  a  m  cani  lies  et 
calvities  caput  raeum  tcxit.«  In  scbolii  linea  quarta  cum  Mersukio  J^>jI  J,  legendum 
puto.  Vocem  «£'^5  primilus  loco  definiendo  inservientcni  (oi)  lioc  in  versu  locum  noniiiiis 
verbi  tenere  i.  e.  verbi  loco   positara  esse  conf    <Ciram    Ar.  T.  I.  p.  545,  et   hanc  ab  causam 
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verbum  (J^;'  cum  ea  coniunctum  esse,  scholiastes  aduotavit.  Duas  autem  voces  coniunctas 
modum  dualis  sequi.  Dualem  nonnisi  in  duabus  rebus  haud  diversis  adhiberi,  et  sic  quoque 
nonnisi  duas  res  haud  diversas  coniungi.  Voces  ,j£a  et  0<.2*y>  ,  quum  sint  a  numeris  raodo 
a  grammaticis  JJ^  appellato  derivalae ,  ad  secundam  declinationem  pertinent  (conf.  Gram. 
Ar.  T.  I,  p.  408).  Scholiastes  dixit  ,  eas  a  formis  uumeri  duo  et  unus  (quo  singuli 
indicantur)  ad  formam,  qua  repetitio  (duorum  et  unius)  designetur,  transductas  esse,  nam 
ut  voce  (As-yo  plures  singuli,  sic  voce  ,J^>  plures  duo  significantur.  Vox  vJiJLb  quum 
nonnisi  ad  feminam  spectet,  cum  ea  feminini  signum  coniungatur,  necesse  non  est.  Grammatici 
in  eo  causam  vident,  quod   vox  pro  ^^Lb  olo  adhibita  sit,  id  quod  ww^Ji  adpellant. 

X€  VIII 

Alilis  llivit. 

1.  Elsi  opes  meae  naturae  meae  metam  non  contigere  ,  tumen  opes  ,   quas  manus  mea  possidet, 

liberaliter  do. 

2.  Ego  opes  non  retineo ,  nisi  nt  eas  perdatn  et  conditio  mea  mulatu  ad  aliam  agendi  ralionem 

me  non  perducit. 

Queritur,  se  non  tanlas  opes  possidere  ,  quantae  libcrali  naturae  suae  sufficiaut  ;  se 
autem  nihilo  minus  liberalitati  ita  satisfacere ,  ut  opibus  suis  non  parceat.  Se  statu  suo 
mutato  ab  ista  liberalitate  averti  non  posse,  etsi  eo  pervenerit,  ut  paucas  opes  possideat,  tamen 
se  opibus  non  parcere,  ut  augeantur;  se  potius  eodem  terapore  egentibus  eas  impertire. 
Voces  autem  JUI  (j~*»"i  ^  et  de  camelis  iu  atrio  adligatis ,  ut  aut  dono  darentur  aut 
hospitibus  mactarentur,  intelligi  possunt  Ham.  vPT  v.  2.  vot"  v.   1. 

XCIX. 
Sawadah  «Earbnilita  «lixit. 

1.  Nonne  Majja  mane  me  vituperat  dicens :  Nonne  eos  perdidisli,   quos  alere  debuisli? 

2.  Sine  me ,    nam    avaritia  viris  divturnam  vilam  non  parut  el  beneficium  etim  non  perdit ,    qui 

id  dat. 

Contra  feminam  ipsum  ob  nimiam  liberalitatem  vituperantem  se  defendit.  Similis  sententia 
Ham.  vfv  v.    1.  invenitur. 

C. 

Hotliajitli  I».  Jalifor  frater  Alaswatii  I».  Jahfor  IVacliscIialita  «lixii 

(conf.  p.   III.) 

Si  grammatico  Abu  -  1'Fath  fides  est,  vox  J»jlb=»  parvum,  depressum  (de  omni  re 
adhibita)  significat.  Altera  littera  Hamsa  in  voce  addita  est  et  aequalcm  formam  vox  JajLbj 
quae  cum  illa  simul  adhibetur,  habet.  Sic  in  versu  sequente  (metr.  Redjes) :  «Pudendum 
meum  parvum  quid  est,    sicut    dorcadis   vestigium  in  latere  parietis  im- 
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pressumc  (i.  8.  vesligium  quod  in  muro  dorcais  cornu  facit.  «Beatus  de  Sacyaa  ^^1 
niavult  prouuntiarc  ensis  acies;  sed  in  codiee  Tebrisii  aliue  vocales  additae  suulu).  Scboliastes 
dicit:  Ojiuui  in  VOCe  \JL?\yo  llumsa  uddilu  sit,  dubituri  |ios.se,  utruiii  primuriu  sit  uu  ulius  loco  posita. 
Vocem  j*»j  futuri  formam  esse  et  triplici  moilo  prouuutiari.  Si  prima  litleru  vocali  l"';itha 
eiiuiirietur,  vocein  ad  secundam  declinaUonem  pertinere;  sin  voculi  Dhamma;  declinari.  quod  verbi 
formam  aon  amplius  habeat  Invocibus,  quae  ob  formam  indeclinabiles  sint,  nonnisi  i  ■»  ?.».»  ) 
litterarum  pronuntiandarum  rationem  lmberi ,  ut,  si  quis  vocibus  formae  praeteriti  passivi 
viruin  adpellel  .  propterea  quoil  litterae  huius  formae  cum  uominum  litteris  conveniaul  ,  vox 
declinari  deheat.  Sic  quoque  formam  futuri  additu  litteru  W  a  w ,  ut  in  versu  sequente 
(iueir.  Busith) :  Ego,  ubi  amor  visurn  111  e  u  m  implet,  ubicuiiquc  cuntet  accedo 
et  adspiciou,  vox  .^kul  (conf.  libr.  nieum:  Darstell.  d.  Arab.  Verskunst  p.  53.)  si  nomini 
proprio  inserviat,  declinabilem  esse.  Gramnialicus  Ahu- rilasanus  aulem  vocem  ji*j,  quod 
originis   ralionem   habet,   iudeclinabilem   esse  censet. 

/.     Filia   Aluhlilitilii.   Ruhniu  dicit ;    Belluin   contra   nns   gessisti,  o   Hothajithe  !    Ttlii  tpsi  setlemli 

/iicttm   iiim   re/ii/tiis/i. 

Poetae  uxor  Rohm  nomen  gerebal  e  gcnte  Ahbhah  oriunda,  quae  gens  pars  gentis  Ihdjl 
erat.  Haec  est  causa ,  cur  eam  liliam  Ahbhabi  aupellaverit.  Uxor  obiecerat,  eum  nimia 
liberalitate  oinnes  opes  perdidisse  et  cum  sua  gente  quasi  bellum  gessisse ,  dum  ei  omnes 
res  eriperet,  ila  ut  ne  sedendi  quidem  locus  relinqueretur.  Fieri  quoquc  potest,  ut  camelum, 
in  quo  sedeus  iter  faciat,  ul  opes  sibi  acquirat,  significare  voluerit.  In  scholii  linea  quarta 
verba  o.»»  ^cJU*  JsjLlos-j  significare  videntur,  vocem  Jg\\ h-a-j  quae  iuvocando  inserviat,  uon 
duabus   vocibus,   ut  *L'i    iA*c,   coustare,   ut   vox  <iJu>  voci  ^ f  opposita  sit. 

2.  Qtiotiesciinque  camelorum  agmtne  parvo  post  mugnitm  frttimtir,  eius  inimictts  es,  sicttt  frater 

fttiis    Aswati. 

Eum   fratris  sui   agendi  ratiouem  in   eo,  quod  opes  parvas  relictas  perdat,   sequi,   vituperat. 

3.  Ei  igititr  dixi ,    dttm  responso  hatttl  care/iam  :     l'ide,    itttm  Stitdi  Arbadique  morlis  causit  in 

mncie  ftterii  ? 

Causam  vituperationis  non  esse  dicit ,  quippe  paupertas  neniini  mortem  adferat.  Rem 
exemplo  viroruin  e  gente  probare  studet.  Loco  nominis  iAj;  Said  legitur  quoquc  Nahd 
(<Aj->).      Sunt  ,   qui   \alidum   et   Arhaduni   duos    Ilothajilhi  fratres   fuisse   dicant. 

3.     Ltberalem  mthi  ostende,  qtti  ul>  maciem  morttius  est,  (fortasse  ad  tttam  sententiam  accetlam) 

attt   uvaium  semper  viretttem  ! 

Xeque  in  liberalilate  mortis  ncque  in  avaritia  vilae  causam  esse.  Grammaticus  Abu- 
Ohbaidah  quartae  formae  verbi  ^}  indicandi  significationcni  in  loco  Corani  Sur.  2,  122 
tribuit.  Sunt,  qui  «5.S"3  loco  vocis  \&\r}  cum  eadem  sigiiificatione  leganl.  Littera  Aihn  cum 
lnieia   Alif,    ut  in    vocibus   %&x£i  et   b  LXj  ,   ^j^xi    et   ijo S ,   littera   Lam   cum   littera   Xun,   ut 
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in  vocibus  jvX*  et  qvXm.,  Aj-v»*^  et  ^^v+^t  permutatur.  Hanc  quoque  vocis  permutationem 
in  versu  poetae  Abu-l"Nadjm ')  cognominato  invenimus  (melr.  Redjes):  Mane  veni,  for- 
tasse  nos  eum  iii  certamine  pignore  posito  mittemus! 

(|>.  956.)  CI. 

Aliiiocaiuiah  Cemlita  «lixit. 

(conf.   p.   off) 
/.     Cnnities  advenit  et  quo  post  eum  abis?     El  ium  abslinnisli  et  decessus  tui  tempus  adest. 

2.  Adolescentiae  dies  leres  erant ;  senectutis  autem  onus  difficile  mihi  portandum  est. 

3.  Dona  dare  ex  eo,   quod  redundal,   liberalitatis   non  est ;    sed    beneficia    deferre,    dtim    pariim 

possides. 

In  primo  versu  se  ipsum  alloquitur  adhortans,  ut  seuex  viam  rectam  sequatur.  Post 
verbum  v^->_>*,!  obiectum  deest.  Mersukius  ti&JLji.  ^y»  »ab  ignorantia  tua«,  quae  iuventutis 
est,  supplendum  putat.  Post  senectutem  autem  niortem  instare.  Voces  J*>,  ^^  sunt  pro 
e)JU=-,.  Iter  in  alterum  mundum  significare  vult.  In  secundo  versu  iuveututem  cum  onere 
levi,  senectutem  cum  ouere  gravi  comparat.  Loco  vocis  ^c  in  Mersukii  codice  liLJlc  inve- 
nitur,  id  quod  primo  versui  magis  convenit.  Iu  tertio  versu  veram  liberalitatem  definit.  Vox 
U  duplici  modo  explicari  potest  aut  vocis  (^AJl  significationem  habet  aut  negandi  particula 
est,  ut  vertatur:  et  apud  te  paucum  non  est  i.  e.  vera  liberalitas  eo  cousistit,  quod  omnia 
damus,  ut  uil  apud  nos  relinquatur- 

CIT. 

Ifjowajjah  I».  Aluadlu*  dixit. 

Noraen  Djowajjah  deminutivi  formara  habere,  quae  triplici  modo  derivari  possit,  scho- 
liastes  exponit.  Primus  modus  est,  quo  a  voce  »j_j.>  derivatur,  in  qua  litterae  Hanisa 
pronuntialio  necessario  lenior  reddita  est,  ut  in  voce  ,_£u  pro  ^*}  et  &J.J  pro  Xiy.jJ.  Tum 
littera  Waw,  quum  tertia  radicalis  post  litleram  Ja  quiescentem  esset,  in  litteram  Ja  mutata 
est,  ut  ex  voce  %yiy>  oriretur  j*j.j.:>  seu  i£j_*=».  Qui  autem  a  voce  oy«»i  deminutivum  J^w*l 
formant,  ii  nonnisi  littera  Waw  in  litteram  Ja  mutala,  quod  Iittera  Waw  in  voce  '■i>)y>  tertia 
sit,  rem  factam  esse  conteudunt.  Secundus  raodus  est,  quo  a  voce  iu>  (pro  »->^>)  originem 
duxit,  qua  voce  aqua  corrupta  designatur ,  quae  significatio  cum  loquendi  modo  ji»->  (_=>-> 
(venter  eius  aegrotavit)  cohaeret,  quippe  utraque  vox  in  significatioue  corruptionis  convenit. 
In  forma  deminutivi  quum  locum  vocalis  Kesra  vocalis  Dhamma  occuparet,  factum  est,  ut  littera 
Waw  in  formain  rediret.  In  plurali  irregulari  quoque  iu  forraa  (^_*->  littera  Waw  adparet  et  Lo> 
(ut   **i   pro   *ji  dicitur)   dici  licitum   non  putatur,  ue   duae  litterae   W  a  w  in  litteras  Ja  per- 


1)  1'oetam  alii  Alfadhl  alii  Almofadhdhal  appellarunt.  Celeberrimus  geoere  Hedjes  appellato,  ut  primae  elassi  ad- 
nuiueraretur.     Teiiipore  Ahbd-Almaleci  b.  Merwau  et  Solaimani  vixit. 
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mutatae  occurraut.  Tertius  deuique  derivandi  inodus  est,  quo  a  voce  -^—  deducitur,  <-ui  forma 

KJUi  est.      Cuius    vocls    permutandae  modum  beatus  <!<•  Sacyus  liuno  adscripsit;  Ex   >»u=- 

lit   UmJL>,  iude  My^ ,  tum  ^*j>=-  el  denique  una   littera  Ja  omiSBa  -■w_»=*.      Quae  Bcholiastes 
adtulit,  clara  sunt. 

/.      Thoraifn  tlixil:    \itmmt    imstrt  nnii    remaiifiil,   licet  iu  prodigendo  nioi/iini    mui  excedimua  rl 

sinlif  ros  perdimus. 
Uxor.  quod  iiiiiumi  erogati  celeriter  abeant,   queritur. 

2.  (Jiiiiiii   ii/ii/itoiii/o  iiiiiiiini   uosti  i   collrcti  snnt,    tui  ilirrrsns  /iriir/iciornin    rins   re/rrilrr   leiiiliinl. 

Nununos  collectos  in  beneficiis  diversis  celeriter  crogari  dicit.    Celeritatem  ipsis  nummis 
Iribnit. 

3.  Aitiiiiniis   ttoster  cliiintlils    crtiiiiriinr    iioslinr    nuii   mlsnrfil :     snl    ttd    imm    trtiusit  ,    tlitiu    lilirrr 

tliiiiittitur. 

Hic.  versus  in   Mersukii    codice  desideratur.     Xummum  clamantem  dixit  significaturus, 

iiunimos,  quum  non  absconderentur,  quasi  clamaute.s  pauperes  ad  rogauduiu  invitare.  Xummum 
quoque  cuni   iumento   compaiavit,   quod   in   Stabulo    non   retinetur,  sed.  quo   vult,   libcre   abit. 

4.  Donec  ml  sorditlttm    (_arartun)    perrenil ,    t/tti    eiim   sem/ier    conserrat,    Ha  ut,    t/uitr  not/e/iti. 

( criimeiifij   paene.  laceretttr. 
Kt  hic  vcrsus   in  Mcrsukii  codice   non  legilur.     Vox    ^^  nonni.si  ad  cruinenam  referri 
potest. 

C  191. 

Sorali    b.   Alimrii    diiit. 

/.     Quolies  inmtpttie  pauperi,  tlum  suryeiis  manibus  iiiniteliatur,  o/i  caltnnittitem  tittt  ob  mucirm.  ui 

mors    iinminerel,  (P-    •  «••.) 

Feminain    penuria    tantopere  adtlictam   describit,   ut   debilis   non   bene   surgere   posset   e4 
morti   propinqua  esset. 

2.  Adipem  meuin  ctttu  eius  mticileiito   imsciii.      Tttm   socia.  t/uae  fnmilitte  ticcensetitr,   eventt. 

In   hoc   versu,  qui   cum   priore   cohaeret,  quotnodo   ei   benefecerit,    describit.       Opes  suas 
adipem    appellat,   paupertatem   maciem.      Miscendo   coiiiunctionem   significare   vult. 

3.  Et  noctes,   o  mater  Altinrni,    ine  pertliileruiit  et  doiniciliuin  ineuiii  in  desertis  et  itiiieru  mea. 

4.  Et  proplerea  qttod  parcum  ttsqite   ad   termiiium  stiuin  educari  et  tiiittm  meusem  post  alterum 

spem    habui. 
Poeta  rausas   adduxit,    quibus    robur    suum    exhaustum  esset.     Similem  sensum  poeta 
Ilam.   foo   v.    2.   expressit. 
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CIA. 

AhlHl-Allali  h,  Alliasclirarij  Djalidita  «livii . 

Scholiastes  voce  Alhaschradj  locum  planum  ,  ubi  aqua  restet,  designari  dicens,  se- 
quentem  versum  adnotavit  (metr.  Camel) :  Eius  ori  oscula  dedi  cincinnos  eius  ar- 
ripiens,  quemadmodum  debilitatus  aquam  frigidam  loci  plani,  ubi  aqua 
restao-nat,  bibit.  Poeta  autem  generosi  laude  ornatus  princeps  erat  maiori  parti  provinciarum 
Chorasanae,  Persiae,  Caramanae  praepositus.  Pater  poelae,  poela  quoque,  provinciam  Kuhistau 
lempore  Almosajjibi  b.  Abi-Aufa  Alkoschairi  tenens  ab  Almosajjibo  provinciam  expugnante 
occisus  est.  Nec  non  poetae  patruelis  Sijad  b.  Alaschhal  princeps  erat.  Ad  Ahlium,  ut 
pacem  componeret  ea  couditione ,  ut  Moalnvijahus  Syriam  teneret ,  tetendit;  sed  ille  noluit 
Cit.   Alaghani. 

/.     Nonne  mater  Salmi  te  vituperat?  sed  me  nnn  viftiperare  reclius  fuit. 

Prima  species  metri  Wafir.  Se  ipsum  alloquitur  vituperationem  illius  feminae  iniustam 
esse  indicans. 

2.  Nam  quod  opes  meas  antiquas   honorem  conserrans,  do,  prodigenlia,  o  Omaimaf  el  dilapidatio 

non  est   adpellanda. 

Causam  adtulit.  Qui,  ut  honorem  conservet,  opibus  haud  parceat,  eum  recte  agere.  In 
Mersukii  margine  fc*J^=»  *jlf5  "J&S"  ^f^i  kSi?5  Ja*».  »Adscriptum  est:  legitur  quoque 
sj.«   o'-^^   et  Sorairah  noraen   puellae   eius   est.«    Antiquae   opes   sunt   haereditate  acceptae. 

3.  Et  non,  per  patrem  tuum!  amico  meo  arridens,  opes  ineas  antiquas  recttso. 

Eius  vituperationi  respondet.  Laetum  froutem  amico  non  salisfaeere,  si  auxilio  egeat.  Sed 
(*»  T5S)  scholiastes  ante  vocem  x*^  negandi  particulam  supplendam  esse  putat,  ut  sensus 
sit:  Ei  ridens  dentes  non  ostendam  neque  opes  meas  antiquas  ei  recusabo.  Rei  probandae 
causa  locum  Corani  Sur.  77,  36  adtulit.  Voci  «.ju.^  et  formam  futuri  Nasbati  tribui  posse. 
ut  vox  ,-,'  suppleatur.  Postea  nostrum  quoque  explicandi  modum  scholiastes  adnotavit,  ut 
voces  wia/o^  statui  definiendo  inserviant.  Similis  loqueudi  modus  in  verbis  poetae  (metr. 
Sarih)  invenitur:  Tu  ad  me  non  veuis,  dum  mecum  nunc  loqueris.  Futurum  non 
Nasbatum  praeferendum  esse,  nam  si  quis  dixerit:  ^*c5  ^Xjj  i^c*-?"  **  >  eum  ra'nus  expres- 
sisse,  quam  qui  dixeril:  .*c  *is  l\jj  ^^ts-  U.  Prioris  sensum  esse  posse,  duos  ve- 
nientes  non  coniunctos  fuisse  (i.  e.  simul  non  venisse) ;  sed  singulos  venisse ;  posterioris 
autem,  neminem  eorum  venisse.  Eandem  versus  ratiouem  esse,  ut,  si  negatio  repetita  sit, 
ulramque  rem   negatam  esse. 

4.  Sed  vir  sttm,  qtti,  non  obstantibus  fortunae  ricissititdinibus,  ad  citrsutn  eqtti  generosi  animam 

sitam  adsuefecerit, 

5.  Dum  dignittilem  meam  conserro  et  gentis    Wardi  et  Aliokadt  agendi  ralionem  sequor. 

Talem   se  describit,   qui   calamitatibus  a   generose   agendi   ratione   retineri  non   possil,  dum 
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dignitali    coiimtv  aiitlue    opcram    ilet    ct    lainili.un    miuiii    iii    tgeudo    ninlcliir.       Sc    ciiin    ci|iio    -jc- 

ucro.so.  qui  iii  ccituuniic  tdverflarios  vincere  stodet,  comparat.  In  voce  rf.l  coustruendi  moduni 
iiicc|itiiiu   reliquit;  djub  ^^—.l^,.  dioendum  fuit    Ward  ct  Rokad  duae  familiae  geniia  Banu- 

Djiilnl.ih  crant.     Qenlem  Ward  poeta  in  aequento  vorsu  respicii  (metr.  Thawil):  Qun 

Buperioro  parte  (montis)  Almihdjani  vehentiura  agmen  essel  .  ei  gentil 
A  I  n  a  r  d  domufl  apparuor.O;  quarum  vicina  perfidia  orat.  Wardus  b.  Ahmru 
b.  Alibd-Allah  b.  Djalulah  qucuilaiii  regem  occiderat  gentisque  Dawasiu  ferainafl  vins  01  cisia 
'u  captivitatciu  abduxerat.  Posterl  eius  de  hac  perfidia  gloriabaulur.  \)uac  res  causa  crat. 
cur  poctu  Alacbtbal  \abcghahuin  per8lcingeu8  dixit  (mctr.  Wafir);  Geus  vilis,  q  u  a  e 
p.erfidjam  gloriae  ducit  et  nescit,  quae  uobilium  narratio  sit.  Rokad 
aiilcm    frater   Wardi  erat. 

(V. 
Vir  e  ^Tiitr  llami  -  Kaliil  «li\fl. 

/.     Xnnne  mafer  Cilabi  mane  me  viluperat  ilicens:  Xmuie  mulgena  lac  paucutn  esee  uuemtf 

Mulier  poelam  vituperaverat ,  quod  catuelorum  numerus  liberalitate  tantopere  deminutus 
sit,  ut  nonnisi  paucum  lactis  habeat.  Vox  «bol  »paucum  (lac)  adtulit»  aut  npaucum  (lac) 
inveuitii   significare  potest. 

2.     Dicit :  Xoiuie  opes  tuas  per  errorem  erogasli?  Sed  (dico.J  iinm  errari  ducendutn  est,   i/imd, 

i/inis  acquisicit  (cirj,    opes  erogalY  (|l-   2.»J>.  ) 

Errasse,   i.    e.  peccasse  poetara   iu  eo,   dixerat,   quod   nimia   liberalitate     opes    erogasset 

Poeta  hanc  opinibuem   refellit  dicens,  eum,  qui  opes  acquisiverit,  eas   tanquam  suas   erogare 

posse. 

«'VI. 

Mosalifar  <!i\it. 

/.     Beneficium  meum  confero,   tnm  allerum  desidero,  ul  itl  ilerem  et  ulferum  ei  adinngam. 

Studium  benefaciendi  suum  laudat.  Tautum  esse,  ut  beueficio  siugulo,  quod  contulerit. 
nunquam  contentus  alterum  cum  eo  coniungat.  In  posteriore  parte  se  cura  camela  confert, 
quae  iterura  bibens  satiatur  et  pulluin  in  utero  habet.  Mersukius  dixit,  poetara  istis  vocibus 
significaturum   esse,   se   priori  beneficio   alteruin  aequale  adiungere. 

2.     Et  beneficittiii,  i/ttod  contttli ,    mihi  ritttperationi   esse  iudico   et   ad    socittm    menm    reitio ,  ttbi 

taledixit. 

Et   prioris  et   posterioris   parlis   sensura  vario  raodo  explicant.    Voci  i^c-si  aut  vituperationis 

aut   officii   significationem   tribui  posse  dicunt.      Priore   receptu   poeta   in  beneficiis   collatis    sibi 

baud   satisfecisse   putat   et  se  ipsum   vituperat  ;   posteriore  admissa  poeta  dicit,  beneficiuin    sibi 

officium  esse,   quod  ut  servetur.  alter  postuiare  possit.   Posteriori   parti  duplex  tribuilur  sensus  : 
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aut  poelam  socii  mortui  sepulcrum  visitare  (nam  voce  c.>.  valedixit  intcrdum  pro  voce 
m  o  r  i  utuntur),  ut  tam  mortuo  quam  viventi  satisfacere  studeat  aut  eum  socium,  ubicunque 
versetur,  visitatum  ire.  Vox  e^*=>  tam  tempori  quam  loco  definiendo  inservire  potest. 
Mcrsukius  sequenlem  versum  addidit :  L**:>l  »L*Jj>  jlii  JAj  JwjIsI  aJU>>  jtjJI  ^  ^jS^,  Lj  ^Ij. 
Ego  commeatu  contentus,  qui  familiaesufficit,  strata,  opes  omnes, 
porrigere  paro.  Placet  addere  scholion  Mersukii:  JjSj'I  SCj.Lij'  tuj  0jXj  Lj  joisl  ^,1  J^jij 
^c  0jXj5  JLII  ^  j^j  0j.<j  0'  ^jJLc  y^t  *>»>*  *  »LmJL=>  *)ysj  «JLf  JUt  u«vL>  J^Xj  ^IJI  v* 
Jo&Xil  j*»i2jJ    IAaIIj'    oy^j  j*'    ■&«&_>*    j    L«*s-'j    />S    w**aiil    *^o»-»    v5   >-ftJ^lj    (C^il    J.«-S?.    o^    Kjtl 

SLcls  0yLs  J"*JV  *4>^  L*aiy>  «LJLs»  ,>*=»•'  0I  IJvtf  o-  ^.=»l5  JLJU  IJva^u'  ad*s?  Ql  «&_,  «LJbs: 
ifcS-UJ  ,>*aJI  0^  0'5  ^Lcls  y-J.^'  iJn*^  j^-c  ^  yy*  li**^'  liLijJJi'  Jj.«all  J,t  ^Juail  i_jLtot  J^ 
joLj.jff.  L  £v*>  W  LJo*  JJuj  0I  jIjjI  q-.  *j  ^aXXj  L.  Jolsl  j,t  J.JvftXJ'  o-^i  ^**^'  iJLc 
jiJI  ^  SLjLaxJl  c^JLajs.  IJI  ^.«-ii^  ,*£  ^  «LJLk  J-oXll  ^vMaJU  iJufli'  ^*>l  rJo>  ^JLc  0yU, 
<j~L4t.  ^LaS  »Acl  »L\*i'  Lj  iuLaxll  t,JLc  _.ac£sS  ^l  )us  L  )"  ijjj^J  JUJJ  *j»LrJ-t  slcJil  (jaajl  ^Jla 
.Lf^j    oi]l_j.>.   rf^wa  ^p  p  Lii  _j>  ^jsaS?  Jammj  L>  j.fi  J^ii-I  ji'  c**JI  u*^L»»l  cr»  O^y 

CVII. 

Aln-ik  Thajjita  dixit. 

/.     Eheit!  ei,  quem  amas ,    sultttem    dic ,  antequam  se  separat  et  cititts  desiderio  teneris  et  quem 

desiderio  adficis  ! 
2.     Et  ei,  ad  citius  domttm  nomtisi   a/iqtiai/idiu   accedere   potes  et  qurm  ttt  qttoris  die,  quo  ab  eo 

te  separas,  deploras. 

Secunda  species  metri  Thawil.  Prior  versus  p.  Ifo  I.  12  occurrit.  Aut  alium  aut  se 
ipsum  hortatur ,  ut  amicitiae  foedus  cum  socio  renovet,  quotiescunque  habitaculi  propinquitas 
visendi  occasiouem  offerat.  Socium  autem  talem  describit,  cuius  propinquitas  desiderio  nos 
impleat  et  cuius  absentia  deploretur.  Ex  primi  versus  hemistichiis  homoioteleuto  distinctis, 
versus  initium  carminis  esse,  cognoscere  licet.  Causa,  cur  carmini  in  hoc  capite  locum  de- 
derit,  non  adparet,  nam  minae  potius  vituperatioque,  quam  laudes  carmine  continentur.  Voci 
»,l->  aut  casus  accusativus  aut  nominativus  tribuitur  ;  sed  nominativus  praehabetur.  Si  ac- 
cusativus  praefeitur,  verbo  veniendi  aut  consentiendi  (cum  cuius  domo  tu  non  con- 
sentis  i.  e.  ad  quam  venire  nnn  potes)  significatio  danda  est;  sin  nominativus,  adiuvandi 
significatio  convenit  i.  e.  cuius  doraus  non  adiuvat  (duin  longe  remota  est).  Post  verbum 
.3L0  obieclum  omissum  est  et  sic  quoque  post  verbum  *i.Lai\  nam  suffixum  pro  &*s  est,  ut 
suflixum  personae  suppleatur.  In  hoc  voces  *»j  J.S"  tempori  definiendo  inserviunt  ;  sed  fieri 
potest?  ut  verbis  «jj  jo'  obiecti  locus  detur.  Hoc  admisso  suftixum  verbi  \Js_jLai'  personae  est, 
ut  vox  itxi,  quae  ad  voces  «jj  JJ"  referatur,  supplenda  sit.  Quod  vox  cj*  in  utroque  versu 
repetila  est,  id  sermouis  vis  augendae  causa  factum.  Vox  autem  locum  vocis  ejiJvll,  ut 
definita  aut  vocis  0L««itj  ut  indefinila  sit,  teucre  potest.  In  scholii  linea  quarta  ^a-.Lo'  ^/Jtlt^ 
*.*.C.Xj  &xi  »Js^Lai'  j._»j  J>'  ^JLc  etc.  apud  Mersukium  legitur,  qui  legendi  modus  verlio  versus 
w^Lai'   aptior  est. 


—      631      — 

3.  ln    dcscrto    Al/saitiija/i   Ciiiiiflti   mca   fltOilo   ct/iti  i/itiitt/iiciinis,  cmis  MN   criins   mctltJ/nsa   snnt, 

cuirit 

Iter  suuni  oaltre  i"'1'  denertum  describit,  dujtn  camelae  Lnoessum  cum  ourau  oqoi  <iuin— 
quenuia  robore  prtediti  comparat.  [ala  ;iH;is  ia  equis  summi  roboria  initium  esl  ct.  ul  equum 
rabore  praeditum  designel  el  cursui  aplissimum,  cruris  ossa  medulla  impleta  esse  dicit.  Scho- 
liaates  dixit,  vocem  pWill  aatatem  equi  uuo  amio  ante  aetatem  ->mL\  adpellatam  ( !»•  ?<»0.) 
designare,  (Juae  rea  si  ita  est,  poeta  baud  aocurate  locutus  ot,  oam  quarto  aetatis  auno 
equi  summo  roliore  praediti  non  sunt,  ut  cuin  eius  cursu  cameli  incessus  vix  conferri  possit. 
V.ojs   Allsawijjah  nomen  loci  aut   lerrae   in  regione  gentis  Tliai  est. 

4.  Atl  Alintiiitlsiium  o/iIiiiiiiiii,    lltmltic  /i/iuin,  t/item    rtsi/a/iira  esl ;  et  qttod  aiilca  fccil,   re/iarari 

/ititest, 

Scopum  itincris  regem  Mondsirum  b.  Mai-ssema,  qai  a  matre  Hinda  cognomen  acceperat, 
esse  dicil  et  in  posteriore  versus  parte  itineris  causam  indicat.  Eum  optiinum  adpcllavit,  ut 
eum  beneficum  esse  significaret ;  sed,  quum  vocem  --J»  tanquam  adiectivum  cuni  nomine  con- 
lunxeril.  rectius  OJ^  ^  scribi  oporluit,  ut  pars  nominis  non  esse ;  scd  noniini  loco  adpo- 
sitionis  potius  esse  indicaretur.  Loco  vocis  «jjjj;  quae  ad  camelam  referenda  est,  in  .Mer- 
sukii  codice  »,.iJ  »quem  nos  visilaturi  sumus«  ,  invenitur.  Posterior  versus  pars  varium 
interpretandi  modum  patitur.  1'rimus  explicandi  modus  talis  est,  ut  verba  liunc  sensum  of- 
ferant  :  o*aJ!  q,  ajbw~  ^S>  ^JvJI  ,^-iw'i  u~^«  »Res>  qnam  antea  (Almondsirus)  peregit,  non 
effugit«  i.  e.  reparari  potest.  Hic  interprelandi  modus  sensu  versus  secundi  sustentatur, 
quippe  in  quo  feminarum  captarum  mentio  facta  sit.  Almondsirus  quum  aliquando  ab  expedilione 
bellica  sine  praeda  rediret,  verbis  viri  cuiusdam  commotus  est,  ut  e  gente  Thai,  quacum 
ci  foedus  esset,  feminas  captivas  abduceret.  Hanc  igitur  perfidiam  beneficiis  reparari  posse 
poeta  dicit.  Sccundus  interpretandi  modus  eo  consistit,  quod  vertitur  :  Haec  res,  quam  AI- 
mondsirus  antea  peregit,  poetam  non  effugit  i.  e.  poeta  eius  quoque  particeps  erit.  1'oeta 
igitur  beneficia,  quae  Almondsirus  in  alios  contulerit,  respicit ,  ut  Almondsiri  liberalitatem 
tantani  laudet,  qua  commotus  non  solum  primum  advenientibus,  verum  etiam  postea  venienti- 
bus  benefaciat.  Tertius  denique  inlerpretandi  modus  talis  esse  potest,  ut  vertatur :  »Qui 
primuni  ad  eura  venit ,  frustratus  non  est,«  dum  vox  >JLw  sit  pro  j-JI  wAju*  et  <^jJl.\  sit 
pro   o_ja!I  ^j, 

5.  Xam    miilieres,    inter    qitas    secttritatis    di/iloma    eilts    est ,     nlt/er    quam ,    quod  quidam  dixit, 

/naeda  prava  snnt. 

In  hoc  versu  perfidiae  regis,  quam  antea  comniemoravimus,  poeta  nientionem  facit,  et 
virum,  qui  instigans  regem  feminas  bonam  praedam  esse  dixerat,  relellit.  Tres  vcrsus  partes 
1)  voces  JB  U  -*c  2)  *_^  iU*ii=  3)  fcijlfi  cjC'lmi  duplicem  interpretandi  moduin  patiuntur. 
Voces  Ja  U  _^c  aut  voci  tL~J  loco  adieclivi  sunt  aut  modo  nominis  actionis,  quod  rei  confir- 
mendac    inservit,    accusalivum    obliuuere ,   ut    pro    J.jj*-'!   Jy>  -*i  siut.      Voces   ***»  **^.i   aut 

80 


—      632      — 

praedicatum  subiecti  0S>  omissi  aut  praedicatum  vocis  0\  sunt.  Voces  m,Uw  ^3«}  aut 
praedicatum  vocis  a"  aut  adiectivi  loco  vocis  UL*J,  ut  inter  adiectivum  et  substantivum 
praedicatum  vocis  0"  positum  sit.  Priore  modo  admisso  versus  sic  vertendus  est:u  Mulieres 
diversae  ab  eo,  quod  quidam  dixit,  quippe  inter  quas  diplomata  securitatis  ab  eo  data  siut, 
sunt  praeda  prava  ;  posteriore  autem  praehabita,  sic  vertas:  Mulieres,  inter  quas  diplomata 
securitatis  ab  eo  data  sunt,  sunt  praeda  prava,  diversa  ab  eo,  quod  quidam  dixit.  Loquendi 
inodum  iu  verbis  J.jI»  jb'  L>  ^c  similem  esse  verbis  ^Ucj  "J  \J>J>  »hoc  (rectum  est)  non  id 
quod  praetendis«.  Quod  in  hoc  versu  diplomatis  regii  mentio  facta  est,  quo  geuti  Thai 
securitas  promissa  erat,  ex  eo,  genti  Thai  scripturam  haud  incognitara  fuisse,  coniicere  licet. 
Nisi  omnia  me  fallunt,  Arabibus,  qui  aut  religioni  Christianae  aut  religioni  Judaicae  addicti  erant, 
scribendi  ars  magis  nota  fuit,  quam  Arabibus  paganis.  Amru-l*Kaisus  (c  o  n  f.  Diwan  p.  H  v.  14.) 
uionachis  scribendi  artem  tribuit.  Chadidja,  Mohammedis  uxor,  cognatum  Warakah  appellatum 
habebat,  religioni  Christianae  addictum,  qui  Hebraicam  scripturam  callebat.  Arabes  quoque  Arabiam 
felicem  incoleutes  scriplura  a  reliquis  diversa  «Ai^  appellata  antiquis  temporibus  usos  esse, 
ronstat  conf.  Pocock.  specim  p.  168.  Scribendi  arlem  Enochum,  Sethi  filium,  invenisse, 
Arabes  narrant  Meidan.  1,  40.  Artem  scribendi  Arabibus  omnino  ignotam  non  fuisse, 
plures  res  probant.  In  carmine  (Moallakat)  Haretsi  pacis  foedera  inter  gentem  Taghleb  et 
Becr  (vers.  67.)  scripta  commemorant  ur.  Ilodjrus,  pater  Amru-1'Kaisi  ante  mortem  episto- 
lam  ad  filios  misisse  narratur  Amru-1'Kaisi  vita  p.  a  infr.  Amruus  b.  Kelthum  ad 
Nohmanum  b.  Almondsir  Iitteras  ab  Arabe  scriptas  miltit  (vita  Amru  b.  Kelth  p.  v  1.  2.). 
Reges  Hiram  incolentes  arte  scribendi  usos  esse,  epistola  Motalammeso  tradita  probat  conf. 
Meidan.  5,  112.  Hi  autem  scriptura  Persica  etsi  Arabica  verba  scriberentur,  usi  esse 
videntur,  uam,  quum  in  isto  oppido  duces  Persarum  cum  militibus  stationes  haberent,  non 
potuit  non  ars  scribendi  ad  Arabes  transire.  Haec  autem  scriptura,  quum  quotannis  Arabum 
piincipes  cum  asseclis  Hirae  aliquod  tempus  versarentur,  Arabibus  campestribus  non  om- 
nino  iguola  esse  potuit.  Persicaiu  autem  scripturam  linguae  Arabicae,  quippe  utriusque  linguae 
litterae  multum  diversae  essent,  minime  aptam  fuisse,  negari  non  potest,  qua  in  re  causam 
video,  cur  scrinturam  Syriacam  postea  adhiberent.  Arabes  in  oppido  Anbar,  quod  oppidum 
in  ripa  Euphratis  sita  in  finibus  Iracae  est  (Abulf  Geogr.  p.  fi1)  habitantes  ex  Syria  litteras 
acceperanl,  quas  inde  Hiram  translatas  esse  narrant.  Meccam  ars  transferebatur  a  Bischro 
b.  Ahbd-Almalec,  qui  filiam  Harbi,  sororem  Abu-Sofjaui,  in  matrimonium  duxerat.  Bischrus 
autem  a  Moramiro  incola  Anbari  artem  didicerat  couf.  Pocock.  spec  p.  153.  Ebn-Kotaibah 
Ebn-Chalic.  Nro.  468.  Gentem  Koraisch  igitur  eam  ex  oppido  Hira  accepisse,  sunt  qui 
dicant  (conf.  Pocock  spec.  p.  163.  Abulfed.  Ann  T.  I  p.  13.  adnott.  hist.)  Hoc  factum 
esse  Mohammede  iara  adulto  narrant.  A  Bischro  arlem  Abu  -  Sofjanum  et  Abu  -  Kaisum 
b.  Ahbd  Manaf  didicisse ,  qui  magistrum  gentis  instruxerint.  Koraischitae  foedus  ad 
supprimendos  Mohammedanos  factum  scripto  confirmantes  in  templo  Meccae  deposuerant. 
Abulf.    Ann.    T.    I    p.   42.       Primam    epislolara   Mohainmedes    ad   Ahmirum   b.   Allhofail   anno 
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Hedjrae  quario  seribendam  eurnvil  ibld  p.  lix».  Aano  sexto  paete  pnetura  ali  Alilio  soriptum 
«■st  iii.  p.  186.  Aka-Beeri  Bcriba  Ohtsmanos  luit.  Abulfar.  p.  171.  infr.  Scripturam  Syriaeairi 
Araben  initio  haud  aitrtatam  imitates  esse',  m  Bcriptura,  quara  Cufieam  adpellamus  ia  exem- 
plaribus  Corani  auiiiiuis  obvil  oognoscere  licefc  Decursu  temporia  per  iria  saeoula  eara  usu 
quemadmoduin  liori  Bolet,  magia  magiSque  motatara  fuisoe,  dubitarl  haml  licet,  donee  ab  Efcn* 
Moklaho,  qui  natus  anno  272  anno  32*  diera  obiit,  facilior  scribeudi  modus  inveniretur  nflf 
post  saeculi  circiter  spatium  ab  Ebu-Bawwabo,  scriba  celeberrimo,  perfectior  redditus  est.  conf. 
Pocock.  spec.  p.  363.  Ebn-Chalhc.  Nro.  468.  Praeter  pannilm  politum,  gossypium,  ex  quo 
charta  xylina  orta  est,  Aroru  -  TKaisus  membranam  (K»^ajS)  conf.  Diwan.  p.  fo,  v.  3.  et 
palinaruin  folia .  in  quiluis  scribebatur  (ibid.  p.  r-  v.  13.)  commemoravit.  Illis  deficientibus 
ossa  larga  Arabes  quoque  in  lnmc  usum  adhibuisse  legimus  1'ocock.  spec.  p.  162.  Lebidus 
in   Jlollaka  v.   2.   nialeriac   lapidis   mentionem   fecil. 

6".     El  si  lepoiis  caro  in  paela  ruutre  aum/a  esset,  promiasis  nos  atetieattmu ;   et  hoc  pextnm  tu 

l/tii  aertondum  imposuerae. 

ln  hoc  versu  vituperatio  regis  est ;  obiicit  enim,  regem  pactum  sibi  imposilum  non  ser- 
vassc.  Huic  gentis  suae  agendi  rationem ,  quae  et  in  parvis  rebus  fidem  servatura  fuisset, 
opponit,  ut  regem  ad  vitiuin  beneficiis  reparandum  instiget.  Ut  parvam  rem  designaret,  le- 
poris;  quera  quisque  venari  polest,  carneni  comnienioravit.  In  versu  iluplex  legcndi  utodus 
mILm  et  .vaJjLc  e.xsistit.  Prior  legendi  modus  significat,  pactum  illud  ei  adhaerere,  donec  ei 
satisfecerit  ;  posterior  autcm,  regem  illud  pactum  tanquam  pignus,  quod  non  reddatur,  apud 
se   retinere   eique  haud    satislacere. 

7.  Num  (imiiis  exercittts,  qtii  semel  praedd  deslittilns  genlem  sttbmissam  invenit,  eam  ( taiu/tiam 

praedamj  propellere  putesl?  (p.    #<»B.) 

Rcm   a  rege   turpiter   peractam   respicit.      Uegis   iniustitiam   iudicat. 

8.  Homines  eramtts  cnm  gaudio  ubsequiiim  praeatemte»,  qtti  in  deserti  riris  et  locis  mgria  lapi- 

dil/tts  impletis  mcedebamve. 

Quum  turpe  est  hominibus  obsequium  praeslantibus  malum  inferre;  tum  turpius  etiara 
habendum,  si  homines  lubenter  obsequuntur,  ut  nil  raali  timere  possint.  Scholiastes  vocera 
i£uij,  quae  slatui  describendo  inserviat,  vocibus  UILj  ^^jJoiJAa  explicavit.  ut  sensus  sit:  dura 
nos  pecoribus  noslris  laetabamur  et  securi  eramus.  Quae  autem  addidit ,  ea  securitatis 
statuni  describunt.  In  vallibus  nil  timenles  degebant  neque  altos  inontes  suos,  quibus  se  de- 
fenderent,  pelebant.  Voces  bUl  «ij"  Uj  J-^j  >fluxeruut  nobiscum  valles  deserli,  in  quibus 
aqua  erat«  significant,  eos  iu  talibus  locis  incessisse;  ut  aqua  eos  ab  uno  loco  in  alterum 
quasi   translerret. 

!t.     Itirati,  me  hi.bitaltirvm  rum  es.se  nisi  iu  tnontis  iugo.   ctiitts  arenae  et  arenarum  tractus  tibi 

iil/erdtc/i    sttii/. 
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Quem  ipsi  timorem  res  peracta  iniecerit,  describit.  Scholiastes  dicit,  poetam  e  regis 
dilione  migraturum  esse  ;  sed,  quum  Thajjitarum  regio  montibus  altis  maxime  defensa  esset, 
talis  migralio  haud  necessaria  fuit  et  poeta  mihi  voluisse  videtur,  se  nnnnisi  in  regionibus 
contra  regis  vim  defensis  iu  terra  Thajjitarum  coinmoraturum  esse.  Vox  Jj»-  aut  geuitivum, 
ut  cum  vocc  ;_»-yo  coniuncta  sit,  aut  nominalivum ,  ut  praedicatum  subiecti  postpositi  (*J-*,) 
sit,  accepit. 

10.     Per  hostiam  iitravi,  cuius  iuvencae  camefae  signatae  erant,  diim  in  deserto  Alghabithi  parvi 

eius  cameli  currebtint : 

Iusiurandum  et  quidem  magis  sacrum,  ut  mihi  videtur,  addidit.  Arabes  quoque  per  do- 
minum  hostiarum  iurabant  conf.  Ham.  vto  v.  6. ,  ubi  de  hostiis  et  de  modo,  quo  signatae 
erant,  sermo  est.  De  iureiurando  conferas.  p.  566.  Vocem  Ghabith  nomcn  loci  esse,  in 
quo  pugnaretur,  in  Kamuso  legimus.  Huius  diei  apud  Meidanium  T.  III  P.  1  p.  569  mentio 
facta  est ;  sed,  ubi  situs  sit,  uon  additur.  Hostiae  Meccam  ductae  ad  festinandum  impelle- 
bantur,  quapropter  noster  verbo  w*i>  usus  est  et  aliis  locis  hostiae  oLaiijJ!  »currentes«  ad- 
pellantur.  Ham.  vfo  v.  6.  Iuvencos  camelos  Meccam  ductos  esse,  ex  vocibus  cl.Ju  et  o^l)J 
cognoscimus. 

//.     Profecto !     Si  (agendi   rationeni)    non   permnlas,    postqtiam  fecistis ,  ossi   incumbatn ,    quod 

ego  rodo. 
Huic  versui  minae  insunt.  Si  agendi  ratio,  quam  inceperit,  haud  mutetur,  se  eum  per- 
stricturum  esse.  Vituperatione  et  satyra  perstringens  cum  eo  comparatur,  qni  viri  carnes 
edit.  Sic  Alahjjarus  a  Nohmano  iuterrogatus,  cur  Dhirarum  defenderet,  respondit :  ^i»!  j»3- Ai"l 
^SI  *c.M  ^.  „Carnem  fratris  mei  edo,  sed  alteri  eam  edendam  non  permitto«  (con  f.  Meidan.  23, 
283.)  e(  Ham.  I,  630.  Se  igitur  satyrae,  qua  occupatus  sit,  maiorem  operam  daturum  esse,  minatur. 
Qui  os  rodit,  eum  carne  omnino  denudat.  Ab  hoc  autem  versu  poeta  nomen  accepisse  putatur. 
c  o  n  f .  Ham.  1l*o.  Legitur  ^p*j  ^ob,  quorum  verborum  coustruendi  modus  aptior  faciliorque 
est.  Legitur  quoque  _^axl\  (j^sUj^,  quod  aeque  bouum  est.  Dialecto  autem  gentis  Thai 
vox  aJ>  loco  vocis  ^^Xll  propria  est.  conf.  Ham.  f1f  v.  3.  olo  v.  2.  Versus  hic  legitur 
in  Rasiuusseni  Additam.  p    ol.   Ibi  duo  alii  eiusdem  carminis  versus   citali  sunt. 

€111. 

Bordj  li.  Iflosliir  Tliajjita  «lixit. 

(conf.   Ham.   Ivo.) 

/.     Ab  arettis  tenuibtts    Almarruti  profecta   est ,    donec    ad  me  perveniret,  dtim  loci  Kanat  ralles 

angttstae  ab  ea  me  separabanl, 

Femiiiae  amatae  visionem,  a  qua  longo  viae  spatio  separatus  erat,  describit.  conf.  Ham.ff  infr. 
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Ahnarrul  vallis  nomen  in  ditione  gentis  Djoman  b.  Abbd- Alohssa,  In  qoa  inter  gentom  Tamim 
et  Koschair  pognabator  (conl.  Meld.  T.  ill  l».  1.  p.  .">«;•».  nec  nen  regie  gentia  Bahiiafa  attf 
Colaibieral  Uam.)el  Ranal  vattia  apod  Bfedinam.  Vo»  ry>?  —  vallea  angoalu  el  arbores  perplexaa 
deslgnat,      De  proverbio :   nNarratlo  plurea    viaa    babetct,  qood    aarrationem    ren  (|»   3<»2  > 

in  meniem  revocnre  desiguat,   conferaa   MeMan.  <>.   99  et   llarir.  ru. 

J?.     Ad  111  iim  mmeiihi  propeUentem,  licet  eorum  pedea  tuidi  erant,  emaeiata,  dumpinguia  eorum 
cuspidibus  fgladiorumj  infelicia  sunt, 

Se  iter  longum  facientem  simulque  liberalem  describit.  Nonnisi  longo  et  molcsto  itinere 
cameli  emaciabantur  el  pedes,  qui  corio  muniti  eraut,  trito  corio  denndabaotur  conf.  Ham  llf. 
Vex  0^~  cuspidem  lanoeae  significans  hoc  in  loco  haud  bene  adhibita  videtur,  quippe  in 
vcrsii  oonnisi  de  cainelis  pinguibus  hospitibus  pauperibusque  inactandis  sermo  sit ;  solebant 
eniui  gladio    uti. 

3.      Xtim  homimbus  eornm  curnes  in  ahenis  cnqiiimtur    et  artbus    eoiiiiii   /iuiits    in    tentriculis    et 

fnetus  in  uleris  sttul. 

Se  in  deserto  hcininibus  camelas  pingues  in  uteris  foetus  gestantes  mactarc  narrat. 
Camelae,  quae  fetum  fcrunt,  maioris  prctii  crant ;  talia  quoque  animaha  pinguiora  esse  solent. 
Voa  «Lsub  unam  coquendi  actionem  designat.  Fieri  potest,  ut  voce  adhihita  et  liberalitatera, 
ita  ut  nil  carnis  in  futurum  usum  adscrvetur  et  mullitudinem  hominum  edentium  sijjniticare  velit. 


«  VEII. 

^lilliali  Irjariuita  dixit. 

(c  o  n  f.    p.   va3.) 

Vocem  Milhah  origine  adiectivum  esse,  scholiastes  sequente  versu  probat  (metr  Thawil): 
»A  d  aquas  salsas  adveni  easque  nolui.  Loco  animae  meae  sunt  gens  niea 
prior   et   pecora   mea.« 

/.      l'ir,   a  quo  onuies  res  turpes  remotae  sutit  et  neque  cum  eius  came  neque  cum  eins  siinijttiiie 

mixtae  sunt. 
Virum   omuino   liberum   a  vitiis  laudat.    Ut   totum  virum  designaret,   sanguinein  carneinque 
opposuit. 

2.     Ac  si  globornm  pitiinoruin  Kobthoricorum  lora  ex  trunco  recto  eius  suspeiisa  stnt. 

Rectani  longamque  staturam  (quae  Arabibus  laudi  est  Ilam.  IfT  v.  1.)  eius  cum  trunco 
arboris  recto  comparat  et,  ut  pulchritudinem  indicaret,  pannis  pretiosis  euin  vestivit,  Karausi 
auctor  panuos  albos  lino  coufectos  esse  dicit.  Quae  res  si  ita  se  habet ,  albedine  nobile 
eius   geuus   designare   videtur ,  quippe  color  albus  nobilibus   proprius  putaretur  conf.   Ham.  1a 
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v.  2.  vfo  v.  2.  In  Mersukii  opere  sequeutia  leguntur:  i^**j  £*$,  V^'  cr  u",i:?"  *J^**Ji 
J,c  si.fi  «wJUc  UJ^'  CT  LT*"?''  ,L^  CT*  U^*^'  ;5;J  O1^  !»~-rH  iXiA'»  *<*Laj>  Jjj-I3  *Jl  ^**JI 
IjoO  c>A=-  i3*k  *!*i>  o'  J^'  f>**  f.1"^"'  *u  Mersuku'  codicis  margine  alius  legendi  modus 
L^jUj   adnotatus   est,  iu  Tebrisii  codice   LjajIo. 

3       Validus  in  itineribus,   cuius,  quttiii  rentiis  fervidus  inslar  ardoris  ignis  se  ei  obvertit,  os  vela- 

mine  tectitm  non  est. 

Yirum  molestiis  in  ilinere  ferendis  aptum  laudat.  Grammaticus  Abu  -  Ahmruus  in 
Dieuharii  opere  e  nostro  versu  significationem  validi  in  itineribus  faciendis  probare  studet ; 
sed  fieri  potest,  ut  lupi  significatio  sit ,  dum  is,  qui  molestiis  ferendis  aptus  est ,  cum  lupo 
comparari   potest.      Ventus   fervidus   si  e   contrario   in   deserto   flat  ,    viatori   molestissimus   est. 

4.  Quotiescungue  socii  in  itinere  nocte  obscura  ducein  etim  creant,  tristilid  non  adpcilur. 

Animi  fortitudinem  eius  laudat ,  quae  tanta  est,  ut  in  rebus  difficillimis  ab  aliis  dux 
creatur.  Iter  autem  nocte  obscura  in  deserto  rebus  difficillimis  adnumerari  potest.  In  ex- 
plicanda  voce  *£$*■!  in  diversas  sententias  interpretes  abiere,  quarum  pars  lexicographorum 
auctoritate  haud  nititur.  Alii  vocem  errorem  commisitalii  poenitentem  se  ostendit, 
alii  beneficia  exprobravit,  alii  mendacem  se  ostendit  verterunt.  Abu-TAhla 
voci  terminum  in  rebus  transgrediendi  et  omnia  audendi  significationem  tribuit. 
Vocem  quoque  in  femina,  cuius  multam  mentionem  facimus,  adhiberi,  sequente  versu  scholiastes 
probare  studet  (metr.  Redjes):  »In  Laila  commemoranda  semper  modum  trans- 
greditur.«  Loco  casus  nominativi  in  voce  «uL^i  accusativus  invenitur,  quem  Abu-l*Ahla 
praetulit.  Hoc  admisso,  dum  verbi  subiectum  J-lJl  ^^  est ,  iter  nocturuum  cum  iaculatore 
(p.  'J63.)  comparavit;  altero  autem  praehabito,  socii  iaculatores  sunt,  qui  fronte  viri,  dum  eum 
ducem  crearunt,  iter  nocturnum  petunt.  Mihi  hic  comparandi  modus  et  rei  aptior  et  facilior 
intellectu  magis  placet.   Legitur  quoque:  >Ju'  (jiy,  quod  in  margine  codicisTebrisiiadnotatum  est. 

5.  Est  acsi  papitlae  duae  pectoris  eitts  sigilla  sint,   quae  scribae  Graeci  e  luto  Djaulani  formarunt. 

Versus  seusu  cum  priore  parum  cohaeret.  Papillas  in  mammis  viri  illius  tanquam  pul- 
chras  descripturus  cum  sigillis  a  scriba  solerte  formatis  comparat.  Ut  autera  in  colore 
quoque  simiiitudo  adpareat ,  luti  Djaulani,  cuius  color  ad  nigrum  vergit,  mentionem  fecit. 
Djaulan  nomen  loci  est  a  Damasco  via  noctis  distantis.  Graecorum  autem  Persarumque  scribae 
ex  arte  scribebant. 

CIX. 

Alius  «lixit. 

/.      Tu,  o  fili  Djahfari !  quam  tir  praeclartis  es ,  et  quatn  pulchrum  hospitium  via/orum  noclur- 

norum  est ,   qtiitin  adceiiiunl ! 

2.  Et   quoties    hospes  ad   gen/em    uocturno   iliueie    reniens    commeaftim    sermonemque    invenit, 

qualein  cupivit! 

3.  Sermo  latus  cibi  hospifalis  est,  tum  postea  tegttmentttm  in  ulrio  domiis. 

Scholiastes   homoioteleutoii  (riplex    in   versibus  inveuiri    adnolavit,   primum    _^fLx<   appel- 
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latum,  (|iio(l  (rililis  litlcris  motis  inter  duus  quiesccnicv,  tuitl  £J\Xi*  uppcllutiiin.  quod  (lualnis 
littcris  inotis  inler  dlius  quiesceiitcs  ct  dctiiquc  ^-.IX^  ii|i|icll;iliini.  qunil  qiiutuor  lilicns  molis 
intcr    duus    (juicsccntcs    cHicilur.      1'ritniiiii    iu    voeibus    \jm   ,j*\    (ooitf.    Iilir.    m.    Darstellung    d. 

Arub.  Verskunsl  |>.  303  sq.)  BOGundurn  in  vocibuB  Li'l  Idlj    sed,   tertium    ubi  sit,    non    video. 

1'ocla  Alilid-  Alliiliuni  I).  lljalilar  li.  Moliaiinncd  Al/.adik  nli  liosnitalilaliin  laiid.ui-  triuin  rcruin 
mciitionciii    lacil  ,     ciln  ,     scriiioius     lcclii|uc.      Vooi    ^*»   sclioliastcs    cusuin    aCOUStlivum    Inbuit, 

(]uoil  iioininc  temporis  omisso  tempori  doBniendo  Inserviat.  Loco  vocis  o~>  in  Mersukii 
codice  wJl>  legilur.  Similcm  sensum  iu  versu  scqucntc  expressum  iu\  ciiiiniis  (melr.  Thawity 
»Cum  eo  loquor,  n  u  m  s  c  r  111  o  pars  lios  p  i  t  a  li  l  a  l  i  s  est  et  eum  d  o  r  111  ■  t  u  r  u  111 
csst-  scio.u 

t\l 
AisfliUBiiiiiiicSi  tlixit. 

(C  O  II  f.     p.    f  AV.) 

/.  Quolies  diaperaum  capillum  habentem ,  cuius  vestem  intemam  iter  laceraverat ,  et  qui  carnem 
ttondum  bene  assatam  baculo  truhebal, 
Viriim  bospitalem,  qui  in  hospitibus  celeriter  excipiendis  operam  curamque  ponit,  describit. 
Primum  cum  talcm,  qui  dispersum  haberet  capillum,  adpellat,  ut  studium  eius  operamque  designet, 
tuin  ei  laccram  vcstem  iiiternam  tribuit,  ut  laboreni  gravetu  aut  paupertatcm  (conf.  Ilaiu.  vlo 
v.  1.)  iudicet  et  denique  eum  canics  non  bene  assatas  in  baculo  adferre  dicit,  ut  studium  et 
festinationem  in  cibo  adfcrendo  patefaciat.  In  scholii  linea  prima  loco  vocis  A^~!  iu  Mersuku 
codice  A*xXJ!  iegitur,  quae  vox  significatione  aptior  est.  Yoci  -sc  scholiasles  accusativum, 
ut  statui  dcfiniendo  inserviat ,  truhuciidum  putat,  ne  iuter  substanlivum  «lyw  et  adieclivum 
^-sc  vox  in  phrasi  haud  uecessaria  ((jyo*!)  conf.  Grura.  Ar.  T.  II  p.  161.  208  posita  sit. 
Coniuuctio  enim  substautivi  et  adiectivi,  quum  similis  sit  coniuuctioni  vocura,  quas  grammatici 
xLo  et  6j*3_y*  adpellaut ,  quae  tali  voce  inlerposita  separari  uon  possunt,  candem  rationem 
sequitur   conf.    Gram.   Ar.   T.  II   259.   261. 

2.  Ad  iil  rocuri,   quod  inihi  sn/ierreni/ ;  ttim  getterostis  ex  virorum  numero,  hiitul  vilis  miht  utlitiiit. 

Porro  ,  virura  illiiin  ,  quein  calamitate  pressus  in  auxilium  vocaverit,  ipsi  opera  tulisse, 
dcscribit.      Et   hacc   est   causa,   cur   gcnerosum,   haud  vilera   eum   adpellarit. 

3.  \'ir  est  BCUiellas  implens,  i/iti  cnspiilein  in  ujut  et  stieiini,   tinnis  tecti  cupttt  penuti/. 

Primum  libe.alilatem  in  cibandis  aliis,  tum  strenuitatem  in  pugua  describit.  Cuspidem 
lanceae  hostium  sanguine  irrigat.  Quo  autein  raelius  armatus  est  hostis,  eo  maiorera  laudem, 
qui   euni   vicit,   meretur.      De   voce  i_c^i  confer  p.   III.   infr. 

4.  \~tr,    qut   viti  ticln   cmt/eii/iis  noii  redililiir  nei/tie  lnco,  per  i/uein  in  tjentis  ilnintts  intiet. 

Duas    res    laude    dignas   viro   tribuit,    aiiinium   scilicct,   qui   parvis   haud   contcntus   altiora 
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pelit  et  probitatem  castitatemque,  quae  ex  eo  cognoscitur,  quod  in  gentis  domus  ,  ut  cum 
feminis  rem  habeat,  baud  intrat.  Modus,  quo  scholiastes  vocem  ^JjXiL  interpretatur,  vocalibus 
activi  nititur,  ut  voci  i  n  tr  an  t  i  s  significatio  sit  et  sic  construatur:  ^lyXi  (j^^J  ^&h  »vir,  qui 
intrans  non  est.«  Articulum  aut  esse  loco  vocis  ^j^,  ut  sit  pro  r*J>%>  ^giXil  aut  definieudo 
nomini  modo  articuli  inservire.  Priore  explicandi  modo,  cuius  necessariam  causam  non  video, 
praehabilo  ,  pronomen  ^iXJi  i3yoy>~)  vocibus  ^.M  o^^o  £,  quae  cum  eo  coniunctae  sint, 
postpositum  esse,  statuendum  est.  Grammalici  autem,  ut  res,  quae  linguae  regulis  contraria 
sit ,  eviletur  ,  voces  ^^1  <^*J  j  nonnisi  explicaudo  (U^o)  esse  dicunt ,  ita  ut  propositio 
couiuncta  (*Jus)  in  voce  gJj*>  ceniatur.  Voce  .sJjaIL  autem  cum  vocali  Fatha  pronuntiata 
aut  nominis  loci  conf.  Gram.  Ar.  T.  I  p,  305  aut  nominis  actiouis  ibid.  p.  327  forma  esse 
potest,  ut  constructione  cum  verbis  xix*«^  ^jjLi  cohaereus  a  voce  ^&y^i  regatur. 

CXII. 
Jasi«l  Haretsita  «lixit. 

/.  Qiatm  mors  rirtitn  assequitur ,  eum,  si  latts  non  esset ,  viro  haud  nafo  sitnilis  tibi  videretur. 
2.     Et  ad  viritm  catididitm,  citiits  tanica  timpla  erat ,  veni,  qiti  piaesenli  loco  eius,  qui  praesens 

non  est,  suf/icit. 

Sententiam  generalem  in  priore  versu  laudi  praemittit  indicaturus,  virum,  quem  laudet, 
post  mortem  ob  laudem  beneficiis  partam  in  vivis  futurum  esse.  Virum  candidum  adpellat, 
quod  color  albus  nobilitatis  indicium  habetur  Ilam.  vfo  v.  2.  Amplam  autem  tunicam  ei 
tribuit,  ut  principem  eum  esse  significaret.  Arabes  quoque  vestimentum  in  animae  iudolem 
transtulerunt,  ut  dicentes  ,  quendam  puris  vestibus  indutum  esse,  eum  vitiis  liberum  indicarent. 
Fieri  quoque  potest,  ut  longam  viri  staturam,  quae  laudi  est  (Ham.  li*T  v.  1),  describere 
velit.  Iu  posteriore  autem  versus  parte  dicit ,  virum  ih  consessibus  tanta  auctoritate  uti, 
ut  eius  praeseutia  absentibus  defensioni  sit;  dum  eo  praesente  uemo  abseutem  laedere  audeat. 

(\IU. 
Dorahl  h   Alziinmali  «livit. 

(c  o  n  f.   p.   fvv.) 

1.  Ventre  exteintato  ettm  vides ,  duin  cibus  praesens ,  paratus  est  el  Itinicu  lacerei  tectus  mane 
(p.    ?f»5.)  incedit. 

2.  Qitein  si  paupertas  penitriaque  adficiunt,  eitts  liberalitas  augetur ,  ttt,  quod  possideat,  perdat. 

3.  Brevi  tegumento  cinctus,  ut  medittm  crus  adpareat,  patieits  in  infortunio ,   alliora  petens. 

4.  Ob  calumitutes   paritm  querens ,    bene   obserrans    hodierno    die,    qui  cras  facta  secttturi  sint 

sermones. 
Mersukius  hosce  versus  recte  omisit,    quippe  qui  Ham.  Pvl   et  rV  praeterieriut.     Ordo 
ibi  diversus  est.     Tertius  noster  ibi  p.  rM  sextus  est,  tum  sequitur  noster  quartus  ibi   loco 
seplimi.  denique  p.  rV  primus  et  secundus  sequunlur.   Veisus  noster  tertius  ibi  vario  modo  legitur. 
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C'%11'. 

A  1  1  U  8     «I  i  x  i  I. 

/.     Genero8tta  qtium  parsimonitnn  aibi  dedecori  putaret,    opet  petere   non   ceaeavit,    donec  ditet 

evaderet ; 
S.     Seil ,  i/iiut/i  opes  acquisiviaaet,  beneficia  cuilibet  dona  speranh  et  apem  in  eo  ponentt  detulit, 
Yiruin  nonnisi,   ut   dona   inulla  daret,  opea   petentem    laudat. 

c\v. 

CofNiijjir   tlivit    tcmiiorc.    ifiio  fainilia  Aliuolial!al»i   ail  •JJa*ifIiim    I». 
Alilnl- Aliiialci*  ilnocliadir. 

Jasidus,  Mohallebi  tilius,  quum  in  Chorasana  turbas  excitasset,  anno  centesimo  primo  a 
Muslima  victus  est.  Kamilia  in  Kcrnianam  aufugit  couf.  Abulf.  Aiin.  T.  I  p.  -142  et  adnott. 
bisfc  205  sqq.  Aut  familia  in  Kermana  capta  aut  noimisi  pars  familiae  reliquis  occisis  ad  Jasidum 
adducta  videtur.  Id  Kbn-  Challikani  opere  Nr.  826  p.  123  legimus,  omnes  occisos  esse 
exceptis  Abu-Ohjauaho  et  Ohtsmano  b.  Alniofadhdhel,  quippe  qui  fuga  salutem  petentes  ad 
Chakanum  et   Koibilum   pervenissent. 

/.     lnlelligens,  quotiescunque  deaiderio  potitur,  bene  agens  aut  duriasimd  poend  odfligit  mil  con- 

dunut  haud  exprobrans. 

Modum  recte  agentis  describit,  qui  aut  dura  poeua  hostes  adfligit,  dum  modum  non 
excedit  aut  condonat  vitia  non  exprobrans.  Scholiastes  adnotavit,  grammaticum  Abu-Obbaidah 
in  explicandis  Corani  verbis  Sur.  12,  92  voci  v-o-ij'  corruptionis  significationem  dare,  aliis 
vocem   reprehendendi   significationcm    liabere  dicentibus. 

2.  Conilona ,  o  //rinceps  fidelitnn  !  et  coiiipitlitinjiii,  niim,  qnod  boni  lilii  iu/t/ttti  is,  iil  in  Ii/ji  itin  iiiscril/itnr. 

A  principe,  ad  quem  familia  illa  ad  puniciidum  adducta  erat,  ut  condouet,  petit  et  con- 
donatiouis  praemium  apmi  Ucum  haud  defuturuin  esse  dicit.  Actiones  homiiium  in  librum 
inscribi,  ut  post  mortem  earum  ratio  habeatur,  in  Corano  Iegimus  (Sur.  43,  18).  Loco  vocis 
w^^iXi  in  Mersukii  codice  ^j~Z&  »in  computuin  refersic  legitur,  quae  vox  in  Tebrisii  codice 
superscripta  inveuitur.    Accusativus  J^ic  et  i£~*o»  ex   imperativo   eiusdem   verbi  omisso  pendet. 

3.  Male  egerunl :    seil   si  coni/onas ,    eo    dignua    es ;    ntim  oplimu  clemenlia   in  computando  irali 

clemenlia   est. 

Concedit  quidem.  eos  poenam  meruisse  ;  sed  clemcntia  uti  principem  decere.  Mohanimedcs 
cleiiientiani  suis  coninieiidavit.  In  Corano  Sur.  3,  128  legimus  ^  ^z^i.\.  >«>!!  ^^j^vw-xJ^ 
^j^^\  »,>  .vj.'.  u~LJI  oet  ii,  qui  irain  cohibeut  et  hominibus  veniam  daut  et  Deus  beue- 
lacientes   amal«  Jasidus    autem,   misericordia  poetam   commotum   esse,   ut   talia  prolerret,  dixit- 

Sl 
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Se   autem    nisi   regnum   obtrectassent,  iis   veniam   daturum  fuisse.      Voce  ^-*>   poeta  modtim 
siffnificare   vult,   quo   Deus   eorum,  quae  homines   egerunt,  rationem  computat. 

(j».    966.)  CXTI. 

«fasi«l  I».  AI«ijalnii  «lixi«. 

(p.   vol-0 
/.     Gens   Hawasen  me  interrogut,    ubi   opes  tneae   sint?   Nnm  mihi  opes  sunt  praeter  eas ,  quus 

perdidi  ? 

Voces  ^J  A.S>a  etc.  sententiam  interraediam  inter  interrogationem  gentis  et  poetae 
respensum  cfficiuut.  Negando  auteni  inseryit.  Vox  .*£  exceptionem  efficit,  quam  poeta 
ante  rem,   cui   exceptioni   est,   posuit. 

2.  Eique  respondi :  O  gens  Haivasen!  opibtis  tneis  calamitates  grares  noxain  intiilerunt. 

3.  Eis  quoque  vox  sane  nocuit  et  vox  sane    iam  olim  opiim  pestis  erut. 

Causam  cur  opes  non  possideat ,  exponit.  Unam  in  calamitatibus  supervenientibus, 
alleram  in  beneficiis ,  quae  petentibus  denegare  non  potuerit ,  positain  esse.  Particulam  ^xi 
poeta  tanquam  substantivura  adhibuit.  Vox  leOS  aut  tempori  definiendo  inservit,  aut,  quod 
minus  placet,  adiectivum  est  cum  voce  JL<5  coniungendum,  quod,  quum  aute  substantivum 
locum  haberet,  casum  accusativum  obtinuit,  ut  in  verbis  poetae  (metr.  Wafir).  Majjae 
vestigium   domus  hominibus  moerore  adficiens  est.» 

CXYJI. 

Arahs  caiiiitestee  «livit. 

/.  Ecce  virutn ,  qui  altiitn  dignitatis  gradtim  studio  suo  assecu/us  esl ,  cuius  paler  palruelis 
matris  stiae  non  est ,  cuius  propositutn  viri  imitantur ! 
Virura  laudat  tanquam  talem,  qui  altiora  petat,  qui  e  counubio  cum  cognata  non  prodie- 
rit  et  cuius  agendi  rationem  alii  sequantur.  Mohammedes  connubium  cum  peregrinis 
sequentibus  verbis  commendasse  dicilur:  «Peregrinas  in  matriraoniura  ducite,  ne  filios  debiles 
procreetis  !t< 

CXTIII. 

jEhtt-AiisaaiB"a  in  «f  asirfiuii  1».  Hasim  h.  Jiahizah  h  Alsnohalieh  «Sis.5«. 

Jasidus  anuo  143  aut  144  Aegypti  iraperium  obtinuit  et  inde  anno  154  ab  Almanzuro 
tempore,  quo  Hierosolyraas  visitatum  profectus  erat,  iu  Africam  contra  rebelles  missus  est. 
Anno  155  rebellibus  victis  Kairowauum  intravit.  Usque  ad  mortem  Africae  praefecturam 
tenebat.  In  oppido  Kairowan  anno  170  diem  obiit ,  succedente  filio  Daudo,  qui  auno  172 
ab   Harun-AIraschido  remotus   est. 

/.     Quiim  ac/io  generosa  venditiir  et  etnitur,  uliiis  quam  tu  venditor  esl ,    tu  aiitem  emtor  es. 

Actionem   geiierosam   cum   merce   comparavit,  quac  venditur   emiturque.     Poeta   significare 
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vult  ,     oinnes     res     ganMMM     aclioni     a     viro     laudulo     pM^fMHII.        Ncliolias|,;s     parlirulae      .1 

sigaificalionem   particulae  .  ct  Iribuit  modo,  i|uo  in  paetia  matrimoBii  adhibiUi  reperitar. 

iJ.      Bt,   i/uuiii   nue   uitliitie  siiii/,    iiii.   i/iitie  nil  libei  uliluleiit   liuiin   ilncil.    iin/iin  non   eat, 

Poeta  tempus  dururo,  quod  cfiicii.  u(  beoe&eia  deoegentnr,  cum  via  ardua,  in  qua  nonouri 
cum  molestia    ad    liberalera    pervenUur^    comparavit     Tali    tempore  a  viro   laudato  beoeficia 

liberalilcr  conferri.  Scholiastes  Mersukii  \  erba  sJ.jlII  Ajuu  ~*^*>  ^sX^j  cj->  A\  (j»  ?4»?  k 
haud  bene  in  linea  primu  cura  verbis  Ojj»ll  ^Aio  e_r  commutavit.  Vrocem  j-.'  ,  ul  io 
Coraui   loco  Sur.  30.  29  vojs  ^yi-,  comparalivi  significationem  noo  babere,  scholiaslea  adnotavit. 

3.  F.l   i/uiivi   beue/icium    ci>nfcis.     waiii/us    i/uiibus .    i/uui  inii   libeiuliliis   iiii/iiiiiii/u   tnni    est .    per- 

fecliim  nl  reililis 

4.  F.l  i/utim  /lelenli   tlmiiiiii   tlure   ris.    Iibei  ti/i/us   tilu   ilicil,    t/uni   lu  ei   obedts.    uiti/luiu   ,lu .' 

5.  U  ttuice  Artibttm  .'  a  i/un  se  leuiurere  et  t/uo   curere  iiuii  poaavnt. 

Yiruiu  laiiquam  liberalissimum  et  unicuin  in  suo  gcnere  ,  quem  alii  scqui  debeant, 
describit.  Tcrtius  versus  aut  verba  libcralilatis  aut  verba  poetac  eontiuere  polcst.  1'rior 
iiitcrpretandi  modus  si  admittitur,  voces  i\=>\.  o  ete.  cum  vcrbis  ^JuJi  J^  coliaereul.  Voj| 
^.\  in  terlio  versu  supcrllua  cst  conl.  Ilani.  aI*1  v.  6  lor*  v.  2  elc.  Scholiastes  adnola\il. 
in  voce  j^a*  vocalcin  Falham  regulae  aptiorem  esse  ,  quam  vocalem  kesra.  propterea  quod 
vocalis  fuluri  Dliamma  sit  ;  sed  iutcrduui  a  modo  consuclo  Arabes  rccessisse  invenimus  conf. 
Graui,   Ar.  T.  I   302   sq. 

C'\I\. 
Almoaltdsdsal  h   Ahhd-Allah  btifsita  dixit. 

Poeta  quum  ob  crimen  captus  esset,  eius  spousor  Alnahsus  b.  Habiub  fuit.  Hic  aulem, 
cui  tradilus  esset ,  equo  et  niulo  datis  fuga  se  eripiendi  facultatem  poetae  obtulit.  Cuius 
rei  ut  gratias  ageret,  alleri  eligendi  polestatem  fecit,  utrum  se  an  familiam  curmiuc  laudari 
vellet.      Fumiliaui   luudari   practulit. 

1.  Detis  riris  genlis  Aluh'ic.    etsi  dvntus  meu  ob  iis  remoltt  esl.  optinto.   i/nn  /leiisure  potest.  /lensel  ! 

Iu  lioc  versu .  se,  quamquam  ab  iis  reniotus  sit,  lamcn  «iratias  ob  benclicia  debere, 
confilctur  el  Ueum  rogal .  ut  quam  maximo  bencficio  iis  relribuat.  Iu  schofii  linca  secunda 
scholiastes  nosier  Jlersukii  vcrba  :  >.x*.L>  \  L&.Uu  »PJC£j  &J1  »se  iis  «ratias  agere ,  ut 
(beneficiiim)  gratiis  penset ,  non  doni  cupiduin«  haud  bene  mutavit ,  quippe  Tebrisii  verba 
clariora  uon   sint.    Jlersukius   autcm   sequenlia   addit :    ^Juu3  ,ljJI  sy.i  .yi   jsju\  ^    ^i   -2w»i 

■Xigljj    myi    ^j^-r-i    ****    sJl=*    t^j-i    Jy 

2,  li  inter  se  me  receperitnt  et  hottorificum  societutem  mectim  intere,    qiium  ti  Deo .    t/uoil  milit 

coitluiijei  et ,  decreltim  essel. 
Causam   gratiarura    agendarum   exponit.      Se  al>  iis  pcriculo   liberatum   essc.      \  o\   \j»jiuik 


—     642      — 

est  pro  _^.^~j.fiAj   el   intimam  coniunclionem   designat.      Voces   ^s»  Ui,   quae  tempori  definiendo 
inservinnt,   cum  verbo  y>3\  aut   ^Uis»  coniungi  possunt. 

3.     Ii  omni  equae  generosae  et  equo  glabro,  celerifer  currenti,  qui  sagittam  praeverlit,  stragulum 

imponunt. 

Hic  versus  fugam  ,  qua  equo  muloque  dalis  e  periculo  ereptus  erat,  respicit.  Eos  ob 
pulchros  equos  laudat.  Scholiastes  adnotavit,  verbum  <ji  i  in  quarta  forma  duplicem  accusativum 
personae  et  rei  habere  et  iu  octava  terram  conculcare  ct  feminam  subigere  siguificare.  Esse 
quoque ,  qui  voci  ^yi.j.1  primae  formae  vocales  dent.  In  hoc  statuere  licere,  aut  praepo- 
sitionem  omissam  esse  aut  verbum  duplicem  accusativum  regere.  Voce  'i^*h  equam  designari 
putat  vocem  voce  -^"  explicans.  Pili  breves  et  glabri  generosum  equum  indicant  Ham.  Ilo 
v.  1.  Currendi  modus,  dum  anteriores  pedes  extenduutur,  ut  tali  modo  currens  equus  cum 
uatante  homine  conferatur,  generoso  equo  tribuitur  (c  o  n  f.  Amru-l"Kais  Moall.  v.  54).  Forma  autem 
vocis  in  versu  equam  semper  sic  currere,  siguificat.  Mersukius  sensu  haud  mutato  iJie  Ji" _.^y 
habet.  Vox  LJLiU  tam  cum  vocali  Dhamma,  ut  singularis  sit}  quam  cum  vocali  Fatha,  ut  pluralis, 
prouuntiatur.  Si  voci  vocalis  Dhamma  datur  aut  sagitta  aut  equus  cum  eo  cursu  certans  (legas 
cum  Mersukio  «*JLi»  aut  si  fcjJULi,  quae  vox  in  Tebrisii  codice  est,  retines,  equi  certamen  cuin 
certamine,  quo  sagittis  iacitur,  comparatum  est)  aut  vir,  qui  manum  adtollens  summa  cum 
vi  iacit,  est,  ut  terminus  remotissimus  significetur,  sin  vero  vocalis  Fatha  datur  ,  pluralis 
forma  sagiltas  designat.  Hoc  pronuntiandi  modo  praehabito  sensus  minus  dubii  habet. 
Sunt  denique,  qui  vocem  J,l*Ii  sine  puncto  diacritico  scribant ,  ut  equum  conscendens  signi- 
ficetur.  Hunc  modum  qui  recipit,  tantam  equi  altitudinem  slatuat  necesse  est,  ut  haud  facile 
conscendi  possit. 

4.     Cibo  eorum  quilibet   tanquam    suo  ufi  polest  in   liabifacutis  suis  et  secretum   suum  non    bene 
(|».  'JG&.)  servant ;    sed  id  divulgant. 

Liberalitatem  eorum  laudat.  Talem  esse,  ut  quisque  cibo,  quem  in  domibus  suis  paratum 
habeant,  libere  uti  possit,  quum,  quod  possideant,  non  absconditum  sit  ;  sed  omnibus  notuin. 
Voces  LaS  Li,'iy  idem  significantes ,  ut  rei  summum  gradum  designenl ;  coniunctae  sunt. 
Quae  grammaticus  Abu-1'Ahla,  ut  vocibus  mixti  significationem  esse  probaret,  adtulit,  ea 
e  Djeuharii  opere  desumta  sunt.  Sic  quoque  versus  sequens  (metr.  Thawil) :  Ei  dixi:  o 
amita  mea!  tibi  caraela  mea  est  et  dactyli  tihi  concessi  in  cophino  meo 
nec  non  uvae  passae.«  Sed  neque  in  hoc  versu  neque  in  aliis ,  quae  Djeuharius 
aduotavit,  mixti  significationem  necessario  inesse  video.  Ut  voces  t«'iy  tf  explicavit 
vocibus  ^t-il  u^j  ^  vjii}-™**  »gens,  cuius  singuli  aequales,  ut  principe  careant« ,  sic  voces 
^/toji  *ja1!  fLs>-  eundem  seusum  offerre  possunt  nec  non  voces  ^c*0^  r»L*J.  Quod  autem 
vocibus  ^g-ijo  ^c-^j-s  (••S--l>x'  sensum  trihuit,  opes  inter  eos  communes  esse ,  ei  assentiendum 
puto ,  quippe   tam   e  radice  (joyi  quam   e  radice  ^•ai     significatio  derivari  possit.      Vox  (_s*e>.j 
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ri'ii)  (lcsionai,  quae  aliorum  arbitrio  con s-a  eal  el  •  «*&$  rera  amplanij   u<l  quara  mulli  sicul 

in  locimi  spaliosura  aecedere  possuut.    Posterior  autem  versus  pars,  quura  seosus  nexu  <-inn 

priore  quodammodo  oohaerere  debeat,  siguificare  videtur,  geotem  commeatum  suura  oc- 

cultare ;  sed  omnibus  iiotuin  Facere,  Alii  autem  in  hoc  versu  voci  —  connnbii  significationem 
tribuunt,  uhi  secreti  significatiouem  admittontee  sensura  sic  expouuut:  eos  nil  lurpe  agere,  al 
occultetur.  Quum  aiiicin  secreto  (y*)  vox  i^oUj  ninter  se  vocarunt«  haud  cougrua  videatur, 
scholiastes  hunc  loqueudi  modunn  cum  hemistichio  (raetr.  Wafir)  :  Salus  inter  eos  dicta 
percussio  dolore  adficieus  esl  et  cum  verbia  gladio  conteuti  reddiii  sunt 
contulit. 

5.     Ac  si  ii/iiiiiiii   amei  super  facif.bus   eoruiii   sin/ ,    i/iuuii   etrenui   mortia   Qpoculutn)  infer  se 

ebibunt. 
Strenuitatem  corum  et  hilaritatera,  qua  morti  occurrunt,  lauilat.  Hilaris  vullus  nitet  et 
nitorcni  summum  significaturus;  eum  quasi  uummis  aureis  tectum  esse,  dixit.  Prior  pars  versus 
jnvenilur  p.  If»  Vox  IjjoliO  metri  causa  pro  ^JJO  cst.  Mortem  cuni  potu,  quem  homines 
bibunt,  comparari  vidimus  conf.  Ilam.  ITa  v.  3.  infr.  rTI  v.  4.  5.  ff\  v.  4.  conf.  Coab 
b.  Sobair  v.  58.  Antar.  Aloall.  proleg.  p.  13  et  versum,  quem  Reiskius  ex  Diwano  Iludscil. 
ad  Taraf.  3Ioall.  p.  73.  aduotavit.  Poeta  noster  raortem  inter  se  ebibunt,  pro  verbis 
mortis   poculum   dixit. 

IXX. 
Aralis  cainiirster  tlixit. 

1.  Quoties    inl  cibiiin    maiiuin  extemli   fami/iarilalem  osientleiis ,    et ,   si   /los/ii/is  fiiiiii/iari/as     non 

fuissel,  cilmm  noii  sumsissem 
Agendi    modum   suum  erga  hospites   laudat.      Ut  eum   ad  cibum   Sumendum  exemplo   suo 
invilaret,  se,    licet    cibi    avidus   non   esset,    in   hospitis  societate  cihum   sumsisse.      Vox   L*o1j 
statui,   ut  sit  pro   1— oJCo,  descrihendo  inservit. 

2.  Et  quoties,  ut  generosmn    me   ostenderem ,    a  cibo  maiium   sustuli .  quutn   hominea  ad  cilmm 

rilem,  paucinn  properarent 

Sed,  ut  status  rei  semper  rationem  se  habuisse  ostendat,  se,  si  penuria  adducti  alii  ad 
cibum  properarent,  ciho  omnino  abstinuisse  dicit.  Talis  autem  agendi  ratio  generosi  est.  In 
posteriore  versus  parte  tempus  sumniae  penuriae  tribus  rehus  indicat,  pauco  cibo  vilique  et 
festinatione  horainom. 

3.  Et  i/uoties    cibiim    eilimus ,    eum    ail  poslerum  iliem   non  seivanles,   nam   uvurilia  pravisshnae 

iujeildi  rationi  ai/iut/icamla  esl ! 

Liberalem    se   esse  descrihit   et  avaritiam   a   se    remo\  et. 
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CXXI. 

Ouiriaiii  «lixit. 

/.     Qiinm  hospes    apttd  me  devertit,  in  eo,  quod  possideo,  opprobrii   nil  est ,    si   cutn  diligentia  ei 

operam  do. 

Vir  quura  nonnisi  tantum  dare  possit,  quantuiii  possideat, eum,  qui  paruin  tantuin  habeat 
si  inodo  bono  hospiti  det,  vituperatione  dignum  non  esse.  Scholiastes  adnotavit,  vocein  .le 
proprie  subiectum  verbi  J.s  esse ;  sed  verbum  iu  vocem  U  translatum  esse,  ut  subiectum 
fieret  et  vox  l_,(e  obiecto  similis  redderetur.  Sententiae  ordo  autem  talis  est,  ut  (§».  ?£1Q.\ 
vroces  c-aa^c!  IJI  initio  sint  et  voces  \J^>  IJI  illis  tenipori  definiendo  inserviant.  Simili  modo 
vox  131  in  versu  sequente  repetita  est  (raetr.  Thawil):  ^  Lil  IJI  ^^.cL*»  J^aij  f^>y\  Jyij  -^le 
o^  J^>l  Ijl  n*^''  «Quamnam  ob  causam,  Ianceam  brachiura  meum  gravare  dicis,  quum  non 
confodio  tempore,    quo   equites   ilerum   in  hostes   incurruut. 

2.     Diligentia  egeni,  quti  donitm  sittim  tibi  dat,  divi/isqite  in  optitentia  liberalitas  aequales  sttnt. 

Prioris  versus  sententiara  oppositis  divite  paupereque  dilucidat.  Causa  senlenliae  in 
eo  est,  quod  utervis  pro  facultatis  ratione  agat.  Scholiasles  adnotavit,  ante  vocein  J&»  ne- 
cessario  vocem  <A£=»  supplendam  esse,  nam  hac  voce  omissa  accidens  (vox  »Af=-)  cum  sub- 
stantia  (voce  J&*)  coniungeretur.  Cum  utravis  autem  voce  nonnisi  eiusdem  generis  vocem 
coniungi   posse,    ut  substanlia   cum   substantia,    accidens   cum  accidente   coniungatur. 

CXXH. 
€  isalaf  I».  Chalifali  eliens  gentis  I4ais  I».  Tsahlahah  «lixit. 

(couf.  p.  f-f.) 
Poeta  cognomen  Alakthah,  quod  de  furto  suspectus  manum  amputatam  haberet,  accepit.  Disertus 
inhoneste  loquebatur.  Grammaticus  Abu-Ohtsman  Masenita  uarravit,  virum ,  quem  Chalafus 
obviam  veniens  interrogasset,  quis  ille  poeta  esset,  qui  versum  sequentem,  quo  Ferasdakum 
significavit,  protulerit  sequentem  (metr.  Thawil) :  Faber  est  filiusque  fabri,  cui  faber 
similis  non  est,  ad  instrumenta,  quibus  lutum  removetur,  lata  conficienda 
et  ad  catenas  firraas  reddendas  respondisse,  eum  esse,  qui  dixerit  (metr.  Thawil): 
Ftir  est  furisque  filius,  cui  fur  similis  non  est  ad  domus  perforandas  aut 
n  u  m  m  o  s  abripiendos. 

1.     Ad  gloriam  genlis,  dum  amor  meus  eam  amplectitnr ,    inclinavi  et  in  enumeranda  eitts  lattde 

nego/ittm  est. 

Prima  species    metri   Thawil    appellati.       Se   gloria   gentis   nuntianda   omnino    occupatum 

esse,   quum  ei   omnino  deditus   sit        Verba   ^JI   ^yfls   aut  statui   describendo   inserviunt,    ut 

priorem   versus  parlem   a  posteriore  separent,   aut  vox  i_£»-gJI   cum  vocibus  s-s.&jJt  ^  J,l  co- 

haeret,   ut   vertendum   sit  :    »Inclinavi    ad  gentis  gloriam   anioremque,  quo   eam   amplector«.   Sed 
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prteren  oonBtruendi  modum  praeferenduu  pato,    quippe  in    verbia  — iftJI  ^__»^ .'.   pnoria  partia 

(MHlSa    cernaliir. 

S.     Ail  montetn  gentis  Sehaiban,  cuius  attum  eaeumen  eminet  et  erassum  dorsvm, 

3.  Ail  homines  condidos,  qni  <lif  In-lli   ensium   taminae  videntur  politae, 

4.  Ad  fmliiuii>i  fbrmatae  dignilati*  tiberalitatisque.     thi.iln  meritum  liberalisque  natura  sunt. 

Ail  laudem  umtN  Schaiban  transit.  Primum  gentem  cum  raonte  comparavit.  Uona 
uutein  potenliara  et  tutelam  (H  a  m.  ol  v.  1.  Ilf  v.  4.  fi!"  I.  1-1  infr.)  et  honorera  (Ham. 
Ho  v.  1.)  indicat.  It  in  uostro  versu  geus,  sic  Ham.  ffl  I.  7.  vir  magnus  cum  monte  com- 
paratus  est.  ln  posteriore  autem  versus  parte  istura  coraparandi  modura  relinquens  vocibus 
(•.6,  qua  gibbi  camelini  vertez  el  J^U  pars  tergi  superior  designatur,  usus  est,  ut  in  posleriore 
parte  magnum  camelum  ante  oculos  habuisse  videatur.  Principem  cum  camelo  admissario 
Ham.  ffv  v.  4.  et  liberalem  cum  camela,  quae  lacte  abundat,  Ham.  ^Pe  v.  2.  comparatum 
invenimus.  Tum  in  versu  tertio  nobilitatem  et  strennitatem  iis  tribuit.  Nobilitas  generis 
colore  albo  Ilam.  "Ia  v.  2.  vlte  v.  2..  strenuitas  eo  quod  in  pugna  vullus  nitet  Ham.  v*U  v. 
2.  tadicalur.  Splendor,  qui  nonnisi  ad  vultum  referendus  est,  cum  laminie  politis  comparatur. 
Vox  *"i"ii  pro  ^.jJI  est.  Scholiastes  dixit,  vocem  f^li^  cum  voce  »j  ,  cui  genitivus  detur, 
coniungi  posse  i  sed  voees  e>  Jt  *jj  tempori  definiendo,  ut  casus  accusativus  sit,  iuservire 
praestnt.  Mersukius  istas  voces  sensu  cum  se<|ueiitibus  couiungit  (laminae,  quae  die  pugnae 
politae  sunt)  ;  sed  ea  cum  voce  (*$&,  vocibus  transpositis,  couiuncta  milii  inagis  placel  (conf. 
Ham.  vls  v.  2.).  quippe  gentis  strenuitas  sic  magis  eluceat.  In  quarto  deuique  (|>-  ??0.) 
versu  gentem  cuni  fodina  comparat ,  c  qua  diguitas  et  liberalitas  producitur.  Scholiastes 
voci  <Aj».i  firmati  significationem  dat.  Mersukius  explicaudi  causa  sequentia  verba  addidit: 
A^l  ^a  »^Ji:_s-".  »^j!cl^5  .^~^-  tuJ\  J^j  jsJi  5-L*-T  l5**^  >  seu<  alter  legendi  modus  -V.JI 
sempiterna  sensu  clarior  est.  Vox  ^_g«XJI  aut  cum  voce  jJI  coniungi  polest,  ut  vis  ser- 
monis  augeodae  causa  vex  ^iUP  repetita  sit,  nam  lam  piaedicatum  qnaiti  subiectum  repeti 
licel  aut  vox  |_=^-'  subiectum  cst ,  cui  prior  vox  -i^P  praedicato  inservit.  Voces  aulein 
statum  describont.  Explieandi  modum,  quo  vox  ^w^  tanquam  vocis  JxaaJl  praedicatum  re- 
])etita  sit,   aliis   praeferendum   esse,  nemo   non   videt. 

5     Geiilem  semper  hominibus  manere  eupio ,  mtm,    qtiando  e.r   oppido  sun  unam  horam  abeunl, 

vacuum  erit. 

Magnuin  gentis  numernm,  quo  eius  potentia  nititur,  simulque  commodum,  quod  alii  e  gente 
percipiunl,  indicat.  Loco  vocis  (jwUW  in  Mersukii  codice  -*=*.' j  (in  urlie  magna)  legitur.  Castra 
liuius  gentis  ob  magnitudmem  cnm  urbe  magna  comparavit.  L't  significet,  illum  locura  non- 
nisi  ob  gentis  praesentiam  ab  aliis  frequeiitatum  esse,  futiirum  esse  dixit.  ut,  si  gens  abierit, 
locus  deserlus  sit.  Voci  jls?.  ,  cui  quum  e  particula  ,&*  pendeat,  futuri  apocopati  fornra 
couvenit,  littera  Waw  homoiotelcuti  causa,  ul  rocalis  longa  fial  (iil  quod  a  rei  metricae 
peritis  ^^Lo^U  appellatnr)  addita  est  eonf.   libr.   m.   Darslellung  d.   Arab.   Versk.  p.   311. 
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6.     Oribus  dulcis  est,  quamdiu  hostes  eam  non  gustavit  eiusque  uomiiia  oribus  dutcia  sunt. 

Agendi  rationem  genlis  erga  amicos  cum  cibo  dulci,  erga  hostes  cum  cibo  amaro  poeta 
comparavit  modo,  quo  alius  Ham.  f*f  v.  1.  et  Ham.  fo\  v.  3.  locutus  est,  In  posteriore 
parte  gentis  huius  commemoiationein  gratam  esse  dicit.  Quidam  lusus  verborum  in  vocibus 
bI^s^I  (J.c  et  «^i^Li,  dum  in   ulroque   hemistichio   dulcedinis  mentionem  fecit;  mihi  inesse  videtur. 

6.     Inlelligentiae  gravitate  ornnla  est,  ac  si  infans  eius  ob  reverentiam  siiam  senex  sit. 

8.  Si  insipientes  hubenlur,  inlelligeiilia    eos    non   relinquil   et  si  insipieiitiam  praehnbent    eoritm 

insipientia   magna    est. 

9.  Ii  mous  altissimtis  sunt,  qiium   viroium  reges  se  inricem  hostiliter  gerunt  uut  cameli  ttoven- 

nes    caudas    ititer    se  movenl. 

Magnam  genti  intelligentiam  tribuit,  ita  ut  infantes  inslar  senum  aliorum  venerabundi 
sint.  Arabes  insipientiam  (J-J=»)  intelligentiae  ((J^>)  opponunt.  Illa  potissimum  in  eo  cer- 
nitur,  quod  quis  iniuriam  ipsi  illatam  haud  cognoscit  et  haud  ulciscitur.  Noster  igitur  dicere 
vult,  istius  gentis  viros,  etsi  ab  aliis  insipientes  putentur,  quod  iniuriam  non  statim  ulciscantur; 
tamen  intelligentia  non  omnino  abiecta  malefacientem  pro  merito  punire.  Mersukius  sensum 
sic  explicavit :  Aj  LujI  jjj-i  ^SjLaj  Jk  s;5.L>  Lpk  ^JL^4  ^*aj  0L>  c^j  j  S^  ^  yU>  0|j 
,Jac  \jLXm,\3  &a3  |5j*X«.ls  u&J  v^_>J.  yl  ik^  i3L**X-l  \SJ\  a\  f£  *j"L«,{  J(>.s  ^c  ^.w.+JI  O-*'^ 
'>*LLj  j.is  ^  siLJt.  In  tertio  denique  versu  gentis  potentiam  cum  magno  monte  comparat, 
ad  quem  alii  ob  securitatem  confugiunt  tempore,  quo  principes  inter  se  pugnant  conf.  Hara. 
ol  v.  1.  Ilf  v.  4.  flt"  v.  1.  Hisce  verbis  gentem  principibus  potentia  praestare  indicat. 
Scholiastes  quamquam  verbo  Jlu  duas  aut  se  invicem  hostiliter  gerendi  aut  se 
invicem  haud  noscendi  significationes  tribui  posse  dicit ,  tamen  priorem  praeferendam 
esse  putat.  In  fine  versus  principes  cum  camelis  admissariis  (c  o  u  f.  Hain.  r"fv  v.  4.);  qui 
invicem   iaclant   caudas;    dum    irruuut,   comparavit. 

10.  Nonne  tides,  caedem  magni  pretii  esse,   quiim  gratos   habent  homines?  sed,  quutn  irati  sunt 

caedes  parvi  pretii  esl. 

11.  Nobis  in  iis  arx  et  miinimenlum  est,   qiium  terrores  et  penuria  homines  commovent. 

12.  Per  vitam  meam  1      Quam  bona   est  gens,   cuius  auxitium  imploratur,    quum  vicinus  laesus 

est  et  cibus  ei  molestium  creat! 

In  decimo  versu,  qui  genti  obsequentes  in  tutela  essent,  de  caede  securos  eos  esse; 
qui  autern  se  genti  opponnentes  iram  concilassent;  eos  facile  occidi  dicit.  Homines  cum 
merce,  quae  aut  vilis  aut  cari  petii  est,  poeta  comparavit.  Quae  cari  pretii  est,  ea  a  multis 
petitur.  Ut  autera  auxilium,  quod  aliis  praestent,  maximum  esse  indicet,  terram  gentis  aliis  loco 
arcisj  in  qua  securi  sint,  esse  dicit.  conf.  Ham.  II,  528.  535.  Duplex  auxiliura  praestant,  unum 
lempore  hostium  irrumpentium;  quod  terroribus  clesignavit,  alterum  contra  peuuriam  anno  sterili. 
(|K?«il.)  Duodecimo  versu  veisus  undecimi    sensus    illustratur.  Vcrsum  modo,  quo    scholiastes 
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initio    cxplica\  it,    verli  ;    ad   verlumi   iiulem    aifl   vcrtendiis    esi  ;    l'cr    \  ilam    mcuni  !    Ouum    bona 

<m  ^niN.  (iiuis  aoxilium  iniplorutur,  qaum  vioino  laesoque  eaot  moleatiam  |iarut !  Soholiaatea 
verbi  k80.t  suffixura  nonnisi  ad  aubieetum  ;L->!  referendum  esse  adnolavit,  nani  grammalicefl 
regulae  dualia  fonnam  requirunt.  couf,  Gram.  Ar.  T.  II,  839.  Verbum  igitur  post  vocem 
i3jJ"U'j  repetendnm  eat.  Snnilis  oonstruendi  modos  in  sequente  hemiatiehio  invenitur  (metr. 
Thuwil) :  K  j;  o  ct  Rajjarus  in  ea  peregrinus  sum;  vox  enira  ^ja  nonnisl  ad 
vocem  j-i  rclcrri  potest,  ut  poal  l;USj  vox  -*->jiJ  repetatur.  In  vocibus  J^UIj  et  J.5"5I  qui- 
dam  verboruin  lusus  est.  Soholiastes  adnotavit,  ab  Arabibus  voceffl  edere  loco  vocis 
vineere  et  dure  traclare  adbibcri  et  cum  carnis  adipisque  siguificatione  dehilitatia 
notioncm  coniungi.  Ilanc  rem  proverbio  a  scholiaate  panlum  mutato:  »Muliercs  sunt  caro 
super  ligno(i  ,  nam  origiue  sua  iioiinisi  de  feminis  in  usu  est  (Meid.  1,  42.)  et  provcrbiali 
loquendi  modo  »Oiiidani  adeps  est  deglutienti((  probari.  Sic  in  versu  sequente  (metr.  Tliuwil) : 
Ne,  o  E  b  u  -  A  s  n  a  m !  ni  e  a  d  i  p  e  m  e  s  s  e  p  u  t  e  s ,  q  u  a  ra  a  s  s  a  u  s  c  a  r  a  e  m  asaandam 
li  o  ii   beue  coctam   deglutivit. 

13.  Qui  abiectorum  hominum  gentis  Becr  b.    Wajel  curam  hdbent  et  odium  remotissimorum   ho- 

minum  yentis    suae  ipsorum  odium  est. 

Curam,  qua  omnes  homines  gentis  Becr  b.  Wajel   amplectuntur,  describit.    Qui    tam   dignitate 
quain    cognatione   ab   ipsis  longe   remoti  sunt,   eos   defendunt. 

14.  Quum    rindiclain  pelunt ,    rindicta    eos   non  fuyit  et  t/uum  aequalibus  suis  iniuriam  ipsi  tn- 

tulerunt,   ultio  non  exiyitur. 

15.  Promissa  eorum  facta  siint,   quotiescuitt/ue    rerbum  protulerunt ,    quod   si  prolatum  estj  tie- 

cessarw  factum  adduat. 

In  priore  versu,  eos  a  nemine  impune  laedi,  ipsos  alios  impune  laedere  posse,  dicit. 
Sumniae  potentiae  indiciura  iu  hoc  cernitur.  In  postcriore  iidem  eorum  iu  promissis  exponit 
lantum.   ut  ipsorura  verbum  facto   aequale  sit. 

16.  Marin  siint.   quibus  maria    plena    occurrunt ,     quiiin   yens  Kais  eiusqite  fratres  Dsohl  rehe- 

menter  commoti  sunt. 

Vl  Ham.  H1  v.  3.  exercitus  cum  torrente  comparutur .  sic  in  nostro  versu  gens  ob 
multitudinem  cum  maris  undis.  Dsohl  et  Kais  fratres  erant,  quorum  pater  Tsahlabah  conf. 
Kbn-Kotaib   p.    124.    tab. 

C  XXIII. 
lllns    d  i  x  i  t. 

/.      1'irtuti  nostrae   inimici   eraiil ;    sed  propositum  eorum  in   errorem  ductum  fuit  ef  omni  domo 

riitutis  inimici  sunt. 
■2.     \o3  autem,   quitm  facti  mentin  fit,   instar  yentis  non  sumus ,    citius  filii  ptitrum  ayendi  ratio- 

nem   rtlupei  aritnt. 

In    priore   versu   iuimicitiae   aliorum,    cuius   causam    in   virtulibus   videt,   menlionem   facit 

»2 
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eamque  cutn  viro,  qui  errans  ad  scopum  uon  pervenit,  comparat.  Similem  sententiam  in 
versibus  sequentibus  invenimus  (metr.  Basith):  Dominos  gentis  invisos  inveuis 
v  i  1  i  b  u  s  h  o  m  i  n  u  m  i  n  v  i  d  e  n  t  e  s  n  o  n  s  u  n  t  et  (metr.  Camel)  :  Invidi  inimicitiam 
non  cohibent  et  e  regione  omnis  virtutis  invidi  s  u  n  t.  In  posteriore  versu 
dicit,  se  maiorum  gloria  niti  non  illis  comparandos,  qui  patrum  suorum  facta  parvi  pendant. 
In  Mersukii  codice  ^JuaJj  legitur.  Silentio  praelereundum  non  est,  versus,  qui  p.  vvl"  Lil  U^ 
leo-untur,  in  Mersukii  codice  statim  post  nostros  locum  habere.  Usque  ad  finem  omnino  mu- 
tatus  est  ordo.  Sic  singula  fragmenta  sequuntur  Nro.  121.  126.  127.  129 — 136  122 — 128. 
137—141. 

d». »»».)  CXXIV. 

Aliuotliwaccel  Laitsita  «lixit. 

(co  nf.  afv.) 

/.     Nos,  etsi  ortgo  nostra  nobilis  est,  tamen  origine  nostra  aliquando  Iiuud  nitimur. 

2.     Quemadmodum  maiores  nostri  aedificabant,  aedipcamus  et,  ut  ii  egerunt,  sic  agimus. 

Quarta  species  metri  Sarih  appellati.  Se,  quamquam  gloria  maiorum  ornati  sint,  tamen 
ea  haud  contenti  in  agendo  eorum  exemplum  imitari,  ut,  nova  addita  gloriara  antiquam  augeant. 
Mersukius  huic  versui  versum  secundum  fragmenti  proxime  antecendentis  sensu  similem  esse 
dicit.      In  priore   versu  loco  vocis   U>j  in  Mersukii   codice   ^^**   »ex  eorum  nun>ero«   legitur. 

cxxv. 

Thoraih  S».  «Tsiuaihl  Tsakaflta  dixit. 

Poeta  tempore  principum  Omajjadarum  vivens  hos  et  ex  iis  praecipue  Ahvalidum  b. 
Jasid  carminibus  celebravit.  Tempus  dynastiae  Ahbbasidarum  adtiugens  tempore  Alhadii 
(regnavit  ab  anno   118 — 120)  diem  obiit.  C  i  t.  Alaghan. 

1.  Operam  dedi,  ut  eius  ,  quod  m    me    contulisti,  gratias   ayerem;   sed  victus   perficiendo   impar 

eram,  licet  haud  ingrutus  sum. 

2.  Tu  haud  datd  operd  magnum  mihi  dabas  et  quod  magni  feceram,  tu  parvi  pendebas. 

3.  Ego  invidiae  obnoxius  redeo;  sed  tu  virtute  omattis,    quae  omnium  prima  et  postrema  habe- 

tur,  redis. 
Versibus,  quorum  metrum  Thawil  appellati  secunda  species  est,  Chaledum  b.  Ahbd-Allah 
Kesritam  (conf.  Ham.  IPV)  laudat  ob  beneficentiam,  quae  tanta  sit,  ut  debitas  gratias  persol- 
vere  non  possit.  Primus  versus  in  Mersukii  codice  desideratur.  Iu  secuiido  versu  dicit, 
liberalitatem  animo  oranino  inuatam  esse,  ut  eam  haud  data  opera  exerceat  et  parum  tantum 
se  fecisse  putet.  Inde  fieri,  ut  tanta  liberalitate  ornatus  aliis  in  invidia  sit.  Viruin  lau- 
dalum  summa  liberalitatis  virtute  praeditum  esse.     Vox  ^Jl-  pro  ^il  J>*a>-lj.   est. 
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cxx%  ■ 

lluhil»  b.  Aulil' ilixit. 

/.     Vtr  eet ,   t/tteni  tmperhtm   maiore   laudis  desiderio  implevit,  uuum  imperium   omnem  mnieum 

permutat, 
Tertia    species  melri  Thawil  adpellati,     Elomiaia  animam  dam    fortuaa  Beenada.   al  m- 
Boleutes  aomiaes  reddat;  ponnutare  solet ,   vir  laadatos  oooaisi  ad  maiorem   laudem  sibi  com- 
parandam   iustigatur. 

(XXVII. 
i.lm  -  AUohuir  AmuiIUu. 

Mohammedem  b.  Merwan  (fralrem  Ahbd  -  Almalici)    praestaotiorem    Ahbd-Alahsiso  de- 
clarans   dixit    (e  o  n  f,   p.  ftV) 

/.     AV  ciiriiosum,   uui/n/ico  ( /irolulieraiile )  piaeditttin .    cuiits  relum  crassum  est,   magnttm  cotni- 
taiiliiini  atjnieii  eecum  ditcenlem 

In  hoc  versu  Ahbd-Alahsisuin  tanquain  crassum,  id  quod  laudi  non  est  (Ilam.  Ifi  v.  3. 
1f«  v.  4.)  describil.  Umbilicus  magnus  cum  veutre  magno  coniunctus  est ;  sed  tenuis  venter 
laudatur  Ham.  ool  v.  5.  Yelo  autem  crasso,  quod  viro  tribuit,  significare  vult,  eum  mo- 
lestiam  caloris  frigorisque  haud  bene  ferre,  ut  vclo  crasso  sc  dcfendat.  Yila  mollis  Arabibus 
despecta  est.  Quod  autem  comitatum  inagnum  esse  dicit,  eo  virum  timidum  significare  vi- 
detur,  ut  inultos,  qui  ipsum  defendant,  secum  ducat.  Sed  loco  vocis  \iO£*>  legitur  LiiXye  cuiu 
eadem  pacne  significatione  et  loco  verborum  v^_»-U  i»*™  'n  Marsukii  codice  w^r"  £J°S  "'s 
cuius   iumentum   subactum   cst«   i.   e.   talis,  qui  iumento    difllcili  vehi  non   potest;   invenimus. 

2.  Aeqttalem  esse  putes  nobili,    qiti  gladios  loco   ve/i  leutorii  habet,  t/ni    cum    texillo  stto  incedit 

modo  eitts,   qui  itnuiu  httmeri  lattts  elaltim  Itabet.  (|».  <#.5   i 

Hoc  in  versu,  qui  sensu  cum  priorc  cohaeret,  Mohammedem  b.  Merwan  illi  opponit. 
Yirum  forlem,  pugnis  adsuefactum  duceraque  cum  describit.  Vox  J^  proprie  equum  in  fronte 
maculam  albam,  quae  laudatur  (Ham.  ei-'  v.  4.),  habeutem  significans  in  virum  virtutibus  in- 
signera  translata  est  conf.  Hain.  vca  v.  1.  Gladii  autem  super  caput  elati,  qui  obumbrent, 
cum  velo  comparari  possunt.  Fieri  quoque  potest,  ut  modum,  quo  iu  itinere  super  gladiis 
pallium  extenderent.  ut  uinbra  fieret,  respiciat.  con  f.  Ham.  va«  v.  4.  Prirais  temporibus  ducis 
erat,  vexillum  portare.  Laudatus  autem  quuin  cxercilus  dux  vexillum  portaret,  in  co  causa 
erat,   cur   unura   humerum  elatuiu  habere   videretur. 

3.  Deits  im/ieltt,   qitem  fecit,  lerras  inler  Orien/ein  Occidenlemqiie  sitas  expugnavit. 

4.  Mertiuitt  /i/ats  no/n/ts  Moliainiiiedes  tttiti  /i/tiint    Aschtari  eoritiu   el   Muza/i/ittiii   occidit. 

Victorias  eius  Dei  auxilio  partas  laudat.  Loco  vocis  e5o  in  Mersukii  codice  JJ>  legi- 
tur,   tum   lcgitur  -r^';    4^   ^.-^0  o"^-      Suffixuiu   ad   tcrram   referendum   est.       Quod   nonien 
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Mohammedes  post  voces  Merwani  filius  posuit,  id  licentiae  poeticae  est.  Anno  71  (Ebn- 
Challik.  Nro.  553.  anno  72.)  Mozihb  b.  Sobair  simulque  Ibrahim  b.  Alaschtar  apud  locum 
Dair  -  Alghatalik  inter  Syriam  et  Cufam  occisi  sunt  conf.  Abulf.  Ann.  T.  I  p.  418  et 
adnot.    179. 

cxxini. 

Alisclia  gentis  Ilabiali  ')  «livi(. 

Abu-Tammamus  narravit,  Ahbd  -  Almalicum  b.  Merwan,  ad  quem  poeta,  qui  e  gente 
Schaiban  et  quidem  familia  Omamah,  parte  gentis  Rabiah.  oriundus  venisset,  interrogasse: 
o   Abu-1'Moghirabe!   num   quid  poesis   tuae  superest?     Poetam   sequentes   versus  recitasse : 

/.     Neque  in  officiis  milii  praestandis    neque    in    litigalione   de    iure    mi/ii   quid  detrahitur  neque 

denteni  meum  frico 

Prinia  species  metri  Thawil  adpellati.  Se  talem  esse,  cui  nemo  officium  praestandum 
deneget,  qui  nemini  in  litigando  cedat  et  quem  facti  haud  poeniteat.  Dentes  fricare  prover- 
bialis  loquendi  modus  est,  quo  poenitentia  indicatur  (Meidan.  10,  233.).  Alter  legendi 
roodus,  qui  in  Mersukii  codice  est  ,3-*  Cjis,  significat,  eum  adversarium  semper  occupare, 
ut  nullo  tempore  securus  sit. 

2.  Neque  clientem  tneum   ob  crimen  trado  neque  cliens  meus  malum  eius,  quod  commisi,  timet. 

Se  clienti  semper  auxiliura  praestare  et  e  contrario  a  cliente  auxilium  non  petere,  ut 
is  auxilio  praestando  in  damnum  irruat.  Clienlem,  etsi  ipse  nos  adfligat,  custodire  debemus 
Meid.  24,  339.  et  frater,  etsi  iniuriam  inferat,  adiuvandus  est  Meid.  25,  14.  Voci  s- a_iL-> 
in   codice  Tebrisii   tam  casus   nomiuativus    quam   geuilivus   datus   est. 

3.  Nam  animus  inter  latera  mea  scit,  quod  ocu/us  meus  vidit  el  auris  mea  audivit. 

Causam  huius  agendi  inodi  in  eo  invenit,  quod  animus  in  omncs  res  ipsum  spectantes 
adtentus  sit.      Prudentiain  iu  cognoscendis  officis  sibi  tribuit. 

4.  Et  tam  poesi  quam  ingenio  praestantiorem    me  reddit,  quod  cognitione  imbutus  dico  et,  qnod 

signipco ,    scio. 

5.  Et   quum   Merwanum  eiusque   fi/ium    caeteris  hnminibus   praestantiorem   dixissem ,    optimum 

patrem  fi/iumque  praeslanliores   esse  dixi. 

Prudentiam  autem,  qua  rerum  veram  conditionem  cognoverit,  causam  esse,  cur  poesi 
et  ingenio  praestet.  Illam  quoque  prudentiam  laude  probari,  qua  duos  viros  ornaverit,  quippe 
qui  optimi   sint. 


1)  Ahseha  multorum  virorum  cognomen  est.  Tempore  pagaaismi  vivens  noinen  Maiuuin  b.  Kais  b.  Djaodal  ge- 
rebat.  Praeter  hunc  celeberrimum  a  Kamusi  auctore  recensentur  l)Ahscha  gentis  Naschal  (Asivad  b.  Jahfor), 
gentis  ll.iiinlan  Ahbd-Alrahmau,  geutis  Ahu-Rabiah,  gentis  Tharud,  gentis  Alhirmas,  gentis  Asad,  gentis  Ohcl 
(Cahinas  et  Ebn-Mahraf  Chaitsamah ),  gentis  Ahkil,  gentis  Auhf  (Dhabi),  gentis  Zurah  (Ahbd- Allah),  geutis 
Djallan  (Salamah),  geutis  Kais  (Abu-Bazir)  et  Alahscha  Taghlebita.  Oinnes  poetae  erant. 
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<  wix. 

ittrin  i  i  Nolaiiiiaiiiiin  l>.  Ahbd  -  Almallc ')   <li\it. 

/.     Ad   SoletMmnum   principem   viaitaturt   tenitnu»   et  vir    trat,    ettiua  donum  eiaitana  accipit  et 

honoratur, 

2.  Quem,  tiiiiun  iii  aecreto  eottoquio  aohta  ea,  neque  liberalitaa  deaerit  m-i/iie  aoari/ia  praeaena  eat. 

Priucipis    liberalitatem,    cuj    solum    coram  homjnibus,    yerum  eliam  in  (p.    #."»*») 

secreto  operam  det,  luudat.      Probut   igitur,   euin  non   ita  a^crc,   ut   laude    pohatur :    m-cI    sua 
miturd  impulsum.  ln  versu  primo  <_.-.=■::  quoque  enuuciatur.  In  secundo  legitur  quoque  («ysujl  j. 

3.  Uterque  inlerceaaor,  quem  petentea  in  anima  riua  habent,  inaipientiam  ei  interdicit  e/  inlelli- 

i/eiitiiini    iin/ieiiit. 

Arabes  cogitaliones  aniini  cum  personis  conferuut,  (|uae  aut  ad  rein  adliortantur  aut  eam 
dissuadeiit,  ut  homini  quasi  duae  animae  sint.  Simili  modo  poeta  locutus  est  (metr.  Thawil) : 
"uuin  eius  duae  animae  i  n  secreto,  dum  solus  est,  deliberant.  Voces  >_ 8 
et  (J—i-  sccundum  rationem  versuuin  priorum  cxplieandae  sunt.  Avaritia,  quuin  dainuo  hoiuini 
sit,  insipientia ;  liberalitas,   quae  laudi  sit,    intelligentia  appellatur. 

(V\\. 

_l«-om:ii<  '■)  laudans  .^laslaiiialiiuii  b.   thfitl  -  Aluialic  ')    dixii. 

/.     Nunquem  ab  iniettigentia  recessit  et  mmquam  in  aermone  tttrpi  praeaena  udfttil  et  nunquem 

obscoenttm  putarit  esse  iticiiilttiim,   nt  itl  proferret. 
9.     In  optima  imlole  sem/ier  persererarit  caritqtie,   ne  ea  iiattnum  sitam  reliuquerel  et  ubiret. 
3.     Et  stiiislra  eitis  mantis  maitituis  tlexteris    virorum    praestat ,    itl  sua  dextei  a  stnistrae  enrum 

praeatat. 

Primum  viri  intelligentiam  laudat ,  qua  defensus  nunquam  indecorum  in  sermone  aut 
probaverit  aut  ipse  protulerit,  tum  indolem  bonam,  quam  semper  sibi  conservarit  Loco  vocis 
Lfriynn  in  Mcrsukii  codice  legitur  LgTya 5  et  loco  vocis  LgJLj_iit  legitur  LtJi_aii ,  quae  voces  in 
Tebrisii  codice  superscriptae  sunt.  Yox  lasyaS  eandem  in  versu  significalionem  quam  Lg»l__al 
et  vox  Lt^_— i  eandem  quam  L$-L_il  babeat  necesse  est.  In  versu  denique  tertio  effectum 
priorum  describit.  Aliis  multum  praestat.  \*ir  autem  quuni  manu  opus  faciat,  manus  poeta 
mentionem  fecit.  In  voce  LjJL-i  suffixum  aut  ad  dexleram  ^c^j  aut  ad  viros  referri  potest. 
Priore  admisso  scnsus  est :  sicut  nianus  dextera  huius  viri  sinistrae  eiusdem  praestat :  poste- 
riore  praebabito :  sicut  manus  viri  dexterae  sinistrae  virorum  praestat.  Scholiastes  hoc  prae- 
ferendum  putat. 


1)  Addo  96  in   imperiuin  sucessit.  anno  99  obiit.     CoDfer  de  vini   Ebn-Cliallik    Nro.  -7*. 
'.';   Nat.  anoo  60.   inort     126. 

3)  Krater  Validi  et  Solaimani  contra  Graecos  sacpius  feliciter  pugnavil  et    Ipsani    CeostnDtinopolin    bis    obsedit. 
Alii  auno   133  euni  obiisse  dicuut,  alii  post  illud  tempus  in  \ivis  eum  luisse  pcrhibent  Abult.  Aun.  T.  I  adnol.  818. 
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4.  Beneftcia,    quamqttam  multnm  ea    repelebat ,    non  fastidivit ,   nec    non  mandatum  liberalitatis 

exercendae. 

Beneficiis  conferendis  eum  nunquam  fatigari,  ita  ut  aliis  liberalitatis  mandatum  det  et 
ipse  liberalitatem  exerceat.  Sed  fieri  potest ,  ut  vox  \y\  mandatum  designet,  quod  viro 
ipsi  ab  anima  sua  datur.  Beneficia  cum  cibo  collata  sunt ,  quem  si  multum  sumunt , 
nauseam   facit. 

5.  Animnm  suam  cttstoditam  exponit,  qiiotiesciutqtie  eius  exponeiidae  officiitm  rtdet. 

Fortissimum  eum  describit,  qui  officio  exigente  vitam  periculo  exponat.  Similem  sensum 
in  verbis  traditione  conservatis  scholiastes  invenit :  »Nos,  quum  res  (in  Mers.  Lr-LJt)  gravis 
erat  per  legatum  Dei  nosmet  defendebamus.u  Si  voci  **w.ai  accusativus  datur ,  ea  voci 
■  ^aJI  adpositionis  loco  est ,  siu  voci  nominativus  est,  ea  verbi  JAio  subiectum  est ,  ut 
vocibus  Xi»*ill  u^aiil  nobiles  socios  opesque  designet  et  sensus  sit,  eum  nulli  rei  parcere 
officio   postulante ;   sed  hic   explicandi  modus   longius   repetitus  videtur. 

6.  In  gente  liberali  te  tentavimus  ;  sed  tu  eam  vicisti ;   nec    non  ulnain  tuam   olim  inter  ulnas ; 
fn    TI?Ji.\  sed  longitudine  eas  superavit. 

Liberalitale  ab  eo  omnes  superari,  poeta  experientia  edoctus  probat.  Posteriori  versus 
parti ,  qui  cum  priore  cohaereat,  huic  sensus  conveniens  tribuendus  est ,  qua  in  re  causa 
est ;  cur  liberalitatis  sensum  potentiae  sensui  praetulerim ,  quippe  proverbialis  ille  loquendi 
modus  et  potentiam  designet,  sicut  e  contrario  ^LJI  jiai  «brevilas  ulnae«  impotentiam.  Ulnam 
quatuor  inferiorum  brachiorum  (f^)  longitudinem  habere  ,  in  codice  Lugdenensi  legimus. 
Scholiastes  significationem  verborum  J^ai  et  jlb,  quae  KiJlJ.1  JL«I  »verba  vincendi«  (conf. 
Gram.  Ar.  T.  I,  322.)  adpellat ,  explicans  dicit ;  hisce  verbis ;  si  regularia  sint,  vocalem 
Dhamma  propriam  esse. 

6 .     Ttt  ros  diurnus  in  eo,   qttod  tibi  accidit,  es  et  ros  nocftirnus ,  quiiin  puella  iurenca  itisculum 
in  ol/a  remanens  opes  suas  esse  putat. 

Liberalitatem  et  beneficentiam  eius  cxplicat ,  eamque  tempore  summae  penuriae  rori 
similem  fuisse  dicit.  Huic  simile  est ,  quod  beneficia  cum  pluvia  comparata  suut  c  o  n  f . 
Ham.  ^aI*1  v.  7.  III  1.  conf.  Vullers.  doct.  ad  Harets.  v.  57.  Alii  voci  ,^0\i  et  ijA* 
eandem  significationem  tribuunt ,  alii  illa  voce  rorem  diurnum ,  hac  nocturnum  significari 
contendunt.  Utraque  autem  vox  coniuncta  tam  multum  quam  continuum  rorem  designat. 
Tempus  autem  ,  quo  talis  puella  iusculum  in  olla  relictum  magni  facit  et  opum  loco  habet, 
summae  penuriae  est.  Ollam  mutuo  acceptam  reddentes  iusculi  quid ;  ut  gratias  agerent^ 
relinquere  solebant.  Iusculum  tale  parvi  putandum  est.  Poeta  Alcomail  dixit  (metr. 
Basith):  was*JL>  .JuiJl  ^3  »j\Xi  er  ^»,  \-Hj**  ^Lalj"  o^  g-jj^  ciJL=-a.  »Et  ventus  ab  oc- 
cursu  occidentis  sui  circumivit  et  possessor  ollae  parti  iusculi  in 
olla    relictae   pepercit   et   alius    (metr.   Thawil)  :    Oj    ^  ^^J^  Lo  J.Z~\S    ,_o-J£**o    ili 
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^■^-«j  cr«  jOil  jc.     »Nfl  111  v,  o  iniiina!  inierrogn;  sed,  qnnenau  entnra  nei 
sit,  Interrogn,  quum  is,  qui  ollnm   mutuo  eccepit,  euro,  qul  partem  ina- 

c  u  I  i   i  n   c  a   r  e  I  i  c  t  u  in  p  c  t  i  t ,    i  ep  e  1 1  i  t. u 

Almotawaccel  Laitslta  dlxlt 

( c  o  n  f.    p.  olV.) 
1.      Sailuliim  laudttvi  et  pliiim  Clialetli  elegi  et  tiuuo  res  sinit.  quibtlS  cnt/noscitiir. 

In  po.steriore  versus  parte  causam  indicat,  cur  utramque  laudaverit.  Se  ex  indieiis 
eoruni  merita  cognovisse. 

2.  Eique   similis   eram  ,    qui   terram   humidam   ligone   exploraus  aquae  fontem    invenit ,    i/num 

lociim  esploraret. 

Se,  quum  hoscc  laude  dignos  celebraret,  in  sua  agendi  ratione  haud  errasse  dicit .  ut, 
qui  aquam  in  terra  humida  quaerens  statim  fontem  invenit,  recta  in  quaerendo  viu  inuressus 
est.     Loco  vocis  ^r^sM  legitur  quoque  vox  u~^i,  cui  explorautis  significatio  tribuenda   est. 

3.  Et   si  Deus   menses    testimonium    rogat ,    tam    mensis   Djiimat/a    f/uain   mensis  Moharram    de 

tobis  narrabit , 

Menses,  in  quibus  res  peractae  sunt,  commemorat  et  tanquam  personas,  quae  testimonia 
dicere  possint,  rogari  dicit.  Mensis  Djumadae  menlionem  fecit,  quum  tempore  liiemis  homines 
inopia  premantur ;  mensis  autem  .Moharrem,  quod  sanguine  et  rapinu  abstinebant.  nam  hic  unus 
e   mensibus  sacris  erat  (conf.  98.   II  40.  77.). 

4.  Vos  ambos  optimos  gentis  regionis  Huljas  esse,  qiiiim  dona  dans  tuetlio  adficitur. 

Iloc  in  versu,  quae  mensis  Djumada  narraturus  sit,  exponit.  Tempore  hiemis  potissimum 
beneficia  in  egenos  conferebant.  Scholiastes,  verbum  {X~  maiorem  fastidii  gradum  (|l  ??€»■) 
significare,  adnotavit.  Verbum  hoc  cum  verbo  J^  poeta  coniunxit ,  ut  summum  fastidii 
gradum   significaret. 

CWXH. 
Xozaili  in  Ohiiiariiiu  li.  Oliliairi-Allali  li.   Vlalnuar  Taiiuitaiu  «lixit. 

(conf.   p.  olv.) 

/.     Per   Deiim  .'  neque  is.   qui  crimen  commisil  neque  ricinus  tlomiis  scit,   quiiiam  dierum  tuorum 

amborum   donis  pi aestaitlinr  si/. 
Secunda    species    metri   Thawil.      Tantam    eius    liberalitatem     esse  ,    ut    quovis    die    sive 
quis    crimeu    commiltens    douis    donatus    sit    sive    viciuus    dona    acceperit  ,     uesciuiur .    quo 
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die    niaiora   fuerint.      Diei  autem   modo   Arabibus  loquendi  haud  inconsueto   liberalitas   tribuitur 
ul   in   Corani  verbis   (Sur.   34,   32)    »immo   dolus  noctis   et  diei«    dolus   adscribitur. 

2.  Ulrutn  dies,  quo  commodd  vitd  fruens  non  petenti  das  an  dies,  i/uo  calamitate  adfeceris  ? 

Dies  duos  ,  quorum  in  priore  versu  mentionem  fecit,  clarius  describit.  Qui  commoda 
vita  utens  beneficia  confert,  laude  dignus  est ;  sed,  qui  calamitate  adflictus  aliis  benefacit, 
niaiorem  laudem  meretur.  Suffixum  in  verbo  \*AftJI  pro  x~h  est.  Poeta  vocem  *>j  Nunnatione 
abiecta  cum  sequente  verbo ,  post  quod  vox  »-*s  supplenda  est ,  connexuit.  Sed  loco  vocis 
•^jI  in  Mersukii  codice  U^j.I  Iegitur ,  ut  postea  quoque  ^j  pronuntietur.  Haec  constructio 
ad  sensum  est,  ut  seusus  sit   »utrum  libcralitas   tua  die  etc.   an  die  quo  etc.u 

3.  Amicae  tuue  duae,  munipcentia  ac  liberalitas,  beneficiu  deferunt,  qtiamdiu  ewsislis. 

Eius  liberalitatem  perpetuam  esse  dicit,  ut  semper  dona  det.  Ut  hunc  sensum  exprimat, 
munificentiam  ac  liberalitalem  apud  eum  tanquam  amicas  commorari  dicit.  Ob  vocem  qLaJU 
ante  vocem  o^juJI  vocem  qIX*  locura  supplendam  puto.  Mersukius  voceni  ^*  (causam) 
supplendam  dixit.  Scholiastes  voci  qU^ju  stabilis,  constantis  significationem  tribuens 
rei  probandae  causa  locuin  Corani   Sur.  3,  68   adtulit. 

4.  Subsistunt  te  non  relinquentes  ob  temporis  condilionem  proprium,  donec,  quando  tu  abes,  eae 

quoque  absunt. 

Munificentiam  liberalitatemque  eum  nonnisi  cum  morte  relicturas  esse  dicit. 

CX.XXIII. 

Omajjali  b.  Alii-TZalt  dixit. 

(conf.   Poa.) 

1.  Num   necessitatis  meae  mentionem  facium  an  pudor  luits  mihi  suffecit,  siquidem  pudor  nafurae 
/»l.  yj^.l  t-uae  proprius   est? 

2.  Et  quod  tu  officiu  novisli,   dum  fumiliae  princeps  es?   Tibi  honor  inleger  el  splendor  est ! 

3.  Amicus  (esj,  ctiius  putchmm  nuturam  neque  matutinum  neque  vespertinum  tempus  permutat. 

Amicum  auxilium  rogat  simulque  laudat.  In  primo  versu  spem  ostendit,  fore,  ut  araicus, 
antequani  statum  suum  exposuerit ,  pudore  ductus  auxilium  praestet.  Pudorem  autem  eam 
animi  conditionem  adpellat ,  qua  quis  alterius  miseriam  aut  conspiciens  aut  sentiens  precibus 
haud  commotus  auxilium  fert.  Tum  eum  officiorum  haud  ignarum  esse ,  quae  ipsi  tanquam 
«rentis  principi  imposita  sint  eumque  ad  ea  praestanda  paratura  esse,  nam,  cui  honor  et  gloria 
est  is  talem  se  ostendat  necesse  est.  Iu  tertio  denique  versu  in  eius  amicitia  fiduciam 
ponit  quippe  quae  temporis  vicissitudinibus  haud  mutetur.  Non  autem  video  causam,  cur 
scholiastes  vocibus  -Ly^  et  *Lwe  tempus  incursionis  et  tempus  hospitalitatis  significari  puta- 
verit,  quippe  temporis  significatio  generalior,  dum  tempus  vespertinum  et  matutinum  dies 
designant,   sensui   aptior   videatur. 
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4.  Tena  tua  fentrotitmlt  omnino  imptefa  eet,   i/unm   gtnt   Taim  estttrvxit  et  tu   ei  eottvm  es. 

Maiores  eiua  lainlat,  qui  tol  virtutum  aedlfioia  exstruxerint,  ut  terra  n*  ornniiio  impleta 
in  ip^um  \ irt iiiem  quasi  iniiiata  sit  (Jloria  u  poetia  cuin  aediflcio  comparata  eel  Ham.  ryi 
infr.  H  v.  4.  Bt  qiium  lerra  maiorum  virtutibua  sic  impleta  sit;  ul  laudati  virtutes  ii»i  locum 
doo  haberent,  virtutes  eius  coelum  Faclae  sunl,  Fieri  quoque  poteal  .  ut  poeta  coelo  tam 
laiulati  allltudinem,  quam  indicare  velit,  ul  coelum  lerram  plantia  ornare;  sic  eiua  egregia 
tucta   terram   ornare   et   niaiorum  gloriam   conservare   et   augerc. 

5.  Quiiiii   rir  te  a/i</ti<im/t>  Imiilnt :   lniis   ei   sufficil,    ut   le  atlue  optM   ntni   sit. 

ln  lioc  inagnaitt  viri  liberalitatem  dcscnhit,  quac  euiu  impcllat  ,  ut.  si  laus  poetac  ail 
aures  suas   pervenerit;   eum  statim  beneficiia  ornet. 

6.  Cum  rento  generosilate  et  laiule  ceittis,   i/iiotiesciingne  luems  catiem  aliscomlit. 

Ventus  quum  nubes  pluviamquc  addurat  .  ei  liberalitas,  qua  hominibas  benefaeit,  tribui 
potest.  Xubibus  liberalitas  tributa  cst  Ham.  fti  v.  1.  et  bencficia  cum  pluvia  comparata 
sunt  Ilam.  PaP  v.  7.  III  v.  1.  Loco  vocis  tJ^  in  Mersukii  oodice  '->=»•  (liberalitate)  le^itur, 
quae  vo\  significatione  vento  aptior  est.  l'l  autem  biemis  frigus  vchcmcns  designet,  canein 
abscouditum   esse  dicit,   quippe  canis   a  frigore   veliemeiite  in  domibus  se  abscondcns  tueri  soleat. 

cxwiv. 

Elm-Alilulal  ANailila  dixit. 

(c  o  n  f.    p.   IaI.) 
/.      Inlereadiim  loco  Alllisahr  aliquamlo  seilernn/,   tibi  pastinaca  silreslris  ecelleliatur, 

Tempus  penuriae  describit ;  nam  nonnisi  carne  aut  lacte  deficiente  Arabes  campestres 
radicibus  vescuntur.  Parliculam  U*j  significationem  adverbii  temporis  inde  accepisse  gram- 
maticus  Abu-Ahli  dixit.  quod  post  vocem  vox  oijl  (tempora)  omissa  sit.  Tempus  continuum 
significatur.  Vox  -fEJI  scholiastae  nomen  proprium  loci  est ;  sed  nil  impedit,  quomiuus  altum 
terrae  locum  designet  confer  I  p.  533.  De  planta  Dsobah  appellata  lexicographi  non  consentiunt. 
Alii  pastinacam  silvestrem;  alii  huic  siniilem  ;  sed  diversam  plautatn  signilicari  dicunt.  Scholiastes 
his  adsentiens  radicem  eius  nigra  pellicula  obductam  dulcem  esse  et  florem  esse  rubruin.  Hoc 
probalurus  Alahschae  versum  adduxil  (metr.  Ratnl):  <>E  t  viuum,  cuius  bullam,  quum 
e  vase  transfuuditur,  oculus  florcm  plantae  Dsobah  esse  putat;«  sed 
rubrum  florem  esse  ex  hoc  versu  haud  necessario  sequitur.  Flavum  fiorem  pocta  significare 
potest.  Rubcr  flos  pastiuacae  non  est ;  sed  ni  fallor,  flavus.  In  linea  scholii  quarta  loco 
verborum   jUc   JiJij.  cum   Alersukio   a*c  <J^&i.  legendum   est. 

2.      Ecce  .'  filium  Bischri  in  comi/tim  nijmine  (camela)  cnin/am  mocens,  leniler  incedens  celenter 

inl/ior/aci/. 

Adventum   filii   Bischri   describit.      Littera   i_j    initio   versus   superflua   est,    quippe    neque 

83 


—      656      — 

vocem  U*J  neque  vocera  L-Uj  sequatur  necesse  sit.  In  linea  scholii  prima  loco  verborum  ^.sp  1s 
Ul3  Ji  r-  »_>i  qLkSj  U  cum  Mersukio  legendum  puto  _Jj  ^J-.  U^i  *jy  U*s  -b  "SjJ.  Huius  rei 
(|».  "•?$&.)  probandae  causa  scholiastes  sequeutem  versum  aduotavit  (metr.  Wafir):  Interea- 
duin  duo  incedunt,  aquila  ex  aquilarum  nuinero,  dum  ex  aere  se  demittit, 
petitque,  volat.«  Quod  vero  ad  voces  31  et  I3i  adtinet,  grammaticus  Sibawaihi ,  vocem 
ijl  silentio  praeteimittens,  vocem  <3I  illas  voces  U*j  et  L*i*j  sequi  dixit,  dum  multi  grammatici, 
e  quorum  numero  Alazmiiih  sit ,  vocem  lit  et  ji  necessario  sequi  negantes }  versum  Abu- 
Dsoaibi  argumenti  causa  adtulerunt  (metr.  Camil)  :  Intereadum  manibus  collo  iniectis 
(leg. A.iLUi)  armis  tectos  aggreditur  eldolo  utitur,  aliquandoDeus  ei  virum 
audaccni,  strenuum  decernit.cc  Grammaticus  Sibawaihi  autem  ad  sentenliara  suam 
probandam  sequentem  versum  citavit  (nietr.  Chafif)  ;  Intereadum  illustri  die  in 
tumulo  arenaceo  versamur,  ecce  camelo  vehens  advenit.«  Quara  autein  alii 
gramniatici  adtulerunt,  ea  loquendi  modo  consueto  apta  invenitur,  dum  loquendi  ratio  in  versu 
nostro  ab  usu  aliena  est.  Verbo  _, --'J  appropinquandi  significationem  dant.  Sic  iu  versu 
Jasidi  b.  Allhatsrijjah  (metr.  Wafir)  :  »Mandatum  tuum  de  foederibus  .  .  .  .  ;  n  a  m 
corvum  separationis  iam  adpropinquasse  vidimus;  tum  avolavit.n  Ante 
vocem  SjLLi-  vox  *~-  supplenda  est.  Camela  caudam  ob  alacritatem  iactat  et  vox  -.*»  tam 
in  mare   quam  in  femina  adhibetur. 

3.     Erat  ac  si  hinam  conspicerenl,  anl  tibi  Kosah  arcum  stitim  in  coelo  suspenderet. 

Viri  pulchritudinem  splendoreinque  describit.  Lunam  cum  viris  comparatam  Ham.  U- 
v.  3.  invenimus  ;  scd  feminae  cum  luna  saepius  comparantur  Ham.  aI*1  v.  1.  olo  v  2  oYI  v.  3. 
Viruin  quoque  noster  cum  arcu  coelesti  seu  iride  ob  pulchritudinera  comparavit.  Voces,  quibus 
iris  designatur,  in  versu  Abu-Duadi  inveniuntur  (metr.  Raml)  :  »Vides  post  utrumque  in 
pulvere  elato  arcum  caelestem«.  Ebn-Ahbbasus  dixisse  fertur,  Kosah  daemonis  uomen 
esse,  ut  pro  _j3  ^^i  potius  &UI  ,j_>_  »Dei  arcus«  dicendum  sit.  Alii  nomen  regis  fuisse 
putant.  Hac  autem  opinione  veisus  nostri  verba  nituntur,  Grammaticus  Abu-1'Ahla  voce  -ji 
diversos  arcus  caelestis  colores  significari  dixit.  Haec  senteutia  Chalili  auctoritate  nititur, 
qui  eam  de  Abu -Dokaischo  retulit ,  ut  vox  _  ;'»'  pluralis  vocis  Ks-js  sit.  Vox  _»*=»  cum 
voce  Ji  couiungenda  est,  ut  praepositio  j,l  suppleatur.  Quod  autem  poeta  verbum  cum  voce 
-js,  quippe  quac  cum  voce  (j_>5  cohaerens  cogitetur,  coniunxerit,  in  eo  explicando  grammalici 
diligentiam  adhibuere  ostendentes,  si  vox  _  £  regis  aut  daeinonis  non  sit ,  verbum  cum  ea 
coniungi  non  posse.  Grammatici  Ebn-Djinni  verba  beatus  de  Sacyas  operi  nostro  adscripsit, 
quae  publici  iuris  facere  operae  pretium  erit :  J>c  yS>  *J!  _jL_li  0_  jL_W-l  _,  0  h_>-^J>  ^ 
_>_>"  *.;_?  _yjuo  Xa*j_-  *i  Lo  __i»  1%  yG  f^-cj  lXj:  ._*_-__■  _j_^*  _?.«»  &Uft_-  *-—=•'  L  L-"-— >l  i_NJy^ 
(_-v.«j)  (j____|  oUj5  _%-_-•  j.1^  _n~_*I  j>jit,  yj  oLu3  (ji~»i_jJ  _h'j  u-yi  j.L*.3  0L*3  ;U_-.,  a.*a  _,j!  (•$_►» 
"j1  &*._„_  vJjLjm  _JP  U-!_  <Jjfut  _J&  _\~_5  aj  _Va__Sj  _  L+vJ|  oL__l  *L*J-I  sJ_?  _-  -V_>l5  J-_ 
-Xjj   r_lc   |J_»    _Jj,5   _-    _Uj    _,_    oLp»l    iji   _sJ_,5   _>_»•'    jjlis,   aO_  jUiW^lj   j3_l   V---JI   Uls   Kjy"*» 
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L^jy  ci^ai^  cc-!l  oii  y>AJI  vl>  «*JB>>  U&I9X  cr  /"J^''  oc  "y-^"1  l**'  exJJo.  ju-,  m^jb  IJo  {aJdl 
^)  «il  j'  ^1  joj»  ^  ^c  jUi-"}!  \_*-s.  ^li  J>t\  Vi-^'  L*'j  Vj*^'  '^  0=  ^1-^^'  uu^j  'Jvjj  .IjCI 
Jj-f^"  ^l  i'  ^U^  0W*  »;Uj>  '^  ^AjI  Jyb  0I  tjLijJJ  0Ls  ^U»  eLys  cr  oU*  o**  °^' 
!-s~  _^i  x*._yi  oiic  <i~>  ftj^S  ab'  «xJJo  ^ii'  Ijl.  (U*  Ly^  JcJI  ^  Jjmj^  *j;  fc*»S?  ^Sjbi  ^«4=  "J 
fc-.jji  .\JiJUij  xic  j*J&j3  ^ji!  (Cow  "5  .vil  ^J'  "bM  A^J"-'  l>^  o.?"'"  **''*  ^•2*-''  '-»=-  Sunt  qiu 
dicant,    arcuill    cclestcin    quuque    «.jjs   ^ji    adpclluii. 

(\\\V. 
Ilatim  I».  Aliixl- Alliili  Tlitijjilti  «lixii. 

(c  0  11 1".   p.  oU.) 

/.      Qiiainlo  haeres  tneus  alu/tttiiit/o  ml  o/ies  renil .  maniptilum  mantis  nei/ue  plenae  net/ue  racnae 

llHflltft. 

Se   opcs   liaeredi  relicturum   esse   dicit,   quae  ncquc  multae  neque   paucae  adpcllari  possint. 

S.      Eauum  (gracitemj  inslar  hahenae  inreniel  glatiiumi/iie  secan/ein,  i/ui,  quotiescuiit/ne  moreltir, 

secando  conleutns    tion  est 

Gracilom  equum  ob  tenuitalem  cum  liabcna  comparat.  Ante  vocem  U.Ua  substantivum 
U*-.  omissum  est.  Mirum  autem  est,  quod  poeta  voccm  UU»s»,  cui  secantis  gladii  significalio 
est,  addidcrit.  Utraque  vox  maiorem  seeandi  gradum  milii  significare  videtur.  Voci  J>  tam 
passivi  quam  activi  vocales  datae  sunt.  Si  voci  aclivi  vocales  sunt ,  tam  subiectum  quam 
obiectum  omissum  est  ;  verbo  enim  significationem  intransitivam  esse  nou  inveni.  Gladium 
tanquam  personam  liaud  contentuni  esse  dixit.  Gladium  11011  solum  membra  ampulare,  verum 
etiam   iii   alias   parles   inlrare,   significare  vult  poeta. 

3.      Et  fuscam  (laticeam^   Chathtliaeensem ,  ciiius  twdi   aritlorum  daclylnrum  ossa  esse  ridentur, 

quae  uhid  decem  excesserat.  (P-  H*f.) 

Lanceam  excellentem  describit  (conf.  II,  1 93.  554).  Nodos  ob  duritiem  cum  nucleis  dacty- 
lorum  vilium  comparare  videtur.  Nodi  autera  arundinis;  nonnisi  quum  rnatura  est,  dtiri  sunt. 
De  vocis  w»j*3  accurata  significatione  lexicograpbi  nou  omnino  consentiunt.  Mersakius 
speciem  dactyli  vilis  esse  dixit  ,  cuius  uucleus  crassus  durusque  sit.  Ebn- Aldoraidus  voci 
iuiniatuii  dactyli,  quum  aridus  est,  significationem  tribuit.  Loco  vocis  ^aJ  in  Mersukii  codice 
^.1  sensu  haud  mutato  legitur.  Scholiastes,  a  poeta  lanceam  mediocris  longitudinis  dcscribi 
dixit;    sed   mihi   undecim   uluarum   lancea  longis  adnumerari    posse  videtur. 

(\XXVI. 
AliliS  <li\i« 

/.     Geus  Mohullebi    hnmines  sunt ,    qui  honoris  participes  facti  suiit .    t/uuleiu  Aral/s  cunsecu/us 
non  est,  e/  mul/tim  aliest  (ut  coiiset/ua/iir). 
Gens  Mohallebi   honore   omnes  Arabes  superare    dixil.    Mohalleb  b.  Abi-Zofra   Chorasanae 


—      658     — 

praefeclus  anno  82  diem  obiit,  postquam  filium  Jasidura  successorem  in  provincia  designaverat. 
De  origine  huius  familiae  confer  Abulf.  Ann.  T.  I  adn.  193.  Anno  102  quum  Jasidus  iu 
Chorasana  rebelasset,   Jasido   victo  et  occiso    a  Moslima,   tota  gens   deleta  est. 

2.     Si  gloriae  dictum  esset :    Ab    iis  deflecte  eosque  relhique  ,   qtium    mundi  imperium   exerceas 

non  deflexisset. 

Gloriam  in  gente  ista  commorari  inde  non  recessuram ,  quamquam  in  mundo  aliam 
stationem  habere  possit.  Hisce  ostendit ,  gentem  gloria  maxime  dignam  esse.  Poeta 
Albohtori  ad  hunc  sensum  proxime  accedit  dicens  :  (metr.  Camel) ;  £  *.L>j  ^aSI  iXsM  u^J^  l*j' 
J^s^j  Ji  Ji  JC^vik  AJl.  »NoKne  vidisti,  gloriam  in  gente  Thalhahi  sellam 
suam  deposuisse?  Tum  inde  non  abiit.«  Verbo  ^13-  se  ab  aliquo  scparandi  sig- 
nificationem  esse,  scholiastes  versu  Nabeghahi  probare  studuit  (melr.  Basith)  :  Gens  Banu- 
Ahmir  dixit:  A  gente  Banu-Asad  vos  separate!  0  infortunium  igno- 
rantiac,  quae  gentibus  nocetln 
2.     Virtutes  animae  sunt,  quibus  gens  Mohallebi  prae  caeteris  hominibiis  corporum  loco  sunt. 

Virtutes  cum  animis  comparat  ,  quae  in  corponbus  sedem  habent.  Virtutes  in  gente 
Mohallebi  tanquam  animae  in  corporibus  habitant.  Ut  genti  isti  prae  caeteris  excellere  dicat, 
caeteris  virtutes  denegat,  genti  Mohallebi  omnes  virtutes  tribuit.  Scholiastae  dicenti  gente 
Mohallebi  virtutes  consistere  ut  corpora  aniuiis,  assentiendura  non  esse  puto.  Quae  quamquam 
vera  sunt;   tamen  comparandi  alia  ratio  est. 

CWXVII. 

Soror  .lliini iliri  h.  AlSnarcts  «livit. 

(c  o  n  f.    p.   fn.) 
/.     Dum  mille  dat,  remunerationem  non  petit  eius,  quod  facit,  praeter  Deum  merifumque. 

Prima  species  metri  Basith  appellati.  Dum  in  horaines  beneficia  confert,  nullara  laudem 
desiderat  ea  remuneratione  conleutus ,  quam  a  Deo;  dum  ad  eura  appropinquat ,  exspectare 
potest   et   quae   in   ipsa   virtute   est. 

Zalijjah  fiiia  Alilxl- Almotlitlialelii  diiit. 

(Ante   Islamum   vixisse    videtur.) 

/.     0!    quis  ad  gentem  Koraisch  de  me  nttntium  fert :  Quamnam  ob  causam  in    nobis  imperium 

principatitsque    est? 

Mersukius  ,  quem  scholiastes  noster  secutus  est,  ferainam  gentem  suara  incitare  dicit, 
ut  ,  qui  principatum  teueat,  officiis  suis  fungatur.  In  scholiis  sequentis  versus  eam  gentem 
Omajjah  allocutam  esse  eamque  reprehendere,  quod  sibi  imperium  adsumat.  Poetria  si  seriore 
tempore  vixit,  res  ita  se  habere  potest ;  sin  aliter ,  sensum  in  verbis  non  invenio  neque  iis 
necessaiio  inesse  video.   Femiua   gentera   suam   laudaturus,   ut   ad   laudem   praepararet,  causam 
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interrogavit,  our  in  suu  gente  hn  perii  sedes  esflet  el  cum  responso   landem  coninnzit.     \ 
,UI  consultationis   signifieationem   inesae  non  puto :  Bed   imperil  prinoipatuaqne. 

8.  \o/iis  maiorea  veterea  eaae  aeitia  el  »/>  perfidiam  nostram  ignia  accenaua  uon  eat.  (|i  ^^O  ) 
Causara  exponit,  cur  imperium  exerceat.  Nobilitatera  generie  el  Bdem  genti  auae  tri- 
buit.  Xoliilitas  geueris  eo  nititur,  quod  gentis  origo  per  longara  maiorum  nobilium  seriem 
deducatur  fconf.  II,  225.).  Fides  autem  tauti  habebatur  Bfeid.  2(>,  i>3  sqq.,  ui.  si  quis 
perfide  egissel  .  in  loco  elato  ignem  acceuderenl  et  vexillura  erigerent,  advenientibua  alta 
voce  perfidiam  nuntiantes.  Bunc  morem  a  poeta  Sobair  in  versu  sequente  respici  dicunt 
(met r.  Wa li r  ) :  K  1  i  g  n  i  s  v  e  s  t  e  r ,  d  u  m  a  I  a  t  e  r  e  ( o  li  i  r  a  m  )  a  d  s  p  i  c  i  t  u  r  ,  a  c  c  e  n  d  i  t  u  r 
et  v  e  x  i  1 1  u  ni  i  ii  o  ni  n  i  c  o  n  v  e  n  t  u  v  o  b  i  s  erigitur.  Mersukius  Itunc  versura  ita  quo- 
que  intelligi  posse,  adnotavit,  ttt  ignis  serraones  factos  de  perfidia  significet,  quemadmodum 
Abu-Dsoaib  dixerit  (nietr.  Cautel):  l$,L3j  SlXwJL  jCjLi  \jj,j£  tf^k*5JI  J"«JUlj  ib»..oa-'l  ^  jj*A  U-J. 
I  n  i  g  n  o  ni  i  n  i  a  e  t  t  u  r  p  i  s  e  r  m  o  n  e  p  r  o  I  a  t  o  ra  e  u  s  ei  u s  q  u  e  i  g  n  i  s  q  u  e  r  i  tn  o  n  i  i  s 
flagrat.     Priorem   autem   explicandi  modum  praestare  putavit. 

3.     Omnes  virlutum  dignilates  in  nobis  sunl  ;  quaedam  autetn  res  defectua  dedeeusque  est. 

Suae    genti    onines    virtutes    yindicans    alios   dedecore  adfectos   esse  dicit.      Poetria .    si 
Omajjadas   versilius   repreliendere   vult,   posterior    versus  pars   ad   eos   spectat. 

C\IXII. 

*ij;ul  llu    «Ij.i  m  lauilaiis  Oltina    iiiii  I».  Ahlnl-  AIIuIi  li.  Jluluiiar  divit. 

(conf.  fvA.     Tempore    Omajjadaruin    conf.    Ilam.   oW) 
/.      Fraler  tibi  est,  cuius  timiciliu  falso  inixta   ritm  esl,    i/ni    quotiescunque  fialns  paupertas  redit, 

(  ciiiii   beiieficiis  )   retlil. 
Prima    species    metri    Wafir    adpellati.       Aniieum   sincerum,   qui   auxilio    praestando   nou 
latigatur,   describil.       Post   verba    o^_c   ellipses  sunt.      Vox  ^A^   a  lacte   cura    aqtta   niixto   in 
amicitiam    haud  siuceram   translata    est. 

2.     Frater  tibi  est.  t/iiem  sem/ier  in  t/nolibet  reritm  slalu  ridentem,  liberalem  vides. 
Aiuici   constautiam   comitatemquc    laudat. 

i\L. 

lYinitiu  v   gvittc  JlarliMiiu  «li\!< 

/.     Si  inferrogas.o  femina  !  ( tibi  resvomleo )  Gloria  tliim  noca  non  est.  in  genle  Taim  et  Maehsum 

domiciluiin  fuil .' 

2.  Gens  est,   t/iiae.    i/niim   ilie  pugnae  clamor  to/lilur.    tul  et/itos  glabros,  generosos   cumt, 

3.  Omnes  rabuslos,  longo  dorso  praeditos  inslar  laneearam  cns/mlnm,   acres. 

Tertu   versus    metrum   tertia   specics    metri    Sanlt   ailpellati    est.    c  o  n  f .    Darstell     d     Atab. 


—     660     — 

Versk.    p.  244.      Duo    autem    priores  versus  fine  hemistichii  prioris    pedera  ^^ULs  (_, ) 

ibid.  p.  75  habent,  qualis  in  fine  posterioris  hemistichii  priniae  speciei  reperitur.  Fine  autem 
prioris  hemistichii  vocalem  supprimi,  nonnisi  in  carminibus  recentibus  vulgaribusque  licitum 
habetur.  De  metro  conferas  libr.  meum  Darstell.  d.  Ar.  Verskunst  p.  252.  Gentem  suam 
laudatura  feminam  interrogantem  induxit,  ubi  gloria  sedem  habeat.  Interrogandi  verba  omissa 
ex  responso  cognosci  possuut,  nam  in  sua  gente  gloriae  antiquae  sedem  esse  dicit.  Machsum 
pars  gentis  Koraisch  est,  cuius  origo  ad  Cahbum  filium  Lewi  filii  Ghaleb  descendit.  Gens 
Tain»,  quippe  quam  poeta  laudans  simul  appellaverit,  genti  Machsum  cognata  sit.  necesse  est. 
In  tabula  genealogiae  gentis  Koraisch  (Ebn-Kotaib  p.  67.)  Taimum  fralrem  Lewii  adpella- 
tum  invenimus;  sed  in  Kamusi  opere  Taimum  filium  Morrahi  fuisse  et  Abu-Becrum  ex  ista 
gente  oriundum  legimus.  In  secundo  versu  gentis  fortitudo  describitur.  Arabes  nobiles  in 
pugnis  equis  vehi  scimus.  Equus  autem  pilis  tenuibus  brevibusque,  ut  glaber  sit,  nec  non 
longo  praedilus  dorso  generosus  est.  conf.  Ham.  W\  v.  3.  Ilo  v.  1.  vfo  v.  4.  Ebn-Doraidi 
Makzur.  v.  80.  Cum  scholiasle  longum  dorsum  haud  laudari  dicente  non  consentio,  quippe 
longo  dorso  amplisque  passibus  cursus  celeritas  adiuvetur.  Sententiae  scholiastae  nostri 
Ebn-Doraidi  locus  repugnat.  Equum  autem  terram  celeriter  percurrentem  cum  lanceae  cuspide 
comparat.  Loco  vocis  ^^  legilur  quoque  ry-f*-^  (extenuatus)  Quum  crassus  currendo 
(p.  VSi.)  aptus  non  sit,  Arabes  equos  ad  cursus  certaraen  praeparantes  extenuare 
solebant  conf.  Kam.  s.   v.  *i/o  et  ^to. 

€XLI. 
Alia  dixit. 

/.     Sane!  Ahbd-Atwahidus  vir  est,   qui  tibi  dat,  quod  desideras,  et  dignitas  magna  esl. 

Secunda  species  melri  Thawil  adpellati.  Liberalitatem  laudat.  Non  petenti  dare  summae 
liberalitatis  est  II  a  m.  wl  v.  2.  Qui  alterum,  ut  petens  se  abiioiat  et  honorem  suum  laedat, 
cogit,  is  beneficii  meritum  deminuit.  Loco  verborum  •jo.x'.\i  >JA*3  U  legitur:  xs-^Jij  «iiJ^lc- U 
»quod  cupis  et  facies«.  Hunc  legendi  modum  scholiastes  ante  oculos  habens  versum  verbis 
sequentibus  similem  esse  dixit  (raetr.  Rainl  B.  b.):  Beneficium  optime  cedens  est, 
in   quo  facies   non   adhibentur   (i.   e.    in  quo   petendo   honor  non   abiicitur). 

Alcliansa  ' )  dixit. 

1.  Facies  eius  benepcia  sua  indicat.     Benedic/a  sit,  diim  optima  dux  esl  ! 

2.  Ob  dignitatem  iratum   eum  putas ;  tulis  eius  naturu  est,  quae  non  mutatur. 

Prima  species  metri  Sarih  adpellati.  Comitatem  viri  laudat.  Eum  petentem  hilari  vultu 
excipere;  ut  spem  fuluram   esse   impletam,  ex  eo    cognoscere  liceat.   In  ista   comitate  dignitatis 

1)  Chansa  cognomeu  est,  oomen  yuol+j  gerebat  Har.  fPF.  Filia  erat  Ahmrui  h.  Alharits  b.  Alscharid.  FratremZachr 
occisum  elegiis  deploravit.  A  Doraido  b.  Alzimina  in  inatrimoniuiii  petita  est.  Ante  Islamum  ct  tempore  Islami 
vixit.     Cit.  Alaghani.  et  llarir.  ffA. 
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suae  cum  hauit  jiblivisri,    ut    homtnes  eum  hratum  esse  pulare  possit.    Istam  autem  dignita- 

ti-in  oum  animi  imlolc  intinic  couhinotam  essej  ut  eu nnquam  rdinquat. 

3.      IIiii   nmlieni   <•<//.*.'  iiiiiii   bellt   njilis    i iil  (i/iii/iiiii    e.i/ ,    tjtiuin    iii    nl    /iitim  i/iii  ,     iliim   Ittittti   ciu/a 

lecltis   es/. 

BiOR  fortUudinem  in  bello  laudaturus  ciiiii  riitaluiliini,  <|iio  ignia  bclli  acoenditur,  udpcllat. 
Hclluin  oum  igoe  oomparatujr.  llam.  W  v.  1.  ill  v.  3.  im  v.  2.  3.,  quapropter  Fortis,  qni 
pugnam  fortituduie  sustentat  .  CUin  rutahulo,  quo  ignis  movetur,  ut  melius  anlcut  conf.  llam. 
rr.\  v.  2.  aut  iiini  titioue  oomparari  licet  ronf.  Ham.  Prv»  v.  l.  Vocem  ^yi^  nconieoitM 
pocta  titionera  respicjens  adluhuit.  Si  vocis  i)«*l«£  curtac  loricae  signifiealio  urgetur,  in 
co  forliliuliiiis  iiulicium  inveniri  potcst.  tjiiod  umplaui  loricam  totum  corpus  tegentem  non  bubcat ; 
sed  alios   ampla   lorica   tectos   laudant    poctac.    I)c   voce  &JL>.   con  f.  Ilam.  VfV*  iufr.  et  ott"  W8. 

t  XIMII. 

Iriiiiiiii  e  gente  «IJatl   tlixit. 

/.     Equites  tlie  proelii,  si  in  pugnam    tujunliir ,    fitiitm  A/tmriii  iu  proelii  cuiii/io  eos  defensiirum 

esse  sciiiii/. 

Fortitudiueiu   viri    oinuibus   notaiu   describit,   ut   equites   fugati   in   eo   fiduciam   ponant. 

2.  Turpiliidiiit.m  iitm   osteiitlit    et    re    ijitivi    non    more/iir,   et  cmii    omiii  lir/u/e.  cui  occurrit,  de 

gloria  cer/at. 

Perfectum  viruin  cum  describit.  NH  inhouesti  facit,  fortis  aninii  est,  ut  res  gravissima 
euin  non  moveat.  Post  vocem  ^y-u  suflixuin  L?  suppleudum  cst.  Pocta  virtutem  tanquam 
persouam  describit,  quacum  laudatus  de  gloria  certare  possit.  Locus  verteudus  est:  »et  quod 
omncm  virtutem  adlinel ,  is  cum  ea  de  gloria  certans  ei  obviain  veniUi.  In  lcgeudi  autem 
inodo  ^aJ".  qui  in  codice  Tebrisii  supcrscriptus  est,  verbum  ^Mj  cum  voce  i-O-*  (p  3&9.) 
loco  adiectivi   cohaeret. 

3.  Is    est ,    t/iiem    aens    consiliiini   in    re    rogat,    dutn  (res\  ipsum  preintt,    i/iiiintlo  res   imjratae 

ijentem  sollieitant. 

Prudentiam  cius  laudat  tantam,  ut  gens  in  rebus  angustis  ad  eum  confugiat  Loco 
verborum  '£^3>  **£>  oUiit,  quamquam  in  Tcbrisii  codice  sunl.  mclius  ut  in  codice  Mersukii 
iUi-'i   tfc>   oL^Jl  legendum   est. 

4.  Nunquam  vicinus  eitts  perftdium  limet.   ,  t  rebtts,   t/uae  accidttnl,  par  est. 

In  posteriore  vcrsus  parte  res ,  quae  accidunt  ,  vicini  suut,  ut  ipse  incoinmodis  vi_ 
cini    medealur.       Sic    Mersukius  :      _s»>\*j«    Ljj    p^J  j^   j'>?'    cr*    *■?")-*■    ^J-*'    *^    «sJji    cjs 

.Lj-j    u__CL 


CAPUT  SEPTIMUM. 
Caput    descriptionum. 

I.  (p.  9S3.) 

A9!>aihts  Hanefiia  dixit. 

Abu-Rijaschus  eura  filiura  Horaitsi  b.  Djabir  etc.  appellans  genus  usque  ad  Hanifahum 
b.    Lodjaim   ad   geutem   Becr   b.   Wajel  pertinentem   deduxit   (conf.    Ebn-Kotaib.   p.    124.). 

/.  Quoties  meridie,  ciiitts  reiilus  ferridus  eius  dorcades  coqiiebat,  camelam  velocem  coxi  et  assavi. 
Iter  meridiei  tempore  fervidissimo  describit.  Ut  summum  aestum  designet,  dorcades, 
auae  calorem  melius  ferre  possunt,  veuto  fervido  coqui  dixit.  Nil  mirum  igitur,  quod  camelam 
coqui  et  assari  dixerit.  Sed  quum  unum  verbum  sufficeret,  poela  haud  bene  duo  adhibuisse 
videtur.  Voci  »/.=-lS>  merediei  significationem  datam  esse  volunt,  quod  isto  tempore  iter 
relinquatur.  Iu  scholii  linea  prima  melius  in  Mersukii  codice  sic  legitur  :  yf^i  ^^  ^s^Jt 
*J  jA-Jt.  Voce  w'j*»;  quae  camelam  onagro  similem  designat,  usus  est,  quod  talis  camela 
illi  itineri  aptissima  erat. 

2.     Diductos  pedes  habentem,  amptis  lateribus  praeditam,  Hadhramiticam,  firmo  dorso  instructam, 
quam   e  medio  cumelorum  Mahariticorum  elegi. 

Camelam  excellentem  fuisse,  descriptione  probat.  Vox  &>;i*  camelam  designat,  cuius 
cubitus  ab  axilla  divergit,  dum  pedes  ab  invicem  distant.  Talis  camela  quum  friquando  se 
non  laedat,  itineri  maxime  idonea  est.  Describitur  quoque  II  a  ra.  oof  v.  1.  et  Caahb  b. 
Sohair  v.  22.  Camela,  cuius  latera  ampla  sunt,  robusta  est.  Vox  K*-c.^o  a  voce  Oj*j*sk> 
derivatur.  Hadhramaut  inferior  pars  Arabiae  felicis  est,  quod  proprie  nomen  loci  in  regionem 
translatum  est.  Mersukius  vici  iu  Syria  siti  nomen,  Djeubarius  nomen  geutis  quoque  esse 
dicit.  In  nostro  loco  ob  vocem  sequentem  i_g;tfll  regionis  nomen  esse  puto.  Longum  et 
firmum  dorsum  generosi  cameli  est  Ham.  vff  v.  1.  Caahb  b.  Sohair  v.  20.  Sed  in  vocis 
SAjUs^  definiendae  significatione  interpretes  non  consentiunt.  Maharah  b.  Hidan  auctor  gentis 
est,  a  qua  cameli  generosi  cognomen  acceperunt.  Djeuh.  Ut  optimam  camelam  esse  indicet, 
cameiam  ex  eorum  medio  electam  esse  addit.  Seriore  quoque  tempore  regio  Maharah 
camelis  celebris  erant  Abulf.   Geogr,   p.  I-. 

3.  Ad  celerem  cursum  eam  incitari,  quae  agilis  erat,  longo  dorso  praedita,  amptis  lateribus,  cutus 
gei.us,  iiiium  laus   catnelorum  caudidorum  enitmei  atur ,    aliis  praefertur. 
Iter   celere   describens   ad   camelam   describendam  redit.    Verbum  in   celeri  cursu  adhibetur. 
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conf.  llam.  i  v.  I.  Praepositione  Ba  sequente  verbi  intranaitirl  Bignlflcatio  In  transltivam 
mutatur.    Scholiastea  adnotavil  (si  \i>\  aeusu  cam  voce  LjaaJUjI    cohaeret),  voce,  sequenlia 

vcrsus  ralione  hubita,  signilicari  posae,  poetam  Camelam  «uiiuin,  ne  ab  aliis  pretio  aucto  ei 
ahriperciur.  eelenter  abduxisse.  \  nce  sUrfVA,  quae  a  viris  in  cumclos  trunslata  sit ,  aiiiun 
potiua  nuloleni  sc.  alucritatcm .  qaam  pedom  celerem  motum,  qnamquam  hio  cum  illa  con- 
nincta  est,  ut  cum  Kamusi  auetore  non  coosentiam,  significari  puto.  Longum  doraum  camelo 
generoso  proprium  esse,  in  superiore  versu  vidimus.  Quod  autera  seholiaatea  voeem  ^-> 
vocibus  ij^-s»-  «L?\a**ll  explicavit,  in  co  liuml  recte  fecit ;  fleri  enim  non  potest,  ut  baec  vox 
eamlein  signifioationem,  quam  voi  fo-jtiii  in  Buperiore  vcrsu  habeat,  Djeuharius  voei  grandis 
significationem  tribuit.  Color  albus  rubro  mixtus  (c  o  n  f.  Ham.  v1)  camelis  Arabibus  genero- 
sisque  proprius  est  llam  ofA  I.  fi.  l't  hominibus  sic  in  versu  nostro  camelis  familia  (s^o) 
tribuitur. 

4.     Eius  palrem  mu/retin/iie  ipsum  cotulocefacienles  iiueiii  et  pretium  eius  mdicalum  sulri,  ul  ea 

potirer. 

Natura  quasi  coiniocefactam ,  non  arte  describit  i.  e.  indolem  egregiam  a  patre  huere- 
ditate  acccperat.  Qui  autem  stutim  indicatum  rei  pretium  nil  inde  detrabens  solvit,  is,  eam 
excellentem   sibi   videri,  ostendit 

II. 

\liiiliniili    h     Alacliras    <!i\i< 

(Thajjita   conf.   p.   Iv>.) 
/.     Forlasse  tu  rariegalo  seipente  e  serpenlibvs  terrae  nos/rae,  gui  ex  omni  loco  stillicidii  leneim 

iiiilniiliir ,  leit/aris. 
Scholiastes  in  versu,  quamquam  verba  spem  haud  indicant,  sensum  optati  iuvenit.  Quid  verum 
sit,  e  fragmeuto  iudicari  non  potest.  Verbum  ^  in  rebus  ;  quas  Deus  decrevit,  adhibetur. 
Num  serpens  an  vir  ob  noxam  cum  serpenle  collatus  significetur,  dubitant.  Serpentes  punctis, 
quae  varii  coloris  esse  possunt,  distincti  periculosi  putanlur.  Ilaec  opinio  causa  est,  cur  voce 
iL*iJI  (inlortunium,  cui  resisti  non  possit)  desiguetur.  Vox  Jj^,  vocali  Fatba  aut  kesra 
in  medio  insignita  vario  modo  deiivatur.  Si  a  verho  ^sujj  (stillavit)  derivatur,  locum  stilli- 
cidii  designat.  Verbum  in  versu  poetae  Djiran-Aluhd  cognominali  occurrit  (metr.  Thavvil): 
Pernoctavi,  dum  oculus  similis  erat  ramis  loti,  super  quibus  roris  noc- 
turn  i  gu  t  tae  defl  uunt  i.  e.  ploraus;  sin  a  verbo  o^Ijj  corruptom  fuit  buboue(cameli) 
derivatur,  corruptionis  locum  designat.  Scboliastes  signilicationis  primariae  probandae  causa 
versum  inelri  Redjes  adnotavit  :  Ligate  mihi  umbilicum  iiieuin,  ne  corruat,  quum 
incedo  modo  cameli  annosi  bubone  peslileutiali  cor  corruptum  habentis. 
l"t  vox  Uui^a  sic  quoque  alter  legeudi  modus  ^.tiYil  duplici  modo  derivalur,  ut  aut  signifi- 
cationem  corrupti  corde  aut  eius  cuius  venenum  stillat,  ei  tribuatur.  hi 
codicis   Tebris.    niargine  ^«-«j   (propinat)   taiiquain    rectue   legeudi   modus   adnolalus   est. 

84 
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2.  Quem    in   medio   ligni  fracti    vides,     ac  si  in   tergo    eius   lacerae    testis    lineis  albis  striatae 

partes  sint. 

Serpenlem  describit.  Is  inter  ligna  arida  jacet.  Cutis  serpentis  ,  quam  mutat,  cum 
lacera  veste  punctis  albis  distincta  confert.  Vox  oyU  a  voce  Oji.  qua  puncta  alba  in 
ungulis  invenum  designantur,  derivata  paunura  punctis  albis  distinctura  significat.  In  arbore 
Ji.c  appellata  o^»  res  alba  seu  granura  album  fuisse  dicitur.  Videtur  fuisse  saccharum  amarum, 
quod  ex  floribus  et  ramis  exsudat.  Vestem  cum  cute  serpentis  in  versu  sequente  comparatum 
invenimus  (metr.  Basith)  :Abu-Kabusus  veste  striatarae  vestivit  simili  cutibus 
serpentum  iuvencorum  detractis.  Fortasse  cutem  serpentis  ruptara  esse  vultconf. 
v.  5.,   ut  serpentera   veterem  designet,  cuius   venenura   fortius   et   copiosius   est. 

3.  Quasi  in  exteriore  cute,  dorso  et  loco,  ubi  colli  latera  conveniunt,  varii  colores  picturae   sint. 

Pergit  in  serpentis  descriptione.  Loco  vocis  &J'!,«>)  legitur  quoque  kiLJj  »et  eius  pectusu, 
quae  vox  maxime  in  equis  adhibelur.  Vocera  J«;>jLvj  diversos  colores  significare  e  versu 
Ahbdahi  b.  Thabib  videmus  (raetr.  Basilh)  :  Donec  adscendiraus  ad  doraum,  quam 
varii  colores  excellentis  picturae  ornant. 

4.  Quasi  sub  eius   iugulo  lorum  latius  complicatum   sil ,    quum   cutis   eius    dependens  convoluta 
(p.  VSft.)  sit. 

Cutis  serpentis  sub  iugulo  dependens  cum  loro  complicato  comparatur.  Scholiastes 
serpentem  ob  multitudinem  veneni  emaciatum  cutem  corrugatam  habere  dixit.  Scholiastes 
verbo  ^J-^c.  complicandi  significationem  dedit ;  sed  mihi  dependendi  significatio  certior  et 
aptior  videtur. 

5.  Quum  serpentes  aestale  cutem  abiiciunt,  eddem  cute  inlernu  vestitus  manet,  dum  reslans  ctttis 

non  abiicitur. 

Cutem  reliquam  cutis  veteris,  nova  iam  orta;  serpenti  adhaerentem  describit.  Cutera 
duram  serpenti  tribuit,  in  qua  serpentis  veteris,  cuius  venenum  magis  noxium  est;  indicium 
invenio.  Verbum  J».~il  proprie  de  plumis  pilisque,  qui  excidunt,  adhibitura,  in  serpeutis  cutera 
trauslatum  est.  Cutem  autem  cum  veste  interua  ;l«£  coraparans  verbo  ^cUi  usus  est.  Loco 
vocis  yclxij  legitur  ^cL**j,  cuius  vocis  quae  significatio  sit,  dubio  non  caret.  Scholiastes  eam 
cum  voce  sa.»*A  (rabiosus)  cohaerere  et  voci  yt*«  in  Corani  loco  Sur.  54, 47.  »In  errore  et 
insaniau  insaniae  significationem  tribui  dicit.  Inde  quoque  'j^xm+a  iCiLj  camelam  adpellari, 
quae  inquieta  semper  se  moveat  et  Mersukius  loquendi  modum  j*«  JUc  (collum  longum) 
cura  eo  cohaerere  vult ;  cuius  rei  causam  non  intelligo.  Quod  si  hic  alter  legendi  modus 
qui  scholiastae  non  placet,  recipitur,  vox  nonuisi  semper  se  movendi  significationem  habere 
posse  videtur. 
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III. 

^lilliali   I»j.m  inii.i  divit  i -cnis  Tlmi.) 

Locus  in  ccl.  Wfll.  Jonesii  commentariis  poeseoa  Asiaticae  exscriptoa  ct  lutine  versua 
•at;  sed  vitia  insant  conf.  p.  351  sq. 

/.     Insoiiiins  eram  et  nox  loni/a  erat  ob  nubem  fulgurantem .  dum  montis   instar  immuiebat ,   et 
noelu  ab  una  regione  in  alteram  ti  ansibat 

Tempestatem  ruentem  noctis  tempore  Aurora  adpropinquante  describit.  Nubes  aut  in 
Oriente  orta  ant  in  Occidente  orta  versus  Orientein  tendens  effeoit,  ut  Aurora,  quam  tegeret, 
non  adparente  nox  longa  essct.  Ante  vocem  ^,^  substantivum  v'-^1^"  suppleniluin  est. 
Vox  (ja^II  nonnisi  vis  sensus  vocis  ,_-.l-JI  conlinnanilae  et  augendae  causa,  quum  nil  novi 
aiidalur,  coniuncta  est.  Yox  Laa>  vocis  (jj.LJ'  statui  ilescribendo  inservit  et  cura  voce  (_>i<oJI 
niinus   apte   coniungitur.      Idem   de    voce   IjJo»"*  iiidicunduin   est. 

2.     Dum  eius  (nubisj  partes  ob  iter  initio  noctis  ebriae  erant.     Turbidae  eius  partes  terrae  sterili 
aitiudicabiiiil ,    quod  r/>  sibi  (terra)  adiudicabat. 

Vento  singulae  nubis  partes  agitatae  cum  viris  initio  noctis  iter  facientibus  somno  quasi 
ebriis  et  vacillantibus  conparantur.  Pluralis  ,jj.L£j  e  plurali  vjyLJI  vjL^-JI  «JLas^  qui  verbis 
versus  superioris  indicatur,  pendeat  necesse  est  couf.  Ham.  1i"l  1.  18.  Voces  xi^  ^5}>S , 
quae  cum  prioribus  constructione  non  cohaerent,  loco  subiecli  sunt,  quibus  voces  lc>z&*  etc. 
praedicato  inserviunt.  Ut  multam  aquam  effundi  a  nube  indicet,  turbidam  eam  dixit.  Sutlixum 
vocis  fcii*  ad  vocem  iJjiLJl  versus  superioris  referenduin  est.  Vocis  <x£j,  subiectum  vox  t-*X> 
est.  Kubeni  magnam  aquae  copiam  et  quidem  maiorem,  quam  ipsa  terra  desiderabat,  effudisse 
dicit.  Alii  verbura  <A£j  e  voce  ^jO^  pendere  dicunt  ,  ut  sensus  sit ,  nubem  tanta  aquae 
copia  hanc  terram  rigasse,  quanta  vix  ullam  rigabat.  Sunt  denique ,  qui  versus  sensuni  sic 
expliccnt:  Hanc  nubem  terram  sterilem  una  vice  ita  rigasse,  ut  prima  veris  pluvia  cura  pluvia 
postea  decidente  coniuncta  esset  et  terra  reviresceret  et  fertilis  fieret.  Pluviam  in  hoc  rem 
sibi  necessariam  perfecisse  et  istam  rem  nonnisi  posl  cunctationeni  peregisse.  Quae  in  hisce 
verbis  minus  apla  et  longius  repetila  sint,  nemo  nou  videt.  Silentio  praetereuudum  non 
est ,  iu  Mersukii  codice  legi :  ,<*iaaj  «x£i'  Ji  U  \jo.1i\  saX^  itf,B*^  K5j*  Prior  vox  ,yia»J  ad 
vocem  xJjx ,  voces  autem  posleriores  .£*=£>  O&i  tara  ad  vocem  <ijA  quam  ad  vocem  \js.\ 
referri  possunt.  In  scholiis  sequenlis  versus  Abu-1'Ahlae  explicandi  modum  legimus  multum 
a  nostro  diversum.  Primuni  loco  vocis  ^j-io  adduxit  vocem  ^Lio,  cui  a  radice  jL& 
derivandae  praeverlendi  significationem  tribuit.  Formain  inversam  esse  dicit^  ut  pro  ^t-io 
dictum  sit  ^.Lio  et  pro  hoc  ^Lio.  Voci  ^kW  speciei  avis  Katha  significationem  dat, 
ut  nubes  ob  colorem  etc.  cum  istis  avibus  comparatae  sint :  Praevertit,  dum  iuitio  noctis  iter 
facit  avis  katha  nubis  ect.  Sensum  simileni  in  versu  Xabeghahi  invenit  (nietr.  Basith) : 
»Sicut    aves    liberantur    e    nube    h  a  u  d    larga    grandine    impleta.«       Legendi 
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modum  ^L«j  cum  avibus  Katlia  ita  coniungit,  ut  eas  itinere  noclurno  ebrias  esse  dicat. 
(|l,  ^SG.)  Verbum  ,?>&&  cum  voce  iuj*  couiungi,  praestare;  sed  vocem  ^«aiu  (si  ita  legitur) 
ad  voces  L*s>  aut  vJyM'  conferri  posse.  Cum  voce  ^Lio  autem  legendi  modum  wj»  melius 
congruere. 

3.  Eius  fnubisl  ugmina  in  medio  deserto  sonum  edebant,  sicut  camelae  annosae  ob  desiderium 

mutiiiim  soniim  edunt. 
Nubium  tonitrua  cum   sonis,    quos    in    desertis  camelorum  agmina  ob  desiderium   edunt, 
comparavit.      Camelae    anuosae    separatae    a    pullis    aut    statione    consueta    cogitandae    sunt. 
Camelorum   mugitus  cura   tonitru  coraparari   potest.      Verbum  ^  nonnisi  comparationis    causa 
adhibuit.      Maior  scholiorum   pars   ad   versum   secundum   spectat. 

4.  Siitnma  fastigia  atbae  nubis  fastigia  montis  Lobnau  longitudine  et  latiliidine  esse   videbantur. 

Summas  partes  nubis  albis  cum  fastigiis  Libani  comparat,  nam  Kamusi  auctor  et  Abulfeda 
(p.V)  Lobnan  montis  in  Syria  siti  nomen  esse  dixit;  sed,  quum  regio,  quam  gensThai,  e  qua 
auctor  carminis  oriundus  erat,  incoluit,  montibus  altis  impleta  esset,  mirum  videri  potest,  quod 
Libani  poeta  mentionem  fecerit.  At  vero  post  Moharamedem  magnam  partem  gentis  Thai  in 
Syria  sedes  habuisse  scimus.  Vocis  jt^*o ,  de  qua  lexicographi  dissentiunt ,  significatio  si 
nubis  albae  est,  nivosa  montis  Libani  fastigia  auctor  respicere  potest.  Vox  g^l*£,  quae 
summas  partes  montis  arborumque  designat,  in  nubes  translata  est.  De  Sacyus  nullo  dis- 
crimine  nisi  personarum  ratione  praeditarum  facto  dicit,  rarius  coniungi  cum  plurali  irregulari 
pluralem  generis  feminini  conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  265.  Scholiastes  autem  pluralem  ^«Jl 
a  singulari  feminini  generis  LJUJl  derivatum  cum  plurali  gj,U«Jl  a  singulari  *'-»**JI  generis 
masculini,  quod  tam  in  paucis  quam  in  multis  adhibeatur,  coniungi  posse  dicit.  Si  eius  sen- 
tentiam  non  clare  quidem  prolatam  recte  intelligo,  tale  discrimen  statuit:  Adiectivum  geueris 
feminini  (l*i«^)  cum  plurali  irregulari,  qui  nonnisi  paucas  res,  tres  scilicet,  non  plures  designet, 
coniungi.  Pluralis  autem  a  singulari  generis  feminini  derivatus  sit,  necesse  esse  ;  at  vero  si 
de  pluribus  ,  quani  de  Iribus  sermo  sit ,  (est  enim  inter  plurales  irregulares  tale  discrimen, 
ut  alii  nonnisi  tres ,  alii  plures  designent)  pluralem  adiectivi  a  singulari  generis  feminini 
derivatum  cum  plurali  irregulari  a  singulari  generis  masculini  orto  coniungi  licere.  Voces 
longitudine  et  latitudiue  auctor  addidit  significaturus,  nubem  albatn  montibus  illis  orani 
ex   parle  similem  esse. 

5.  Eius  nubes  cam  ventis  Had/iramauticis  per  effitsiim  imbrem  separatarnm  nubinm  parrarum  certabat. 

6.  Ptiram  aquam,  quae  ipsi  erat,  posl  se  relinquebat,  si  aquae  purum  quid  est. 

In  priore  versu  uubes  illas  quasi  cum  ventis  certantes  describit,  dum  imbrem  effundunt. 
Venti  enim  uubes  abducere  volunt ,  nubes  autem  eo  ,  quod  imbrem  effundunt,  e  regione  non 
abeuutes  ventis  se  opponunt.  Initio  tempestatis  nubes  vento  obviam  oriri  scimus ;  sed  hac 
de  re  quum  nonnisi  initio,  quo  iniber  nonduni  effunditur,  fial,  sermo  esse  non  potest.  Poeta 
quum   ventos  Hadhramauticos    adpellaverit,   mirum  est,   quod   Mersukius    de    regione  Hadraraaut 
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ln  Arabia  Felioi  non  cogitans  ventos  esse  SyriaooBj  seplentrionales  dixerit.  Hoc  inde  faclura 
es( ,  ejoed  (eonf.  Haaa,  wJf  \.  8.)  Eladramaut  vicum  in  Syria  Bitum  putaverit.  Seatentiae 
autem  repugnat,  quod  vento  non  a  vico;  sed  a  regione  nomen  datnra  esse,  magie  convenit. 
Poeta  aiiicin  nubee  Beparatas,  quae  imbrem  effunduut,  cum  camelie  |i;h\iv  separalim  io  \iu 
paslum  incedentibus .  <]ui  onus  ipsis  imposilum,    i|iiiiiii  molestum  sit,  abiiciunt ,    comparavit. 

Comparatio   vocibus  ?  ^,    l°-;    *"'   o';^  indicatnr.     Talera  c parationem  haud  iufrequenlem 

esse ,  <\  <'<>  videre  licet  .  qnod  loquendi  modus  «SUjl  ,Ji3l  et  *vcL*j  ^aJt  proverbialis  factua 
sit.  Sc<I  <-\  eodem  loquendi  modo,  a  poeta  vocem  tg:-*  (effusus)  cum  voce  ^1».^'  haud 
bene  eoiiiuiicUiin  esse  cognoscimus.  Posterioris  versus  prior  purs  tam  sensu  quam  constructione 
clara  est  .  non  itcin  posterior  ,  nain  neque  sensus  neque  constructio  particulae  q'  patet. 
Scboliastes  sensum  ezplicaturns  <li\it.  poetam  ista  verba  addidisse,  quod  pluvia;  i|uum  unitu 
generis  sil ,  nisi  cum  ea  alia  re  mixla,  diversa  non  sit  i.  e.  si  pluviae  aqua  ,  quae  eudein 
semper  esl,  pura  diri  polest.  Jonesius  versum  sic  vertil:  nReliqnerunt  post  se  aquam,  quae 
ita  pura  fuit  ,  ut  ex  lacle  mero  foimata  videretum  ;  sed  ,  quumquani  vox  ^>  lac  meruin 
signifiVat.  tumeii  in  hoc  versu  de  lucle  sermo  esse  uon  potest,  quippe  aqua  lacli  niero  siniilis 
pura  non  esl.  (Juotl  vero  poela  eadem  voce  j^>  tribus  locis  in  versu  usus  est,  id  ei  vitio 
verto.    Yox   .<3    loco  ^cX-l   dialecto   gentis  Thai   propria  cst   Ham.  lir   v.  3.  olo  v.  2.   (P-  987J) 

7.  Rmlices  plantarvm  spinosarutn  reyiuiiis  Nedjd  relitslute   arulas,    quae  periere ,    sulsarunu/tie 

irrigabal. 

8.  Et    nubes   viontis   inslat    trntiiiiieiis    niyricaiis    proceilens    assurgebat   sicut   cainetus    brei  ibus 

cuiupeilibtis   rinclus   111   Imiiin   aiiliiiim   iinidens,   iluiere   confecltts   assurgil. 

Prior  versus  cum  superiore  bene  cohaeret ,  describit  enim  quae  imbrem  sequuntur ,  non 
item  versus  oclavus,  quippe  qui  iuitio  tempestatis,  dum  nubes  lente  adveiiiuut ,  describendo 
melius  inservit.  Plautam  spiuosam  seu  virgultum  Ahrladj  regionis  Xedjd  sine  dubio  adpelluvit. 
quod  in  ista  regione  frequens  est.  Vox  *o  dialecto  gentis  Thai  propria  loco  vocis  ^gJO  est. 
Plantae,  quae  camelis  nabulo  sunt,  Arabes  in  duas  species  <lividunt  salsas  seu  amaras  (<ja*s»j 
et  dulces  iJb>,  quarum  illae  fructuum  aut  caruis,  hue  panis  loco  cunielis  sint.  lu  posteriore 
versu  lenle  advenienles  nubes  cum  camelo  compedibus  vincto  ,  qui  iam  faiigatus  in  locum 
arduum  incidit.  comparalae  sunt.  Tres  res,  ut  incessuin  lcntum  designaret,  coniunxit,  camelum 
arctis   compedibus   viuctum   simulque  fatigatum,   locum   autein ,   ubi   incedat,  arduura   esse  dixit. 


CAPUT  OCTAVUM. 

Descriptio  itineris  et  somnolentiae. 

(p.  9SS.)  I. 

Alcliathim  dixit. 

/.     Dixif,  ilum  ebriefas  propensionis  in  somntim  ob  somnolentiiim,  tit  inclinarettir,  ejfecit,   (et  qui 
in  itinere  nocturno  conlimio  pergit ,    segnis  est)  : 

Secunda  species  roetri  Thawil  adpellati.  Conditionem  viri  iter  nocturnum  facientis  describens 
statum  soninolenti,  cuius  caput  corpusque  inclinatur,  cum  ebrio  comparat.  Accusativum  L»l«j, 
nomen  actionis,  quod  loco  participii  L^cLj  sit;  statui  viri  describendo  inservire  dicit.  Vocem 
J-Jui   cum   voce  t^y~,  quae  nocturnum  iter  designat ,   significationis   confirmandae   causa   addit. 

2.  Cumeltim   procumbere    iube,    ut  somnolentiu  adfectis  parurn    medeamur  et   camelos   iutencos 

tenues  leniter  tracta  ! 

Versus  ,  qui  cum  voce  Jls  superioris  versus  intime  cohaeret,  quietem  commendat. 
Quietem  autem  cum  remedio^  quo  emaciati  cameli  parum  recreantur,  confert.  Cameli  annosi 
quum  molestiis   ferendis   aptiores   sint,   curae  camelos  iuvencos   potissimum   commendat. 

3.  Eique  dixi :  Quomodo  qttiescere  possttmus,  postqttam  nuda  et  manifesta   (Aurorae)  via  noctetn 

propulit  ? 

Iam   non   esse   nocte  finita  quiescendi   tempus ;    sed  ad   aquam  festinaudum  esse,    ne  iter 

in   fervidissimum   diei   tempus   incidat.      Noctero   cum  camelo  comparat,   quem   agaso  ante  eum 

incedens    ad    celerem   gressum    incitat.      Hic    comparandi    modus   in   voce  1l\>   cernitur.      Via 

nuda  et  manifesta  nil  nisi  Aurora  esse  potest ;    ea  enim  nubibus  haud  tecta  manifesta  est. 

II. 

Aiiux  «lixit. 

(Djeuhario  Asadita    est.) 

/.     Qttoties  riris  patlium  meuin  super  gladios  nostros  arcusque  expandi ! 

Itineris  fervidissimo  diei  tempore  facti  conditionem  describit.  Solebant  Arabes  umbra 
deficiente  expansis  palliis  super  gladios  umbram  parare.  In  hac  autem  descriptione  viri,  qui 
aliorum  curam   sibi  imponit ,  laus  est. 

2.     Tutn  eo  confugientes  steterunt  et  imnenta  menti  crinibus  terram  percutienlia  steterunt. 

Vox  (C^5^  cum  vocali  Dhamma  et  Kesra  pronuntiari  potest.  Mersukius  locum  sic 
explioavit :  o=pii   ^c   l"£*;s.Jb  Vj**"    k^c  ^y?"^1  ^h*i  Lg3jJ*».1s   ^rf?  Bj'a'  j*2l*J  A^1*  ^**i>- 
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3.  F.l   <ttiitin    urii/niif  uifdia  finrs   timi   luc   >l  ii/lfiu   it/ic   iikhIii   iifijimli   ilnisn   fsset, 

Si  vocea  ^V-J-'  ^s^>  rectae  sunt,  ■  meridie  usque  ad  mediaa  noctera  quieverint,  aecesse 
est,  iil  qaod  Aribuni  iu  itinere  consuetudinl  contrarium  videlur  Nihilominus  vero  grammaticui 
Ebn-Djiuni  huuc  legendi  modum  recepit.  Alterum  igitur  legendi  roodura  in  Tebrisil  eodice  ud  murgi- 
nem  adscriptum,  quem  Mersuhius  m-.  J.&JI  (urabra)  habet,  praeferendum  puto.  Hic  si  rectua  est, 
pocta  meridiei  lempus  descrlbit  .  quo  umbra,  dum  >»\  in  sumrao  coeli  culmine  locum  habet, 
ub  utroque  latere  aequalis  est.  Vocem  Us>  loco  definiendo  inserviens  hoc  iu  versu  praedicati 
verbi  .Lo  locum  obtinuit.  Grammaticus  Abu-Ahli  Alfaresi  vocera  u  radioe  ^*  derivandam  «I i  v  ei  sara 
u  voce  U0  esse  contendit,  ut  pro  ^*£  sit,  (forma  Ji*s),  mutata  una  liiu-ru  Nun  ( |».  #MI.) 
in  litteram  Alif.  Intcr  voces  UP  et  voces  Utf  tule  discrimen  statuuni ,  ul  illud  propiuquum. 
hoc  reiiiotuni  designet.  Amico  dicitur  Us>  i.  e.  accede  !  et  inimico  U£  i.  e.  recede  !  Iu 
iimrgine  Tebrisii  legimus,  vocem  tribus  vocalibus  (Resra ,  Faiha,  Dhamma)  pronuntiari  et 
vocem  cum  vocali  Fatha  udhiberi  ad  locum  ,  interdura  ad  tempus  designandum.  Voei  *—  > 
modo  norainis  actionis  omisso  verbo  «~~ Js  casum  aoeusativum  datum  esse,  scholiastes  dixit. 
Voceni  \$y  maxime  cum  signo  feminini  (iuj-<«)  coniunclam  inveniri,  acholiastes  verbis  poetae 
probat  (metr.  Wafir)  :  »Oh!  aequale  est,  quod  iniuria  a  dfici  m  i  n  i.((  Fieri  quoque 
posse  dicit,  ut  vox  t_=***  iusli  significationem  habeat,  ut  in  verbis,  quae  historia  nobis  retulit: 
Eleemosynae  diviti  et  robore  et  recta  corporis  forma  praedito  recte  non  dauturu  (i.  e.  quod 
iis    haud  eget). 

4.  luvenem  vocavi.  qui  iuveni  eum  vocanti  voce  audio  respondebat,  alto  naso  praeditum,   longwn. 

Hoc  versu  seuteutia  ronsequens  versus  prioris  contiuetur.  Ouae  meridiei  tempore  egent, 
narranlur.  \'oce  posleriore  ^Ci  se  ipsum  significat,  quasi  jjjl»-!  (mihi  respondebat)  dtxerit. 
De  voce  t^L  couferas  Ham.  oo«,  ubi  et  versus  in  scholiis  nostris  citatus  legitur.  Voci 
^*-i'  casus  genitivus  est  tanquam  adpositioni  pronoiiiiuis  iu  voce  x»~-  Nasus  elatus  Arabihus 
signum  nobilis  generis  est  Ham.  PaI  I  11.  oo1  v.  5.  vtV  v.  5.  et  statura  longa  laudatur 
Ham.  ll*T  v.  1.  Voei  Jjj**»  litteram  Ia  additara  esse,  ut  forma  adiectivum  raagis  refcrret, 
scholiastes  aduotans  similem  rem  in  versu  ,  quem  nosler  Alahdjdjadjo ,  -Mersukius  Hubaho 
tribuit,  invenit  (metr.  Sarih) :  uXum  laetitia,  du[m  tu  anuosus  es  et  terapus 
h  o  m  i  n  u  m    s  t  a  t  u  m   mulat?» 

4-  Et  cinn  duplice  veste  luctans  stetit,  dum  ipse  mollis  erat,  desiderato  somno  oculum  nutriens 
Vocatum  illum  iuvenem  describit.  E  somno  expergefactus ,  quum  eum  omnino  vincere 
nou  posset,  in  terram  iuclinans  cum  vestibus  ,  quae  in  terram  cum  corpore  deciderent,  quasi 
luctatus  est.  \'oce  Us\J  eum  adpellat,  quod  corpus  somnolenti  Iaxum  est.  Quaraquara 
corpus  lotum  sonuio  recreatur,  tamen,  quum  in  oculo  fatigatio  maxime  adpareat,  oculum  somno 
nutriri  dixit.  Fatigato  autem  somnus  desideratus  est.  Scholiastes  talera  soranolenii  descrip- 
tionem  in   versibus  saepe  inveniri    dixit    et   versus    sequentes,   quibus    vero    sensus   diversua 
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est,  adnotavit  (metr.  Sarih):  Membrum  virile  ei  expergefeci;  tum  ingemuit  et 
stetit  queslus  ob  nervum,  qui  iam  sonuerat  (o  u  m  arcu  com  parat  u  r).  In- 
gemuit  dixitque:  Paululum  dormi  nosque  sine!  Quid  v  i  s  ?  tu  nos  nou 
relinquis.  Tum  dixi:  per  Deum!  profecto!  tu  p  r  o  fic  is  cer  i  s  ad  iuvencas, 
quae  ob  donum  (fa  tigat  io  n  em?)  non  queruntur.  Vox  Laj^Li  ob  inetrum  pro 
u«»jbLs  est. 

6.     Et  (jamelus)  fatigatas,  quanim  oculi  putei  prufundi  videnlur,  sellis  instruentes  steterunt. 

Ad  iter  denuo  suscipiendum  sc  praeparant.  Camelarum  oculos  cum  puteis  profundis, 
in  quorum  imo  aqua  splendet,  comparat.  Ob  longum  iter  et  fatigationem  oculi  demersi  erant. 
In  Alersukii   codice  y>^3   legitur. 

III. 

Vir  e  gente  Becr  oriuinliis  dixit. 

/.      Vehentiam  mamim  iatn  duxi  in  decerto  amplo,  in  quo  dux  quinqne  digitos  mordet 

Ker  per  longum  desertum  describens  se  ipsum  tanquam  viae  gnarum  ducem  laudat.  Ut 
desertum  periculosum  et  viae  signis  carens  describat,  viae  ducem  incertum  haerere  et  De- 
scientem,  quo  latere  incedat,  dicit.  Cogitantis  ,  dubitantis  nec  non  poenitentis  et  irati  est 
(p.  ?90.)  digitos  mordere.  In  Corani  loco  Sur.  3,  115.  legimus :  fXdc  \y^  t^Jl-»  titj 
JijotM  ^y,  JwoLj^Jt.  »Et  quum  soli  sunt,  contra  vos  ob  iram  digitos  mordent«.  Mersukius  ad- 
notavit,  alium  quendam  dixisse  :  w»i,^l  XcJy-i  ^c  <jas.  »Mormordit  super  linguam  Ieporis«. 
Grammatici  Bazrenses  vocem  X<°»f.J  a  radice  »j>i  derivantes  formam  *J_ji**s  pro  'iijhup  esse 
contendunt  et  huius  formae  probandae  eausa  versum,  qui  autem  a  grammaticis  fictus  putan- 
dus  est,  adferunt  sequentem  (inetr.  Sarih)  :  O  utiuam  navis  nos  coniungeret,  ut 
coniunctio  perpetua  esset  (De  vocis  XJ_»*^  significatione  dubitare  licet).  Gramma- 
ticus  Alferra  litteram  Waw  conversam  esse  putavit,  quod  in  hisce  forrnis  littera  Ja  maxime 
inveniatur.  Vocem  autem  similem  esse  voci  XjlXii,  quae  a  radice  _»\Ui  derivanda  sit.  Deri- 
vandam  igitur  censet,  ni  fallor,  vocem  a  radice  ,-<0.  Mersukio  autem  et  Kbn-Djinnio  potissi- 
mum  adsentiendum  puto,  qui  vocem  a  radice  »j  (perdidit)  derivandam  putarunt. 

2.     Dum  ad  puteum,    cuius  aqua  alterala  erat ,    festinabant  et  lempus  aquae    diu    multum   remo- 

tuin  erat. 
Tam  in  ltinere  quam  in  deserto  describendo  pergit.  In  deserto  periculoso,  ubi  aqua 
raia  est,  ad  aquam  festinant,  ne  siti  pereant.  In  eo  autein ,  quod  homines  raro  ad  putcum 
in  deserto  veniunt,  desertum  periculosum  esse,  ut  ab  hominibus  haud  frequentetur,  indicium 
invenio.  Duo  sunt  in  versu  legendi  modi  (j-Vjl  et  ^r^jj.  Priore  admisso  vox  j«-»^Ij  loco 
praedicali  subiecti  *Lit  ^Xp  est.  Aquam  antiquam  esse,  significat.  Altero,  quem  scholiastes 
praeferendum  putat,    ab    Ebn  -  Djinnio    quoque   recepto,    prachabito,  sensus  est :   Diu  ad   eam 


—      671      — 

homincs  non  accessisse.  Heranklus  versus  explicaudi  causa  qaatuor  versus  adnotavit,  quorum 
priores  sunt  Alsehammachi  (metr.  Waflr):  ^,%^\iJI  \J>jyM  f«  N II  «JLc  J«>1  jV*>J  -,-vj  ^-V;  *-*; 
yyJJl  J->ytf  w»jwVJI  fliu  kit  0^5  Lui'l  N  e*y»A  Quotics  ad  a  q  11  u  m  ,  11  t  ad  fa  m  1- 
I  i  a  111  \i  e  rvenir  e  m  .  a  c  c  e  s  s  \}  s  u  p  e  r  q  ti  6  a  ve  a  s  im  il  e  s  f  0  1  i  i  a  decusti  t 
e  r  u  11  t  .  a  v  e  s  K  a  t  h  u  i  h  i  t  e  r  r  11  i  e  t  I  0  c  u  111  I  11  p  i  i  11  d  e  r  e  m  o  v  i  .  <|  u  u  s  i 
t  c  r  r  i  c  11  I  ii  111  a  il  I  e  r  a  s  abigendas  e  r  e  c  t  u  m  e  s  s  e  111.  Voces  J>Jl  J-o^'  iu  co- 
ilice  paene  deletae  sunt,  ut  dubitem.  Posteriores  Dsu-1'RommahJ  sunt  (metr.  Thawil);  vA.**j  «Uj 
.-jl  C~IJI  iUi  ^Jsc  LgJlS'  Lj-^L  'iw~wC='  cUij  «-«^•H  N^  LjaxJI  cU  Ux'l  ^Li'  ..=».1  ^-^j  iAa*]| 
olb^  cU,  K  t  q  u  o  t  i  e  s  a  d  a  q  u  a  111 ,  a  d  q  u  a  m  h  o  111  i  u  e  s  d  i  u  11  o  11  aocesserant. 
alterataiu,  quasi  formicae  aquam  (succum)  arhorum  Chadha  i  11  eam  i  n- 
spuerint,  a  v  i  a  d  e  c  I  i  11  a  n  s  v  e  11  i ,  d  u  m  s  u  p  e  r  v  e  r  t  i  c  e  c  a  p  i  t  i  S  1*  1  e  j  a  d  e  s 
avibusaquaticis    gyruiuinaere    facientibus     similcs  cran  1. 

3.  Dum  fesliiiabaiit.iliim  nlii  los/i  eraiit.  11I11  reparabant iu/iliis  in  ungitlacnissae  camelae  el  robustae. 

Molestias  ilineris  indicat.  1'ars  solis  ardore  adflicti  cranl,  pars  caraclorum  ungulas 
iuteriores  laesas  habebant.  lloc  longo  itinere  et  via  difficili  aecidit.  Crassae  aulein  et  ro- 
bustae  camelae  viae  molestiis  melius  resistere  possuut.  Voces  y<~*  et  «fJUu  loco  subiecti 
sunt.  cuius  pracdicalum  SU*  omissum  cst.  Loco  vocis  yiii+i  alter  legendi  modus  ,  ^~*i 
xaquam  petensn    in   Tebrisii   codice   adscriptus   est. 

4.  AUiis  capite    iiiilnns    siiiistri!    mami    iniii/eba/iir  .    ac   si   in    corde   eius    accideils    ob    furorem 

esset. 

lter   facienles   describit.    Vehcmenter   fatigati   alii  dormiebant.   Statnm    illum   capite   nutan- 

tis    et   vacillantis   cum    morbo.  nuo   moilo   in  dexlrum    modo    in   sinistrum  homo   inclinatur,   ^Jl^ 
1  7  fe/ 

adpellatn.  quera  daemoni  adscribunt.  poela  comparavit.  c  0  n  f.  Ham.  I*1*  1.  4.  Abulf.  Aiiii.  III. 
202.  et  adnott.  p.  685.  Acta  erudilorum  mens.  Decemb.  1747.  Construendi  modum  poeta 
nuiiavit.  nam  vox  »»^*  cum  voce  0-Ji^v»iU*wa  nou  cohaeret.  In  vocihus  JL*mJI  —>£ }  inler- 
pretes  dissentiunt.  Alii  vuci  JUA  sinistrae  manus  significalionem  tribuentes.  dormientem, 
qui  sinistra  manu  caput  fulciat,  describi,  alii  voci  JU-ft  erroris  significationem  dantes  cum 
verbis  loqueudi  modum  AA"i\  v-*J^  et  sU^i  w*J\  conferentes  dormientem  a  via  aberrare.  alii 
sinistrum  lalus  significari  putantcs ,  dormientem  modo  in  sinistrum  modo  in  dextrum  latus 
decidere,  ut,  in  quod  latus  eorporis  sui  decidat,  haud  curet;alii  denique  somnolentum  a  latere 
siuistro    suo,   id   quod   mori   coutrariuin   est,   iumentum   conscendere  dicunt.     Scholiastes   in  Le- 

bidi  versibus  similitudineni  sensus  invenit  (metr.  Ramel) :  Rarum  est,  quod  circa  ex- 
treiuam  noctis  partera  consideraret,  donec  eum  laeto  nuntio  Aurorae 
adparentis  instigarem.  In  loco  suo  strata  manibus  palpabat  sicuti 
Judaeus    preces    faciens.       De     eo,    quod    ei    dixeram,     dubitabat     et     iam 

a  u  d  i  e  b  a  t    v  e  r  b  11  ni    m  e  u  111  :    A  d  e  s  d  u  m  !     u  d    |i  r  e  c  e  s). 

85 
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IV. 

Aliias  tlixit. 

/.     Eae  (camelae)   procumbentes  a  gente  prolatum  sermonem  timent  dicente:  Sellas  iumentorum 

adligate  '. 
2.     Non  multum  abest,   quin  nobis  surgentibus ,   dum  tunicam  induamus  et  cidarim  circum  caput 
(jl.   *5!II.  )  ligemus,  corda  eorum  volent. 

Tempus,  quo  ad  iter  incipiendum  se  praeparant,  describit.  Camelae  raolestias  perferen- 
das  metuuut.  Ex  commentario  Mersukii  videre  licet,  fuisse,  qui  loco  verborum  »yii!  cr*  'ia~ 
berent  ,y.fl'l  j.  Particula  q'  introducendo  sermoni  inservit  c  o  n  f .  Gram.  Ar.  T.  II  p.  468. 
In  codice  Mersukii  UjjJ  ^!  UL_^.j  L^j^is  ^Lj  scriptum  est,  qui  unice  rectus  legeudi  modus 
videtur. 

V. 
Alius  tlixit. 

/.     Loco  Korh  eiusque  arenis  adligati  eranl  per  septem  nocfes  pabulo  haud  nulriti, 

Per  septem  dies  illo  loco  se  substitisse  narrat.  Djeuhaurius  auctor  est,  Korh  in  iioc 
versu  nomen  regionis  Wadi-l*Kora  (quae  in  provincia  Jemamah  in  finibus  Badijah- Djesirah 
(desertum  Aldjesirae)  est)  esse.  Camelos  per  septem  dies  pabulo  nutritos  non  fuisse,  ad 
verbum  intelligendum  non  est.  Scholiastes  plures  quam  viginti  locos  fuisse,  qui  nomen  Sjta 
haberent,  adnotavit  conf.   Jakuti.     Suffixum   in   voce   U\j'iy.Jljt*  ad  noctes   referendum    puto. 

2.  Donec,  quum  earum  stragula  QsuppeUectilia)    perfecissem ,    et  res  necessarias ,  quas  anima 

perficit, 
Praeparationem   ad   iter  faciendum   necessariam  describit.  Suffixum  vocis   LfrjLo   ad   noctes 
referendum   puto,  ut   pro   L^xi   dictum   sit.   Vox  oLu  cum   vocali   Fatha  singularis   forma   supel- 
lectile,   cum   vocali  Kesra  pluralis  vocis   o^j  stragulas  designat.      Vox  autem   U  cum  vocibus 
1§j'Uj  qi   coniuncta  est,   ut   pro   U  sit. 

3.  Onera    mea    camelis   non    barrientibus ,    crassis  ossibus  protuberantibus  pone  aures  praeditis, 

velocibus  imposui. 
Camelos,    quos   in  itinere   adhibuerit,   describit.      Patientes   in   molestiis   ferendis,    robusli 
velocesque  sunt.       Vox  ^Xc.   in   versu   crassam   cervicem   habentes    non    indicat ;    sed   nonnisi 
magnitudinem   ossis   pone  aures,   in  qua  roboris  indicium   video. 

*.       ium    celeriler    abiere    ob    celerem     incessum    admiratione    adficientes ,    quasi    colla    allarum 

(catnelarumj 

Camelis  celerem  incessum  et  altitudinem  tribuit.  Vox  «-*^*j  vocalibus  tam  primae 
quam   quartae   formae   in   codice  Tebrisii   insignita   est. 

5.     Inter  locum  Karaura    et   Maraurajat    arcus  e  ligno   arboris   Nabh    confecti,    quorum  cornua 

minus  inflexa  sunt. 
Colla  camelorum  incurvata   cum   arcubus   confert  et  viam  itineris   indicat.   Karaura  locus  est 
in   via  Cufa   Meccam   ducente   inter  loca   Alnokra   et   Alhadjir  adpellata  situs.   Vocem    Marau- 
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rujut,     quae     doscrtorum    noiiicn     Mt,     OttlB    illo    1000    cuniuiixil,     i|iioil    in    prupinqiio    eitis    tUltf. 

Arcus  e  ligna  arboria  \ubh    confecti     optimi   |iutuntur  Harir.  1o  I.   'J  ichol,   ll.un    r  -■>  v.  2. 
ib  v.  3.  Posterior  versus    para   in  Mersukii  codioe  rerbis    sequeutibus  L^itj^l  cr  o*-i*  I"  ^j 
explioalur,  quae  sic  intelUgo,    arous  cornua  haud  multum  ourvata  esse,  ul   comparatio  arcua, 
(qui  nniliuin  iiuurvutus,  quali  in  certamine  ulebantur,  iijLtui  appellabat  urj   aptior  sit 
6'.     Quomoda  earum  incessus  tibi  videtur,  quae  arbores   Th/dhah    depaeeuntur  et  plantis  Hamdh 

tescentes  quocunque  atatu? 
In   verbis  camelorum  laus   est.      Cameli  ab   arborc  ct  planta,  quae  iis  nutrimento  sunt, 
cognominali  sunt.  Formas  grammatici  vario  modo  explicant.  Loco  vocis  oI..;t~vj  (|i-  ?i>'-S.) 
legitur  oj».a*J3    »et  arbores  Ghuiiha  depascentesa. 
7 .     Per  noetem  utensiba  sua  transportant  et  agasonem  lassum  ex  agasonibus  suis. 

Iter  per  noctcm  describit.  Cameli  non  solum  utensilia,  quibus  onusti  sunt,  verum  ctiam 
agasones  ilinere  nocturno  fatigatos  portant.  Ut  camelos  ad  celerem  iucessum  incitarent, 
agasones  canentcs  praecedere  solebant.  In  voce  L^-il^p-L.,  quae  pluralis  forma  a  plurali  irre- 
gulari   derivata  est,    praepositio   Ba  superllua  est. 

VI. 
llaeini   h    Haliizali  b.  llhirar  iilio  mio.  qui  e  deserlo  in  oiiiiitluui 

iiiigcraveral.  «lixit. 
(De  patre   poetae   conferas   p.   ("••.) 

/.     Per  rilam  palris   BischriJ     Bischrus  eum  decepit  horu,  qua  paupertas  ad  eum  percenit. 

Craiiiinaticus  Almadajeni  cognominatus  in  libro  de  inobsequentibus  filiis  agens  dicit 
versuum  auclorcm  llacira  h.  Dhirar  Dhabbita  esse,  quera  filius  expeditiouein  suscipiens  reli- 
querit.  Bischr  filii  nomen  est  et  pater  Bischri  auctor  carminis.  Yoces  KcL».  J.c  e  vcrbo 
L.Sytiu*  »dum  tempori  propinquus  est«  pendel.  Voces  _»a  w*5»l*o  ^l  transpositae  sunt  pro 
w»=»Lo  ,U  Ja  et  verbum  *AJwj  supplendum  est  i.  e.  tenipori ,  quo  socio  maxirae  eget. 
Quod  iilius  ipsuin  senem  tempore,  quo  filio  maxime  egeret,  reliquerit,  queritur.  Ex  homoio- 
teleuto  prioris  heniisiichii  initium  carminis  cognoscimus. 
<?.     Purudisi  hortum  cupiens  iwn  almsti ;  sed  punis  dactylique,  pulo,   le  advocarunt. 

De  eo,  quod  meliorem  cibuni  cupiens,  non  ut  religionis  ofiiciis  melius  salisfaceret,  eum 
reliquerit,  filium  repreheudit.  Quum  panis  et  dactyli  oppidanis  potissimum  cibo  sint ,  hoc 
versu  eorum  senteulia  confjrinalur ,  qui  filium  vita  campestri  relicta  iu  oppiduin  transinigrasse 
putant.  In  versu  verborum  ordo  inversus  est.  Frior  pars  sic  disponenda  esl  :  ^i^i  o_=>_?  _»i 
c-.>_£(  a-o».  Vox  LTi-^  originis  peregrinae  e  lingua  Persica  aut  Graeca  per  Christianos  in 
Arabicam  tempore  ante  Mohammedem  translata  iii  duobus  Corani  locis  S  u  r.  18,  107.  et 
23,  11.  inveniiur  et  Graecuin  .Tuoudttijog  est.  Vox  varias  partes  dicti  paradisi,  beatorum 
post  mortem  sedis  complectitur,  quapropter  in  loco  nostro  hortum  paradisi  ct  Sur.  18. 
107.  hortos  paradisi  invenimus.  Qualem  beatorum  post  morteni  sedcin  Mohammedani 
finxerint ,  pluribus  a  Salio  ad  Coranum  et  a  du  Ryero  1'Alcoian  de  Mohamet  T.  I  p,  193 
sqq.  exposituui  cst.  l'ost  vocera  ^±~~ __»! ,  quae  per  liceiiiiuin  poeticam  inter  duas  voces 
coniunctas   posita  est,   obiectura   omissum   est. 
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3.  Num  libtim,  cnius  dorsum  mulier  Nabathaea  in  furno  suo  coquit,  donec  crusla  eius  atlollilur, 
Cibum  oppidanorum,  panem  sc.  pluribus  describit.  Gens  Nabathaea  regionem  palustrem 
inter  oppida  Wasith  et  Bazra  incolens  quum  Chaldaae  originis  esset,  Arabibus  despecta  erat, 
qua  in  re  mihi  causa  fuisse  videtur,  cur  hoc  in  versu  feminae  Xabathaeae  poeta  mentionem 
fecerit.  Praeterea  Xabalhaei  in  oppidis  illis  regionibus  propinquis  famulorum  loco  fuisse  videntur. 
Vox  LKV»  hbum  rotundum,  quod  Arabibus  in  usu  erat,  designat.  Dorsum  libi  commemoravit,  quod 
inde  ciusta  coquendo  altollitur,  quo  id  bene  coqui  significare  vult.  Verbo  J.o  scholiastes  in  ignem 
coniiciendi  et  super  ignem  circumvertendi  significationem  tribuens  locum  Corani  Sur.  37,  163. 
adnotavit.  Abu-1'Ahla  super  igne  nalefaciendi  significationeiu  praeferens  sequentem  versum  adtulit 
(metr.  Wafir)  :  Ne  in  retua  festines;  sed  continuo  cam  tracta,  nam 
baculum  tuum  nonnisicoutinuo  agens  super  igne  optiine  flexibilem  reddit. 
Scholiastes  eorum  sententiam  rejicit,  qui  furnum  in  qualibet  lingua  }jXi  adpellari  conteudant. 
Quin  vox  Tan  a  Judaeis  ad  Arabes  cum  re  transierit,  nou  dubito,  quippe  Hebraicus  pro- 
uuntiandi  modus  Arabico  omnino  aequalis  sit.  Interdum  nil  nisi  olla  fuisse  videtur,  cuius 
lateribus  libum  impositum,  igne  in  ollam  indito,  coquebatur.  conf.  Jahn's  bibl.  Archacologie 
T.  I,  B.  1.  p.  213.  B.  2.  p.  1S2.  Et  Hebraeos  antiquissimis  temporibus  panem  eius  ope 
coxisse  e  loco  Lev.  2.  4.  videmus.  In  Psalmi  loco  (Ps.  21,  10.)  voces  cx  "nhn  ollara  igne 
irapletam  (ut  latera  rubeant)  mihi  significare  videntur.  Arabum  Iexicographi  iuter  vocem  j^*3 
et  vocem  a  ,s,  quae  vox  cum  latino  f  u  r  n  u  s  cohaeret ,  discrimen  statuere  ,  in  lexico  meo 
indicavi.  In  duobus  Corani  locis  Sur.  11,  42,  23,  27.  voce  olla,  iu  quo  aqua  bullit, 
proprie  significari  videtur.  Alii  Ahlii  auctoritate  nixi  superficiem  terrae  ;  alii  furnum  signi- 
ficari  dicuut.  Huic  autem  furni  significatioui  usus  verbi  Ji,  quod  in  aqua  bulliente  adhibetur, 
repugnat,  etsi  interpretes  uxoris  Xoachi  furuum  aqua  bullivisse  explicaudi  causa  dicunt.  Ex 
libro  doct.  Geigeri  (Was  hat  Mohammed  aus  dem  Judenthume  aufgenommen  1)  aquas,  qui- 
bus  humanum  genus  tempore  Xoachi  puniebalur,  Rabbinis  fervidas  fuisse  cognoscimus  p. 
110  sq.  Et  in  loco  Jesaiae  C.  31,  9.  vox  "«'xn  instrumentum  puniendi  significare  videtur. 
Quae  autera  iu  scholiis  ad  explicandam  vocis  formam  adtulerunt,  ea  parvi  facio.  In  fine  scholii 
ad  explicandam  vocem  ex  voce  ^y.'i  ortam  sequens  versus  adductus  est  (metr.  Wafir)  :  A  h  r  a  b  a- 
hum   Ausilam  vidi  se  extollentem  ad   extremos  fines,  dum  socio  carebat. 

4.  Tibi  gratius  est  an  camelae  lactariae  multae  (j)ratiores  sitnf)  communi  pullo  propitiae,   inler 

qtias  magnae  et  iucencae  sunt, 

5.  Qiutsi  lavacra  in   oppido  plena  ad  eartini  tentres  stispeiisa  sinl ,  qiium  Aurora  adparet  ? 

Libum  cum  camelis  lactariis  confert }  tum  camelas  lacte  abuudantes  descnbit.  Ad 
explicandam  vocem  ialuw  faciunt  quae  Djeuharius  adnotavit,  Arabes  interdum  multas  camelas 
uui  pullo  propitias  reddere,  ut,  a  quibus,  si  pullis  omnino  careant,  lac  rctineatur,  lac  copiosum 
einittant.  Ubera  lacte  plena  cum  lavacris  aqua  plenis  in  oppido  conlulit.  Vox  i^s^  in 
sequente  versu  occurrit  (metr.  Wafir):  Quotiescunque  eorum  ductor  erravit  et 
eorum    lavacra    vespera    lactis    vacua    erant.»       Hic    loquendi  modus    ei  similis 
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est,  iiuom  DjahdiU  adhiboil  (metr.  Thawil) :  d^dudi  eae  (caroelae)  pr  opell  uotur , 
oallosa  «•  u  r  u  in  in  a  ni  b r  a  iul  umbilioos  tumore  laborantea  peram  pioe 
oblitam  trudaat.a  Poeta  Amru-'lKais  ubere  caprarum  eum  aitulla  oomparavK  (metr< 
\\  alii ) :  »Y  ea  i>  e  ra  ad  v  e  niu  n  i  quasi  ob  i<l .  <\  u  o  il  >  <>  n  s  <■  cu  i  a  b  a  u  n  i ,  a  d  v  entrea 
s  1 1  ii  I  a  e  appeaaao  sint.«  Versua  quaroquaro  in  Diwano  Aroru-TKaisi  non  oocurrit, 
tainen  atl  \orsus  perlinere  videtur,  qul  in  libro  illustrissirui  deSlane  p>  fl  infra  locuni  obti- 
iiuoruiit.  Scholiastea  voois  _•.«>,  quao  in  homine  Locum  oinguli  el  tum  cingulum  desiguet, 
significationera  probaturua  sequeutes  versus adnotavil (metr. Sarih) :  uLaoiuias  oiugulorum 
tl  i  in  is  o  r  ii  ii  t  el  (i  a  I)  u  I  o  liboro  Fruiti  suul  in  o  d  o  feminarum  pudicarura  inee- 
doutos.  quasi  timoro  adfeclae  non  aint;  si  hodie  mulierea  impediuntur, 
i  in  |>  o  (I  i  u  n  t  u  r.« 

fi.     Qvmet  formicmrvm  titmuli  in  eartmt  dorais  amt,  i/ui  nt  cohaereant,  guttae  nubis  nactu  efficiunt, 

ln  Hersukii    eodice  antc   quintum    versum    looum   habet.      Gibbos    cura    tumulia    lerrae, 

quos  Formieae  habitanl  ,    tum    ob    cnlorem  et    formam    tum  ob   magnitudinera    confert.     Simili 

moilo     poota     loeotua    est :     Ad    dorsum    i  n  s  t  a  r    formicarum    domus,    abundans 

i  ncis  i  s   f  imb  r  i  is  s  t  r  at  i   v  i  11  os  i   e  t   p  ilis   m  o  II  i  bu  s.     Metrum   est  ,_•>_  | »_  \ 

_  _  ||,_,_  |  _,.■_  |  -_.   quod  nietro  Sarih  adpellato  simile  a  grammaticis  adnotalum  non  est. 

VII. 

Wabid  I»  Algliithiif  I».  Tlmrif  b.  Jlalec  b.  Tiiai  dixit 

Aegroto  ei  lac  cum  aqua  mixtum  interdictum  erat.  Xomen  Ghithrif  proprie  in  accipitre 
adhibitum  in  doininuni  generosuin  translatum  esse  contendunt.  Vocem  Abu-Thaleb  in  sequente 
versu  adhibuit  (niotr.  Rodjos):  Laus  sit  Deo,  qui  gentem  meam  nobilem  reddidit 
eamque  elevavit  et  generosum  fecit.  wPoeta  Abu-IThaifanijjah  dixil  (inetr.  Thaw  il )  : 
Ego  e  gent'e  sum,  e  cuius  numero  Sorarah,  Abmru,  Kahkah,  illi  gcnerosi 
sunt.d  Poeta  Djahwanah  Jhdjlita  dixil  (metr.  Thawil  priina  syllaba  omissa) :  »E  os  de- 
fendimus,  ne  abigantur  cl  si  timore  implentur,  eos  a  1 1  i  s  n  a  s  i  s  praediti, 
domiui  gentis  Jhdjl  de  fe  n  d  un  t.« 
/.     Dicutit :  ne  tnc  lettiie  bibas,  nam,  elsi  sitibundtts  e.i,  lil>i  tamen  nocet. 

Aegrolo   poetae,  ne   lac   tenue   biberet ,   interdixerant. 
2.     Profectn!  si  luc   caprarum  aqud  fontis  Mowaisil  mixtum  morbum  mihi  adtutisset,  ego   sane 

aegrolus  fuissem.  (!••    «"»•) 

Lac  aqua  mixtum  haud  nocere  probare  studel.  Scholiastes  vocem  }*~iy  formam  de- 
rainutlvi  vo<  is  J_U ,  quae  in  versu  quinto  Moallakae  Amru-1'Kaisi  »eitisque  vicinae  Omm- 
Alribab  iu  looo  Masal«  occurrat,  esse  dixit.  Ibi  Snsenins  discrimen  vocis  cuin  vocali  Failia 
aut  Kesra  pronuntiandae  tale  statuit  :  Inain  cum  vooali  Katba  enuneiandam  nomcn  monus. 
alteram  nomen  aquae  esse.  Vox  autcm  nostra  nonieii  fonlis  in  regione  geetis  I  liai  est. 
ln    llamasa    p.    ovV   infra   similis   loquendi    modus   invonitnr. 
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VII!. 

Houdodj  b.  Houtlodj  Morrhs»  «livh. 

/.     Nocfis  loci  Zttl  latiludo  et  longitudo  ad  exlremum  percenit ,    quasi   eius  nox  ctim  tiocte  eon- 

iuncta  sit. 

Noctem,  quam  loco  Zul  transegerit,  longam  fuisse  describit.  Ex  homoioteleuto  prioris 
hemistichii ,  versum  hunc  primum  carminis  esse  cognoscimus.  Nocti  tanquam  rei  coiporeae 
latitudinem  longitudiuemque  tribuit.  Simili  modo  Abu-Tammamus  Thajjita  diem  longum  esse 
putans  locutus  est  (metr.  Thawil):  »D  ie  instar  longitudinis  aevi  i  n  latere 
aequalistt  In  Mersukii  codice  legitur :  $jd\  ^J  ^LiiA*»*.  Tempus  longum  latumque 
esse  dicitur.  Latitudine  quoque  amplitudo  designatur.  Sic  in  Corani  loco  Sur.  41,  51. 
»Et   is   (deum)   amplis  verbis   invocat  « 

2.  Ne  manus  mea  ub  Aurora   se  separet  ,    si   eii   potior  et  si  eius  macula  alba  in  fronle  pedi- 

busque  adparet 

Qui  curis  doloribusque  adflictus  est ,  ut  dormire  non  possit,  ei  nox  longa  molesta  est, 
quapropter  Aurorae  adventum  optat.  Verba  ^ls  ^  aut  optando  aut  narrando  inservire 
possunt.  Auroram  ,  cuius  prima  lux  in  Oriente  adparet ,  cum  equo  macula  alba  in  fronte 
pedibusque  insignito  comparat.  Simili  modo  -,ji\  ^wa  »Aurora  maculam  albam  parvam 
habens«   dicitur. 

3.  Vigilanti,  cuius  inqitietudo  in  loco  Zul  longa  est,  quasi  serpens  flagello  occistts  sit. 

Statum  suum  iu  isto  loco  describens,  ut  corpus  se  in  lecto  semper  inquietum  movere 
indicet,  se  cum  serpente  flagelli  ictu  occiso  comparat,  quippe  qui  doloribus  adflictus  se  semper 
moveat.  Serpentem  occisum  diu  se  movere ,  e  proverbio  :  »Magis  durans  quoad  extremae 
vitae   motum   quam   serpens«    Meid.    16,   56.  cognoscimus. 

4.  Quatldo  Atirorum  ridebo,   ctiius  indicia  adparuere,  dum  noclis  indtisia  iam  di/fissa  sutlt? 

(jl.  995.)  Optat ,  ut  Aurora  adpropinquans  adpareat.  Nox  cum  persona  vestimento 
tecta  comparata  est.  Adparente  Aurora  vestimentum  noctis  diffinditur.  Voci  J-v^'j  casus 
nominativus  et  casus  accusativus  tribui  potest.  Si  casus  nominativus  admittitur,  vox  J^ll!  loco 
subiecti  et  voces  ^iy>  l\s  Ioco  praedicati  sunt,  ut  tota  phrasis  statui  describendo  inserviat ; 
sin  casus  accusativus  praefertur ,  cum  voce  g-?*=^  cohaeret  ,  ut  vertatur  :  Quando  video 
Auroram  etc.  et  noctem  etc.  In  codice  Tebrisii  JL  %&j/>  j  c^»j*  iAsj  pro  ^-  £&y> ,  ut 
in   codice   Mersukii,    male   legitur. 

5.  Nox,  cuius  pars  in  regionem  demissa  uttottita  substitil,  ac  si  super  terrae  dorso  ligala  esset. 

Noctem  initio  versus  cum  persona  ,  quae  attonita  stat  et  e  loco  haud  procedit,  in 
posteriore  autem  versus  parte  cum  camelo,  cuius  tres  pedes  fune  colligati  sunt,  comparat. 
Amru-l"Kaisus  in  versu  ,  qui  versui  quadragesimo  quinto  Moallakae  simillimus  est ,  Plejades 
quasi  lapidi  duro  adligatas  dixit  (metr.  Thawil):  »Ac  si  Plejades  in  loco,  ubi  stant, 
adligatae  sint,  funibus  liui  ad  lapides  duros.« 


—      f>77      — 

6.  Ciiius  x/fl/at-  hee  eamHahnU  m>n  ces.-miies,  "«'  •v'  "'  "<■"'  lucenta»  tint. 

7.  (Jmiiii   poleiis    Dens   est ,    ul   is   ( i/imiiiris    mui/iia    iIis/iiiiIiii   sil ),    iiiiiis    lin/iitnciiliiin    Al/uisii    eit, 

ei  ,   cuius  liiiliiliiiiiliiui   AI~.ii/siI,   adpropittuuet ! 

ln  priore  versu  ooetia  longiludinem  desoribit.  Slellae;  quarum  spleodorem  cum  lucerna 
eomparat.  e  loeo  non  procedunt,  Amru-l"Kaisus  in  Moallaka  v.  <>y  iml)i>  fulgur  cum  lampade 
monachi  ooroparavit.  In  posteriore  optat,  ut  ipse  in  loco  Zul  commorana  cnm  femina  umaia 
in  loco  AIIuimi  couiungator.  De  loco  Z,ul  nil  inveni.  Vox  Alhasu  nomen  loci  inter  Sobalab 
regionemque  Nedjd  el  |ocus  geutia  Jarbuh  est,  Voce  _L---.~ .  cuj  vocalis  Patha  addlta 
est  .  distantiam  significari ,  verbis  poetae  scholiastes  probat  (melr.  Redjes):  nDistantia 
s  p  e  m  cuiuslibet  s  peranlis  a  br  u  m  p  i  l.« 

7.      Dens  ferrae  am/das  regiones  inler  iilrumi/tie  /iiciiin  cnmplicnt,   ila   ut  i/nmus  lia/ntiitiie  uiI/iiii  emil. 
Rem  ,     qiiam    oplaverat  ,    laii(]iiam    re    vera    exsistentem    describit.      Kxpnrrcctum    lerrae 
traclum   cuin  strato,  quod   Ueus   complicat,   ul   viae  spalium   brevius  fiat,  comparat.     In   Mer- 
sukii    codice    ie»j!    .  c-i  legitur. 

IX. 
Iloinni«l  Alurkalli  «lixit. 

/.      Mane  reuio,    ilmn  Anrorae  lalera  rtibra  snnl  et  imiitii  Aurorae  noclem  propellinlt, 

Scholiastes  adnotavit,  homoioteleuton  tale  esse,  quale  grammatici  -6Ji-\-~a  i.  e.  duae 
littcrae  vocalihus  molae  inter  duas  quiescentes  adpellaverint.  In  voce  ,J-±l\  lilterae  quiescentes 
lilterae  Ja  prior  ct  .  posterior,  molae  aulem  litterae  Js  poslerior  et  ;  prior  sunt.  In  vocihus 
-*j  A-J^  homoioteleuton  wOi^  dictum  esse  i.  e.  tres  litteras  motas  inter  duas  quiescentes 
videmus.  Lilterae  motae  sunt  J,  :,  (.;  litterae  autem  quiescentes  ^=  et  y  conf.  Darstelfung 
d.  Ar.  Verskunst  p.  304  sq.  Aurorae  adventum  descrihens  noctem  cnm  camelo  comparat, 
quaiu   Aurora  tanquam  agaso    propellit   conf.   Ilam.    vlr*   v.    1. 

S.      Diun   ii.l    eius  pedes  slellae  siint  instar  scintillaritm,    rehens    (  et/itoj  langi  ctirsus,   atttis  tii/ia 

depeinlet. 
Noctem  adpropinquante  Aurora  describit.  1'osterior  pars  cum  verbis  s.J^sr  A^J-I^ 
cohaeret  aut  e  verbo  0-'iy~.  omisso  pendet.  Sic  Mersukius  versus  explicavit  :  J^-~->\  J>ao 
^'J^cj  b«s5>U  j5  xJUiLcj  j^uJI  oUAiU  a->JL-i  l«J  J--f  O-i  AA^  ^AyPi^  tl->y>\  j*-^  g+~-~^ 
.iJ^o».  *-i-M>  .J>c  b.lXc  yi^j  J?LwjJ1  .j£  iXotJ  fj"j*i  J-*-1^  iV*  4-*^  O-ijXi  pyS>  j.^i-o-1  cj*  *X>\ 
Vox  o*-=? — i  mihi  pro  \JL-s^  ^jj  t_r-*J  esse  videtur.  Equos  victores  lana  diversi  coloris 
;u  crinihus  in  fronte  propensis  appensa,  quae  i.O-e  adpellabatur,  ornare  solebant.  Aurora  et 
sol  oriens  cum  equo  tali  comparati  sunt.  Graminaticus  Alsoccari  *-*^*'  d-*&+i  sabet. 
Hoc  recepto  equi  alaeritas  cum  igne  accenso  comparata  est.  Mersukius  iu  line  scholii  sic 
scripsit:  ^t  }-~l\   S-*^-\  o~  y*s   -.~~-&-f>,   quod    praeferendum   puto. 

3.     Quasi   is    die  certaininis ,    i/no  liomines  praesenles  sunt ,    dum    iam   primiis  inter  caelerot  es- 

s/iec/a/us  ad/iaiitil, 
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4.  Remotus    ab    equorum    agminibus   caterralim    adrenientibus    falco   renando    deditus    sit     mane 
(j».  ??>€».)  defluentes  pluriae  gutlas  deculiens 

Equi  in  certaminc  caeteros  vincentis  descriptionem  continuat  eunique  ob  celeritatem  cum 
falcone  comparat.  Similem  comparandi  modum  Haur  I"va  v.  3.  invenimus  conf.  praeterea 
Ham.  Pi  v.  4.  fio  v.  2.  et  Diwan  Amru-1'Kaisi  p.  tT  v.  14.  Vox  jx&&\  diem  significat, 
quo  homines  praesentes  sunt.  Loco  huius  vocis  legilur  quoque  :  ^iXoit  i.  e.  is  ad  quem 
properantes  accurrunt.  Ut  hunc  equum  a  caeteris  distinguat,  eum  voce  ..j5J>  excipit.  Vocem 
^Lxas  ita   explicant,  ut    aut   cum   vocali  Kesra   pionuntianda  pluralis  a  singulari  ^jLo  derivatus 

aut   cum   vocali  Fatha   nomen  actionis   modo  vocis  qLst;   et   o'""***  s'*   aut   deuique  pro  rj'^^ 
scripta  putetur.      Hoc   admisso   poeta   guttas   cum   lendihus   comparavit. 

6.  A  plumis  parris  mit/tum  Q-eiiandnJ  instans ,    e.c  alln  loco  longe  remolo  se  demiltcns  ,    curro 

rostro  praeditus,  qitem  aves  interdiii  cavent. 

Ut  equi  illius  celeritatem  ante  oculos  ponal,  falconem  illum  pluribus  describit.  Praepositio 
.,e  cum  veibo  (__pft*J  prioris  versus  cohaeret.  Vox  _L^JU  eum  significat ,  qui  praedam 
fugientem  semper  persequitur.  Scholiastes  vocem  a  verbo  X  cohaerentes  habuit 
(palpebras)  derivari  posse  dixit;  sed  hoc  versus  sensui  minus  convenit.  Vox  ji\iJ*s  nomen 
loci  est  aut,  quod  apud  poctas  saepe  occurrit,  loco  nominis  actionis  posita.  In  scholii  liuea  quarta 
loco  vocis  ^JCUI  Mersukius  ._— il  habet.  Quae  vox  quamquam  melius  convenire  videlur, 
tamen  quomodo  avi  rapaci  longum  rostrum  tribuatur,  non  video,  quum  rostrum  eius  potius 
curvum  quam  longum  sit.  Pulchro  niodo  alius  poeta  metro  Sarih  usus  falconem  sic  descripsit : 
Jjt.^l  *■***'■*:>.  j»*i3  f*-?^*^  i^  l_r»  ig-*a-^  Ijl  l*"^""  &H  _>**^.  ^  i-—"'  ^♦^Jlil  (_5ij  {_$-*&?.  X&> 
~fr~j\.  »(Falco)  ad  venandum  adsuefactus  recentis  carnis  cupidus  decidit  instar  saxi  die,  quo 
lapidibus  iacitur.   Quum  ab  altissima  stella   se  demittit,  dum   alas  contraxit,  celeritate  sagittae.u 

5.  Dum  sub  arbnntm  rtimis  coulra  eum  refugium  pr/iin/  .    con/ra   eum  ,    qui  recto  modo  adpro- 

pinquat,  e  /nnginqtto  ridet. 

7 .  E  longinquo  pe/ens  e/  observatts,  ac  si  eins  ocu/i  in  /aleribits  lapidis  sint, 

8.  Inler  angulos  ocitlornm  inferiores,   qui  acu  lacera/i  non  suiit. 

In  describendo  falcone  pergit.  In  piimo  versn  falconem  talem  describit ;  qui  e  summo 
aere  decidens  a  praeda  nunquam  abenat  et  acuto  visu  praeditus  est.  Accipiter ,  cuius 
columbae  ad  rubum  confugiunt,  in  proverbio  virum  limendum  designat  Meid.  14,  18.  Avium 
rapacium  visus  acutus  in  proverbii  consuetudinem  venit  Meid.  T.  III  P.  1.  Nr.  196.  198.  199. 
Loco  vocis  _g£ji1  \n  Mersukii  codice  j-^JI  legilur.  Caput  falconis  tum  ob  ossis  duritiem, 
tum  ob  colorem  cum  lapide  poeta  comparavit.  In  tertio  denique  versu  e  nido  ereptum  ct 
ad  venandum  educatum  eum  non  esse  dicit.  Ut  enim  falconem  adultum  venando  adsueface- 
rent,  oculos  consuere  solebant.  Talis  falco  ,j_J_:jI  adpellabatur,  quam  vocem  in  lexicis  haud 
obviam  in  hominem  ,  qui  tempore  senectutis  docetur,  provcrbiali  modo  adhibuerunt.  Cum 
grammatico   Ebn-Alahrabi   non   conseutiens  ,  poetain   falconem   sylvaticum   descripsisse  puto. 


CAPUT   NONUM. 
( !  a  p  u  l      C  a  c  e  l  i  a  r  n  ni. 

I. 

Qiihlain  dlxit 

/.     Princeps  tnihi  sine  crimine  dicit:  Praecede!  qiimn  pugna  gravis  est .' 

2.     Sfil,  ri  tiln  obseguum  praesto,  neque  vita  mihi  est,  neque  praeter  hoe  eaput  alterum. 

In  priore  versu  loco  vocis  »j»  in  Mersukii  codice  auu  sincerum  monitum  et  m 
posteriore  vox  \\ju  post  loco  vocis  _u=  legitur.  In  Tebrisii  codice  voci  ».:>•  alter  legendi 
modus  »Jlc  »notitia«  superseriptus  est.  Granimatiiiis  Almobaired  causam  versuuni  explicaturus 
narravit,  Alinohallebum  b.  Abi  -  Zofrah  die,  quo  ipsi  cum  rcbellibus  grave  proeliiuu  esset, 
Abu-Ahlkamahum  Jahmaditam  rogasse;  ut  ipsi  cum  equitibus  geuiis  Jahmad  auxilium  lerret 
ct  gentj  imperaret,  ut  crania  sua  aliquanuliu  mutuo  darent.  Eum  autem  respondisse,  crania 
vasa  flrtilia  non  esse,  ut  niudio  darentur  el  colla  plantas  porri  non  esse,  ut  dcnuo  cresce- 
rent.  Tum,  quum  filium  suuni  iterum  impctuiu  facere  iuberet,  eum  versibus  nostris  respondissc. 
Alii   autem   versus  Alahwaro   Schannitae   tribuuut,   qui  eos   Almohallcbo   dixcrit. 

II. 

IVIuiicr  ilixit. 

/.     Senes  eorumque  asseclus  atnisi  et  lioc  mi/ii  aeeidit  ob  quaedam  a  me  prolata  te.rba. 

Mulier,  se  senes  eorumque  consorlium  odio  habere,  ostendit.  Sententiam  suam  sermonibus 
pateiecerat.  Asseclae  senum  ii  sunt,  qui  matrimonium  eorum  probant  iisque  favent.  Legendi 
modus,  quem  in  scholiis  apud  Mersukium  iuvenio  :  ^]^>  \Sy&  5'  (*&  -r^*^.  j'  |ii|'»'.<Uii  \j*°ji 
mihi   magis  placet. 

2.  Senis  coiiiugem  moerore  adflictum    ritles.   tliiin  eius  consortiitm  odit. 

3.  AV  aiitem   Deus  eius  peni    lienedicat   tieque  rugis  podicis   eius  htli! 

Tcrtius   versus   causam   secundi  indicat.      Scholiastcs  adnotavit;   feminam   hanc  a   iuvene 
repudio    dimissam   seni   in   oppido   Medina   nupsisse. 

4      Urbs  Damascus  eiusque  iurenes  eariores  qitam  peregrini  nobis  simt.  (|».  ?«>fc) 

Kx  hoc  versu,  qui  iu  Mersukii  codice  post  sequentem  locum  habet,  eam  iuveni  Damas- 
ceno  antca  nuptam  fuisse  videmus.  Mersukius  adnotavit,  poetae  LjjljUs^  **-'LH  cr  diccnduin 
fuisse.  Videtur  igitur  voci  NvL^-  peregrinae  urbis ,  ut  Damasco  conveniat.  significalionem 
dcdisse.       Scholiastes  autem  noster   voci    peregrinorum.   ut   pluralis  singularis  JL>    sit,   tribuil. 

86 
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5.  Medinensi,  quum  ad  tne  venisset,  nupsi ;  sed,  o  quam  carum  coniugitim  est ! 

Hoc  versu  vera  versuum  causa  continetur.  Coniugium  illud  magni  pretii  esse  dicit, 
quod   senex  ei  non   conveniat. 

6.  Odor  ei  est,  ut  foetor  haedorum,  quem  neque  muscus  neqne  aroma  Ghalia  adpellata  depellere 

polest. 

Vox   Ghalia  aroma   esl,  quo   criues   barbamque   imbuere  solebant.   De  odoramentis   coufer.  II, 
322.  335.   506. 

111. 
A  1  i  u  s    d  i  x  i  I. 

/.     Qtiem   nostriim    compedibus   ornata   deridet  ?      Deus    dtiobus   eius  coloribus    aliam    substituat, 
faciei   nigrum  et    oculortim  album! 

Versuum  auctorem  senem,  ni  fallor,  feraina  deriserat,  quam  ob  causam  ei  male  preca- 
tur.  In  posteriore  versu  mutationem  colorum  accuratius  designat.  Mersukius  verba  sic  ex- 
plicat :  oJh  f&aiu  J^j  ^jjJ  ».i/>  LjitUjj  L^J  »1)1  ^Ju  0L>  \^Ac  lcj  j  «l^  tjS>  ^.^IXIT  j^ 
LIsaX*  q_jJ^'  J.«>  *Jl  !iA5>  »--£j  r*=li  *&j  !cj->a;>  j*-b  L*«^5  L«j*  i-jLixJli  vi^'^  t&lyS^  ^S>  ^j^ 
•^sis*  lC  L^itXjl  ^gl  OjJtll  LfijJ  q_jJj  *JjJ*j  «Aj.-j  q'  J>?r.j  LP^ls  J'j->*Jt  L>«  6^  fJ  o'y^ 
L£y*i  j^i  ^j.;^»!  cjf&  ^-^  Cr*  ^*^*  ^x  posteriore  autem  versu,  quem  ei  colorem  tribuerit, 
cognoscimus  sc.  album  faciei,  nigrum  oculorum.  Utraque  autem  re  pulchra  femina  describitur. 
conf.  Ham.  o11  v.  1.  et  o1o  infr.  Iii  Corani  loco  Sur.  3,  102.  albae  facies  nigris  oppo- 
nuntur.  Illae  beatis,  hae  punitis  tribuuntur.  Arabum  feminae  melioris  conditionis  in  pedibus 
duobus  compedibus  aut  auro  aut  argento  coufectis  ornatae  erant.  Hisce  JLsiLi»  nomen  erat. 
Ham.  P11  v.  2.  Hauc  ob  causam  poeta  feminara  cognomine  ^A^JL  olj  designat.  Accusa- 
tivura   vocis  0\y»  e  verbo  ,_oj=!   (significo)  pendere  scholiastes  adnotavit. 

IV. 

Abn  -  l't  haudak  Asadita:  seciiudum  allos  Dilihll  dixit. 

/.      Ad    Deum    confugio    contra   noctem ,    quae   tne    cum  femina  concutnbere  cogit  fune  ex  fibris 

palmae  confecto  tne  fricante. 

Concubitum  cura  femina  emaciata,  cuius  cutis  dura  erat,  queritur.  Cutem  cum  fibris 
ligneis  palmae  aut  cum  fuue  ex  fibris  ligneis  confecto  confert.  Locus  Corani,  quem  scho- 
liastes  ad   explicandam   vocem  adnotavit,  Sur.    111,   5   legitur. 

2.  Nudum  eius  corptis  teligi ;  sed  tnanus  mea  nonnisi  in  puxillum  incidit. 

Corpus  cum  paxillo  comparans,  id  tam  emaciatura  esse,  iudicat,  ut  ossa  carne  haud 
tecta  tanquam   paxilli  prostarent. 

3.  Ctii  in  omni  membro  cornu  est,  quo  concumbentis  lalus  percutit,  tit  corpus  frangatur. 
(p.  999.)      Ossa  proslantia  cum  cornibus   comparavit. 
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V. 


AIIiin  nri   Aim  -  Alilam  Olikaililani  pcriiciiloriuii  causa  TtStftea  prr- 
«•criitlllllciil    ( i-iiiisirns    riixil 

/.     Quum   ad  eum    Iransis ,    nd  tenatorem    fratuie   liiimi  Boli  expoeitvm   in   /«<-»   uprieo  frigoro 

adftctwn. 

t.      Pediculorum   strtujis   circu   Abu-I'  Aliltiin   locti   snill  occisis   impleta   riilneratist/ue 

3.  Qitasi   ii/nid  sii/iiras   tiimctie   tjiami   sesamt  decorticata  sint  sepniata   ac   coniuncta, 

4.  Dijitos  occisornm   saiit/utiie    ctiiilamiiialtis  linlientem ,    re/iementer    iratiim ,     conlra   alios   liostes 

irruentem. 

Abu-1'Ahlam  in  eo,  quod  agit,  cum  venalore  confert.  Sensus  clarus  est.  Yox  c.L*3<» 
ob    metrum   Nunnatiouem  accepit.      Pediculorum   ova   cum    grauis   sesami   collata  suiil. 

VI. 

Alius.  111111"»  iiicolarimi  re^onls  Ilidjas  riixit. 

/.     Ei  nuntiarunt,  me  uxorem  duxisse ;  tttm  iram  secreto  celnrit. 

Poeta  feminain,  quod  aliam  in  matrimoniuin  duxerit,  iratam ;  sed  iram  animo  cclantem 
fingit.  Quod  forma  tertia  verbi  personam  alteram  spectare  solet ,  scholiastes  obicctura  per- 
sonae  post  verbura  (»jLxj  omissum  dixit ;  aut  ficri  posse,  ut  obiecto  personae  haud  omisso, 
primae  verbi  forinae  simplicem  celandi  signilicationem  habeat.  Quod  ad  vocem  U*.  adlinet, 
uomen  actionis  est  cum  verbo  (*>'<& }  cui  verbi  -~- i  significatio  sit  cohaerens ;  nomina  enim 
actionis  interdum  cum  aliis  verbis  coniungi  solent,  ut  in  sequente  hemistichio  metri  Thawil: 
Et  condocefeci;  tum  quamquam  erat  difficilis,  quodammodo  se  submisit 
(Xomen  actionis  J^Jl  cum  verbo  >^Jo  coniunctum  est).  Nil  quoque  obstat^  quin  nomen 
actionis   loco   participii  statui  describendo   iuserviat. 

2.  Tum  sorori  suae  et  alteri  feminae  ob  tristitiam  dixit :  Ulinam  decem  in  matrimonium  duxissel ! 
Femina  quamquam  tristitiam  verbis  suis  celare  studet;  tamen  in  ipsis  verbis  tristitiae  in- 
dicium   est. 

3.  Et   mulieres   apud   ipsatn    commorantes ,    auibus    secrelum   occullum    esse  non  putabat ,    uutii 

sitjni/iciiiis  dixit : 
Loco    vocis    ^}   in   Mersukii  codice   U  legitur.      Vox   L&u   cum   vocali   Falha  pronunciala 
occultationem,   cum   vocali  Kesra  velum    designat.      Sensus   autem  diversus   non   est. 

4.  Quid  cnrdi  meo  est  ?     Qttasi  meum  non  amplius  sil  et  ossa  mea  fiaccida  sint 

Hoc  in  versu  feminam  loquentem  inducit.  Mulieribus;  quibus  res  nota  erat,  moerorem  suum 
verbis  patefacit.  Loco  vocis  ^S  in  Mersukii  codice  Jui>l  legitur,  quam  vocem  vocali  Kesra 
pronuntiandain   dialecto   gentis  Hodsail    piopriam  esse.  Mersukius  scripsit.  Iu  loco  Ham.   If-  v.  5. 
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(p.  800.)     pronuntiandi    modum   cum  vocali   Kesra  Thajjitis    proprium  inde  ad  alias   gentes 
transiisse  Iegimus,   ut   pronuntiandi  modus   pane   obsolelus  fieret   et  nonnisi   Asaditis   maneret. 

5.     Ob  nunlium,  qui  ad  me  percenit,  horrendum,  ob  cuius  ardorem  in  corde  pruna  esse  videtur. 
Hoc    in    versu,    qui    in    Mersukii    codice    desideratur,    causa  quarti  versus  continetur. 
Nuntium   matrimonii   vult. 

VII. 

Alius  dixit. 

1.  Deus  pro   nobis    nuptae   rependat ,    quae    in   rirum    uxore  carentem  benepcium  contulit,  ttt  ei 

familiu  esset! 

Narrant,  Arabem  campestrem,  quum  Bazrain  veniens  precum  horam  adnuntiantem  audiret, 
interrogasse,  quid  clamor  vellet  et  impudicum  quendam  respondisse :  Omnem,  qui  ibi  animi 
desiderium  patefecerit,  rem  desideratam  obtinere.  Arabs  autem  quum,  ut  locum  illum  con- 
scenderet,  optasset,  impudicum  praefecto  praeconum  dixisse,  Arabum  illum  pulcherrime  pre- 
cum  tempus  adnuntiare,  ita  ut  conscendendi  veniani  obtineret.  Arabem  autem  hosce  versus 
pronuntiantem  ab  hoininibus  iratis  deiectum  peiiisse.  Feminam  uiilem  Bazrensem,  cui  versus 
placuissent,  ei  Dei  misericordiam  optasse.  Mohammedes  b.  Habib,  auctore  Mersukio ,  narra- 
vit,  rem  ipsi  poelae  accidisse,  qui  in  media  geute  versus  recitans  a  zelotypis    occisus  sit. 

2.  Nos  ei  agendi  modum  erga  nos  rependamus,  quum  nobis  uxor  est ;  ea  autem  marito  caret. 

3.  lis,  qui  iixoribus  carent,   uxores  vestras  largiter  concedite;  nam  beneficium  denegare,  in  libro 

Dei  jussutn  non  est ! 

Forma  pluralis  jL*i  quum  a  singulari  formae  J.cli  maxime  derivetur,  scholiastes  poetaiu 
voci  v-jj^  eandem  pluralis  formam  tribuisse  dicit,  quam  voci  v^j  propterea  quod  utraque 
vox  eandem  significatiouem  habeat,  ut  pluralis  unius  forma  pro  altera  adhibeatur.  Verbum 
j.*a^s!  autem  cum  praepositione  Ba  coniunctum  esse,  quod  verbo  eandem  ac  verbo  y~X>Si 
siguificatio  tributa  sit.  Sunt  quoque,  qui  verbo  ^lsi  implendi  vas  aqua  significationem 
tribuant,  ut  obiecto  omisso  sensus  sit:  Implete  dona  mulieribus  vestris.  In  scholii  linea 
quinta  loco  vocis  }\XHi\  in  Mersukii  codice  jtX^al!  legitur,  ut  voci  ^jixS'  scripturae  (i.  e. 
quae  Deus  scripsit  et  definivit)  significatio  sit.  '  Sed  altera  libri  Corani  significatio  mihi 
magis  arridet.     In  priore  versu  pro  voce  l$J  iu  Mersukii  codice  *I  iuveuitur. 

VIII. 

Alius  dixit. 

/.     Ob  tritam  situlam   Deum  obfestor:     O  domine  mi !  quis  ex  eorum  numero,   qui  ceraces  sunt, 

eam  vidit? 

Scholiastes  duplex  in  versibus  homoioteleuton,  unum  <*£.\o*Xa  adpellatum  duabus  litteris 
motis  inter  duas  quiscentes,  alterum  w^iJCs  adpellatum  tribus  litteris  motis  inter  duas  quiescentes 
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oonstans  in  verbis  ti.tj  '^->  inveniri  adootavit  (eouf.  Darstell.  d.  Arab.  Versk.  |>.  :in  l  sq.), 
Poeta  quuiii  trita  sttala  furto  abluta  esset,  versus  hosee  composuisse  dioitur,  Optat,  ut  quis,  ubi 

illa  sit,  indioet,  Praepoaitionem  Ba  posl   verbum  *X&j\   scholiastea  e  eoct    ^*- <  aut  ij Jw 

oinissa  pendere  dicit. 

.?.      I)a   et   caildidam  (  ii.roiem)  sim/i/icts  tla/ltrae   tt  1/111  siliilnm  iiicuiii  occullaie  titll.  ts  n/ne  111  tlial ! 

(^ui  situlam  ei  iudicet,  ei  bene,  qui  eain  celare  veht,  ei  male  precatur.  Candida  (|».  VIH  ) 
uxor  nobilis  generis  est.  c  o  11  f.  Ilani.  1a  V.  2.  vFa  v.  2.  ln  posteriore  parte  ignein  infernum 
respicit. 

3.  Infm  tiimum    ex  infoi  tutiiis   contra    tum   escita :   si   mane  enm  non  invadit,  quod  tmile   eyit. 

uoctii   reniiil.' 

Yox  oiJU:  rubri  aiiimalis  in  aqua  viventis,  quod  gultur  (si  aqua  bibitur)  arripit,  nomen 
esse  scholiastes  scripsit.  Ilirudiuem  significari  puto,  quamquara  color  eius  ruber  nou  est  ; 
sed  niger  cum  rubro  mixtus.  Sed  infortunii  significatio  ex  ipsius  radicis  adbacrendi  M;:ni- 
licatione  dcrivari   potest. 

4.  Calamilalis  mnlestiii  insomnis  pertioctel  eiqite  tixorem,  citius  itttertor  tititica  lacera  e.o/,  cla ! 

5.  Iiifaitstam,  qttae  iiifelictlaiem   cttm  aspei  ilate  miscet. 

Summuin  malum  et  uxorem  pravam  ei  optat.  Insanam  sciliccl,  ut  lunicam  suam  laceret. 
iufaustam   simul  et  asperam,   ut  marito   semper   molesta  sit. 

■  X. 

Alius    ilixit. 

/.  Qttasi  euts  testiculi.  qiium  laxi  depemlent,  iittiila  mitrsitpia  cttm  dualrtts  colocynthidibiis  sttit 
Diinidium  metri  Redjes  ( la-JI  ,yb£»)  tribus  pedibus  constans  conf.  Darstell.  d.  Arab. 
Versk.  p.  234  sq.  Scholiastes  adnotavit,  verba  A&isL  LiiS  esse  pro  j£i*i  cr*  o^3,  nam 
aliter  dualem  ^Jll^o.  poeta  adhibiturus  fuisset.  Xamaritam,  qui  versus  laudi  inservire  posse 
potat,    Abu-Mohammedes  Alahrabi   carmine   ipso   adlato,   cui   vituperatio  incst,   refellit. 

X. 

Alilis   iii\il. 

/.     Qtiasi  ems  tes/icttli,  quiim  laxi  dependen/,  dtto  lapides  sint  altenum  portantes. 
Metrum   idera  ac  in  superiore.      Comparaudi   ratio   siugularis. 

XI. 

Tlulier  ilixit. 

/.      Quast  eius  testicttti,  quotiesctinque  corptts  maiiiisqiie  deprtmi/  chtiitbtts  sttblatts.   duae  i/allvtae 

sint   grnna  e  terra   collujenles. 
Ilisce   versibus,  quibus  metrum   quartae  speciei    metri   Sarih   adpcMati   est   (conf.  DarMell. 
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Versk.  p.  246) ,  niulier  maritum  suum  perstringit.  Qui  quum  iler  facere  vellet ,  uxorem 
sequentibus  versibus  metri  Redjes  adlocutus  erat:  »Si  vinculo  te  non  vincio,  ad 
coo-natos  tuos  fuge  !  (quod  vinrulum)  versutas,  inobsequentes  reti- 
n  e  t ,  ne  mane  aut  vespera  et  initio  noctis  usque  ad  Auroram  grassentur. 
Tu  autem  in  templo  meo  commorare  laudesque  dic!«  Uxor  autem  eodem 
metro  usa  locuta  est.  »Quis  a  me  marilum  astutum  emit,  astutiorem  quam 
(p.  SO'5.)  lacerta  (conf.  Meid.  7,  127  131),  quae  cum  lacerta  astutia  certat, 
quasi  eius  testiculi,  q  u  u  m  caput  inclinat  etc.  Denique  maritus  ei  respon- 
dit.«  0  d  o  m  ine  mi!  si  dominus  es,  ei  nigrum  rubris  punctis  distin- 
ctum  (s  er  pe  nte  m)  ,  rectum  decerne!  De  vocis  L^s\Ju^«  hoc  iu  versu  significa- 
tione  dubito. 

XII. 
Alius  Alx.lt. 

/.      Qnoties  glans  penis,    quae  decori  erat  et  ignominia  non  adficiebat,   tnodo  sagillii  petens  tnodo 

lanceu    confodiens 

2.  Contra  hostem  el  aniicum  refractaria,  quae  cuilibet  occurrenti  se.  obvertit , 

3.  Vulvam  velulae  scortan/is  obstruebat,  filium  vetulae  probae  corrumpenlis, 

4.  Quasi  Qglans^  libramentum  mille  pondo  grave  esset. 

Dimidiura  metri  Redjes  adpcllati.  In  quarto  versu  comparatione  crassam  eam  esse 
significare  vult. 

XIII. 

Alius  dixit. 

1.  Quoties  glans  penis,  quam  caeterae  glandes  non  aequant,  duritie  et  inconstantid  [qaod  semper 

se  movef)  praedila, 

2.  Quae  quum  udparet,  tu  dicis :  dux  exercitus!,  quam  si  quis  gustat,  vitae  saporem  novit. 

XIV. 

Alius  «lixit. 

/.     Secreta  non  occulto;  sed  ea  divulgo,  et  secrela  in  corde  meo  bullire  non  sino ; 
2.     Parum  enim  prudens  est,  quem  noctu  secreta  ab  uno  latere  in  alterum  volvunt. 

Prima  species  metri  Thawil  adpellati.  Poeta  eos  vituperare  videtur,  qui  curarum  secreta 
animo  abscondunt  et,  quod  aliis  statum  suum  liaud  aperiunt,  auxilio  destituli  somno  privantur, 
nam  de  secretis  generali  sensu  divulgandis,  id  quod  turpe  habetur,  sermo  esse  non  potest. 
Voci   ,'j*»^'   in  codice   Tebrisii    alter   legendi  modus  ^Ks^l   (cogitationes)   subscriptus   est. 

(p.803.)  XI- 

Alius  «lixit. 

/.     Senem  adduxerunt,  cuius  faciem  malum  foedaverat ,  ignorantem ,  qui,  quotiescunqtie  convtcta 
consumta  erant ,  alapas  infligebal. 
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V\l 
TIul  «  r  altrri  part:.*  «loloriliiiM  ailfllrlar  .    rni  iiomrii  Satialiali 

rral.  «lixil. 

/.      0  Sahtihalt  .'    lioiiiim   par/ii    eniilte ,    /es/icii/nm   penemt/tie    euulle    net/tte    milii    clilori»    /11111  ne 

exti  emtim    a.steui/e .' 

Quarta  apeeics  melri  Sarih,  Ojtiui.  al  pueri,  id  i|uo<l  ferainia  bonori  eat,  neque  puellae 
partuin  eiiiiuiur.  Voeem  v^ **■  vooali  Fatha  aut  Dhamma  pronuntiari  posae,  scholiaatea 
ndnotavit.  Cnm  vocali  Futliu  si  proaunliatur,  medus  in  rocibua,  cuius  littera  »  abiecta  est,  uailatui 

est,   sin  cuni    Dhamma,   vox    _>UC'~.,  quuinijiiani    litiora    abiccta   est,  lanquam   integra   lonnatur. 

XVII. 

Alins  «lixit 

/.      Tti  si  Djomlae  atria  ritles  in  ftne,  felix  es, 

g.     Ei  tlnti  ntii/i  lucte  ucitlo  daclyhsque  cotislan/es  sunt  e/  reliquum  eiits  corptts  intrita  est 

Ni  lallor  ,  pocta  viro ,  sc  oibuni  feminac  amatac  loco  habcre  ,  ut  co  onuiino  coniciitua 
felixque  sit ,  obiicere  videtur.  ln  priore  versu  loco  vocis  ^l  in  alio  exemplari  j.  legi,  in 
Mersukii  codicis  inarginc  adnotatum  est.  Ilic  varius  legendi  modus  inde  siue  dubio  ortus 
est ,  quod  particulam  ^l  futuruin  apocopatum  j'  non  scquitur.  Kes  intcrdum  apud  poctas 
inveuitur  conf.  Gram.  Ar.  T.  II  p.  502.  Sic  in  sequente  versu  (Metr.  Redjes) :  »X  e  q  u  e 
eam  conteiitam  reddere  studeas  neque  ei  blandiaris«  et  in  sequente  (metr. 
Wafir)  :  Xonue  ad  te  pervenit  res,  dum  nuutii  divulgantur  (quae  camelae 
lactariae  gentis  Siiad  accidcrit).  In  hoc  nil  nisi  licentiam  poeticam  video.  Mersukius 
rern  sequentibus  verbis  explicat :  ,3  iLyJI  &  «^oli"  xi"_s»  ^j'  j  (•f^viJ  *iA->  ^kXJl  q^-Xjj 
i  y^i  !■<*.'■  ii  J-t-'1  tfj*  <2>  &  J1***!  o^  O-*^  j^i^  cr  o^Xjf  <All  iJjjS^  jiJI  £*oy> 
Uj»  qLS"  «SJj  "5  jl  iUb  Ljj  Jli'  ^\  :L>  cUiXJls  J^as  j.jil  %*o_y*.  Yrerba  «»>jla  etc.  propositionem 
consequentem  coniunclionis  ^,1  efficiunt ,  dum  pocta  littera  F  a  simulque  voce  1 31  usus  est, 
ut  propositionis  consequenlis  vim  augeret ,  nam  voce  I  jl  omissa  phrasis  sensui  constituendo 
suf&ceret  Sclioliastes  autem  fieri  posse  dicit,  ut  vox  lol  statui  deliniendo  inserviat  ,  quasi 
statum  rerum  isto  tempore  poeta  narret ,  modo  quo  Hodsailita  dixerit  (melr.  Wafir)  :  »1  n 
fine,  et  tu  isto  tempore  iuteger  es.u  Si  «-NJLxji  legitur,  sensus  cst :  »tu  tcmpore, 
quo   res   talis   est,   fclix   es.u 

XVIII. 

Alius  iBivit. 

/.     Camelum  tiium  procumhere  fac,  tum  lihitm  obeonio  libt  pitra,   t/uiim  umor   te  risilat,   ciim  olea 

ut  anitttarum  tlefecliim  tolerare  possis ! 
8.     Quum    ftimes    atl/ligens    amortftie     conrenttint ,     tu    pulchras    puellas    mauimts    sororiaiitthus 

praeditus  ohlnisceris.  (|l.   SO-I.) 

Remedium    amoris    indicat.      Similem    seiisum   Mersukius    in    sequenlibus    verbis    invenit  : 

,3  J»  Jl   w>^»^s;     *-^*l«  w«>J-*Jl  ^jfi  o.iAao^Ij   ^i^LJl  £3^2     »*»<AjI  uj»  L^jj    U   Liiic  ^J-S    U   IJI  J^ 

^Ju-JI  q,  ,_^~-^    g««k3   i_^*+-'.      »Ede  ,   quotiescunquc   amans   cs  ,   cibum   pinguem  ,   qui   paralus 
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est  et  amorem  et  alienationem  ex  anirao  indigestione  repelle !  Qui  in  amore  cibum  sumit. 
morbum  non  metuit.«  Metrum  hisce  verbis  inesse,  non  video.  In  priore  versu  duo  alii  legeudi 
modi  sunt  ,  gkLudi,  quem  cum  scholiaste  praefero  et  *JkL*olaj  qui  versu  secundo  Hamus  vH 
explicari  potest.  Voci  L*5"  grammatici  Cufenses  significationem  vocis  1+jS  tribuentes  se- 
quentem  versum  pro  argumento  adnotarunt  (mctr.  Thawil):  Quura  venis,  visum  tuum 
in  aliura  quam  me  dirige^  ut  putent,  tuum  a-m  orem  ibi  esse,  quo  oculos 
convertis.«  Graniraatici  autera  Bazrenses  in  utroque  versu  loco  vocis  1*5"  habent  ^XJ. 
1'osterioris   versus  initium   quoque   Ham.   a-o  v.   3.    invenitur. 

XIX. 

Aliiis  <5ivit. 

/.     Quasi  eius  dentes  anteriores    (et  eorum  saporem  non  sensi)   ovis  coloslrum  sit ,  quod  farind 

miscuisti. 

Tertia     species    nielri    Thawil     adpellati.       Aut     dulcedinem    oris     ferainae    aut    dentium 

colorem   indicare   vult. 

XX. 
tSsus  «lixit- 

/,     Amoris  sagillu  me  iecit,  cuius  alae  dactyli  erant,  plumue  polenta. 

Tertia   species   metri   Thawil   adpellati.      Ferainam    cibo   bono    dactylis   polentaque    oblatis 

ipsum   allexisse,   dicit   poeta.      Proverbium ,     quod    ad    explicandam    vocem    JliAs    scholiastes 

adnotavit;   Meid.    24,    111    legitur. 

XVI 

ASius  «lix.it. 

1.  Nonne  interdum  puellae  delicatae  ocn/i  cibus  Chasir  sunt  et  eius  dentes  albi,  pulchri polenta? 
Tertia  species  metri  Thawil  adpellati.  Sensus  versus  esse  videtur,  puellae  pulchritudinem 
eo  consistere  ,  quod  bonum  cibura  concoquat.  De  cibo  Chasir  adpellato  non  consentiunt. 
Alii  farinam  adipe  mixtam  esse  dicunt,  ob  quem  cibura  lArabes  vituperantur,  nounullis  diccn- 
tibus,  rem  nonnisi  gentem  Modjaschih  et  Koraih  spectare,  qui  cibus  quoque  iU^v*»  adpellatur. 
Alii  voce  »j-?p"  cibum  significari  dicunt ,  qui  carnibus  concisis  et  in  aqua  coctis ;  quibus 
farina   inspergatur,   paretur. 

XXII. 

ABius   <i:xit. 

1.      Vita  nil  esl  nisi  somnus  et  apricafio  et  dactijli  instar  iecorum  locustarum  et  aquu, 
(p.  SOS.)  Terlia    species    metri   Thawil    adpellati.       Vitam    vilem    describere    videtur. 

Ad  vocem  .'ir^  explicandam  scholiastes  scquenles  veisus  adnotavit  (metr.  Thawil)  :  Con- 
sumor  sicut  pallium  consumitur  et  neque  Abanura  neque  latera  Dser- 
wahi    ')     adtrita    video.       Costas  meas    ob    amorera    earum  lontorqueo; 


1)  Abau    virorum    nouien    et    montis    quoque    in   diliine   gentis  Fesarah.     De  voce  Dseruah  autein    in  Kauiltsi 
opere  nil  inveui. 
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sieuti  serpens  s  o I  i  exposilus  le  r  o  n  t  o  r  q  u  e  t.«  Scd  in  hoc  ver.su  voci 
^jtjAxll  duplicem  aigoificaiiooeni  tribui  poue  putant  uut  quam  dizi  soli  expositi  aut  io 
gutture  pruelocati  ob  loci  anguatiaa) ,  quo  pervenerit.  Scboliastea  aulem  io  veraq 
reclius  .L=-t  ->Lj  I  »iecora  sitihundorum*  legeodum  pulat,  qui  legendi  inodus  in  Tchri.sii  codice 
Buperscriptus  est. 

XXIII 
Aliu*  «lixil. 

/.  Surrexit  eu  superhe  incedens ,  dtim  tiinica  lucent  eutt.  Tum  lacera  purs  loco  raso  uccurrit, 
2.      Qui  mstar  poctili   lignei  iliffissi  erut. 

Descrjbil  feminam  lacerii  tunicu  superbe  incedentem,   ut  pudenda  conspici  possint.    Arabum 

mulieres   locum   illum   radere  solebant.      Vocem  ^l— >    aut    arboris   nomen  esse ,   e    cuius    ligno 

scutellae  conficiuntur  aut  aurum  significare  posse   putant.    Vox  ^**H  pro  ,_jJeu—   est.     Posteriori 

parti   sequentia   verba   similia   csse  putat  scholiastes    (metr.   Redjes)  :     Q  u  u  iii  sedeo   loco 

sedendi    mihi    incommodo    instar    poculi    inversi    super  collc.n     Vox   *-u 

pro  ,3  est. 

XXIV. 

Alius   <li    i». 

/.     Qutim  fames  adfligens  et  amor  contra  rirum  pattperem  se  coniungnnt ,    morti  propinqttus  est. 

Conf.   Ham.  vf  v.    1. 

XXV. 

Alins  dlxlt 

/.     0  domine  mi !  Si  eam  occidis,  iterum  eam  adi.  nam  ea  non  morie/tir,  nisi  cum  diligentia  eam 

occidere  sludes 

Dimidium  metri  Redjes  adpellati.  Feminae  vitam  tenacem  esse  dicit.  Loco  vocis  O^f 
in  Mersukii  codice  »Xio  legitur ,  qui  legendi  modus  in  Tebrisii  quoque  codice  superscriptus 
invenitur. 

XXVI. 

Alins  dlxtt. 

/.     Hospitem  odio  habeo,  qui,  quum  sedens  edit ,  nil  aliud  facit  nisi  contra  me  curn  superlna  se 

extollere. 
i.     Utrtttnqtte  lattts  restemque  extollere  non  cessarit,  ut  dicerem  :  Fortasse  hospes  metts  iam  peperit. 

Hospitis  superbiam  reprehendit.  Alii  voci  *.—  ructum  emitlendi  significationem  tribuunt, 
alii  locum  amplum   in  sedendo  occupandi. 

XXVII. 

DKit  Uilal  b.  Ojcrir. 

/.      Quoties  witlier  gert/is   Olicl  iiciuae  dnrniis  suae  dicit,    i/utim   astntis  mingendi   catisa  reretrttm 
exerit :    Quum  pulcliru  Ititic   snnilis   res  prcttosa   est  !  (p.   *»U6. ) 

Hic    versus    iu   Mersukii   codice    hoc   loco    oinissus   posl    versura    U^vXs»!   p.  a*v  iu   folio 

87 
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codici  inserto  ab  alia  manu  adscriptus  est.  Eius  metrura  prima  species  metri  Thawil 
adpellati  est.  Scholiastes  auctorem  Abu  -  TAhlani  sequens  aduotavit,  Bagdadenses  hoc  in 
versu  Laic  retulisse.  Narrat  quoque,  quum  Ahvesirus  b.  Abi  Chaled  Tebrisensis  cum  nepo- 
tibus  advenisset ,  iuveuem  (servum)  librum  Hamasae  quibusdam  doctis  praelegentem  hoc  in 
versu  Laic  protulisse  et  post  hunc  alterum  versum  addidisse  sequentem.  »Et  puellae  ei 
d  i  x  e  r  u  n  t ,  quura  eara  talia  dicentem  audivissent:  s  a  n  e  ,  quara  bonus 
ei  sirailis  socius  est!«  Hunc  legendi  raodum  ab  Abu-Ahbd-Allaho  Bazrensi  auctore 
libri :  ii^Uil  vL*J  «Liber  simililudinisd  inscripti,  qui  suo  tempore  iuter  grammaticos  Bazrenses 
in  poesi  versatissimus  esset  ,  originem  duxisse.  In  folio  codicis  Mersukii  alia  manu  scripti 
sequentia  addita  legimus  :  i^jbLiJI  j  ^.«^r.  U  \JiUJI  Jli»  01UJI  0=  *^L*JI  Ll  oJL*«  w>»t~i.^  Jls 
;_>j?T.  jLSs  \jdLc  ^f-x»  •»£  ^xJLwi  0*iJI  ^a~<2->  ULc  Xj\jJS  vX3>  j,  SS^  J,JI  J.c  KwUs-  ol  Js  l»As 
*-♦->  0Ls"  Sjl^  jjjtJI»  >_aUJS  *-a-s  jU=-  oil.c  *♦:>  qLJ'  lols  JiJLc!  £+>j  ij^Lc  *♦=-  0_>Xj  0S 
■OaJI  L$j.s"iA.as3  JkX=»  «iJte  lo!  AU.jli  «^UJl  JsS  ^  o-J***»  U  aJ  oiiii  ^ali  .*£  *_o  j4?  ^J  \_alci 
Initio  scholii  voce  v-^JaiV  magister  Tebrisii,  cui  nomen  Abu-Becr  b.  Tsabet  Alchathib,  signi- 
ficari  videtur.  Raccensis  gramraaticus  est  et  verba  v^Jls  IJ!  etc.  in  proverb>i  consuetudinem 
venerunt  significantia,  loquenti  fidera  habendam  esse  (couf.  Meid.  T.  I.  p.  321).  Sententiam 
Abu-1'Ahlae  igitur  praeferendam  putat. 

XXl"ISI. 
Alius  «lixif. 

/.     Nos  hospitem  inique  tractamus,  tlvm  status  noster  difficilis  non  esl ,    metuentes,    ne  nostnim 

cupidus  redeat. 
Tertia  species  metri  Thawil  adpellati.  Hic  versus  in  Mersukii  codice  Iegitur ,  dum 
scholii  pars  nonnullis  aut  additis  aut  omissis  aut  mutatis  in  codicis  textu  ,  pars  in  folio  alia 
manu  scripto  legitur.  lu  sensu  huius  versus  explicando  grammatici  in  contrarias  sententias 
abiere.  Alazmaihus  vilem  agendi  rationem  describi  putat ;  alius  quidam,  agendi  rationem  laudari, 
ut  sensus  sit  :  Nos  hospitem  ita  tractamus,  ut  nobis  inde  molestia  uon  oriatur,  ita  ut  tanquam 
noster  familiaris  habilus  sacpe  ad  nos  redeat.  Verba  i^y^.  q!  wLs^  dicta  esse  volunt  pro 
^.aisj  "i  Dl  iiiL^  ut  in  Corani  loco  Sur.  4,  175  verba  jLai  0<  pro  _j.Lhj  *i  0I  dicta  sint. 
Si  de  hospitalitate  hoc  in  versu  re  vera  sermo  est,  vilem  agendi  rationem  describi,  e 
sequente  versu  ,  qui  in  MerSukii  codice  desideratur  ,  cognoscimns  ,  ut  non  possim  non 
Alazmaiho   adsentiri. 

2.     Et  ubi  derer/it,  canem  contra  eum  excitamtis  eique  repuham  manifestamus ,   tum  augemus. 

Hic  versus  cum  scholio  in  Mersukii  codice  in  folio  addito  alia  manu  scriptus  repentur. 
Grammaticus  Abu-Afhla  narrat ,  versum  hunc  Hatimo  Thajjitae  tribui.  Qui  si  auctor  est, 
quum  vir  liberalissimus  fuerit,  hoc  in  versu  de  hospite  sermo  esse  uon  potest.  Grammaticus 
igitur   leonem  significari    vult  ,    quippe    omnis    noctu    advenieus  noniine    hospitis    ab   Arabibus 
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adpcllctur ,  ita  ut  leoaeni  el  ouram  hoapitia  loco  hahuerint.  l*octa  dhui  fmetr.  Thawil) 
qTompore  uootia  hospea  mihl  fuit  Tum  dizi:  Num  ad  commealum  me 
praecedil?  D  ig  i  t  i  mau  uu  m  m  e  a  r  u  m  a  r  i  d  i  s  i  n  t  !  T  u  a  u  t  c  m  A a  ad i  t  a  e 
h  o  s  p  i  i  c  ii)  i  n  d  e's  e  r  t  o  n  o  n  i n  v  e  n  i  s  t i  n  i  s  i  f  a  m  el  i  cu  m  ,  e a  u  r  i  e  n  i  e  m.u  Poeta 
Almorakkeach  dizit  (matr.  Thawil) :  »Kt  quum  ignem,  ut  carnea  aaaaremua 
aco end issem us,  ad  cuin  nobis  cincrco  colore  praeditus  (lupua)  hirautua 
s  u  p  c  r  v  c  n  i  t.  Segmentumearnisasaatae  pudorc  ductus  e  i  p  r  o  ieo  i  e  t  e  r  g  a 
e  u  m  ,  q  u  o  c  u  m  c  o  u  s  i  d  o  ,  i  n  h  o  n  e  s  t  u  s  n  o  n  s  u  m.  I  s  a  u  t  e  m  c  u  in  e  o  r  c  d  i  i  t 
aetus,  caput  concuticus,  qucmad  niodum  armatus  fortis  praedam  rcdiens 
aufert.d  Farasdakus  denique  dixit  (metr.  Thawil)  :  Pcrnoctana  commcatum  inter 
mc  et  eum  ad  ignis  luccmet  fumura  dissecui.  Ipsas  quoque  opes  noraine 
hospitis  (\_Ajuiaii)  adpellatas  esse,  scholiastes  seiiuentc  versu  piobare  vult  (metr.  Thawil): 
Nos  hospilio  excipimus  h  o  s  p  i  t  e  m ,  si  noctu  ab  hospite  venil,  si  bouus, 
concessus   est.      Priorc    igitur  voce  ^J^sLS  opes   siguilicari  putat. 

X*IX. 

Alius   «ltxii    |iiiellam  ni^ram     «juae  maniiiu   (iiigeuai  •  eonspieieus. 

/.     Mantim  tingit,  (a  carpo  separetur  /)  sed  nigro  suo  tincturam  Alhinna  tingit, 

Diniidium  mctri  Redjes  adpellati.  Arabum  feminae  cypro  manus  tingere  solebant  conf. 
Hara.  ovo  v.  9.  et  Taa  1.  14.  Yocem  <&SXi  etc.,  quaraquara  ad  vocem  IftJ"  referenda  (p.  SOJ.) 
est,  tainen  constructione  ab  ea  separaiidam  esse,  scholiastes  recle  adnotavit.  Voci  c^oCj  in 
codice  Mersukii  secundae  formae  vocales  superscriplae  sunt ,  quibus  neque  metrum  neque 
seusus  rautatur. 

2.     Est  ac  si,  dum  stibium  in  specilfo  est,  quadam  cutis  parte  oculos  suos  stibio  imbuat. 

Facete  cutis  nigrum  colorem  cum  stibii  nigredine  comparat  conf.  Ham.ofA  v.l.oAf  v.l.  oloiiifr. 
Vox  IAJjt*  si  sine  Tcschdido  pronuiiliata  esset,  metri  vitium  i_sLs-j  adpellatum  (conf.  Dar- 
stellung  d.  Arab.  Verskunst  p.  77  sqq.)  oriretur.  Quod  ut  evitaret,  voci  Teschdidum  addidit. 
Similis  res  in  sequente  iiivenitur  (metr.  Redjes  aut  Sarih)  :  Quemadmodum  equuleus 
in  fune  modo  jin  dexterum  raodo  in  sinistrura  latus  incedit  conf.  Harir. 
p.  PIa  scbol.  Grainmaticus  Abu-1'Ahla.  quosdara  Arabes  vocem  ^f,  quum  in  fine  nulla  re 
cum  ea  couiuncta  essel,  cum  Teschdido  pronuntiasse  dixit,  modo  quo  in  sequente  versu  vox 
J..<i£l  cum  Teschdido  prolata  sit  (metr.  Sarih)  :  Quasi  interst i t i u m  eorum  (pedum) 
in  pcctore  locus  manuummonachi  preces  facientis  sit.  Gramraalicus  autem 
tale  discrimeu  inter  utrumque  videt  ,  ut  vocis  O.^j  pronuntiandae  modus  a  more  loqucudi 
magis   abhorreat. 
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Aralis  canipcster  filio  suo  iu  Iialnco  calce  viva  combiisto  dixit. 

/.     Per  vitam  meam  !  Korthttm  eittsqtte  vicitittm  carere  iussi ;  sed  cavendi  mandatum  incatito  nil 

prodest. 

2.  Eis  calcem  vivam,  quae  eos  combttssit,   interdixeram  et  balnetim  pravum  ,  cttitts  aqtta  urdet. 

3.  Uterque  vulneribus  laborans  ad  me  venit ,  dttm  in  eo  loci  erant ,  qui  manu  tacli   cttte  denu- 

dubantur. 

Statum  duorum  virorum  describit.    Vox  %sy>  is  est,  in  quo   vulnerum    vestigia  adparent. 

4.  Obsecro  vos  !  vos  ignorastis,  vicinum  nostrttm ,  lacertam  in  deserto  calce  viva  haud  uti. 

Vox  Uj^lXs-I  casum  accusativum  obtinuit  tanquam  nomen  actionis  e  verbo  omisso  0^V>' 
pendens.  Graramatirus  Sibawaihi  nomiuum  actionum  in  casu  accusativo  ,  quae  verbis  prae- 
cedentibus  confirmandis  inserviunt,  mentionem  faciens  dixit,  illis  similem  esse  in  interrogando 
ioquendi  mudum  lcXJ'  A.*»j  ^S  «SlXs*!.  In  his  vocem  uSlXs»!  nonnisi  cura  suffixo  couiunctam 
inveniri  et  u^lXs-I  esse  pro  iiLu  IlV=»I,  ut  versus  sensus  sic  explicandus  sit:  LlxJ'  ,}  lX~>-  ^! 
oJo  U,   nam  sic  cum  Mersukio  in  fine  scholii   legendum  puto.    In  Djeuharii  opere  sic   legitur  ; 

_J.fi    l$*>aj_5    IlXP    u£.Xa    lX^I    sLijtji      t-jjoUI    jli'    IsL/ia»   "i\    *J    ^*^*ri    "^j    ijS»*    ^l\=»I5    «^i\s.t    f-J^J 

«5CJy>  q+  jjt.&.l\  j  «S1j'I  U  !_•!«:>'  Jls  jjuali  ^.c  ^**3Jj  «^**  l«X=»-i  -AJUj  j+c.  _^.jl  JISj  *LJi  -.Jo 
Tyjf>  j^s  u5^Jw>3  _5^JIj  uSbl  IJjj  j~.jQ\j  jyip  «SlXs-I.  Grainmaticus  Abu-1'Ahla  dixit,  vocem  »;^i]( 
iam  antiquo  tempore  adhibitam  a  verbo  ;li  derivari  posse,  quippe  calx  viva,  quum  crines 
auferat ,  locum  istum  remotis  crinibus  lucentem  reddat.  Alii  contendunt,  rem  a  muliere 
Nurah  adpellata,  quae  rem  conficeret,  nomen  accepisse.  Rei  nil  obslal.  Poeta  metro  Sarih 
usus  dixit :  O  d  o  m  i  n  e  m  i !  S  i  g  e  u  s  B  a  n  u- A  hmirah  in  noto  foedere  consensit 
et  sese  coniunxit,  quasi  sit  ampulla  (pupilla  oculi),  contra  eam 
anuiim  infertilem  niitte,  qui  opes  aufert  modo,  quo  caix  viva  (crines) 
a  br a  d  i  t ! 

4.  Et  balnettm  noslrttm  in  terra  nostra  ignoraslis,  qttum  chamaeleon  in  arboris  trunco  catidam 
(p.  SOI*.)  movet. 

Juvenes  vituperavit,  quod  oppidanorum  morem  imitati  sinl,  quum  in  desertis  balneo  non 
uterentur  nisi  solis  ardore  i.  e.  balneorum  consuetudinem  oiiinino  non  haberent.  Ut  autem 
solis  summum  ardorcm  significaret ,  chamaeleontem  in  arboris  trunco  caudam  niovere  dixit. 
Chamaeleou  iu  arboris  trunco  semper  soli  se  obvertens  conf.  Meid.  14,98.  ob  suminum 
solis  aestum  caudam  moverc  solet.  Scholiastes  animal  *Li_=-  appellatum  maius  lacerta  bLLc 
esse  dixit,  tempore,  quo  parvum  sit,  cinereo  colore  praeditum,  post  autem  flavo.  Solc  ardente 
cutis  eius  viridera  colorem  accipit.  Hanc  ob  causam  poeta  Dsu-1'Rommah  animal  describens 
dixit  (metr.  Thawil :  Et  ob  meridiei  ardorem  iuguli  eius  partes  virides  sunt. 
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XVVI. 

AliiiN   <li\il. 

1.      \otnif  iurftns  Btf,   uptul    t/titiii    t/iitif    miftif    .sunl ,    su/ifr   i/tubus  me  poilfl,   i/iunl  fgo  senex 

iii   ilnifi  f  snm  t 

Querl  videlar,  qood  lilius.  quom  io  itinere  senex  viae  moleatiaa  rerre  doii  possit,  ipsmi 

in   dorso   non   porlet    ntit,   nam   seiisus   rlarus   11011  est,  Bt  a   quodam   duas  ecreas  aocipiat,  rogat. 

Vox  ,_cul  dapiici    modo   pronuntiatur.    Vocali    Kesra    pronuutiata  serino   de  uovo  incipitur  ;  vocali 
Fatliu    pro  ^fo^   causa    prioris   partis   indicatur. 

2.  Afiiul  Dfiutt   qiifiur  ob  sttitiiin,   t/uo  in  moiilibits  ailflitjor  el  t/tiotl  ego  praro   risu  sum. 

Iter  quuin  per  monles  faciendum  esset ,  non  potcrant  nou  seni  inde  raultae  molestiae 
onri,  propterea  quod  aeri  visu  ad  viam  bouain  eligendam  liaud  gaudebat.  Sed  loco  vocis 
Y*=»\    »statiis«    in   Mersukii   codice   t]yf\    (terrores)   legitur. 

3.  Qiiiiiii  /iimiiif.t  n  ictu  iter  faciunt,  eormn  viam  non  rideo,  si  iis  lunae  lux  non  est. 

Statum  suuin  pluribus  describit.  Scholiastes  dicit,  eum  velle,  io  eorura  terra  viarn 
majrnam  non  esse.  Huic  contraria  esse  verba  alius  poetae  (metr.  Basith)  :  Iam  bonura 
pelentes  tempore  decrepitae  senectutis  et  rogantes  ad  portara  eius 
vias    fecerunt.      1'oeta   obscuro  sermone   utentem   horaiues  vituperasse  videri,  scholiastes 

adnotavit.    Hlersukius    sic   habet  :   **#*  «oLT  IsJa    «j^jjI    ^l   crJL)U«U  cSr1  j**^  ^5    t_i^>  \^) 
Ls=\JU->;^  ;   sed   no.ster   legendi   modus   praeferendus  est. 

Puella  in  imilicrcs   se  inviceni  |irol>r»M»  vcrbis  petentes  <!i\it. 

(Mersukius    sic  :   puella   in   puellam,   quae   ipsam   probrosis   verbis   petebat.) 

/.     Patri  meo  obtrecta!  Opprobrium  tuum  ei  non  nocebit ; 

S.     Mtlii  mulli  rersus  sunt, 

3.     Qitibtts  tutisci  odor  et  aroma/is   Dsurirah  diffuntlitur. 

Frinuim  versum  interpretes  vario  modo  retulerunt  et  explicarunt.  Sunt,  qui  sic  referant : 
ii^*aj  ^  t.\-—  £\  ,_£.*..  Patrimeo  obtrecta  inodo,  quo  raihi,  oBazirah!  ob- 
trectas  Voci  «S~*~  lanquara  nomini  actiouis  accusativus  tribuitur  et  Bazirah  nomen  fe- 
rainae  esse  putatur.  Alii  autem  voci  »-ykaj  argumenti  significatiouem,  ut  in  Corani  loco  Sur. 
75,  14,  tribuentes,  sic  vertunt :  »Patri  raeo  obtrecta  !  Quod  mihi  obtrectas,  argumento  est«, 
dura  voci  «£~-  noiuiiialivus  est.  Sensura  autem  sic  constituuut :  Quod  tu  raihi  obtrectare 
incipis  ,  id  te  damnal  neque  excusat,  quod  par  pro  pari  referam  aut  quod  mihi  obtrectas, 
id  mihi  argumento  est,  quod  tibi  nocet,  quippe  tu  mihi  vitia  obiicis,  quibus  ipse  laboras,  ut 
ex  eo  vilia  tua  cognoscam.  Suos  autem  versus.  quibus  eam  perstriugere  vult,  tanquam  aliis 
gratos  cum   bonis   odoribus   coufert.     Vox   »->jO   aroma  designat,  quod   ex   India  adferri   dicilur. 
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XXXIII. 

(p.  §09.)  Alia  eoilem  metro  usa  dixit. 

/.     Pater  tiius  vilis  tennis  est 

2.  Pulchra  facie  haud  praeditus  et  ignobilis, 

3.  Ob  cttitis  vocem  capellae  rident. 

Loco  vocis  (jjj*;  in  Mersukii  codice  ^viAS^  legitur,  quam  vocem,  quum  explicata  non  sit, 
eandem  significationem,  quam  vox  ,Vj*)  habere  puto.  Hanc  scholiastes  vilis,  ignobilis; 
grammaticus  Abu-1'Ahla  autem  levis,  incoustanlis  significationein  habere  dicit.  Vox 
'&jPj  autem  quum  risus  multitudinem  designet,  nil  impedire,  quominus  hominem,  qui  deridetur, 
significet,  scholiastes  dicit.  Verbum  in  versu  Nabeghahi  occurrit  sequente  (metr.  Thawil) : 
Quum  irata  est^  gens  eam  iratam  esse  nescit,et  si  desiderio 
potitur,  haud  ridet.  Voci  iJux)  tenui  stirpe  oriundi,  ut  percipi  nou 
possit,  dant  significationem.  In  tertio  versu  — -bjo  longarum  mammarum  signi- 
ficationem  tribui  posse  pulant,  ut  in  iis  deridendi  causa  sit.  Haec  autem  significatio  potis- 
simum  convenire  videtur ,  si  vox  ^>**^  cum  vocali  Fatha  enunciatur  aut  jj^ajJIj  quemad- 
modum  in  Mersukii  scholiis  scriptum  cst,  (sed  quid  rectum  sit,  quis  dicere  potest  ?)  legitur, 
nam  Alahnuk  aut  Alahbuk  feminae    nomen  esse   adserunt. 

XXXIV 
Alins  dixit. 

/ .     O  domine  mi  !  qui  patri  meo  inimicus  est,  ei  inimictis  esto 

2.  Etusque  cor  dttabtis  sagittis  pe/e 

3.  Inqtie  eius  cibo  mortem  pone! 

Filia  patrem  defendit.  Versibus  duplex  metrum  et  homoioteleuton  inest,  si  littera  Ha 
aut  cum  vocali  Kesra  adficitur  aut  sine  vocali  cum  praecedente  pronuntiatur.  Prior  pronun- 
tiandi  modus  UiJiLi*,  posterior  *\+&*  adpellatur  c  o  n  f .  Darstell.  d.  Arab.  Verskunst  p.  311. 
Priore  recepto  metrum  dimidium  metri  Redjes  (ib.  p.  231.)  est  et  homoioteleulon  <6^\XSa  appel- 
latum  (ib.  p.  305.);  posteriore  metrum  Sarih  (ib.  p.  246.)  et  homoioteleuton  ,4>.i:>°  adpellatum 
est  (ib.   p.  305.).     Verbo  ^jlc  perdendi  significationem  inesse,   scholiastes  dicit. 

XXXV. 

Hlater   AGnoliaifi.   qui  vir  Said  b.  Kortli  nonien  gerens  e  gente 
Bami-  Djadsimah  oriimdiis  erat.  dixit. 

Vir  feminam    contra  matris  voluntatem  in  matriraonium  duxerat. 

/.     Per  vilam  meam!  consilio  meo  adversatus  es  et  mihi  displicuisti.      Tum  eo,  quod  mihi  obtte- 

cutiis  non  es,  poeni/entiam  tibi  parasti;  patiens  igitur  esto! 
2.     Ne  uxorem    statim    repttdio   dimittas    laedio   adfectus;    sed  ttxorem  liberaliter   tracla  et  modo 
(p.  81  ©.)  generosi,  qui  in  hominiim  ore  esl,  age! 

Hortatur  filium ,   ut,    qjum   sua  culpa   uxor  sibi   non   conveniens   obtigerit,  rem   patienter 
ferat   eamque  non  statira  dimittat  ;  sed  vituperationem  evitans   generosi  modo  se  gerat. 
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3.  S/ul/am  iii  mti/rimoiiittm   tlii.risli.   tiit/iissiiiiutn ;  srtl  i/imil  ilutsti.   g  Sahth  t  sme  et  cave .' 

Se  ean  repudio  dimissuram  esse  etc.  minatus  eratj  sed  mater  de  minis  perBciendis 
dissuadet.  in  scholii  linea  prima  posl  vocera  ;<iu3-  ex  Mersukii  codice  vox  w>...>-'j  supplenda 
est.  In  liuea  secnnda  loco  verborum  j*~^\j  ^r?-  omolestia  el  Itera,  in  Mersukii  todico 
-t~J'5   _^JI   »loelor  oris  ct  vigiliac«   leguotur,  quae  caedeni  in  Kuniusi  opere  inveniunlur. 

4.  Dies  iii  eius  re  exapecta  ;  fbrtasae  eorum  viciaaifudinea  eam  in  ignem  ardentem  coniicient, 

Eum,  tjuod  lempus  adPerat,  exspectare  iubetj  Beri  enim  posso  dicit,  ut  moriatur  et  igne 
inferiio  cremetur. 

5.  (Juoties  .jeneinsiis   Deo  per.nilleittc    itxoretn  pritrii  iiiilole  largdqve  i  tt/ni  /irtiei/itnm  in  matii- 

monium  tltixit!    . 
Feminae    remedia    contra  vulvam  largam  adhibehant  *J.za    adpellata.     Femina  iis  utens 
iOt.a_**„  adpellabatur  conf.    Amru-rKaisi   Divvan.   p.   f\    v.    1. 

6".      Tum  tliu  ctun  ea  degit,  du/iec  mors  ei  sti/ierreni/.     Ea  autem  coacerva/d  lerru  /timtilits  tnter 

aepulcra  evenit. 

In   Mersukii   codicc   hoc  scholion   est :  s--»  SuJCJI   Sj^ii»   v-jI.XjI  8UU-H. 

7.  Post  eam,  quuin  ptt/ienliii  vsvs  esset.  ptiellam  accepit,    quae  inter  veatimenltnn  Jtb    et  vesti- 

meiiliiin  Alisur  incedebat, 

Filio  suo  nieliorem  sortcm  futuro  tempore  praesagiens,  aliorum  exemplum  adducit. 
Quale  indumentura  voce  ^'S\  et  ^An  significetur,  duhio  haud  caret,  nam  de  veslimentis  apud 
Arabes  tam  viros  quam  femioas  in  variis  regionibus  diversisque  temporibus  perdifficilis  est 
quaestio.  Quamquain  enim  apud  Arabes  vestimcntorum  mutatio  neque  tam  subito  accidit 
neque  tam  magna  fuit,  tamen  in  diversis  regionibus  iisdem  vcslimentis  diversa  nomina  data 
esse ,  nee  non  temporis  deeursu  mutatis  moribus  vestes  mutatas  esse,  negari  non  potest. 
Dozyus  celeb.  in  lihro  :  Dictionnaire  detaille  des  noms  des  vetemens  chez 
les  Arabes  copiose  docteque  hac  de  re  disputavit  multaque,  quibus  huic  materiae  obscurae 
lux  oritur,  adtulit.  Nihilomjnus  vero  quae  in  versu  nostro  vocum  wol  et  .;£«  accurata  sig- 
niiicatio  sit,  (iefinire  haud  ausus  sim.  Xisi  onuiia  me  fallunt,  voce  wol  vestimentum,  qua 
puellae  haud  plane  adullae  utebantur,  in  versu  significatur,  voce  ^  autem  vestimentum, 
quod  feminae  viro  maturae  adhibebant ,  ut  poetria  puellam  flore  aetatis  signilicare  voluerit. 
Voci  ^-^J  iu  codiee  Tebrisii  vocalcs  quintae  forraae,  iu  codice  Mersukii  secundae  forniae 
sunt.  Si  quinta  forma  ^^j  pro  ^-i-^j  recipitur,  ea  eandem  ac  secundam  formam  sig- 
nificationem  haheat,  necesse  est.  Voci  «-ojm  iu  versu  potius  tenentis  quara  se  d  e  f  e  n- 
d  e  n  t  i  s   significationem  trihuendam   esse   puto.   c  o  n  f.   Hara.  11!"  v.   5. 

8.  Gracilem  ventre,glabro  dorso  praeditam,  qitalem  rir  in  omni  loco  campestri  et  loco  habitaio  cuptt- 
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Pulchram  et  iuvencam  eam  describit,  haud  ventriosam  et  dorsum  emaciatum  non  ha- 
beutem  ;  sed  glabrum ,  ut  quasi  politum  sit.  Vox  i^iA-y»  idem  signiflcare  puto  ac  vox  »»Awo 
locum  campestrem,  eique  vox  -txs?  locus  ab  homiuibus  incultus  opposita  est. 
Totam   Arabum   terram   duae   voces  designant. 

9.     Podex  ei  est  inslar  arenae  tiimidi ,    quem   pluvia   firmitm  reddidit,    et  os  pitrum  sicut  anthe- 

mis  florens. 

Similis  pulchritudinis  descriptio  in  Meidanii  opere  T.  II  p.  592.  invenitur.  Magnae 
nates  firmaeque  laudi  sunt,  quapropter  eas  cum  arenae  lumulo  comparavit,  quem  pluvia  firmum 
redidit.  c  o  n  f .  Amrn  b.  Kellh.  v.  16.  et  Bohlen  Moten.  p.  51.  Colorem  quoque  flavum 
respexit.  c  o  n  f.  Amru-1'Kaisi  Moall.  v.  fl  sch.  c  o  n  f.  Ham.  o11  v.  1.  Os  fragrans  laudatur. 
c  o  n  f .  Amru-l*Kaisi  Moall.  v.  7.  et  haec  est  causa,  cur  id  cum  anthemide   florente  comparaverit 

XXXVI. 

Salid  «lixit ;    se«l  rersus  libro  adnusiieraiidi  non   simt. 

(Tebrisius   igitur  eos   addidisse   videtur.    In   Mersukii   codice   desiderantur.) 
/.     0  utinam   mater    nostra   celeriler   irel  aut  ad  paradisum  aut  ad  ignem  infernum ! 

Metrura  Basith  adpellatum.  Loquendi  modus  L-^L*J  oJLw  ut  »^=l«j  ±,s^>  proverbialis 
est,   quo  celeritas  discessus  significatur.   conf.  Meid.   7,26.  et  lexicon  m.  s.  v.  Jj-i.  Verbum 

jLi   a  camela  in  struthiocamelum   translatum  est.    Vox  UjI  pro   Ut,  ut  _L>Ls  et  ,'jj  pro  J-1'-*» 
et  jUjJ  dicitur.      Optat,  ut  mater  mox  moriatur. 

2.  Onus  frumenti  deglutit,  ciiius  lignum  ligatum  est,  ac  si  facies  eius  pice  obhta  sit. 

Causam  addit.  Voracitatem  et  lurpitudinem  ei  obiicit.  Illa  tanta  est,  ut  frumenti  onus, 
quantum  iumentum  portare  valet,  dura  iam  in  dorso  eius  adligatum  est;  deglutiat.  Vox  vju»j 
onus  designat  sexaginta  Z  a  h  continens.  Una  mensura  Z  a  h  autera  quatuor  modios  iX«  habet. 
Vox  JoJxw  autem  lignum  inflexum  est,  quod  per  insertas  invicem  saccorum  ansas  traiicitur, 
ut  ita  coniuncti  sacci  ab  utroque  latere  iumenti  pendeant.  Facies  nigra  turpitudiuem  et  con- 
ditionem   ignobilem   designat  couf.  Ham.  vfo  v.   2. 

3.  Satiata  non  esset,  etsi    in    regionem    Hadjar    eam    du.visses   et  potu  rigata  non  esset,  etsi  in 
(p.  S4f .)  loco  Dsu-Kar  aestatem  transegisset. 

Eam  iiisatiabilem  esse  cibo  potuque  dicit.  Hadjar  provincia  aliter  Bahrain  adpellata 
dactylis  abundans  est  Abulf.  Geog.  p.  11.  Dsu-Kar  locus  inter  Cufam  et  Wasethum,  Cufae 
propinquior;  sita  est.  conf.  Abulfed.  Geogr.  p.  C1f.  Locus  pugna  inter  Arabes  Persasque 
notus  est.  c  o  n  f .  Meid.  T.  III  P.  1  p.  557.  Pocock.  spec.  p.  438.  461.  Locus  pratis 
abundasse  videtur,  ut  lactis  copia  ibi  maxima  esset;  nam  de  aqua  pura  hoc  iu  loco  vix  sermo 
esse  potest. 
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XXXVII. 

Alm  -Tliaiiialian  liainila  A*a<lita  illiit. 

PraeFectua   praetoriunorum   Josephi   b.    Ohmur   cuin   rusi   iu.sM-ral  '). 

/.     Iu  n/i/iii/o  albo  Ilira  senex  praefectus  esl,   cuitis   itirnmeiiln  per  Detim  prolata  proba  stiul. 
Oppidum   llira  sine    dubio   ob  pulchritudincm   cognomcn   albac   accepit. 

2.  lam  abraseriint  capitis  eitis  comitiii   uigratn,  quasi  rilis  racemi  sint ,  qni  ad  rnaltirilalem  per- 

renere;    inim    /n  omissa    erat. 

Cau>u.  cur  coma  abradcrelur,  sine  dubio  in  eo  erat,  quod  pulchra  coma  feminas  alli- 
cerct.  Ilui-  uulcui  in  re  Ohinarus  princeps  in  oppido  Mcdina  exemplo  praeiverat.  c  o  n  f . 
Bleid.  T.  I  p.  746.  Yox  l^i*  e  voce  iixv^l  omissa  pendct.  Comam  nigram  cuin  racemis 
vitis  contiilil.  Sic  poeta  quoque  nictro  Sarih  usus  dixit:  oliUnJJ'  tb^»  jiX  31.  Coma  mea 
nigra  cstinstar  racemi  vitis.  Alii  ob  uigrum  colorem  comam  cum  corvo  contulerunt. 
c  o  n  f .  Joncsi  coinmentar.  p.  95.  Et  in  Cantico  Cantic.  C.  5,  11.  comam  nigrain  cum  corvo 
collatam  invcnimus.  L't  autcm  racemos  valde  nigros  designarct,  eos  maturos  esse  addidit. 
Yocem  cJu»l,  quae  sensu  ad  comam  referenda  est,  poeta  cum  voce  >AaJsUc  grammatice 
coniunxit.      Aute   vocem  ol^c,   quae   ct   corvo   describendo  inservit,   coma  supplenda  est. 

3.  1'uel/iie  tiiilem  ilie,  quo  coma  mea  abradebatur,  adproperantes  eam  cot/egerunf,  ubi  deciderat. 
Pulchram   comam   fuisse,    quae    feminas   allexisset,  ex  hoc  versu  videmus.   Quae  scholiastes 

adtulit ,  ea  maximam  parlem  ad  priorem  versum  et  nomen  poetae  spectant.  Comam  uigram 
cura  corvo  comparari,  scholiastes  verbis  poetae,  quibus  iuventutem  describit,  probat  (metr. 
Molakarib):  Ne  Deus  illum  corvum  amoveat,  etsi  nonnisi  recordatione  est! 
Abu  -  Mohammedes  Alahrabi  raore  suo  proverbium  »Non  omnis  res  nigra  dactvlus  est« 
(Meid.  24,  121.)  adtulit  eum  reprehendens,  qui  versuum  auctorem  Abu-1'Thamahanum  esse 
putet.     Auctorem   Thohaimum,  patrera   Althachraae,  Asaditam  esse. 

XXXVIII. 

A  1  i  u  s    d  i  x  i  t. 

/.     Mune  etim  addtixi,   cuiits  bregma   capitis   elatum  est ,    dtfficilem   in   reditu   ad  pttgnam,  ctiitis 

aqtta   efftinditur. 
2.     Alacrem,  cuitis  sputlim  ob  alacritatem  fluit  et  partim  abest,  quitt  cutis  pellis  eitis  disrumpaltir. 

Versus  hoc  loco  in  Mersukii  codice  desiderati  p.  aH  post  fragraentura  decimum  tertium 
inveniuntur.  Membrum  virile  describitur.  Narraut,  Arabem  campestrem,  quum  apud  gramma- 
licuni   Abu-Ohbaidah,  istos   vcrsus   tauquam   equura   describentes   explicantem,    praesens    esset, 


I)  Praefectus  nomea  Alahbbas   b.  Mahbad  gerebat.    \Josephus  b.  Ohmar  Tsakafita  autem  anno   180  ab  Heschajno 
Cufae  praefectus  erat.     Uira  igitur  ditioois  Cufae  pars  erat.     Abulf.  Aon.  T.  I  p.  454.  adu.  211). 
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grammatico  modo  haud  duro  errorem  indicasse.  Abu-Mohammedes  more  suo  sermoiiem  pro- 
verbio  incipiens  dixit :  Locus  Schardj  loco  Schardj  similis  esset,  si  spinae 
adessent  conf.  Meid.  13,  31.,  quo  significare  vult,  rem  alteri  quodammodo  similem  ; 
sed  parte  tamen  diversam  esse.  Versum  sic  explicari  posse,  nisi  hemistichium  versus  posterius 
mutatum  sit.  Versuum,  cuius  auctor  Alokaischirus  Asadita  sit,  modum  rectum  a  grammatico 
adlatum  esse.  Sic  sonat :  Mane  adveni  cum  eo,  cuius  bregma  capitis 
elatum  est;  difficili  in  reditu  ad  pugnam,  cuius  aqua  neque  uimis 
abundans  neque  nirais  pauca  est,  alacri,qui  ob  alacritatera  sputum  suum 
(p.813.)  eiicit  et  cuius  cutis  p  ellis  par  um  abes  t,  quiu  diffindatur.  Donec  cum 
eo  interstitium  clivi  conscendo  modo  in  terrara  depressara  modo  iu  altam 
ducens.  Scholiastes  adnotavit,  illos  duos  versus  notos  fuisse,  hos  tres  autem  peregrinos. 
Fieri  tamen  posse,  ut  hi  tres  ab  illis  re  vera  diversi  non  sint,  quippe  uuus  cum  altero  inter- 
dum  verbis  homoioteleuto  excepto  consentiat.  Sic  verba  Amru-1'Kaisi  (metr.  Thawil)  :  (conf. 
Moallak.  v.  3.)  Dicunt,  ne  tristitiapereas;  sedpulchram  patientiam  ostende! 
cum  posteriore  parte  versus  secundi  Moallakae  Tharafae:  dicunt,  ue  tristia  pereas  et 
fortem  te  ostende!  mirum  in  modum  consentiunt.  Sic  quoque  verba  poetae  Alcannas 
Djarmitae  cum  alius  verbis:  In  ea  infirmitas  mentis  eius  et  vitium  conveniunt. 
Verba  in  scholio  occurrentia  J>^  ^  J\&  £**.  AS,  quae  Motanabbio  tanquam  auctori  tri- 
buuntur,  post  in  proverbii  consuetudinem  veneruut  et  significant,  rem  interdum  fortuito  alteri 
similem  esse.  Verba  duplici  modo  verti  possunt  aut:  incidit  ungula  in  ungulae 
vestigium  aut  fossor  in  fossorem  incidit.  Accidere  potest,  ut  qui  puteum  fodere 
velit,  fodiens  in  locum  incidat,  ubi  antea  puteus  erat.  Sed  si  vera  sunt,  quae  Motanabbius 
cum  istis  simul  verba  protulisse  dicitur,  nonnisi  de  equi  ungula  sermo  esse  potest.  c  o  n  f . 
Harir.'  p.  rrf  1.  2.  et  schol. 


CAPUT    DECIMUM.  (P  *i:i) 

Cnput ,  in  quo  feminae  vitnperantur. 
i. 

0 1 1 i < I ; i ■  1 1    <!i\i< 

/.     0   urbs  Damascus !     Sume  eimi  scitoque  noctem,   quae  ligna  duo  feretri  cum  funere  eius  ab- 

diicnl ,   noclem   Alkadr  esse. 

Optat,  ut  uxor  morte  abripiatur  ct  urbcm  Dumaseum,  ubi  commoratur,  (anquam  perso- 
nam  alloquitur.  \arrant.  Arabcm  campestrem  uxorem  sibi  haud  placenlem,  dicentibus  amicis, 
fcbrein  Dainasci  mulieribus  perniciosam  esse,  Damascum  duxissc  ct  bosce  versus  composuisse. 
\octis  mentionem  fecit,  quod  feminarum  ftinera  fortasse  noclis  tcmpore  efTcrebantur.  Illara 
noclcm,  qua  funus  uxoris  eflerretur,  ipsi  optimam  esse,  eo  indicavit,  quod  eam  noctem  Alkadr 
esse  dixit.  \octem  Alkadr  appcllatam  meliorem  esse,  quam  mille  menses  in  Corano  Sur.  97,  v.  3. 
legimus.  Causam  in  eo  inveniunt,  quod  ista  nocte  Deus  totum  Corani  librum  in  coelum  mundi 
demiserit,  unde  eius  singulae  partcs  tanquam  stellae  pro  ratione  utilitalis  in  mundum  delatae  sint. 

2.     Sauguinem  edam,  si  alterii  uxore  magnis  inauribus  ornatd,   boni  odoris  te  non  lerream! 

Ponens  eam  morituram  non  esse,  ei  altera  uxore  ducenda  minatur.  Hanc  uxorem  no- 
bilem,  pulcbram  futuram  esse.  Verba  _bJt!i  i^yy¥>  »>-^»J  ambigua  sunt.  Ad  verbum  ea  verto : 
ea,  cuius  locus,  ubi  inauris  decidit ,  remotus  est.  Poetain  niagnas  et  pretiosas  inaures  de- 
scribere,  in  animo  liabuisse  puto.  Inaures,  quibus  Arabum  niulieres  sese  ornabant,  interdum 
magni  pretii  erant.  Oinuium  prima  Maria,  filia  Alkamii  aut  Thsalimi  b.  Wahab  inauribus 
usam  esse,  narrant.  Quae  quum  raaximi  pretii  essent,  eas  teraplo  Meccano  dono  dcdit  conf. 
Weid.  7,  3.  25,  149.  \oraen  inauris  generale  Jsj  est.  De  voce  ^ui  non  conseutiunt. 
Aut  iuauris  {JpS)  partem  superiorem  aut  inaurem,  qua  superiorera  auris  partem  ornabant, 
designat.  Verbis  Lo  ^JS\,  pro  quibus  Abu-1'Ahla  Lcj  ^iJJ.  legit,  varium  sensum  tribuunt. 
Xisi  quis  dicat ,  voces  Lo  ^JS\  esse  pro  U^  oo^  verba  edcre  sanguiuera  nil  respiccre 
possuut ,  nisi  morem,  quo  Arabes  sumrau  inopia  pressi  sanguinem  cameli  e  vena  incisi  iu 
intestinum  imraissum  cum  alia  re  mixtuin  coquunt  et  edunt  couf.  Meid.  23,  114.  27.  76. 
Qui  autem  aut  vocem  edere  loco  vocis  bibere  dictam  esse  volunt  aut  ^i^o-i  leguut,  ii 
aul  rera  gravera  significari  dicunt,  quod  sanguis  non  bibalur  aut  magiiam  inopiam,  ut  loco 
aquae  sanguis  potui  iuservire  debeat  aut  sanguiuera  serpenlum  significari,  quippe  serpenlum 
sanguis  veneni  loco  habealur.  Iluius  rei  iu  versu  meutiouera  factam  esse  (raetr.  Thawil)  : 
Leones  proelii  occurrerunt  leonibus  loci  Chafijjah  (loci  leouibus  abun- 
dantis),   qui  supcr  loricis  sibi   invicera   sanguinem    uigrorum    (serpentum) 
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bibendum  porrexerunt.  Sunt  denique,  qui  dicant,  sanguinem  bibere  idem  esse  ac  lac 
camelarum  bibere,  quae  pro  occiso  pretio  sanguinis  datae  sint.  Poetam  igitur  optare,  ut 
suo  cognato  occiso  Iac  talium  camelarum  bibendum  sit.  Hoc  in  loco  talis  sensus  longe  re- 
petitus  videtur,  quamquam  in  carminibus  huius  rei  saepe  mentio  fit.  Sic  in  sequentibus  ( metr. 
Thawil) :  O  Abu-Auhfe!  camelarum  lac  sitim  rcstinguit;  sed  sanguis 
ultionis  Nomairitae  sitim  magis  restinguit.  Deploras  Rajjam'),  quura 
equites  pr oficiscuntur  et  Rajjanum  occisum  neglectura  relinquis.  Quum, 
quod  in  utre  est;  effunditur,  saug  u  inem  senis  esse  scito.  Tum  sanguinem 
senis  bibe  aut  sine!  (Vox  k>  pro  &>  est).  Abu  Rijaschus  sequentes  versus  recitavit 
(metr.  Thawil) :  Profecto!  tibi  (o  femina!)  vita  est.  Tu  serpens  es,  qui, 
quum  non  necatur,  semper  vivit.  Per  triginta  annos  ex  te  quietcm  non 
capio,  quoniara  vita  tua  in  mundo  semperdurat.  0  Damasce!  eam  sume,  ne 
te  effugiat!  Nox,qua  duo  feretri  onera  (i.e.unum  feretri,  alterum  funeris) 
efferuntur,  nox  Alkadr  erit.  Et  si  ego  a  vita  Zahhae  incolumis  liberor, 
exfeminarum  numeromihi  incomparabilis  erit.  De  vocibus  JuJl  xoa*J,  quae 
rem  nonnisi  semel  exislentem,  unicam  designat ,  conferas  lexicon  meum.  Serpentem  aulem 
longam  vitam  habere  dicunt,  ut  ad  miuimum  trecentos  annos  eum  vivere  existiment  (c  o  n  f. 
Meid.  16,  57.).  In  versu  vox  u&gJ  ex  grammaticorum  Bazrensium  sententia  pro  v&t  est. 
Alii  voci  sensum  verborum  u5o!  «II  «perDeum!  utique  tu«  tribuunt.  Dixit  poeta  Almarrar  (Depoeta 
sic  adpellato  confer  Hamas.  111)  (metr.  Camel):  Per  Deum!  tu  ex  recordatione 
coni  unc  tio  n  i  s  cum  ea  in  ora  d  e  sp  e  r  a  ti  on  i  s  es,  etsi  non  desperas. 
In  hoc  versu  si  vox  «JU^J  pro  u>o(  «JJ  sumitur ,  vox  U  superflua  videtur ;  sin  autem  pro 
eLS3  est,  vox  U  q  u  i  d  ?  siguificare  potest,  ut  post  eam  verba  omissa  sint.  In  versu  textus 
vox  <^*y\,  quae  in  Tebrisii  codice  vocalibus  primae  formae  insignita  est,  in  codice  Mersukii 
vocales  quartae  formae  habet,  id  quod  minus  probaudum  est. 

II. 

Alius   «lixit. 

/.     Deus  domitm,    in  qua  tempus  nos  separavit,  imbre,  cuius  guttae  fluunt,  irrigetl 

2.     Neque  Deus  diei  noctisque  recordetur,  qnd  te  accfpimus,  quae  nox  plenae  lunae  non  erat. 

Laetatur,  quod  ab  uxore  separatus  sit.  Domum  separantem  dixit,  quod  in  ea,  ut  vi- 
detur,  repudii  verbis  pronuntiatis,  separati  erant.  Arabibus  quura  pluvia  res  maxime  neces- 
saria  gratissimaque  sit,  qua  tota  vitae  felicitas  nitatur,  eam  et  ipsis  rebus,  ut  noster  domo, 
quibus  utilitati  non  est,  optant  (c  o  n  f.  Ham.  vIa  v.  1.).  Ut  autem  largam  pluviam  desig- 
net,  eius  guttas  fluentes  describit.  Ut  Jobus  diei  noctique  (C.  3,  3  sq.)  male  precatur,  sic 
noster.     Noctis  autem  mentionem  fecisse    videtur ,    quod  vespera  sponsa  ad  novum  maritum 


1)  Si  vocales  recte  scriptae  suot,  quinta  foruia  (pro  ^mj')  eandem  ac  secunda  siguificationcm   habeat,  necesse 
est.    Vox  \>j  aut  pro  qI,  essg  videtur  aut  Rajja  nomen  feminae  est.    Prius  verisimilius  videtur. 
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deducebatur.  Suftixum  in  vore  Lfxi  nounisi  ad  vocem  idJ  ,  lanquam  vocem  propinqnaa 
spectat.  Sic  iu  Corani  loco  (Sur.  9,  34),  quani<iuani  auri  ct  argenti  meutio  facta  sit, 
Milli\uiii  nonnisi  ad  argcntum  retertur.  Ouuni  autem  tniebiae  Arubibus  infortunium  (conf. 
Ham.  If«  v.  3.)  designent  ,  uocteui ,  qua  ad  ipsum  deducta  sit ,  noctein  plenae  lunae  nou 
fuisse,  dicit. 

III. 

%Siu     in  feiuiiiaiu.  i|iiaui  rrputli»  <limi*era<.  «livil 

/.     Onaisa  repudio  dimissa  abiit  et  e  vinculo  servitutis  (conimjii)  lilieratus  sum. 

Ex  bnmoiotelento  prioris  hemistichii  hunc  versum  inilio  carminis  csso  cognoscimus- 
Coniugium   cum   vinculo  servitutis,  ut  niolesluni  ipsi  fuisse  desiguct,  comparat. 

/.     Abiit  et  cor  meum  ob  eam  dolore  adfecta  non  fuit  et  oculi  mei  non  plorarunt. 

Nulla  se  ob  eius  discessum  tristitia  adfectum  esse  dicit.  Voci  ^IU  a  voce  ^y  deri- 
vandae,   quae  angulos   otuli  naso  contiguos  designat,  lacrymas  tribuit,  quippe   ex  istis   defluant. 

2.  Remedinm  autem  eius,  quod  iinimae  non  placet,  ifl  separatione  celeri  est. 

Verba ,    quae  generalem   sensum  oiferre  videntur,    specialem    separandi    coniugii    habent. 

3.  Si  sepnralione  eius   quiete  potitus  non  essem,  fugd  animae  meae  quietem  parassem. 

Si  repudio  eam  non  abegisset,  sibi  fugiendum  fuisse.  Vox  f^.i^  prcces  mense  Ramadhan 
faciendas  designat  sic  adpellatas,  quod  post  quatuor  capitis  incliuationes  quies  semper  con- 
ceditur  conf.     De  Sacy  Chrestom.   Arab.  T.  I  p.  167  sq.   ed.   alt. 

4.  Et  me  castrassem,  dum  tisqtie  ad  diem  resurrectionis  uxorem  nolo.  (|*.  Slo-J 

Sumraam  animi  aversiouem  ostendens   odium  in   omnes  feminas  trausfert. 

IV. 

AliiiM   «livit 

/.     Djuuharam  leri'er  visila  cum  virgis  et  luto  sicco  biicitlisque,  in  quortun  capite  nodi  sunt, 

Si  in  voce  ,w\il  prioris  hemistichii  homoioteleutou  invenitur  ,  vocalibus  in  fine  vocum 
,Od!  et  Jr  diversis,  vitium  a  rei  metricae  peritis  tlysl  adpellatum  exsistit.  Quae  vocales 
diversae  quum  in  eodem  versu  sint,  scholiastae  vitium  gravius  videtur.  Vitium  autem  quam- 
quam  a  nonnullis  vehementer  vituperatur,  (conf.  Darstellung  d.  Arab.  Versk.  p.  328  sqq.}, 
tamen  in  optimis  poetaruin  carminibus  ,  ut  Nebeghahi  Dsobjanitae  et  Amru-lKaisi  occurrit 
c  o  n  f .  Diwan.  Amru-TKaisi  p.  n  v.  18.  De  voce  Ji\  conf.  Hani.  p.  PP,  t*V>.  Vox  l~j; 
per  licentiam  poeticam  ex  voce  ^i}     contracta  mihi  videtur   conf.  Darstell    p.  59   sqq. 

2.     Ne   ad  salutem  dicendam   el  ob   amorem    eam   visita ;    sed  nonnisi    ut    lapides   eius    nasum 

frangant! 
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3.  Visita  mammosam ,  largos  oris  ungulos  habenletn,  canis  figurd  praeditum,  licet  hotno  sit  ! 

Causam,  cur  eam  visitet,  expouit  eiusque  deformitatem  describit.  Canis  ab  Arabibus 
tum  laudalur  conf.  Meid.  1,  419.  6,  211.  13,  140  16,  77,  tum  vituperatur  Meid.  2,  166. 
172.  6,  200.  208.  20,  87.  29,  495.  Hoc  in  vcrsu  turpitudinem  figurae  poeta  spectat,  et 
in  feminae  figura,  quamquam  humana  canis  figurae  dissimillima  sit ,  similitudinem  invenit. 
Contra  linguae  usum  poeta  pluralem  ^kxiil  loco  dualis,  ut  oris  partes  adiacentes  significaret, 
adhibuit.  Loco  verborum  »bLL£  i^^3  cum  Mersukii  codice  tbllaff  **jO  vdi^  legendum  est, 
nam   vox   *-illiS>   masculini  forma  caret. 

4.  Dorso  contexo,  pectore  atitem  concavo  praedttatn,  brevem  cervicem  habentetn,  moilo  admirabili 

fonnatam,  duin  pecforis  ossa  a  pectore  declinantur. 

Pergit  in   figura   deforrai   describenda. 

Y. 
Alius  <la\if. 

/.     Ohbaida  perfecta  est  nisi  in  piilchriludine  eiusque  venustas  tam  remota  est,  quatn  sol  ac  lund. 
2.     Eam  ritnperanli,  odio  accenso  dic :  Desistn !  nam  caput  eius,   quam  vituperasli,  lapidi  sit ! 

Si  voci  j*s&}  casum  nominativum  das  et  ^susvlU  legis ,  aut  si  voci  j*ft^  genitivum 
tribuis  et  /F^-i  legis  ,  in  homoioteleuto  vitium  tlysi  adpellatum  est  conf.  p.  aIo  v.  2 
Pulchritudine  eam  omnino  destitutam  et  infra  omnem  vituperationem  esse  dicit.  Voci  cj~^ 
«•eneralem  pulchritudinis,  voci  ^JLo  veuustatis  sigificationem  inesse  puto ,  ut  oranem  pulchri- 
tudinera  abesse  dicat.  Voci  ^Lxx  aut  accusativus,  ut  Ioco  definiendo  inserviat,  aut  nominativus, 
ut  loco  praedicati  sit,  tribui  potest.  Voci  ^^  si  casus  nominativus  tribuitur,  cum  voce  yl£* 
coniungenda  est,  ita  ut,  si  voci  qL^*  accusativus  sit,  loco  definiendo  inserviat  aut  sin  voci. 
(p.  816)  qL&o  nominativus  detur,  cum  hoc  cohaereat.  Quod  si  denique  voci  ^»iJl  casus 
genitivus  dalur,  cum  voce  (j^-^^Ji  coniungitur.  Ut  in  proverbio  stellae  locum  remotum 
designant  conf.  Meid.  2,  146.  25,  143.,  sic  poeta  sole  et  luna,  ut  res  longe  remotas  signi- 
ficaret,  usus  esl,  quamquam  tam  sol  quam  luna  rebus  pulchris  designandis  inserviunt  Meid. 
6,  206.  In  Tebrisii  codicis  roargine  loco  vocis  qI£*j  alter  legendi  modus  vi>^.  adnotatus 
est.  Ante  vocem  <_jt\JI  vox  qLwJ^!  supplenda  est.  Post  vocem  «^c  sufFixum  omissura 
est.  In  scholiis  tam  Mersukii  quam  Tebrisii ,  quae  ex  illius  scholiis  desumta  sunt ,  nonnisf 
legeudi  modus  j^^>j  explicatus  est.  Sensum  duplici  modo  explicant.  Aut  eius  caput  et 
lapides  couiuncta  esse  aut  eius  caput  cum  lapidibus  esse ,  ut  particulae  Waw  vocis  *-« 
significatio    sit.    Hisce    autem   verbis  feminae  male  precatur  optans,   ut  caput  lapide  frangatur. 

VI. 

AUtis  «lis.it. 

/.     Ne,  quamdiu  rivis,  riduam  virginitate  privatam  ducas,  cuius  fastidiiim  erat  et  quae  fastidium 

habebut ! 

Talem  describit,   quae  diu   nupta  erat,     ut  maritus  eam  non  amplius  desideraret  et  ipsa 
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desiderium    suuiu     oninino    explevi.sset.       Voci    *J_»"    aller    legcndi    niodu.s    io-=*'*     »cxpcriculiu 
cdocta«    in  Tebrisii   codicc   supcrscriptus   est. 

2.  (Jitar  pone  ttlmii  occiput  fricat,  quae ,  quum  domtu  utenailo  deeiderot,  insana  est. 

In  priore  parte  eain  tanquam  innnundain  doscribit ,  ut  caput  eius  pcdiculi.s  plcnum  sit-j 
in   posteriore   auteiu   tauquain   rcrum   avidam   avaramque. 

3.  Petkoue  auu  liberalia  eat  <■/  lac  suum  obutuutna  recuaat  et  n  amor  ex  ea  petitur,  ganniL 

1'riori  parti  versus  sensum  tribuo ,  cam  libcralem  non  esse ;  sed ,  si  bcncficia  ex  ea 
petatur,  eani  celeriter  abire,  ut  pedibus  banc  ob  causain  liberalitatem  poeta  tribuerit.  Voce  ,o 
autem  lac  canielorum  abuudaiis  lioc  in  versu  significari  puto ,  ut  femina  cum  camelo ,  quae 
mulgcntoni  pedibus  percutiat,  comparata  sit.  Verba  ad  coitum  spectare  vix  putaverim,  quippe  in 
postcriore  parte  de  amore,  quem  deneget,  sermo  sit,  nam  inter  ainorem  et  coitum  hoc  in  versu 
discrimen  a  poeta  factum  essc,  non  est,  quod  statuam.    Ea  cum  irato  caue   comparata  videtur. 

VII. 
1)  i  v  i  I. 

/.     Asmae  fucies  est  nora  deformitatis  species ,    ut  cupiditate    coitus  cum  qualibel  asinti  implear. 
S.     Adparuit  (faciesj   et  pars   ignis  inferni   ntihi   adparuit.    Tum  surrexi,  nam  ignem  infernum 

lolerare  non  possum. 

Summara  deformitatem  ei  adscribit ,  ut  asina  pulchrior  sit.  Faciem  autem  eius  cum 
igue  inferno,  quem  nemo  tolerare  potest,  comparat.  Voccm  *&£.  tam  vocali  Kesra  (p.  SU.J 
quam  vocali  Dhamma  pronuntiari  posse ,  scholiastes  adnotavit.  Verba  qI^j  ^^^j-L  £,  U^ 
proverbialis   loquendi  modus   sunt  receutiore   tcrapoce   ortus   c  on  f.  Meid.  T.  III  P.  1.  Xro.  3310. 

3.  Et  socios  meos,   qui  retromanserant,  reliqui  cum  igiiointnia  et  ionga  rilitate,  quam  colutstt. 

Scholiastes  gentem  in  duas  partes  dividit }  unain  proficiscentera  cum  poeta  ,  alterara 
retromanentera  cum  uxore.  Retroinanentium  statuiu  ignominiae  et  diuturnae  vilitatis  esse 
dicit.  Verbis  «»£&  Lj  cum  eo  quodvoluisti  (nara  sic  in  Mersukii  quoque  codice 
legitur)  uuura  eorum  ,  qui  retroraanebant ,  respicere  videtur.  Qui  quuin  retroinanere  vellet, 
poetae   ignominiam   etc.   voluisse  videbatur. 

4.  Ego  autem  ante  eam  nescibam  ,  in  feminis  ignem  infernum  esse,  qiiem  palam  ridebam  el  qui 

me  ride/iat. 

Vocis  L—iif  Haraza  metri  causa  abiecta  est.  Voci  ^+*&  ut  voci  _•*£>  et  voci  ,li 
ferainini  geuus  est.  Igni  inferno,  quum  in  uxoris  persona  eum  videat ,  tanquam  personae 
videudi  facultatem  dat. 

VIII 

Vlius  tlixit. 

/.     Ne  retulam  in  matrimonium  ducas,  qttum  ad  te  tnlducttur ;  sed  restes  tuas  propter  eam  exuej 

dum  diligenter  fugis  ! 
Versus  hic    in  Ebn  -  Challikani    opere  Nro.   780  citatus    est.      Verba:    vcstes    luas 
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exue  quum  ambigua  sint ,  duplicera  eis  sensum  tribuunt.  Aut  cum  verbis  Amru  -  FKaisi 
(metr.  Thawil)  :  Vestes  meas  e  vestibus  tuis  extrahe  (o  femina).  ut  te 
separes!  verba  connparant ,  ut  se  separandi  significationem  habeant  aut  vestes  succino-endi 
significationem  in  iis  inveniunt.  Succinctis  vestibus  ad  iler ,  aut  ad  opus  se  parare  solent. 
Versum  in  Amru-I'Kaisi  Diwano  non  inveni.  Vocem  l^  pro  L,l£,  ut  simili  modo,  quo  vox 
Ux+*  statui  definiendo  inserviat ,  dictam  esse ,  scholiastes  adnotavit.  Iu  scholii  linea  tertia 
loco   verborum  ,«&M  ^   ^M   melius,   ut  in  Mersukii  codice,  ^-v-Jt  £  ^«/>t  legendum   puto. 

2.  Si  ad  te  venienles  dicunt:  Mediae  aetatis  esl\  utiqtte  optima  eius  mida  pars  est,  quae  praeteriit. 
Eorum  verba,  qui  talem  feminam  commendant,  refellit.  Etsi  mediae  aelatis  femina  sit, 
tamen  iuventutis  partem  ,  quae  praeterierit ,  optimam  vitae  partem  esse.  Aute  vocem  .,li 
pars  sermonis  omissa  est.  Versus  hic  paulo  mutatus  iu  libro  Ebn-Challikani  Nro.  780 
occurrit ;  legitur  enim  w*^>t  loco  vocis  J*£«l. 

IX. 

Alius  «livit 

/.     Punctis  notala,  dorso  convexo  et  pectore  concavo  praedita ,  cuius  risus  iecur  ostendit,  longo 
naso  simtilque   lato  praedita  longisque  oculis. 

2.  Cui  os  est,   cuius  duo  anguli   in  occipitis   inferioris   scrobe  concurrunt ,    quasi    labium    eius 

elephanlis  sit. 

Deformem  mulierem  describit.  Num  leprae  punctis,  ut  scholiastes  vult;  an  aliis  notata 
sit.  dici  non  potest.  Ridentem  eam  magnum  os  tantopere  aperire,  ut  iecur  adpareat,  hyperbola 
est.  Nasus  aulem  qui  simul  Iongus  latusque  est ,  rostro  suis  simillimus  est.  Longi  oculi 
puichri  non  habentur.  Loco  verborum  scholii  f+*s}\  ^i  in  Mersukii  codice  j*.j*&  \Ju\S  qW 
legitur,    quae  verba  ad  rem  aptiora  sunt.     Largum  os  et  crassa  quoque   labia  ei  adscribit. 

3.  Eius  denles,  qttttm  crearetur,  numero  duplices  facti  sunt,  qui  dentibus  duplicibus  quasi  veste 

externa  instructi  sunt. 

Foedum  eius  os  describit.  Vocem  ot^L*  duplici  modo  explicant ,  aut  a  nomine  *\$3 
(p.  8180  (externa  vestis  pars)  verbum  l^b ;  ut  a  nomine  SolLu  verbum  ^lau  provenit, 
derivantes,  ut  dentes  modo  vestis  duplicatae  sint  aut  cum  voce  ~*-i  adiutor  et  _jli*  -ou 
(camelus  dorso  robusto  praeditus),  cohaerere  putantes.  Prior  explicandi  modus  mihi  magis 
placet.  Scholiastes  formam  vocis  d^-s^Sj  explicans  verba  poetae  adtulit  (metr.  Redjes)  :  Oculis 
festucas    tanquam  collyrium  illevit. 

X. 
Aliu*  «lixit* 

/.     Abi  a  me  /w,  qui  parietis  forinam  hubes  et  bniginqiium  risitundi  locttm  tnihi  dona ! 

Optat,  ut  uxor,  cui  foedus  adspectus  sit ,  in  locum  longe  leiuotum  abeat.    In  vocis  ,1^^* 
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significatlOBfl  constituenda  non  eonsentiunt  et  in  quatuor  divcrsns  scntenlias  abeunt. 
Meraukiaa  vocl  JO>s£  eandem  ac  vori  y*x>  parietis  significationem  tribuit.  ut  in  com- 
paralione  crassi  et  gravia  BJgnificaUo  sit  .  Simili  modo  vir  crassus,  gravis  in  Amru-rKaisi 
verau  JL^  adpellatur  (raetr.  Thawil) :  JL*^  ^  %^  ****  btf  L$jL3  q,  L9j*jI  «a^bJI  U  !JI 
oQuotiescunqoe  cum  ca  concumbens  ei  vestes  eripuit,  commoda  ad  eum  incliuatur  liaud  crassa 
(conf.  Amru -1'Kaisi  Diwan  p.  r').((  Altera  interpretum  sentcntia  e.st,  voci  significationem 
terriculi,  quo  a  scgetibus  ferae  avcsquc  retincntur ,  esse.  Abu-1'Ahlae  sententia  est, 
.tiAi>"i  nomcn  viri,  ouius  adspectus  foedus  sit,  esse.  Sclioliastes  dcnique  dixit;  vocem  derivari 
posse  a  vocc  »,^>=»  ,  qua  pustuli  in  corpore  significantur  ,  ut  vox  virum  pustulis  obtecturn 
designet.  Qui  autem  vocem  a  verbo  jl\=>-  parietem  acdificavit  dcrivandam  putant, 
ii,  qtiam  specialem  voci  significationem  praetcr  murum  tribuerint,  nescio.  Mersukii  intcrprctandi 
ratio   aliis   praelerenda  mihi  videtur. 

2.  Facie  tua  cuiiiiinctiuneque  tua  ulcei  ilitts  nte  tttlflijisti ,    qttorum    imtim  speallnm    riilnerarium 

ailtingeie  neqitit. 

lloc  in  versu  uxorcm  graviter  pcrstringit  et  eam  causam  fuisse  dicit,  cur  corpus  vul- 
neribus  adfliclum  sit.  Rem  re  vera  effectam  non  esse  ,  nemo  non  videt.  Yoci  ,L««wo  aut 
specilli  vulnerarii  aut  chirurgi  signiiicationem  habere  posse,  scholiastes  adnotavit.  Vulnus, 
cuius   imum   adtingi   nequit,   grave  est. 

3.  jMenttim  brere  et  tmsus  crassus  et  frons  sicut  tabula  nitmmitlarii. 

Hoc  in  versu  foeditatem  faciei  et  fortasse  vulnerum  quoque  causam  indicat.  Pars  faciei 
dura  et  crassa  est  ,  ut  corpus  tactu  vulnerari  possit.  Sed  fieri  potest,  ut  in  priore  versu 
non  tani  faciera,  quam  alias  corporis  partes  respiciat  conf.  Ham.  v11  v.  1.  In  voce  I f-»  —  s Tt 
explicanda  non  consentiunt.  Alii  numniularii  alii  mercatoris  significationem  voci  tribuunt. 
Tabula   autem   eius  locus  est,  ubi  statera  stat.    Abu-1'Ahla  voci  staterae  significationem  dat. 

4.  Nox  curn  ea  peracfa  longa  mihi  risa  est.     Tum   per  noctem    clamabam  :    O    rindictam  sume 

tu,   a  qtio  lux  diei  pelitur ! 

5.  Statura  breris,  emaciata^  et  matnts,   cttitis  medii  digiti  duo  baculi  fullotiis  stint. 

Nox  ;  quae  cum  uxore  peragenda  aliis  nimis  brevis  videtur,  ci  nimis  longa  erat  ,  ut 
finem  exspectare  non  posset  et  Deum  contra  eam  invocaret.  Loco  vocis  Jjtoil  legitur 
quoque  Ajuaill.  Prior  vox  brevem ,  posterior  autem  scorpionem  parvum  et  tum  omnera 
iropotentem,  vilera  designat.  Corpus  breve  Arabes  vituperant,  magis  etiam  simul  emaciatum. 
Voce  (ViuaS  vilem  significari  ,  scholiastes  verbis  poetae  probat  (rnctr.  Camel)  :  Alhothaiah 
turpis  declaretur  ob  locum,  ubi  iumentum  e  m  a  c  i  a  t  u  m ,  extenuatum  c  u  b  a  t, 
quod  ob  cibum  hospitis  subsistit!  Interrogavit  s  e  r  v  a  m  .  num  mihi 
bibendum  dederit,  posteaquam  lac  crassum  cum  recente  roixtum  biberat, 
vilis  fine  diei  illustris.  Vox  OLovXj'  Arabicae  originis  non  est.  Vulgus  ^yjfyf 
dicil.    Persicum  eyA^  et  X*J>X^  est-     Ab  aliis    in    versu  jUai  UJuJt.J'   et  jL*=5  bajjki'   legitur. 

89 
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(|».  »19.)  XI. 

Alius  dixit. 

/.     Vituperor ,   qttod  animal  inter   serpentem,    hyaenam  crocodiltimque   in   te   ex    mari    irrnens 

od/o  habeo. 

Ut  uxorem  turpissimam  tam  corporis  forma  quam  animi  indolibus  describat,  eam  cum 
tribus  animalibus  foedissimis  noxiisque  comparat.  Verba  -s^  ^n  «^Lciju  nonnisi  ad  crocodilura 
referri  possunt.     Nilus  autero,  in  quo  crocodilus  vivit,   ab  Arabibus   mare  adpellatur. 

2.  Foeditate  faciei  suae  opulentiae  cessanti  similis  est  et  latus  eius.  quum  adparuisset,  temporis 

impetus  erat. 

Eam  ipsi  calamitosam  fuisse  dicit.  Ut  hoc  significaret,  eam  cum  paupertate  et 
temporis  calamitate  comparavit.  Ut  autem  comparandi  modus  rectus  sit ,  utramque  rem 
personae  locum  teneat ,  necesse  est.  In  priore  parte  poeta  proverbium.  «Turpior  quam 
opulentiae  finis   (conf.   Meid.  21,    148)  respicit.« 

3.  Quum  in  secessu  cum  ea  versaris,  articulorum  dolorem  tibi  parat  et  si  ad  colltim  liiitm  eam 

adtrahis,  latus  pleuritidis  est. 
Ut  eius  noxam  designct,  eam  cum  morbi  doloribus  comparavit.  In  scholiis  Mersukii  ^ls-^ 
legitur.     Quid  rectum  sit,  dubito. 

4.  Si  faciem  retegit,  oculo  tuo  ardor  est ;  sin  autemvelo  obtegitur,  pattpertas,  summa  paupertas  est. 

Oculi  ardor  e  multo  fletu  tristitia  excitato  oritur.  Quomodo  autem  paupertas  cum  eo, 
quod  facies  velo  obtecta  sit,  cohaereat,  non  video.  Paupertas  igitur  sine  dubio  calamitatem 
designat.  Eam  igitur ,  sive  velo  obtecta  sit  sive  facie  nuda  adpareat,  calamitatem  adferre, 
poeta  dicit.  In  versu  loco  vocis  i*SJ~+*l  legitur  «5^ixxJ.  Uterque  legendi  modus  melro 
contrarius  non  est.  In  scholio  Ioco  verborum  tJ*t  j£>  »*t,a  in  Mersukii  codice  Ouil  ^ji  »c\Jt 
a-i^  legitur,  id  quod  clarius  est.  Iu  margiue  codicis  Mers.  leguntur  sequentia:  \JJ>  -a^I-uj 
„£ftJ!    iOLi   j,    ^^uiJls  jpf    iLj^JI   (j-utj    j   t L>    Lo   J,A\ 

5.  Si  toqu/tur,  omnia  infortunia  copiosa  adsunt,  quae  summam  calamitatem  adferttnt. 

Sermo  istius  feminae  sunimum  infortunium  aequare  dicit.  Quomodo  res  se  habeat,  non 
patet.  Voces  jj»  w*j,L*x«  £•**:>  coniunxit,  ut  infortuuia  omnia  nullo  excepto  designaret. 
Vox  vs^  metri  causa  Nunnationem  accepit.  Vocibus  -jiiJl  ***ols  summum  infortunium 
designat,  quippe  dorso  fracto,  quum  sanari  non  possit,  bomini  moriendum  sit. 

6.  Sermo  ei,  quod  dens  evellilur,  similis  est  aut  qttod  pili  barbae  superioris  evetluntur  ei  amantis 

in  agendo  ratio  ei,  quod  nasus  frangitur.     Hisce  palienlia  mea  victa  est. 
Hoc  versu  prioris  sensus  quodammodo  explicatur.    Rerum  mentionem  fecit,  quae  summum 
dolorem  faciunt. 

7.  Dentes  flavos  denudat,    £o  si  eitis  sermone  carerem/J   et  duos  montes  gentis  Thai  el  duas 

Aegypti  pyramides. 
Os  deutesque  in  ridendo    describit.     Dentes    magnitudine    cum    montibus    ditionis  gentis 
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Thai  Adjact  Salma  (c  on  f.Ham.p.  209.316.  521.)  et  duabus  magnin  Aegypti  pyramidibus  confert. 
Antc  adicctivum  f\i  sul.stanlivum  0^'  (dcntes)  supplendum  cst.  Si  gJtt  lcgilur,  dissitos 
dcntes  vult.  VoCM  LfUX=>.  y^xAc  quum  ad  scnsum  versus  ronstituendum  nccessariae 
non  sint,  a  pocsis  pcrilis  «-i>  (farctum)  adpellantur.  Quac  si  vcrba  in  sensu  omnino  supor- 
flua  ii on  sunt,  probiuitur  (conf.  Darstcll.  d.  Arab.  Verskunst  p,  527  sq.).  Duas  pyramidcs 
commcinoravit,  quod  caeleras  magnitudinc  supcrant  conf.  Ahbd  -  Allat.  rclation  etc.  Regem 
Sinan,  filitiin  Almoschallali,  eas  exstruxisse  tradunt.  Modus ,  quo  vocem  e  lingua  Arabica 
sive  a  radice  (.-?  sive  e  voce  *>!  mutalam  derivant ,  nihili  est.  Vox  fJ1  Arabicae  originis 
nou  est.  De  modo  dcrivandi  et  propria  significatione  magna  inter  viros  doctos  dissensio 
est.  Fieri  potcst,  ut  vox  Aegypliaca  a  Judaeis,  qui  mercaturae  causa  in  Aegyptum  profecti 
essent,  pro  ralione  linguae  suae ,  dum  alti  significationem  cum  voce  coniunctam  putarcnt; 
in  vocem  Hcbraicam  t3%"l  altus  mutata  in  linguam  Arabicam  transierit.  Proverbium.  fp.  W<SO. ) 
quod  scholiasles  ad  vocem  fSi  explicandam  »Camelus  annosus  a  cuius  dcntibus  flavedo 
removeturu   adnotavit,   apud   Meidauium   C.    18,  29.  legitur. 

XII. 

Alius    daxi( 

/.     iS/  eitis  rocem  audirisses,  huec  pulli  vox  esl  in  nido  rostro  inserlo  aliti,  dixisses. 

Vocem  viri  tenuem  cum  pulli  parvi  avis  voce  confert.  Versibus  igitur  muliernm  vitn- 
peratio  haud  inest  ;  ob  sensus  siroilitudinem  virorura  vituperationem  coutiuentes  versus  ad- 
didisse,  auctor  vidctur. 

2.  Aul  eitts  caput  cotttemplatus  esses,  dixisses :  Hoc  machinae  lapis  est ! 

Teuui  voci  caput  magnuin,  deforme  opponit.  Ut  magnum  et  deforme  esse  indicet,  id 
cum  lapide,  qualis  a  roachina  bellica  in  urbes  obsessas  iacitur,  comparat.  Arabes  uomen 
machinarum  tam  bellicarum  quam  aquariarum  cum  re  a  Graecis  accepisse,  non  est,  quod 
dubitem.  conf.  Ham.  t*Tf.  Sic  rotas  aquarias  e  Persia  in  Arabiam  translatas  esse,  nomen 
Persicum  v"^  probat.  Vox  sine  dubio  e  graeco  (tayyavov  orta  vario  modo  in  ^^L-fJ^ 
^X^Juo,  oLvL.>Ux  et  otd-?"-^«  rautata  est.  Quod  Arabs  campester  verbum  \»sLo»  adhibueril, 
nomen  ex  isto  verbo  ortum  esse,  non  probat.  Arabeni  graecae  originis  immemorem  verbum 
suo  modo  formasse  ostendit.  quasi  nomeu  a  verbo  originem  duxerit.  Verbum  vJLrSUv»  a  no- 
raine  derivatura  esse  putaverim.  Quae  igitur  scholiastes  ad  formam  vocis  explicandam  ad- 
didit,  ea  rcjicienda  sunt.  Figuram  balistae  ex  opere  inscripto  iNj.iyJI  *jt\s>  auctore  Raschid- 
Aldino  beatus  Lord  Munster  in  libello  ,_^£l  m~~~p  yW    elc.  p.  vf  dcpingcndam  curavit. 

3.  Dum  harbu  abradendd  occupatus  est,  si  eam  (Jbarbam)  rideres,  diceres:    Pili  barbae  ministri 

templi }  in  quo  ignis  colitur,   rasi. 

Quaenam  comparandi  ratio  sit,  non  patet.  Barbam  ministri  illius  templi  foedain  poetae 
visam    esse,  dubitari    non    potest.      Barba    eius  brevis   forlasse   ct   igne   adusta   erat.       Miruro 
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est,  quod  poeta  voce  ,}»*«*  praemissa  suffixum  in  voce  l£t  j"  ad  barbam  retulerit.  Vox  Jo^ 
cum  littera  Dal  et  Dsal  pronuntiata  Persicae  originis  est.  In  verbis  poetae  Amru  -  TKaisi 
occurrit  (metr.  Thawil):  Incessit  modo  ministri  templi  iguis,  dum  leniter 
incedebat,    tum   festinavit.    In  Amru-1'Kaisi  Diwano  p.  fv   loco  vocis  ^lXj-jJI  legitur 

4.  Eum  non  tituperavi,    quod  neque  probus    neque  in  Deum  credens  neque  improbos  odio  ha- 

bens  est ; 

5.  Sed,  ut  homines  creaturam  Dei  creatam  considerarent,  volui. 

(p.  SSI.j  Se  de  vitiis  auimae  tacuisse  diceus,  eum  niulta  vitia  habere  indicat.  Corpus  se 
nonnisi  descripsisse,  utDeum,  talem  hominem  creasse,  homines  mirarentur.  Vocem  oj^  aut 
sensui  vocis  v_iij»  confirmando  inservire  aut  significationem  vocis  .OJLe  habere  dicuut.  Ad  hanc 
significationem  probandam  versum  (Sohairi)  adnotarunt  (metr.  Camil)  :  T  u,  profecto!  fingis 
id;  quod  disposuisti  et  nonnulli  disponunt,  tum  non  fingunt.  In  hoc  vcrsu 
de  meudaciis  fictis  et  bene   dispositis   sermo  esse  videtur. 

XIII. 

Aleus  in  brevem  corpuris  staturain  «lixs, 

/.     Eheu!  o  tu,  qui  urso  similis  es,   quid  est,  quod  lattis  obvertas?  nam  misericors  longiludinem 

titnm  in  latiludine  consistere  voluit. 
2.     Et  si  ovum  e  podice  tuo  decidissel,  profeclo!  quum  pars  ttna  tui  alteri  propinqua  sit,  fractum 

non  esset. 
Virum  tam  largum   quam  longum  esse  dicit.     Num  verba  scholii  iuj  0WI  -t>ll  &->.,  cr 
£l*5  i\j->1:>I  recta  sint,  dubito,  nam  vox  i»y>  Iocum,  in  quo  fossae  et  aqua  sunt,   vix  signi- 
ficare  potest.  Mersukius  hoc  scholion  habet  OujLs-I  jus  J.«->  ^UCII  *LU  y>}   a^U  JjjjiAJI^Ji 

XV. 
Alius  dixit. 

/.     Puto  ob  parvam  amici  mei  staturam  futurum  esse,  ut  ricinus  podicem  eius,  dum  stat,  mordeaf. 

XV. 

Quiilam  Mediuensis  dixit. 

/.     Si  tibi  (o  femina)  mutatio  contigisset,  ut  partem  posteriorem  tuam  tenuem  anteriorem  faceres 
Voces  v_aL>  et  (.Ul  loco  verborum  \JJlI>*  et  j.v\a*  tanquam  nomina  poeta  adhibuit. 

2.  Et  anterior  tui  pars  crassa  posterior  magna,  coacervata  esset, 

3.  Tunc,  sane!  o  Ohbaida  !  oplima  inter  homines  posteriore  tui  parte,  optima  anteriore  esses! 

Arabes    in    feminis  ventrem  crassum  et  podicem  tenuem  non  amant.     Hanc  ob  causam 
de  mutatione  harum  rerum  loquitur. 
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XV 


C-raiMiiiHticus  Alw-Olibairiali  sequentes  vcrsua    tliu-rCaiiatliaiii- 
ina*<rlio   llauelilac   li-ilinil. 

Scholiastea  dixit,  poetae  nomen  Abu-1'Moghaththasch  osse  et  a  grammatico  Abu-1'Katb 
nomen  a  verbo  \J*Sai  derivari,  l)c  noclc  adiectivum  (jSJarl  et  tLiiii  in  usu  es.se  et  poste- 
riorem  vocem,  Hamza  abiecta,  in  versu  Alahschae  sequente  inveniri  (inctr.  Motakarib):  Kt 
t|  u  o  t  i  e  s  i  n  d  e  8  e  r  1 0  a  q  u  u  carcntc  n  o  c  t  i  s  lcmpore,  i  n  d  e  s  e  r  t  o  v  i  a  c  s  i  g  n  i  s 
destituto  vox  bubonis  c  somno  mc  excitavit!  In  Djeuharii  opcre  sub  radicc 
j';.  'if  versus  sic  adnotatus  est:  l^Us  cyj  (j^~4»J  BdUJI  ^^Lc  J-JILi  tU^.  Si  igitur  in 
nostro  versu  LJ^Us  loco  vocis  ^Lo  lcgitur  ct  in  vocc  (/Jj^j  secunda  fonna  verbi  adhibctur, 
metrum  bene  cedit.  Corani  locus,  quem  scholiastes  citavit  »Noctem  eius  (terrae)  obscurain 
rcddidit  et   lucein    eius   cduxit«    Sur.   79,   29.    legitur.  (|l-  S"$<5.) 

/.      l'j-or  riro  simi/is  instar  bncu/i,  fnracior  lurpiorqtte  quum  Condosch  mi/ii  des/inutu  ftul. 

Uxoreni  corpore  einaciatam  et  lianc  ob  causam  slatura  viro  siinilem  describit  siimilquc 
aniini  indoles  vituperaliOne  dignissimas  ci  tribuit.  Vox  &ij4J\,  quae  scholiaste  dicente  vario 
inodo  proiiuntiatur,  e  lingua  Persica  in  sernionem  Arabicum  translata  est.  E  duabus  vocibus 
.-,;  femina  et  J-*  vir  moilo  linguac  Persicae  proprio  coniunctis  formata  e  lingua  Arabica 
nil  nisi  feminac  signuin  oblinuit.  Baculo  emaciatum  corpus  poeta  designat.  Vox  Condosch 
aliis  iionien  furis  famosi.  aliis  nomen  picae ,  aliis  gliris  est,  quorum  furacitas  in  proverbii 
consuetudinem  venit  conf.  Meid.  23,  525.  526. 

2.  Qune  mu/ieres  uma/  el  rirns  notl  rull  et  ciun  liu  pissimo  menteque   /erissimu  pruedito  incedit. 

3.  Cui  simiae  facies  es/,  qunm   se  ornnl  et  co/or  ororum  aris  Katha  punctis  tariegulorum. 

Hisce  vcrsibus  tam  naturain  viri  propriam  quain  foedum  cius  vultum  describit.  In  .Mer- 
sukii  codice  loco  vocis  \>^  legitur  jui;  (crinis)  et  in  aliis  exemplaribus  pro  o-^O  legitur 
ci«-sj  (passivum  secundae  formae).  Vox  \j>U>j'  ex  \^j£  orta  est,  ut  durus  pioiiuiitiandi 
modus  tolleretur.  Hic  loquendi  modus  in  verbis  litterd  o,  O  et  j  incipientibus  in  quinta  et 
sexta  verbi  forma  obscrxatus,  quuin  in  Corani  libro  conf.  Sur.  2,  67.  7,  36.  9,  38.  10, 
25.    27,    65.   polissimum    iuvenialur,   Koraiscbilarum   dialecto   proprius   fuisse   videtur. 

4.  El  mamma ,    quue   guttur    eitts    circumdat    instar  utris  pasloris  ugmints  orium,  sitiens  pecus 

habentis. 
Mammas    magnas ,    vaeuas,  corrugatas,  duras  nigrasque  ei  tribuit.      Pastor,  cuius   oves 
sitibundae  sunt,    nil    lactis    in    utre    habet.    conf.    Ham.  aIo  v.  4.    Vox  ^jiXi  quum  generis 
communis   sit,  tam  j^s-:.  quam  ^j^   legitur. 

5.  Ctti  pttbes  est  instar  ungttlae  dorcadis  flarior,   qitam  prttnum  Armeniacum. 

Locum  illum  durum  esse  comparando  signiucare  voluisse  videtur  pocta.  Do  voce  0i.*-U« 
conf.  Abdaliat.  Relat.   p.   132. 
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6.  Et  femora  duo,  inter  quae  vallis  est,  quae  penis  radices  transmittit  haud  laedens. 

Vulvam  amplam  ei  tribuit.  Arabum  feminas  remedia  contra  istam  rem  adbibere  scimus 
conf.  Amru-1'Kaisi  Diwan  p.  M  v.  1.  In  Mersukii  codice  j^  legitur.  Verba  ad  vocera 
..IlXj^  referri  videntur,  nam  voci  ou*J  genus  femininum  esse  nescio. 

7.  Et  crus,  cuius  vinculum  tenue  est,  instar  cruris  locustae  anl  gracilius. 

Poetae  satis  non  est  feminae  crus  cum  crure  locustae  comparasse ;  sed  eo  gracilius  esse 
dicit.  De  mulierum  compedibus  conf.  Ham.  P11  AtT.  Scboliastes  adnotavit,  poetam  cum  voce 
Aj&Jd^  quae  generis  masculini  sit ,  adiectivum  generis  feminini  coniunxisse,  quod  compes 
cum  crure  ,vl— ,  quod  generis  feminiui  sit,  intime  cobaereat  et  unum  pro  altero  poni  possit.  Sic 
in  hemistichio  sequente  (metr.  Thawil)  :  Sicut  lanceae  superior  pars  sanguine 
rubuit  vocem  yA>o  cum  verbo  feminini  generis  coniunctam  esse,  quod  superior  lanceae 
pars  lancea  ipsa  sit. 

8.  Cuius  verrucae  in  facie,  quum  velo  deteclo  adparel,  uvis  passis  parvis  similes  sunt. 

(l».  883.)      Verrucas  in  facie  cum  uvis  passis  comparat.      Vox  {Ji.+&$   peregrina    est.     In 
Mersukii  codice  (jin-SJiH   legitur;  sed  noster  scribendi  modus  praeferendus  est. 

9.  Caput  tectum  est  comd  haud  longd  instar  pennarum  in  ala  albae  columbae. 

Ouid  voce  lgi\i  poeta  velit,  non  patet.  Vox  &*>  comam  in  humerum  demissam,  vox 
■f^:^.  autem  crines  in  anteriore  capitis  parte  designat.  Re  sic  se  habeute  vox  L$5ji  hosce 
crines  super  comam  dependeutem  elatos  significare  potest.  De  voce  J^j*  interpretes  non 
consentiunt.  Nonnulli  albam  columbam  significari  dicuut,  grammaticus  Abu-1'Ahla  vulturem.  Sive 
haec  sive  illa  sio-nificatio  recta  sit ,  a  poeta  canum  significari ,  in  dubio  positum  non  est. 
Quod  autem  comam  cum  pennis  alae  parvis  coraparaverit ,  in  eo  comara  brevem  hirsutam- 
que  fuisse  invenio. 

XVII. 

Alius  «lixit. 

/.     Quid  est,  quod  diu  e  somno  me  excitel  efficiatque,  ut  vigilem  exspectans  sonum  [gallQ  lobulo 

carnoso  sub  rostro  praedili,  domus  incolae  ? 

Miratur,  quod  somno  indulgere  non  possit ;  sed  cura  desiderio  galli  vocem  Auroram 
adnuntiantis  exspectet.  Mersukio  quoque  adnotante  hisce  versibus  iu  capite  descriptionum 
locus  potissimura  convenit.  Alter  legendi  modus  est:  &+&>**  ^^  iS^j*.  W  U  »quid  est, 
quod  e  somno  me  excitet,  dum  somnus  me  delectat? 

2.     Quasi  in  eius  capite  oxalis  herba  ab  initio  aestatis  crescens  sit,  ut  fruclum  ferat. 

Cristam  °,alli  describit.  Vox  (j^Ue»-  plantae  nomen  est,  quae  ab  Arabibus  crassioribus 
durioribusque  aduumeratur.  Fructus  rubros  habere  dicitur.  Hanc  ob  causara  cum  crista 
galli  eius  fructus  bene  comparatur.  Poeta  melro  Redjes  usus  dixit :   Utfructus    ferens 
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plautn   Ilommadh  e  pluvia   sanguinis.      Loco   vocis   jUjIj   legitur  jI>jIj.     Hic   legendi 
■uodus   m   rcapitur,   oleris   flores   rubri  sini,   necesso  cst,   ul  coiuparulio   rei    conveniut. 

XVIJI. 
AUua  dlxlt. 

/      Smua   erepitaculorum  \ligneorum   malutino   tempbre   me  excitavit,    imo  gafli,  oui  dealderium 

meum  concttaiun/. 

Insoraaiam  suam  describit.  Vituperaiioucra  feminae  hisce  versibus  inesse  non  video;  sed 
ob  scnsus  Bimilitudinem,  (|uae  liuic  fragmeoto  cura  priore  iutcrccdit ,  hi  vcrsus  hoc  in  capite 
locinn  oblinuissc  videntur.  Scholiaslcs  dicit,  poclain  aut  sono  crcpilaculorum  aut  voce  galli  desiderio 
eius,  qucm  ainorc  uniplcctcrclur  ,  iiuplctura  fuisse.  Cur  hoc  in  versu  scholiastes  ante  voces 
\S>yo  clc.  et  <6j#>JA  vocera ^lliijl  (exspectatio)  supplendam  putaverit,  non  liquet.  Ista  voce  haud 
addita  seusus  bonus  est  et  versus  adnotatus  arguiuento  vi\  inseivire  potest  (metr.  Basith) : 
Quum  in  loco  Aldairan  (iu  coeuobiis  duobus)  res  in  raeraoriam  venisset,  vox 
galli  et  crepitacula  lignea  percussa  insomnera  me  reddidere.  Alius  dixit 
(melr.  .Moiakarib)  :  Et  sonus  c  re  p  i  tacu  I  o  ru  ra  ligneorum,  quae  pulsata  non 
s  ii  n  t.  Lhristiaui  in  Oriente ,  ut  tempus  precum  faciendarura  indicenl,  crepitaculis  ligneis 
utuntur. 

2.     Quorum  cristae  in  capile  pinnae  rubrae  tiJenltir  sttper  palatio  quotlam  exslructae. 

Cristam  galli,  quum  deutata  sit,  cuin  arcis  pinnis  poeta  comparavit.  Ut  autem  comparandi 
modus  perfectus  sit ,  piunas  rubras  adpellavit.  Vox  vjt-^s»  ex  Fersico  u£~jf  secundum 
normam  linguae  Arabicae  mutatis  litleris  orta  est  et  nomen  cum  rei  notitia  ad  Arabes  per- 
venit.  Vox  vju— l^il  nietri  causa  pro  vJi-ui}-  dicla  est.  Simili  niodo  in  sequente  versu 
littera  Ja  addita  est  (metr.  Basith)  :  Drachmarum  disjectus  modo  quo  nura- 
ra  u  I  a  r  i  i  b  o  n  as  e  1  i  g  u  n  t.  In  Mersukii  codice  ,^*>ljjJl  legitur,  ut  et  in  hac  voce 
littcra  Ja  addita  sit.  Vox  vju. >jA  >»  sequenle  Alkothamijji  versu  invenitur  (metr.  Camel) : 
Mammis  sororia:itibus  praeditis  maledicatur  postdiem,  quo 
mihi  in  via  Euphratis  occurrere  et  noctu  in  arce  (De  vocibus  oLsil  ,^-i 
dubito)  et  in  versibus  sequenlibus  (metr.  Thawil)  :  Eheu!  num  venit  pulchra, 
cuius  marito  in  regione  Maisan  (inter  oppida  Bazra  elWaseth) 
potus  porrigitur  in  poculo  vitreo  et  urceis  viridibus'?  Q  u  u  m  v o  1  o, 
praefecti  pagi  mihi  canunt  et  instrumento  Zendj  canens  (p.  8*4. ) 
feniina,  quae  omni  modo  canendo  propellit.  Fortasse  principi 
fidelium  displicet,  quod  nos  in  palatio  destructo  sanguinem 
sine  utilitate  invicem  effundimus  (nos  invicem  perdimus).  Vox  vj-i  in  verbis 
Mohammedis,  quae  traditione  nobis  conservata  sunt,  occurrit  :  »Mandatum  accepimus .  ut 
templa  glabra  (i.  e.  sine  pinnis)  ;  oppida  autem  cum  pinnis  exstruamus.« 
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3.  Super  gulture,  quod  in  oesophagum  descendit  multd  picturu  leni  tenuit/ue  ornato. 

Galli  collum  pectusque  describit.  Silentio  praetereundum  non  est;  in  Mersukii  codice 
*il*i  legi,  ut,  quae  scholiastes  adtulerit,  ad  hunc  legendi  modum  referantur.  Legendum  quoque 
est:  \-i\joLi&i\  *J*xA\  J^aoI^  et  postea  £i*i  \-)}k>&L\  J-^Ia^  J.*s  vel  ^*x\\,  ut  in  Mersukii  co- 
dice.  Fieri  tamen  potuit,  ut  a  nonnullis  voces  cum  littera  Aihn  et  Gaihn  scriptae 
confunderentur.  Alius  quidam,  voce  jJL*i  in  versu  galli  sub  rostro  instar  barbae  dependentem 
carnem  significari,  contendit. 

4.  Quasi  Qguttur)  musleld  foenariu  vestiverit  aul  ab  alio  veslilum  sit,  tum  a  lateribus  cruribus 

denudatis  eam  lacinid  sublatd  contraxerit. 

Scholiastes  adnotavit,  nullam  rem  auteriori  galli  albi  parti  similiorem  esse  quam  mustelam 
foenariam.  Inde  comparandi  modus  ortus  est.  Ne  autem  quis  inferiorem  galli  parlem  crura  sc. 
cum  comparatione  coniunctam  esse  putet ,  poeta  posteriorem  versus  partem  addidit.  Loco 
vocis  LilS'  in  Mersukii  codice  L$ili'  legitur.  Vebum  »i>**«J  etc.  ad  vocem  jilii  referen- 
dum  puto. 


I  N  D  E  X 

nnininimi  personarnm  et  locoram. 


Aban  b.  Ahbdah  553. 
Abanan.  ( luontes )   100. 
Abawa  (locus)  II,  86. 
Abidah  ivallis)    133. 
Alablak  (arx)  97.  607. 
Abrak-Maseu  (locus)   590. 
Abu-PAhjadh  Ahbsila  407. 

—  I  'Achdar  587. 

—  'Achjal  Ihdjlita  620. 

—  Ahkil  II,  89. 

—  PAhbhas  caecus  633. 

—  1'Ahbbas  Alimed  b.  Jabja 

138. 

—  —  Mohammed   b. 

Jasid  II.   196. 

—  TAhblias  Alsaffah   538. 

—  Ahbd-Allah  Bazrcusis    II, 

688. 

—  1'Ahla  Cgramn)8ticus)XlX, 

25.   170. 

—  —       Maahrrensis  40.  104. 

—  Ahla  Ohkailita  II.  681. 

—  Ahli(Alfaresi)  319.  11,464. 

—  Ahlijj   (grammaticus)  107. 

—  Alilkamah     Jahmadita    II. 

679. 

—  Ahmaitsal  3. 

—  Ahmru  b.  Alahlah  II,  353. 

—  Ahmru  Sihaibanita  238. 

—  Ahmas  649. 

—  Ahtha  Alsindi  50-  H,  16. 

—  PAhtahijah  II,  74.519.580. 

—  PAhwadsil  4. 

—  PAhzi  filius  631. 

—  Allah  Almoradjdjah  11,298. 

—  PAnwa   II.  503. 

—  1'Asad  II,  489. 

—  fAswadAldnali539.il,  380. 

—  Bajau  II.  246. 

—  Balham  II.  22. 

—  Becr  321.  II,   10.   15. 

—  Becr  b.  Ahbd-Alrahmaii  b. 

Almiswar  II,  313. 


Abu- 


Becr.     b.     Ahb-Alrahmau 
Sahnta  II.   367. 

—  b.  Cilab  II,  544. 

—  b.  Tsabel   Alcha- 

tlub  187. 
PBordj  Alkascm  b.  Hanbal. 

Morrita.  II,  583. 
Cabir  II,   U2. 
Abu-Cadra  Jhdjlita  II, 

617. 
Carb  575  (llodsailita)  71. 
Chalid  II.  138. 
PChaudak  Asadita  11,680. 
PChaththab  Asdita  II,  122. 
Chirasih  I),  214. 

—  Hodsailita   II,    1. 
Chiraschah  II,   1. 
Dahbal  Djoruahita  II.  364. 

384.  550.  558. 
Djabr  414. 
Djabir  542. 
Djahl  163.  164. 
Djolah  645. 

Djondab  Hodsailita  11.106. 
Dolaf  245.  II,  342.  572. 
Dsarr  Ghifarita   403. 
Dsoaib  43.  51. 86.  '.'9.  210. 

380.  422.   515.   II.  85. 

184.434.451.528.570. 

603.  656.  659. 
Duad  II,  158.  656. 
PFadhl  Alahbbas  6. 
PFadhl  Alahmidlll.  II,  156. 
PFath  107  (Ebu-Djinni.) 

—  Solaiman    b.   Jjjub 
Alrasi  XX. 

PGliathammasch    Danelita 

II,  707. 
PGhul   Thohawita   23. 
Harim  Uorrita  II.   191. 
PHadjna  II.  78.  100. 
Hajiah    Xomairita  II,  360. 

395. 


Abu-Hanbal  Thajjita  263. 

—  llaiiilah    83. 

—  1'Hasao  confer  Alachfasch. 

—  rilasan  Ahlib.Jsmail  Bbn- 

Sula    Murcicnaia  XIX. 

—  —      SiiiiMinita    170. 

—  —     Thaher    b.    Rab- 

schads  XX. 

—  Ilatem  504. 

—  Ilenesch  572. 

—  Henesch  Hilalita  II,  ug. 

—  Hibal  Albara  etc.  II,  54 

—  Hiffan  II,  342. 

—  Hilal  101.  127.  129. 

—  Hodjor  II,  137. 

—  Horairah  25. 

—  PJhjal  Hodsailita  II,  613. 

—  Kabus  457. 

—  1'Kamkam  Asadita  11,401. 

—  PKascm  II.   149.   154. 

—  PKasem  Ahbd-Alcarirnetc- 

Alsajjari  XX. 

—  —      Ohbaid  AllahRac- 

ccnsis  XX. 

—  Kalhifah  Ahmru  etc.  II,  483. 

—  Kobais  (collis)  567. 

—  Koddamah  II,  59. 

—  Lathifab  11,  379. 

—  Lulua  II,  216. 

—  Malec  11.  211.  541. 

—  Manzur  Alazmaih  XX. 

—  Mihdjan  II,  226. 

—  PMikdam  11.  64. 

—  Mismali  II.  237. 

—  PMofrhaththasc!)  II,  707. 

—  1'MoghilB  .Musa  b.  Jbrahim 

Rafeihta  1. 

—  Mohaiumed  Alalirabi     8. 

103.  124.127.  132.137. 
145-  168.  210. 

—  —  Aldahhan  XX. 

165.   170. 

—  —  Aldimarti   128. 

90 
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Abu-Mohamraed  Aljasidi  11, 523. 

—  Mokbil  II,  523. 

—  Molail  31. 

—  Motsanna  345. 

—  Nadhlah  II,  20. 

—  1'JVadjm  30.  87.  122.  556. 

II,  626. 

—  Nascheb  414. 

—  Naufal  367. 

—  l'Neda  70,  124. 

—  Nowas    V.    II,    2.    232. 

295.  348. 

—  Ohbaidah     b.     Almondsir 

II,  314. 

—  —  Mahmar 

16.  211. 

—  Rabiah  b.  Dsohl  b,  Schai- 

ban  (gens)  II,   175. 

—  Rahadj  ChosaihtaH,  129. 

—  Rijasch   II.  XVIII.  112. 

—  Robais  Tsahlabita  II,  319. 

—  Said  91. 

—  Saihd  3.  131. 

—  —      Alhasan   b.    Alho- 

sain  Alsoccari   187. 

—  Salhab  645. 

—  Salma  379. 

—  Sammal  Kahnab  130. 

—  Sardj  245. 

—  1'Schaghb  Absita  240.  II, 

103. 

—  Schahlah  17. 

—  l'Schakwa  II,  476. 

—  1'Schiz  Chosaihta  II,  398. 

—  Sijad    Alahrabi     Cilabita 

II,  543. 

—  Sobaid  120. 

—  Sofjan  II,  52. 

—  Tamraam  I.  3.70.81. 116. 

125.245.269.433.562. 
618.11,  57.64.65.  117. 
118.  122.302.368.560. 
676. 

—  1'Thaifanijjah  II,  675. 

—  Thaleb  628.  II,  675. 

—  rThamahan     Kainita    II, 

32t3.  546.  695. 

—  Torab  426. 

—  Tsaur  170. 

—  Tsomamah  b.  Ahsib  Dhab- 

bita  505.  508. 

—  Wadjrah  II,  510. 

—  Wahb  CSabban    b.    Man- 

thsur)  466. 

—  TWefa  b.  Salamah  I.  4. 

—  Zachr  Hodsailita  287.  II, 

305. 

—  1'Zahba  377.  497.  II,  171. 


Abu-Zahtarah  Baulanita  II,  178. 

33S.  479. 
Alachdhar  b.  Hobairah  514. 
Achfasch  53.  78.  103.  105.  139. 

191    258. 
Achjal  (gens)   II,  553. 
Alachjalijjah  II,  358. 
Alachnaf  II,  471. 
Alachnas  b.  Schihab  613. 

—  Thajjita  267. 
Alachram  (mons)  377. 

—  Siiibisita  524. 
Achsam  (gens)  II,  467.  468. 
Alachthal  109.  117.431.11,154. 

629. 
Actsam  b.  Zaifi  64.  II,    260. 
Adhara  b.  Abi-i'Sahra  534.  II, 

472. 
Aladhbath  b.  Koraisch  118. 300. 

301. 
Adja   et  Salraa   (raontes)   209. 

316.  521. 
Aladjdah  pater  Masruki  90. 
Aladjfor  (locus)  463. 
Adjrad  (regio)  II,  296. 
Adrah   414. 
Adsriaht  (Iocus)  317. 
Aethiopes,Aethiopum  duxXVlll. 
Alafladj  (Iocus)  II,  431. 
Aflah  cliens  gentis  Asad  II,  16. 
Alafwah  339. 
Alaghlab  595. 
Alaghlab  Ihdjlita  651. 
Alah  (locus)  463. 
Alaharais  (gens)  498. 
Alahaz  (aqua)  II,   109. 
Ahbakijah  (arbor)  520. 
Ahbbah  (gens)  H,  624. 
Ahbbad  b.  Auhf  211. 
Ahbbas  650 
Acbbasidae  537. 
Alahbbas  b.  Alahnaf  II,  85. 

—  b.    Mirdas    Solaraita 
116.  379.  II,  257. 

—  b.  Mohanimed  48. 

—  b.  Alwalid  320. 
Ahbdah  b.  Althabib  II,  5. 
Ahbd-Ahmru   Abu- Ahdjrad  b. 

Dhamrah   453. 

—  —     b.  Bischr  b.  Mar- 
tsad  458. 

—  —     b.  Schoraih  137. 

—  Alahla  633. 

—  Ahsis  b.  Abi-Dahbal  538. 

—  Alahsis  b.  Merwan  464.  II, 

344. 

—  —  b.  Sorarah  246. 

—  Allah  Hawalita  H,  571. 


Ahbd-Allah  b.  Abi-Becr  11,226. 
— Rabiah  11,318. 

—  —     b.   Ahbbas  2. 

—  —     b.  Ahbd-Alrahman 

II,  503. 

—  —    b.  Ahdda    Bordjo- 

mita  502. 

—  —     b.  Ahdjlan   11,321. 

—  —     b.  Ahmir  II,  12. 

—  —    —      —  Corais30. 

—  —    b.  Ahraru  b.  Alha- 

rets  402. 

—  —     b.  Ahnaraah  Dhab- 

bita  509. 

—  —     Alahsis  b.  Sorarah 

Cilabita  II,  601. 

—  —     b.  Aufa  Chosaihta 

II,  501. 

—  —     b.  Chaled  b.  Osaj- 

jid  II,  339. 

—  —     b.  Djahfar  417. 

—  —    —      —       b.    Mo- 
haramedb.AIzadik  11,637. 

—  —  b.Aldomainah  11,324. 

—  —     b.  Gathafan  (gens) 

514. 

—  —     b.  Hammam  Alsa- 

luli  11,  250. 

—  —     b.  Hasan  II,  181. 

—  —     b.  Hasim  567. 

—  —    b.  Hiob  II,  122. 

—  —     b.  AlhosainH,l31. 

—  —     b.  Mahdi-Caribl95. 

—  —     b.  Masuhd  378. 
_         _     b.Moahwijah  11,279 

—  —     b.   Modjib   174. 

—  —     b.  Modlih  II,  472. 

—  —     b.  Ohjaiuahb.  Hizn 

463. 

—  —     b.    Sabrah    Hara- 

schensis  423    426. 

—  —     b.  Salem  Alchajjath 

II,  565. 

—  —     b.  Sobair2.398.Il, 

145.  484. 

—  —     b.  Alsobair  Asadita 

556.  H,  116.  269. 

—  —     b.  Thaher    I.  3.  4. 

—  —     b.  Tsahlebah  II,  81. 

—  —     b.    Alzimmah    Ko- 

schairita  II,  231. 

—  —     Tsakefita  49. 

—  Hind    b.    Said   Thagh- 
lebita  513. 

—  Alaschal  17. 

—  Alcarim  I. 

—  b.  Habtar  383. 

—  Jaguts  527.  II,  34. 
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Alibd-Alkuis  b.  Chofaf.  630. 

—  A!malio(chalifa)  289.  322. 

462,  564  n.  508.650. 

—  —  b.  Ahbil  -  Ali aliim 
(llarelsitu)  94.103.U, 
73. 

—  Maoaf  (gens)  ll.  590. 

—  Alruliman    217.    41  1.    II, 

273. 

—  —  cognomine  Markas 
526- 

—  —  b.  Alascliats  b.Kais 
322. 

—    b.  All.acam  11,487, 
489, 

—  —  b.  Ilusan  b.  Tsabet 
41S.  591.  M.  489. 

—  —    b.  Hodair  II,   472. 

—  —    b.  Said  4\7. 

—  Alsalam(Bazrensis)298. 

—  Scliams  (familia  1236  536. 
r—    Alscbarik  b.Abbrl-Alohssa 

Djohanita  386. 

—  Wadd  (gcns)  462. 

—  Ahvahid  II,  660. 

—  —         b.  Manih  537. 

—  *  —         b.Solaiman  304. 

—  Alzamnd    b.    Almoads- 

dsal  241. 
Ahhda  b.  Thabib  II,  664. 
Ahbid  II.  64. 
Ahhidah  645. 
Ahbkarr  flocus)   325. 
Ahbs  (gcns)  177.261.288.289. 

514.  II,  507. 
Ahbschams  b.  Sahd  etr.  ( o-ens") 

II.  5. 
Ahd  (gens)  311.  348.  502.561. 

607.  II.  584, 
Alabdan  (locus)  84. 
Ahdda  II.  76. 

Ahdhadh  Ahlaula  b.  Buja  H,483. 
Alahd.  II,   140. 
Ahdjdjadj  52.  3.-, 1 .  379.  401.  411. 

II,  195.  275.  570.  669. 
Abdijj  b.  Aflatl  264. 

—  (b.  Ahhd-Manal)  (geus) 

294.  295. 

—  b.  Ahmru  160. 

—  —  Arlhal  345. 

—  —  Jasid  265. 

—  —  Rabiah  450. 

—  —  Alrikah  II,  596. 
Said  61.  96.  99.  128. 

II,  71.   131.   154 
Alahdjlan  (geus)  II,  515. 
Ahdjlan  b.  Hofaiz  33. 
Ahdsjal  (locus)  379. 


Ahdwan  (gens)    13 1. 
Al.ja  (geus)  224 

—  b.   Thunl   Mr>. 

Ahjjar  b.  Mohria   580.  II.  634. 
Ahjjusch    h.    Lohaiah    lludl.ru- 

IIIIIU     I. 

Ahjiseha  257.  II.  167.  275. 

Ahkik  (\alhsi  ll(  183. 

Ahkil  b.  Ohllulah   .Morrila  351. 

II,   150.  253.  467. 
Ahkilah  II,    137. 
Alahla  b.  Alhudrcmi  I. 
Aluhlu   h.    Karalsah   II,   465. 
Ahh  290.  342.  356.  551. 

—  b.  Abi-1'Faradj  Bazrensis 

VIII. 
Thaleb  426. 

—  —  Azmah  426. 

—  —  Alhosaiu  etc.  II,  560. 
Ahlidj    (regioj    132.    502.   536. 

555.  11,  128.  136. 
Ahlijj   127. 

Ahhjj  b.  Djohdob  48. 
Aluhhjjah  (regio)  II.  106. 
Ahlkaiuah  136.  153.  326.  527. 

—  b.   Dsu-Jesen  Iliiu- 
jarita  289.  294. 

—  b.  Marhub  492. 

—  —  Alnohruan  II,   19- 

—  —  Saif  II,  542  sq. 
Alah  (locus)  464. 
Alahrak  (regioj  II,   144. 
Ahmajah  (mons)  176. 
Ahmar-Ahd  II,  106. 
Ahinas  576. 

Ahmed  b.  Juhja  310.  461. 
Ahmir  (gensj  98.  299. 
Ahmir  b.  Djowaio  264. 

—  b.  Alharits  II.  302. 

—  b.   Ila.ith  II,  592, 

—  b.  Holais  71. 

—  b.  l.oajj  II,   132. 

—  b.  Ohaimir  II,  588. 

—  b.  Schakik  503  II,  175. 

—  b.    Schaininus   322. 

—  b.Taim-Alat  b.Tsahlebah 

449. 

—  b.  Althofail  136.  609. 

—  b.   Altsarib  180. 

—  b.  Zahzaah  299. 
Ahmirah  (gcns)  II,  5!  2. 
Ahiiimur  iilius  feminae  Baulani- 

ticae  344. 
Ahmrah  filia  Mirdasi  II,  222. 
Ahiuraha   e  gente  Chatsahm  II, 

209. 
Ahmru  (gens)  598. 

—  b.  Alahtam  Jj,  578. 


Ahmriii  inutcr  lilia  Wakdum  II. 

»21. 
Ahmru   b.   Ahniir    102. 

—  b.   Aluihm   II.  406. 

—  b.  Celdah  II.  546 

—  b.  Coltsum  93.  i|M.  457, 

482. 

—  h.    Alchuhh   II.   56i. 

—  b.  Comail  II,  542. 

—  b.    Dhobaiah  Kukaschita 

II,  421. 

—  b.  Dscewuii  II,  542. 

—  b.  IIucin  II.  433. 

—  b.  Alhunis  II.  109.  452. 

—  b.Ilind  112.209.465.  (77 

575  II.    152. 

—  b.  Alhodsail    Al.bdita    II. 

517. 

—  b.  Ilomamah  180. 

—  b.    Jarbuh    b.    llentselab 

561. 

—  b.  llunran  453. 

—  b.  Aliihnabah  II,  566. 

—  b.  Kamiah  238.  11,  243- 

—  b.  Alkana  584. 

—  b.  Loajj  Taimita  120. 

—  b.  Mahdi-Carib  94.   135. 

138- 151. 157. 170.11,67. 

—  b.  Mahdi-CaVibi  sororl2. 

—  b.  Malcc  180, 

—  b.  Masuhd  212. 

—  b.    Michlah  .  .  .  Cilabita 

563.  II,  482.  _ 

—  b.   Moahwijah  564. 
Ahmru    b.  Almondsir    b.  Mais- 

sema  II ,  452. 
Ahmru  b.  Ohtsman  b.  Ahflan  417. 
Ahmru  b.  Rabiah  355.  402. 

—  —     Almosdalif  II .    109. 

—  b.  Saihd564.567.  II,  61. 

(b.  Alahz)  541. 

—  b.  Schakik  II,  91. 

—  b.  Schas  258. 
Alachnaf  123.  442. 
Ahuasuh  ( £ens)  614. 
Ahnbar  h.  Masen  277. 

—  b.  Siinac.  50- 

Almbas    b.    Olijainali    b.    Hizu 

(gens)  46 3. 
Ahntarah  3&1U.  12&  137.  143- 

162.365.370.429.476- 

II.  182.  204.  318.  508- 

556. 

—  b.  Alachras  Mahuita  19". 

II,  663. 
Alahradj  Mahuita  306.  544. 

—  b.  Rabab  317. 
Alahrandas  II.  544. 
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Alahrdji  II,  313. 
Ahrik  Thajjita  II,  183.  451.  465. 
Ahrraataiu  (locus)  246. 
Alahscha  11.   25.   56.  57.   101. 

160.198.200.222.293. 

324.  347.  355.  360.  371. 

380.454.478.480.481. 

632  II,   98.   132.  142. 

182.237.261.273.311. 

312.  325.355.380.406. 

573.  597.  604.  707. 
Ahschah  geutis  Bahilah  133- 

—  —     Rabiah  II,  650. 
Ahschasch  (locus)  31. 
Ahsim  (locus)  11,  480. 
Ahssah  <  femina)  II,  344. 
Ahtab  375.  II,  21, 
Ahtabah  b.  Abi  Ahzim  I. 
Alahtam  II,  578. 
Alahtic  (gens)  II,  641. 
Ahticah  filia  Ahbd-Almoththalibi 

628. 

—  —     Morri  294,  409- 

—  —    Saidi  II,  225.  229. 
Ahtsma  (femina)  11,  386. 
Ahttab  b.  Almocahbar376. 377. 

—  b.  Sad  etc.  ( gens)  II,  543- 
Ahwanah  (gens)  294. 
Alahvvar  Sckannita  11,  679- 

—  b.  Baschamah  31. 
Alahwaz  II,  3. 

—  b.  Ahbd-Allah  32.  34. 

—  b.  Mohammed  198. 
Alhaw wam  b.  Ohkbah  II,  428. 
Alahza  (cquus)  550. 
Alahzabijjah  (dies)  11,  517. 
Ahzijah  Baulanitica  II,  522 
Ahzim  b.  Chalifah  497.  II,  170. 
Ahziin  b.  Ohbaid  b.  Tsahlebah 

(gens)  31. 
Alahzraa  280. 

Ajjub  b.Salamah  Machsumital88 
Ain-Obagh  (locus)  II,  75. 
—   Altarar  (locus)  184. 
Akrah  348. 
Alakrah  b.  Habes  II,  12. 

—  b.  Moahds  II,  622. 
Alexander  II,  75. 

Alijja  b.  Ahbd  458. 

Amadj  (locus)  11,  89. 

Alamidi  347. 

Am ru-1'Kais  24. 58. 94. 1 44-  239. 

263.264.311.325.328. 

329.332.381.400.  482. 

485.  522.  533.  605.  11, 

7.  172.  243.  391.  522. 

562.  675.  676.  696.  702. 

703.  706. 


Araru-1'Kais  b.  Aban  450. 

Araru  b.  Tikn  II.  249. 

Anas  b.  Modrieah  II,  97. 

Anas  b.  Sijad  396. 

Arabes  II,  505. 

Arbad  276. 

Arbad  b.  Schaiban  33. 

Arjah  (vicus)  6-10. 

Arib  b.  Ahsahs  II,   182. 

Aridh  II,  26. 

Alarkath   b.  Rahbal  590. 

Arlhah  b.  Scluijjah.  (Morrita) 

349.11,^2.440.444.584. 
Asad  (gens)  189.  219.223.  262. 

319.11,63.140.194.264. 

424.  452.  477.  497.  533. 
Asad  b.  Cors  421. 
Asad  b.  Rabiah   (gens)  614. 
Alasarikah  (secta)  84. 
Alaschaah  (locus)  11,  417. 
Alascliahts  b.  Kais  311. 
Aschdjah  II.  27.  544. 

—  b.  AhmruSolaraita  II,  58. 

115. 
Aschhal  b.  Anmar  17. 
Aschjam  b.  Scharahil  405. 
Aschkar  (vir)  II,  485. 
Aschrasoh  b.  Baschamah  II,  176. 
Alaschtar  Narhaita  127. 
Asd  (gens)  II,  92. 
Asd-Schaimah  (gens)  365. 
Asid  b.  Djaber  433. 
Aslam  284. 
Asmaa  II,  214. 
Asina  filia  Abu-Becri  74. 
Alasrak  Machsumila  II,  558. 
Alaswad  II,  21. 

—  b.  Jahfor  211. 

—  b.  Samaah  II.  68. 
Athalah  ( inons)  485. 
Auf-Alnakah   (familia)  322. 
Auf  b.  Badr  373.  394.  II,  158. 159. 
Aufa  b.  Dalham  II,  8.  9. 
Ahauhdja  (mons)  209. 
Auhds  (geus)  494. 

Auhf  (gens)  64. 

—  b.  Cahb.  11,  499. 
Auhf  b.  Jarbuh  11,  97. 

—  b.  Malecb.  Dhobaiah494. 

—  b.  Mohallem  450. 

—  b.  Nohman  50l.  502. 
Auhn  II,  463. 

Auhn  b.   Djahdah   187. 
Alauhra  lilia  Sobaihi  II.  228. 
Aus  b.  Chaled  II.  51.  54. 

—  b.   Habna  570. 

—  b.  Hadjar  29.  59.  &9.  137. 

198.459.11,200.313.596. 


—  b.  Haritsah  (gcns)  145. 

492. 

—  b.  Tsahlebah  594. 

—  b.  Taghleb  II,  543. 
Alazfar  (mons)  518. 
Azghar  b.  Mohammed  48. 
Alazmaih  18.  44.  128.  238. 

Babain  (locus)  485. 
Badam  (locus)  II,  344. 
Badr  (locus)  163.  II,  68. 

—  b.  Ahmru  (gens)  533. 

—  b.  Rabiah  .  .  . .  b  .  Nomair 

(gens)  11,  493. 
Baghdal  b.  Kirfah  187. 
Baghidh  (gentes)  397. 
Baghtsar  b.  Lakith  598. 
Bahan  (gens)  II,  13. 
Bahra  (geus)  II,  542. 
Babdalah  (gens)  599. 
Bahilah  b.  Ahzor  II,  121. 
Bahrain  (regio)  11,  512. 
Albaida  (locus)  298.  II,  110. 
Baihas  572  II,  253. 

—  Ghorabita  II,   159. 
Biiihts  11.402.475,  (Hanefita  II, 

662.) 
Albiiihts  b.  Horaits  327.  430. 
Baihts  b.  Zoraim  473. 
Bait-Ras  (locus)  11,  531. 
Bakil  (aqua)  374. 
Albalaoits  (locus)  II,  314. 
Balah  b.  Kais  Cinanita  52. 11,  565. 
Balahnbar  (Banu-rAhnbar)  6. 
Balal  60.  579. 
Balharels  b.  Cahb  (Banu-1'Ha- 

rets)  G. 
Balkain  (gens)  145.  239.  404. 

536.  II,  474. 
Banu-Abi-Hilal  378. 

—  1'Abraz  (familia)  48. 

—  Ahbd-Manat  b.  Odd.  294. 

—  —     Alohssa  343. 

—  Ahddijj  b.  Fesarah  465- 

—  Ahmir   b.  Ahbd-Allah   b. 

Dsobjau  412. 

—  —     b.  Ahbd-Mauat  II, 

592. 

—  —     b.Zahzaah5.6.  498. 

II,  63. 

—  Ahmru  458. 

—  -     b.  Auhf  553. 

—  —     Ghanawi  II,  544. 

—  l'Ahnbar  6.  7.  31. 

—  Asad  100.  146.  166.   170. 

258. 

—  Auhf  b.  Wallad  127. 

—  Badr.  317.  533. 
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Banu-Balal  II.  2. 

—  Bara  II.    179- 

—  Banlau    144. 

—  PBoihali  644. 

—  Chesredj  II. 

—  Cinauah  b. Alkain  146. 

—  Conoah  448. 

—  Cua  503.  II.  175. 

—  Daijan   103. 
--   Durcn;    1  12. 

—  Dhabbah  257. 

—  Dja.hlah  144.  492 

—  Djalula   II.   515. 

—  Djeiiainah  401. 

—  Djoseham  l>.  Becr  II,  106 

—  Djowain  618. 

—  Dsohl  514. 

—  Fakahs  360.  649. 

—  Fesarah  465, 

—  Firas  II.  89.  91. 

—  PGhaits  I).  Alsid  509. 

—  Ghobar  477. 

—  Hacara  II,  514. 

—  Ghorab  343. 

—  llad]ar  492; 

—  1'Hadjim  379. 

—  Hamamah  1  "27. 

—  Hanifah  113. 

—  rilariis  48.  510  II.  230. 

—  —     b.  Cahb  141. 

—  —     b.  Fihr  II,  91. 

—  Hasini   567. 

—  Hilal  II,  196. 

—  Himas  6. 

—  Hinil  50i 

—  Hobaib  504. 

—  niodjaim  370-  377. 

—  Homais  6. 

—  Ihdjl  595  sq. 

—  IKahkah   II,  508. 

—  l'Kain  404. 

—  Karib  434. 

—  Kird  II,   1. 

—  Konfods  II.  222. 

—  Korrah  b.  Chaschram  .  . . 

b.  Dsobjan  412 

—  Korran  576. 

—  Lowajj  34^. 

—  Mailjd  B6. 

—  Masen  595. 

—  Malhar  b.  Schaiban  II.  530. 

—  Milkak  375. 

—  Modjaschich  453.  609. 

—  1'Modill  377. 

—  Morrah  b.  Zahzaah  98. 

—  Xahban  316. 

—  Nahschal  453. 

—  Nexr  li.  27. 


Bumi-Olikail   172. 
Ohlaim    [66. 

—  Omm-Alcuhf  616. 

—  Rijah  II.  13.  "uil. 

—  Risam  II,  2. 

—  Sahd  293 

—  Sahd  I).  Hodsa  I  71. 

—  —     b.Saiil-  Manalll.  175 

—  Sahm   II.   :i((7. 

—  Salaniah  375. 

—  Siilainan  433. 

—  Saliinah  5. 

—  1'Sauda   H.   26. 

—  Sehababah  433. 

—  Scliailian  265.  497.11,  106. 

—  Schamadja  532. 

—  Schamch  4iiti. 

—  rsid  h.   Dhabbah  484. 

—  Sijad  b.    Ahbd-AUah   b. 

Ahhs  411. 

—  Sinan  II.  583. 

—  Sobaid  141. 

—  Solaim  317.  II,  89. 

—  Thsafar   160. 

—  Tsaur  b.  Ahbd-Manat  b. 

Odd  2  »8. 

—  Tsoahl  182.  316.  354. 

—  1'Zaimit  II,  221. 

—  Zohb  492. 

—  Zoraim  II,  548. 
Baram   (vallis)  II,  64. 
Banlarh  (oppiilum)  II,  118. 
Albarki   104.   106.   109. 
Albarradh  b.  Kais  628. 
Basbas  b.  Mascn  450. 
Baschamah  b.  Alghadir  346. 

—         b.  Hasn  85.  346.  450. 
Bascliir  b.    Ahbd  -  Alrahman  b. 

Cahb.  b.  Malee.  92. 
Baschseli&r  b.  Bord  199.  569. 
Ua>u>    16.   II,   106. 
Baulan  (gens)  462. 
Becr  Cgens)  II.  510.  670. 
Becr  b.  Jeschcor  b.  Ahdwan  II, 

23. 

—  b.   Ahiaihthah  11.  342. 

—  b.  Wajel   (gens)  17.  1S. 

31.  649.  II,   124. 
Bidjad  II.  4u3. 
Bilal  b.  Djerir  II,  687. 
Bisehr  (mons)  11,  35.  297. 
Bischr  (poeta)  259. 

—  h.  Abi-Chasern  439. 

—  b.  Abi-Djodsaimah  11,445. 

—  b.  Ahmrub .  Martsed  128 

—  b.  Ghaleb  II 

—  b.  Uasn    b.  Cahf  30.  31. 

—  b.  Jasid   Morrila  uu-±. 


—  b.  Herwu 

—  b.    Ohajj   b.   lloiiiain   3'J3- 

411. 
Bistham   b.   Kais    180.    1  '7.  II, 

170 
Allnlhali   (loCUB)   II.    477. 

Boahts  ( loons)  II. 
Bodain  i  geus  i  juu. 
Bodjair  II,  470. 

—  Abu-Ladjae  497. 

Bodjuir   b,   Aliinru  441. 

Bogba 

Bohaisa  II.  331. 

Bohtor  553. 

Albohtori  II.  510.  658. 

Alborac  449. 

Boraid  II.    21 

Boraik    b.  Jlijadh   423. 

Boraikah  liha   Schaibani  33. 

Boraimah  II,  492. 

Borda  lilius  Halhalahi  464. 

Albordj  I).  Mn>.liir  Thajjita 314 

317.539.54211,332.634 
Borkah-Ohinan  (rejjioj  3'J4. 
Borison   Cgens)  II,  94. 
Boschair  b.  Obajj  b.  Djadsimah 

eic.   II.  44S. 
Bosir  b.  Alinoghirah  235. 
Bosra  lilia  Ohjainahi   aut  Man- 

Ihsuri  346. 
Bothnan  (locusj  II,  487. 
Boisah  (gens)  389.  494. 
Botsaiiiah(femina)  3'J'J.  II.   434. 
Bnsnrdjmihr  245. 
Cabcab  Cin°us)  454. 
Cabschah  12.    195.  II.  125. 
Alcadid  (locusj  II,  89. 
Cahb  342. 

—  b.  Dhabbah  288 

—  b.  Malec  92.   1115. 

—  b.  Mamah  II.   158 

—  b.     Rabiah     b.     Ahmir 

(gens  i  li.   562. 

—  b.  Sohairll.  24.  141.  159. 

431.  o'J6. 

—  b.  Tikn  II,  249. 
Cahbo-Chadur  65. 
Caluuas  590. 

Caisan  460. 

Calb  (gensi  2i.ii.  461.  II.  203. 

Calb   b.   Wabarah    b.  Taghleb 

(geus)    135.   115.  294. 
Caltsam  tleiuiua  I  4 1  S. 
Cames  (nious)  518. 
Caiinas  2'J7    489.    —    Djarmua 

II,  696. 
Cansah    mater    Scliamlahi  602 

II,   oi^. 

91 


-      716     — 


Carawwas  Thajjita  283.  556. 

—  b.  Said  b.  Hizn  11,  480 
Cendah  (gens)  130.215.  11,  111. 
Chabiah  (femina)  409. 

Chabt  (aqua)  271.  315.  462. 
Alchabtain  (locus  II,   131. 
Chafadjah  (gens)  11,  97. 
Chaffah  (locus)  II,  97. 
Chaffan  (locus)  11,  473. 
Chafljjah  (locus)  II,  697. 
Chaibar    614.  II,  446. 
Chaibar\jj  11,  472. 
Chalaf  b.  Chaiifah  11,  80.  644. 
Chaled  362. 

—  b.    Ahbd-Allah    Kesrita 

246.  II,   103.  648. 

—  b.  Ditsar  464. 

—  b.    Jasid    b.    Moahwijah 

197.  462. 

—  b.  Almodhallel  II,  546. 

—  b.  Nadhlah  211. 

—  b.  Alwalidll9.  319.  321. 

II,  12.  15. 
Chalf  Alahmar  II,  37. 
Chaiedj  11,  451. 

Chalifae  in  Syria  viventes651. 
Chalil  44.  131.  170. 
Alchall  (locus)  II,  558. 
Chandamah  (mons)  119. 
Channas  (gens)  316. 
Alchansa  (poetria)  91.  183.282. 

379.  II,  141.  156.  660. 
Chansar  b.  Arkam  II,  493. 
Charidjah  II,  22. 

—  b.  Dhirar  Morrita  II,  445. 
Charidjita  337. 

Chnrtia  (femina)  II,  375.  433. 
Chasan  (locus)  II,  63. 
Chaschram  414. 
Chaschub  (vallis)  415. 
Chasiin  Nokmita  433. 
Chathim  160. 
Chaththa  51. 
Chaththar  (equus)  393. 
Chatsahm  (gens)    136  11,  97. 
Chaw  (locus)  II,  50. 
Chawaresm  (regio)  650. 
Chawarnak  (arx)  471. 
Chidasch  b.  Bischr.  327. 

—  b.  Sohair  122.  160.  628. 

647  sq. 
Alchims  II,  137. 
Chindif  (gens)  347. 
Chodhair  b.  Kais  Nomairita  II, 

120. 
Chodr  (gens)  11,  362. 
Chofaf  b.  Hasn.  30  sq. 
Cholaid  cliens  Ahbbasi  II,  400- 


Cholaidb.  Alkahkah  Ahbsita  II, 
508. 

—  b.    Djas    b.   Alharets  b. 

Sohair  II,   508. 

—  Cholaidah  Sibrikani    so- 

ror  11,  499. 
Chonais  33. 
Alchorschob   b.  Anmar    b.  Ba- 

ghid  396. 
Chosaah  (gens)    5.  170.  11,  92. 

149. 
Chosaimita  II,   192. 
Chosak  (locus)  II,  70. 
Chosama  (planta)  II,  305. 
Choschainah  48. 
Chosr-Sabur  II,  199. 
Chowailid  b.  Morrah  II,  1- 
Chozailah  340. 
Cibd  Jhdjlita  II,  197. 
Cinanah  (gens)  5.  170.  II,  89. 

—  Balkain  (gens)  11,  474. 

—  b.  Bischr  Todjibita    174. 
Alcinas  (locus)  11,  361. 
Cindah  (gens)  11,  139. 

Cinhil  (aqua)  11,   175. 

Colaib  587  II,  104.  106.  279.475. 

Colaibi  potentia  457. 
Alcomait  44.  233.  11,   89.   450. 

496.  651.  652. 

—  b.  Mahruf  346.  449. 
Condosch  11,  707. 
Alcorah  (equus)  186. 
Cors  b.  Chaled  11,  9. 
Cosai  563. 

Cotsajjir  91.  117.  191.295.380. 

577.  631.  II,  231.  301. 

320.  343. 346.' 352.  368. 

441.  639. 
Cowaicib  (mons)  217.  418. 
Cus  (gens)  512.  11,  13. 
IJada  (femina)  11,  394. 
Dahis    (equus)    177.    372.    393. 

427.  514. 
Dachladj  (equus)  137. 
Dahna  (regio)  502. 
Aldair  (locus)  II,  80. 
Dair-Sahd  (locus)  II,  468. 
Aldairan  (Jocus)  11,  709. 
Damascus  11,  697. 
Darem  (gens)  451. 
Darma  filia  Sajjari  11,  213. 
Darradi  590. 
Davides  338.  554. 
Aldawanic  (locus)  11,  16. 
Dhabbah  (gens)  294.  II,  195. 
Dhahfal  Dsohlita  581. 
Aldhahhak  b.  KaisFihrita  133. 

564.  649.  II,  483. 


Dhahwan  (gens)  211. 
Dhamrah  II,  246. 

—  b.  Dhamrah  132.  209. 
Dharidj  (locus)  236. 
Dharijjah  (Iocus)  11,  128.   129. 
Dhauthera  11,  299. 

Dhibab  b.  Sobaih  b.  Auhf  171. 
Aldhimar  (locus)  11,  311. 
Dhirar  604. 

—  b.  Alaswar  Alsaditall,  13. 
Dhirar  b.  Alkahkah  11,  12. 
Dhobaah  (mons)  518. 
Dhobaiah    b.  Kabiah    (gens) 

571.  576. 
Djabbar  458. 

—  b.  Moarredh  552. 

—  b.  Zachr.  492. 
Aldjabijah  564. 
Djabijah- Aldjaulan  II,  485. 
Djabir  II,  469. 

—  b.  Hajjan  II,  613. 
Djabir  b.  Harisch  Thajjita  518. 

—  b.   Ralan    Sinbisita    207. 

531. 

—  b.  AltsahlabThajjita26S. 

(egenteDjarm)ll,  330. 
Djadilah   283.    316.    (gens)    II, 

597. 
Djadsimah  (gens)  375. 

—  b.  Almalec  572. 

—  b.  Rewahah  361. 
Djafnah  (gens)  466. 
Djahdar   b.  Dhcbaiah  447.  449. 
Djahfar  (gens)  II,  50. 

—  b.  Jahja  II,  544. 

—  b.    Ohlbah    Haretsita  36. 

48.  50.  312. 
Djahhaf  b.  Hacim  116. 
Djahwanah  Jhdjlita  II,  675. 
Djajaha  243. 
Djalilah  (femiua)  II,  106. 
Djamah  b.  Tohmah  11,   161. 
Aldjamal  (pugnae  dies)  186. 
Djamil  399  II,  382.  404.  434. 

—  b.  Ahbd-Allahetc.Ohds- 

rita  284. 

—  b.  Almoahlla  284. 

—  b.  Sidan  Asadita  284. 
Djanab  (familia)  239. 
Djandal  b.  Nahschal   (gens)  II, 

176. 
Djaudalah  filia  Fihri  b.  Malec. 

32. 
Djanestan  127. 
Djauuba  592. 
Djarad  II,  15. 
Djarijah  II,   191. 
—     b.  Morr  Tsoahlita  263. 


Djarm  (gens)l  10  219  288  650. 

II.  515, 
Aldjarrah  II.  92, 
Djarwal  II.   16». 
))jus  b-  Colaib  Fakahsi ta  213. 
—  b.  DhirarSOl.fraterSoham- 

machi  II.  216. 
Djaseh  II,  249. 
Djassas  b.  Morrah  II.    10<i. 
Djatslsamah  b.  Kais  II. 
Djaubar  (fluvius,  locus)  II.  484. 
Aldjauf  ( locua  i  502. 
Aldjaufa 

Djauhara  i  femiua  >  ll  ■  699. 
Djaulan  (locus)  II.   465.  6  36. 
Aldjauu  ( ;u  \  )  57 1. 
Djaww-Albahoudhah  (locus)  II. 
13. 

—  WabaJ  II.  586. 
Djawwas  b.  Kahthal  Calbita  II. 

485. 
Djebelah  (dies  pu°nae)    167. 

—  b.  Alaiham  II.  Tb. 
Djeirun  (poeta  Damasci)Ml,  483. 
Djenab  299.  (fjens)  598.11,  365. 
Djerir  II,  58. 131.  157.  192.  196. 

1M7.  224.  231.235-  262. 
295.300.331.  351.375. 
12  .  435  194.  »97.539. 
544  562. 

—  b    Colaib  213. 
Dihbil  II.  680. 

Dihbil  b.  Ahli  b.  Rasim  II.  39*. 

498.  503.  505. 
Dijaf  (locus)  11,   474 
Djids-AJthiahn  II.  15, 
Djilar  (aqua)  379. 
Aldjinui  II.  98. 
Djiran  Alauhd  II.  302.  663. 
Djisas  b.  Noschbab  295. 
Diuari   raater  34-5. 
Dinawer  (oppidum)  4. 
Djoaihsch  b.   Hodsail  II,   175. 
Djobaiha   Aschdjaihta  II,  535. 
Djochdob  b.  Chorab'raimita295. 
Djodsam  (gens)   134.  285- 
Djoluil   tgena)  219- 
Djohaim  b.  Ahmrn  371. 
Djohainah  389. 
Djohf  (familial  II.  207. 
Djohsus  (puclla)  433. 
Aldjolah  II.  608. 
Djolajj  576. 

Djolhomah  (gens)  294. 
Djomail  411- 
Djonaidib  b.  Chalf  394. 

—  b.  Chalifah  II.  159. 
Djondob  271. 
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Djoraibah  b.  Alaschiam  Fakah- 

sila    ' 

Djorajjafa  Ahmrita  371. 
Djoaonam  II,  26.  35 

Djowaii  II.  1  12. 
Djowajjah  i>    Alnadhr  II,  626 
Djowain  391    II,  597. 
Djowairija  6   I 

Dirwns   (canisl   358. 
Dirz  312. 

Djudi  (mons)  II.  338- 
Dnhmi  b.  Djadilah  (gens)  II.  14. 
Doraid  b.  Harmalah   II.   217. 
—    b.  Alzimmah  80.  98.  118. 
II,  26.  68.  638. 
Dsalfa  II.  365. 
Dsat-Alahdsbah  (looos)  120. 

—  Aldjisah  (locus)  120. 

—  Firkain  (locus)  504. 

—  Ihmar  (fluvius)  345. 

—  Ihrk(locus)  179  U.146.401. 

—  Alizad  (locus)  393. 

—  Alkazr  (putetis)  30. 

—  Almadak  (eollis)  II,  13. 
Aldsinab  (loous)  II.  509. 
Dsohjan  (£ens)  261.  335.  401. 
Dsofaf  II.  177. 

Dsohl  b.  Schaiban  7.  644. 

—  b.  Tsahlabah  317.  577. 
Dsu-Ahzah  (locus)  II.  89. 

—  Ahmar  (locus)  II.  86. 

—  1'Azbah   Ahdwanita  238. 
Dsuab  II,  50. 
Dsu-Bahdah  (locus)  II.   175. 

—  lChimar  (equus)  II.   175. 

—  PDjidsat  166. 

—  Firkain  (locus)  504. 

—  l"Ghamr  (locus)  11,  381. 

—  Habschan  574. 

—  l'Fzbah  Ahdwanita  180 

—  Kar  (locns)  192.  II.  694. 

—  riVun  (orladiits)  170. 

—  I-Rommah  178  301.320.327. 

3 12.  362,  374.  498.  II. 
8.51.72.  196.  241.254. 
367.375.434.518.671. 
690. 

—  Sidr  flocus)  379. 

—  Schamir  (locus)  490. 

—  Schobroman  (locus)  II.  499. 

—  Thilal  II.  163- 

—  Tholuk  539. 

—  Tsat  (rex  Himjaritarum)294. 
Dul  b.  Ahmrti  (£ens)  379. 
Dumaf  (locus)  462. 
Ebn-Abi-Ahtic  II.  368. 

—  —  rAuhdja  Ahbd-Alca- 

rim  II.  62. 


Ebn-Abi-Dobacil  Cbosaibta  II, 

386. 
_    —  Labid  351 

—  Laiha    i>  I 

—  Ahbbas  I 

—  Ahbd-Rabbihi  II,    I 

_  Ahbdal  Asadita  II,  520.  655. 

—  Alillaii    5  19. 
\h\o\   II.    I5(). 

-  Ahmar  67.  134    I 
551.  II,  275.  322.  551. 
571. 

.     _   Asadila    II.    199. 

-  Ahinrii  h.   Martsad  4 5 1_- 

-  ihnamah  Baulanita    >I7 
_        Dhabbita  II.  170. 

-  Almka  Fesarita  II.  539. 

-  Alaschadd  II.  J27 

-  Alaschats   163. 

-  Asnam   494. 

-  Audsah  11.   12. 

-  Aus  491.  ,     „    .__ 
.   Bahdalllomaid  4bl.U,  485. 

-  Barhan  11,   196.  345. 
.  Bidfa  4 19. 
_  Bischah  343. 
_  Chabbab  II,  476. 

-  Alchajjath  314.  553. 
_  Cus  213. 
_  Dalham  II,  9. 
_  Darah  341_sq. 

-  Dhobarah  537. 
_  Djafnah  II,  452. 

-  Djahdah  Machsumita  187. 

-  Djinni   XYlll.  5.  10.  I  7.  18. 
J     44.46.53.257.291. 

I  SCath31!!7; 299.392- 402. 

_  Doraid   13.  99.  599. 

-  Dsib  II.  511. 

-  Ghadijafa  II.  90. 

-  Ghanam  363- 
_  Harb   128. 
_  Harim  Cilabita  II. .431. 

-  Harmah  625  II,  313-,  400. 
_  Hashas  b.Wahb  »b.   16.. 
_  Hasm  200; 
_  Hescham  566. 
_  Alhindijj  11.  503. 
_  Hobairah  537.  II,  16- 
_  Kahkah  11,  7».  l^. 
_  Kamijjah  284. 
_  hadsah  118- 
_   Majjah  l»,^-.    -„- 

-  Majjadah  11.  37_.  -s> 

-  Almaula  11.  640. 

-  Mishal  H.  76.  _ 

-  Mismah  II,  51'. 
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Ebn-Abi-Almocaffaf  11.  476. 

—  Almoeahbara  376. 

—  Modhallal  211. 

—  Mohris  604. 

—  Alm"kaffah  11,  62. 

—  Mokbil   167.  323    II,  607. 

—  Naschirah  II.   148. 

—  Noiuair  416. 

—  Odaisnah  II,  308. 

—  Ohban  Fakahsita  II,  198. 

—  Alrakijjat  11,  41. 

—  Rijah  Alghassani  537. 

—  Alrumi  II. 

—  Saihd  11,  58. 

—  Sajjadah  Taimita  120.  125- 

—  Sajjar  II,   197. 

—  Alsiccit  123. 

—  Alsobair  462-  565.  567. 

—  _     Asadita  II,  649. 

—  Sohajjah  464  sq. 

—  Alsolaimanijj  636. 

—  Tharif  11,   187. 
_     Wabrah  396. 

—  Zifwah   Achjal  11,  463. 
_     Zirmah  11,  218. 

Ebna-Thamari  (duo  rnontes)  75. 
Elias  b.  Modhar  286. 
Euphrates  423- 
Fadak  Carx)  II,  173. 
Fadaci  11,  542  sq. 
Fadhalah    b.    Abi  -  Moahrredh 

Bohtorita  317. 
Alfadhl  b.°Alachdhar  b.  Hobairah 

Dhabbita  514. 
_     b  Alahbbasb.Ohtbah200. 

-  b.  Sahl  II,  117.  122. 
Fahm  Cgens)  70,  71.  433. 
Faid  (oppidum)  618- 
Faif-Alrih  (locus  pugnae)  137. 
Faiidb.Habib(parsgeutisAsad) 

189. 
Fakahs  b.  Tharif  Cpars  Sen,is 

Sahd)    190-  203.  212. 

224.  360.  645. 
Alfakma  Cuxor  Alriiihi)  II,  493. 
Faldj  Clocus)  20.  374.  484. 
Farasdak  26.  92.301.339.345. 

454.  475.  485.  585.  II. 

105.213.243.292.475, 

578.  583.  609.  689. 
Fardah  Oocus)  11,  490. 
Alfarrar  Solamita   165. 
Fartana  (femina)  347. 
Farwah  b.  Marlsed  649. 

—  b.  Masuhd  11,  76. 
Fasr  461. 

Fathimah  (femiua)  396. 

—         filia  Aladjhami  II,  92. 


Fathimae  liliue  Alchorschobi  liliu 

409. 
Alfawarih  C'ocus)  347. 
Alferra  10.  125. 
Alfesad  (bellum)  144. 
Fesarah  461.  514.  (geus)  177. 

345.  404.  461.  11,  253. 

278. 
Fihr  II,  463. 
Allind  Simmanita  16.  450.  478. 

480. 
Firas  426. 
Fisr  266. 

Fodhuilah  Koraischita  287. 
Fokaihah  132. 
Forahn  b.  Alaraf  11,  449. 
Fothuina  II,  394. 
Fothrah  (femiua)  283. 
Algabith  (locus)  II,  634. 
Ghabrah  (equus)  177.  373.  393. 
Alghadha  (arena)   II,  355.  430. 
Ghadhirah  (feiuiua)  343. 
Ghadsijj-Bahm  II,  249. 
Ghadwar  II,  426. 
Ghailau  (Dsu-rRommah)  11,  8. 

519. 
Ghajits  (gens)  209. 
Ghahb  (geus  410  sq.) 

—  11,  446.  463.  587. 
Ghalib  b.  Horr  536. 
Ghalib  b.  Zahzaah  11,  609. 
Ghallak  II,  250. 

—  b.  Merwau  395. 
Ghamid  (.geus)  11,  182. 
Ghamjj  (.geus)  11,  257. 
Ghasal  (collis)  II,  90. 
Ghasijjah  (gensj  11,  23. 
Ghassan  b.  Wahlah  459. 
Ghathafau    (famdia    geutis 

Maahd)  4U4. 
Ghatafau   118.  514. 
Alghathamraascli  Dhabbita  11, 82. 

179. 
Alghaur  (regio)  555. 
Ghauts  316. 

Alghoraair  (desertura)  104. 
Ghorrab  (locus.i  II,  303. 
Ghowajjali  b.  Solraijj  b.  Rabiah 

11,  162. 
Ghur  (regio  Tahamah)  212. 
Ghuthah  (regio)  564. 
Gog  et  Magog  627. 
Grummatici  Bagdadeusas  II,  58. 
Grammatici  Bazrae  139.  II,  43- 

479.  4^.'. 
Alhabaah  (puteus)  372. 
glabes  351. 
Habib  b.  Auhf  II,  649. 


Habib  b.  Aus  3. 

—  b.  Habtar  383. 
Habibah    (ilia    Ahbd- 

Alohssae  11,  568. 
Habtar  II,  491. 
Alhacam  b.   Ahbdal  II,  290. 

—  Chodhrila  11,  362. 

—  b.    Sohrah     Djomahita 
219. 

Hacim  598. 

—  b.  Kabizah   b.    Dhirar  II, 

673. 
Hadabbas  461. 
Ha.ldad  (flumen)  II,  600. 
Hadhb-Alkalib  (regio)    II,  222. 
Hadhrainaut  II,  667. 
Hadhramijj  b.  Ahrnir  169.  2  05 
Hadjdjadji   palatium  II,  13. 
Hadjdjad   b.   Joseph    188.    322 

392.  426.  465.  544. 

586.   587.  619.  II,  481. 

—  b.  Joseph  .  .  .  Alschan- 

tamri  XIX. 

—  b.  Salamah  414. 
Hadjandal  310. 
Hadjar  (gens)  11,  175. 

—  (locus)  377.  II,  446.  694. 
Alhadjim  (geus)  379. 
Alhadjir  (locus)  II,  157. 
Hadjr  b.  Chaled  II,  232. 
Hafz  b.  Alahjaf  Ahrairita  11,91. 
Hafz  b.  Alahnaf  Cmanitall,  88. 

—  Ohlaiiuita  II,  365. 
Haidarah  (gens)  98. 

Hajil  (.vallis)   149.  210.  518.  II, 

78. 
Hajjah  (gens)  II, '597. 
Hajjah  filia  Abu  -Horaischi  411. 

—  filia  Malici  b.  Morrah  361. 
Hajjan  b.  Alhacam  165. 
Alhaitsura  b.  Ahdijj   II,    16. 
Haizam   605. 

Halah  filia  Monkidsi  II,  106. 

—  (gens)  219. 
Halhalah  b.  Kais  464  sq. 
Alhailat  (locus)  484. 
Haraadan  (oppidura)  4 
Haraal  b.  Badr  8. 177  372.394. 

514.  II,   159. 
Haraal  b.  Alkolaib  342. 
Hamir  ilocus)  513. 
Alhamma  (equus)  167- 
Ilainmad  b.  Almohaliaf  II,  503. 
Hammam  II,  198. 
Hammam  b.  Kabizah  Noraairita 

564- 

—  Morrah   II,   106. 
Alhaiiafijj  441. 


—     719     — 


Hanasoh  b.  Bfahbad  II,  5  18. 
Alhaniu  i  eqous )  393. 
lluniiali   (gens)    i:    319.    145, 

840.  644.  N.  517. 
Hanijj  b.  Ahrara  317. 
Harasch  ( loous  i  423. 
Harb  (gens)  II,  616. 
Harb  b.  Solaio  ll,  97. 
Alharim  (oppidnra  l  II,  175, 
Ilanra   II.    142. 

Alharis  b.  Jasid  b.  Hamal  f>37. 
Alharisoh  (gens  i  II,  515. 
Alh.ni.srli  !,.  Hilal  Koranlitn  117. 
Ilarils   II.   ■2(10. 

Alharits  b.  Abi-Schamir  II,  76. 
Alliarus   b.    Alimru   II.    ,:;s 

—       b.  Aulil  II,  555. 
Hariis  b.  Cahb  Cgeus)  48.   104. 

•2>s.  ?s>i. 

Alharits  b.   Caladah  448. 

—  —  Chaled  Machsumita 

II.  339. 

—  I».  Hammara  JSrbaiba- 
nita'120.  124.  447.  449. 
II,  158. 

—  b.  Hischam  16:?. 

—  —  Ohbad  441. 446. 449. 

—  —   Alrajisch  574. 
Ilarits  b.  Sahd  (gens)  216.294. 
Alhurits  b.  Sahdara   I  16. 

—  —  Thsalim  4S4 

—  —  Walilah  I)sohlital~S. 
Alharitsi  II,  436. 
Ebn-llarmah  II.  535. 

Harn  564. 

llarrab  (rc-io)  380.  556. 

Harrijj  b.  Dbamrali  b.  Dbamral) 

451.  454. 
Harsan  (duo  inontes)  404. 
Albarls  (locus)  133. 
Harurab   ( locus)  521. 
Harurita  521. 
Ilasan  II,  52. 
Alhasan  (locus)  497  (mous)  II, 

170.  171. 

—  b.  Alaswad  II,  222. 

—  —  Kabtabah  II,  16. 

—  —  Radjab.Abi-iDhah- 

hac  II.  489. 

—  b.  Wabb  314. 
Alhasanan  (loci)  497  (duo  mon- 

tcs)  II.   171. 
Hasas  b.  Ahmru  II.  168.  590. 
Haschim  (gens)  336.  II,  498. 
Haschimi  filia   163. 
Huschim    b.   Harinalah    379.   II, 

217. 
Hasu  b.  Djanab  II,  181. 


Alhashus   316. 
Alliasin  Clnauita  II,  560. 
Alhasin  Laitsita  II.  560. 
Alhaan  (locus)  i  |&  5  16.  11,677. 

llussul  II,  499. 

llassau  II,  71.   597. 

—  b.   Dhobaiah  b.   Scho- 
rahbil    153. 

—  b.  Djahd  568. 
llnssun  b.  Hentselah  .  . .  Thaj- 

jita  II.  596. 
Hassan  b.  Hodsail  II.   175. 

—  —  Malec  b.  Bahdal  564. 

565. 

—  —  Tsabet  II,  600. 
Ilasuki  soror  37'.'. 

llatim  Thajjita    101.    14«.   317- 
411.  518-  569.  II,  266. 
435.  464.  466.  579.  588. 
602.613.  657. 
—     b.  Alnohman  567. 

Alhauab  (aqua)  II,   129. 

llauk  (locusj  317. 

Ilaumal  (locus)  47.S 

llauran  (locus)   132.  II,  431. 

Hauschab  273.  275. 

Hauth  II.   177. 

—  b.  Chaschram  412. 
Ilawalah  (?;ens)  II,  571. 
Iluwasin  (gens)  118.  628. 
Hawm-Habna  32. 
Hawwa  (aqua)   124. 
Alhazi  b.  Mahbad  646. 
Helai  b.  Rasiu  298. 
Hidjas  617.  11,  419. 
Hidm  II,  463. 

Ilidsjam  (gens)  377  11,  448. 
Ililal  (gens)  86. 

—  II,  222. 

—  b.  BaihrMobarebitall,441. 
Marsuk  II.  498. 

Alhillat   (teria)  -184. 

Alhima  (locus)  II.  110. 

Iliuiar  11,   18. 

Himas  b.  Tsamil  II.  604. 

llimjar  (sens,  locus)  131.  289. 

574. 
Hiud  471.  651. 

—  iilia  Morri  b.  Odd  18. 

—  uxor  Alunrui  b.  Hind  II, 

465. 
Alhionaah  (arenae)  II,  417. 
Ilira  (oppidum)  II,  695- 
llirr  (femina)  605. 
llischain   Alcalbi   17. 

—  b.    Ahbd- Almalic     18 

49.  50.  II,  347. 
Hisak  II,  275. 


Hischam  b,  Ismfiel   ls7.  sq, 

—  —  Almoghirah  II.  232. 

—  —  Mohammed   b.  Al- 
sajid    II  l. 

—  b.  Ohkbah  II,  8. 
Hissftn  Cgena 
Hiththau  b.  Chofal       i 

—  —  Kuis  614.  II,  19. 
Hizn  (gens)   190  II,  i77. 
Hobal  277. 

Hobaib  577. 

Ilobajjib  b.   Cahb    b.    Jeschcor 
577. 

Hobairituc  II.  508. 

Hobal    b.    Ahbd-AIIah   b.  Calb 

299. 
Hobschijj    b.   Ohbaid  (gens)  II, 

13. 
Ilodbah  b.  Chaschram  411.  sq. 
Hodham  l>.  Alraondsir  II.  508. 
Hodliur   (oppidum )   II.    ls2. 
Hodjajjah   b.    Almodliarrab   Al- 

sacuni  130.  132.  11.273. 
Hodjr  pater   Amru-1'Kaisi    100. 

—  b.  Chaled  b.  Mahmud  b. 

Ahmru.b.  Martsad  308. 
454.  458.  II,  572. 

—  b.  Ilajjah  Ahbsita  II,  585. 
Hodsaifah  b.  Badr8.  9.  177.372. 

393.  II.  163. 
Hodsak  (gens)  II.  158. 
Hodsail  (gens)  43.  67.11,37.45. 

—  b.  Colaib  48. 
Alhodsail  b.  Hobairah  II,  174. 
Alhodsail  b.    Maschdjaah  Bau- 

lanita  II.  594. 
Ilodsailita   327.   382.   441.  489. 

II.    7.    206.    361.    446. 

615. 
Alhodslul  b.  Cahb  599. 
Alhojaima  (aqna)  609. 
Holwan  (oppidum)  II,   119. 
Ilomaid  Alarkath  II,  677. 
Ilomaid  b.  Bahdal  461-  II,  4^6. 

—  —  Tsaur  36.  108.  111. 

166.  11,  623. 
Horaaidah  Fcsarila  II,   159. 
Iloiuain  (vallis)  494. 

—  lilius  Djabiri  362. 
Honaidali 

llonain  (vallis)   118. 

Hondodj   238. 

Hondodj  b.  Hondodj  Morrita  II, 

676. 
Iloun  41U. 
Ilorails  11,  151. 

—  b.    Ahiinab     Xabhanita 
224.  551.  H,  473.  475. 

92 
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Aoraits  b.  Djabir  326. 
Hlhoraits  b.  Said-Alchail  II,  52. 
Horaits  b.Salamah  b.  Morarah  3 1  ■ 
Horfah  b.  Tsahlabah  (gens)  11, 

174. 
Horkah  filia  Nohmaui  II,  289. 
Hosabahi  frater  592. 
Hosail  b.  Sodjaih  Dhabbita  498. 
Alhosain  (locus)  414. 497.(mons) 

11,  171. 
—      b.  Ahli  417.  II,  129. 
Hosainb.  Mothair(Asadita)24l. 

11,  112.  303.  317.  390. 

II,  546. 
Hosak    (aut  Hisak)   (locus)  11, 

334. 
Hoscham  (locus)  345. 
Hotajj  b.  Mahn  (famdia)  blo 
Alhotat  549.  n  r 

Alhothaiah  123.  333.  355.  411. 

11,  98.  444.  449. 
Hothajith  b.  Jahfor.  11,  624. 
Alhotham  311. 
Alhozain   b.   Alliomam    Mornta 

171.  334.  340. 
Hozain  b.  Ohwajjah  11.  175. 
Hozn  b.  Hodsaifah  11,  126. 
•lahia  b.  Manzur  Hanefita  386. 
_J    _  Sijad    H,   6.   55.   60. 

62.  (Haretsita)   11,  60. 

235. 
Jahkub  b.  Diiud  11,  119. 

—  Salamah  536. 

Jahzib  (gens)  596. 

Jarbuh  342. 

Jasid  Haretsita  11,  638. 

—  b.  Cahb  342. 

—  Hentselah  (pars  gen- 

tis  Tamim)  31.  192.  II, 
13.  50. 

_     Ahhd-Almalec.  351. 

II.  639. 
_     —  AhmruThajjitall.  126. 

—  —  Diiud  b.  Hatimll,  117. 

—  —  Aldjahm   Hilalita   11, 

623.  640. 

—  —  Alhacam  Cilabita205. 
_     _         —       Tsaketita   11, 

283. 

—  —  Hatim   b.  Kabizah  b. 

Almohalleb  11,  640. 

—  —  Hentselahb.Tsahlebah 

11,  198. 

—  —  Ilimar  Sacunita  265. 

—  —  Hodsaifahb.  Cus215. 

11,  175. 

—  —  Kaihan    b.  Sijad  etc. 

103. 


Jasid    b.  Konafah  II,  463. 

—  —    Moahwijah   565.  11? 

482. 

—  —  Mofarrigh  11,  351. 

—  -     Almohalleb   320.    11, 

639. 

—  —  Mosid  II,  117.  118. 

—  — Ohmarb  Hobairah537. 

—  —  Rabiah  II,   188. 

—  —   Althasrijjah    II,    274. 

295.  377.  621.  656. 
Jasura  (raons)  II,  553. 
Ibrahim  b.   Alahbbas  205. 

—  —       —         Alzuli245. 

11,  298. 

—  —  Ahrabi  II,  451. 
Jemanenses  180. 

Jcsar  II,    145. 

Jeschcor  (gens)  555. 

Jetsreb  555. 

Jetzdedjerd  593. 

Ihcabb  472. 

Ihcrimah  3. 

Ihcrischah  11,   185.   193. 

Ihdh58l. 

Ihdjl   b.    Lodjaira   622.   649.    II, 

197.  517. 
Ihdjlita  II,  327. 
lhkal  351. 

Ihkal  b.  Haschem  II,  474. 
Ihlaf  b.  Thowar  11,   16. 
lhniran  502. 
Ihmrau  b.  Hilhthan    Charcdjita 

326. 
Ihrar  248. 
Ihlban  11,  124. 
Ihzam  b.  Ohbaid  Simmanita  II, 

237. 
Alihrdh  (vallis)  575. 
Ihsa  b.  Ohmar  Tsakefita  II,  13i. 
Jjad  587.  II,  661. 
Jjas  b.   Alaralt  Thajjita  II,   176. 

336.  471.  II,  59». 
Jjas  b.  Kabizah  Thajjita   184. 

Alkajef  II,  243. 

Malec  521. 

Josef  b.    Ohmar  Tsakefita  50. 

11,  103. 
Irab  (locus)  375. 
Iram  (locus)  311.  503. 
Ishak  b.  Ibrahim    Almauzeli  II, 

313. 
Ismail    b.   Ahraniar    Asadita    II, 

498. 
Ismiiil  b.  Ishak  Alasrak  Medi- 

nensis  243. 
Aliwas  b.  Hidjr  etc.  (gens)  433. 
Izpahan  (oppidum)  4.  II,   69. 


Btabizah  30.  31. 

—  b.  Dhirar  II,   192. 

—  —  Djabir  605. 

—  — Alnazrani  Djarmita 
532.  542.  II,  177. 

Kadesia  (oppidum)  271. 
Kadsura  II,  366. 
Alkah  (locus)  II,  314. 
Alkahkah    b.   Ahthijja    514.    II 

605. 
Kahnab  b.  Ahttab  32.  34. 

—  —  Dhamrah  II,  453. 
Kahtebah  b.  Schabib  538. 
Kailah  357. 

Kain  391. 

Alkain  b.  Djasr  (gens)  145. 
Kais  (idolum)  159. 
Kais-Aihlan    (gens)    347.   624 
II.  58.  489. 

—  b.  Ahzira    215.  II,  5.  538. 

—  —  Aus  492. 

—  —  Chalod  Schaibanita  180. 

—  —  Alehathim  133. 159.  338. 

II,  282    606. 

—  —  Dhirar  II,  231. 

—  —  Djirwah  II,  451.  465. 

—  —  Dsoraih  II.  295. 

—  —  Hassan  452.  sq. 

—  —  Hodjr  520. 

—  —  Mahdi-Carib  311.  632. 

—  —  Malec  b    Monkids2U. 

—  —  Sohair    177.    362.    372. 

393.  401.  409.  427. 

—  —  Tsahlebah   (gens)    93. 

180  439. 

—  —  Tsaur  etc.  564. 
Kali  Kala  426. 
Alkalib  (raons)  504. 
Kanat  (vallis)   II.  635. 
Karah  Schaiban  34. 
Alkaranba  364. 
Karaura  II,   672. 
Alkarijj  (vallis)  518. 
Kasamah  49. 

—  b.  Rawahah  II,  128. 
Alkasem  b.  Ihsa  Ihdjlita  245. 
Katadah  b.  Maslamah  Haneflta 

640. 
Katadah  b.    Moghrib   Jeschco- 

rita  11,   501. 
Alkathami  11,   533.  604. 
Kathan  (gens)  II,  493. 
Kathar  (locus)  84. 
Katharijj  b.  Alfodjaah  7.  84. 1 14. 

589. 
Alkattal  Cilabita  133.174.  391. 

568. 
Kaww  (vallis)  503.  11,  159. 
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Kau  \\;il  Tliajjita  558. 
Kasir  550.  572.  II,  131. 
Kidhdhah  ( tnons)   1 19. 
Kiruth  ( oameius  |   171. 
Knd   (genS)   II.    I.    148. 
Kirwasch  1>.  Laila  II,   177. 
Kodamati  II.  257. 
Kodhaah  (-<-„s)  189.   284  294. 

104  651. 
Alkohaif  h.  Chomair  II. 
Alkolach  II.    181. 
Alkohiih  (loous)  504 
Komaiuah    177. 

Korad  h.  Ghowwajjah  b.  Sol- 
inijj  II,   164. 

—  —  Heuesoh  Zaredita  II, 

Korahd  b.  Ahhhad  480. 
Koraih  (femina)  II.  175.  (gens) 

II,  254. 
Koraisch  (gens)  5    628.  II,  68. 

.   5ill) 
Koraischila  II. 
Koraith  b.  Onaif  ti.   16. 
Koraitsah    (gens  Juduica)  014. 
Korakir  (torrens)    2U'J.    II.  609. 

(intcr  Duroa  n.  Taima) 

conf.   Tiirk.  Geogr.  p. 

oH   1.   3.) 
Korh  (locus)  II.  672. 
Korra-Sahli;l   (locus)  37. 
Korran  Sahdita  II,  94. 
Korsol  (equus)  II,  485. 
Korth  524.  11,  690. 
Kosah  11.  G5G. 

Koschair  (gens)  632.  II,  257. 
Kotaibah  b.   Muslira   II,  508. 
Kothailah  lilia   Ahiadbri  II,  131. 
Kothamijj  304. 
Kothbah  b.  Ahinir  5. 
Kothrob    175.  291.  503. 
Alkozaibah  II,  422. 
Kozajj  b.  Cilab  410. 
Kusa  (locus)  11,  3. 

I^a-Bawaci-labo  G5. 
Laila    uxor    Kliasi    cognoraine 
Chindif  347. 

—  mater  Farasdaki  11,  12. 

—  filia  Seuani  II.   13. 

—  Alachjalijjah  291.  II,  359. 

551.  562. 

—  Ahmeritica  II.  300. 
Lam  h.  Ahmrii   (gens)  II,  540. 
Lamisa  (femina)   155. 

Lebid  bC.  126.  258  2S2.  358. 
519.  525.  651.  II,  187. 
321.  419.  071. 


I.ilih  (gons)  188. 
Lihjan  i  j(,|ls  >  67. 
Allivva  (locus)    i  18.    I' 

Lizafl  |  loous  )  30. 

Lobad  i  vultur  Lokmani)  II.  122. 

Lodjaiin    h.    Zahb  b.    Ahli  596. 

II.   517. 
Allofatsah  (locus)  II.   157. 
Alliihuim   (iiiiins) 
Lokathah  (aqua  i 
Lokmani  duo  a)  Lokman  Ama- 

lecita    vol    Ahdita    h) 

supi.-ns    i  19,  II.  '-'  19. 
Lomajj  II,  542. 
Jlaaiid  (gens')  259.  294  455. 

017.  II,  138. 

—  b.   Adnan   554. 
Machsura  Cgeus)  II,  G59. 
Marijd  filia  Tairai  i  Rens  I    I  B. 
Madjsah  b.  Tsaur  324. 
Haharah  b.  Hidan  II,  662. 
Mahbad  b.  Nadhlah  24 
Mahdan  537.  II,  275. 

—  b.  Djawwas  Cendita  130. 

132. 

—  b.  Ahnodharrab   Ccndita 

II.   307. 

—  b.Ohbaid  53G.558.11, 463. 
Mahdi  (chalifa)  II.   112. 

—  b.   Azram  269. 
Mahkan  II,  530. 
Mahkil  (gens)  557. 

—  II,  342 

—  b.  Ahniir  Asadita   169. 
Muhlath  b.  Badal  II,  40.3. 
Mahn  (gens)  II,  403. 

—  b.  Ahtud  (gens)  526. 

—  b.  Aus  i:,  239. 
Miiihn  11,  199. 
Maihs  fgens)  II,  19G. 
Majjah  (feraina)  II,  8.  342  518. 

519. 

—  filia  Dhirari  11,  192. 
Maisau  (rejxioj  11,  709. 
Maisun  (femina)  505  II,  219. 

—  fiiia  Bahdali  II.  4S1 
Makrum  b.  Djabir  II,  240, 
Malec  (gens)  30. 

—  frater  Hodsaifahi  394. 
Malec  b.  Ahli  AlchosaiU  II,  118. 

—  b.  Anas  II,  347. 

—  b.   Asma  II,   505. 

—  b.AuhfNazrito  118.  136. 

—  b.  Bahdal  Calbita  305. 

—  b.  Chozailali   3 10. 

—  b.  Djahduh  Tsahlahita  II, 

509. 


Halec  b.  Alhareta  ete.  II.  35. 

—  b.   Ilariin    lluindaiiilu   II  , 

—  b.  Harrljj  II,  60. 

—  b.  Himar    104 

—  h.  Hismah  II,  517. 

—  b.Nowairah  \^>.    170.  II, 

11. 

—  h.  Ohmar  II,  97, 

—  b.  Alraib  312.  44o. 

—  h.  Sijad  396. 

—  h.  Sohair  i;; 

II, 

Mamun  I.  II,  376. 
Manahd]  (locus)  II.    177. 
Mandhurah  i  femina  )  II,   17  5. 
Manidj  (  desertum)   I  -  I. 
Manschad  (locus)  II,   15. 
Manthur  Asadita  615. 

—  b.  Sajjar  3  16. 

—  b.  Sohaim  II,  260- 
Manzur  552.   II.    16.  27'). 

—  b.   Midsjah  Dhabbita  II, 

i,i    591. 
_     b.  Sijad  11,  122. 
Maosseraa  217. 
Marah  (feinina)  II,  471. 
Marahsch   (locus)  143. 
Mardj-Kaheth  133.  135.  5G4. 

sq.  II. 
Marhub  (gens)  512. 
Maria  350  II.   697. 

—  (illios  gencrosos  pariens) 

409. 
Marib  II,  249. 

Marr-Althsaran  (locus)  100. 
Marran  (locus)  202.  II,  l1"1 
Marrar  57^.    II.  098. 

—  Fakahsita  II.  620 

—  b.  Haramas  II,  424. 

—  b.  Saihd  II.  236. 
Almarrut  (locnsl  II,  034  sq. 
Almarscban  II,  295. 

Marw   (locusi  II, 
Harwau   b.   Abi-Halil  Ahbsita 
376. 

—  b   Kirfah  1-7. 

—  b.  Sorakah  Djafarita  135. 
Masahdah  Salaraita  30. 
Almasal  (aqua)  315. 

Masen  (gensj  7.  8.  12.  31    591. 
Hasenita  (  Abu-Ohtsman  |  98 

202. 
Maslamah  b.  Ahbd-Almalic  320. 

ll,  651. 
Masuhd  II.  8. 

—  b.  Salem  55. 

—  b.  Wadhdham    II,  13. 
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Mathar  502. 

Maurarajat  11,  6T2. 

Mawan  (aqua)  403. 

Mawijah  (femina)   146.  II,  106. 

Alroazamah  (locus)  503. 

Mecca  119. 

Medjnun  II,  295. 

Mcrsukill.  XVIU.121.  139.257- 

281. 
Mcrwan  11,  484. 

_     b.  Ahbd-Allahb.Hajj524. 
_     b.  Alhacem  283.  377.565. 

11,  529. 
Almiah  (vallis)  464. 
Almidjan  (mons)  II,  629. 
Midjlas  (equus)  120. 
Mihzan  259. 
Mikdad  b.  Alhacam  b.  Alzabbah 

219. 
Milhah  Djarmita  11,  635.  665- 
Mina  (mons)  567.  II,  340.  557. 
Minhal  b.  lhzmah  Kijahita  11,  14. 
Miukar  (familia)  602.  II,  108. 539. 
Mirdas  11,  222. 

—  b.  Djoschaisch  205. 

—  b.  Schammas  322. 
Almischdjah  b.  Sibah  Dhabbita 

11,   167. 
Mischwah  b.  Hodsail  11,  175. 
Miscin  Daremita  11,  611.  618. 
Mishal  358. 
Mismah  (gens)  220. 
Miswar  217.  II,  314. 

—  b.  Sijadah  417. 
Moahds  b.  Jasid  141. 
Almoahdsdsal  b.  Ahbd-Allah  II, 

641. 
Almoammal  etc.  11,  252. 
Moahric  247. 
Moahrri  II. 
Moahwijah  127.  294.  340.  636. 

11,  493. 

—  (fiater  Zahri)  11,  217. 

—  b.  Becrb .  Hawasinll,  27. 

—  b.  Jasid  564. 

—  b.  Malec  II,  257. 
Moaisil  (fons)  11,  355. 
Almoahdsdsar b.  Kais etc. II, 205. 
Almoammalb.Omail  Almoharebi 

II,  252. 
Moarredj   Sadusita  242. 
Almobarred  26.  221. 
Almocannah  Cendita  11,  626. 
Mocassahah  (locus)  11,  417. 
Almocassir  II,    197  sq. 
Mochabbal  11,  499. 
Mochajjis  (carcer)  550. 
Mochank  11,   164. 


Mochaschin  b.   Ohzaim  219. 
Almodhadjih  (locus)  463. 
Modhar  (geus)  180.  347. 
Modharris  b.  Kibih  II,  279.  603. 
Modjammah  b.  Ililal  G09. 
Modjaschih  b.  Darem  192. 
Moillidj  (gens)   161. 
Modnc  II,  214.  507. 
Almods;;bbah  II,    12. 
Almofadhdhal  Aocrita  II,   156. 
Almofadjdjah  II,   156- 
Moglialhs  b.  Ilizu  Fakahsita  11, 

507. 
Alnioghirah  b.  Schobbah  II,  216. 
Almohadjirb.  Abi-Omajjah  138. 
Mohalhel  11,  109. 

—     b.  Rabiah  163.  446.  516. 
11,   104. 
Almohalleb  651. 

—  b.  Abi-Zofrah  II,  679. 
Mohallcbi  geus267.  11,  503.639. 

657. 
Mohallem  300. 
Mohammed  215.  320.  628. 

—  b.Abi-Schihatsll,  287. 

—  b.  Ahbd-Allah  Asdita 
354. 

—  b.  Ahmru  b.  Hasm  199. 

—  b.  Ahsaff'  II,  275. 

—  b.  BaschirCharedjitall, 
22.  181.  270.  385.  548. 

—  b.  Chazafah  h.  Kais  11, 
252. 

—  b.  Alhasan  310. 

—  b.  Hescham  48. 

—  b.  Jasid  b.  .Vaslamah 
b.  Ahbd  -  Almalec  b. 
Merwau  88. 

—  b.  Manzur  b.  Sijad  11, 
115.   117. 

—  b.  Merwan  11,  649. 

—  b.  Ohmairah  II,  275. 

—  b.  Said  scriba  II,  541. 

—  b.  Wahab  II,   130. 
Moharnb  11,  195. 

Moharrib   (gens)   11,  440.    498. 

522. 
Moharrek  337.  11,  64. 
Mohawwalah  (gens)  342. 
Mohazzab  (locus)  II,  275. 
Almohazzab  (locus)  II,  339.  557. 
Alniohdats   270.  II,  86. 
Ahnoli.il   II,    15. 
Mohris  508. 
Mohiis    b.    Mocahbar    Dhabbita 

501. 
Almohtazim   I. 
Mokannah  Cindita  II,  275.  300. 


Mokarren  b.  Ghajids  II,  144. 
Mokazzaz  II,  219. 
Molaicah  (femina)  138.  340. 
Molaih  (gens)  11,  353. 
Monabbih  b.  Alhadjdjadj  II,  172. 
Monachchal  b.  Alharets  Jesch- 
corita  466.  472.  478. 

—  b.  Masuhd  466. 
Monasil  11,  449. 
Almondsir  (rex.)  101. 

—  b.  Amrti-fKais  II,  76. 

—  -   Hind  II,  631. 

—  Dsu-rKaruaiu    II,  76. 

—  b.  Mai-ssemall,  546. 
588.  631. 

Almonifah  (Iocus)  11,  311. 
Monkids    Hilalita   11,    191.    287. 

446. 
Montahab  (locus)  534.  538. 
Montaschir  II,  476. 
Almontaza  II,  501. 
Almorailhi  desertum  II,  464. 
Morrakkisch  major  93.  153.  11, 

615.  689. 
Morrah  11,  110. 

—  b.  AhddaFakahsita  190. 

—  —  Ahmir  b.  Zahzaah  II, 

98. 

—  —   Auhf  340. 

—  —     —     b.  Sahd  (gens) 

171.  348. 

—  —  Dsohl  b.  Schaiban  II, 

106. 

—  —  Mahcan  Tamimita    II, 

526. 

—  —  Ohbad  459. 

—  —  Wakih  342. 

—  —  Zahzaah  b.  Kais-Aih- 

lan  II,  250. 
Morrah  Ghathafan    (gens)  171. 
Mosafih  b.  Chalafll,  91. 

—  —    Hodsaifah    Ahbsita 

II,   152. 

—  —  Ohkbah  b.  Jarbuh  342. 
Mosahfar  II,  629. 

Mosajjab  b.  Ahlas  11,  448.  558. 
Almosajjib  b.  Abi-Aufa  II,  628. 
Mosailimah  113.  319. 
Mosainah  (gens)  II.  144. 
Almosarred  301.  366.  567.  fra- 

ter  Schammachill,  216. 
Mosawir  b.  Hind  289.  374.  376. 

377.  398.  II,  586. 
Mosholan  (locus)  513. 
Moslim  240.  11,   199. 

—  b.  Alwalid  262.  II,   117. 

118.  398. 
Mosn  (aqua)  374. 
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Almostaudhih  II.  222. 
Almotadjarredafa   10&  472. 

Molalaiiiiiii>..U-.  560  .'»71.11.530. 
Motaiuathtir  (Almondslrl iraler) 

112.    114. 
Motammiin  b.  \owairah  11,   1(1. 

14.  524. 
Motanabbi  V.  II,  295.  696. 
Motawai  o  I  593. 

—    Laitsita   11,   281.   648. 

653. 
Mothair  b.  Alascbjam  645. 
Motlnh  II,  235. 

—     b.  Ijas  II. 
Aliuotsalltin    b.    Ahinru    Tanu- 

chita  420. 
Almotsallem  b.  liijuli  31orrita  11, 

580. 
Almotsaiiiia   (loCUS  i   i   (5. 
Mowailio  Alniasmuiii  II,  87. 
Mowaisil  (lons)  II,  075. 
Mozab  316. 

Mozihb  b.  Alsobair  462.  556. 
Mukifa  (gens)  II.  469. 
Musa  b.  Djabir  (Hauefitaj  286. 

317.  321  sqq.  II,  437. 
Raahmah  573 
Nabalhea  ^eus  11.  674. 
Nabegbab  10.  13.  102.  118.  341. 

347.  376  484.509.  513. 

11.   104.   129.  145.  147. 

Uo.  -tu.  227.5U3.531. 

572.  65b.  605.  092. 

—  Djaluhta  502.11, 21. 135. 
195. 

—  DsobjaoiU   127.    466. 
550.11, 40. 126. 196.;608. 

Nabhau  b.   Ahmru  (gens)  224. 

524.  551.  555.  II,  475. 
Nachlah  (Joeusi  62»  II,  415. 
Nadbah  b.  llodsailah   11,   15S. 
Alnadhr  b.   Alharels  II,  658. 
Nadjdah  521. 
Nadjm  5uo. 

Nadjran  doeus)  49-  453. 
Nadsir  576. 
Alnadul   ijocus)  u5S. 
Nalfah  414. 
Alualh  (locus)  II,  196. 
Nutids   b.  Salun  Mahiiuall,t479. 
Nalih  (carcer)  551. 
Nafr  b.   Kais  II.  331. 
Naliar  b.  Tausiah  b.  Tamiin  11, 

124. 
Nahd  (geusj  141.  30L 
Nahman  (vallis)  II.  376. 

—  Alarac  (vallis)  II,  401. 
Aluahs  b.  Rabiah  II,  641. 


Xahsclml  (gena)  30.  87.93.  212. 

—  b.  Harrijj  389  II.  65. 
Najelah  (femina)  II.    146. 
Naihm  (gens  i  II.  376. 
Naihth  ( looua  i  381. 
Nakdab  i  locua  |  403. 

Namai  ila  (.  Abu  -  Ablid  -  Allah  ) 
70.  103.  124.  132.  II, 
6o5. 

Alnamir  b.  Morrafa  301. 

—  b.  Taubali   94    159  Bq. 
Naschirafa  b.  Ahubasah  163.  465. 

—  b.  Sobair  II.  1 75. 
Nathsirafa  (looos  l  376. 
Nawar  (femiua)  II,  97.  154. 
Alnazilah  (locus)  371. 
Nazr  I).   Ah/.uu  478. 

—     b.  Koaihu  b.  Alharets  210. 
II.  50. 
Nedjd  II,   145.  296.  312. 
Ahubadj  (oppidum  )  II.    I  l". 
Nihj-Alacoll'  (locus)  336. 
Nisar  (gens)  148.  622. 
Nisari  lilu  626. 
Noaihiu  (mons)  II.  376. 
Nobaischah  b.  Habib  II,  89. 
Nodhair  (gens  ludaica)  614. 
Alnohaif  II.  6l<2. 
Ahioliman   b.  Amru-1'Kais  471. 

—  b.  Boiljair  646. 

—  b.  Almoudsir  132.  180. 
209.  211.  575.  II,  546. 
572. 

Nomair  (gens)  86.  498.  598.  11, 

515. 
Aluoinairah  (locus)  II,  422. 
Xoinairah-Ba.dan  II.  423. 
Nowas  b.  Ahinir  b.  Djowajj  453. 
Nozaib  552.  II.  43.  344.360.  653. 
Obajj  11,   159.  183. 

—  b.  Ilomam  302. 

—  b.  Solmijj    189, 
Alobairid  Jaibu.hla  II,  205. 
Obdhah  (aqua)  375. 
Odhach  i  locus)  453. 
Alodama  (locus)  176. 
Ohaihah  b.  Aldjoluh  23.  191.  471. 
Ohbaid  (gens)  II,   13. 

—  b.  Alabraz  II.  546- 

—  Allah  b.  Ahbd-Allah  elc. 

11,  386. 

—  —     b.  Ohmar  II,  347. 

—  —     b.  Kais  II.   132. 

—  b.  Mawijjah  Thajjita  52S. 

—  b.  Modjib  174. 

—  b.Tsahlebuhb.Rowaihah 

248. 
Ohhaida  (femina)  11,  700. 


Ohbaidah  b.  Ahbd-Allah  II.  l8t 
Ohbau  II.  119. 

—  b.  Ohrfothafa  646    649 
Ohcatfl  (locus)  628.  H,  5n.  4'J'J. 
Ohd  (gena)  294. 

Ohclita  II.  611. 

Alohdail  l>.  Alfarefa  Ibdjlita  619. 
Alohdjair  Salolita  II.  98.  550. 
Ohdsabah  (geus)  II,  13. 
Ohdsrafa   (  lamilia   gentis  Kod- 

haah)   189.  284.  294. 
Ohjainah  b.  Asma  ll.  505. 
Ohkad  (gens)  ll    97.  264  515. 

—  b.  Cahb  (gensj  ls. 
Ohkaibah  Asadita  II,  364. 
Ol.lvbahb.  Cal.bb.  Sol.air  II,  128. 

—  b.  Sohair  593. 
Ohlaim  (geus)  402.  II.  557.1 
Ohlbah  patcr  Djahfari  48-  50. 
Ohmailah  II,  539. 

Ohmair  b.  Alhobab  Solamita  462. 

—  b.Scbojaim  b.Ahmru304. 
Ohmau  (regio)  394. 

Olnnar   16.  171.  650.  11.54.229. 

—  b.Abi-l'Chaththabll,2l6. 

—  b    Ahi-Habiah   378.    II, 

318.  319. 

—  b.Al.bd-Alahsis  242.345. 

—  b.Ahbd-Allahb.  Mahraar 

II,  659. 

—  b.  Faredh  II,  33. 

—  b.  Hobairah  Fesarita  345. 

620. 

—  b.Ohbaid-Allah...Taimita 

II,  653. 
Ohmarah  II.   159. 

—  b.Abkil  351.  IL  196.446. 

—  b.Sijad  396.11,  158.554 
Ohnaisah  (Iocus)  374. 
Alohnzol  (vallis)   109. 
Ohradjah  II.  520. 
Alohraiuid  b.  Alohwainid  (locus) 

414. 
Alolujaiib.  Alhaitsumll,  117.563. 
Ohrkub  (equus)  514. 
Ohrwah  II.    1. 

—  b.  Odsainah  II,  347. 

—  b    Ohtbah  628. 

—  b.  Said  Alchail  II,  547. 

—  b.  Alward  (Ahbsrta)  104 

367,  402.    104.  II,  268. 

534.  579.   620. 
Ohsfan  (locus)  II,  90. 
Ohssa  (idolura)  211. 
Ohtaib  (gens)  II,  480. 
Ohtaibah  26. 
Ohtaibah  b.  Bodjair  Masenita  II, 

524. 
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Ohtaibah  b.  Alharits  II,  50. 

—     b.  Mirdas  II,  358. 
Ohtajj   b.  Mahc  Ohkailita  II,  76. 
Ohlbah  b.   Bodjair  II,  618. 
Alohtbi  II,  201. 
Alohtsman   174.  258. 
Ohtsman  b.  Hajjan  Morrita  189. 
Ohwaidj  II,  476. 
Ohwaif  Alkawafi  464.  11,    509. 
Ohwaridh  (mons)  518. 
Ohzaimah  h.  Ahzim  33. 
Alokaiscliir  Asadita  11,   696. 
Omajjah  537  (gens)  II,  487. 

—  b.  Abi-Zalt  496.  633.  II, 

654. 
_    b.  Ahbd-Allah  536. 
Omailih  (locus)  648.  II,  419. 
Omaimah  ifemina)  178- 
Omamah  (femina)  II.  162.  402. 

465. 
Omni-Ahmru  11,  90. 

—  Ahzim  II,  532. 

—  Aufa  174. 

—  Albanin  409. 

—  Chasim  413. 

—  Alhamniarisch  11,   1. 

—  Harb  II,  319. 

—  Ijasa  345. 

—  Alkodaidah  143. 

—  Alsalsabil  328. 

—  Sarh  87. 

—  Tsawab  635. 

—  Zaheb  II,  453. 

—  Alzarih  II,   111. 

Onaif  b.  llacim  Nabhanita  555. 

—  b.  Sabban  Nabhanita  147. 
Osajjid  b.Ahmru  b.Tamim  (gens) 

473.  477. 
Otharid  II.     379. 
Alotsail  (locus)  II.  132. 
Otsailah  (feinina)  559. 
Otsal  b.  Lodjaim  11,  517. 
Otsasah  b.  Masen  34. 
Owarah  (locrs)  112.  114. 
Owaridh  (mons)  540. 
Alrabab  (femina)  428. 
Rabadsah  (locus)  403. 
Rabih  b.  Abi-1'Hokaik  11,  282. 

—  b.  Sijad  II,  153-  554. 

—  b.  Ahbd-Allah  Abu-Molail 

II,  508. 
Rabiah  (gens)  180.  446.  II,  395. 
419. 

—  b.  Ahmir478.1l,424.  611. 

—  b.  Makrum  Dhabbita  55. 

481.  II,  246. 

—  b.  Mocaddam  II,  88  sq. 

—  b.Ohtaibahb.Alharits  11,50. 


Rabiah  b.  Sijad  394.  396.  427. 
Rachman  (antrum)  II,   37. 
Raghwan  (geus)  192. 
Alraha  (locusi  II,  490. 
Kahmah  b.  Thawwaf  49. 
Rahrahan  (locus)  II,   12. 
Ralnvah  (locus)  II,  232. 
Raiahn  II,  513. 
Alraih  (Nomairita)  5S.  164.  243. 

374.  444.  549.  II,  320. 

490.  494.  578. 
Raihanah  (femina)  414. 
Rajja  II,  330.  (arenae)  528.  (fe- 

mina)  II,  295. 
Raisan  II,  463. 
Raithah  filia  Ahzimi  II,  223. 
Alrakaschi  II,  84. 
Rakd  (locus)  IJ,  35.  431. 
Ramec  b.  Merwan  b.  Sohair349. 
Ramima  II,  361. 
Alraml  (Iocus)  148.  556- 
Ramlah-Korrah  (locus)  11,15. 
Ramman  (locus)  II,  426. 
Ras-Alaihn  II,  499. 
Raschid  221.  243. 

—     b.  Schehab  478. 
Rasib  (gens)  288. 
Alrass  II,  477. 
Rauh  651. 

Rawend  (locus)  II,  69. 
Rewahah  362. 
Alribab  (gens)   428.  510. 
Ribath  240. 
Rifaah  II,  147. 
Rijah  (familia)  31.  II,   128. 
Alrijaschi  conf.  Abu-Rijasch. 
Alrimah  (locus)  II,  558. 
Risam  (gens)  63. 
Rischo-Balagbin  65. 
Rischo-Nasr  65. 
Rodainah  334.  387. 
Rofaidah  (gens)  466. 
Rohath  (vallis)  II,  128. 
Rohma  II,  625. 
Rokad  II,  629.    i 
Alrokad  b.  Almondsir  493. 
Rokaibah  Djarmita  II,   146.1 
Roschaid  b.  Romaidh  Ahnbarita 

310. 
Rotbil  163. 

Rowaikah  (femina)  II,  415. 
Rowaischid   b.    Catsir   Thajjita 

146.  II,  469. 
Rozafah  (mons)  518. 
Rubah  81.338.  11,  129.289.293; 

669. 
Saba  b.  Sachdjob  b.  Jahrob  b. 

Kahlhaii  35. 


Sabath  (locus)  II,  2. 

Sabba  572. 

Sabban  b.  Ahmru  b.  Djabir  341. 

—  —  Alanthsur  460. 

—  -     Sajjar  9. 

Sabrah  b.  Ahmru  Fakahsita  209. 

211.  645. 
Sacabi  (equa)  185. 
Sachinah  (gens)  628. 
Alsacun  (gens)   130. 
Sadjir  (aqua  et  locus)   618. 
Safawan  (locus)  107. 
Alsafh  II,  131. 
Sahat-Alahnka  176. 
Sahbal  (vallis)  41.  312. 
Sahd  (b.  Ahmru)  (gens)  11, 504. 

629. 
Sahd  II,  569. 

—  Cilab  (gens)  109. 
Sahd  Djarmita  11,  106. 

—  Hodsaim  (gens)  216.  294. 

—  Tamim  (gens)  109.  11,  97. 

—  b.  Abi-Wakaz  16.  II,  15. 

Ahbd-Allah  II,  23. 

Dsobjan  (gens)  11,239. 

—  b.  Kais  (gens)  224. 
Korth  II,  692. 

—  b.  Malec  180.  II,  586. 
—     b.  Dhobaiah  etc. 

440.  II,  110. 

Moarredh  552. 

Naschib    etc.  60.  577. 

Said  Mauat  286. 

Sahir  pater  Carrami  582. 

Sahlab  II,  563. 

Sahm    b.    Morrah    (gens)    171. 

340. 
Sahnah  (aqua)  415. 
Said  (gens)  509.  514. 

—  frater  Ohmari  156. 

—  Alchail  158.  II,  197.  204. 

—  Allat  11,   168. 

—  b.  Abi-Hahl  376.  378. 

—  —  Ahmru  (gens)   11,   173. 

—  —  Dhirar  394. 

—  —  Kais  Namirita  581. 

—  —  Ohjainah    b.  Hizn  462. 
Tsabet  II,  465. 

—  Alfavvaris  491.514.11,168. 

593. 
Saif-Aldin  Ghasi  563. 
Saihd  b.  Aban  464. 
Saihd  b.   Alahz    b.  Omajjah  II, 

232.  489.  529. 

—  —  Alahzi  217.  416. 

—  —  Djobair  2. 

—  —  Masahdah  177.  II,  247. 

—  —  Salm  II,  320. 
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Sajjar  239.  II.  90. 

—  b.  ka/.ir  ThajjiU  142. 

—  —  Maualah  ..  . .  l>.  Tsah- 

lebah  264. 
Sail-Alarim  (epooha)   170. 
Sainab  lilia  Altnaarijjae  11,187. 
Saluin  b.  Mosafihb.  Jarbuh342. 

Salamah 

—  Alchuir  II.  257. 

—  Dhohfita  II.  207. 

—  b.  Churschub  617. 

—  —  Djaiulal  14. 

—  —  Dsobl   127. 

—  Dsu-Fajesch  II,  300. 
Salaman  (gens)  II.  409. 
Salb  (mons)  II,  37. 

Salhab  649. 

Saliiu  b.   Darab  342. 

—  —  Kohfau    Abnbarita  II, 

037.  622. 

—  —   Wabizah  007.  II,  250. 

201. 
Salith  II.  15. 
Salma  521. 

—  b.  Djaudal  (gens)  II,  174. 
Saluk  (oppidum  i  145. 

Salul  (yens)  98.  II,  98. 

Samaab  II,   181. 

Samharijj  b.  Bischr  Ohclita  187. 

Samaual  b.   Ahdija  'J4. 

Samna  II,  419. 

Sanbah  II,  1S8. 

Sarab  (camela)  II,  106. 

Sarhan  537. 

Saudaa  II,  427.  sq. 

Sawadah  Jarbuihta  II,  624. 

—  b.    Ahmni  II,  40. 

—  —  Cilab  II,  379. 
Sawahah  362. 

Sawttir    b.    Almodharrab  Sah- 
dila  109.  592.  11,  391. 
Schabib  392. 

—  b.  Ahmru  b.  Coraib  550. 

—  —    Ahwanah     Thajjita 

253.  II,  137. 
—    —  Albarzall,238.250.580. 

—  —   llodsail  II,  175. 
Schaddad  (gens)  212. 
Alschaddach  b.  Jahniar   169. 
Alscbadji  (vallis)  II,  296. 
Schaghb  ilocus)  II,  344. 
Schahliaidsak  (locus)  11,  502. 
Schahbita  180. 

Schahl  (noinen  Taabbata-Schar 
ranij  119. 

—  b.  Schaiban  16.  17.  450. 
Schaiban  (gens)   107.  II,  75. 

—  b.  Chozafah  30.  31. 


Alachakik  (loous)  377. 
Sohakik  l>   Solaie  Aaadita  649. 
Alachakra  ( looua)  II.  116. 
Sohamahlah  i>.  Alaehdhar  496. 
Alaohamaidau  Baretsita  104 
SohamardaJ  578. 
Alscliumunl.il    b.    Alscharic 

04.  6  i. 
Sohamath  b.  Ahbd-AJIah  II.  19. 
Sehamir  b.  Ahmru  Banefita  11,76. 
Schamlah  602. 
Schammach   34    301.    II,    168. 

210.  1.37.  671. 
Schammas   l>.    Aswad    Thoha- 

wila  451.  454. 
Schams  b.  Malic  79. 
Alschanabic  II.  15. 
Alschaofara  121.  311.  327.392. 

I    433.  010.  II,  38. 
Schara  (locus)   150. 
Scharaf  ilocus)  498. 
Scharuli  (equa)    646. 
Scliunij  (locus)  II,  696. 
Alscharid  l>.  Mathrud  Solamita 

II,  58. 
Scharkijj  b.    Uentselah  II,  546. 
Schas  248. 
Schaulub  (equa)  493. 
Schehab-Aldin  Ahmed  ctc.  Al- 

mersuki  Wlll. 
Schibl  b.   Kiladah  II,  97. 
Schihb-AibaiB  (loous)  394.514. 
Schoaihts  b.  Abbd-Allah  II,  47. 
Schobail  Fesarila   588. 
Schohaitsa  taqua)  II,  109. 
Scbobroiuah  b.  Althofail  603.  II, 

329. 
Scbohbah  595. 
Schokrun  II,  549. 
Schomaith  550. 
Alschoraif  tlocus)  498. 
Schorath   b.  Alahwaz  II,  6l0. 
Schoraich  b.  Schorahbil  311, 
Scboraib  b.   Kirwasch    Ahbsitu 

358. 
—       b.  Moshir  358. 
Schowahith  (arx)  II,  520. 
Sebua  (fetniua)  II,  507. 
Semsem  (putciis)  529. 
Sibrikan  li,  200.  499. 
Alsid   ifjens)    512.  514.  II,  170. 

—  b.  Malec  (gens)  11,  465. 
Sijad  5S0.  II,  522. 

Sijadi  lihi  409. 

Sijad  Alahdjam  II,  515.  516.  659. 

—  b.  Aliinru  564. 

—  —  Alaschhal  II,  62S. 
Said  412. 


Sijadhafa  Barelsita  216. 

—       b.  Suid  216.    112. 
Sijudi   374. 

Alsilsilan  (locus)  II,  281. 
Sinil  341. 
Smuii  l).  Alfadhl  516. 

—  -    llrnoachallal  II.  705, 
Sinbis  ( luniiii.i  geulis  Thai)  2ii7. 

-■  16.  317.  524 

Siiniinn.il     -171. 

Souhda   (feiniiiuj  531.    II, 

Soaihr  b.  Sowaid  b.  Ahrfadjah 

405. 
Sobaiba  II,  556. 
Sobaid  I  geus  i   170. 
Alsobair  II,  145. 
Sobair  b.   Aluliwwum   lb6.  257. 

347.  461.  II.  227. 

—  —   Buccur   28  i. 
Soliuluh  (locus)   i-;. 
Socairah  II,  17S. 
Soccari  184.  II,    176. 
Sofar  411. 

—  b.    Alharils    Cilabita  462. 

404.  564.  sq.  567. 

—  —  Abi-Basohem   b.  Ma- 

suhd  II,  583. 

—  —  Abi-lluschem    b.   Mo- 

ahts  132.  135. 
Soghd  023.  050. 
Sohaili  filii  duo  273. 
Sohaim  13. 

—  b.  Watsil    Rijahita  32. 

235.  II,   195. 
Sohair   11.   S0.    102.    174.   201. 
303.315.  392.  460.  504 
549.   555.  650,  H,  53S. 
5'>'-'.  659.  7(i0. 

—  b.  Djadsiraafa  401. 

—  —   .Masuhd  371. 
Sohrah  220. 

—  b.  Kais  .  .  .  b.    Fesarah 

22ii. 
Solaic  b.  Solacah    311.  II,  94. 

96  sq. 
Alsolajj   II,   159. 
Solaima  85.  II,  3S7.  476. 
Solaimau  b.  Ahbd-Almalic(cha- 

lifa)  289.  II.  651. 

—  b.   Bischr    b.   Mcrwan 
5*>7. 

—  b.  Kattah  Ahdawita  II. 
129. 

Solfah  (aqua)  II,  429. 
Solinijj  b.  Kabiah    4^4.  II,  247. 
Sommajja  (femiua)  5l8. 
Soinail  345    II.   257. 

—  b.  Obair  11,  441.  445. 
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Soinair  II,  257. 

Sorah  (gens)  514. 

Soraidj  579. 

Sorarah  b.  Ohdos  11,  452. 

Sowadj  (locus)  II,  35. 

Sowaid  b.  Alirfadjah  465. 

—  —  Almaratsid  Haretsita 

II,  48. 

—  —  Masuhd  534. 

—  —    Zoraaih   Martsadita 

104. 
Sowaihir  b.    Alharits  b.  Dhirar 

11,  169. 

Sowaikah  (locus)  1L   400.  403. 
Taabbatha-Scharran  65.  71.  74. 

77.  79.  327.  434.  II,  37. 

556.  612. 
Tadmor  (oppidum)  550. 
Taghleb   b.    Holwan  b.  Ihmran 

etc.  135. 

—  b.  Wajel  18.  618. 
Taim  582.   11,  96.   655.  659. 
Altaim  (gens)  292. 
Taim-Allah  b.  Tsahlebah  (gens) 

112. 

—  Allat  (gens)  611.11,  197. 

—  b.  Morr  (gens)  294.  297. 

300. 

—  Koraisch  (gens)  16. 

—  Alribab  (gens)  11,  96. 
Taimita  II,  122. 

Taima  607. 

Taimar  (Jocus)  II,  431. 
Tamim  (gens)  30.  107.  185  sq. 
215.  219.  288.  442.  II, 

12.  362.  409. 
Tanuch  (gens)  420.  423. 
Tasah  (locus)  II,  232. 
Tasid  b.  Holwan  (gens)  54. 
Tatslits  (locusl  II,  35. 
Taubah  b.  Alhomajjir  II,  358.  385. 
Althaff  (regio)  II,  130. 

Thai  (gens)  145.  148.  187.  219. 

270.  271.  536.  11,  227. 

522.  554.  597. 
Thaibah  (femina)  II,  424. 
Thajef  (oppidum)  421.  II,  226. 
Thalah  (aqua)  34. 
Thalhah  257.  392. 

—  b.  Ohbaid-AIlahH,  15. 
Thamijjah  (mons)  31. 
Tharafah    98.    179.    339.    538. 

II,  158.  206.  250.  320. 
333.  447.  523.  696. 

—  Djadsimita  360. 
Altharfa  (locus)  648. 

Tharif  b    Abi-VVahbAhbsitall, 
1S& 


Thasm    (gens)    148.    556.   574. 

II,  249. 
Althirimmah    137.   201.  520.  II, 

331. 
—        b.  Djahm   Sinbisita 

II,  479. 
Thofail  Ghanavvita  243. 

—  b.  Malic  II,  485. 
Tliohajjah(matergentis)  24.  25. 
Thohaiin  pater  Althachmae  Asa- 

dita  II,  605. 
Thoraifah  II,  627. 
Thoraih  b.  Ismiiihl  Tsakafita  II, 

648. 
Thowailih  477. 
Thsahr  (aqua)  533.  11,  655. 
Tikn    II,  249. 
Tobbah    (rex)  574. 

—  b.   Hassan  b.   Colaicarb 

574. 
Todjib  (gentis  mater)  174. 
Tomadhira  (femina)  484. 
Tsabct    b.    Chowailid    Badjilita 

564. 

—  b.  Djabir  434.  II,  38. 
_     _  Kothnah  598. 

_     _  Almondsir  II,  144. 
Tsadj  (aqua,  oppidum)  II,  517. 
Tsahlan  (locus)  11,  422. 
Tsahlabah  (gens)  31.  H,   13- 

—  b.  Becr  b.  Hobaib  11,  543- 

—  b.  Sahd  484. 
Tsanijjah-Ghasal  (locus)  II,  90. 
Tsarm  (locus)  II,  416. 

Tsaur  b.  Salamah  II,  187.  379. 
—     b.  Wodd  (gens)  11 ,  465. 
Altsawijjahr  II.  631. 
Tsoahl(familia  gentis  Thai)  261. 

524.  11,  473. 
Tsomalah  (gens)  11,   1. 
Tsormolah   b.  Scliahats  Aladjai 

II,  452.  465. 
Tudhih  (vallis)  36. 
Turcae  593. 
Wabal  (aqua)  II,  586. 
VVabr  («en^  220. 
VVacih  258. 
VVaddac    b.    Tsomail   Masenita 

106.  591. 
Wadhdhah  b.  Ismail  etc.  539.  11, 

481. 
Wadjihah  ( Wodjaihah )  filia  Ausi 

II,  421. 
Wadjra  (vallis)  II,   369. 
Wahbin  (locus)  244. 
Wahwah  II,   195. 
Wajel  II,  105. 
—  (gens)  294. 


—  b.  Zoraim  473.  477. 
Alwakaba  (aqua)  28. 

Wakid  b.  Alghithrifetc.il,  675. 
Waliah  b.  Mahdi-Carib  311. 
Alwalid  II,  89. 

—  b.  Adham  II,  102. 

—  b.Ahbd-Almalicl89.289. 

—  b.  Cahb  11,  498. 

—  h.  Hasn  II,  508. 

—  b.  Jasid  50.  199. 

—  b.  Ohtbah  b.  Abu-Sofjau 

418. 
Wallada  (femina)  II,  508. 
Ward  365.  II,  629. 

—  Djahdita  II,  376. 
VVarka  b.  Sohair  II,  203. 
Alwaschm  II,  416. 
VVaseth  (oppidum)  II,   16. 
Watsirah  b.  Simac  II,  115. 
Alwesir  b.  Abi-Chaled  II,  688. 
Wodd  (gens)  466. 

Zebah  (aqua)  317. 
Zachr  Alghajj   639. 

—  b.  Ahmru   (frater  Alchan- 

sae)   II,  217. 
Zachra  11,  475. 
Zatijjah  Bahelitica  II,   121. 

—  filiaAlmoththalebill,  658. 
Alzafra  II,  132. 

Zahdah  (rcgio)  195.  II,  53. 
Zahzaah  b.  Nadjijah  215. 
Alzaida  (pars  gentis  Asad)  211. 
Zaihad  (locus)  48. 
Alzalatan  Ahdita  II,  293. 
Alzalef  (mons)  566. 
Zaleh  b.  Ahbd-Alkoddus  11,  75. 
Zalehah  11,  314. 
Zalhab  II,  569. 
Alzamman  (locus)  II,  136. 
Alzamut  (equus)  422. 
Alzamzamah  (gladius)  II,  07. 
Zanaa  (urbs)  300. 
Alzanajih   ( cohors    Nohraaui) 

132. 
Zannan  b.  Ahbbad  11,  19. 
Zarah  (Iocus)  246. 
Zarath  (locus)  11,  35. 
Zarchad  (locus)  II,  468.  509. 
Alzarid  341. 
Zarmah  341. 
Zimmah  (gens)  II,  34. 
Alzimmah    b.    Ahbd  -  Allah    b. 

Thofail  II,  35.  295. 
Zinbil  II,   104. 
Zoda  (gens)  136.  301. 
Zohar  294. 

Zohra  (femina)  11,  98. 
Zul  (locus)  II,  676. 


I  N  D  E  X 

rerum,  quae    in  Hamasac  coiumcntario  occurmites  explicatae  suut. 


Acetum  et  vinum  II,  328. 
Acliones  hominnm  11,  639. 
Ahbil  (plunta)    174. 
Ahruhr  (arbor)  II.   604. 
Alalat  (arbor 
Anibra  40b. 
Amiei  duo  323. 
Amoris  remedium  II,  351. 
Amuletum   353.   II.  610. 
Auima  320.   355.  anima  mortui 
II.    152.     Animae   ho- 
minum  II.  72.     Aniinae 
duae    hominis   11,  161. 
651. 
Animalia   ad    sacrificium  desli- 

nata  II,  568. 
Annulus  in  cameli  naribus  586. 
11,  321.   Annuli,  quibus 
inferiora  crura    mulie- 
rum  ornata  erant  476. 
Annuli  in  brachio  su- 
periore  604.    ct  in  in- 
feriore  ib. 
Antiae  amputatae  II,  141. 
Aqua  505.  516.  526.  Ad  aquam 

accedendi  ordo  196. 
Aquila  266. 
Arabes  535.  II.  43. 
Arac   (arbor)    79.  419.  11,  146. 
Arbiter  geutis  440. 
Arcus   500.    505.    591.    639.  11, 
419.  673.    Arcus  ner- 
cum  rcmovcre  II,  262. 
Aroma  Ghalijah  11,  501.  680. 
Atsl  (arbor)  419. 
Augures  621. 
Aures  resectae  196. 
Auri  fodinae  II,   247. 
Avis    ex    sepulcro    prodiens  et 
clamans    II,    72.     Avis 
viveutium  res  cxplorans 
II,  73.  Aves  621.  Aves 
mali  ominis  6'J.  II,  277. 
Avis  Katha    470.  610. 
II,  2.  403. 


Baculus  pulsalus  1 80-  Bacu- 
luui  abjicere  II,  404. 

Ban  (arbor)    188.   II,  356. 

Barbam  evellere  II.  511.  Bar- 
bam  abslergere  II,  440. 

Basus  (belluml  440- 

Bellum  Allasad  315.  520.  521. 
Bellnm  Bt-cr  b,  Wajel 
357.  Belluiu  Dahcs  ct 
Ghabra  357.  Bcllum 
filiorum  duorum  Kailue 
357. 

Brachia  a  feininis  ornantur  604. 

Bubo  ex  cranio  prodiens  430. 
II,   164.  165.  301.  359. 

Caedes  expianda  193. 

Camelus  II,  321.  424.  —  pice 
illitus  II,  562.  —  no- 
vennis  283.  585.  5b6. 
II,  247.268.  —  libidine 
percitus  520.  —  crassa 
ossa  pone  aures  habens 
11,  672.  —  pone  quem 
veuatorse  occultat  115. 
mordax,difTicilisdomitu 
187. —  annosns,  pati- 
ens  aut  cui  turaor  in 
axilla466.  —  gibbusll, 
99.  Cameli  ungulaeco- 
rio  defensae  II ,  564. 
Cameli  silis  24'J.  Ca- 
meli  scabiosi  451.  11, 
562.  —  Maharitici  II, 
662.  —  mgri  5^5.  II, 
450.  —  stabuli  consueti 
desiderio  tenentur  260. 
—  uoctu  cougregantur 
311.  —  Mcccaiu  ducti 
II,  310.  Camela  alba 
541.  5*:5.  H,  314.  — 
rubicunda  II,  559.  — 
iii  pullum  propensa  II, 
268.    —   lac   recusaus 


28  I.  Camela,  cuius  cu- 
bitus  a  peetore  remo- 
tus  esl  638.  Camehun 
consolari  II,  29.  Ca- 
melas  mulgere289.544 
601.  Camelae  plures 
uni  pullo  propensae  II, 
674.  Camelia  io  itinere 
vehuutur  II,    ] 34. 

Canis  140.  II  506.  700.  Canis 
(inaior)   II,  41. 

Canna  II,  561. 

Cantus  II,  335.  —  agasouis4l3. 
Cautrix  II,  335. 

Caper  montanus  iu  monte  alto 
266.  Caprae  617. 

Capilli  uigri,  crispi  020. 

Captivnm  anlns  privare  454, 
Captivi  208^ 

Carmina  Ahvahschijjat  4.  — 
Mofadhdhalica  3.  Car- 
mini  siguum  iutexere 
347. 

Certamina  256. 

Chala  (planta)  117. 

Chalifah  4U0.  Chalifatus  11,  483. 

Chamaeleon  II,  0'JO. 

Chasam  (.arborj  109. 

Chasir  (cibus)  II,  521.  686. 

Cibum  sumere  309.  388.  Cibus 
optimus     450.      Cibus 
pucrorum     parvorum 
lac  et  dactyli  456.  Ci- 
bus  Hais  II,  428. 

Clunes  macrae  II,  43.  —  uiuguac 
II,  340. 

Cognatio  avuuculorum  460. 

Cognomina  527.11,2»;  202.253. 

Collura  album  II,  415.  Colli  lon- 
gitudo  iu  equo  544. 

Collyrium  II,  37U.  521. 

Color  albus  300.  II,  3b7.oU'J.  583. 

645.  color  viridis  4'J6. 

Comalouga  11,42.  —  nigrall,4la 

Coma  prolixa  293.  Co- 

94 
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niam  solvere  293.  Co- 
main  resecare  447. 

Compedes  mulieris  476.  )1,  680. 

Compotores  regis  Almondsir  II, 
546. 

Concha  353.  Concha  Solwan 
II.  351. 

Concionator  1. 

Connubium  cum  peregrinis  II, 
640. 

Coranus  II,  54. 

Corium  II,  333. 

Corpus  crassum  310.  II,  99.  Cor- 
pus  breve  449.  corpus 
procerum564.  58411, 199. 

Corvus  188.  326. 

Crines  nigri  longique  II,  42.  Cri- 
nes  in  fronte  11,49.  Cri- 
nes  tingere  11,  42.  Crines 
alere,  removere  128. 

Croci  adfigere  567. 

Cutis  pulli  cameli  farcta  273. 

Dactyli  II,  512. 

Daemones  129.410.561. 11,97.385. 

Dentes  nitidi  621.  Dentes  fri- 
care  11,  650. 

DialectusHidjasi58.186.201.512. 
—  gentisTamim  74. 186. 
512.  —  Thajjitarum  145. 
189.  Dialectus  Tehamah 
512.  DialectusNedjd512. 
Dialectus  Hudsailitaruin 
649. 

Dies  Ohnaisah  11,  238.  Dies 
Schiraf  11,  126.  Dies  ca- 
lneli  257.  DiesJemamah 
319.  niesDsu-Kar265.il, 
197.  DiesKarat317.  Dies 
Halimah339.ll,  547.  Dies 
Altahalok  447.  449.  Dies 
Banat  -  Kaiu  465.  Dies 
Schakikat  -  Alhasanain 
497.  Dies  Nazifah  544. 
Dies  Alfachar  629.  Dies 
Alfidjar  629.  Dies  Salh 
636.  Dies  infaustus  II , 
113.  546.  Dies  Bedr  11, 
172.  Dics  Alharir  429. 
Dies  Chasasa  II,  105.  Dies 
Moraisih  II,  172.  Dies  Al- 
nosar  II,  257.  Dies  To- 
wailih  II,  136.  DiesCin- 
hil  II,  175. 

Digiti  longi  240. 

Djidsah  558. 

Dorcas  269.  Dorcadis  oculi  II, 
389. 


Dsobah  (planta)  355.  II,  655. 


Echo  II,  524. 

EnsisDsu-1'FakarII,  172.  Enses 
Jemanenses  etc.  338. 

Ephippium  506. 

Equus  617.  II,  276.  419.  420. 
Equus  glaber  408.  640.  II, 
640.  Equum  ad  certamen 
praeparare  410.  Equo 
caudae  crines  amputare 
447.  Equus  costis  angu- 
stis  praeditus  1 73.  Equos 
adlatusducerel35.  Equo- 
rum  certamen  88.  186. 
Equi  generosi  186.  489. 
544.  545.  Equos  gene- 
rososalere306,  equi  gra- 
ciles,  longo  collo  praediti 
11 ,  195.  Equi  sexenncs 
386.  Equi  victores  in 
certamine  II,  677. 

Equitatus  292, 

Exercitus  11,  552  sq. 

Expeditio  aestiva  424"  Expe- 
ditiones  bellicae  II,   171. 


Falco  II,  678. 

Fatum  II,  56. 

Feretrum  361.  II,  25. 

Femina  II,  323.  693.  694.    Fe- 

minae  segnities  11 ,  389 
Festuca  11,  482. 
Filias  vivas  sepalire8. 205.  251. 
Filius  348. 
Foedus  II,  110. 
Folia  arborum  303. 
Funes  e   libro    arboris  Chasam 

169. 
Funus  II,  25. 


CJalea  443.  467. 

Genii  24. 

Ghul  (daemon)  24. 

Gibbus  cameli  456.  488. 

Gladius  brevis  619.  Gladius 
Dei  320.  —  Maschre- 
ficus,  Indicus,  Jemanen- 
sis  348.  526.  554.  558.  II, 
43. 189.  224.  489.  582.  — 
Soraidjiticus  579.  —  Ar- 
jahensis  639. 


Kaereditas  Moharreci  338. 


Halja  (planta)  121. 

Hamasae  nomen  et  origo  I.  Ha- 
masae  argumentum  II. 
Hamasae  capita  et  car- 
miuum  argumentum  et 
ordo  III  — Vlll  Capilum 
argumentum  et  dispositio 
VIII.  Vrersus  et  carmina 
in  Hamasa  repetita  sunt. 
VIII.  Hamasa  Abu-Tam- 
maiui  cum  Hamasa  Boh 
tariicomparata  II.Hamasa 
Bazrensis  \'|]|. 

Hamdh  (planta)  II,  673. 

Hantith  (aroma)  418. 

Harra  (planta)   182. 

Hastae  293. 

Heriuaceus  II,  502. 

Hiemis  temptis  469. 

Himas  (arbor)  II.  604. 

Hospitalitas  601. 

Hospitium  II,  618. 

HosliaMeccam  ducta  11,13.339. 

Hyaena  capitur  431. 


«falaudjudj  (lignum)  166. 
Idhah  (arbor)  11,  216. 
Idolum  Hobal  II,  3. 
Jecur  (locus  doloris)  II,  215. 
Ignem  noctu  accendere  101.  265. 

II,  14.  151.  211.  228.  - 

exstingui  265. 
Imago    mentiens    273.     Imago 

amatae  327. 
Imainatus  II,  483. 
Imperium  529.    Imperii  signsim 

11,   11. 
hiciirsus  hostilis  291.  311. 
Inhuiuatus  430. 
Iter  II,  265. 
Iuramenlura  566. 


B^acerta  117.  203. 

Laminae  Bozrae  338. 

Lancea  50.  51.  185.  334.  402. 
408.  499.  522.  535.  622. 
recta  redditnr  578.  lancea 
fusca  II,  193.  —  Chath- 
thaensisll,554.657.  Lan- 
ceae  Samhanticae  conf. 
Kaswini  Kosm.  p.  C . 
SamharcstlocusiuAbys- 
sinia. 

Lapis ,  quo  nuclei  dactylorum 
fraiiguntur  II,  420.  Lapi- 
des  sepulcri  II,  25.  Lapides 
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ereeti  Wajeti  II  ,  107- 
Latua  NiinMi  mii  ."jj. 
Legiooes  Nohmaui  II,  105. 
Lee  291.  298. 

Liberalitaa  211.  II,  274.  607. 
Loouata  flava  II.  216. 

l.oiljain   (aiiiinulj  326. 

l.oricailJ.  II.  28.  Lorica  Sa- 
lukitical45.Davidica338 
500.622  ampla  443.Sogh- 
dica  622.  l.oriea  iiriua 
467. 

Luctus  ob  morluum  430.  II,  16. 
105.  60  I. 

I.udus  ope  SBgittarum  309.  369. 
469.  487.  11,87  109.020. 

Lugeulea  (feminae)  II,  17.  110. 

Lupna  245. 

Lutum  Djaulani  II,  636. 

Lux  flaiuinac  ardenlis  368. 


]fliictare  cainclum  II,  530. 

Madjsarah  341. 

Blauua  tinctae  II,  357. 

Matre  serva  orlus  148. 

Matrimonium  387. 

Hedium  oorporis  tenue  II,  377. 

Meuscs  II,  527.  Alenses  sacri  11, 

2b.  50.   Mensis  Djumadah 

II,  520. 
Menstruo  laborans  196. 
Uetsdjara  340. 

Mohammedanorumclassesl],  13. 
MorbusZadi5,  morbus  Chonan 

58 
Mors  II,  9.  Mors  rubra  II,  226. 
Murtuiuuiitius253.ll,  8. 48.  Mor- 

tuoruin  ossa  626.    Mor- 

tuus  efferebatur  II,  25. 
Mulgare  II,  268. 
Mulier  gravida  facta  74.   Mulier 

opus  factura  se  Bucciogit 

112.  Mulier  meilica   100. 

Mulieris  1'unus  effertur  11, 

697. 
Musca  caerulea  342. 
Muscus  II,  501. 

424. 
Mvrrha  577. 


Xabah  (arbor)  134. 

Nascham  larborj  505. 

Nasus  altus  594.  II,  ,329.   561. 

569. 5bb.  —  tenuis  II,  358. 
Xates  crassiores  reddere  II.  43. 

323.Natesmagnae  ll;377. 


Neoem  I  aml  uloiaoi   130, 
Noinen  Buura  proferre  in  proelii 
campo 2  12.  Nomiua ll,20. 
LVuditas  oorporia  307. 


Occisi    nonnisi   post   viudictam 

dcploraiitur  431.  II,   142. 

Ocoisos  honorarc  II,  103. 

Occisi  iure  talionispannus 

lineus  II,  103. 
Oculi  mali  iioxain  u\  ertere  358. 
Oculi  caerulei  11,217. 430. 
Ocuh  nigri  II,  370.    130 
Odorumcnlu  II,  322.  335.  oUO. 
Oliiilstouuu   (pluuta)   174. 
Ohssa  (dea)  341.  Ohasae  duuc 

340. 
Ollu  mutuo  acccpla  11,   0i2. 
Omen  II,  277.  —  inaluui  415. 
Opera,  in  quibus  perficiendis  duo 

occupati  sunt  II,  11)0. 
Opes  perdere  11,   332. 
Oruameuta  feiuiuarum  620. 
Otis  II,  46. 


Pauuus  Damasccnus  470.  — 
Kobthoricusll,  63i.  Pan- 
nus  lineus,  quo  mortuus 
involvitur  215. 

Papillas  atnputare  606. 

Parthenium  241. 

Patre  servo  ortus  148. 

1'aupertale  conteutus  domi  ma- 
nens  viluperatur  II,  211. 

Pedites  ante  equites  iu  agtniiie 
149.  550.  590. 

Pedum  celenlus  311. 

Perfidia  11,  059. 

Pharetra  274.  639. 

Planlae  ainarae  578.  Planta 
Ahuaiu  509.  Planta  Wars 
4b4.  Plantae  dulces  558, 
plantae  salsae  ib.  Planta 
Schocaah  II,  47. 

Plejades  500.  II,  475. 

Pluvia  11,  400. 

Praeda  526.  598.  650.  11,   172. 

Praeflcae  418.  431.  II,   17. 

Preces  publicas  facere  401.  598. 
11,12.  Preces  mensc  Ra- 
matlhan  faciendae  II.  699. 

Principes  Arabuin  455.  II,   11. 

Priucipalua  II,  11. 

Prolem  generosiorera  procreare 
II,   153. 

Pugna.      Atl    pugnam    proficis- 


oentee  286.  II,  172.  Equls 

\  ••liiiiiiui  II.  ifi  i.  Pugnare 
pedibua  6 
Ptitcus  ilG. 


fltabici  caninae  remedlum  II,  li. 
Alrajjau  (.mons)  ll.   228. 
Haiul  (arbor)  II,  350. 
Kapiuaa  licitas  putar.-  II,  '_'i  l 
Reditua  princ  pis  ex  fundis  II , 

117. 
Regio  fra  regio   ^i^  501. 
Regni  baoulua  536. 
Repudium  II,  220.  Repudii  for- 

mula  aute  Mohammedeiu 

13. 
Rerum  futurarum  cognitio  188. 
Rota  aquana  i75. 
Rupicaprae  II,  iU3. 


Saccusstramine  iiuplctus.super 

quo  malefacientes  igno- 

miiiiae   publice    expone- 

bantur  200. 
Sagittai0O.i54.G39.  Sagitlam 

fasciuare  371. 
Sajal  (arbor)  149, 
Sahvaamalae422.  621.  II,  339. 
Salutatio  mortui  11,  5. 
Sanguinis  pretium  II,  i3.  San- 

guis  regum  II,  i53. 
Scabics  camcli  II.  268 
Schaich  (doctorj  1,  princep.s2i8. 
Scientia,  qua  ex  membris  palrem 

aut    futura    iiifantis    fata 

coguoscere   putabant    II. 

24i. 
Scarabaei  3i4. 
Schola  Hazrensis  79. 
Scorpio  II,  471. 

Scuticarum  nodos  amputare  149. 
Sella  iOO.  i20.  II.  151. 
Sella  Ihlalica  II,  16. 
Senex  258. 
Sepulcrum  217.  II,    25.  34.  i3 

89.  124   135  165.  Sepul- 

cruni  generosi   II 

232    Sepulcrilapislargus 
.  —  lupis  erectusll, 

336. 
Sericum  470. 
Scrpens  II,  340.  063.  098. 
Servi  bacnli  100. 
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Sidus  Orionis   II,   332.     Sidus 

ursae  560. 
Signum,  quo  fortissiraus  quisque 

in  pugna  se  discernit  632. 

646. 
Sirius  11,  41. 
Situla  II,  398. 
Socii  duo  II,  296.  430. 
Somnia  407. 
Sponsa  II,  699. 
Stapedes  II,  138. 
Statura  longa  240.  595.  11,  99- 

151.  277.  415.  588.  669. 
Stella  Sohail  560.  Stella  «jJLmJI 

561.  Stella  «A.saK  561. 

II,  700.  Stellae  perplexae 

II,  15. 
Stipendium  650.  Stipendium  mi- 

litare  gentis  464.  650. 
Struthiones  196-  320.  625. 11,  20. 

464  499.Struthionumova 

519.     Struthionum    pulli 

614. 
Suggestus  401.  598.  II,  483. 


Talio  190.  talione  occidi  221.418. 
Tannum  (arbor)  241.  472. 


Tanuch  (gens)  420. 
Taurus  fuste  percussus  11,  97. 
Tempus  11,  201. 
Tentorium  469. 
Textura  Davidica  338. 
Thalhah  (arbor)  149.  II,  673. 
Trabs  transversa  II,  482. 
Tributum  455.  11,  11.  592. 


Ulna  11,  652. 

Ultionis  officium  421.  II,  46. 153. 

446. 
Urere  (aegrotum)  57.  413. 
Ursae  sidus  11,  211. 
Uter  248. 


Vaccae  aquam  renuunt  11,  97. 

Vallura  Gogi  627. 

Vapor  meridiauus  625. 

Velum  11,  300.  396. 

Vena  Alnasa  II,  491  sq.  Venae 

colli  II,  269. 
Venter    crassus    283.    II,    340. 

Venter  gracilis   11,  199. 
Veutriosus  II,  193.  325. 
Ventus  Syriacus  94.  — ,borea- 


lis  11,  423.  Venti  inter  se 

certantes  468. 
Versus  justi  384.  386. 
Vestis  honoris  538.  Vestes  duac, 

vestimenlum    perfectum 

152.  II,  589.  596.  Vestes 

succingere    593.    II,    42. 

Vestes  nigrae  II,  17.  — 

caeruleae  ib.  Vestescroco 

tinctae  II,  521. 
Vestimenta  II,  693. 
Vexillura  563.  II,  552. 
Viae  signa  279. 
Vindicta  oraissa  et  expleta  193. 
Vinum  421.  471.  II,  71.  243.  324. 

468.  506. 
Vir  11,  324  infr.  Viros  duos  in 

opere  adhibere  II,  274. 
Vita   post    mortem    433.     Vita 

mollis  et  delicata  II,  335. 

358. 
Vitta  capitis  11,  384.  Vitta  ca- 

pitis  sagittis  duabus  or- 

nata  II,  15. 
Vota  facere  298. 


^ona  11,  323. 
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Accipiter  7t',.|4C8,  11,90. 

Adeps  II,  394. 

Admissariua  cameli  66.  11.  165. 
552. 

Adsceadeus  clivos  II,  31. 

Aedificium  591. 11,212.  277.  479. 
494.  5S3.  6IS.  648.  655. 

Aedificiifbramen486.  Aedifiium 
pessulo  clausum  11.  79, 

Aes  alienum  4M. 

Agnus  vinctus  375. 

Anenum  91. 

Albedo  (generositas)   129. 

Anitual  rapax  321.  647.  II.  286. 
440.  (mors)ll,  161.  Ani- 
■nal  ad  niactandum  de- 
stinatum  633.  Auimal 
lacte  abundans  11,  496. 

Anseres  II.  330. 

Anthemis  florens  II,  694. 

Aqua  II.  21.  354.  II,  4S0.  Aquara 
hauriens  11,  137.  —  ex 
puteo  exlracta  II  ,  238. 
Aqua  pura  304.  —  turbida 
II.  205  271.  281.  Aqua 
uubis  II,  365.  Aqua  fri- 
gida  II.  427.  430.  Aquam 
efTuiidens  625.  Aqua  ex 
grandine  orta  04.  II .338. 
niulta   42.  62.    5*4.  601. 

Aquila   491. 

Arbor  200.   303.  II,    238     . 

538.     Arbor   Ahlat  497. 

Arcus  522.  II.  186.  451.  -  sine 
nervo  II.  3S5.  672. 

Arenae   cumulus  II ,    377.    694. 

Arenarum  tractus  413. 
Aries  155.  443.   497.  619.  629. 

643. 
Ars    ex    pedum    vestigiis    con- 

iecturam  facieudi  161. 
Aruudo  85.  II,  436. 
Arx  II.  52^.  535. 
Asinus    silvester     353.       Asini 
veretrnm  II,  514.  521. 


Aurora  II.  573. 

Aures   brevesll,  499. 

Aurum   purum  II,  246. 

Avis  491.  II.  320.  35S.  360. 
Avis  Kalhae  pullus  253. 
Avis  Kathae  poUex  II, 
329.  Avis  Katha  nigra 
II,  665.  Avis  alas  expan- 
dens637.  Avisrapax287. 
Aves85.325.  140.  II.  394. 
Avesaquaticae33  l.  Aves 
gvros  iluceotes  563,  II, 
349.  Aves  in  capite  II, 
562.  Aves  aquaticae  ay- 
rum  in  aere  faeientes  II. 
671.  Avis  pullus  635.  II, 
360. 

Axis  103. 

Oaculus  422.  II,  707.  Baciilura 
frangere.  Baculus  lenis, 
durus,579.  Baculum  de- 
corticare  579-  Baculus 
fullonis  II,  703. 

Balteus  76. 

Ban  larbon  II.  600. 

Boves  silvestres  II,  334. 

Buphlhalmus  silvest.  II.  389. 

Butyrum   248. 

Cacans  ante  domos  II,  478. 

Caecus  II.  567. 

Camelus  484.  55S.  016.  032.  II, 
292.  —  oiuistus  II,  56.  — 
quem  agaso  propellit  II, 
677.  —  scabiosus  II.  268. 
572.  —  brevibus  eompe- 
dibus  vinctus  II.  667.  — 
bibens  II.  46.  629.  —  siti 
adflictus  11,  390.  —  ala- 
criter  incedcns  552.  — 
cui  in  facie  multi  pili  sunt 
459.  —  admissarius  297. 
565.  622.  II.  134.  449.— 
mordax  !hl.  158.  606.  — 
s:enerosus  187-  —  fugax 
II,  438.  —  barriens    199. 


—  procumbcns  259.  381. 
4S6.  595.  60L  II,  1 22.  — 
fatitfatus  262.  —  onera- 
rius322.  Cameh  348. 487. 

— sani  scabiosis  iiilicuiii- 
iur  357.  —  parvi  sepa- 
raiim  iii  via  incedenles, 
qui  onus  abiiciuut  II,  067. 

—  aO  aqtia  repulsi  II.  567. 

—  pice  obliti  II,  6(1.  — 
iu  dorso  vuluerati  632.  — 
sitientes  et  se  fricautes 
590.5.U.  Camela  caudam 
movens  567.  II,  448.  — 
cui  cutis  farcta  adducitur 
II,  29.  —  magna  II,  6 19. 
645. — furibuuda  275.  — 
concipiens  447.  —  lactaria 
II,  495.  —  lac  retinens 
289.  —  pullo  orbata  II, 
203.  —  iu  alieuum  pullum 
propeusa  304.  Camelara 
mulgere  49 4.601. Camelae 
annosae  barrieotes  II.  666. 
Cameli  pullus  II.  495.  Ca- 
melo  vehens  24'i.  Caine- 
lorum  grex  II,  45.  Cameli 
482. 

Canis    latraus    514.    —   contra 

alteruin  irritatus  II,   592. 

Cauiiin    pupillae  II,  488. 
Caper  iuvencus  5S7.  Capraell, 

473.  —   regiouis   Hidjas 

617. 
Capsula  musci  11,  321. 
Cardui   in   telara   decidentes  II, 

629. 
Caro  super    macello    251.   509. 

—  dorcadis  509.  Carnem 

edere  630.11.  634. 
Catenac  II.  361.  —  lorica  II,  379. 
Cauda  413. 

Chosama  i  plautal  II,  305. 
Cibus  296.  513.  597.  II,  150.  279. 

4l"\  652.  —  stomachutn 
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gravans  648. —  dulcis  — 

amarus  11,  42.  646.  669. 
Cisterna  (mors)  474.  589. 
Claudicatio  511. 
Clavus  11,  520. 
Clypeus  576.  Clypei  dorsum  11, 

243. 
Coelum  II,  438. 
Colorcorii  II,  333.  Colorovorum 

avisKalhalI,707.  Colorcs 

286. 
Colostrum   ovis  11,  686. 
Columen  11,  183. 
Colus  II,  469. 
Commcatus  II,  520. 
Corda     vulneribus     dolentibus 

laesa  habentes  204. 
Corium  II,    198.   Corii  color  II, 

333.     Corium  ruptum  II, 

440. 
Coruu  II,  680. 
Corona  11,  276. 
Corpus  11 ,    552.  Corpora  stre- 

uuorum  372. 
Cortex  ligni  11,  263. 
Corvus  11,  473.  695. 
Crocodilus  II,  704. 
Crus  (erectus)  76. 
Cuspislanceae631.  Cuspis  ex- 

trema  530.  Cuspides  acu- 

tae  (viri)  318.  325. 
Cutis  glabra  573.     Cutis  rupta 

363. 
Dactylos  vendere  11,  446.  Da- 
ctylorumnuclei  seu  ossa  II, 
420.  656. 
Daemon  24.  129.  325.  II,  385. 
Dcbitum  necessario  solvendum 

11,328.  Debilumquodnon 

solvitur  II,  499. 
Dente  et  ungue  instructus  II,  202. 
Desertum  551. 

Dies  hodiernuset  crastinus  21S. 
Dies  altus  II,  342. 
Digiti  II,  54. 
Dolores  parturientis  358. 
Domus  (gloria)  454.  II,  584. 
Dorcas  269.  329.  470.11,97. 131. 

300.424.472.618.Dorcas 

alba604.  II,  335.369.  388. 

426.  Dorcadis  caro  509. 

Collum  ,    oculi ,    halitus 

(dorcadis).  Dorcadis  ve- 

stigium  11,  6Q4.  11,  335. 
Dux  (mors)  II,  119. 
Ebrius  II,  665. 
Ellychnium  11,  470. 
Epula  II,  74. 


Equitatus  (satyra)  237. 

Equuleus  541. 

Equus   88.     116.    11,  ;287.    324. 

Equus     quinquennis,  bi- 

ennis      282.    Equus    ad- 
missarius  339.  Equusma- 

cula    alba    in   jfrout  e    11, 

676. — pedibus  partim  albis 

566.     Equi  viles,   stratis 

iustructi  II,  494. 
Eacies  nigra  instar    carbonum 

646. 
Falco  491.  467.  II,  673. 
Febris  Chaibarensis  64. 
Femiua  (bellum)  444.  (oppidum) 

11,321.  Feraina  canos  ca- 

pillos  habens  et  velo  de- 

stituta  11,499. 
Fera  12.  II,  277.  fera  mordens 

214.    fera  ex  hyaena  et 

lupo  nata  II,  42. 
Festuca  oculi  II,  426.482.541. 
Filius    patre  iuvene  nalus  454. 
Fimbriae  aut  pulvilli  II,  323. 
Fissura  ampli  scyphi  350 
Flagellum  durum  II,  270. 
Flamma  366.  467.  482.  613.  11, 

583. 
Flos    Aneraone   11,   179.  Flores 

involucris  tecti  II,  216. 
Fluvius  209.  511. 
Fodinae  II,  550.  645. 
Folia    arborum  303. .  Folia  de- 

cutere  ib. 
Formicarum  tumuli  II,  675. 
Fulgur  fulminis  99.  fulgur  plu- 

viae  II,  326.  fuljrura  299. 

320.  610.  II,  144. 
Fulmeu   nocte    obscura  11,    49. 

Fulmina    et    touitrua   II, 

288 
Funis    II, '256.  266.   285.   374. 

375.  Funes  longi  643.  II, 

138.  Funis  et  hbris  lig- 

neis    coufectus    II,    680. 

Funes    151.    286.   funem 

tenere,  exuere  375.  funes 

amoris  II,  319.  Funis  mo- 

tus  continuus  571. 
Funiculus  tenuis  II,  377. 
Fungus  Thortsus  295.    Fungus 

campi  II,  514. 
Furunculi  podicis  disrumpuntur 

11,  473. 
Oallinae  II,  6S3. 
Gladius  11,  36.  99.    188.  Gladii 

Indici    II,    224.  554.  555. 

623.   Gladius    Jemanen- 


sis  11.  450.  Gladius  se- 
cans  77.  157.  579.  Gla- 
dius,  gladiiacies235.  244. 
Gladii  acies  608. 

Globuli  vestiarii  laqueolus  11, 
291. 

Grando  II ,  354.  Grando  parva 
300. 

Granum  sinapis  213. 

Gurgites  mortis  359.  594.. 

Ilabena  76.  11,  657. 

Habitaculum  11,  184. 

Hasta  493. 

Herba  Tsomara  11  ,  428.  Her- 
bae  loco  ferlili  II,  221. 

Homo  videns  et  pudibundus  70. 

Horlus  II,  367.  hortus  umbra 
delectans  II,  430. 

Hospes  advenieus  568.  Hospi- 
tes  530.  601.  II,  81. 

Hospitium  478. 

Hvaena  II,  704. 

Jaculator  II,  353.  636. 

Idolum  329.  370.  II,  248.  418. 

Igniarium  (vir)  3  18. 

ilnis  27.  256.  265.  322.  348. 
356.  400.  442.  445.  632. 
11,  142.  280.  Ignis  ex- 
tinctus  II,  286.  303.  568. 

Indusium  11,  322.  676. 

Iris  II,  656. 

Judaeus  preces  faciens  11,671. 

Jumentum  87.236. 508.  581.  H,  37 . 
627.  Jumentu  m  com- 
modum  et  difficile  303. 
Jumentum  pabulo  con- 
tentura  314.  Jumentura 
difficile  II,  43. 

Juncus  11,  322. 

ftatha  (avium)  agmen  610. 

Eac  purum  (malum  apparens) 
21.  lac  acidum  241. 

Lacerta  67. 

Lacrymae  II,  72. 

Lacus  589  II,  94. 

Laminae  politae  II,  645. 

Larapas  raonachill,  677. 

Lancea  50.  150.  244.  493.  11, 
195.  —  inflexa  524.  — 
haud  recta  578.  —  dura 
11,  201.  —  Chaththaensis 
11,  354.  Lanceae  umbra 
II,  329.  Lancearum  lon- 
gitudo  628.  —  cuspides 
II,    437. 

Lapis  II,  678.  Lapis  machinae 
II,  705.  —  quo  daclylo- 
rum    ossa  franguulur   II, 


—      733      — 


98.  —  dorua  365.  II,  9T. 
Lapldeua  pistitlua  489. 

Lapidca  duo  ahenum  porlantes 
II.  683. 

Lapaua  II,  265. 

Laqueolu8  globuli  veslisll,  488. 

Latratus  canis  II.  506 

Latua  facile,  durum  241. 

Lavare  60. 

Lavacrum   aqtia  plenura  II,  G74. 

Leo  21.  I0a  274  291  319.  526. 
o>3.  5^s  (144.  II.  567. 
leones  loci  Schara  10. 
Leo  Ihfirrih  238. 
239.  Leo  loci  Chaifan 
2 38.  Leo  loci  Chanjjah 
483.  Leonesin  Iustris290. 
II.  lv3.  Leonis  nasus  2'.1!. 
Leonis  catulus  II,  525. 
Leones  catulos  defenden- 
tes  470.  Leo  strenuepro- 
cedens  II,  42.  LeOnispedes 
posteriores  II.  451. 

Lcpus  491.  Leporis  caro  II,  633. 

Librum  removere  II.  530. 

Ligna  parva  319.  Ligua  colli- 
geus  3G7. 

Lima  325. 

Locus  elalus  270.  II.  553.  Locus 
nudus  soli  expositus  II, 
92.  Locus  depressos  II, 
15LLocuslubricu8 11,272. 

Locustae  II,  379 —  parvae  185. 
II,  51G.  Locuslae  crus  II, 
708. 

Lorum  latius  complicatum  II, 
664.  Lora  e.\  una  cute 
resecla  628 

Lucerna  (vir  exellens)  II,  210. 
677. 

Luna  322.  II.  122.  387.  396. 
540.  G5G.  Luna  oricis  II, 
342  Luna  plena  (femiua 
pulchra)   155.  II,   559. 

Lupus  219.  248.  II,  636.  Lupa 
248.  Lupi  agendi  modus 
II.  531. 

Lutum  palatio  superiuductum 
II,  5G3. 

Lux  II.  178.  239.  547. 

Macula  alba  in  fronte  pedibus- 
que  equi  (  celebrilas  J 
102. 

Manus  183.  244.  II,  54.92.203 
manus  duae  4G2.  Mauus 
lassae  523.  Manus  vola 
II,  92.  Hlanus  monachi 
preces   facientis   II,    689. 


Mare  483.  II.  553,  Maris  moles 
II.  224.  226.  Maria  uudae 
ll,  584.  647. 

Margaritae  n.  354.  —  decidentcs 

II,    35G.  432. 
Marsupia  adlrita  II,  66 
Medela  \  ulnerum  II,  5»3. 
Mel  421. 

Meuibru   crussu    213. 

Meix   II,  G40.  G4G. 

Melu   034. 

Miles  lanceum  fulgcnlcra  gerens 

439. 
Mola  (bellum)  26. 
Mons    97.    209.    421.   454.    540. 
591.  II,  92.   124.22 
645.  646.  GG5.  mons  ar- 
duus  209.Mousaltus266. 
Mons    maguua    562.    II, 
667.  Montes  II,  466.  Mon- 
tis  fastigia  II,  660.  Mou- 
tcs    duo    geulis    Thai  II, 
704. 

Morbus  293.  morbus  gravis 
645.  morbus  iuternus  II, 
74.  306.  inorbu  s ,  cui 
remedium  non  es(  II,  2s3. 
Morbus  recidivus  II,  388 
Morbi  dolores  II,  704. 
Morbus  ^Ls"'  adpellatus 
II,  671.    C 

Mortuus  II,  391. 

Mulier  322.  550.  II,  49.  mulier 
meretricium  fuciens  II.  49. 
Mulier  infautcm  aliuslac- 
taus  625. 

Musca  caerulea  341. 

Mustela  ioeuaria  II,  710. 

^iasus  443.  Nasus  in  terra  de- 
mersus  222. 

Nox  obscura  II,  342.  Xox  pul- 
vere  aestuans  200. 

\ubes  II,  323.  438.  523.  546. 
Nubes  296.  297.  299.  610. 
nubes  teuebrosa  320.  A'u- 
bes  lulguraus  391.  \ubes 
fulnime  dilfissa  77.\ubes 
grandiuein  emiitens  389. 

Nummi  aurei  12.  II,  90.  643. 
iNuiumularii  tabula  II, 
703. 

Oculus  mulieris    maritum   odi- 

eulis  II,   16. 
Odor  mnsci  II,  691. 
Olla  90.  406.  Olla  bulliens  584. 
Olus  II,  516. 
Ouager  75.  II,  254. 


Onus  (leve)  (magnumj  II.  222 

626. 
Oriens  el   Occidens(terra  uoi- 

rersa)   102. 
Ovis  ii,  470, 
Ovum    607.    Ovuiii  itruthionia 

ili 

(Kulis    lierhu   II,    708. 

Pabulum  quaerens  II,  310. 

Palatiura  II,  563. 

Pallium  II,  261 

Palma  595,  "•  127.  503.  palraa 

mas 
Palmae  parvae  II,  450.  Palma- 

ruin   fructus  II.  404. 
Pajinus  Jemanensis  II,  50.380. 
Papillae  peetoris  II,  G3G. 
Pastor   II.   22. 
Pardi  153. 
Paries  II,  703. 
Parthenium  241. 
Paxillus  II.  680. 
Pecunia  parala  II,  499. 
Pennae    in    ala  albae  columbae 

II.  705. 
Pera  pice  oblila  II,   675. 
Persona  «3,104,444,590,   Per- 
sona  deformis  II,  337. 
—  quae  altonita  stat  II, 

676.  —  se  succingeus  II, 
498. 
Petra  5G2,  II,  234,  —  parva  II, 

37  !i. 
Pliarelra  274. 
Picus  75- 
Pignus  II,  184. 
Pili  barbae  ministri  templi   etc. 

II,  705. 
Piimae  arcis  II.  T09. 
Planla    II,  504.  Plantae   dulces 
55».  Plautae  salsae  558, 
Plantae    Uindin     radices 
II,  000.' 
Plejades  16».  II,   540. 
Pluvia  64 1.11,41.42. 116,120.304. 
Pluviae  aqua  100,  pluviae 
guttae  010.  011.     Pluvia 
vehemeus  II.  019. 
Poculum  50'J,  5^3.  II,  2b4.  Po- 
culuin  inversura  II  ,  687. 
Pollex  avis  Katha  II,  329. 
Porci  cadaver  II,  501. 
Porta  aperta  II.  494. 
Portiones  mactuti  cameli  II,  272. 
Potus  135.596.022,11,  44.389.  643, 
Potum     abundautem    vi- 
dens  11,430. 
Praeda  venatoi  i  latus  offerens  67. 
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Pratum  373,  II,  285. 

Prunura   Armeniacum  U,  707. 

Puella  580. 

Pugnator  11,  285. 

Pulli  avis  vox  II,  705. 

Pulmo  cameli  annosi  11,  389. 

Pulvis  terrae  626. 

Puteus  482, 11, 7.133.306.556.670. 
Puteus  aquaabundans  11, 
619.  In  puteumdescen- 
dens  473. 

Pyramides  duae  Acgypti  II,  704 

Racemi  vitis  II,  695. 

Radius  liciatorii  422. 

Radix  arboris  II,  547. 

Ramus  II ,  278.  Ramus  tener 
241 ,  Ramus  botris  re- 
fertus  II.  97.  Kami  duo 
II,  121.  Rami  loti  11,  663. 

Regiones  altae  II,  289. 

Repagulum  ferreum  233. 

Rimae  II.  276.  Rimam  opplere 
362  II,  252. 

Rivi  139. 

Ros  II,  41.  652. 

Ruptura  II.  273. 

Rutabulum  492,  583,  11,  89.  661. 

Sagilta  491,  sagitta  vulnerans 
11,  326.  —  non  alata  310. 
Sagittae  II,  467  —  crenam 
ruptam  habentes  II,  568. 

Sagittarius  II,   168,  262,  542. 

Sahva  amatae  422. 

Sanguis  11.  329. 

Saxum  I),  678.  Saxum  a  ruonte 
deiectum  365. 

Scala  II,  320. 

Scarabaeus  II.  471. 

Sciutillae  II,  677. 

Scopus  11,   168. 

Scorpio  279.  11,  403,  scorpiones 
192.  11.  45,  471. 

Scriptura  elegans  614. 

Scrobs  retia  tendentis  ( locus 
angustus)  202. 

Sclla  delabilur  309,  511,  Sellam 
inclinare  429,  Sellae  la- 
tera  destructa  261. 

Semen  II,  74. 

Serpens  192.500. 11,704,—  noxius 
II,  39.  45,  471.Serpens 
flagello  occisus  II,  676, 
II,  120.  Serpentis  inces- 
sus  II.  340.  Serpens  soli 
expositus  II,  687. 

Sericum  album  11,  323. 

Sigilla  II,  636. 


Simiae  facies  II,  707. 

Sitiens  II,  425,  429. 

Sitis  vehemens  II,  543. 

Situla  II.  398.  Situla  pice  oblita 
II,  611.  —  pleua  II,  89. 
Sitnla  in  putetim  demissa 
11.138  Situlain  post  funem 
demittere  162,  situlam  in 
piiteum  demittens  482. 

Sol  199.  II,  396.  583,  — tempore 
hiemis  11,41.  Sol  et  luna 
II,  700. 

Solium  destructum   II,  51. 

Solum  ilurum  270. 

Spinae  II,  280. 

Spithama  195. 

Sponsa  ad  divitem  deducta  II, 
542. 

Slagni  superficies  631. 

Stella  II,  552.  Stella  poli  Cmultum 
remota)168.  Stellae(viri 
armati)  339.  644.  II.  122. 
496  545.  Stella  Sirii  II. 
331. 

Stigma  II,  382. 

Stragulum  511. 

Stratum  255,  467,   II,  677. 

Struthiocamelus  625.  11,464495. 
Slrulhiocameli  pulltis  320. 
614.  Struthiocameli  alis 
vehi  II,  216.  Struthioca- 
meli  pectus  II,  609.  Stru- 
thionis  maris  in  pede 
augmentum  II,  515 

Succus  arborum  Ghadha  II,  671. 

Syrius  II,  540. 

Talus  (rectus)  78. 
Tannum  (arbor")  241. 
Taurus  II,  464.' 
Tegumentum  11,397.  Tegumen- 

tum  removere  (rem  ma- 

nifestare)  161,  tegumen- 

tum  capitis  removere  II, 

347. 
Tela  II,  262. 

Tentoria  Turcarum  II,   611. 
Terra    obscura    facta    II,    216. 

Terram  ligone  explorans 

II,  653. 
Thronns  11,212.  Thronus  fractus 

261. 
Tibiae  tenuioris  distantia  (parva 

distantia)  206. 
Titio  in  ignein   iniectus   II,   155. 
Titulus  libri  614. 
Torques  collo  hominis  adpensus 

II,  871. 


Torreus  (exercitus)  62.  389. 
(strenuus  irruens)  84. 
(copia)    194.    (divitiae) 

II,  600.   In   torrente   eius 

fnluciam  non  ponere312. 
Trabs  trausversa  II,  482. 
Tragacauthae  decorticatio  212. 
Truncus  aiboris    Arac   II,    322. 

Truiicus  arboris  (palmae) 

II,  635. 

Umbra  II.  41 ,    umbra   lanceae 

II,  329. 
Undae  II,  588. 
U-igues  II,  262. 
Ungula  dorcadis  II,  707. 
Urbs   inagna  II,  645. 
Ursus  II,  706.  Ursae  sidus  11,515. 
Utensile  vile   85. 
Uter  iuflatus  67.    uter    tuadidus 

205.  Utris  fluentis  os  22. 

Uter  pastoris  II,  707. 
Uvae  passae  parvae  II,  708. 

Vacca  sylvestris  329. 
Vapores    11,  619.    Vapor    meri- 

dianus  244. 
Vasa  11,8.  Vas  vacuum67,  vas 

fractum   50.  Il,|116,    vas 

invcrsum  460. 
Vehi    506. 
Velura    II,    361.   484.  492.  542. 

Velum  portae  II,  276.  Ve- 

lum  ruptum  251.  488. 
Venator  203. 11,96.353.  361  386. 
Veuenum  (mors)  589.  II,  397. 
Ventus  81.    11 ,   437.  655.   Ven- 
tus  Syriacus  (Aquilo)ll, 
447.  Ventus  Zephyrus  II, 
447.  ventus  vehemens  II, 
150. 
Vestimentum   11.103  149. 
Vestis  27.85.610.  11,14.44.242. 
322.  540  .610.  Vestis  striata  II, 

663.  Veslis  lacera  11,452. 

663.  Vestis  interuall,664. 
Vctula  580. 
Via  ardua  11,641.  Viae  obstructae 

II,  272. 
Vicinus  II,  269. 

Vinculum  533,570,594,11,101,699. 
Vinum  11,  339. 

Vir  camelae  femur  ligans  289. 
Virgines  II,  609. 
Visus  orbalae  mulicris    II,  390. 
Vulpes,  vulpis  cauda  268. 


31  e  t  r  o  r  u  m 

in  Bamasae  carminibos  scholiisqae  talmla  *). 

I. 

Melrum  k*jb  adpellatum. 

Nonnisi    tria  ^>^o  habet  uuumque  ijo^jc  *»). 
A.     p.  162. 

•o1**^  crs*>  o***1**  o^  o1*1"  cb**  o^*'^  cb* 
•„|. I- J- —  - —  1 1 l'--h 

Carmina 

Pag.   n.  iia.  irr.  ift  iv.  iyi.  n.  rn.  m.  rt.  rro.  m.  m.  rfv.  ric  rv.  Taa.  m.  f*f.  f-A.  frr. 

fvf.  fvA.  f*l.  ftf.  f11.  o-v.  o-a.  o-l  olf.  ol1-.  orf.  ofl.  off.  of1.  ool"  ooa.  oo1.  otr.  oIa   ovl.  evl.  ©aI*. 

oao.  oaa.  011.  iii.  in.  irr.  irr.  ifo.  ifi.  v.  vr.  ivi.  iv.  nf.  vir.  vir.  viv.  vrr.  vn.  Vn.  vn.  vfi. 
Vor.  v1a.  vii.  vVr.  VVa.  vao.  vir.  *.*•.  A*r.  a*i.  Air.  Aif.  aii.  aA. 

Scholia  p.  11.  12.  19.34.  48.51.  66.  78  adn.  81  adu.  84.  87.  110  adn.  112  adu.  146  adn.  153.  156. 
159— bO  189.  202.  adn.  227.  235.  239.  260.  264.  268.  276  adn.  279  adn.  252.  290.  294. 
320.  325  ad...  320.  348.  381.  385.  391.  422.  428.  430.  435.  453  adu.  470.  480.  523.  551. 
556,  5^8.  000.  002.  625.  633-34.  637.  677.  711.  716.  722.  739.  758.  799.  813.  818  adn- 


•)  Hanc  metrorum  tabulam  in  usutn  adhibiturus  ea  in  memnriam  revocet.  quae  p.ig.  XV  sq.  pluribus  verbis  exposui. 
Metra  secunduui  ordioem,  qui  iu  libro  ineo:  Darstelluog  der  Arabischeu  Verskunst.  Boon  1S30  invenitur, 
disposita  mili.  yuuw  ob  c.iu.-ani  huiusce  libri  pagiuatn  cuilibet  metro  adscribo ,  ut,  si  quis  peuilus  rem  per- 
spicere  cupiat,  librum  ipsum  adeat.  Primo  loco  carmtuum  mctra  posui.  tuin  versuum  inetra,  quae  in  scbol.is 
Arabicis  occurrunt ,  ita  ut,  si  metrum  uonoisi  io  adnotatiuoibos  mei»  latinis  iui  eniretur,  huic  vocem  adn. 
udponerem,  denique  tertio  loco  hemistichiorum  tam  iu  scholiis  Arabicis  quam  in  ariootatiooibus  meis  latinis 
occurreotium  uietra,  quae  interdum  accuratius  deflniri  nuu  possent,  indicavi.  l'aginas  ,  iu  qu  bus  eadem  metra 
pluries  occurrunt,  nonnisi  uno  uuinero  iudicuvi. 
**)  Voce  s.'  rT*  Arabes  modum  designant,  quo  pnstremus  pes  po^lerioris  beniistkhii ,  voce  (j^._e  autem  modumi 
quo  postremus  pes  prioris  hemistichii  constitutus  est  ex.  gr.  in  mctro  ,j~>jwJ  ;>o>!remus  pea  prioris  heiuistkbi 

noonisi  ..Jtcli*   o_o_  est ;  poslremus  autem  pes  posteriori*  a)    ^Lcju    „  _ _    b)     ■  JLcLs^o    , .  _ 

c)      }'j*i|    ii  est.     Hoc  in  omnibus  aielris  legeutes   BBte  oculod  hubere  velint. 
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Hemistichia  p.  11.  30.  45.  47.  59.  77.  85  adn.  105.  109  adn.  127.  128-  132-  167  adu.  172.  182.  182. 
adn.  194  adn.  214.  238.  248.  249.  adn.  256  adn.  281.  283.  284.  288.  adn.  294  adn.  309. 
316.  326  adn.  388  adn.  395.  397.401  adn.  428.  438  adn.439.  444.  449  adn.  451.  455.  465. 
468.  481.  492.  494.  500  adn.  504.  516.  530.  558.  574.  579.  634.  635.  666.  671.  682.  705. 
718.  724  adu.  740  adn.  793.  794.  808.  817.  820.  822. 

B.    p.   162. 

.„1. —  I  -1 —  I  -. — I  — — -I . —  I—- I— — 

Carmina 

Pag.  ii.  n.  rt.  r.  ri".  fi.  of.  11  vi.  vP.  vr.  a  V1.  ao.  ir.  10.  i».  i-r.  m.  iio.  iiv.  111.  irr.  irr. 
ifo.  m.  ifi  in.  in.  ifo.  ifv.  to».  i©r.  tor.  too.  ioi.  iov.  ioa.  ioi.  iif.  iio.  111.  m.  ivf. 
ivf.  ivi.  ia-.  m.  IaF.  ur  m.  Iav.  no.  Ha.  f".  f-o.  r-.v.  rif.  m.  riv.  rrf.  nv  rn.  tfr.  rfo. 
ffv.  roo.  roi.  m.  r*.  w.  rAr.  m.  rif.  r-o.  m.  n«.  rir.  nr.  rif.  rto.  nv.  rn.  rr«  rn. 
rrr.  nw.  rrA.  rrt.  rro.  ^fv.  rfr.  rff.  rof.  roi.  Hv.  w.  iv.  r»i.  rw.  rAi.  n-.  nt- 
nr.  nf.  rio.  nv.  nA.  f«.  m.  fir.  fiv.  fn.  frf.  fro.  fr\r.  frf .  fro.  frA.  fn.  ff\  fff. 
ffi.  foi.  foi.  fii.  fir.  fif.  fio.  fiv.  fix.  fv.  fvf.  fvi.  fvi.  fA«.  fAr.  fAv.  fAi.  fii.  fir. 
fir.  fif.  fn.  fiv.  fiA.  fn.  o«i.  o«o.  o«i.  oi*.  oii.  oir  oif.  oio.  otv.  oIa.  011.  or-.  orr.  orv.  orr. 
orf.  or^.  of-.  ofi.  ofr.  ofr.  ofv.  ofi.  ooi.  oor.  oor.  000.  ooi.  ooa.  ooi.  oif.  oio.  011.  oiv. 

ovr.   ovr.   ovf.   ovl.  ow.   ova.   oaI.  oa^.  o^f.    oaI.   oav.   o1\    o1l.    »1f.   o1o.   o11.   olv.   o1a.  1".   VI. 

i-r.  vr.  i-i.  i-v.  1-a.  iiv  ir«.  in.  irf.  ifo.  in.  irA.  iri.  irt.  irt.  irr.  irv.  ifi.  ifr.  ifi 
ifi.  io-.  ioi.  ior.  iof.  ioo.  ioi.  ioa.  11-.  iir.  iir.  iio.  111.  nv.  i»r.  ivf.  iVa.  vl  w.  Iao. 
111.  nr.  nr.  iif.  111.  nv.  v.  vt.  w.  vtv.  vIa.  vii.  vrr.  vrA  orr.  vro.  vn.  vf-.  vfr.  vfr. 

vff.    vfo.   vfl.    vfv.    vo*.    vol.    vof.  vor.    vof.  vOO.   voa.    vo1.   vll.    vlf.    vir.    vlo    vlv.  vvr.  VVf.  vvf. 

VV0.  wl.     VAl.     V^r.     VAf.     VAO.     v1*.     A«r.     A*f.     A*V.     A'1.      aII.     aII.     Afl. 

Scholia  p.  1.  2.  3.  6.  11.  12.  17.  18.  19.  19  adn.  24.  26.  29  adn.  30.  32.  34.  37.  42.  43.  43  adn. 
46  adn.  47.  48.  48  adn.  49  51.  53.  53  adn.  54.  54  adn.  58.  58  adu.  59.  60.  61.  62.  63. 
63  adn.  64.  65.  70.  71.  73.  73  adn.  75.  76  adn.  77.  82.  83.  85.  91.  96.  99.  103.  105.  106. 
108.  109.  111.  112.  113.  116.  117.  122.  123.  125.  129  adn.  135.  138.  140.  141.  142.  147. 
151.  156.  159.  165.  168.  169.  179.  181.  183.  183  adn.  185.  188.  189.  191jadn.  192.  193.  194. 
196.  197.  198  adn.  199.  205.  206.  207.  209  adn.  210  adn.  211.212.213.  216  adn.  221— 3. 
226.  226  adn.  229.  235—6.  236  adu.  240.  242—4.  246.  246  adn.  247—8.  253.  255  adn.  256—9. 
259  adn.  269—70.  272—3.  277.  279.  286—7.289—90.291  adn.  297  adn.  298.  303— 5.  310. 
312.  314.  315  adu.  319.  319  adn.  320.  325  adn.  327  adn.  334  adn.  335.  347.  350.  353. 
363.  365.  368.  372.  375.  378—81.  383  adn.  386.  389  adn.  395.  402.  405—7.  412.  414.  416. 
420—1.  425.  427.  430.  438.  438  adu.  439  adn.  439—40.  449.  454—5.  45S.  464—6.  468. 
474.  479  484  488.  493.  496.  499.  501  adn.  502.  504.  507.  512  adn.  516.  524.  532.  539.  542. 
546—7.  550.  552.  554-7.  563.  565.  567.  573-  582  adn.  590.  592.  596-7.  599.  603—4.  606. 
606  adn.  616  adn.  617.  620.  622.  623-4.  629—30.  634-5.  642.  644.  646.  651.  659.  664. 
667.  670.  672.  674.  683.  687.  690.  692.  694.  699.  703.  705.  714.  717-8.  721.  725.  727.  734—5. 
738—41.  748  adn.  748.  762-3.  769.  771.  775.  784.  790  adu.  793.  795.  805-6.  812-3.  824. 


—      737      — 
C\    |>.  M& 

•oV»  '   0J-*~   I  0**cL~  I   oi-3  I  Cr^1^  I   0->~  I  O*^1"  I  0>~ 

.__  |  ,___  | .—  |  ._„-  |  .--  ! . |  .—  |  .-- 

Curmiiia 

Pag  ft  at  ifi.  irv  irA.  n».  m\  n"».  irr.  rri.  rof.  rvr.  f-r.  M»  ftA.  ffo.  fv©.  fw.  eit.  »r«. 
ei1.  oIa.  ov.  ovr.  «vo  ova.  eA..  e*\i.  AAf.  oao.  oaa.  oir.  o1a.  i«o.  Ha.  irv.  irr.  irr.  irA.  iri. 
ifr.  vi.  111.  iif.  v.  v-1.  vrr.  vrr.  vrA.  m*».  vrA  vfA.  wr.  vir.  vf.  *•*.  a-i.  aii. 

gcholia  p.  3.  6.   20.  33.  43.  47.  57.  61.  G4.  70.  82.  85.  92.  95.  109.  127.  132.  136.  142.  158.  165' 
180.  188.  183.  1-7.  214.  836.  266.  282.  2'Ji.  293.  304-5.314-  321.330.  337  adn.  347.  ,i 
366ada  381.  384  adn.  409.  425.  435.  435  adn.  449.  453.  463.  468.  470.  476  adu.  488.  49f. 
510.  537.  547.  553. 567.  574  582  adn.  584.  604.  622-3.  629.  634.  667.  703.  737.  768.  771.  806. 

II. 

3  \j£)-£  et  6.  Vj^3 

A.  p.  178. 

^is  |  ,ybb  i  -*-_  |  ^la  |  -Ui  |  -aui 

_.—  I  _.-  |  -.—  |  _.—  |  —  |  -.— 

Carmina 
Pag.    fst 

Scholia  177.  380. 

B.  p.  179. 

•1 

oi_'i  ^J-li  qS-sU  ^j-ls  ^icli  q-Us 

_.—    |-o_|_0-| | | 

b)  p.  180. 

O-JS  o~ti  O3*-  0~&  O**  O3"- 
_.__| | | | | — 

cj  p.  180. 

"J*  -ub  -oui  ^us  -Us  --Uj 
1 | |  — — |-.-|  — 

C.    p.  181. 
<0 

o~*  o-1*  o^13  o-5  o1^  o3-- 

1  —  I.. -I 1  —  I  .- 

Carmina 

Pag.  fir. 
Scholia  p.  106.  285.  403.  424.  592  adn.  718. 


—     738     — 
b)  p.  182. 

-.—  |*o_|_„ l— -  J  — 

o^  cr^  o-1*  cr^cli 


Carm.   P.  flf. 
llemist.   p.  300.  554. 


3  ij^s^  6  v-»^» 

A. 

a)  p.  190. 

q!*S      (^J.*Si.W3     ^JLcls       -JjU&MMO      ,-U*'       .Jl*flX*».,d      L-J^l>     ,..Jl*ftA_JI 
__._     |     _,_     j „_     |     .„_     | „_    |     _„ „_     |     „._ 

Carraina 

Pag.  rv.  i».  iri.  if\  i*Af.  rn.  m  n-r.  rvr.  f-o.  p»%  fp.  fv  ot«.  *>io.  or-.  on.  «>•.  011.  oir. 

1'1.  Ifl.  in.  11o.  Iav.  11«.  v*l.  v*1.  vl".  vPa.  vqP.  lol.  vIa.  w1.  a-o.  a*a.  aIo.  aIv. 
Scholia  p.  5.  12.  28.  (111  adn.  135  adn.)  45  adn.  75.88-9.  110.  125.  142  adn.  151  adn.  169  adn. 
180.  192.197.  206  adn.  214.  220  adn.  221.239—41.  249  adu.  250.  285.  292.311.  313.  351. 
363—5.  366  adn.  373—4.  395.  402.  416-  420.  430  adn.  435.  442.  449-  482.  502.  507.  515. 
542  adn.  569  adn.  593.  674  adu.  685.  688  adn.  695.  723.  725.  731.  742.  775.  808. 

b)  p.  190. 

.Jjij    ..JL*sZm«o   .-jic»    ^JLaaXMoC    /Jus    ^J.«g,»,w.<i    ^JUi     -Axsu.m*a 

|     _._     | „_     |     „„_     | „_     ,     _„_     |     __„_     | 

Carmina 
Pag.    f.  fo.  va.  II-.   11*1.    irv.  Ifv.  IfA.   111.  I*aa.   M.  H\  m.  M1.  f.A.  ffo.  fvl".  o«\  ofr.  o1v.  Ilf. 

lol.   111.   Ivl**.    Ivo.    11o.    111.    vll.   vll.    yl"1,   vfA.    vf1.    vof.   vIa.    vv1.   v1f.   aK   aIv.    Arr. 
Scholia   p.  4.  7.  12.  14.  44.  57.  63.  65.  70.  75.  93  adn.  96.  108—9.   126.  141.  146.  152  adn.  168. 

191.  192—3.  208.  211.  223.  227.  242  adn.  256.  259.  308.  315.  346.  357  adn.  377.  383  adn 

400.  434.  436.  441.  443.  447  adn.  466.  484.491.549  adn.  558.  564.  569.  602.  618.  637.642. 

647.  651—2.  656.  688.  714.  720.  722.  734.  739.  745.  755.  771.  779.  784.  823. 

Ei. 

o)   p.   192. 

...iL*2Xw.<    ^iclj     .Ji*a*.w,<o    ^JjtaJw/O    .-J.clj     -Jbtai*»-* 
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b)    p.    193. 


I--I 


c)    p.   193. 
_.-._.  |_.,  _| | | | 

_.     p.  194. 

|  ...  | |  — .-  |  —  | 

Pag.   T1I  Postrcmus  pes  est  q__-  • 

„      o-l   Singulare   est   melrum   __„  —  |  _._  |  .  |  __._  |  — ..— .  |  —  — 
Hemistichia  p.  5.  13.  42.  Tft  81.  122.  127.  183  adn.  186— 7  adn.  191.205  adn.  218.225-6.  24Sado. 
257  adu.  271.  2S6.  379.  383,  495  adn.  534.  549.  554.  556.  S88.  641.  641.  703.  707. 

IV. 

/» 

2   ^sf.  2  y->Jo 

A.     p.  204. 
^cLi*    .-___*   .^JdcU-  (t*^*  q___«  ^jXlcL— « 

Carraina. 

Pag.  ir.  ff.  ov.  ir.  v.  ir.  11.  i-i.  i-a.  in.  ir-.  ifr.  ifi.  ior.  iof.  iii.  iv  iv.  u.  m.  M.  n  ru 

m.  rrr.  reA.  rvr.  rAr.  r.vo.  rAA.  nr.  r-A.  rn.  rn.  rri.  m.  rf-.  m.  rir.  riA.  f-i.  frf.  frv 

ffl.   ffr.   fol.    fcf.   foe.   fov"   fvo.   fw.    o-o.  cir.    oTI.   ofA.   oV.   oll.   eir.   oIa.  ovl.   ow.  oaa. 

df.  i-r.  in.  ior.  111.  ivi.  ivf.  w  V  iAr.  111.  v.t.  vi.  vti.  vir.  vii.  vfi.  vro.  Afo.  ov. 

vTI.    vvv.   w1.    VAA.    V1A.    A-r. 
Srholia  p,  5.  6.  8.  11—13.  20  adn.  30.  32.  34  adn.  39.  40.  42.  45.  49.  50.  52.  57.  65.  68.  72—3. 
87.  91.  97.  100.  110.  118-9  adn.  122.  131.  136-7.  141.  1-15—6.  146  adn.  149adn.  150. 

162—3.  169.  173.  173  adn.  177.  182.  1&5.  187.  192.  194.  196.  198  adn.  205.  211  adn.220 

adn.  227adn.  23i—6.  247-8.  263.  267-8.  269 adu   272-4.  288—  9  adn.  292.297.  300. 

303.  305.  327.  340.  347.  351  adn.  360.  371.  374.  378.  381.  384.  3&6.396adn.  396—7.401. 

410.  422—3.  426.  438.  443-4.   449-50.  452.  454.  465.  474.  460— 1.  485—6.  492.  507. 

510.  512.  523.  546.  557.  564.  577.  579  adn.  5&0.  601.  607.  609.  618.  637.  639.  642.  646. 

651.  664.  673.  676.  680.  6&3.  690  adn.  692—3.  699.  712.  718.  721.  735.  766.  768.  778- 
780.  789.  790  adn.  793.  803. 

B.     p.  204. 

..j__l_C       -jJ_l_0       _iJ_l_J     ^j__'_4 
|    ._..„_.    | |. 

Carm.  P.  f-v. 

Scholia  p.  78.  601  adn.  727.  746. 
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b)  p.  204. 

•JLclUo  ^.xLcU/»    ylcLft/o  ^JdlcU.* 

V. 

/jwoLf  3  o=3 j&  9   i->j*o 

A. 

a)  p.  212. 

^JLcUa/o  ^^JLcUx*  ^JLcLaa/o  ^ylcLftX*    .JLcLftJU  ^.LcLsX* 

.,_.-!„_, _|,.-,-|;._._|, ._,-|.,_,_ 

Carmina 

Pag.  t\.  rv  oi.  aa.  a1.  lot1.  Wa.  ni.  ii,-.  rft>.  rv  rvf.  nt".  m  rv.  ft\  fri.  fcr.  ft"v.  oti   on. 

ofl. 'oll.  o1o.  1T.  Vv.  TJ.  Ifl.  IV.  W.  1a!".  11a.  vlf.  vlo.  vtT.  vtf.  vll.  vvt1.  aII. 
Scholia  p.  7.  19.  22.  28.  48-9.  59.  64.  64  adn.  73  adn.  87  adn.  105.  107. 116.  138. 150  adn.  176—7. 
181—2.  192.  195.  197.  212.  237.  242.  260.  279.  310.  3liJ.  328.  334  adn.  353.  362.  368. 
371.  392.  394  adn.  399.  407— S.  414.  420-1.  435.  436.  443.  443—9.  430.  490.  492  adn. 
493.  496  adn.  516.  552  adn.  554.  575.  596  adu.  631  adn.  632.663—9.673—4.  638-9.693- 
745.  757.  771.  778-9  adu.  814.  818.  823. 

b)  p.  212. 

J.cLftX/0     .-LcUavO     .-LcUi./0    ^-LcLftiU     .-leLftA/o    ^JLcLjU/O 

.,_._  I .._,_  I .._,_  I ..-._  I  „_._  I „_,_ 

Carmina 

Pag.  i«.  iv.  m.  tir.  it*v.  ivt*.  ni.  r?A.  iti".  rvi.  rvi.  t-io.  fi«.  fir.  m.  ff*.  m  fvr.  f*%  fv. 

o11.  Vf.  Vo.  1t"o.  1o1.  IaI.  111".   vf.  vo.   vt-f.  vol.   wl.   va1.   v11. 
Scholia  p.  1.  4.  13.  14.  34.  43.  48.  64.  67.  76adn.  83.  U2.  121.  126.  130. 189.199.  199  adn.  227  adn. 
242  adn.  243.  269.  273.  281.  293  adn.  316  adn.  351.420.  423.  441  adn.  458.  475.  504.  540. 
560.  569.  586.  596.  635.  664.  709.  722.  742. 

e)  p.  213. 

UU/o   ^JLcUx^  ^JLcL&a/o  ..^LcUaVo    .JLe'ux*  ^JcUx* 
„_,_|„-,-|., |„-,_|.,_,-|-_ 


Carm.   P.  vt". 
Scholia  p.  129.  623. 


Carm.   P.   vw. 

Scholia  p.  435.  575.  610.  623.  741. 


B. 

o)     p.  178. 

L&u  ^JcUx*  ^^JLoUaVo  Uavo  ^JLcUx«  ^^JLcUmo 


—     741      — 
b)    |).  114. 

UuiA      .AcJLtJl     .^c'JuJ>    \JUA       JLcLaA*     ..lcjU/t 

Carm.    I».   fa».   rVI.   tifo.  ols.    V.   11-. 

Scholia  |).  56.  71.  7;i.  177.  200.  560.  023.  707.  821, 

c. 

«;     p.  815. 

^jj^LcLaiL*     -JlcliiU     .JLclaA^    ^JlcLsX* 

Mr.-|..— Ih— Jv- ?-r 

Carm'   1».   \i.  ITa.  rtf.  t"rf.  faP.   flf.  oll.  Alf. 

Scholia  p.  52.  158.   IGS.  181.  205.  4S7.  342  ada.  4G8,  504.  548.  5'J6.  635. 

b)    p.  215. 

..\z-.sXa     .JLcJIa*    ^JLcwftX^     ..LcjU/a 

cj     p.  216. 

^JLcLaiL*   ^JicUa^  ^JLcUio    .JLeLaX* 

Scholia  p.  257. 

d)     p.  216. 
J^LaX*  ^JLcLaiU  ^cJiXi»   ^JLcLsu\« 

,. |.. .| J..— . 

Hemistichia  p.  20.  29.  31.  57—8.  74.  122.  147.  14'J.  24S.  275.  233.  293adn.  300.310.  518.  615.  734. 

VI. 

z? 

1     y»jj     2     *t>j*0 

A. 

a)  p.  226. 

■  JL.eLa/a   ^JLacUu   ^JucLa*  ^JucLa^ 

. |. |. |. 

Carm.   P.  1.  IV. 

Scholio  p.  28.  98.  105.  252.  272  adn.  358.  418  adn.  436.  650. 

b)  p.  227. 

i^La*    JucLa/s  ^LjcLi*  ^JUcLm 


—     742     — 
VII. 

Jrt> 

A. 
aj     p.  230. 

.JiaiA*»*    ^Juiai*.^   01«sa,,w*«    ^Ixraau.,»    ^yjtSAA—o   ^las  •«'.».,>» 
__,_  |    __.„  |  __,_  |  --.-  | |  _-.- 

Scholia  p.  16.  36.  452  adn.  482. 

f,J    p.  230. 

,.Jk*sx    .JUra*_)   ^JutaiM»^   0i*aA_A>   0i»aAA_    ^.J. _■■«,»*« 

| ._     |     __,_     |     __._     | | 

B.    p.  231. 

..1j_a_.*   ..JLx&Xa*^»   ^JjiaA*»^  ^lxaX™* 

1  =_.,_|  __,_|__„_ 

C    p.   231. 

_. —  |  __,_|— ._ 

Carm.  P.  Iff.  Ivl".  W.  liv.  rt.  m.  rT\  vV.  vll.  v1t.  v1o.  a".  vl.  At.  va.  a«1. 
Scholia  p.  11.  15.  17—19.  27.  36.  51.  62.  64  adn.  69.  110.  125.  145—6.  150.  156.  163.  165.  170- 
173.  178.  181.  183.  185.  188  adn.  191-2.  198.  211.  214.  233—4.  263-4.  268.  289.  301. 
311.  313  adn.  314.321—2.  346.349.364.369.  374.  392.  410-11.  421.  438.  454.  462.465. 
473.  476.  480  485-6.  491.  496.512.  523.  534-5.  539.  560.  590.  631.637—8.646.651-2. 
659.  680.  698.  703.  707.  712.  714.  716-7.  739.  784.  793.  795.  801.  803.  805.  823. 

O.     p.  232. 
,.JL«a.v_<»    ^Jo_aa~* 


Scholia  p.  365.  397.  673. 

Heroistichia  37.  42.  72.  173.  234.  254.  298.  396.  407  adn.  430  432.  465.  481.  510.  513.  546.  558. 
573  adn.  604.  680.  755.  762.  818. 


VIII. 

&*j 

3  ijPif  3  Vj— 

A. 

a)     p.  237. 

____  ^jbUls  c^-ls   0l*!i  _$_!)  ^i-bUb 
,     _  1       .       1       ,           1       ,           1  _, 

Carm.   P.   ^f. 

Scholia  p.  9.  189.  636. 

—      743      — 

I.)     p.  237. 
'0__  gSSUlS  ^ttUi  ^Uli  ptfLlj  ^^WJ 
|_,__|_._|_.__|_,__| 

<-J  P.  238. 

|  . |  _._  |  _,__  | | 

Carm.   P.   flo. 

Scholia   p.  67  adn.  74.  97  adn.  105.  125.  156.  158.  189.  282.  304.  375.  408.  707.  754.  778.  790. 

11. 

a)    p.  239. 

aL_ti      ^i-^li      yibUlj      ^J^Uli 
|-0_-      | |_0 

bj    p.  239. 
p&UIS  ^ftUls  gtfiUlS  ^S-di 

_._| | _  | 

Scholia  p.  422.  p.  651  (sed  in  hemistichiis  homoioteleuton  est). 

cj     p.  239. 

o-**  O3-"  O"^5  o3-- 

1 1 1  — 

Hcmistichia  p.  110.  145.  172  adn.  199  adn.  300.  781. 

IX. 

4  |ji0}_  7  <-jjo 
A. 

a)     p-  243. 

Q— ^*     _™* '■"■**"'     _fUa».»»J     n~ **     qJ~_«_    q1— __» 
_,_    |    __._    |    _._    | | |    -.__ 

Carm.  P.  IfA.  w.     Posterioris  carminis  metrum  raro  invenitur. 
Scholia  p.  38.  40.  53.  105.  175.  187. 

t)    p.  243. 

JLcli  ^UbT,-  4  ^JUa.v.wi   _J—.Ij   ^ij__v»  ^.Uay.,.,* 


Carm.  P.  tr.  11.   lol. 

Scholia  p.  34.  298-  301.  312  adn.  436.  508.  528.  717. 
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—      744      - 
c)     p.  244. 

.JUi       ..ljt&wwvt       .-Ixkl^wO       .J.C  j     ^JLaSXnwO     ^^JLxiAMwQ 

| ._  !  _,_  | ,1  | | 

Carm.   P.  Ift.    rTf. 

Scholia  p.  47.  72.  121  adn.  360  adn.  385  adn.  575. 

B. 

a)  p.  245. 

^Jk*i    ^Ks.i.Xjt+A   qIji&X^mO   .-JL*9    ^JLtii*»»*     .Jlxsix_d 

| |„_|__,_|__,_|„__ 

Carra.    P.   wl*. 
Scholia  p.  504. 

b)  p.  245. 

q1*s   {^>a'X.amji>  ylx&Xj~*«  q1*s   ^ji*aX*i*<o  ^JL*&*_<« 

Scholia  p.  198. 

C    p.  246. 

O^ytifl   ^^AxiX^A  ^.x&iJMje 

Carin.   P.  v1a. 

Scholia  p.  17.  92.  369.  382.  384  adn.  392.  411.  416.  432,  568.  793. 

D.    P.  246. 

__,_l  —  L| 

Carm.   P.    |»'a.   m,  Ivl.   vl.    aT.   aT.  a-a.    a-1. 

Scholia  p.  9.  14.  17.  31.  59.  62.  69.  73.  90—1.  94   116.  153.  165.  177.  182.  187. 192-3.  211.  233—4. 

244.  282.  294.  297.  319.  321.  339.  345.  389.  392.  411.  435-6.  446.  468.  475.  480.  491. 

503.  553.  561.  564.  604.  636.  642.   648.  659  adn.  670.  714.  789—90.  797  adn.  807.  811. 
Hcmistichia  p.  116.  296.  360.  479.  484.  510.  546.  560.  572.  692.  758. 

X. 

3  (_p.  -t  3  v_>.m3 

A»    p.  255. 

^Jju&q  o"i»«ax    ^JIa&mwo   ^lasuMAjt   Q^&i*    ..JU&A*»<e 

| ,| |-—| .|-..- 

Carm.    P.   w.   11.    111".  NV   I*V.    l*i\   fvl".  a-f.   oU.   vl. 

Scholia  p.  52.  63.  176—7.  201.  358.  441.  486.  496  adn.  512  adn.  534.  567-  578-  643.  657.  745. 


—      745      — 

C5.     p.  255. 

...  Jkixx     .  .La&X— 4 

__,_j 

C.    p.  Ift* 

...\jiiu     ._Lxa>^4 

3    (>?;-£    5    v_».aO 

Jl. 

a)  p.  262. 

Qj^Lcli    ■  JL»-a_<o  ^jj^Ulj   qj^Lcd    .Jjuu— v«    .J'bLc'i 

("arm.    P.    crv.    oo«.    VT).    aIa.   aI\   aH. 

Scholia  p.   11.  38    50.  52.  S8  adn.  140.239.242.252.  254.  2<>7.  270.  316.  331  ailn.  383  adn.  399. 
401.  410.  43ti.  510.  522.  539.  547.  574.  582.  593.  589.  611.  614.  G37. 

b)  p.  262. 

q— li   ^TU««,».*  ^v-Lcls    .jj^Lels  ^JL«a__i   ^J^Lcls 

_,__! |-,~ | !_-,_!_,_ 

B.     p.  263. 

^jlcb     .JL*iX— x    ^JftLcU    qLc!s     .JLn*— _;     .JibLcls 

1 — ,_!_._!_, __l 1_  _ 

Scholia  p.  778. 

c. 

a)    p.  £63. 

•  TL»a.X»~e   ^Jj^ci     ,Tijt».V.».x  ^jSlci 

_. | ._  |_, | 

Scholia    p.   252. 

/-)  p.  264. 

! ,_| |,__ 

XI. 

(-j.La_ 4 

2  ^f.  5  yj_ 

A. 

o}    p.  281. 

o->~  cy^  o^*— '  i^**  al-*3  ch**  a->~  vb** 

. —  .- — |. |. f. —  |. —    ,__|. — 

Carni.  P.  irv.  m  r0r. 


—      746     — 

NB.     Postremus  pes  hemistichii  prioris  saepissime  .  —  est. 
P.    n.  fo.  ©I.  W.  Uf.  Iir.  fof.  rw.   Cr«.  IV.  I"aJ.  fi"A  adn.  flo.  Uo.  e«v.  «,*)«  adn.  11v  adn.  aII. 

b~)  p.  281. 

0>i  ^jj^  ^^s  cfjmh  ^jsi  ^y*  0J^*i  0^»9 

!  .„  |  .—  |  .—  |  ,--  |  .--  |  .—  |  ~- 

c)    p.   281. 

iV»  o,->"s  o^  o^  oJ->~  oi^  ok"*  o^ 
NB.     Postremus  pes  hemistichii  prioris  saepissime  J.«i  .—  est. 

p.  m.  M.  rfi.  fw.  Tav.  m.  r-1-  nr.  fv  «n.  ifv.  tu.  vr«  v1a.  ait. 

P.  fl.  ir.  1f.  II"  adn.  1o.  Ma.  Iao.  M.  flf.  IV  adn.  Pvf.  Hl.  nt.  rvl*.  PaY  adn.  t*K.  cfx.  ©©•  oof. 

oii.  oiv.  i-v.  Tt.  ir..  Iao.  vii.  vir.  vn. 

<0    p.  282. 

&  rjV*  Cr1-*"  Cr^  O^  O5-*"*  O^  O^ 
.„  |  .„  | |  .—  |  .--  |  .--  |  .--  |  - 

P.  aN. 

B 

fe  o^  o^  ^*5  o^  o^ 

—  1  —  ( ->—  I  - —  I  —  1  -> — 

Homoioteleutorum  species. 
I. 

u-sKs*  p.  303. 
Efficitur  quatuor  litteris  motis  inter  duas  quiescentes  ex.  gr.  vocibus  v-*==  sTi\. 

II. 

w^U*   p.  304. 

Efficitur  tribus  litteris  motis  inter  duas  quiescentes    ex.  g.  vocibus  l>Ju»  '*&}_/*• 

111. 

«S^JO-o    p.    305. 

Efficitur  duabus  litteris  motis  inter  duas  quiescentes  ex.  gr.  voce  ^jiji 

IV. 
j3tj£*  p.  305. 

Efficitur  una  littera  mota  inter  duas  quiescentes    ex.  gr.   voce  }\jS>\. 

y. 

ojl^*  p.  306 
Efficitur  duabus  litteris  quiescentibus    ex.  gr.  voce  &Jj3. 


CORRIGENDA 

i  n   t  e  x  t  u    H  a  m  a  s  a  e. 


p.  f 


i.  11 
—  11 


P.  f  I.  32.  Yox  ^,—^:,  quae  ut  in  Tebrisii 
codice  sicin  Merzukii  esso  vi- 
detur,  iu  codice  Tebrisii  a  se- 
riore  mauu  in  vocem  q-— =- 
mutaia  est.  Bcatus  dc  Sacyua 
q-~«  legendum  putavit. 
Loco  voci.s  u?)   lcge  (?j. 

kJ^J—^      tJuO—». 

0  1.  24.  In  codice  Mersukii  legilur  j 
^jAa^JI  .1  __JI  confer  beati  de 
Sacyi   Anthol.   Gram.    p.  463. 

1 —     4.  Locovocis^jU  lege  ^iU  ^. 

8  —  sjo^xi,  —        "5'J.jj_i. 

—   13  —     *  it!,-„'   —  Uj-o'j. 

1  1.  28  Pro  ^^.c  ^1  in  Mersukii  codice 
^c-"^  q"j   legitur. 

I 11  _       f^  legas     j?  ^. 

r     1.     19   Pro  „wj"    in    Blersukii    codice 
Vf^j   _c   ^JodS   legitur. 

I.    25   Loco  vocis   _~™l   lege   _~y-'l. 

—   30  _  „>l   —        ._£t. 


—  15  — 

—  20  — 


v^  —     yA 

,..l    «.Uaj    —        *i*aj. 


1.  12  legas  ^,5^1. 

—  14  Loco  vocis  «__>}  lege  *>:._:>■. 

21  —                  —  f$;aU. 

25  _  ^iJoL. 

l*  —  27  —          ^oa^  —      ,j_^. 

II   —  12  —         v_sl_6    —     _jl_lj. 

Iv  _  20  —                 *U  —            \SU. 

'A    —  27  —           tfvo^j'   —       &ji3*5. 

r-  —  l  —          ^J.  -        ^. 

IT    1.  12.  In  codice  Mersukii  sic   legitur: 


o*  |>W  iVft* 


i».  tr. 

»11- 

>> 
rf 

„     1*0 

»    ~ 


1.    16  Loco  vocis 

—  20  — 

—  9Locovoc 
—    10       — 


—  29 

—  7 

—  19 

—  5 

—  1 


„   IV  — 


ii  — 


„  n  — 

„  n  — 

„  i*\  - 

„  n  - 

»  f*  - 

»  "- 


8 

27 

2 

4 
25 
26 
24 
5 
6 
10 
15 
26 
25 

21 

29 

5 

8 

24 

4 

20 
11 
22 


6 

_jJU£t} 
II 
J.aj 


—  jJL> 

—  _L» 


ijj—r 


o 


—  Llus» 

KJw^ly 

—  8j_»!Jt 

—  _,»__ 

—  .  u_ 

o^ 

«Jjust 

—  Uy_y 

—  _Jo>.    — 

—  Jtis  — 

—  jj"II    — 

_  ^Usl    — 

—  ^    — 

—  _,>'    _ 

—  ^iA     — 

—  J_-     - 

—  „,    


.J.j_j_™!    __! 

lege  j. 

—  A^Cj^a;™!! 

—  Jj— 

—  J^~ 

—  (^^JLJUJL  jij 

—   JJL> 

j,  U 

—  0'jj_r 

—  ^_.jj'3 

—  lA*^  jj^s 

—  Lils. 

sJCS-lyi 

—  s'A^.|Jt 

-     „>_> 

o^ 

—  «Jlitj^ 


„. 


—  L* 


t?y 


J_ 

> 

Sjww 

uy 

liU, 


P.  —  I.     31 


Omissa    voce    _saaa_j    in    codice 
Mersukii   ___*as   legitur. 


_1  — 


21 
13 
5 
8 
10 
22 
27 
14 
25 
29 
17 
12 
2(5 


Loco  vocis  o>— >'s 

—  oUiiJI 

—  _?_- 

—  jus    _J->j 

—  _*■»__ 

—  J__y 


—  25       —        I*. 


y^i 


1- 

II 

II    2»         — 

1r  —  17  _5-. 

11" —  12       —      __>-'_    \    — 
1f  —  26         —  «->_-■■    — 

1v  —  18  Loco  vocis  ,**_  _j    — 


legas        J«IiXi 

—   _£*£  oUiaJl 

—  K_L> 

—  _™o      iJ 

—  -<•_- 

—  1X0? 

—  0.0.1 


1a  


vl- 


Al    — 


1-  — 

1«  — 

1P  _ 

1f  — 


22 
13 
10 
25 
11 
27 
21 
12 

10 
26 

17 

24 

2 

12 

1 

4 
18 
25 
15 


iytiM  -  _- 

—  U«y--_i  — 

_Vj;  — 

—  k**-  — 

_  -_Vx_U  — 


NJ    L _J  ._aJ 

_**»«  J 

J_i.AA__ 

r_j'  a* 
sy__r  _. 

_*J_JL, 

*_■>_ 

IjUJ 

_?-.;.l 
r__>j 

4**. 

«|J_-LJ 


*JU     — 


*J  u 


—  o__     — 

—  _>'    k*=*;i     —     _>'    •-.* 


28        — 


—  vi*«.:s^_o!  in  Mersukii  co- 
dice   _*j..&   legitur. 

P10  ^Ijoou  legas   o_\ju. 

Loco  vocis  »!jt,il  legas        8t_>*_i 

—  JU____>.    —     jU-__--l 

—  _^_CjO__      ^♦JoOliJ 

—  Lfcj ,«J    — '  ^     —  U}Jj*i  j!  U_ 

bj^jCo     —  s.aCc 


16 

2 

19 

25 

15 

15 

9 


__U_I 

bLo  _ 

«•*•-__. 

lp_a 

>O.S> 


4      —  Jjft     — 


(J«__aJI 

LsM  ., 

«jLbj 


p.  I'l- 


I.  13        — 
—  16       — 


.!__ 


_'    - 


_ 


L___ 
_ 


!•- — ■  12  Loco  vocis  _.y__l  legas 


M  — 
l-v  — 

1-1  — 
II. — 

III 
IU 


16 
13 

14 
5 

27 
3 

17 


-I.  — 


_.9-— ' 

U___->_    -  _>*_:-»'_> 

O6  —  o15 

_______  —  _j-Li_  _sUo 

_____p  — 

_?j*s   — 


J  — 

oy.i  — 

pOj    - 


o^ 
J-  >- 

_ij»i.l 


1.1  — 


0* 

19  Pro    j^J.   A£__   —  r$  'j.J">'_*. 

ICI        26   Loco  vocis      !__,'_>    —  ___.- 
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„  f  1-  1. 

11 

— 

^t  — 

j~-ii 

„fn  1. 

1 

— 

*— _~>   — 

_^Li 

»  -  '• 

„f|-6l. 

„  fn  1. 

14 

10 
6 

Dele 

semel 

e_- 

voces  __»  U. 

„  ft.  i. 

„ffM. 

4 
7 

legas 
Pro  j, 

legas  j 

„   —  1.   13  Pro  _-";  quod    in  Tebrisii  codice 

legitur,  Mersukius  ^  habet,  dum 
iu  margine  j^  est.  Mersnkii 
legendi  roodum  praefercndum  puto. 


l\  —  1.    17  Looo  vocis    ifj^l)   legos    ,j=~>l; 
„fl"A  I.    17    Pro  _^o   legas  t^i  quod  in  Mcr- 

snkii  codice. 
„   —   1.  23Pro*w*^  ,quodiiicodicc(\st,legas*L_«l 
I.  22  Pro  1*«~JL>  leiraa  Lii-JL. 


.,  & 
„  ffl 
„  fft- 

,.  fff 

„  ffo 

»  f* 

.,  f« 


Pro 


o" 


cr* 


2    Looo  vecis  juac     —  -V^ 

9  Pro  cjj»  i|uod  in  codice  est  legas  Lc»-I 
2    1  ro  .\JU_>    ■£.    quod  iu   codice   e.st, 

lego   OUm   Mersukio  *.!*_?■  ^ 

1 2    l*i  o  IjJtm  legas  LJu» 

7    l'ro         j__*_-\«i    legas       ij&a^Uc 


I.      4    Loco  vocis   «Uuuki   legas     * 


fol   1. 


I 


25          -            &<r>L.  - 

ln    rodice    legitur  p  *;•>'•>  ljA**4i  ; 

sed    voei    o^»u  Buperscriplum 
esl   ^oOJU. 


8   Loeo  vocis 
22    Loco   vocis 


- .-- . 


in   codice   Tebr. 


legas 


„  for 


fof    I. 

foo   I. 
fol    I. 


lego    .*a,   ut   in   Mersuk. 
23  VoceinJ.  postvocem  -JLS  tiausponas 

1    Loco    vocis  "->!  legas  "-H 

8  — 

25  — 


17    Pro  »-J_iJl  Jji^i  lego  «JLil^yjLi 

6    Pro  yju   lego  |yc 

cuin   Mersukio. 

-  I.  8  Loco  vocis  ^kJu.  legas  ,4-J-- 
fov  1.  3  Pro  cjjII  f^.f^  legas  o»il  i^J.A^ 
foA  I.    15    Loro  voc.  ,j^JS-u      —  (j^-*-*j 


fol    1. 


9        — 


»W«      - 


IsYtt 


fll    I     15  INo  ^jjJl  lego  cuiiiMersukio  .-jjJJ 

flv    I.      5  Loco    vocis        l>J\x   legas          lj__ 

—       I.         (»  —  AjLo         AJ-O 

f11    1.       2  —            w~*Jk~s      —       ^Jv^i 

fvf   I.       9  —            (jrjLJ       —       (j^jjuLj' 

fvl   I.    22  —                 L___-      —            L_i 


» 


fw    I.   24  — 

fv1    l.     10  — 


L__.    kJ>AMj 


.K8 


„  fA-  1.  7  Pro 
„  f*l  I.  3  Pro 
„  f*t  I.  25  Pro 
„  fAl"  1.    17   Pro 


y    -«->  inallein 

f$i  legas 

jjsh.    - 

fti-Oll  


AJ_O.I 


P.  f  Af 

.    1 

n  f^ 

.    2o 

.  26 

n  M 

.    14 

.,      fAV 

.    17 

„     f  AA     1 

15 

„  M  l 

22 

„  f1- 1 

5 

„  fir  I 

10 

„   f1o    I 

.    17 

,,  -  ' 

.   18 

„    f1v    I 

.      7 

„     «A     I 

.  20 

.,   o-  I 

.  25 

„    o-P   I 

5 

„  —  l 

16 

v  -  ■ 

22 

„   o-o  1 

14 

„   o-1   1 

9 

„   olf  1 

11 

,,  0,A  ' 

14 

„  orr  I 

6 

»  -  • 

15 

,,  or«  i 

24 

„  oD   1 

13 

„  ->rv  i 

2 

»  -  ' 

.    18 

„  0rA 

.     2 

„   oli 

.  23 

Loco   vocis      Vy*1  legas         Vj^ 

—  Lfj'ij\-»js\c      —     L{J'  .__>  _a 

—  Jia      —  j>.o, 


—  S3  —  Ji*. 
Pro  LJj-j^~I  _  ^j~~~*< 
Pro  Mi^iJiJ)  —  ._■ *i_iU 
Loco  vocLh  _.*__>'  —  ,-*--■' 
Pro  J--t=ii>  lego  curn  Mersukio 
JJLcls   J*n*. 

Pro  jjL>^-j  scribendurn  est  jU»»  ^-jI 
Loco  vocis  L_ix_<*  legas        u_i-<° 

"    sj    _L 

—  SyjLTjl  — 

—  *JU     — 

—  aj>Ls>JI      — 


-^^o1     - 


wvuLTJt 

Abl 

A_>_ivJf 
I 


jfuW-S-'    ^ 


or-  I.  12 


n  -  1 

„  orr  i 

24 
.      3 

»  -  i 

7 

„  6Tf    1 

.    11 

1.    12 


0n  i. 


—  I. 


legas  &ju>jw«j   •**JLII   iLLolyi  ^J-s»! 
Deleas   jJ-Uj 

Pro  l_j-»  lego  L»j>-«  et  pro  wjLJ' 
-Ji'  lego  *Jo  ujLJIj  cum  Mersukio. 
Verba  0L_'  Li  unciuis  includemla 
sunt,  quurn  in  inargine  .  ut  pro 
voce  0pU  legaulur.  adscripta  sint. 
legas  J>>5 

Pro  ^yiij^      —  cj6*3  ^ 

Loco  vocis  ^j-/-1     —  Us/"1 

Pro  ^Jua»*!,   quod   in   codice   est, 


legas 

Voces  0-0  \J}£}  quae  ui  codice 
Mersukii  leguntur.  correclae  sunt 
in  ,..^J'  i-Ssj*1, 

Pro  Jvj-j  ruin  Mersukio  Ju.i  lego 
Pro  oJ->j    legas  c^-L_>, 

Le^as  »X.J'I   Ji-1   -aj^   a' 


Lesas   -»i  "i  1, 


P.  —  1.  28  Pro            isj^uJI   lej-as            u-^aJI 

,,    of«   I.  30  Cum  Mersukio  legas:  l$-»ai  ^  jl» 

L^y.uLSj 

„  ofl   1.  16  Pro            gsLi   legas                  jsLi 

„    —  I.  26  Pro   ,/-«1-*  Lsj^  j'  legas     ^Ls»  3jj" 

„  ofP  1.  21  Loco  vocis  LPJiXs"-;  legas   LiWJl-*-1. 

„  off  1.  18  Pro  ^a./ii   lego  cum  Mers.  ij^^JI 

„  ofl  1.  5  In  codice  Tebrisii  c^ajjj  ;   in  codice 

Mersukii  v_v.a£j  est,  quod  praefero. 

„   ofv  1.   11   Pro  _UjJ,  legas        «j'U>.I 


_    I.   22   Loco  vocis  iiUA*j'l     — 


«fA      1 

.    18 

— 

oL-J^aj 

of1   1 

.    26 

— 

Lj£jLj_& 

60*    1 

.    19 

— 

^uaij 

_      1 

20 

— 

LS^ 

ool 

.     3 

— 

i*i? 

—   1 

.  21 

— 

?> 

oor  1 

.      1 

— 

iw3> 

—  1 

14 

— 

l*_# 

oof  I 

1 

— 

*& 

—  1 

.   15 

— 

o  s 

—  1 

19 

— 

ViiJi^l 

tiL_a_j't 
oLs\ai 

l_j.jL*xi 
xjjJI, 

«JuJj 


00A     1. 


4  — . 


-(_C_w.J   \^>ol.*.v. 


„    —  1.   26  —  J_>     —  J_- 

„    ofl   1.      9   Pro  8j*_s-l  cum  Mersukio  __*_£l  lego 
„  olr  1.      6  Pro  (_5jL,J  legas  L5)'-*"' 

„    olf    1.    24    LOCO  VOCis  sIlXjs       —  SIlX.. 

,,   olo   I.      6  Pro    ^  qLS"    in    Mersukii    codice 

■j"   ^LJ'   legitur. 
„    _  1.      8   Pro  Uil_f  in  Mersukii  codice  LjiLS" 

legitur. 
„    —   1.    15   Pro  Lg.^iiJ   legas 


„  olv  1.     9  Pro  «jc» 

„  —   I.    15  Loco  vocis  ^-voLs" 


—  1 

.   18 

oIa   1 

.      4 

o11     I 

.    13 

ov    I 

.     2 

Ovl*    1 

1 

cvP  I 

23 

Cfc 


5.jl_v»  

1-iLI  — 

fe_5U«  

JLsj  - 

(Oit  — 


Sj*. 

Vi*3l_f 

J-£_>U_aJ 

"  »iLci 

_XaX 

JISj 


lfv> 


P.  ovf    1 

.  22 

»  ^  ' 

„      0v1     I 

.     6 
.  20 

oa»  1.   22 


M 

oaI    1 

.   16 

» 
)i 

— 

oaC   1 
oaI»  1 

.   17 

.  8 
.     8 

» 

1) 

OAf 

—  1 

.  1 
.     3 

»> 

OAO     1 

.     2 

ji 

— 

.     5 

» 

OAl 

.     8 

» 
» 

—  I 

OAA 

.  17 
.    19 

>) 

o1-   1 

5 

» 

—     1. 

17 

n 

—     1. 

19 

Loco  vocis         J^LII    legas      JiLbl 

(jJjIaaJ  j|         (j^iLaaJ^I 

-  W      -       _H>il 
Scribendum    est  _-->ll    quamquam 

in   codice  y>ll  est. 
Legas  U_w3l3 
Pro 


,v»ji  legras 
Loco  vrocis  Laa*a»     — 


£*_*■ 

LajLA+A-1 

Pro  1^5-«^  ij»*a<«   lego  ^-«Ai   JL**i** 

cum  Mersukio. 

Pro 


Ie»as 


l_J»J.<0 

L*jL> 


Loco  vocis  Iv_i_Ja«  — 

~          Uj-_>U  — 

-  Lg-*-    ^  -     LS*~*     H 

Legas  J.lil  *J5jow  et  «jJJj  _>IJ,I 
Legas  XjLw  .._j  __*(_■,  conf.  p.  «1* 
1.   12. 

5  Loco  vocis     i_jij.i'  legas         v_£i-> 

li/ij  —            _Li! 

—  iiV_Jlc  —            _VaJLc 


legitur. 
„   o1P  I.      1   Pro    Ls^LaJI    in    Mersukii     codice 

La-^L  legitur. 
„  oT  I.   1 1   Prp  i^-^j  legas  ^J^j 

„  o1a  1  1  Loco  vocis  ^gt-VJI  legas  (^JJI 
„  o11  1.  11  Pro  ^LI  in  Mersukii  codice  ,.LjI 
,;  o11  1.    16  Loco  vocis       >_**->  legas  w.a_u 

,,    1*1   1.   20  Pro  posteriore  voce  L_>J-<  in  Mer- 

sukii   opere  l_U_>   legitur. 
„  1-1  1.    1 1    Pro  wJiAvlc  in  Mersukii  codice  owl» 

legitur. 

„    1'f  1.     4  Loco  vocis  liLyiA*  legas      vILwaac 


—  1. 
1-f  1. 

1-o  1. 

1-v  I. 

1-A  1. 

1-1  1. 

iir  i. 

in  i. 

—  i. 

—  l. 


17 

2 

19 

21 

8 

10 

1 

2 
3 


Al 


LjLjL_> 

u\.j 


—  o/y 

—  1_j^j3L_> 

—  »,_>Ij 
Pro  Jsj-j  lego   »j  >Ajv~j.  ut  in  Mer- 
sukii   codice. 

Pro  SkX-p     legas  BA-?! 

Pro  _*i-        —  ^  ^-^ 


y 


22   Pro 


^- 


J4^  u 


^ 


P.  lu  I.  5  Legeadum  esl  ^--.  ~(  ^-.jt  "5  ....', 
quamquam  incodicevos  vi  oraissa 
est. 

„  1U  1     lt    Pro 

,.    —  1.  13  Loeo  vocis 

„  —  1.  21  Pro  verbis  ^«j  »J1  ■vS*,hj  U  ,:>  "5. 
kx-^  Jt*«M  ni   codice  Mersukii  le- 

gilur  j  ji  j~jU!i  Mi.«.i..'li  i^  Li  Jo    "5. 

,,  iri  I.  12  ln  eodice  Blersukii  el  eo  .  quem 
beatus  de  Sacyus    iuspexit;  pro 


trr  i. 

in"  i. 
—  i. 


legitur  ■«*•>. 

9  Vooi  cj**-Ci  seriore  tempore  siguum 

Teschdid  superscriptum  est, 
17   Pro  Ki*   i  «** 

20   l.oco   vocis  pl      —  jj 

,.   Itf   1.    14   Pro  verbis  ^y^JJ   iLjJLej    in  Codice 

Uersukii  ^«n-Jb  ^JLc  *|^*a  legitur. 


,,  iro  i. 

„  in  i. 

,.  -  L. 

,,  irv  l. 

,,  tr-  l. 

„  -  L 


„  trr  l. 
„««rT  1. 


9   Pro  ^v   legas 

23  I.oco  vocis        LtKj     — 

—  —  OuOul      — 
19          —  Liji     — 

7  —  i*ij     — 

—  Pro    8.0L2J    et    *ii.'>^:.    legcndum 

5.#L*sj    et  >IjJ^    ut    in   Mersukii 
codice. 


-7 


16  Pro 

18  Pro 


„  —    I.   23   In    codice  Mersukii    lcgitur  **jj, 

S  B.JUll 


tro  i 

.      1 

Pro 

SyiHI 

tn  1 

.      1 

Loco  vocis    «Lj-lij 

tf-  i 

.   23 

—            SiA:>JI 

tfi  1 

.    14 

—                m\s 

tfr  1 
tff  1 

19 
.    10 

tfo  1 

.    11 

—            U  .*v---z>. 

tft  1 

10 

—         o***^ 

—  1 

13 

—         0  Jii.  JL\ 

tfv     1 

1 

f\*Xos 

—  1 

tfA      1 

!«•   1 

2 
6 
6 

Vei 

—         (j:-*J    \ 

t»a  «~ii  vJiii-iJ  . 

—    1 

9 

Pro 

.►>U-l>»> 

,">  delenda  sunt. 
+fJkjf\s>   legas    *jCi.>X> 


,,  -  L 

,.  lol  I. 

.,  1  r  1. 

,,  -  L 

„  too  I. 

„  tot  1. 

„  W  I. 

,,  ttr  l. 

„  ~  '• 


lj  Looo  vooifl  iJUiP,     — 


21 
3 
7 
13 
11 
17 
11 
19 
20 


U 

e* 

A» 


— 

■ —  •^O-iOaJI 


t        — 


0u*>. 

Ijjtil 

Ijljfi 


,,  ttr  I.   14  In  codice  Mers.  ^AJ-  :  in  codice 
Tebr.  ^li»^-v•*,  in  ^i-V-s^  correctum 

BSt. 

„  ttf  I.  25  Pro  Juu,  quotl  in  codice  est,  legaa 

iAju. 
19   Pro  8-y^j    legiis        ------% 

1   Pro    ,._C~j.    in    codice    Mersukii 


Tlo  1. 
tvr   1. 


—  I. 

—  1. 

—  1. 


O* 


j'   lejrilur. 


12  Loco  vocis     Vj^   legas 


19   Pro        q****  Mersukii 
24   Pro  <•&--  'egas 

„  Ivf  1.   24  Locovoris     -CcLal     — 


KrLtfvi 


tvo  1. 
—  1. 


1v1    1. 

—  1. 


,  V  1. 

\,  -  L 

„  tAl  1. 

,..  w  l. 

„  t*r  1. 

,.  Iav  !. 

„  tAA  1. 

»  —  '• 

„  IaI  1. 

,,  -  I. 

>•  I1'  '• 


L5j 


Aij 


1  L5J**3 

3  In    Mersukii    codice   Lgj&f.j  l;jw} 

Jo^l    Lbj    legitur. 
13   Loco  vocis     lkX»>   legas        IlV«j> 
17   Loco  verborum  __»..=>»  _^».~.'  cj-»    in 

Mersukii    coilice    legitur    *— '   j9 

j-MJ^*. 

13  Pro  ilt  legas  i  II 

19   Loco  vocis  Quhiii     —        wb«  j»j 

9  Pro  'x-i  «i.-^-J     — -s^  ■ 

2  Loco  vocis  (jcJ '^*-t      —       co-.\-.JI 
24   1 11  Mersukii  codice  sLjtii  Js'  cr* 

legilur,  quod   praeferendiun   e>t. 

8  Loco  vocis   c^i^>;  legas  c^i-Vs? 
16  —  \**s/« . 

6  — 

23    Pro  ,j& 


quod  iii  eodice  est, 


lego 


14   Loco  vocis      Ljjl.   legas  Ljjliij 

20  Pro  oiJii*»  '«Ajj  q'  in  IMersukii 
opere  melius  ^JHu^a  IlXjv  q!  c^.ui?. 
lesitur. 


P.  11!"  1.      1   Pro  Li\y    in  codice  Mersukii  l_t 
legitur. 


11»  1.    17  Pro 


iLI_>  legas      iUI_> 


„    —  1.  21   Loco  voc.  qj-w^suj  —  0>*«^ 
„    11a  1.     8        —  IJi   —  l-Mj 

„    111   1.   13        —  j-^  li*   —  /*  d»'   d^ 

v..  i.      l        —  *U_s__ i  ^-  iu  Mersukii 
codice  sL*_s_i  (_*._  legitur. 
„    vl  1.     7   Loco  vocis         >_>  legas  y£ 

„    vl  1.    12  —  L*~      —  L*jLy 

„  w  1.      1   Quamquam  in  codice  >-**>  inve- 

nitur,  tamen  *-*.=*•  legendum  puto. 

„  va  1.    17  Loco  vocis       _;_>_>  legas        ^Jo 

,.   —  1.   20  — 


vi  I.  13  — 

—  1.  24  — 
vl«  1.   13  — 

—  1.   19  — 


Ujj^JL     —      Ujjk^Ju 

U**.-»     —        U~_ 
_S=-     —  t5—>  _N— • 


vll 

vr- 

vH 

vfr 

vlf 

vfo 
vH 

vrv 


vfA 


_>"  —  videtur 
legendum  »^>}  ut  in  codice  Mersukii 
est. 

1.  1  Pro  L*i  in  codice  Mersukii  ~ — s 
Iegitur. 

1.      2   Pro  _L=>  legas        _U_- 

1.   17  Loco  vocis    (^olP     —         ,»^Ls> 

I.    19  —  __j£     —         iwG 

I.   7  et  8   —         ^aJL.  L     —        ^xLU 

1.  10  — 

1.  15  — 

1.     5  — 

1.  15  — 

1.  12  — 

1.  9 

1.  24 

I.  5 
1.     8 

I.  13 

1.  18 

1.  24 

1.     3 
1.  24 


_       L_u 

_-  ■        mU 

—  OtL_i 

legas    _y.*j_*_ 

—  »Sji 

—  .  bj" 

Pro  -„  cum  Mersukio  o__*  lego. 
Pro  1_>L**_  legas        L?U*_ 

Loco  vocis      _L_     —  Jn1.1—- 

ut  in  Mersukii   codice  est. 
Loco  vocis  (►*>*>■  legas    p9  ._.*=•• 

—  >.**_        —        *>*£c    _> 


_  L_ 

—  uU> 

Otloi 

Legas   ^y.  f^\ 
Pro  _**a*_j 

Loco  vocis       *-_3 


„vir  l.  20       — 


P.vD  I.   10  — 


•Lt 


„  vrv  l. 

,,     vl*A  1. 

„    vf.  1. 

„     Vfl  I. 

„     —  1. 

„vfl"  I. 

„  —  1. 

»  -  I- 

„  vff  1. 

„  —  I. 

„    vf1  1. 


„  v-l"   1. 

»  vol    1. 

„  vOa    1. 

„  V01     I. 

„  - 1. 


24  —  o^     —  _?_••>• 

14  Pro    _li   iu    Mersukii    codice   _tt, 

legitur. 
2   Pro  __t   cum  Mersukio   s-_ t   le- 
gendum  puto. 

7   Pro  *_>jL>j  legas  _>,L>  ,1 

24   Loco  vocis   l/il 
1  — 


11  — 


»_►=»     — 

_*     - 

Ls>_>_      — 


r,— _■ 

|j_. 


_-3j-?- 

L_^*« 


„ 

vll"    I. 

>5 

—  1. 

,v 

vir  l. 

» 

vlo    I. 

„ 

vlv    1. 

>> 

—  1. 

14  —  _£     —  ja 

2  —  __:.--.      —  ^xj 

22  -  _J      —  _.t, 

17  Vox  _jl,  quae  in  codice  Tebrisii 
legitur,  omittenda  est  neque  in 
Mersukii   textu   existit. 

18  Pro  _7*"-i  legas  _=--l 
9  Loco  vocis  >_►**»_  —  ^j-yt 
7         —  _jj  _,«->    — _JijJ)sL_?.L 

4  —  L£_*l     —         l4_>t 

16  —  — jLsj  —  _»._> 
Hoc  legendi  modo  admisso  legen- 
dum  quoque  est  in  scholiis  I.  20. 
ka>U>3  „*i  »_.__   et  I.  21   _>__=». 

17  Pro  ^Ji-o   legas        ,_U*j 

20  Loco  vocis     j-H^     —         f^H** 

5  Iu  Mersukii  codice   legitur   _r^=-5 
^_it\  aL«*L  L_> 

13  Pro 


__  le_as 


„  -  «• 

„  vIa  I. 

„  —  1. 

„  vv  I. 

„  vvl  1. 

»  —  l 

„  wf  1. 


1   Loco  vocis       ,___      —  ___' 

7  In  Mersukii  margine  ~L_-l>  legitur, 
quod   praefero. 
18   In  Mersukii   codice    legitur   Lilj 

1 1   Pro  «._>  legas         jJ_> 

23  In  Mersukii    codice    bene  Iegitur 

......   «J_   J_iJI   J-ft-J    L  _«.?j 


J.LS        ^yC       J_L9 

14   Pro  v_/j*j  in  Mersukii  codice  jw\_j 

legitur. 
3  Pro  ^LJ-  oI  legas  jLii-  l_,  ut  iu 

Mersukii  codice   legitur. 
20   Pro  jJL_>  in  Mersukii  codice  JJ—^ 

legitur. 
19   Pro  J—**^.  Iegas     J_**J 


14    Pro 

1 1    Looo  vocis 
16         — 

10 


^. 


—  1. 


sl  I. 


vAr  I. 


„   va1   i. 

,.  -  i. 


legu 

;l       —  XJJJ*£.\ 

„.oAJI       -u-V-l 

23  Pro  jyJl  cam  Uersukio  _\~U  le^us. 
10  Pro  _-  legas  1-4 

3  Loeo  vocis    (_5_v-t     —         i_?-^~' 

4  —  aj*J     —  jjAJI 

4  .1-vP  J.A..I 

cum   Mersukio  legendum  puto. 

4  Pro  -*••>_'  — ^  w*3jJI  in  Mersukii 
codice  melius  legitur  ^s-N-l   v^JiJI 

X     .J.-JI     • 

10  Pro  _?_!  i_>_UI  legas  cum  Mer- 
sukio  ^jdl     -?  -_*■,*-'• 

5  Pro  .y3  legas  ^yS 

1 1  Pro  s_j.»--j  -'  L-"  0-*_~J  lego  cuni 
Slersukio   _i_-_-i  ^   L_'   o___o. 


I». 


„   —    I.    16   Pro 


v*    1. 
v1l    I. 


13   Pro 
15   Pro 


^.M*Xi  scribas      _Cj**a5 

-U  le^as  O 

du_L 


il 


/H*  I. 

vlf  1. 

v'b  I. 

-  I. 

—  I. 


vll     I. 


—  I. 

v1v     l. 


vIa  1. 

A"  I. 

A-t  1. 

A-f  I. 

A0  I. 


20    Pro  ^yU- 

4    Pro  ^.-1       —  ^-.jl 

18  LOC0  \"iis       >i-c      »-c 

13         -        j__Si     —  J-..I 

ut  iu   Mersukii  codice  esl 

20    LOCO  VOcis        jAj-I    lejjus        ^A*.'! 

22  —  ^s-JI     —        ^l 
cum   Mersukio. 

23  Pro  ,_*•__».. '5  j__t5  in  .Mi-rviil.il  oo- 
dice  melius  legitur  w~-__t   ji  .Uil 

9    Pro  XxJLJU  -.-j  nielius  cum  Mer- 
sukio  mJLXI  -_4  legendum  e_t. 

19  Pro   !___    Ie<;endum   puto   t._-J  . 

j«  »  ■  >■•■ 

1    Pro  wa.>'.«  'i    in   Mersukii  codice 
mclius   »«-w  legitur. 

19    Pro                  _*-**=»  legas  lAX*?- 

1 4  Loco  vocis     (.s,-*-?^      —  -Sx^" 
5          —                    3     —  5 

15  —  l^ljo      —        t-tj-i 

10  2UuLJ        A-U     LJ 


I.      7  — 


^      ~  J* 


COBRIGENDA 

quaedam  et   addeuda. 

Tomus    II. 
Pars  I. 


IX   I.      6   Pro   in   verso    legas   inverso 
'■   36    —    addita   legas    aut   addita 
XI   1.   44    —    solimus  legas   solemus 
XVI  1.   40    —   scholiastisleg.scholiastae 

XVIII  I.     5  Addas:   conf.  Hadji  Chalifah 

T.  III.  p.  113  sqq. 
In  adnotatione  addas :  Vir 
iste  Ahli  b.  Mohammed  adpel- 
latus  doctrinae  viri  Nafih  b. 
Alasrak  adpellati  haereticisque 
deditus  erat,  qui  contra  Ohts- 
manum,  Ahlium,  Moahwijahum, 
Thalhahum ,  Sobairum  et  Ah- 
jischam  iu  suggestibus  calum- 
nias  proferebant.  Die  quarto 
ante  finem  mensis  Ramadhan 
publice  prodiit  et  secundo  mensis 
Zafar  occisus  est,  postquam  per 
quatuordecim  annos ,  quatuor 
meuses  et  sex  dies  in  rebellione 
perseveraverat.  Ab  Almowaf- 
fiko  victus  est  Lului  praesertim 
auxilio,  qui  ab  Ahmede  b.  Tulun 
secesserat.  Hic  dominus  oppi- 
dorum  Alleppi,  Emessae,  Kin- 
nesrini  ,  regionisque  Dijar  — 
Modhar  adpellatae  magnum  e- 
xercitum  ad  Almowaffikum  ad- 
duxerat. 

XIX  I.      2    Addas  :    Mersukius    carmina 

gentis  Hodsail  quoque  commen- 
tario   illustravit. 


P.      2 


ie 


25 
37 
39 


adn.  3  Pro   Ahbd-Allahi    legas    Abbd- 

Allahus  utroquQ   loco. 
1.    18   Addas:  In  Kamusi  opere  diversus 
nominis  interpretandi  modus   est. 
Adn.  4   Addas :     couf.    Memoires      de 

1'Acad.  T.  I.    p.   357. 
1.  30  De  Alfindo  confer   Memoires  de 

l'Acad.  T.  I.   p.  356. 
Adnot.   4  Pro   verba   legas  verbi 
I.      2  Pro   pectore,   —     pectore 
Adnot.  2  lin.  2   Pro  vocem   legas   vox 
1.   3.  Pro  posteriobus  legasposterioiibus 


40   1 


legas 


49 
54 
55 
56 
65 


68 
72 


85 
94 


1 

1.     8 

1 
1 


„  101 
„  112 
..   121 


21    —   significationem 

significationem  esse. 
25   Pro  servabatis  legas servabitis 
festinantur —   festinauter 
27    —  vehanini        —  vehamini 
29    —  qum  —  quum 

Adnot.  1 .  Vixit  potius  ante  Islami  tempus, 
fieri  enim  potest,  ut  post  Mohammedem 
natum  vixerit.  Memoires  de  l'Acad.  T.  I. 
p.   337. 

1.     8  Pro  e  u  m  legas  eam 
1.      7    —    sane      —     suae 
1.    29  —  speculanturusleg.  speculaturus- 
1.      5    —  obstinuises        —  obtinuisses 
Adnot.  2.  Poetam  Mohammedis  tempore 
vixisse     putavit     conf.    Memoires    de 
1'Acad.  T.  I.  p.  359. 
1.   26   Pro   vox  legas   vocem 
I.      6    —    vox      —       rex 


I.      9 


;,*el   - 


